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سوره ی مُلک
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی طور نازل شده؛ و مُنجیه و واقیة نامیده شده است؛ 

چرا که صاحبش را از عذاب قبر نجات می دهد.

تعداد آیات: 30 آیه.

ثواب قرائت سوره ی مُلک 
امام صادق؟س؟ فرمود: 

 کسی که سوره ملک را در نماز عشا بخواند، تا صبح در امان خدا باشد، و در قیامت 
نیز در امان خداوند خواهد بود تا داخل بهشت شود.1

امام باقر؟س؟ فرمود: 

 سوره ی ملک مانع از عذاب قبر است، و نام آن در تورات سوره ی ملک است، 

ک و از غافلیـن  کـه آن را در شـب بخوانـد، خیـر او فـراوان و نفـس او پـا کسـی  و 

از نمـاز عشـا در حـال نشسـته می خوانـم،  را بعـد   شـمرده نمی شـود، و مـن آن 

کر   و پدرم آن را در روز و شب می خواند، و کسی که آن را ]همواره[ بخواند چون نا

 
َ
 مَنْ قَرَأ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
بِی بَصِیرٍ عَنْ أ

َ
بِیهِ عَنْ أ

َ
حَسَـنِ عَنْ أ

ْ
و فی ثواب الأعمال عَنِ ال  .1 

ی یُصْبِحَ وَ فِی  مَانِ الِلَّه حَتَّ
َ
 فِی أ

ْ
مْ یَزَل

َ
نْ یَنَامَ ل

َ
مَکْتُوبَةِ قَبْلَ أ

ْ
کُ فِی ال

ْ
مُل

ْ
ذِی بِیَدِهِ ال

َّ
 تَبارَکَ ال

ةَ. ]ثواب الأعمال، ص 119[ جَنَّ
ْ
ی یَدْخُلَ ال قِیَامَةِ حَتَّ

ْ
مَانِهِ یَوْمَ ال

َ
أ



 و نکیر از طرف پایین قبر وارد بر او می شوند، پاهای او می گوید: راهی برای شما 

ی مـن می ایسـتاد و هـر صبـح و شـام مـرا قرائـت  کـه ایـن بنـده بـر رو  نیسـت، چـرا 

گر از ناحیه وسط وارد شوند، جوف او می گوید: راهی برای شما نیست   می نمود، و ا

گر از ناحیه ی زبان وارد  که این بنده هر روز و هر شب مرا حفظ می نمود، و ا  چرا 

 شوند، زبان می گوید: راهی برای شما نیست، چرا که این بنده در هر روز و در هر 
شب به وسیله من این سوره را می خواند.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 هر کس این سوره را بخواند، از عذاب قبر نجات یابد، و پاداش احیای شب قدر 

 به او داده خواهد شد، و کسی که آن را حفظ کند، انیس قبر او خواهد بود، و او 

 را از عذاب قبر نجات می دهد، تا قیامت بر پا شود، و در قیامت نیز نزد خداوند 

 از او شفاعت می کند، و تقرّب به او پیدا می نماید، تا در حال امن بدون وحشت 

داخل بهشت شود.

حْمَـدَ بْـنِ 
َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ یَـادٍ وَ مُحَمَّ صْحَابِنَـا عَـنْ سَـهْلِ بْـنِ زِ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
فـی الکافـی: عِـدّ  .1 

 
َ

بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال
َ
دِ بْنِ عِیسَی جَمِیعاً عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیلٍ عَنْ سَدِیرٍ عَنْ أ  مُحَمَّ

کِ 
ْ
مُل

ْ
ـوْرَاةِ سُـورَةَ ال قَبْـرِ وَ هِـیَ مَکْتُوبَـةٌ فِی التَّ

ْ
ابِ ال

َ
مَانِعَـةُ تَمْنَـعُ مِـنْ عَـذ

ْ
ـکِ هِـیَ ال

ْ
مُل

ْ
 سُـورَةُ ال

رْکَعُ بِهَا بَعْدَ عِشَاءِ 
َ َ
غَافِلِینَ وَ إِنِّی لأ

ْ
مْ یُکْتَبْ بِهَا مِنَ ال

َ
طَابَ وَ ل

َ
کْثَرَ وَ أ

َ
تِهِ فَقَدْ أ

َ
یْل

َ
هَا فِی ل

َ
 وَ مَنْ قَرَأ

یْهِ 
َ
هَا إِذَا دَخَلَ عَل

َ
تِهِ وَ مَنْ قَرَأ

َ
یْل

َ
هَا فِی یَوْمِهِ وَ ل

ُ
کَانَ یَقْرَأ  وَالِدِی؟س؟ 

َ
نَا جَالِسٌ وَ إِنّ

َ
خِرَةِ وَ أ

ْ
 ال

ی مَا قِبَلِی سَبِیلٌ قَدْ کَانَ 
َ
کُمَا إِل

َ
یْسَ ل

َ
هُمَا ل

َ
هُ ل

َ
تْ رِجْلا

َ
یْهِ قَال

َ
کِرٌ وَ نَکِیرٌ مِنْ قِبَلِ رِجْل  فِی قَبْرِهِ نَا

هُمَا 
َ
 ل

َ
تَیَاهُ مِنْ قِبَلِ جَوْفِهِ قَال

َ
تِهِ وَ إِذَا أ

َ
یْل

َ
کِ فِی کُلِّ یَوْمٍ وَ ل

ْ
مُل

ْ
 سُورَةَ ال

ُ
یَّ فَیَقْرَأ

َ
عَبْدُ یَقُومُ عَل

ْ
ا ال

َ
 هَذ

تَیَاهُ مِنْ قِبَلِ 
َ
کِ وَ إِذَا أ

ْ
مُل

ْ
ـ سُورَةَ ال وْعَانِی ـ

َ
عَبْدُ أ

ْ
ا ال

َ
کَانَ هَذ ی مَا قِبَلِی سَبِیلٌ قَدْ 

َ
کُمَا إِل

َ
یْسَ ل

َ
 ل

ةٍ 
َ
یْل

َ
کُلِّ یَوْمٍ وَ ل  بِی فِی 

ُ
عَبْدُ یَقْرَأ

ْ
ا ال

َ
ی مَا قِبَلِی سَبِیلٌ قَدْ کَانَ هَذ

َ
کُمَا إِل

َ
یْسَ ل

َ
هُمَا ل

َ
 ل

َ
 لِسَانِهِ قَال

کِ. ]کافی، ج 2، ص 633، ح 26[
ْ
مُل

ْ
سُورَةَ ال
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امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه ایـن سـوره را نـزد مرده ای قرائت کند، خداوند بـه او تخفیف می دهد،   کسـی 

گر این سـوره قرائت شـود، و به اموات هدیّه داده شـود، به اذن خداوند مانند   و ا
برق به آنان می رسد.1

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة، و هی  ــ و فی البرهان: و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 المنجیة من عذاب القبر، أعطی من الأجر کمن أحیا لیلة القدر، و من حفظها کانت أنیسه 
 فی قبره، تدفع عنه کل نازلة تهم به فی قبره من العذاب، و تحرسه إلی یوم بعثه، و تشفع 

له عند ربها و تقربه حتی یدخل الجنّة آمنا من وحشته و وحدته فی قبره«.
و فیه: و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها علی میت خفف اللَّه عنه ما هو فیه، و إذا قرئت و أهدیت    ــ
إلی الموتی أسرعت إلیهم کالبرق الخاطف بإذن اللَّه تعالی«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 433[

تفسیر سوره ی مُلک   ▪ 15
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سوره ی ملک، آیات 1 تا 30

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

مْ 
ُ
وَک

ُ
ل �بْ ا�ةَ لِ�یَ حَ�ی

ْ
مَوْ�ةَ وَ ال

ْ
�ةَ ال

َ
ل ی �نَ �ن

َّ
رٌ 1 ال د�ی

یْ ءٍ �ةَ
َ کُ وَ هُوَ عَلی کُلِّ �ش

ْ
مُل

ْ
دِِ� ال �یَ ی �بِ

�ن
َّ
ارَکَ ال �ب

�ةَ

 ِ �ة
ْ
ل ری �نی �نَ  ما �ةَ

ً
ا ا�ة عَ سَماوا�ةٍ طِ�ب �ةَ سَ�بْ

َ
ل ی �نَ �ن

َّ
ورُ 2 ال �نُ �نَ

ْ
رنُ ال �ی َ�رن

ْ
حْسَ�نُ عَمَلاً وَ هُوَ ال

أَ
مْ ا

ُ
ک ُّ �ی

أَ
ا

لِ�بْ  �ةَ �نْ َ �نِ �ی ْ �ی
�ةَ صَرَ کَرَّ �بَ

ْ
عِ ال مَّ ارْحبِ

ُ طُورٍ 3 �ش ری مِ�نْ �نُ صَرَ هَلْ �ةَ �بَ
ْ
عِ ال ارْحبِ اوُ�ةٍ �نَ �ن حْم�نِ مِ�نْ �ةَ الرَّ

 
ً
وما ُ اها رُحب �ن

ْ
َ�ل َ حَ وَ حب �ی مَصا�ب ا �بِ �ی

�نْ
ُ

ماءَ الّ� ا السَّ
�نَّ َّ �ی دْ رنَ �ةَ

َ
رٌ 4 وَ ل  وَ هُوَ حَس�ی

ً
ا اسِ�أ صَرُ �ن �بَ

ْ
کَ ال �یْ

َ
ل اإِ

سَ  �أْ مَ وَ �بِ
هَ�نَّ َ ا�بُ حب هِمْ عَ�ن ِ

ّ رَ�ب رُوا �بِ �نَ کَ�نَ �ی دن
َّ
رِ 5 وَ لِل ��ی ا�بَ السَّ هُمْ عَ�ن

َ
ا ل دْ�ن عْ�ةَ

أَ
�نِ وَ ا اط�ی �ی

َّ لِلسش

یَ  �ةِ
ْ
ل
أُ
ما ا

َّ
ِ کُل �ن �یْ

�نَ
ْ
رنُ مِ�نَ ال مَ�یَّ کادُ �ةَ ورُ 7 �ةَ �نُ  وَ هِیَ �ةَ

ً
ا �ة ه�ی

َ ها سش
َ
ها سَمُِ�وا ل �ی وا �ن �ةُ

ْ
ل

أُ
ا ا دن رُ 6 اإِ مَص�ی

ْ
ال

ا ما  �ن
ْ
ل ا وَ �ةُ �ن ْ �ب

دنَّ
َ
ک

رٌ �نَ �ی دن ا �نَ اءَ�ن دْ �ب
لی �ةَ َ وا �ب

ُ
ال رٌ 8 �ة �ی دن مْ �نَ

ُ
ک �ةِ

أْ
ا مْ �یَ

َ
 ل

أَ
ها ا �ةُ �نَ رنَ هُمْ حنَ

َ
ل

أَ
ٌ سَا وْ�ب ها �نَ �ی �ن

ا 
لُ ما کُ�نَّ ْ��ةِ وْ �نَ

أَ
سْمَعُ ا

ا �نَ
وْ کُ�نَّ

َ
وا ل

ُ
ال رٍ 9 وَ �ة �ی لالٍ کَ�ب  �نی �نَ

َّ
لا مْ اإِ

�ةُ �نْ
أَ
�نْ ا یْ ءٍ اإِ

َ هُ مِ�نْ �ش
َ
لَ اللّ رنَّ �نَ

وْ�نَ  َ سش حنْ َ �نَ �ی �ی �ن
َّ
 ال

�نَّ رِ 11 اإِ ��ی ْ�حا�بِ السَّ
 لِاأَ

ً
ا سُحْ�ة هِمْ �نَ �بِ

�نْ
دنَ وا �بِ رَ�نُ اعْ�ةَ

رِ 10 �نَ ��ی ْ�حا�بِ السَّ
أَ
�نی ا

ا�ةِ  دن �بِ مٌ  هُ عَل�ی
�نَّ اإِ هِ  �بِ هَرُوا  ْ وِ احب

أَ
ا مْ 

ُ
ک

َ
وْل

�ةَ وا  سِرُّ
أَ
ا وَ  رٌ 12  �ی رٌ کَ�ب ْ حب

أَ
ا وَ  رَ�ةٌ  �نِ

هُمْ مَ�نْ
َ
ل �بِ  �یْ

�نَ
ْ
ال �بِ َّهُمْ  رَ�ب



ولاً 
ُ
ل رْ�نَ دنَ

اأَ
ْ
مُ ال

ُ
ک

َ
َ�لَ ل َ ی حب �ن

َّ
رُ 14 هُوَ ال �ی �ب

حنَ
ْ
�نُ ال ط�ی

َّ
�ةَ وَ هُوَ الل

َ
ل مُ مَ�نْ �نَ

َ
ْ�ل َ  لا �ی

أَ
دُورِ 13 ا الصُّ

سِ�نَ  حنْ َ �نْ �ی
أَ
ماءِ ا مْ مَ�نْ �نِی السَّ �ةُ مِ�نْ

أَ
 ا

أَ
ورُ 15 ا ُ سش

هِ ال�نُّ �یْ
َ
ل هِ وَ اإِ �ةِ وا مِ�نْ رِرنْ

ُ
ها وَ کُل اکِ�بِ وا �نی مَ�ن ُ امْسش �نَ

مُو�نَ 
َ
ْ�ل سَ�ةَ  �نَ

ً
ا مْ �اِ��ب

ُ
ک �یْ

َ
رْسِلَ عَل ُ �نْ �ی

أَ
ماءِ ا مْ مَ�نْ �نِی السَّ �ةُ مِ�نْ

أَ
مْ ا

أَ
مُورُ 16 ا ا هِیَ �ةَ دن اإِ

رْ�نَ �نَ
اأَ

ْ
مُ ال

ُ
ک �بِ

ی 
َ
ل اإِ رَوْا  َ �ی مْ 

َ
ل وَ   

أَ
ا رِ 18  ک�ی �نَ �نَ کا�نَ  �یْ

َ
ک �نَ لِهِمْ  �بْ

�ةَ مِ�نْ  �نَ  �ی �ن
َّ
ال �بَ 

دْ کَدنَّ �ةَ
َ
ل وَ  رِ 17  �ی دن �نَ �نَ  �یْ

َ
ک

ا 
�نْ هدنَ مَّ

أَ
رٌ 19 ا ص�ی یْ ءٍ �بَ

َ کُلِّ �ش هُ �بِ
�نَّ حْم�نُ اإِ  الرَّ

لاَّ  اإِ
هُ�نَّ

ُ
مْسِک ُ �نَ ما �ی صنْ �بِ

�ةْ َ ا�ةٍ وَ �ی
هُمْ �ا�نَّ وْ�ةَ رِ �نَ �یْ

الطَّ

ی  �ن
َّ
ا ال

�نْ هدنَ مَّ
أَ
رُورٍ 20 ا  �نی عنُ

لاَّ  اإِ
رُو�نَ کا�نِ

ْ
�نِ ال حْم�نِ اإِ ِ الرَّ مْ مِ�نْ دُو�ن

ُ
صُرُک �نْ َ مْ �ی

ُ
ک

َ
دٌ ل �نْ ُ ی هُوَ حب �ن

َّ
ال

هْدی 
أَ
ا هِهِ  ْ وَحب عَلی  ا  مُکِ�بًّ ی  مْ�ش َ �ی مَ�نْ  �نَ  

أَ
ا ورٍ 21  �نُ �نُ وَ  وٍّ 

عُ�ةُ �نی  وا  ُّ حب
َ
ل لْ  َ �ب هُ  �ةَ رِرنْ مْسَکَ 

أَ
ا �نْ  اإِ مْ 

ُ
ک �ةُ رْرنُ َ �ی

مْعَ وَ  مُ السَّ
ُ
ک

َ
َ�لَ ل َ کُمْ وَ حب

أَ
ا َ سش

�نْ
أَ
ا ی  �ن

َّ
لْ هُوَ ال مٍ 22 �ةُ �ی �ة ا عَلی ِ�راطٍ مُسْ�ةَ ی سَوِ�یًّ مْ�ش َ �نْ �ی مَّ

أَ
ا

رُو�نَ  َ حْسش
هِ �ةُ �یْ

َ
ل رْ�نِ وَ اإِ

اأَ
ْ
کُمْ �نِی ال

أَ
رَا ی دنَ �ن

َّ
لْ هُوَ ال رُو�نَ 23 �ةُ

ُ
ک ْ سش

لاً ما �ةَ ل�ی دَ�ةَ �ةَ �أِ
�نْ
اأَ

ْ
صارَ وَ ال �بْ

اأَ
ْ
ال

رٌ  �ی دن ا �نَ �نَ
أَ
ما ا

�نَّ هِ وَ اإِ
َ
دَ اللّ مُ عِ�نْ

ْ
ِ�ل

ْ
مَا ال

�نَّ لْ اإِ
�نَ 25 �ةُ �ی مْ �ادِ�ة �ةُ �نْ کُ�نْ وَعُْ� اإِ

ْ
ا ال

و�نَ مَ�ةی هدنَ
ُ
ول �ةُ َ 24 وَ �ی

عُو�نَ 
َ

دّ هِ �ةَ مْ �بِ �ةُ ی کُ�نْ �ن
َّ
ا ال

لَ هدنَ �ی رُوا وَ �ة �نَ کَ�نَ �ی �ن
َّ
وُ� ال ُ �ةْ وُحب �أَ هةً س�ی �نَ

ْ
ل وُْ� رنُ

أَ
ا رَا مَّ

َ
ل �نٌ 26 �نَ �ی مُ�ب

مٍ  ل�ی
أَ
ا ا�بٍ  عَ�ن مِ�نْ  �نَ  ر�ی کا�نِ

ْ
ال رُ  �ی حب ُ �ی مَ�نْ  �نَ ا  رَحِمَ�ن وْ 

أَ
ا مَعِیَ  مَ�نْ  وَ  هُ 

َ
اللّ یَ  �نِ

َ
ک

َ
هْل

أَ
ا �نْ  اإِ مْ  �ةُ ْ �ی

أَ
رَا  

أَ
ا لْ  �ةُ  27 

�نٍ 29  �ی لالٍ مُ�ب مُو�نَ مَ�نْ هُوَ �نی �نَ
َ
ْ�ل سَ�ةَ ا �نَ �ن

ْ
ل

وَکَّ هِ �ةَ �یْ
َ
هِ وَ عَل ا �بِ

مَ�نَّ
آ
حْم�نُ ا لْ هُوَ الرَّ 28 �ةُ

�نٍ 30 ماءٍ مَ��ی مْ �بِ
ُ
ک �ی �ة

أْ
ا مَ�نْ �یَ  �نَ

ً
وْرا کُمْ عنَ حَ ماوأُ ْ��بَ

أَ
�نْ ا مْ اإِ

�ةُ ْ �ی
أَ
 رَا

أَ
لْ ا �ةُ

¬Kj

لغات:

 »تبارک« اصل آن از برکت به معنای ثبوت خیر و نُمُوّ چیزی است، و »طباق« مصدر 

ی چیز دیگری قرار گرفتن است، و امکان دارد جمع   طوبقت طباقاً به معنای چیزی بر رو

 طَبَق باشد، مانند جَمَل و جِمال، و »تفاوت« به معنای اختلاف و اضطراب است، 

طور« به معنای شُقوق و صُدوع، از فَطر به معنای شَقّ و جدا شدن و دو نیم شدن است، 
ُ
 و »ف

 و »خاسِئ« یعنی ذلیل و صاغر، و یا به معنای بعید و دور از انتظار است، از این رو به 
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کار افتاده است، و »حسیر«  گفته می شود: اِخَسأ، و »حسیر« به معنای ناتوان و از   سگ 

 شتر از پا در آمده و غیر قابل سیر است، و »سعیر« آتش شعله ور را گویند، و »أعتدنا« در اصل 

أنا می باشد، و »شهیق« صدای  أعددنا بوده، و دال تبدیل به تاء شده، و به معنای هَیَّ

 نَفَس گیر را گویند، مانند صدای جان دادن، و هنگامی که شعله آتش شدید می شود 

 این صدا از آن شنیده می شود، کأنّه طالب وقود است، و بعضی گفته اند: شهیق در سینه 

ور« ارتفاع به غلیان است، و »فارت القِدر و فار التنّور« 
َ
 است، و زفیر در حلق است، و »ف

 یعنی ارتفع بالغلیان، و منه الفوّارة، لإرتفاعها بالماء ارتفاع الغلیان، و »سحیق« به معنای 

 بعید است، و أسحقهم اللَّه یعنی أبعدهم من الخیر، و »لطیف« درباره ی خداوند به معنای 

کب زمین« جاهای بلند   رأفت و رحمت و رفق است، و »ذلول« مرکب رام را گویند، و »منا

 آن را گویند، و »نشور« حیات بعد از مرگ را گویند، و »أنشره الله« یعنی أحیاه بعد موته، 

 و »حاصب« سنگی است که با آن نشانه می گیرند، و حَصَبه بالحِصاة إذا رماه بها، »و کببته 

کبّ إذا القاه علی وجهه«، و »نَزَفتِ البئر« ای ذَهَب ماؤها، و »زُلفة« به معنای قربت و  فأ

 نزدیکی است، و »ساءه الأمر« ای غمّه و أحزنه، و »ماء غور« یعنی ماء غائر و فرو رفته، 

و »مَعین« مأخوذ از عین است، مانند مبیع که مأخوذ از بیع است، یعنی آب چشمه گوارا.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

پربرکت و زوال ناپذیر است کسی که حکومت جهان هستی به دست اوست، و او 

کدام  که  که مرگ و حیات را آفرید تا شـما را بیازماید  کس  بر هر چیز تواناسـت. )1( آن 

یـک از شـما بهتـر عمـل می کنیـد، و او شکسـت ناپذیر و بخشـنده اسـت. )2( همـان 

کـه هفـت آسـمان را بر فـراز یکدیگر آفرید در آفرینش خداونـد رحمان هیچ تضادّ  کسـی 

کـن، آیـا هیچ شـکاف و خللـی مشـاهده می کنی؟!  و عیبـی نمی بینـی! بـار دیگـر نـگاه 
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)3( بـار دیگـر )بـه عالـم هسـتی( نگاه کن، سـرانجام چشـمانت )در جسـتجوی خلل و 

کام مانـده( بـه سـوی تـو باز می گـردد در حالی که خسـته و ناتوان اسـت! )4(  نقصـان نـا

ینـت بخشـیدیم، و آنهـا ]شـهابها[  مـا آسـمان پاییـن )نزدیـک( را بـا چراغهـای فروزانـی ز

را تیرهایـی بـرای شـیاطین قـرار دادیـم، و برای آنان عذاب آتش فروزان فراهم سـاختیم! 

کافر شـدند عذاب جهنّم اسـت، و بد فرجامی  که به پروردگارشـان  )5( و برای کسـانی 

کی از آن می شنوند، و این  است! )6( هنگامی که در آن افکنده شوند صدای وحشتنا

کـه پیوسـته می جوشـد! )7( نزدیـک اسـت )دوزخ( از شـدّت غضـب   در حالـی اسـت 

 پاره پاره شود هر زمان که گروهی در آن افکنده می شوند، نگهبانان دوزخ از آنها می پرسند: 

»مگـر بیم دهنـده الهـی بـه سـراغ شـما نیامـد؟!« )8( می گوینـد: »آری، بیم دهنـده بـه 

سـراغ مـا آمـد، ولـی مـا او را تکذیـب کردیـم و گفتیم: خداوند هرگز چیـزی نازل نکرده، و 

گر ما گوش شـنوا داشـتیم یا تعقّل  گم راهی بزرگی هسـتید!« )9( و می گویند: »ا شـما در 

می کردیم، در میان دوزخیان نبودیم!« )10( اینجاست که به گناه خود اعتراف می کنند 

کـه از پروردگارشـان در نهـان   دور باشـند دوزخیـان از رحمـت خـدا! )11( )امّـا( کسـانی 

ماً آمرزش و پاداش بزرگی دارند! )12( گفتار خود را پنهان کنید یا آشکار 
ّ
 می ترسند، مسل

گاه است! )13( آیا آن کسی که موجودات   )تفاوتی نمی کند(، او به آنچه در سینه هاست آ

گاه است!  گاه نیست؟! در حالی که او )از اسرار دقیق( با خبر و آ را آفریده از حال آنها آ

ید و از روزیهای   )14( او کسی است که زمین را برای شما رام کرد، بر شانه های آن راه برو

ید و بازگشـت و اجتماع همه به سـوی اوسـت! )15( آیا خود را از عذاب  خداوند بخور

که دستور دهد زمین بشکافد و شما  کم بر آسمان است در امان می دانید  که حا کسی 

را فـرو بـرد و بـه لـرزش خـود ادامـه دهـد؟! )16( یـا خـود را از عـذاب خداونـد آسـمان در 

که تندبادی پر از سـنگریزه بر شـما فرسـتد؟! و بزودی خواهید دانسـت  امان می دانید 
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کـه پیـش از آنـان بودنـد )آیـات الهـی را(  کسـانی  تهدیدهـای مـن چگونـه اسـت! )17( 

کردنـد، امّـا )ببیـن( مجـازات مـن چگونـه بـود! )18( آیا بـه پرندگانـی که بالای  تکذیـب 

گاه جمـع می کننـد، نـگاه نکردنـد؟!  گسـترده و  گاه بالهـای خـود را  سرشـان اسـت، و 

کـه او بـه هـر چیـز  کسـی آنهـا را بـر فـراز آسـمان نگـه نمـی دارد، چـرا  جـز خداونـد رحمـان 

که لشکر شماست می تواند شما را در برابر خداوند یاری  کسی  بیناست! )19( آیا این 

گر  گرفتار فریبند! )20( یا آن کسـی که شـما را روزی می دهد، ا کافـران تنهـا  دهـد؟ ولـی 

یـش را بـازدارد )چـه کسـی می توانـد نیاز شـما را تأمیـن کند(؟! ولی آنها در سرکشـی  روز

و فـرار از حقیقـت لجاجـت می ورزنـد! )21( آیا کسـی که به رو افتاده حرکت می کند به 

کـه راسـت قامت در صـراط مسـتقیم گام برمـی دارد؟!  هدایـت نزدیکتـر اسـت یـا کسـی 

گـوش و چشـم و قلـب قـرار  کـه شـما را آفریـد و بـرای شـما  کسـی اسـت  )22( بگـو: »او 

کـه شـما را در زمیـن  داد امّـا کمتـر سپاسـگزاری می کنیـد!« )23( بگـو: »او کسـی اسـت 

گـر راسـت می گوییـد  آفریـد و بـه سـوی او محشـور می شـوید!« )24( آنهـا می گوینـد: »ا

ایـن وعـده قیامـت چـه زمانـی اسـت؟!« )25( بگـو: »علـم آن تنهـا نـزد خداسـت و مـن 

کـه آن )وعـده الهـی( را از نزدیـک  فقـط بیم دهنـده آشـکاری هسـتم!« )26( هنگامـی 

گفته می شـود: »این همان  کافران زشـت و سـیاه می گردد، و به آنها  می بینند، صورت 

گـر خداونـد  کـه تقاضـای آن را داشـتید«! )27( بگـو: »بـه مـن خبـر دهیـد ا چیـزی اسـت 

ک کند، یا مـورد ترحّم قرار دهد، چه کسـی  کـه بـا مـن هسـتند هلا مـرا و تمـام کسـانی را 

ک پنـاه می دهـد؟!« )28( بگو: »او خداوند رحمان اسـت، ما  کافـران را از عـذاب دردنـا

بـه او ایمـان آورده و بـر او تـوکّل کرده ایـم و بـزودی می دانید چه کسـی در گم راهی آشـکار 

گر آبهای )سـرزمین( شـما در زمیـن فرو رود، چه  اسـت!« )29( بگـو: »بـه مـن خبر دهید ا

گـوارا در دسـترس شـما قـرار دهـد؟!« )30( کسـی می توانـد آب جـاری و 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

حَیَاةَ 
ْ
مَـوْتَ وَ ال

ْ
ـقَ ال

َ
ـذِی خَل

َّ
کُلِّ شَـیْءٍ قَدِیـرٌ * ال ـی 

َ
ـکُ وَ هُـوَ عَل

ْ
مُل

ْ
ـذِی بِیَـدِهِ ال

َّ
»تَبَـارَکَ ال

غَفُورُ«1
ْ
عَزِیـزُ ال

ْ
 وَ هُـوَ ال

ً
حْسَـنُ عَمَـا

َ
کُـمْ أ یُّ

َ
وَکُـمْ أ

ُ
لِیَبْل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

حَیَـاةَ ثُـمَّ 
ْ
رَ ال

َ
حَیَـاةَ« یعنـی »قـدّر المـوت و الحیـاة، و معنـاه: قَـدّ

ْ
مَـوْتَ وَ ال

ْ
ـقَ ال

َ
»خَل

2»).
ً

عَمَـا حْسَـنُ 
َ
أ کُـمْ  یُّ

َ
)أ هْـیِ  النَّ وَ  مْـرِ 

َ ْ
بِالأ یَخْتَبِرُکُـمْ  یْ 

َ
أ وَکُـمْ( 

ُ
مَوْتَ،(لِیَبْل

ْ
ال

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

حیـات و مـرگ دو مخلـوق خداونـد هسـتند، و چـون مـرگ بیایـد و داخـل بـدن 
انسـان شـود، بـه هـر چـه برخـورد نمایـد حیـات از آن خـارج می شـود.3

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کـه حیـات و مـوت دو امـر وجـودی هسـتند، و  از ایـن روایـت اسـتفاده می شـود 

مـرگ عـدم الحیـات نیسـت.

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

« به معنای عمل فراوان نیست، بلکه به معنای عمل 
ً

حْسَنُ عَمَا
َ
کُمْ أ یُّ

َ
وَکُمْ أ

ُ
 »لِیَبْل

 بهتر و درست تر است، و درستی عمل این است که عمل کننده از خدا بترسد، 

 و نیّت صادق و نیکویی داشته باشد. سپس فرمود: »کوشش برای خالص شدن 

سوره ی ملک، آیات 1 و 2.  .1
حْسَنُ 

َ
کُمْ أ یُّ

َ
وَکُمْ أ

ُ
حَیاةَ قال: قدرهما و معناه قدر الحیاة ثمّ الموت لِیَبْل

ْ
مَوْتَ وَ ال

ْ
قَ ال

َ
ذِی خَل

َّ
ال  .2 

 أی یختبرکم بالأمر و النهی أیکم أحسن عملا. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 378[
ً

عَمَلا
مَـوْتُ 

ْ
حَیَـاةُ وَ ال

ْ
 ال

َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ قَـال

َ
ـةَ عَـنْ مُوسَـی بْـنِ بَکْـرٍ عَـنْ زُرَارَةَ عَـنْ أ

َ
عَنْـهُ عَـنْ فَضَال  .3

 وَ قَـدْ 
َّ

ـمْ یَدْخُـلْ فِـی شَـیْ ءٍ إِلا
َ
نْسَـانِ ل ِ

ْ
مَـوْتُ فَدَخَـلَ فِـی الإ

ْ
ـقِ الِلَّه فَـإِذَا جَـاءَ ال

ْ
قَـانِ مِـنْ خَل

ْ
خَل

حَیَـاةُ. ]کافـی، ج 3، ص 259، ح 34[
ْ
خَرَجَـتْ مِنْـهُ ال
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گاه باشید که عمل خالص آن   عمل، سخت تر از خود عمل می باشد، و شما باید آ

 عملی است که تو نخواهی به خاطر آن کسی تو را ستایش نماید، و هدف تو تنها 

ستایش خداوند باشد، و نیّت افضل از عمل است، بلکه عمل همان نیّت است.«

ـمُ 
َ
عْل

َ
کُـمْ أ رَبُّ

َ
تِهِ ف

َ
کِل ـی شَـا

َ
 یَعْمَـلُ عَل

کُلٌّ سـپس امـام؟س؟ ایـن آیـه را قرائـت نمـود »قُـلْ 

هْـدَی سَـبِیاً«1، و فرمـود: 
َ
بِمَـنْ هُـوَ أ

کله به معنای نیّت است.2 شا

گفته شد: مرگ را برای ما توصیف بفرمایید؟ امام؟س؟ فرمود:  به امام صادق؟س؟ 

کـه بـه مشـام او برسـد، و از آن  »مـرگ بـرای مؤمـن ماننـد بهتریـن عطـری اسـت 

کافـر ماننـد نیـش  ت ببـرد، و همـه رنج هـا و دردهـا از او برطـرف شـود، و بـرای 
ّ

لـذ

زدن افعی هـا و عقرب هـا و سـخت تر از آن می باشـد«.

کـه بـدن انسـان را بـا ارّه  گفتـه شـد: »مـردم می گوینـد: مـرگ سـخت تر از ایـن اسـت 

ببرند، و یا با مقراض بچینند، و یا با سنگ بکوبند، و یا زیر سنگ آسیاب لِه کنند؟«.

امام؟س؟ فرمود: 

کفّـار و فجّـار چنیـن اسـت، چنـان که شـما کسـانی را این چنین  بـرای برخـی از 

می بینیـد، و عـذاب آخـرت سـخت تر از این اسـت.

سوره ی اسراء، آیه ی 84.  .1
مِنْقَرِیِّ عَنْ سُـفْیَانَ 

ْ
دٍ عَنِ ال قَاسِـمِ بْنِ مُحَمَّ

ْ
بِیهِ عَنِ ال

َ
فی الکافی عن عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ  .2 

یْسَ یَعْنِی 
َ
 ل

َ
 قَال

ً
حْسَنُ عَمَلا

َ
کُمْ أ یُّ

َ
وَکُمْ أ

ُ
ـ لِیَبْل بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فِی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ ـ

َ
 بْنِ عُیَیْنَةَ عَنْ أ

حَسَـنَةُ ثُمَّ 
ْ
ةُ الصّادقةُ وَ ال یَّ صَابَةُ خَشْـیَةُ الِلَّه وَ النِّ ِ

ْ
مَـا الإ

َ
 وَ إِنّ

ً
صْوَبَکُـمْ عَمَـلا

َ
کِـنْ أ

َ
 وَ ل

ً
کْثَـرَ عَمَـلا

َ
أ

یدُ   تُرِ
َ

ـذِی لا
َّ
خَالِـصُ ال

ْ
عَمَـلُ ال

ْ
عَمَـلِ وَ ال

ْ
 مِـنَ ال

ُ
شَـدّ

َ
ـصَ أ

ُ
ـی یَخْل عَمَـلِ حَتَّ

ْ
ـی ال

َ
بْقَـاءُ عَل ِ

ْ
 الإ

َ
قَـال

عَمَـلُ ثُـمَّ 
ْ
ـةَ هِـیَ ال یَّ  النِّ

َ
 وَ إِنّ

َ
لا

َ
عَمَـلِ أ

ْ
فْضَـلُ مِـنَ ال

َ
ـةُ أ یَّ  الُلَّه؟عز؟ وَ النِّ

َّ
حَـدٌ إِلا

َ
یْـهِ أ

َ
نْ یَحْمَـدَکَ عَل

َ
أ

تِهِ. ]کافـی، ج 2، ص 16، ح 4[ ـی نِیَّ
َ
تِهِ یَعْنِـی عَل

َ
کِل  یَعْمَـلُ عَلـی شـا

ٌ
کُلّ ــ قُـلْ  ـهُ؟عز؟ ـ

َ
 قَوْل

َ
تَـلا
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که می خندد و سخن می گوید، مانند  کافر در حالی  که  گفته شد: ما بسا می بینیم 

کفّـار نیـز بعضـی را  کـه چراغـی خامـوش شـود، از دنیـا مـی رود، و در بیـن مؤمنیـن و  ایـن 

کـه به سـختی جان می دهنـد؟ امام؟س؟ فرمود:  چنیـن می بینیـم و بعضـی را می بینیـم 

راحتی مؤمن در حال جان دادن به خاطر شروع پاداش اوست، و سختی جان 

گناهان است تا چون وارد بر خدای خود می شود  ک شدن او از  دادن او برای پا

کارهای  کافر در حال مرگ جبران  نظیف و مسـتحق ثواب ابد باشـد، و راحتی 

نیـک اوسـت، تـا در آخـرت جـز عـذاب چیـزی بـرای او نباشـد، و سـختی جـان 

کـه خداونـد بـه احـدی ظلـم نمی کنـد و  دادن او شـروع عـذاب او می باشـد، چـرا 
او عادلـی اسـت که حق کسـی را ضایـع نمی نماید.1

کتـاب علـل الشـرائع باسـناده الـی الحسـن بـن علـی الناصـری عـن أبیـه عـن محمّـد  فـی   .1
بـن علـی عـن أبیـه الرّضـا عـن أبیـه موسـی بـن جعفـر؟سهم؟ قـال: قیـل للصـادق؟س؟ صـف 
یـح یشـمه فینعـس لطیبـه و ینقطـع التعـب و الا لـم  کأطیـب ر لنـا المـوت، قـال: للمؤمـن 
کلسـع الأفاعـی و لـذع العقـارب أو أشـد، قیـل: فـان قومـا یقولـون انـه  کلـه عنـه، و للکافـر 
یض و رضخ بالأحجار و تدویر قطب الارحیة  أصعب من نشـر بالمناشـیر و قرض بالمقار
فـی الا حـداق؟ قـال: کذلـک علـی بعـض الکافریـن و الفاجریـن بـاللَّه؟عز؟، الا تـرون منهـم 
من یعاین تلک الشدائد فذلکم الذی هو أشد من هذا الا ان من عذاب الاخرة فانه أشد 
کافـرا یسـهل علیـه النـزع فینطفـی و هـو یحـدث و  مـن عـذاب الدّنیـا، قیـل: فمـا بالنـا نـری 
یضحـک و یتکلـم، و فـی المؤمنیـن أیضـا مـن یکـون کذلـک، و فـی المؤمنیـن و الکافریـن 

مـن یقاسـی عنـد سـکرة المـوت هـذه الشـدائد؟
ک فهو عاجل ثوابه، و ما کان من شـدیدة فتمحیصه  فقـال: مـا کان مـن راحـة للمؤمـن هنا  
کان مـن  مـن ذنوبـه لیـرد الاخـرة نقیـا نظیفـا مسـتحقا للثـواب الا بـد لا مانـع لـه دونـه. و مـا 
ک علـی الکافـر فلیـوف أجـر حسـناته فـی الدّنیـا لیـرد الاخـرة و لیـس لـه الا مـا  سـهولة هنـا
ک فهـو ابتداء عـذاب اللَّه بعد  یوجـب علیـه العـذاب، و مـا کان مـن شـدة علـی الکافـر هنا
حسـناته، ذلکـم بـأن اللَّه عـدل لا یجـوز. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 379، ح 9[
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بَصَرَ 
ْ
ارْجِـعِ ال

َ
حْمَنِ مِـن تَفَاوُتٍ ف ـقِ الرَّ

ْ
ـا تَـرَی فِی خَل ـقَ سَـبْعَ سَـمَاوَاتٍ طِبَاقًـا مَّ

َ
ـذِی خَل

َّ
»ال

قَدْ 
َ
 وَ هُوَ حَسِـیرٌ * وَ ل

ً
بَصَرُ خَاسِـأ

ْ
یْکَ ال

َ
تَیْـنِ یَنقَلِبْ إِل کَرَّ بَصَـرَ 

ْ
طُـورٍ * ثُـمَّ ارْجِـعِ ال

ُ
هَـلْ تَـرَی مِـن ف

عِیرِ…«1 ابَ السَّ
َ

هُمْ عَذ
َ
عْتَدْنَا ل

َ
یَاطِینِ وَ أ

َ
لشّ ِ

ّ
نَاهَا رُجُومًا ل

ْ
نْیَا بِمَصَابِیحَ وَ جَعَل

ُ
مَاء الدّ ا السَّ نَّ یَّ زَ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم در تفسیر »طِبَاقًا« 

 بعضها طَبَق لبعضٍ، و در تفسیر »مِن تَفَاوُتٍ« گوید: یعنی من فسادٍ، و در تفسیر 

گویـد: یعنـی   وَ هُـوَ حَسِـیرٌ« 
ً
گویـد: یعنـی مـن عیـبٍ، و در تفسـیر »خَاسِـأ طُـورٍ« 

ُ
»ف

گویـد: یعنـی فـی عـذابٍ شـدید.2 کَبِیـرٍ«  لٍ  یقصـر و ینقطـع، و در تفسـیر »فِـی ضَـا

گویند:  برخی از مفسّرین 

ئکـه  ملا از  برخـی  محـلّ  و  خصوصیّـات  دارای  کـدام  هـر  آسـمان ها  طبقـات 

سـدرة  هفتـم  طبقـه  در  و  اسـت،  المعمـور  بیـت  چهـارم  طبقـه  در  و  هسـتند، 

که بر جمیع طبقات  کرسـی اسـت  ی اسـت، و فوق آن ها  المنتهی و جنّة المأو

 
َّ

کرسیّ عرش اعظم است، و فوق عرش را »ل یعلمه أحد إِل احاطه دارد، و فوق 

 نَبِـیٌّ مُرْسَـلٌ …«.
َ

بٌ، وَ ل ـکٌ مُقَـرَّ
َ
 مَل

َ
الُله، ل

نَاهَا رُجُومًا 
ْ
نْیَا بِمَصَابِیـحَ وَ جَعَل

ُ
ـمَاء الدّ ا السَّ نَّ یَّ قَـدْ زَ

َ
و در تفسـیر آیـه پنـج ایـن سـوره »وَ ل

ارِدٍ«3،  ِ شَیْطَانٍ مَّ
ن کُلّ کِبِ * وَ حِفْظًا مِّ کَوَا

ْ
نْیَا بِزِینَةٍ ال

ُ
مَاء الدّ ا السَّ نَّ یَّ ا زَ

َ
یَاطِینِ…« و آیه »إِنّ

َ
لشّ ِ

ّ
ل

که شـیاطین قبل از حضرت عیسـی؟س؟  گذشـت ــ آمده  که  گونه  و در روایات ــ همان 

سوره ی ملک، آیات 3-5.  .1
ـقَ سَـبْعَ سَـماواتٍ طِباقـاً« قـال بعضهـا طبـق لبعض ما 

َ
ـذِی خَل

َّ
القمّـی فـی قولـه تعالـی: »ال  .2

بَصَرَ هَلْ تَری مِنْ فُطُورٍ أی 
ْ
حْمنِ مِنْ تَفاوُتٍ قال یعنی من فساد فَارْجِعِ ال قِ الرَّ

ْ
تَری فِی خَل

بَصَرُ 
ْ
یْکَ ال

َ
بَصَـرَ قال انظر فی ملکوت السّـماوات و الأرض یَنْقَلِبْ إِل

ْ
مـن عیـب ثُـمَّ ارْجِـعِ ال

خاسِـئاً وَ هُوَ حَسِـیرٌ أی یقصر و هو حسـیر أی منقطع. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 378[
سوره ی صافّات، آیات 6 و 7.  .3
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کـه اجنّـه را  کاهنـان ـــ  ئکـه امـوری را می گرفتنـد و بـه   بـه آسـمان ها می رفتنـد، و از ملا

ــ خبـر می دادنـد، و آن هـا به مـردم می گفتنـد، و بهره هایـی می بردند،  احضـار می کردنـد ـ

د شـد، شـیاطین از آسـمان چهارم و بعد از آن ممنوع 
ّ
و چون حضرت عیسـی؟س؟ متول

گردیدند، و در شب ولادت رسول گرامی اسلام؟ص؟ از همه آسمان ها ممنوع گردیدند، 

و اسـتراق سـمع  نزدیـک آسـمان دنیـا می رفتنـد  بیـن رفـت، و شـیاطین  از  کهانـت  و 

ئکـه مطالبـی را می دزدیدند، و خداوند سـتاره هایی را مانند تیر  می کردنـد، یعنـی از ملا

شـهاب، بـر آنـان می فرسـتاد، و آنـان را می سـوزانید، چنـان که خداونـد می فرماید: 

ِ شَـیْطَانٍ 
کُلّ اظِرِیـنَ * وَ حَفِظْنَاهَـا مِـن  اهَـا لِلنَّ نَّ یَّ ـمَاء بُرُوجًـا وَ زَ نَـا فِـی السَّ

ْ
قَـدْ جَعَل

َ
»وَ ل

مَاء  ا السَّ نَّ یَّ ا زَ
َ
بِینٌ«1. و می فرماید: »إِنّ تْبَعَهُ شِهَابٌ مُّ

َ
أ

َ
مْعَ ف  مَنِ اسْتَرَقَ السَّ

َّ
جِیمٍ * إِل رَّ

 
َّ

کـه می فرمایـد: »إِل ـارِدٍ« تـا ایـن  ِ شَـیْطَانٍ مَّ
ـن کُلّ کِـبِ * وَ حِفْظًـا مِّ کَوَا

ْ
نْیَـا بِزِینَـةٍ ال

ُ
الدّ

ـا 
َ
نّ

َ
تْبَعَـهُ شِـهَابٌ ثَاقِـبٌ«2، و از قـول اجنّـه می فرمایـد: »وَ أ

َ
أ

َ
خَطْفَـةَ ف

ْ
مَـنْ خَطِـفَ ال

ا نَقْعُدُ مِنْهَا مَقَاعِدَ  کُنَّ ا 
َ
نّ

َ
وَجَدْنَاهَا مُلِئَتْ حَرَسًـا شَـدِیدًا وَ شُهُبًا * وَ أ

َ
ـمَاء ف مَسْـنَا السَّ

َ
ل

صَدًا.«3 هُ شِـهَابًا رَّ
َ
نَ یَجِـدْ ل

ْ
مَـن یَسْـتَمِعِ ال

َ
ـمْعِ ف لِلسَّ

هَا شَـهِیقًا 
َ
قُوا فِیهَا سَـمِعُوا ل

ْ
ل
ُ
مَصِیرُ * إِذَا أ

ْ
ـمَ وَ بِئْـسَ ال ابُ جَهَنَّ

َ
هِـمْ عَـذ کَفَـرُوا بِرَبِّ ذِیـنَ 

َّ
»وَ لِل

تِکُمْ نَذِیرٌ * 
ْ
ـمْ یَأ

َ
 ل

َ
هُمْ خَزَنَتُهَا أ

َ
ل
َ
وْجٌ سَـأ

َ
قِـیَ فِیهَـا ف

ْ
ل
ُ
مَـا أ

َّ
کُل غَیْـظِ 

ْ
ـزُ مِـنَ ال وَ هِـیَ تَفُـورُ * تَـکَادُ تَمَیَّ

کَبِیرٍ«4 لٍ 
َ

 فِـی ضَا
َّ

نتُمْ إِل
َ
 الُله مِن شَـیْءٍ إِنْ أ

َ
ل نَـا مَا نَزَّ

ْ
بْنَـا وَ قُل

َّ
کَذ

َ
ـی قَـدْ جَاءنَـا نَذِیـرٌ ف

َ
ـوا بَل

ُ
قَال

ابوبصیـر گویـد: شـخصی از امـام صـادق؟س؟ پرسـید: بـرای چـه خداونـد پیامبران و 

مرسـلین را بـرای ]هدایـت[ مـردم فرسـتاد؟ امام صـادق؟س؟ فرمود: 

برای این که مردم حجّت و عذری در مقابل خداوند نداشته باشند، و نگویند: 

سوره ی حجر، آیات 16-18. سوره ی صافات، آیات 1.6-10.   .2
سوره ی جنّ، آیات 8 و 9. سوره ی ملک، آیات 3.6-9.   .4
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»ما جاءَنا مِنْ بَشِـیرٍ وَ ل نَذِیرٍ« بلکه خداوند بر آنان حجّت داشـته باشـد، و آنان 

از  کـه خداونـد  کرده انـد، چنـان  را تکذیـب  پیامبـران خـدا  کـه  کننـد  اعتـراف 

خازنیـن و مأموریـن جهنّـم ایـن معنـا را حکایـت می نمایـد، و مأمورین جهنّم به 

ی قَدْ 
َ
ـوا بَل

ُ
تِکُـمْ نَذِیرٌ« و اهـل جهنّم می گویند: »قَال

ْ
ـمْ یَأ

َ
 ل

َ
اهـل جهنّـم می گوینـد: »أ

کَبِیرٍ.«1 لٍ 
َ

 فِی ضَـا
َّ

نتُـمْ إِل
َ
 الُله مِـن شَـیْءٍ إِنْ أ

َ
ل نَـا مَـا نَـزَّ

ْ
بْنَـا وَ قُل

َّ
کَذ

َ
جَاءنَـا نَذِیـرٌ ف

کـه نـام علـیّ و  امـام باقـر؟س؟ می فرمایـد: رسـول خـدا؟ص؟ در خطبـه غدیـر پـس از آن 

کـرد فرمـود:  اولاد او؟سهم؟ را بیـان 

کـه در جهنّـم صـدای شـهیق و  کسـانی هسـتند  کـه دشـمنان آنـان  گاه باشـید  آ

گروه  کـه وارد جهنّم می شـوند  زفیـر و فـوران آن را می شـنوند، و هـر گروهـی از آنـان 
دیگرشـان را لعنـت می کننـد.2

کُوفِیُّ عَنْ 
ْ
بِی عَبْدِ الِلَّه ال

َ
دُ بْنُ أ ثَنَا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
حْمَدَ رَحِمَهُ الُلَّه قَال

َ
ثَنَا عَلِیُّ بْنُ أ

َ
فی اعلل: حَدّ  .1 

بِی 
َ
بِی بَصِیرٍ عَنْ أ

َ
بِی حَمْزَةَ عَنْ أ

َ
یدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أ حُسَیْنِ بْنِ یَزِ

ْ
هِ ال  مُوسَی بْنِ عِمْرَانَ عَنْ عَمِّ

 
َ

ـاسِ فَقَال ی النَّ
َ
سُـلَ إِل نْبِیَـاءَ وَ الرُّ

َ ْ
یِّ شَـیْ ءٍ بَعَـثَ الُلَّه الأ

َ
 لِأ

َ
هُ رَجُـلٌ فَقَـال

َ
ل

َ
ـهُ سَـأ

َ
نّ
َ
عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ أ

وا ما جاءَنا مِنْ بَشِـیرٍ وَ لا نَذِیرٍ 
ُ
 یَقُول

َّ
سُـلِ وَ لِئَلا ـةٌ مِـنْ بَعْـدِ الرُّ ـی الِلَّه حُجَّ

َ
ـاسِ عَل  یَکُـونَ لِلنَّ

َّ
لِئَـلا

ـمَ وَ احْتِجَاجِهِمْ   حِکَایَـةً عَنْ خَزَنَةِ جَهَنَّ
ُ

 تَسْـمَعُ الَلَّه؟عز؟ یَقُـول
َ

 لا
َ
یْهِـمْ أ

َ
ـةُ الِلَّه عَل وَ لِیَکُـونَ حُجَّ

نا ما 
ْ
بْنا وَ قُل

َّ
وا بَلی قَدْ جاءَنا نَذِیرٌ فَکَذ

ُ
تِکُمْ نَذِیرٌ قال

ْ
مْ یَأ

َ
 ل

َ
سُلِ أ نْبِیَاءِ وَ الرُّ

َ ْ
ارِ بِالأ هْلِ النَّ

َ
ی أ

َ
عَل

کَبِیرٍ. ]علل الشّـرایع، ج 1، ص 120، ح 4[  فِـی ضَـلالٍ 
َّ

نْتُـمْ إِلا
َ
 الُلَّه مِـنْ شَـیْ ءٍ إِنْ أ

َ
ل نَـزَّ

فـی کتـاب الاحتجـاج للطبرسـی؟ره؟ باسـناده الـی الامام محمّـد بن علی الباقـر علیهما   .2
السّـلام عـن النّبـی؟ص؟ حدیـث طویـل و فیـه خطبـة الغدیـر و فیهـا قـال؟ص؟ بعـد ان ذکـر 
علینـا و أولاده؟سهم؟: الا ان أعدائهـم الذیـن یسـمعون لجهنّـم شـهیقا و هی تفـور، و لها زفیر 

کلمـا دخلـت امـة لعنـت أختهـا. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 381، ح 16[
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سُـحْقًا 
َ
نبِهِمْ ف

َ
وا بِذ

ُ
اعْتَرَف

َ
ـعِیرِ * ف صْحَـابِ السَّ

َ
ـا فِـی أ کُنَّ وْ نَعْقِـلُ مَـا 

َ
ـا نَسْـمَعُ أ کُنَّ ـوْ 

َ
ـوا ل

ُ
»وَ قَال

ـعِیرِ«1 صْحَابِ السَّ
َ
ِ
ّ

لأ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کردنـد، و لکـن اطاعـت نکردنـد، و بـه وظیفـه خـود عمـل  آنـان شـنیدند و تعقّـل 

کـه شـنیدند و تعقّـل کردند و نپذیرفتند این اسـت که  ننمودنـد، و دلیـل بـر ایـن 
ـعِیرِ.«2 صْحَـابِ السَّ

َ
ِ
ّ

سُـحْقًا لأ
َ
نبِهِـمْ ف

َ
ـوا بِذ

ُ
اعْتَرَف

َ
خداونـد می فرمایـد: »ف

« می فرماید:  وْ نَعْقِلُ
َ
ا نَسْمَعُ أ کُنَّ وْ 

َ
امام باقر؟س؟ در تفسیر »ل

گر خداوند ما را عذاب کند، هرگز ظلمی به ما نکرده است، از این رو   آنان می گویند: ا
عِیرِ.«3 صْحَابِ السَّ

َ
ِ
ّ

سُحْقًا لأ
َ
نبِهِمْ ف

َ
وا بِذ

ُ
اعْتَرَف

َ
گوید: »ف مالک دوزخ در پاسخ آنان 

سوره ی ملک، آیات 10 و 11.  .1
ـعِیرِ قـال قد سـمعوا و عقلوا  صْحـابِ السَّ

َ
ـا فِـی أ کُنَّ وْ نَعْقِـلُ مـا 

َ
ـا نَسْـمَعُ أ کُنَّ ـوْ 

َ
القمّـی: و قولـه ل  .2

و لکنهـم لـم یطیعـوا و لـم یقبلـوا و الدلیـل علـی أنهم قد سـمعوا و عقلوا و لـم یقبلوا قول اللَّه 
ـعِیرِ«. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 378[ صْحَـابِ السَّ

َ
ِ
ّ

نبِهِـمْ فَسُـحْقًا لأ
َ

سـبحانه: »فَاعْتَرَفُـوا بِذ
فینـادی مالـک یـا أهـل الضـلال و الاسـتکبار و النعمـة فـی دار الدّنیـا کیـف تجـدون مس   .3
کلـت لحومنـا و حطمـت عظامنـا فلیـس لنـا  سـقر قـال فیقولـون قـد أنضجـت قلوبنـا و أ
 عذابـا فیقولـون إن 

ّ
یدکـم إلا مسـتغیث و لا لنـا معیـن قـال فیقـول مالـک و عـزة ربـی لا أز

ـعِیرِ  صْحابِ السَّ
َ
نْبِهِمْ فَسُـحْقاً لِأ

َ
عذبنا ربنا لم یظلمنا شـیئا قال فیقول مالک فَاعْتَرَفُوا بِذ

یعنـی بعـدا لأصحـاب السـعیر ثـمّ یغضـب الجبـار فیقـول یـا مالـک سـعر سـعر فیغضـب 
مالـک فیبعـث علیهـم سـحابة سـوداء تظل أهل النـار کلهم ثمّ ینادیهم فیسـمعها أولهم و 
آخرهم و أفضلهم و أدناهم فیقول ما ذا تریدون إن أمطرکم فیقولون الماء البارد وا عطشاه 
وا طـول هوانـاه فیمطرهـم حجـارة و کلالیبـا و خطاطیفا و غسـلینا و دیدانا من نار فینضج 
وجوههـم و جباههـم و یعمـی أبصارهـم و یحطـم عظامهـم فعنـد ذلـک ینـادون وا ثبـوراه. 

]اختصـاص مفیـد، ص 364[
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که در تفسیر آیه فوق فرمود:  صاحب مجمع البیان از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده 

بسـا شـخصی اهـل جهـاد و نمـاز و روزه و امـر بـه معروف و نهی از منکر می باشـد 
و لکـن پـاداش او در قیامـت به اندازه عقل اوسـت.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کسـی که عاقل باشـد، دین دارد، و کسـی که دین داشـته باشـد، داخل بهشـت 
می شود.2

کَبِیرٌ«3 جْرٌ 
َ
غْفِرَةٌ وَ أ هُم مَّ

َ
غَیْبِ ل

ْ
هُم بِال بَّ ذِینَ یَخْشَوْنَ رَ

َّ
 ال

َ
»إِنّ

امـام باقـر؟س؟ می فرمایـد: رسـول خـدا؟ص؟ در خطبـه غدیـر پـس از بـردن نـام علـی و 

اولاد او؟سهم؟ فرمـود: 

ذِیـنَ 
َّ
»ال می فرمایـد:  آنـان  دربـاره ی  خداونـد  کـه  هسـتند  کسـانی  دوستانشـان 

کَبِیـرٌ.«4 جْـرٌ 
َ
أ وَ  غْفِـرَةٌ  مَّ هُـم 

َ
ل غَیْـبِ 

ْ
بِال هُـم  بَّ رَ یَخْشَـوْنَ 

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

که به مردم داده بود به ما داد،  گفت: خداوند چیزهایی  سـلیمان بن داود؟س؟ 

کـه به مـردم داده بود را  و چیزهایـی را، بـه آنـان نـداده بـود، و بـه مـا داد، و دانشـی 

فـی المجمـع: فـی الحدیـث عـن ابـن عمـر أن النّبـی؟ص؟ قـال إن الرجـل لیکـون مـن أهـل   .1
الجهاد و من أهل الصلاة و الصیام و ممن یأمر بالمعروف و ینهی عن المنکر و ما یجزی 

 علـی قـدر عقلـه. ]مجمـع البیـان، ج 10، ص 487[
ّ

یـوم القیامـة إلا
و فی نور الثّقلین: و باسناده الی اسحق بن عمار قال: قال أبو عبد اللَّه؟س؟: من کان عاقلا   .2 
کان له دین دخل الجنّة. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 382، ح 24[ کان له دین، و من 

سوره ی ملک، آیه ی 12.  .3
کتـاب الاحتجـاج للطبرسـی؟ره؟ متصـل بآخـر مـا نقلنا عنه  فـی تفسـیر نـور الثّقلیـن: فـی   .4
هُمْ مَغْفِرَةٌ وَ 

َ
غَیْـبِ ل

ْ
هُمْ بِال بَّ ذِینَ یَخْشَـوْنَ رَ

َّ
کَبِیـرٍ« الا ان أولیاءهم ال سـابقا أعنـی »فِـی ضَـلالٍ 

کَبِیـرٌ. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 382، ح 25[ جْـرٌ 
َ
أ
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کـه بـه آنـان نـداده بـود را نیـز بـه مـا داد، و مـا در آن هـا چیـزی  بـه مـا داد، و دانشـی 

بهتـر از چهـار چیـز را نیافتیم،

فقـر[، 3.  ]و  اقتصـاد در حـال غنـا  و آشـکار، 2.  پنهانـی  از خداونـد، در  تـرس 

سـخن حـق در حـال خشـنودی و غضـب، 4. تضـرّع بـه درگاه خداونـد متعـال 
در همـه حـالات.1

هُـوَ  وَ  ـقَ 
َ
مَـنْ خَل ـمُ 

َ
یَعْل  

َ
ل

َ
أ ـدُورِ *  اتِ الصُّ

َ
بِـذ ـهُ عَلِیـمٌ 

َ
إِنّ بِـهِ  وِ اجْهَـرُوا 

َ
أ کُـمْ 

َ
قَوْل وا  سِـرُّ

َ
أ »وَ 

خَبِیـرُ«2
ْ
ال طِیـفُ 

َّ
الل

حضرت رضا؟س؟ می فرماید: 

کمـک  کـه عالـم نامیـده می شـود بـه معنـای حـادث بـودن علـم او، و  خداونـد 

کـه علم او مسـبوق به جهل نیسـت[ و او مانند  گرفتـن از ابـزار علـم نیسـت ]چـرا 

کـه قبـلًا جاهـل بوده انـد، و سـپس عالـم شـده اند،  علمـا و دانشـمندان نیسـت، 

کـه او نسـبت بـه هیـچ چیـزی جاهـل  و خداونـد را بـه ایـن معنـا عالـم می گوینـد 

امّـا  و مخلـوق اسـت،  بیـن خالـق  گرچـه مشـترک  نـام عالـم  بنابرایـن  نیسـت، 

کوچکـی نیسـت  معنـای آن متفـاوت اسـت، »لطیـف« نیـز بـه معنـای لاغـری و 

ک بودن  بلکـه لطیـف دربـاره ی خداونـد به معنای نافذ در اشـیاء و غیرقابل ادرا

کـه بـا حـسّ و تحدیـد و توصیـف درک  می باشـد، و خداونـد منـزّه از ایـن اسـت 

شـود، و ایـن صفـت نیـز لفظـاً مشـترک بیـن خالـق و مخلـوق اسـت، و در معنـا 

فی کتاب الخصال عن أبی جعفر؟س؟ قال قال سلیمان بن داود؟سهما؟: أوتینا ما اوتی النّاس   .1
و ما لم یؤتوا، و علمنا ما یعلم النّاس و ما لم یعلموا، فلم نجد شیئا أفضل من خشیة اللَّه فی 
کلمة الحق فی الرّضا و الغضب،   المغیب و المشهد، و القصد فی الغنی و )الفقر ظ( و 

کل حال. ]المصدر عن الخصال[ و التضرع الی اللَّه تعالی علی 
سوره ی ملک، آیات 13 و 14.  .2
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کـه چیـزی بـر  گاه و دانایـی اسـت  متفـاوت اسـت، و امّـا »خبیـر« نیـز بـه معنـای آ

او پوشـیده نیسـت، و بـه همـه چیـز احاطـه دارد، و بـه معنـای دقّـت و ملاحظـه 

و بررسـی نیسـت، چـرا کـه خداونـد نیـاز بـه این ابزارها نـدارد، وگرنه بایـد از پیش 

که خداوند از ازل  جاهل بوده باشد، و سپس خبیر و دانا شده باشد، در حالی 

خبیـر بـوده اسـت، و ایـن صفـت نیـز لفظاً مشـترک بیـن خالق و مخلوق اسـت و 
در معنـا متفـاوت اسـت.1

دُ  ثَنَا مُحَمَّ
َ

 حَدّ
َ

اقُ رَحِمَهُ الُلَّه قَال
َ
قّ

َ
دِ بْنِ عِمْرَانَ الدّ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
ثَنَا عَلِیُّ بْنُ أ

َ
فی التوحید: حَدّ  .1 

حُسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ 
ْ
دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ال دٍ عَنْ مُحَمَّ ثَنَا عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
یْنِیُّ قَال

َ
کُل

ْ
 بْنُ یَعْقُوبَ ال

ی قَدِیمٌ وَ 
َ
 الَلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

َ
نّ

َ
خَیْـرَ أ

ْ
مَکَ الُلَّه ال

َّ
مْ عَل

َ
 اعْل

َ
ـهُ قَـال

َ
نّ
َ
ضَـا؟س؟ أ حَسَـنِ الرِّ

ْ
بِـی ال

َ
عَـنْ أ

نَا 
َ
تِهِ فَقَدْ بَانَ ل  شَـیْ ءَ مَعَهُ فِـی دَیْمُومِیَّ

َ
هُ وَ لا

َ
 شَـیْ ءَ قَبْل

َ
هُ لا

َ
نّ
َ
ی أ

َ
عَاقِـلَ عَل

ْ
ـتِ ال

َّ
قِـدَمُ صِفَـةٌ دَل

ْ
ال

 
ُ

 شَـیْ ءَ مَعَ الِلَّه فِی بَقَائِهِ وَ بَطَلَ قَوْل
َ

 شَـیْ ءَ قَبْلَ الِلَّه وَ لا
َ

هُ لا
َ
نّ
َ
فَةِ أ ةِ مَعَ مُعْجِزَةِ الصِّ عَامَّ

ْ
بِإِقْرَارِ ال

نْ 
َ
مْ یَجُزْ أ

َ
کَانَ مَعَهُ شَـیْ ءٌ فِی بَقَائِهِ ل وْ 

َ
هُ ل

َ
نّ
َ
کَانَ مَعَـهُ شَـیْ ءٌ وَ ذَلِـکَ أ وْ 

َ
ـهُ أ

َ
کَانَ قَبْل ـهُ 

َ
نّ
َ
مَـنْ زَعَـمَ أ

هُ شَـیْ ءٌ 
َ
کَانَ قَبْل وْ 

َ
 مَعَهُ وَ ل

ْ
مْ یَزَل

َ
 مَعَهُ فَکَیْفَ یَکُونُ خَالِقاً لِمَنْ ل

ْ
مْ یَزَل

َ
هُ ل

َ
نّ

َ
هُ لِأ

َ
یَکُونَ خَالِقاً ل

انِی.
َ

لِ الثّ وَّ
َ ْ
نْ یَکُونَ خَالِقاً لِل

َ
ی بِأ

َ
وْل

َ
 أ

ُ
ل وَّ

َ ْ
کَانَ الأ ا وَ 

َ
 هَذ

َ
ـیْ ءَ لا

َ
 ذَلِکَ الشّ

ُ
ل وَّ

َ ْ
کَانَ الأ

ی 
َ
هُـمْ إِل

َ
دَهُـمْ وَ ابْتَلا قَهُـمْ وَ تَعَبَّ

َ
ـقَ إِذْ خَل

ْ
خَل

ْ
سْـمَاءٍ دَعَـا ال

َ
ـی بِأ

َ
ثُـمَّ وَصَـفَ نَفْسَـهُ تَبَـارَکَ وَ تَعَال  

یّاً عَزِیزاً  طِیفاً خَبِیـراً قَوِ
َ
ی نَفْسَـهُ سَـمِیعاً بَصِیـراً قَـادِراً قَائِمـاً ظَاهِراً بَاطِنـاً ل نْ یَدْعُـوهُ بِهَـا فَسَـمَّ

َ
أ

بُونَ وَ  ِ
ّ

مُکَذ
ْ
ـونَ ال

ُ
غَال

ْ
سْـمَائِهِ ال

َ
ی ذَلِـکَ مِـنْ أ

َ
ـا رَأ مَّ

َ
سْـمَاءَ فَل

َ ْ
شْـبَهَ هَـذِهِ الأ

َ
حَکِیمـاً عَلِیمـاً وَ مَـا أ

خْبِرُونَا 
َ
وا: »أ

ُ
قِ فِی حَالِهِ قَال

ْ
خَل

ْ
 شَیْ ءَ مِنَ ال

َ
هُ وَ لا

ُ
 شَیْ ءَ مِثْل

َ
هُ لا

َ
نّ
َ
ثُ عَنِ الِلَّه أ قَدْ سَمِعُونَا نُحَدِّ

یْتُمْ  حُسْـنَی فَتَسَـمَّ
ْ
سْـمَائِهِ ال

َ
کَیْـفَ شَـارَکْتُمُوهُ فِـی أ ـهُ 

َ
 شِـبْهَ ل

َ
 مِثْـلَ لِِله وَ لا

َ
ـهُ لا

َ
نّ
َ
إِذْ زَعَمْتُـمْ أ

وْ فِی بَعْضِهَا دُونَ بَعْضٍ إِذْ 
َ
هَا أ ِ

ّ
هُ فِی حَالاتِهِ کُل

ُ
کُمْ مِثْل

َ
نّ
َ
ی أ

َ
 عَل

ً
 فِی ذَلِکَ دَلِیلا

َ
ـ فَإِنّ بِجَمِیعِهَا ـ

سْمَائِهِ 
َ
سْمَاءً مِنْ أ

َ
عِبَادَ أ

ْ
زَمَ ال

ْ
ل

َ
ی أ

َ
 الَلَّه تَبَارَکَ وَ تَعَال

َ
هُمْ إِنّ

َ
بَةُ«. قِیلَ ل یِّ

سْمَاءُ الطَّ
َ ْ
جَمَعَتْکُمُ الأ

لِیـلُ 
َ

وَاحِـدُ مَعْنَیَیْـنِ مُخْتَلِفَیْـنِ وَ الدّ
ْ
کَمَـا یَجْمَـعُ الِاسْـمُ ال مَعَانِـی وَ ذَلِـکَ 

ْ
فِ ال

َ
ـی اخْتِـلا

َ
عَل

مَهُمْ 
َّ
کَل قَ وَ 

ْ
خَل

ْ
ذِی خَاطَبَ الُلَّه بِـهِ ال

َّ
ـائِعُ وَ هُوَ ال

َ
جَائِـزُ عِنْدَهُمُ الشّ

ْ
ـاسِ ال  النَّ

ُ
ـی ذَلِـکَ قَـوْل

َ
عَل

ـبٌ وَ حِمَارٌ 
ْ
کَل جُـلِ   لِلرَّ

ُ
عُـوا وَ قَـدْ یُقَـال ـةً فِـی تَضْیِیـعِ مَـا ضَیَّ یْهِـمْ حُجَّ

َ
ـونَ لِیَکُـونَ عَل

ُ
 بِمَـا یَعْقِل

B
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ـی 
َ
سَـامِی عَل

َ ْ
ـمْ تَقَـعِ الأ

َ
فِـهِ وَ حَالاتِـهِ ل

َ
ـی خِلا

َ
 ذَلِـکَ عَل

ُ
کُلّ سَـدٌ وَ 

َ
قَمَـةٌ وَ أ

ْ
رَةٌ وَ عَل

َ
وَ ثَـوْرٌ وَ سُـکّ

بٍ فَافْهَمْ ذَلِکَ رَحِمَکَ 
ْ
کَل  

َ
سَـدٍ وَ لا

َ
یْسَ بِأ

َ
نْسَـانَ ل ِ

ْ
 الإ

َ
نّ

َ
یْهَا لِأ

َ
کَانَتْ بُنِیَتْ عَل تِی 

َّ
مَعَانِیهَا ال

ی حِفْظِ مَا 
َ
شْـیَاءَ وَ اسْـتَعَانَ بِهِ عَل

َ ْ
مٍ حَادِثٍ عَلِمَ بِهِ الأ

ْ
عَالِمِ بِغَیْرِ عِل

ْ
ی الَلَّه بِال مَا نُسَـمِّ

َ
الُلَّه وَ إِنّ

ا  قِهِ مِمَّ
ْ
فْنَی مِنْ خَل

َ
ا أ قِهِ وَ بِعَیْنِـهِ مَا مَضَی مِمَّ

ْ
قُ مِنْ خَل

ُ
ـةِ فِیمَـا یَخْل یَّ وِ مْـرِهِ وَ الرَّ

َ
یَسْـتَقْبِلُ مِـنْ أ

وا  مَا سُمُّ
َ
قِ إِنّ

ْ
خَل

ْ
مَاءَ ال

َ
یْنَا عُل

َ
ا رَأ

َ
نّ
َ
کَمَا أ  ضَعِیفاً 

ً
کَانَ جَاهِلا مُ وَ یُعِنْهُ 

ْ
عِل

ْ
مْ یَحْضُرْهُ ذَلِکَ ال

َ
وْ ل

َ
ل

جَهْلِ.
ْ
ی ال

َ
شْـیَاءِ فَصَارُوا إِل

َ ْ
مُ بِالأ

ْ
عِل

ْ
مَا فَارَقَهُمُ ال بَّ ـةً وَ رُ

َ
ـهُ جَهَل

َ
کَانُـوا قَبْل ـمٍ حَـادِثٍ إِذْ 

ْ
ـمِ لِعِل

ْ
عِل

ْ
بِال

ـمِ وَ 
ْ
عِل

ْ
ـوقَ اسْـمُ ال

ُ
مَخْل

ْ
خَالِـقَ وَ ال

ْ
 یَجْهَـلُ شَـیْئاً فَقَـدْ جَمَـعَ ال

َ
ـهُ لا

َ
نّ

َ
یَ الُلَّه عَالِمـاً لِأ مَـا سُـمِّ

َ
وَ إِنّ  

 
َ

ـوْتَ وَ لا  بِجُـزْءٍ فِیـهِ یَسْـمَعُ بِـهِ الصَّ
َ

نَـا سَـمِیعاً لا بُّ یَ رَ یْـتَ وَ سُـمِّ
َ
ـی مَـا رَأ

َ
مَعْنَـی عَل

ْ
ـفَ ال

َ
اخْتَل

 یَخْفَی 
َ

ـهُ لا
َ
نّ
َ
خْبَرَ أ

َ
ـهُ أ کِنَّ

َ
ظَـرِ بِـهِ وَ ل ـی النَّ

َ
 نَقْـوَی عَل

َ
ـذِی نَسْـمَعُ بِـهِ لا

َّ
 جُزْءَنَـا ال

َ
نّ

َ
کَمَـا أ یُبْصِـرُ بِـهِ 

ـفَ 
َ
ـمِیعِ وَ اخْتَل ینَا نَحْـنُ فَقَـدْ جَمَعَنَـا الِاسْـمُ بِالسَّ ـی حَـدِّ مَـا سُـمِّ

َ
یْـسَ عَل

َ
صْـوَاتُ ل

َ ْ
یْـهِ الأ

َ
عَل

 نَنْتَفِـعُ بِـهِ فِـی غَیْـرِهِ وَ 
َ

ـا لا ـا نُبْصِـرُ بِجُـزْءٍ مِنَّ
َ
نّ
َ
کَمَـا أ بْصَـرَ 

َ
 بِجُـزْءٍ بِـهِ أ

َ
بَصَـرُ لا

ْ
ا ال

َ
مَعْنَـی وَ هَکَـذ

ْ
ال

مَعْنَـی وَ هُوَ 
ْ
ـفَ ال

َ
یْـهِ فَقَـدْ جَمَعَنَـا الِاسْـمُ وَ اخْتَل

َ
 یَجْهَـلُ شَـخْصاً مَنْظُـوراً إِل

َ
کِـنَّ الَلَّه بَصِیـرٌ لا

َ
ل

کِـنْ 
َ
شْـیَاءُ وَ ل

َ ْ
کَمَـا قَامَـتِ الأ کَبَـدٍ  ـی سَـاقٍ فِـی 

َ
ـی مَعْنَـی انْتِصَـابٍ وَ قِیَـامٍ عَل

َ
یْـسَ عَل

َ
قَائِـمٌ ل

کُلِّ نَفْسٍ  نٌ وَ هُوَ قائِمٌ عَلـی 
َ

مْرِنَا فُـلا
َ
قَائِمُ بِأ

ْ
جُـلُ ال کَقَوْلِـکَ الرَّ ـهُ حَافِـظٌ 

َ
نّ
َ
ـهُ قَائِـمٌ یُخْبِـرُ أ

َ
نّ
َ
خْبَـرَ أ

َ
أ

کَقَوْلِکَ  کِفَایَةِ 
ْ
یْضاً یُخْبِرُ عَنِ ال

َ
قَائِمُ أ

ْ
بَاقِی وَ ال

ْ
اسِ ال مِ النَّ

َ
کَلا یْضاً فِی 

َ
قَائِمُ أ

ْ
کَسَـبَتْ وَ ال بِما 

مْ یَجْمَعْنَا 
َ
ی سَـاقٍ فَقَدْ جَمَعَنَا الِاسْـمُ وَ ل

َ
ا قَائِمٌ عَل قَائِمُ مِنَّ

ْ
کْفِهِ وَ ال یِ ا

َ
نٍ أ

َ
مْرِ فُلا

َ
جُلِ قُمْ بِأ لِلرَّ

فَـاذِ فِـی  ـی النَّ
َ
کِـنْ ذَلِـکَ عَل

َ
ـةٍ وَ قَضَافَـةٍ وَ صِغَـرٍ وَ ل

َّ
ـی قِل

َ
یْـسَ عَل

َ
طِیـفُ فَل

َّ
ـا الل مَّ

َ
مَعْنَـی ـــ وَ أ

ْ
ال

هَبِهِ وَ 
ْ

نٌ فِی مَذ
َ

طُفَ فُلا
َ
مْـرُ وَ ل

َ ْ
ا الأ

َ
ی هَذ طُفَ عَنِّ

َ
کَقَوْلِـکَ ل نْ یُـدْرَکَ 

َ
شْـیَاءِ وَ الِامْتِنَـاعِ مِـنْ أ

َ ْ
الأ

وَهْـمُ.
ْ
 یُدْرِکُـهُ ال

َ
فـاً لا طِّ

َ
قـاً مُتَل ـبُ وَ عَـادَ مُتَعَمِّ

َ
ل عَقْـلُ وَ فَـاتَ الطَّ

ْ
ـهُ غَمَـضَ فَبَهَـرَ ال

َ
نّ
َ
قَوْلِـهِ یُخْبِـرُکَ أ

غَرُ  ا الصِّ طَافَـةُ مِنَّ
َّ
 بِوَصْفٍ وَ الل

َ
وْ یُحَدّ

َ
نْ یُـدْرَکَ بِحَـدٍّ أ

َ
ـی عَـنْ أ

َ
طُـفَ الُلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

َ
ا ل

َ
فَهَکَـذ  

 یَعْزُبُ عَنْهُ شَـیْ ءٌ وَ 
َ

ذِی لا
َّ
خَبِیـرُ فَال

ْ
ـا ال مَّ

َ
ــ وَ أ مَعْنَـی ـ

ْ
ـفَ ال

َ
ـةُ فَقَـدْ جَمَعَنَـا الِاسْـمُ وَ اخْتَل

َّ
قِل

ْ
وَ ال

 
َ

وْ لا
َ
ماً ل

ْ
جْرِبَـةُ وَ الِاعْتِبَارُ عِل شْـیَاءِ فَیُفِیدَهُ التَّ

َ ْ
 لِلِاعْتِبَـارِ بِالأ

َ
جْرِبَـةِ وَ لا یْـسَ لِلتَّ

َ
 یَفُوتُـهُ شَـیْ ءٌ ل

َ
لا

خَبِیرُ مِنَ 
ْ
ـقُ وَ ال

ُ
 خَبِیـراً بِمَـا یَخْل

ْ
ـمْ یَـزَل

َ
 وَ الُلَّه ل

ً
کَانَ جَاهِـلا لِـکَ 

َ
کَذ کَانَ   مَـنْ 

َ
نّ

َ
هُمَـا مَـا عُلِـمَ لِأ

اهِرُ 
َ

ا الظّ مَّ
َ
مَعْنَـی وَ أ

ْ
فَ ال

َ
ـمِ وَ قَـدْ جَمَعَنَا الِاسْـمُ وَ اخْتَل ِ

ّ
مُتَعَل

ْ
مُسْـتَخْبِرُ عَـنْ جَهْـلِ ال

ْ
ـاسِ ال النَّ

کِنْ ذَلِکَ 
َ
رَاهَـا وَ ل

ُ
مٍ لِذ یْهَـا وَ تَسَـنُّ

َ
شْـیَاءَ بِرُکُـوبٍ فَوْقَهَـا وَ قُعُـودٍ عَل

َ ْ
 الأ

َ
ـهُ عَـلا

َ
نّ
َ
جْـلِ أ

َ
یْـسَ مِـنْ أ

َ
فَل

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

مضمـون روایـت فـوق را مرحـوم صدوق در کتاب توحیـد از حضرت کاظم؟س؟ 
نیـز نقـل نموده که در پاورقی مشـاهده می شـود.1

ظْهَرَنِیَ الُلَّه 
َ
عْدَائِـی وَ أ

َ
ـی أ

َ
جُـلِ ظَهَـرْتُ عَل کَقَـوْلِ الرَّ یْهَـا 

َ
شْـیَاءَ وَ لِقُدْرَتِـهِ عَل

َ ْ
بَتِـهِ الأ

َ
لِقَهْـرِهِ وَ لِغَل

ـهُ 
َ
نّ
َ
عْـدَاءِ وَ وَجْـهٌ آخَـرُ أ

َ ْ
ـی الأ

َ
ا ظُهُـورُ الِلَّه عَل

َ
بَـةِ فَهَکَـذ

َ
غَل

ْ
ـجِ وَ ال

ْ
فَل

ْ
ـی خَصْمِـی یُخْبِـرُ عَـنِ ال

َ
عَل

وْضَحُ مِنَ 
َ
ظْهَرُ وَ أ

َ
یُّ ظَاهِـرٍ أ

َ
 فَأ

َ
ـرٌ لِکُلِّ مَا بَرَأ ـهُ مُدَبِّ

َ
نّ
َ
یْـهِ شَـیْ ءٌ وَ أ

َ
رَادَهُ لا یَخْفـی عَل

َ
اهِـرُ لِمَـنْ أ

َ
الظّ

اهِـرُ 
َ

هْـتَ وَ فِیـکَ مِـنْ آثَـارِهِ مَـا یُغْنِیـکَ وَ الظّ  تَعْـدَمُ صُنْعَـهُ حَیْثُمَـا تَوَجَّ
َ

ـکَ لا
َ
ـی وَ إِنّ

َ
الِلَّه تَعَال

بَاطِنُ 
ْ
ا ال مَّ

َ
مَعْنَـی وَ أ

ْ
ـمْ یَجْمَعْنَا ال

َ
هِ فَقَـدْ جَمَعَنَـا الِاسْـمُ وَ ل ـومُ بِحَـدِّ

ُ
مَعْل

ْ
بَـارِزُ بِنَفْسِـهِ وَ ال

ْ
ـا ال مِنَّ

ـی اسْـتِبْطَانِهِ 
َ
کِـنْ ذَلِـکَ مِنْـهُ عَل

َ
نْ یَغُـورَ فِیهَـا وَ ل

َ
شْـیَاءِ بِـأ

َ ْ
ـی مَعْنَـی الِاسْـتِبْطَانِ لِل

َ
یْـسَ عَل

َ
فَل

هِ وَ  رْتُـهُ وَ عَلِمْتُ مَکْتُومَ سِـرِّ بْطَنْتُـهُ یَعْنِـی خَبَّ
َ
قَائِـلِ أ

ْ
کَقَـوْلِ ال مـاً وَ حِفْظـاً وَ تَدْبِیـراً 

ْ
شْـیَاءِ عِل

َ ْ
لِل

مَعْنَی.
ْ
ـفَ ال

َ
مُسْـتَتِرِ بِـهِ فَقَـدْ جَمَعَنَا الِاسْـمُ وَ اخْتَل

ْ
ـیْ ءِ ال

َ
غَائِـرِ فِـی الشّ

ْ
ـا بِمَعْنَـی ال بَاطِـنُ مِنَّ

ْ
ال

کَمَـا یَقْهَـرُ  جٍ وَ نَصْـبٍ وَ احْتِیَـالٍ وَ مُـدَارَاةٍ وَ مَکْـرٍ 
َ

ـی مَعْنَـی عِـلا
َ
یْـسَ عَل

َ
ـهُ ل

َ
قَاهِـرُ فَإِنّ

ْ
ـا ال مَّ

َ
وَ أ  

کِـنْ ذَلِـکَ مِـنَ 
َ
قَاهِـرُ یَعُـودُ مَقْهُـوراً وَ ل

ْ
مَقْهُـورُ مِنْهُـمْ یَعُـودُ قَاهِـراً وَ ال

ْ
عِبَـادُ بَعْضُهُـمْ بَعْضـاً فَال

ْ
ال

ـةُ الِامْتِنَـاعِ لِمَـا 
َّ
 لِفَاعِلِـهِ وَ قِل

ُّ
ل

ُّ
تَبِـسٌ بِـهِ الـذ

ْ
ـقَ مُل

َ
 جَمِیـعَ مَـا خَل

َ
نّ

َ
ـی أ

َ
ـی عَل

َ
الِلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

ی مَـا ذَکَرْتُهُ وَ 
َ
ا عَل قَاهِـرُ مِنَّ

ْ
کُنْ فَیَکُـونُ وَ ال ـهُ 

َ
 ل

ُ
ـهُ یَقُـول

َ
نّ
َ
ـمْ یَخْـرُجْ مِنْـهُ طَرْفَـةَ عَیْـنٍ غَیْـرَ أ

َ
رَادَ بِـهِ ل

َ
أ

هَا  مْ نُسَمِّ
َ
ا ل کُنَّ سْمَاءِ وَ إِنْ 

َ ْ
ا جَمِیعُ الأ

َ
مَعْنَی وَ هَکَذ

ْ
فَ ال

َ
وَصَفْتُ فَقَدْ جَمَعَنَا الِاسْمُ وَ اخْتَل

یْـکَ وَ الُلَّه عَوْنُنَـا وَ عَوْنُـکَ فِـی إِرْشَـادِنَا وَ تَوْفِیقِنَـا. 
َ
قَیْنَـا إِل

ْ
ل

َ
هَـا فَقَـدْ یُکْتَفَـی لِلِاعْتِبَـارِ بِمَـا أ

َّ
 کُل
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ثَنَا عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ 

َ
 حَدّ

َ
یْهِ رَحِمَهُ الُلَّه قَال وَ

َ
دُ بْنُ عَلِیٍّ مَاجِیل ثَنَا مُحَمَّ

َ
و فیه أیضاً: حَدّ  .1 

بِـی 
َ
جُرْجَانِـیِّ عَـنْ أ

ْ
یـدَ ال فَتْـحِ بْـنِ یَزِ

ْ
هَمْدَانِـیِّ عَـنِ ال

ْ
مُخْتَـارِ ال

ْ
ـدِ بْـنِ ال مُخْتَـارِ بْـنِ مُحَمَّ

ْ
عَـنِ ال

مَدُ  حَدُ الصَّ
َ ْ
وَاحِدُ الأ

ْ
بَصِیرُ ال

ْ
ـمِیعُ ال خَبِیرُ السَّ

ْ
طِیفُ ال

َّ
 هُوَ الل

ُ
 سَـمِعْتُهُ یَقُول

َ
حَسَـنِ؟س؟ قَال

ْ
ال

وَرِ  رُ الصُّ جْسَامِ وَ مُصَوِّ
َ ْ
مُ الأ شْیَاءِ وَ مُجَسِّ

َ ْ
حَدٌ مُنْشِئُ الأ

َ
هُ کُفُواً أ

َ
مْ یَکُنْ ل

َ
دْ. وَ ل

َ
مْ یُول

َ
مْ یَلِدْ وَ ل

َ
ذِی ل

َّ
 ال

مُنْشِئُ 
ْ
هُ ال کِنَّ

َ
مُنْشَإِ ل

ْ
مُنْشِئُ مِنَ ال

ْ
 ال

َ
وقِ وَ لا

ُ
مَخْل

ْ
خَالِقُ مِنَ ال

ْ
مْ یُعْرَفِ ال

َ
ونَ ل

ُ
کَمَا یَقُول کَانَ  وْ 

َ
ل

 یُشْبِهُ هُوَ شَیْئاً.
َ

 یُشْبِهُهُ شَیْ ءٌ وَ لا
َ

کَانَ لا هُ وَ بَیْنَهُ إِذْ 
َ
نْشَأ

َ
رَهُ وَ أ مَهُ وَ صَوَّ فَرْقٌ بَیْنَ مَنْ جَسَّ

 یُشْبِهُ هُوَ شَیْئاً وَ الُلَّه وَاحِدٌ 
َ

تَ لا
ْ
مَدُ وَ قُل حَدُ الصَّ

َ ْ
تَ الأ

ْ
کَ قُل کِنَّ

َ
کَ ل نِیَ الُلَّه فِدَا

َ
جَلْ جَعَل

َ
تُ أ

ْ
قُل   

B
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شُورُ«1 یْهِ النُّ
َ
زْقِهِ وَ إِل وا مِن رِّ

ُ
کُل کِبِهَا وَ  امْشُوا فِی مَنَا

َ
 ف

ً
ول

ُ
رْضَ ذَل

َ ْ
کُمُ الأ

َ
ذِی جَعَلَ ل

َّ
»هُوَ ال

گونه آیات فراوان  این آیه راهنمای به توحید و خداشناسی است، و در قرآن از این 

ونَ 
ُ
کُل

ْ
مِنْهَا رَکُوبُهُـمْ وَ مِنْهَا یَأ

َ
هُمْ ف

َ
نَاهَـا ل

ْ
ل

َّ
کـه در سـوره »یـس« می فرماید: »وَ ذَل اسـت چنـان 

شْبِیهُ فِی  مَا التَّ
َ
تَکَ الُلَّه إِنّ تَ ثَبَّ

ْ
حَل

َ
 یَا فَتْحُ أ

َ
ةُ قَال وَحْدَانِیَّ

ْ
یْسَ قَدْ تَشَابَهَتِ ال

َ
نْسَانُ وَاحِدٌ ل ِ

ْ
وَ الإ

نْسَانَ وَ إِنْ قِیلَ  ِ
ْ

 الإ
َ

نّ
َ
ی وَ ذَلِکَ أ مُسَمَّ

ْ
ی ال

َ
ةٌ عَل

َ
ل

َ
سْمَاءِ فَهِیَ وَاحِدَةٌ وَ هِیَ دَلا

َ ْ
ا فِی الأ مَّ

َ
مَعَانِی فَأ

ْ
 ال

عْضَاءَهُ 
َ
 أ

َ
نّ

َ
یْسَ بِوَاحِدٍ لِأ

َ
نْسَـانُ نَفْسُـهُ ل ِ

ْ
یْسَ بِاثْنَیْنِ فَالإ

َ
ةٌ وَاحِدَةٌ وَ ل

َ
هُ جُثّ

َ
نّ
َ
مَا یُخْبَرُ أ

َ
وَاحِدٌ فَإِنّ

حْمُهُ 
َ
حْمِهِ وَ ل

َ
یْسَتْ بِسَوَاءٍ دَمُهُ غَیْرُ ل

َ
ةٌ ل

َ
أ جْزَاءٌ مُجَزَّ

َ
وَانَهُ مُخْتَلِفَةٌ غَیْرُ وَاحِدَةٍ وَ هُوَ أ

ْ
ل

َ
 مُخْتَلِفَةٌ وَ أ

قِ 
ْ
خَل

ْ
لِکَ سَـائِرُ ال

َ
کَذ غَیْرُ دَمِهِ وَ عَصَبُهُ غَیْرُ عُرُوقِهِ وَ شَـعْرُهُ غَیْرُ بَشَـرِهِ وَ سَـوَادُهُ غَیْرُ بَیَاضِهِ وَ 

 وَاحِـدَ 
َ

مَعْنَـی لا
ْ
مَعْنَـی وَ الُلَّه؟ج؟ هُـوَ وَاحِـدٌ فِـی ال

ْ
 وَاحِـدٌ فِـی ال

َ
نْسَـانُ وَاحِـدٌ فِـی الِاسْـمِ لا ِ

ْ
فَالإ

مَصْنُوعُ 
ْ
وقُ ال

ُ
مَخْل

ْ
نْسَـانُ ال ِ

ْ
ا الإ مَّ

َ
 نُقْصَـانَ فَأ

َ
یَـادَةَ وَ لا  زِ

َ
 تَفَـاوُتَ وَ لا

َ
فَ فِیـهِ وَ لا

َ
 اخْتِـلا

َ
غَیْـرُهُ لا

تُ 
ْ
ـتُ جُعِل

ْ
ـهُ بِالاجْتِمَـاعِ شَـیْ ءٌ وَاحِدٌ قُل

َ
نّ
َ
ی غَیْـرُ أ جْـزَاءٍ مُخْتَلِفَـةٍ وَ جَوَاهِـرَ شَـتَّ

َ
ـفُ مِـنْ أ

َّ
مُؤَل

ْ
ال

وَاحِدَ 
ْ
ـرْتَ ال کَمَا فَسَّ ـرْهُ لِی  خَبِیرُ فَسِّ

ْ
طِیفُ ال

َّ
ـکَ الل

ُ
جَ الُلَّه عَنْـکَ فَقَوْل ـی فَـرَّ جْـتَ عَنِّ کَ فَرَّ فِـدَا

نْ تَشْـرَحَ ذَلِکَ لِی.
َ
حِبُّ أ

ُ
ـی أ نِّ

َ
فَصْـلِ غَیْرَ أ

ْ
قِـهِ لِل

ْ
طْـفِ خَل

ُ
فِ ل

َ
ـی خِـلا

َ
طْفَـهُ عَل

ُ
 ل

َ
نّ

َ
ـمُ أ

َ
عْل

َ
ـی أ فَإِنِّ

قَکَ 
َ
 تَرَی وَفّ

َ
 وَ لا

َ
طِیفِ أ

َّ
یْ ءِ الل

َ
مِهِ بِالشّ

ْ
طِیفِ وَ لِعِل

َّ
قِ الل

ْ
خَل

ْ
طِیفُ لِل

َّ
نَا الل

ْ
مَا قُل

َ
 یَا فَتْحُ إِنّ

َ
فَقَال   

طِیفِ مِنَ 
َّ
قِ الل

ْ
خَل

ْ
طِیفِ وَ فِـی ال

َّ
طِیفِ وَ غَیْرِ الل

َّ
بَـاتِ الل ثَـرِ صُنْعِـهِ فِـی النَّ

َ
ـی أ

َ
تَـکَ إِل الُلَّه وَ ثَبَّ

عُیُونُ 
ْ
 یَکَادُ تَسْتَبِینُهُ ال

َ
ا لا صْغَرُ مِنْهُمَا مِمَّ

َ
جِرْجِسِ وَ مَا هُوَ أ

ْ
بَعُوضِ وَ ال

ْ
غَارِ مِنَ ال حَیَوَانِ الصِّ

ْ
 ال

یْنَا صِغَرَ ذَلِکَ 
َ
ا رَأ مَّ

َ
قَدِیمِ فَل

ْ
ودُ مِنَ ال

ُ
مَوْل

ْ
حَدَثُ ال

ْ
نْثَی وَ ال

ُ ْ
کَرُ مِنَ الأ

َّ
 یَکَادُ یُسْتَبَانُ لِصِغَرِهِ الذ

َ
 بَلْ لا

بِحَارِ 
ْ
جَجِ ال

ُ
ا فِی ل جَمْعِ لِمَا یُصْلِحُهُ مِمَّ

ْ
مَوْتِ وَ ال

ْ
هَرَبِ مِنَ ال

ْ
فَادِ وَ ال طْفِهِ وَ اهْتِدَاءَهُ لِلسِّ

ُ
 فِی ل

قِفَـارِ وَ فَهْـمَ بَعْضِهَـا عَـنْ بَعْـضٍ مَنْطِقَهَا وَ مَـا یَفْهَمُ بِهِ 
ْ
مَفَـاوِزِ وَ ال

ْ
شْـجَارِ وَ ال

َ ْ
وَ مَـا فِـی لِحَـاءِ الأ

وَانِهَـا حُمْـرَةٍ مَـعَ صُفْـرَةٍ وَ بَیَـاضٍ مَـعَ حُمْـرَةٍ 
ْ
ل

َ
لِیـفَ أ

ْ
یْهَـا ثُـمَّ تَأ

َ
اءَ إِل

َ
غِـذ

ْ
هَـا ال

َ
دُهَـا عَنْهَـا وَ نَقْل

َ
وْلا

َ
أ

 
َ

نّ
َ
یْدِینَـا عَلِمْنَـا أ

َ
مِسُـهُ أ

ْ
 تَل

َ
 تَـرَاهُ عُیُونُنَـا وَ لا

َ
قِهَـا وَ لا

ْ
 تَـکَادُ عُیُونُنَـا تَسْـتَبِینُهُ بِتَمَـامِ خَل

َ
وَ مَـا لا

 صَانِعَ 
َ

نّ
َ
ةٍ وَ أ

َ
 آل

َ
دَاةٍ وَ لا

َ
 أ

َ
جٍ وَ لا

َ
 عِلا

َ
یْنَاهُ بِلا قِ مَا سَمَّ

ْ
طُفَ فِی خَل

َ
طِیفٌ ل

َ
قِ ل

ْ
خَل

ْ
ا ال

َ
خَالِقَ هَذ

 مِـنْ شَـیْ ءٍ. 
َ

ـقَ وَ صَنَـعَ لا
َ
جَلِیـلُ خَل

ْ
طِیـفُ ال

َّ
خَالِـقُ الل

ْ
 کُلِّ شَـیْ ءٍ فَمِـنْ شَـیْ ءٍ صَنَـعَ وَ الُلَّه ال

سوره ی ملک، آیه ی 15.]توحید صدوق، ص 185، ح 1[  .1
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ا  کُم مَّ
َ
قَ ل

َ
 یَشْـکُرُونَ«1، و در آیه دیگری می فرمایـد: »خَل

َ
ـا

َ
 ف

َ
هُـمْ فِیهَـا مَنَافِـعُ وَ مَشَـارِبُ أ

َ
*وَ ل

رْضِ«3، یعنی او خداوندی 
َ ْ
ـا فِی الأ کُم مَّ

َ
رَ ل

َ
…«2، و یـا می فرماید: »سَـخّ

ً
رْضِ جَمِیعـا

َ
فِـی الأ

کـه زمیـن را بـرای شـما رام و مطابـق نیـاز شـما آفریـده تـا در اطـراف آن سـیر کنیـد  اسـت 

کـه[ بـه سـوی او بـاز خواهیـد گشـت. و در سـوره ی  یـد و ]بدانیـد  و از رزق خداونـد بخور

یـس می فرمایـد: مـا چهـار پاهـا را بـرای آنـان رام و ذلیـل قـرار دادیـم تـا از برخـی سـواری 

گوشت برخی بخورند، و از شیر آنان بنوشند، و بهره های دیگری نیز برای  بگیرند، و از 

کر خـدای خود باشـند؟! و در آیـه دیگری  پایـان هسـت، آیـا نبایـد شـا آنـان در ایـن چهار

ی زمیـن اسـت، را بـرای شـما انسـان ها آفریدیـم، و آن هـا را  می فرمایـد: مـا آنچـه در رو

مسـخّر و آمـاده بهره بـرداری آنـان قـرار دادیم. توضیح این گونـه آیات را امام صادق؟س؟ 

در حدیـث مفضّـل بیـان نمـوده، و مطالعـه آن برای خوانندگان بسـیار سـودمند اسـت، 

کتـاب »راه خداشناسـی« بیـان  و مـا متـن حدیـث مفضّـل و خلاصـه ترجمـه آن را در 

کتـاب مراجعـه فرمایند. نموده ایـم. علاقه منـدان می تواننـد بـه آن 
سْتَقِیمٍ«4 ی صِرَاطٍ مُّ

َ
ا عَل ن یَمْشِی سَوِیًّ مَّ

َ
هْدَی أ

َ
ی وَجْهِهِ أ

َ
ا عَل مَن یَمْشِی مُکِبًّ

َ
 ف

َ
»أ

گوید: حضرت رضا؟س؟ در تفسیر آیه فرمود:  محمّد بن فضیل 

کـه بر صورت  خداونـد منحرفیـن از ولایـت علـی؟س؟ را، تشـبیه بـه کسـی نمـوده 

کسـی  خـود راه مـی رود، و بـه جایـی راه پیـدا نمی کنـد، و پیـروان او را تشـبیه بـه 

کـه بـر صـراط مسـتقیم حرکـت می نماینـد، و صـراط مسـتقیم، شـخص  نمـوده 
امیرالمؤمنیـن؟س؟ اسـت.5

سوره ی یس، آیات 72 و 73. سوره ی بقره، آیهِ ی 1.29.   .2
سوره ی حج، آیه ی 65. سوره ی ملک، آیه ی 3.22.   .4

ـا   فَمَـنْ یَمْشِـی مُکِبًّ
َ
ـتُ أ

ْ
فـی الکافـی: قـال محمّـد بـن فضیـل: قلـت للإمـام الرّضـا؟س؟: »قُل  .5

 الَلَّه ضَـرَبَ مَثَـلَ مَـنْ 
َ

 إِنّ
َ

ا عَلـی صِـراطٍ مُسْـتَقِیمٍ« قَـال یًّ ـنْ یَمْشِـی سَـوِ مَّ
َ
هْـدی أ

َ
عَلـی وَجْهِـهِ أ

B

تفسیر سوره ی ملکس  تیات 1 تا 0  ▪ 5 



فضیل بن یسار گوید: امام باقر؟س؟ این آیه را تلاوت نمود، و به مردم نگاه کرد، و فرمود: 
به خدا سوگند، صراط مستقیم علی و امامان بعد از او؟سهم؟ هستند.1

 فضیل نیز گوید: با امام باقر؟س؟ وارد مسجدالحرام شدیم و آن حضرت در حالی که بر 

کرد و فرمود:  من تکیه نموده بود ــ و ما مقابل باب بنی شیبه بودیم ــ نگاهی به مردم 

را  حقّـی  و  می کردنـد،  طـواف  جاهلیّـت  مـردم  گونـه  همیـن  فضیـل،  »ای 

نمی شـناختند، و دینـی را اعتقـاد نداشـتند« سـپس فرمـود: »ای فضیـل بنگـر 

کنـد،  کـه چگونـه بـر صورت هـای خـود راه می رونـد، خـدا آنـان را لعنـت  آنـان را 

آنـان مسـخ شـده اند ]و ماننـد حیوانـات[ بـا صـورت بـر زمین راه می روند« سـپس 

ـی وَجْهِـهِ…« و فرمـود: بـه خـدا 
َ
ـا عَل مَـن یَمْشِـی مُکِبًّ

َ
 ف

َ
ایـن آیـه را تـلاوت نمـود: »أ

سـوگند صـراط مسـتقیم علـی؟س؟ و اوصیـای او؟سهم؟انـد. و سـپس ایـن آیـه را 

کُنتُم بِهِ  ـذِی 
َّ
ا ال

َ
کَفَـرُوا وَ قِیلَ هَذ ذِیـنَ 

َّ
فَـةً سِـیئَتْ وُجُـوهُ ال

ْ
وْهُ زُل

َ
ـا رَأ مَّ

َ
ل

َ
تـلاوت نمـود: »ف

امیرالمؤمنیـن؟س؟. یعنـی  عُـونَ«2، 
َ

تَدّ

که فرمود:  تا این 

ای فضیـل، مـردم تـا قیامـت کسـی را بـا لقـب »امیرالمؤمنیـن« یـاد نمی کننـد مگـر 

کـه فرمـود: بـه خـدا سـوگند جـز  اب خواهـد بـود. تـا ایـن 
ّ

کـذ کـه او مفتـری و  آن 

کسـی حاجی ]و زائر بیت اللَّه[ نخواهد بود، و خداوند جز شـما را نخواهد  شـما 

یـد، و از جـز شـما عملـی را نخواهـد پذیرفـت، و شـمایید اهـل ایـن آیـه: »إِن  آمرز

ی 
َ
یّاً عَل مْرِهِ وَ جَعَلَ مَنْ تَبِعَهُ سَـوِ

َ
 یَهْتَدِی لِأ

َ
ی وَجْهِهِ لا

َ
کَمَنْ یَمْشِـی عَل یَةِ عَلِیٍّ 

َ
حَادَ عَنْ وَلا

مُؤْمِنِیـنَ؟س؟. ]کافـی، ج 1، ص 433، ح 91[
ْ
مِیـرُ ال

َ
مُسْـتَقِیمُ أ

ْ
ـرَاطُ ال صِـرَاطٍ مُسْـتَقِیمٍ وَ الصِّ

ولـده.  مـن  الأوصیـاء  و  علیـا؟س؟  اللَّه  و  یعنـی  قـال:  الباقـر؟س؟  عـن  الیـات  تأویـل  فـی   .1 
سوره ی ملک، آیه ی 27.]تأویل الیات، 679[  .2
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کَرِیمًـا«1، تا  دْخَـاً  کُـم مُّ
ْ
ئَاتِکُمْ وَ نُدْخِل ـرْ عَنکُـمْ سَـیِّ کَبَآئِـرَ مَـا تُنْهَـوْنَ عَنْـهُ نُکَفِّ  

ْ
تَجْتَنِبُـوا

ید، و زکات  کـه فرمـود: ای فضیـل آیـا راضی نمی شـوید، که نماز را بر پـا بدار ایـن 

کنید، و داخل بهشت شوید؟ و سپس  ید، و زبان هایتان را حفظ  خود را بپرداز

ةَ  اَ  الصَّ
ْ
قِیمُوا

َ
یْدِیَکُـمْ وَ أ

َ
 أ

ْ
وا

ُ
کُفّ هُمْ 

َ
ذِیـنَ قِیلَ ل

َّ
ی ال

َ
ـمْ تر إِل

َ
 ل

َ
ایـن آیـه را تـلاوت نمـود: »أ

کَاةَ«2، سـپس فرمـود: بـه خدا سـوگند شـمایید اهـل این آیه.3  الـزَّ
ْ
وَ آتُـوا

عُونَ«4
َ

کُنتُم بِهِ تَدّ ذِی 
َّ
ا ال

َ
کَفَرُوا وَ قِیلَ هَذ ذِینَ 

َّ
فَةً سِیئَتْ وُجُوهُ ال

ْ
وْهُ زُل

َ
ا رَأ مَّ

َ
ل

َ
»ف

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  زراره 

ـــ نـازل  کردنـد  کـه خیانـت  ـــ  ایـن آیـه دربـاره امیرالمؤمنیـن؟س؟ و اصحـاب او 

شـد، و آنـان در قیامـت، امیرالمؤمنیـن؟س؟ را در بهتریـن وضعیّـت می بیننـد، 

سوره ی نساء، آیه ی 31. سوره ی نساء، آیه ی 1.77.   .2
 

َ
فُضَیْلِ قَال

ْ
حَسَنِ عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ حَرِیزِ بْنِ عَبْدِ الِلَّه عَنِ ال

ْ
فی الکافی: عَنْهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ ال  .3

ـاسِ وَ نَحْنُ  ی النَّ
َ
ـیَّ فَنَظَـرَ إِل

َ
کِـئٌ عَل حَـرَامَ وَ هُـوَ مُتَّ

ْ
مَسْـجِدَ ال

ْ
ــ ال بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ ـ

َ
ـتُ مَـعَ أ

ْ
دَخَل

 
َ

 یَعْرِفُونَ حَقّاً وَ لا
َ

ـةِ لا جَاهِلِیَّ
ْ
کَانَ یَطُوفُونَ فِی ال ا 

َ
 یَا فُضَیْلُ هَکَـذ

َ
ـی بَـابِ بَنِـی شَـیْبَةَ فَقَـال

َ
عَل

قٍ مَسْـخُورٍ بِهِمْ 
ْ
عَنَهُمُ الُلَّه مِنْ خَل

َ
ـی وُجُوهِهِمْ ل

َ
ینَ عَل یْهِمْ مُکِبِّ

َ
یَدِینُـونَ دِینـاً یَـا فُضَیْـلُ انْظُـرْ إِل

نْ یَمْشِی  مَّ
َ
هْدی أ

َ
ا عَلی وَجْهِهِ أ  فَمَنْ یَمْشِی مُکِبًّ

َ
یَةَ ــ أ

ْ
 هَذِهِ ال

َ
ی وُجُوهِهِمْ ثُمَّ تَلا

َ
ینَ عَل مُکِبِّ

ا  مَّ
َ
ــ فَل یَةَ ـ

ْ
 هَـذِهِ ال

َ
وْصِیَـاءَ؟س؟ ثُـمَّ تَـلا

َ ْ
ا عَلـی صِـراطٍ مُسْـتَقِیمٍ یَعْنِـی وَ الِلَّه عَلِیّـاً؟س؟ وَ الأ یًّ سَـوِ

مُؤْمِنِینَ؟س؟ یَا 
ْ
مِیرَ ال

َ
عُونَ أ

َ
کُنْتُمْ بِهِ تَدّ ذِی 

َّ
ا ال

َ
کَفَرُوا وَ قِیلَ هذ ذِینَ 

َّ
فَةً سِیئَتْ وُجُوهُ ال

ْ
وْهُ زُل

َ
رَأ

مَا وَ الِلَّه یَا 
َ
ا أ

َ
سِ هَذ

ْ
بَـأ

ْ
ی یَوْمِ ال

َ
ابٌ إِل

َّ
کَذ  مُفْتَرٍ 

َّ
؟س؟ إِلا ا الِاسْـمِ غَیْـرُ عَلِیٍّ

َ
ـمْ یَتَسَـمَّ بِهَـذ

َ
فُضَیْـلُ ل

هْلُ 
َ َ
کُمْ لأ

َ
 مِنْکُمْ وَ إِنّ

َّ
لُ إِلا  یَتَقَبَّ

َ
کُمْ وَ لا

َ
 ل

َّ
نُوبَ إِلا

ُّ
 یَغْفِرُ الذ

َ
فُضَیْلُ مَا لِِله عَزَّ ذِکْرُهُ حَاجٌّ غَیْرَکُمْ وَ لا

یماً  کَرِ  
ً

کُمْ مُدْخَلا
ْ
ئاتِکُمْ وَ نُدْخِل رْ عَنْکُمْ سَیِّ کَبائِرَ ما تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّ یَةِ ــ إِنْ تَجْتَنِبُوا 

ْ
هَذِهِ ال

 
َ
ةَ ثُمَّ قَرَأ جَنَّ

ْ
وا ال

ُ
سِنَتَکُمْ وَ تَدْخُل

ْ
ل

َ
وا أ

ُ
کَاةَ وَ تَکُفّ ةَ وَ تُؤْتُوا الزَّ

َ
لا نْ تُقِیمُوا الصَّ

َ
 مَا تَرْضَوْنَ أ

َ
یَا فُضَیْلُ أ

یَةِ. 
ْ

هْلُ هَذِهِ ال
َ
نْتُمْ وَ الِلَّه أ

َ
کاةَ أ لاةَ وَ آتُوا الزَّ قِیمُوا الصَّ

َ
یْدِیَکُمْ وَ أ

َ
وا أ

ُ
هُمْ کُفّ

َ
ذِینَ قِیلَ ل

َّ
ی ال

َ
مْ تَرَ إِل

َ
 ل

َ
 أ

سوره ی ملک، آیه ی 27.]کافی، ج 8، ص 288، ح 434[  .4
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و صورت هـای آنـان سـیاه می شـود، و بـه آنـان گفتـه خواهـد شـد: ایـن آقـا همـان 
کـه شـما نـام او را بـر خـود نهادیـد و خـود را امیرالمؤمنیـن نامیدیـد.1 کسـی اسـت 

کتـاب »شـواهد التنزیل«[ از  گویـد: ابوالقاسـم حسـکانی ]صاحب  مرحـوم طبرسـی 

کـه گوید:  اعمـش نقـل نموده 

 هنگامی که ]مخالفین[ علی؟س؟ را نزد خداوند، در آن منزلت بالا می بینند، صورت های 
کافر به او شدند، سیاه می شود ]و انگشت به دهن می گزند.[2 که  آنان 

که فرمودند:  مه ابن شهر آشوب از امام باقر و امام صادق؟سهما؟ نقل نموده 
ّ

علا

کافـران چـون علـی؟س؟ را در قیامـت  آیـه فـوق دربـاره ی علـی؟س؟ نـازل شـد، و 

که منزلت والایی دارد ــ صورت های شان سیاه می شود، و انگشتان  می بینند ــ 
خـود را بـه دهـان می گزنـد، بـه خاطـر این که ولایـت او را در دنیا نادیـده گرفتند.3

دِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ  دٍ عَنْ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ
َّ
دٍ عَنْ مُعَل حُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّ

ْ
و فیه عن ال  .1

ی 
َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ فِی قَوْلِهِ تَعَال

َ
فَاتِجِ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أ بِی السَّ

َ
قَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أ

ْ
بْنِ سَهْلٍ عَنِ ال

تْ 
َ
 هَذِهِ نَزَل

َ
عُونَ قَال

َ
کُنْتُمْ بِهِ تَدّ ذِی 

َّ
ا ال

َ
کَفَرُوا وَ قِیلَ هذ ذِینَ 

َّ
فَةً سِیئَتْ وُجُوهُ ال

ْ
وْهُ زُل

َ
ا رَأ مَّ

َ
ــ فَل

غْبَطِ 
َ
مُؤْمِنِینَ؟س؟ فِـی أ

ْ
مِیـرَ ال

َ
نَ أ ـوا یَـرَوْ

ُ
ـوا مَـا عَمِل

ُ
ذِیـنَ عَمِل

َّ
صْحَابِـهِ ال

َ
مُؤْمِنِیـنَ وَ أ

ْ
مِیـرِ ال

َ
فِـی أ

تُمِ اسْمَهُ. 
ْ
ذِی انْتَحَل

َّ
عُونَ ال

َ
ذِی کُنْتُمْ بِهِ تَدّ

َّ
ا ال

َ
ـ هذ هُمْ ـ

َ
 ل

ُ
هُمْ فَیُسِی ءُ وُجُوهَهُمْ وَ یُقَال

َ
کِنِ ل مَا

َ ْ
 الأ

]کافی، ج 1، ص 425، ح 68[
کـم أبـو القاسـم الحسـکانی بالأسـانید الصحیحـة عن الأعمش  ی الحا و فـی المجمـع: رو  .2
قـال لمـا رأوا لعلـی بـن أبی طالـب؟س؟ عند اللَّه من الزلفی سـیئت وجوه الذین کفروا و عن 
أبـی جعفـر؟س؟ فلمـا رأوا مـکان علـی؟س؟ مـن النّبی؟ص؟ سـیئت وجوه الذین کفـروا یعنی 

الذیـن کذبـوا بفضلـه. ]مجمـع البیـان، ج 10، ص 494[
فَـةً نزلـت فـی علـی و ذلک 

ْ
وْهُ زُل

َ
ـا رَأ مَّ

َ
و فـی المناقـب عـن الباقـر و الصّـادق؟س؟ فـی قولـه فَل  .3

کلوا  لمـا رأوا علیـا یـوم القیامـة اسـودت وجـوه الذیـن کفروا لمـا رأوا منزلته و مکانـه من اللَّه أ
کفهـم علـی مـا فرطـوا فـی ولایـة علـی. ]مناقـب ابـن شـهر آشـوب، ج 3، ص 213[ أ
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لِیمٍ * قُلْ 
َ
ابٍ أ

َ
کَافِرِینَ مِنْ عَذ

ْ
مَن یُجِیرُ ال

َ
وْ رَحِمَنَا ف

َ
عِیَ أ کَنِیَ الُله وَ مَن مَّ

َ
هْل

َ
یْتُمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
 »قُلْ أ

بِینٍ«1 لٍ مُّ
َ

مُونَ مَنْ هُوَ فِی ضَا
َ
سَتَعْل

َ
نَا ف

ْ
ل

َ
یْهِ تَوَکّ

َ
ا بِهِ وَ عَل حْمَنُ آمَنَّ هُوَ الرَّ

بِینٍ« فرمود:  لٍ مُّ
َ

مُونَ مَنْ هُوَ فِی ضَا
َ
سَتَعْل

َ
ابوبصیر گوید: امام صادق؟س؟ در تفسیر »ف

بیـن 
ّ

 خداونـد بـه رسـول خـود؟ص؟ می فرمایـد: بگـو: ای جماعـت منکریـن و مکذ

 ]ولایت امیرالمؤمنین و ائمّه معصومین؟سهم؟[ من رسالت خود را نسبت به شما 

 درباره ی ولایت علی و امامان بعد از او؟سهم؟ انجام دادم، و زود است که شما بدانید 
گم راهی می باشد.2 کسی در ضلالت و  چه 

گوید: امام صادق؟س؟ ]در تاویل این آیه[ فرمود:  ابوبصیر 

 ایـن آیـه را تغییـر و تحریف نموده اند، چـرا که خداوند هرگز حضرت محمّد؟ص؟ 

ک نخواهد نمود،   و مؤمنین اطراف او را ــ که بهترین فرزندان آدم؟س؟ هستند ــ هلا

کَکُم الُله جَمِیعًا 
َ
هْل

َ
یْتُمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
 و آیه ای که خداوند نازل نموده این گونه است: »قُلْ أ

لِیمٍ.«3
َ
ابٍ أ

َ
کَافِرِینَ مِنْ عَذ

ْ
مَنْ یُجِیرُ ال

َ
وْ رَحِمَنَا ف

َ
أ

سوره ی ملک، آیات 28 و 29.  .1
سْبَاطٍ عَنْ عَلِیِّ 

َ
دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أ ی بْنِ مُحَمَّ

َّ
دٍ عَنْ مُعَل حُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّ

ْ
و فی الکافی عن ال  .2 

مُونَ مَنْ هُوَ فِی 
َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فِی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ ــ فَسَـتَعْل

َ
بِی بَصِیرٍ عَنْ أ

َ
بِی حَمْزَةَ عَنْ أ

َ
 بْنِ أ

ةِ؟س؟  ئِمَّ
َ ْ
؟س؟ وَ الأ یَةِ عَلِیٍّ

َ
ی فِی وَلا بِّ ةَ رَ

َ
تُکُمْ رِسَال

ْ
نْبَأ

َ
بِینَ حَیْثُ أ ِ

ّ
مُکَذ

ْ
 ضَلالٍ مُبِینٍ یَا مَعْشَرَ ال

 إِنْ 
َ

وْ تُعْرِضُوا فَقَال
َ
وُوا أ

ْ
ی ــ إِنْ تَل

َ
تْ وَ فِی قَوْلِهِ تَعَال

َ
نْزِل

ُ
ا أ

َ
کَذ لٍ مُبِینٍ 

َ
 مِنْ بَعْدِهِ مَنْ هُوَ فِی ضَلا

ذِینَ 
َّ
نُذِیقَنَّ ال

َ
ونَ خَبِیراً وَ فِی قَوْلِهِ فَل

ُ
کانَ بِما تَعْمَل  الَلَّه 

َ
مِرْتُمْ بِهِ فَإِنّ

ُ
ا أ مْرَ وَ تُعْرِضُوا عَمَّ

َ ْ
وُوا الأ

ْ
 تَل

کانُوا  ذِی 
َّ
 ال

َ
سْوَأ

َ
هُمْ أ یَنَّ نَجْزِ

َ
نْیَا وَ ل

ُ
مُؤْمِنِینَ؟س؟ عَذاباً شَدِیداً فِی الدّ

ْ
مِیرِ ال

َ
یَةَ أ

َ
 کَفَرُوا بِتَرْکِهِمْ وَلا

ونَ. ]کافی، ج 1، ص 421، ح 45[
ُ
یَعْمَل

ی علی بن أسباط عن علی بن أبی حمزة عن أبی بصیر قال سألت  و فی تأویل الیات رو  .3 
وْ رَحِمَنا قال هذه الیة 

َ
کَنِیَ الُلَّه وَ مَنْ مَعِیَ أ

َ
هْل

َ
یْتُمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
 أبا عبد اللَّه؟س؟ عن قول اللَّه؟عز؟ قُلْ أ

 مما غیروا و حرفوا ما کان اللَّه لیهلک محمّدا؟ص؟ و لا من کان معه من المؤمنین و هو خیر 
B
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عِینٍ«1 تِیکُم بِمَاء مَّ
ْ
مَن یَأ

َ
صْبَحَ مَاؤُکُمْ غَوْرًا ف

َ
یْتُمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
»قُلْ أ

گوید:  عمّار 

در بعضی از جنگ ها، من خدمت رسول خدا؟ص؟ بودم، و علی؟س؟ اصحاب 

کـرد، و در آن  یَـة ]یعنـی گروه هـای مخالـف[ را بـه قتـل رسـاند و آنـان را متفّرق  اَلوِ

جنـگ ]یعنـی جنـگ احـزاب[ عمـرو بـن عبـداللَّه جُمَحی و شـیبة بن نافـع را نیز 

گفتـم: یـا رسـول اللَّه! علـی در راه خـدا بـه حـق جهـاد نمـود، و  کشـت، پـس مـن 

کرد. رسـول خدا؟ص؟ فرمود: او از من اسـت، و من از او هسـتم،  حقّ جهاد را ادا 

بـه وعده هـای مـن، و  کننـده ی  او وارث علـم مـن، و قاضـی دَیـن مـن، و وفا و 

گر او نبود مؤمنان خالص، بعد از من شناخته  خلیفه و جانشین من است، و ا

نمی شـدند، جنـگ او جنـگ مـن، و صلـح او صلـح مـن اسـت، و صلـح مـن 

صلـح خداسـت، او پـدر دو سـبط مـن، و پـدر ائمّـه بعـد از مـن اسـت، و مهـدیّ 

ایـن امّـت از فرزندان اوسـت.

کیسـت؟  گفتـم: یـا رسـول اللَّه پـدر و مـادرم فـدای شـما بـاد، مهـدیّ  پـس مـن 

فرمـود: ای عمّـار خداونـد متعـال بـه من وعـده داده که از صلب حسـین نُه امام 

کـه خداونـد می فرمایـد:  کنـد، و نهمیـن آنـان غایـب خواهـد شـد، چنـان  خـارج 

 ولد آدم و لکن قال؟عز؟ قل أ رأیتم إن أهلککم اللَّه جمیعا و رحمنا فمن یجیر الکافرین من 
عذاب ألیم.

ی عن محمّد البرقی یرفعه عن عبد الرّحمن بن سلام الأشل قال قیل لأبی عبد  و یؤیده ما رو   
وْ رَحِمَنا قال ما أنزل اللَّه هکذا و ما کان اللَّه لیهلک 

َ
کَنِیَ الُلَّه وَ مَنْ مَعِیَ أ

َ
هْل

َ
یْتُمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
 اللَّه؟س؟ قُلْ أ

 نبیه؟ص؟ و من معه و لکن أنزلها قل أ رأیتم إن أهلککم اللَّه و من معکم و نجانی و من معی 
فمن یجیر الکافرین من عذاب ألیم. ]تأویل الیات، ص 682[ 

سوره ی ملک، آیه ی 30.  .1
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عِینٍ« و او ماء معین اسـت،  تِیکُم بِمَاء مَّ
ْ
مَن یَأ

َ
صْبَـحَ مَاؤُکُـمْ غَـوْرًا ف

َ
یْتُـمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
»قُـلْ أ

گروهی بر امامت او باقی  و غیبت طولانی خواهد داشـت، و در زمان غیبت او 

می ماننـد، و گروهـی بـاز می گردنـد، و او در آخـر الزمان قیام می کند، و زمین را پر 

کـه پـر از ظلـم و جـور شـده باشـد، او با تأویل  از عـدل و داد می نمایـد، پـس از آن 

کـردم، او سَـمِیّ و  کـه مـن بـا تنزیـل قـرآن جنـگ  گونـه  قـرآن می جنگـد، همـان 

همنـام مـن، و از همـه مـردم بـه من شـبیه تر می باشـد.

سپس فرمود: 

از  فتنـه  هنـگام  تـو  و  بدهـد،  رخ  فتنـه ای  مـن  از  بعـد  کـه  اسـت  زود  عمّـار  ای 

کـه او بـا حـقّ اسـت، و حـق بـا  کـن، و از او جـدا مشـو، چـرا  ی  علـیّ؟س؟ پیـرو

کثیـن و قاسـطین جنـگ  کـه تـو در لشـگر علـی؟س؟ بـا نا اوسـت، و زود اسـت 

کشـت. گـروه سـتمکار خواهنـد  آن  را  تـو  و  کنـی، 

کـه جنـگ مـن ـــ همـراه علـی؟س؟ ـــ  گفـت: یـا رسـول اللَّه مگـر ایـن نیسـت  عمّـار 

بـا رضایـت خـدا و رضایـت شماسـت؟ فرمـود: آری، و آخریـن توشـه تـو از دنیـا 
شـربت شـیری خواهـد بـود….1

فـی کفایـة الأثـر: أخبرنـا محمّـد بـن عبـد اللَّه بـن المطلـب الشـیبانی قال حدثنـا محمّد بن   .1
الحسـین بـن حفـص الخثعمـی الکوفـی قـال حدثنا عبـاد بن یعقوب قـال حدثنا علی بن 
هاشـم عـن محمّـد بـن عبـد اللَّه عـن أبـی عبیـدة بـن محمّـد بـن عمـار عـن أبیـه عـن جـده 
کنـت مـع رسـول اللَّه؟ص؟ فـی بعـض غزواتـه و قتـل علـی؟س؟ أصحـاب الألویـة  عمـار قـال 
و فـرق جمعهـم و قتـل عمـرو بـن عبـد اللَّه الجمحمـی و قتـل شـیبة بـن نافـع أتیـت رسـول 
اللَّه؟ص؟ فقلـت لـه یـا رسـول اللَّه؟ص؟لـی اللَّه علیـک إن علیـا قـد جاهـد فـی اللَّه حـق جهـاده.
فقال لأنه منی و أنا منه وارث علمی و قاضی دینی و منجز وعدی و الخلیفة بعدی و لولاه    
 لم یعرف المؤمن المحض حربه حربی و حربی حرب اللَّه و سلمه سلمی و سلمی سلم اللَّه 
 أنه أبو سبطی و الأئمة من صلبه یخرج اللَّه تعالی الأئمة الراشدین و منهم مهدی هذه 

ّ
إلا

B
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 الأمة فقلت بأبی أنت و أمی یا رسول اللَّه ما هذا المهدی قال یا عمار إن اللَّه تبارک و تعالی 
عهـد إلـی أنـه یخـرج مـن صلـب الحسـین تسـعة و التاسـع مـن ولـده یغیـب عنهـم و ذلک 
تِیکُـمْ بِمـاءٍ مَعِیـنٍ یکـون لـه غیبـة طویلـة 

ْ
صْبَـحَ ماؤُکُـمْ غَـوْراً فَمَـنْ یَأ

َ
یْتُـمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
قولـه؟عز؟ قُـلْ أ

یرجـع عنهـا قـوم و یثبـت علیهـا آخـرون فإذا کان فی آخـر الزمان یخرج فیمل الدّنیا قسـطا 
و عـدلا و یقاتـل علـی التأویـل کمـا قاتلـت علـی التنزیـل و هـو سـمی و أشـبه النّـاس بی.

یا عمار ستکون بعدی فتنة فإذا کان ذلک فاتبع علیا و حزبه فإنه مع الحق و الحق معه یا عمار    
کثین و القاسطین ثمّ تقتلک الفئة الباغیة قلت   إنک ستقاتل بعدی مع علی صنفین النا
ک قال نعم علی رضا اللَّه و رضای و یکون آخر زادک  یا رسول اللَّه أ لیس ذلک علی رضا اللَّه و رضا
 من الدّنیا شربة من لبن تشربه فلما کان یوم صفین خرج عمار بن یاسر إلی أمیر المؤمنین؟س؟ 
فقـال لـه یـا أخـا رسـول اللَّه أ تـأذن لـی فی القتال قـال مهلا رحمک اللَّه فلما کان بعد سـاعة 
أعـاد علیـه الـکلام فأجابـه بمثلـه فأعـاد علیه ثالثـا فبکی أمیـر المؤمنین ]علیـا[؟س؟ فنظر 

إلیـه عمـار فقـال یـا أمیـر المؤمنیـن إنه الیـوم الذی وصفه لی رسـول اللَّه؟ص؟.
ک اللَّه عن اللَّه  فنزل أمیر المؤمنین؟س؟ عن بغلته و عانق عمارا و ودعه ثمّ قال یا أبا الیقظان جزا   
 و عن نبیک خیرا فنعم الأخ کنت و نعم الصاحب کنت ثمّ بکی؟س؟ و بکی عمار ثمّ قال 
 ببصیرة فإنی سمعت رسول اللَّه؟ص؟ یقول یوم خیبر یا عمار 

ّ
 و اللَّه یا أمیر المؤمنین ما تبعتک إلا

 ستکون بعدی فتنة فإذا کان ذلک فاتبع علیا و حزبه فإنه مع الحق و الحق معه و ستقاتل 
ک اللَّه یا أمیر المؤمنین؟س؟ن الإسلام أفضل الجزاء فلقد أدیت  کثین و القاسطین فجزا  النا
 و أبلغت و نصحت ثمّ رکب و رکب أمیر المؤمنین؟س؟ ثمّ برز إلی القتال ثمّ دعا بشربة من ماء 
 فقیل له ما معنا ماء فقام إلیه رجل من الأنصار فأسقاه شربة من لبن فشربه ثمّ قال هکذا 
 عهد إلی رسول اللَّه؟ص؟ أن یکون آخر زادی من الدّنیا شربة من اللبن ثمّ حمل علی القوم فقتل 
کان فی اللیل   ثمانیة عشر نفسا فخرج إلیه رجلان من أهل الشام فطعناه فقتل؟ره؟ فلما 
 طاف أمیر المؤمنین؟س؟ فی القتلی فوجد عمار ملقی بین القتلی فجعل رأسه علی فخذه 

ثم بکی؟س؟ و أنشأ یقول
کم هذا التفرق عنوة فلست تبقی للخلیل خلیل   یا موت 

کأنک تمضی نحوهم بدلیل ک نصیرا بالذین أحبهم    أرا
]کفایة الأثر، ص 120[   
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امام باقر؟س؟ می فرماید: 

مَا ذَا تَصْنَعُونَ؟«.
َ
مْ تَرَوْهُ، ف

َ
ل

َ
قَدْتُمْ إِمَامَکُمْ ف

َ
که »إِذَا ف تأویل آیه فوق این است 

کرد؟1 گر امام خود را نیافتید چه خواهید  یعنی ا

کاظم؟س؟ می فرماید:  امام 
تِیکُمْ بِإِمَامٍ جَدِیدٍ.«2

ْ
مَنْ یَأ

َ
»إِذَا غَابَ عَنْکُمْ إِمَامُکُمْ ف

گوید: حضرت رضا؟س؟ فرمود:  فضّالة بن ایّوب 

مقصـود از »مَاؤُکُـمْ غَـوْرًا« ائمّـه؟سهم؟ هسـتند، و ائمّه أبواب اللَّه اند بین خدا و بین 
خلق او، و ماء معین علم امام؟س؟ اسـت.3

ثَنَـا 
َ

 حَدّ
َ

ثَنَـا سَـعْدُ بْـنُ عَبْـدِ الِلَّه قَـال
َ

 حَدّ
َ

بِـی رَضِـیَ الُلَّه عَنْـهُ قَـال
َ
ثَنَـا أ

َ
و فـی کمـال الدیـن: حَدّ  .1

بِی 
َ
بَجَلِـیِّ وَ أ

ْ
یَةَ بْـنِ وَهْبٍ ال قَاسِـمِ عَـنْ مُعَاوِ

ْ
ـدِ بْـنِ عِیسَـی عَـنْ مُوسَـی بْنِ ال حْمَـدُ بْـنُ مُحَمَّ

َ
أ

 
َ

خِیهِ مُوسَـی بْنِ جَعْفَرٍ؟س؟ قَال
َ
ـدِ بْـنِ حَفْصٍ عَنْ عَلِـیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أ قَتَـادَةَ عَلِـیِّ بْـنِ مُحَمَّ

 
َ

تِیکُـمْ بِماءٍ مَعِینٍ فَقَال
ْ
صْبَـحَ ماؤُکُمْ غَوْراً فَمَنْ یَأ

َ
یْتُمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
یـلُ قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ قُـلْ أ وِ

ْ
ـتُ مَـا تَأ

ْ
قُل

ـمْ تَـرَوْهُ فَمَـا ذَا تَصْنَعُـونَ. ]کمـال الدیـن، ج 2، ص 360، ح 3[ 
َ
إِذَا فَقَدْتُـمْ إِمَامَکُـمْ فَل

بَجَلِیِ 
ْ
یَةَ ال قَاسِمِ بْنِ مُعَاوِ

ْ
یَادٍ عَنْ مُوسَی بْنِ ال دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِ فی الکافی عن عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّ  .2

صْبَحَ 
َ
یْتُـمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
ـ قُلْ أ خِیهِ مُوسَـی بْـنِ جَعْفَرٍ؟س؟ فِی قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ ـ

َ
عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ جَعْفَـرٍ عَـنْ أ

تِیکُمْ بِإِمَامٍ جَدِیدٍ. 
ْ
 إِذَا غَابَ عَنْکُمْ إِمَامُکُمْ فَمَنْ یَأ

َ
تِیکُمْ بِماءٍ مَعِینٍ قَال

ْ
 ماؤُکُمْ غَوْراً فَمَنْ یَأ

]کافی، ج 1، ص 339، ح 14[
و القمّـی: حدثنـا محمّـد بـن جعفـر قـال حدثنـا محمّـد بـن أحمـد عـن القاسـم بـن محمّـد   .3
]علا[ قال حدثنا إسـماعیل بن علی الفزاری عن محمّد بن جمهور عن فضالة بن أیوب 
تِیکُمْ بِماءٍ 

ْ
صْبَحَ ماؤُکُـمْ غَوْراً فَمَـنْ یَأ

َ
یْتُـمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
قـال سـئل الرّضـا؟س؟ عـن قـول اللَّه؟عز؟: قُـلْ أ

مَعِیـنٍ، فقـال ع: ماؤکـم أبوابکـم أی الأئمـة؟س؟ و الأئمـة أبـواب اللَّه بینـه و بیـن خلقـه فَمَـنْ 
تِیکُـمْ بِمـاءٍ مَعِیـنٍ یعنـی بعلـم الإمام. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 379[

ْ
یَأ
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

مضمون روایات فوق در چندین روایت دیگر وارد شده مراجعه شود.1

ــ فی البرهان عن محمّد بن إبراهیم النعمانی، قال: أخبرنا محمّد بن همام؟ره؟، قال: حدثنا   .1 
یة بن وهب   أحمد بن بندار، قال: حدثنا أحمد بن هلال، عن موسـی بن القاسـم بن معاو
 البجلی، عن علی بن جعفر، عن أخیه موسی بن جعفر؟سهما؟، قال: قلت له: ما تأویل هذه 
تِیکُمْ بِماءٍ مَعِینٍ؟ فقال: »إن فقدتم إمامکم فلم 

ْ
صْبَحَ ماؤُکُمْ غَوْراً فَمَنْ یَأ

َ
یْتُمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
 الیة قُلْ أ

تروه، فما ذا تصنعون؟«.
و فیه عن محمّد بن العبّاس: عن أحمد بن القاسـم، عن أحمد بن محمّد بن سـیار، عن    ــ
 محمّـد بـن خالـد، عـن النضـر بـن سـوید، عـن یحیـی الحلبی، عـن أبی عبـد اللَّه؟س؟، فی 
تِیکُمْ بِماءٍ مَعِینٍ، قال: »إن غاب إمامکم، 

ْ
صْبَحَ ماؤُکُمْ غَوْراً فَمَنْ یَأ

َ
یْتُمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
 قوله؟عز؟: قُلْ أ

فمن یأتیکم بإمام جدید؟«.
و فیه: و عنه: بإسناده، عن علی بن جعفر، عن أخیه موسی بن جعفر؟سهما؟، قال: قلت له:    ــ
یله:  تِیکُمْ بِماءٍ مَعِینٍ؟ فقال: »تأو

ْ
صْبَحَ ماؤُکُمْ غَوْراً فَمَنْ یَأ

َ
یْتُمْ إِنْ أ

َ
 رَأ

َ
 ما تأویل هذه الیة قُلْ أ

إن فقدتم إمامکم، فمن یأتیکم بإمام جدید«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 449، ح 5-8[
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سوره ی قلم
محلّ نزول: مکّه مکرّمه، جز آیات 17 تا 33 و 48 تا 50 در مدینه منوّره.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی علق.

تعداد آیات: 5۲ آیه.

ثواب قرائت سوره ی قلم 
امام صادق؟س؟ فرمود: 

 کسی که سوره »قلم« را در نماز واجب و یا مستحب قرائت کند، خداوند؟عز؟ او را 
تا ابد از فقر ایمن می دارد، و پس از مرگ او را از فشار قبر نجات می دهد.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را قرائت کند، خداوند پاداش صاحبان عقل را به او می دهد، 

گر این سوره نوشته شود، و بر دندان مضروب آویزان شود، در همان ساعت درد   و ا

کت شود. آن سا

بُـو 
َ
 أ

َ
 قَـال

َ
ائِـغِ قَـال حَسَـنِ بْـنِ عَلِـیِّ بْـنِ مَیْمُـونٍ الصَّ

ْ
سْـنَادِ عَـنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فـی ثـواب الأعمـال: بِهَـذ  .1

بَداً 
َ
نْ یُصِیبَهُ فَقْرٌ أ

َ
ةٍ آمَنَهُ الُلَّه؟عز؟ مِنْ أ

َ
وْ نَافِل

َ
یضَةٍ أ مِ فِی فَرِ

َ
قَل

ْ
 سُورَةَ ن وَ ال

َ
عَبْدِ الِلَّه؟س؟ مَنْ قَرَأ

قَبْـرِ. ]ثـوب الأعمـال، ص 119[
ْ
ـةِ ال عَـاذَهُ الُلَّه إِذَا مَـاتَ مِـنْ ضَمَّ

َ
وَ أ



امام صادق؟س؟ نیز فرمود: 

یخته شود، درد آن با اذن الهی  گر نوشته شود، و بر کسی که دندان او درد دارد آو  ا
کت خواهد شد.1 سا

ی عن النّبی؟ص؟: أنه قال: »من قرأ هذه السورة أعطاه  فی البرهان: ــ و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 اللَّه کثواب الذین أجل اللَّه أحلامهم، و إن کتبت و علقت علی الضرس المضروب سکن 

ألمه من ساعته«.
و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من کتبها و علقها علیه أو علی من به وجع الضرس سکن من ساعته    ــ

بإذن اللَّه تعالی«.
کتبت و علقت علی صاحب الضرس سکن بإذن اللَّه تعالی«.  و قال الصّادق؟س؟: »إذا    ــ

]تفسیر برهان، ج 5، ص 451، ح 2-4[

46 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



سوره ی قلم، آیات 1 تا 33

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

 ٍ و�ن رَ مَمْ�نُ �یْ
 عنَ

ً
را ْ حب

اأَ
َ
کَ ل

َ
�نَّ ل و�نٍ 2 وَ اإِ �نُ ْ مَحب کَ �بِ ِ

ّ ْ�مَهةِ رَ�ب ِ �ن �نْ�ةَ �بِ
أَ
َسْطُرُو�نَ 1 ما ا مِ وَ ما �ی

َ
ل �ةَ

ْ
�ن وَ ال

کَ هُوَ  َّ �نَّ رَ�ب و�نُ 6 اإِ �ةُ مَ�نْ
ْ
مُ ال

ُ
ک ِ

ّ �ی
أَ
ا صِرُو�نَ 5 �بِ �بْ ُ صِرُ وَ �ی �بْ

سَ�ةُ مٍ 4 �نَ �ی ٍ عَطن �ة
ُ
ل َ�لی �نُ

َ
کَ ل

�نَّ 3 وَ اإِ

دْهِ�نُ  وْ �ةُ
َ
وا ل

ُ
�نَ 8 وَدّ �ی �ب ِ

دنّ
َ
مُک

ْ
طِعِ ال لا �ةُ �نَ 7 �نَ د�ی مُهْ�ةَ

ْ
ال مُ �بِ

َ
عْل

أَ
لِهِ وَ هُوَ ا �ی لَّ عَ�نْ سَ�ب مَ�نْ �نَ مُ �بِ

َ
عْل

أَ
ا

دٍ  رِ مُْ��ةَ �یْ
حنَ

ْ
لِل اعٍ 

مَ�نَّ مٍ 11  م�ی �نَ �بِ اءٍ 
َّ ٍ مَسش ارن �نٍ 10 هَمَّ ٍ مَه�ی �ن

َّ
طِعْ کُلَّ َ�لا �ةُ وَ لا  و�نَ 9  دْهِ�نُ �یُ

�نَ

الَ  ا �ة �ن ا�ةُ �ی
آ
ا هِ  �یْ

َ
عَل لی  �ةْ �ةُ ا  دن اإِ �نَ 14  �ی �ن َ �ب وَ  ا مالٍ  �نْ کا�نَ دن

أَ
ا مٍ 13  �ی �ن رنَ لِکَ  ْ�دَ دن َ �ب لٍّ  مٍ 12 عُ�ةُ �ی �ش

أَ
ا

دنْ  اإِ هةِ 
�نَّ َ حب

ْ
ال ْ�حا�بَ 

أَ
ا ا  وْ�ن

َ
ل �بَ اهُمْ کَما  وْ�ن

َ
ل �بَ ا 

�نَّ اإِ رْطُومِ 16  حنُ
ْ
ال ی 

َ
عَل سِمُهُ  سَ�نَ �نَ 15  ل�ی وَّ

اأَ
ْ
ال رُ  ساط�ی

أَ
ا

هُمْ  وَ  کَ  ِ
ّ رَ�ب �نٌ مِ�نْ  ها طا�أِ �یْ

َ
عَل طا�نَ 

�نَ و�نَ 18  �نُ ْ �ش َسْ�ةَ �ی لا  وَ  �نَ 17  ح�ی مُصْ�بِ ها 
صْرِمُ�نَّ �یَ

َ
ل سَمُوا 

�ةْ
أَ
ا

�نْ  اإِ مْ 
ُ
ک حَرْ�شِ عَلی  ُ�وا  اعنْ �نِ 

أَ
ا  21 �نَ  ح�ی مُصْ�بِ ادَوْا  �ن �ةَ

�نَ  20 مِ  ر�ی
کَالصَّ حَ�ةْ  ْ��بَ

أَ
ا �نَ  19 مُو�نَ  ا�أِ �ن

�نٌ  مْ مِسْک�ی
ُ
ک �یْ

َ
عَل وْمَ  �یَ

ْ
ال هَا 

�نَّ
َ
ل دْ�نُ �یَ لا  �نْ 

أَ
ا و�نَ 23  �ةُ

ا�نَ حن �ةَ َ �ی هُمْ  وَ  وا  �ةُ
َ
طَل ا�نْ �نَ �نَ 22  مْ �ارِم�ی �ةُ �نْ

ُ
ک

الَ  حْ�نُ مَحْرُومُو�نَ 27 �ة
لْ �نَ َ و�نَ 26 �ب

ُّ
ال صنَ

َ
ا ل

�نَّ وا اإِ
ُ
ال وْها �ة

أَ
ا رَا مَّ

َ
ل �نَ 25 �نَ ادِر�ی َ�وْا عَلی حَرْدٍ �ة

24 وَ عنَ



لَ  �بَ
�ةْ
أَ
ا �نَ 29 �نَ الِم�ی ا طن

ا کُ�نَّ
�نَّ ا اإِ �ن ِ

ّ حا�نَ رَ�ب وا سُ�بْ
ُ
ال حُو�نَ 28 �ة ِ

سَ�بّ
وْ لا �ةُ

َ
مْ ل

ُ
ک

َ
لْ ل �ةُ

أَ
مْ ا

َ
 ل

أَ
وْسَطُهُمْ ا

أَ
ا

ا  �ن
َ
دِل �بْ ُ �نْ �ی

أَ
ا ا �ن ُّ �نَ 31 عَ�ی رَ�ب �ی ا طاعن

ا کُ�نَّ
�نَّ اإِ ا  �ن

َ
ل ا وَ�یْ وا �ی

ُ
ال لاوَمُو�نَ 30 �ة �ةَ َ ْ��نٍ �ی هُمْ عَلی �بَ ْ��نُ َ �ب

رَ�ةِ  حنِ اآ
ْ
ا�بُ ال َ�دن

َ
ا�بُ وَ ل َ�دن

ْ
لِکَ ال و�نَ 32 کَدن �بُ ا راعنِ �ن ِ

ّ لی رَ�ب ا اإِ
�نَّ ها اإِ  مِ�نْ

ً
را �یْ

حنَ

مُو�نَ 33
َ
ْ�ل َ وا �ی

وْ کا�نُ
َ
رُ ل کْ�بَ

أَ
ا

¬Kj

لغات:

کتابت اسـت، و »مَمْنُونٍ« به معنای مقطوع اسـت، و  »یَسْـطُرُونَ« از سَـطْر به معنای 

ق« بـه معنای روش و 
ُ
ـهُ السَـیر« إذا قطعـه، و »مَنیـن« بـه معنـای ضعیـف اسـت، و »خُل »مَنَّ

ـق کریـم« بـه معنـای صبـر بر حـقّ، و تدبیر امور اسـت، بر مقتضای 
ُ
عـادت اسـت، و »خُل

تِـنَ فان بفانة« 
ُ
عقـل، و »مفتـون« مبتـلای بـه تخیّل اسـت، ماننـد مجنون کما یقال: »ف

یعنـی فلانـی مفتـون فـلان زن شـد، و اصـل فِتنَـة بـه معنـای ابتـلا و امتحـان اسـت، و 

ت اسـت، و »هَمّاز« 
ّ
»مَهیـن« بـه معنـای ضعیـف و ذلیـل اسـت، و مهانـت به معنـای ذل

کـه بـه ناحـق از مـردم بدگویـی می کنـد، و اصـل لغـت بـه معنـای دفـع با  کسـی را گوینـد 

ـهُ 
َ
کار غلیـظ اسـت، و »عَتَل « جفـا شـدّت اسـت، و »نمیـم« سـخن چین اسـت، و »عُتُـلّ

که منسوب به قومی است، و  گویند  کسی را  ه« إذا زَعزَعَه بِغلِظَةٍ و جَفاءٍ، و »زنیم« 
ُ
یَعتِل

کردن اسـت، و »خُرطوم« بینی را  گذاردن و داغ  لکن از آنان نیسـت، و »وَسـم« علامت 

گویند، و خرطوم فیل بینی و آلت شامّه اوست، و »صَرْم و جُذاذ« در نخل، به منزله ی 

یـک تیـره اسـت، و به روز نیـز صریم گویند، و  حصـاد در زرع اسـت، و »صَریـم« شـب تار

گویند، و »حَرْد« به معنای منع اسـت،  از اضداد می باشـد، و »طائِف« به وارد در شـب 

و بعضـی گفته انـد: بـه معنـای قصـد اسـت، و یا بـه معنای غَضَب و حَنَق اسـت.
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ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کـه بـه نعمـت پـروردگارت تـو مجنـون  ن، سـوگند بـه قلـم و آنچـه مینویسـند، )1( 

نیسـتی، )2( و بـرای تـو پاداشـی عظیـم و همیشـگی اسـت! )3( و تـو اخـلاق عظیـم و 

برجسـته ای داری! )4( و بـزودی تـو می بینـی و آنـان نیـز می بیننـد، )5( کـه کـدام یـک از 

شما مجنونند! )6( پروردگارت بهتر از هر کس می داند چه کسی از راه او گم راه شده، و 

که چنین اسـت از تکذیب کنندگان  هدایت یافتگان را نیز بهتر می شناسـد! )7( حال 

اطاعـت مکـن! )8( آنهـا دوسـت دارنـد نرمـش نشـان دهـی تـا آنهـا )هـم( نرمـش نشـان 

کـه بسـیار سـوگند یـاد  کسـی  دهنـد )نرمشـی تـوأم بـا انحـراف از مسـیر حـق(! )9( و از 

کـه بسـیار عیبجوسـت و بـه سـخن  کسـی  می کنـد و پسـت اسـت اطاعـت مکـن، )10( 

گناهـکار اسـت  کار خیـر، و متجـاوز و  چینـی آمـد و شـد می کنـد، )11( و بسـیار مانـع 

)12( عـلاوه بـر اینهـا کینـه تـوز و پرخور و خشـن و بدنام اسـت! )13( مبـادا بخاطر اینکه 

که آیات ما بر  کنی(! )14( هنگامی  ی  صاحب مال و فرزندان فراوان اسـت )از او پیرو

او خوانده می شـود می گوید: »اینها افسـانه های خرافی پیشـینیان اسـت!« )15( )ولی( 

مـا بـزودی بـر بینـی او علامـت و داغ ننـگ می نهیـم! )16( ما آنها را آزمودیـم، همان گونه 

کـه میوه هـای  کردنـد  کـه سـوگند یـاد  کردیـم، هنگامـی  کـه »صاحبـان بـاغ« را آزمایـش 

بـاغ را صبحگاهـان )دور از چشـم مسـتمندان( بچیننـد. )17( و هیـچ از آن اسـتثنا 

گیـر )شـب هنـگام( بـر )تمـام( بـاغ آنهـا فـرود آمـد در حالـی  نکننـد )18( امّـا عذابـی فرا

کـه همـه در خـواب بودنـد، )19( و آن بـاغ سرسـبز همچـون شـب سـیاه و ظلمانـی شـد! 

کشـتزار و بـاغ خـود حرکـت  کـه بسـوی  )20( صبحگاهـان یکدیگـر را صـدا زدنـد، )21( 

یـد! )22( آنهـا حرکـت کردنـد در حالی که آهسـته  گـر قصـد چیـدن میوه هـا را دار کنیـد ا
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بـا هـم می گفتنـد:« )23( »مواظـب باشـید امـروز حتـی یـک فقیـر وارد بـر شـما نشـود!« 

کـه بـا قدرت از مسـتمندان جلوگیری  )24( )آری( آنهـا صبحگاهـان تصمیـم داشـتند 

کـه )وارد بـاغ شـدند و( آن را دیدنـد گفتنـد: »حقّـاً« مـا گم راهیـم!  کننـد. )25( هنگامـی 

کـه  )26( )آری، همـه چیـز از دسـت مـا رفتـه( بلکـه مـا محرومیـم!« )27( یکـی از آنهـا 

گفـت: »آیـا بـه شـما نگفتـم چـرا تسـبیح خـدا نمی گوییـد؟! )28(  از همـه عاقلتـر بـود 

ماً مـا ظالـم بودیـم!« )29( سـپس رو بـه یکدیگـر 
ّ
گفتنـد: »منـزّه اسـت پـروردگار مـا، مسـل

کـه  گفتنـد: »وای بـر مـا  کـرده بـه ملامـت هـم پرداختنـد، )30( )و فریادشـان بلنـد شـد( 

یـم پروردگارمـان )مـا را ببخشـد و( بهتـر از آن بـه جـای آن  طغیانگـر بودیـم! )31( امیدوار

کـه ما بـه او علاقه مندیم!« )32( این گونه اسـت عـذاب )خداوند در  بـه مـا بدهـد، چـرا 

گـر می دانسـتند! )33( دنیـا(، و عـذاب آخـرت از آن هـم بزرگتـر اسـت ا

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
جْرًا غَیْرَ مَمْنُونٍ«1

َ َ
کَ لأ

َ
 ل

َ
کَ بِمَجْنُونٍ * وَ إِنّ بِّ نتَ بِنِعْمَةِ رَ

َ
مِ وَ مَا یَسْطُرُونَ * مَا أ

َ
قَل

ْ
»ن وَ ال

مرحـوم صـدوق در کتـاب معانـی الأخبـار از سـفیان بن سـعید ثوری نقـل نموده که 

گویـد: امـام صـادق؟س؟ در تفسـیر حروف مقطّعه قـرآن فرمود: 

و  بـاش،  فرمـود: جمـاد  او  بـه  نهـری اسـت در بهشـت، و خداونـد  امّـا »نـون«  و 

گردیـد، و بـه قلـم فرمـود:  او جمـاد شـد، و سـپس بـه او فرمـود: مـداد شـو و مـداد 

بنویـس، و قلـم حـوادث گذشـته و آینـده را تـا قیامـت در لوح محفوظ نوشـت، و 

مـداد و قلـم و لـوح از نـور بـود.

کـردم: ای فرزنـد رسـول خـدا، لـوح و قلـم و مـداد را بـرای مـن  گویـد: عـرض  سـفیان 

بیـان فرماییـد. 

سوره ی قلم، آیات 1-3.  .1
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امام؟س؟ فرمود: 

کی است که حقایق را تحویل به قلم می دهد، و قلم نیز ملکی است، 
َ
»نون« مَل

و حقایـق را تحویـل لـوح می دهـد، و لـوح نیـز ملکـی اسـت، و حقایـق را تحویـل 

اسـرافیل می دهـد، و اسـرافیل تحویـل بـه میکائیـل می دهـد، و میکائیل تحویل 

بـه پیامبـران )صلـوات اللَّه علیهـم(  بـه جبرائیـل می دهـد، و جبرائیـل تحویـل 
کـه مـا تـو را در امـان نمی بینیم.1 می دهـد. سـپس فرمـود: ای سـفیان برخیـز 

ی یَدَیْ عَلِیِّ بْنِ 
َ
یَّ عَل

َ
نْجَانِیُّ فِیمَا کَتَبَ إِل دُ بْنُ هَارُونَ الزَّ حَسَنِ مُحَمَّ

ْ
بُو ال

َ
خْبَرَنَا أ

َ
فی المعانی: أ  .1 

سْمَاءَ 
َ
ثَنَا عَبْدُ الِلَّه بْنُ أ

َ
 حَدّ

َ
عَنْبَرِیُّ قَال

ْ
ی ال مُثَنَّ

ْ
ثَنَا مُعَاذُ بْنُ ال

َ
 حَدّ

َ
اقِ قَال وَرَّ

ْ
بَغْدَادِیِّ ال

ْ
حْمَدَ ال

َ
 أ

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ  تُ لِجَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
ْ
 قُل

َ
یِّ قَال وْرِ

َ
عِیدِ الثّ یَةُ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ السَّ ثَنَا جُوَیْرِ

َ
 حَدّ

َ
 قَال

بِی طَالِبٍ؟س؟ یَا ابْنَ رَسُولِ الِلَّه مَا مَعْنَی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ الم وَ المص وَ الر 
َ
حُسَیْنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أ

ْ
 ال

ا الم  مَّ
َ
؟س؟ أ

َ
 وَ المر وَ کهیعص وَ طه وَ طس وَ طسم وَ یس وَ ص وَ حم وَ حم عسق وَ ق وَ ن قَال

مَجِیدُ وَ المص 
ْ
نَا الُلَّه ال

َ
لِ آلِ عِمْرَانَ فَمَعْنَاهُ أ وَّ

َ
ا الم فِی أ مَّ

َ
مَلِکُ وَ أ

ْ
نَا الُلَّه ال

َ
بَقَرَةِ فَمَعْنَاهُ أ

ْ
لِ ال وَّ

َ
 فِی أ

مُحْیِی 
ْ
نَا الُلَّه ال

َ
ءُوفُ وَ المر فَمَعْنَاهُ أ نَا الُلَّه الـرَّ

َ
مُقْتَـدِرُ الصّـادق وَ الـر فَمَعْنَاهُ أ

ْ
نَـا الُلَّه ال

َ
فَمَعْنَـاهُ أ

وَعْدِ.
ْ
عَالِمُ الصّادق ال

ْ
وَلِیُّ ال

ْ
هَـادِی ال

ْ
کَافِی ال

ْ
نَا ال

َ
ازِقُ وَ کهیعـص فَمَعْنَاهُ أ مُمِیـتُ الـرَّ

ْ
ال

قُرْآنَ 
ْ
یْکَ ال

َ
نا عَل

ْ
نْزَل

َ
یْهِ ما أ

َ
هَادِی إِل

ْ
حَقِّ ال

ْ
؟ص؟ وَ مَعْنَاهُ یَا طَالِبَ ال بِیِّ سْمَاءِ النَّ

َ
ا طه فَاسْمٌ مِنْ أ مَّ

َ
وَ أ   

الِبُ  نَا الطَّ
َ
ا طسم فَمَعْنَاهُ أ مَّ

َ
مِیعُ وَ أ الِبُ السَّ نَا الطَّ

َ
ا طس فَمَعْنَاهُ أ مَّ

َ
 لِتَشْقی بَلْ لِتَسْعَدَ بِهِ وَ أ

وَحْیِ 
ْ
امِعُ لِل هَا السَّ یُّ

َ
؟ص؟ وَ مَعْنَاهُ یَا أ بِیِّ سْمَاءِ النَّ

َ
ا یس فَاسْمٌ مِنْ أ مَّ

َ
مُعِیدُ وَ أ

ْ
مُبْدِئُ ال

ْ
مِیعُ ال  السَّ

ا ص فَعَیْنٌ تَنْبُعُ مِنْ تَحْتِ  مَّ
َ
مُرْسَلِینَ. عَلی صِراطٍ مُسْتَقِیمٍ وَ أ

ْ
مِنَ ال

َ
کَ ل

َ
حَکِیمِ إِنّ

ْ
قُرْآنِ ال

ْ
 ــ وَ ال

ةً 
َ
 یَوْمٍ دَخْل

َ
کُلّ هَا جَبْرَئِیلُ؟س؟ 

ُ
ا عُرِجَ بِهِ وَ یَدْخُل مَّ

َ
؟ص؟ ل بِیُّ  مِنْهَا النَّ

َ
أ

َ
تِی تَوَضّ

َّ
عَرْشِ وَ هِیَ ال

ْ
 ال

قَ الُلَّه 
َ
 خَل

َّ
جْنِحَتِهِ إِلا

َ
یْسَ مِنْ قَطْرَةٍ تَقْطُرُ مِنْ أ

َ
جْنِحَتَهُ فَل

َ
 فَیَغْتَمِسُ فِیهَا ثُمَّ یَخْرُجُ مِنْهَا فَیَنْفُضُ أ

ا حم فَمَعْنَاهُ  مَّ
َ
قِیَامَةِ وَ أ

ْ
ی یَوْمِ ال

َ
دُهُ إِل رُهُ وَ یُحَمِّ سُهُ وَ یُکَبِّ حُ الَلَّه وَ یُقَدِّ کاً یُسَبِّ

َ
ی مِنْهَا مَل

َ
 تَبَارَکَ وَ تَعَال

ا ق فَهُوَ  مَّ
َ
قَوِیُّ وَ أ

ْ
قَادِرُ ال

ْ
مِیعُ ال عَالِمُ السَّ

ْ
مُثِیبُ ال

ْ
حَلِیمُ ال

ْ
ا حم عسق فَمَعْنَاهُ ال مَّ

َ
مَجِیدُ وَ أ

ْ
حَمِیدُ ال

ْ
 ال

هْلِهَا.
َ
نْ تَمِیدَ بِأ

َ
رْضَ أ

َ ْ
مَاءِ مِنْهُ وَ بِهِ یُمْسِکُ الُلَّه الأ رْضِ وَ خُضْرَةُ السَّ

َ ْ
مُحِیطُ بِالأ

ْ
جَبَلُ ال

ْ
ال

کْتُبْ  مِ ا
َ
قَل

ْ
؟عز؟ لِل

َ
 الُلَّه؟عز؟ اجْمُـدْ فَجَمُدَ فَصَارَ مِـدَاداً ثُمَّ قَـال

َ
ـةِ قَـال جَنَّ

ْ
ـا ن فَهُـوَ نَهَـرٌ فِـی ال مَّ

َ
وَ أ  

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

 مضمون روایت فوق در روایات فراوان دیگری آمده است، علاقه مندان می توانند 

کنند. به تفسیر برهان1، و تفسیر قمی2 مراجعه 

کاظم؟س؟ فرمود:  گوید: امام  محمّد بن فضیل 
»ن« نام رسول خدا؟ص؟ است، و »قلم« نام امیرالمؤمنین؟س؟ است.3

که فرمود:  و در آخر سوره »طه« از امام صادق؟س؟ نقل شد 

رسول خدا؟ص؟ در قرآن ده اسم دارد.

مِدَادُ مِدَادٌ مِنْ نُورٍ 
ْ
قِیَامَةِ فَال

ْ
ی یَوْمِ ال

َ
کَائِنٌ إِل کَانَ وَ مَا هُوَ  مَحْفُوظِ مَا 

ْ
وْحِ ال

َّ
مُ فِی الل

َ
قَل

ْ
فَسَطَرَ ال

مْرَ 
َ
نْ لِی أ هُ یَا ابْنَ رَسُولِ الِلَّه بَیِّ

َ
تُ ل

ْ
 سُفْیَانُ فَقُل

َ
وْحٌ مِنْ نُورٍ وَ قَال

َ
وْحُ ل

َّ
مٌ مِنْ نُورٍ وَ الل

َ
مُ قَل

َ
قَل

ْ
وَ ال

کَ 
َ
نّ
َ
 أ

َ
وْ لا

َ
 یَا ابْنَ سَـعِیدٍ ل

َ
مَکَ الُلَّه فَقَال

َّ
ا عَل مْنِی مِمَّ ِ

ّ
مِدَادِ فَضْلَ بَیَانٍ وَ عَل

ْ
مِ وَ ال

َ
قَل

ْ
وْحِ وَ ال

َّ
الل

وْحِ 
َّ
ی الل

َ
ی إِل مُ یُؤَدِّ

َ
قَل

ْ
کٌ وَ ال

َ
مِ وَ هُوَ مَل

َ
قَل

ْ
ی ال

َ
ی إِل کٌ یُؤَدِّ

َ
جَبْتُـکَ فَنُـونٌ مَل

َ
جَـوَابِ مَـا أ

ْ
هْـلٌ لِل

َ
أ

ی 
َ
ی إِل ی مِیکَائِیلَ وَ مِیکَائِیلُ یُؤَدِّ

َ
ی إِل ی إِسْرَافِیلَ وَ إِسْرَافِیلُ یُؤَدِّ

َ
ی إِل وْحُ یُؤَدِّ

َّ
کٌ وَ الل

َ
وَ هُوَ مَل

یْکَ. 
َ
 آمَنُ عَل

َ
 لِی قُمْ یَا سُفْیَانُ فَلا

َ
 ثُمَّ قَال

َ
سُلِ، قَال نْبِیَاءِ وَ الرُّ

َ ْ
ی الأ

َ
ی إِل  جَبْرَئِیلَ وَ جَبْرَئِیلُ یُؤَدِّ

تفسیر برهان، ج 8، ص 84.]معانی الأخبار، ص 22، ح 1[  .1
تفسیر قمّی، ج 2، ص 366.  .2

نْـتَ 
َ
ـمِ وَ مـا یَسْـطُرُونَ مـا أ

َ
قَل

ْ
حِیـمِ ن وَ ال حْمـنِ الرَّ فـی تأویـل الیـات: قولـه تعالـی بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .3

ـقٍ عَظِیـمٍ فَسَـتُبْصِرُ وَ 
ُ
عَلـی خُل

َ
ـکَ ل

َ
جْـراً غَیْـرَ مَمْنُـونٍ وَ إِنّ

َ َ
ـکَ لأ

َ
 ل

َ
ـکَ بِمَجْنُـونٍ وَ إِنّ بِّ بِنِعْمَـةِ رَ

مُهْتَدِینَ. 
ْ
ـمُ بِال

َ
عْل

َ
 عَنْ سَـبِیلِهِ وَ هُوَ أ

َ
ـمُ بِمَـنْ ضَـلّ

َ
عْل

َ
ـکَ هُـوَ أ بَّ  رَ

َ
مَفْتُـونُ إِنّ

ْ
کُـمُ ال یِّ

َ
یُبْصِـرُونَ بِأ

یلـه أن اللَّه سـبحانه و تعالـی أقسـم بنـون و القلـم و نـون اسـم للنبـی و القلـم اسـم لعلـی  تأو
ص لمـا رواه الحسـن بـن أبـی الحسـن الدیلمـی عـن رجالـه بإسـناده یرفعه إلـی محمّد بن 
مِ وَ ما یَسْـطُرُونَ 

َ
قَل

ْ
الفضیل عن أبی الحسـن موسـی؟س؟ قال سـألته عن قول اللَّه؟عز؟ ن وَ ال

یتهما.  فالنون اسـم لرسـول اللَّه و القلم اسـم لأمیر المؤمنین صلوات اللَّه علیهما و علی ذر
]تأویـل الیـات، ص 685[
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایت فوق در پاورقی مشاهده می شود.1

گوید:  ابن عبّاس 

گفـت:  کـه علـی؟س؟ وارد شـد و  رسـول خـدا؟ص؟ بـا خدیجـه نمـاز می خواندنـد 

مـا هـذا یـا محمّـد؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: ایـن دیـن خداسـت، و تو بایـد ایمان 

بیاوری و آن را تصدیق بکنی پس علی؟س؟ ایمان آورد، و با خدیجه همواره به 

رسـول خـدا؟ص؟ اقتـدا می کردنـد و نماز می خواندند، و چـون اهل مکّه نماز آنان 

را دیدنـد گفتنـد: محمّـد؟ص؟ جنـون پیـدا کرده اسـت، و خداوند در پاسـخ آنان 
ـکَ بِمَجْنُونٍ.«2 بِّ نـتَ بِنِعْمَةِ رَ

َ
ـمِ وَ مَـا یَسْـطُرُونَ * مَـا أ

َ
قَل

ْ
فرمـود: »ن وَ ال

فی بصائر الدرجات: حدثنا إبراهیم بن هاشـم عن أعمش بن عیسـی عن حماد الطیافی   .1
کـم لمحمّـد اسـم فـی القـرآن قـال قلـت  عـن الکلبـی عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟ قـال قـال لـی 
ـتْ مِـنْ 

َ
قَـدْ خَل  

ٌ
 رَسُـول

َّ
ـدٌ إِلا کلبـی لـه عشـرة أسـماء وَ مـا مُحَمَّ اسـمان أو ثـلاث فقـال یـا 

ا قـامَ عَبْدُ الِلَّه یَدْعُـوهُ کادُوا  مَّ
َ
حْمَـدُ و ل

َ
تِـی مِـنْ بَعْـدِی اسْـمُهُ أ

ْ
ـراً بِرَسُـولٍ یَأ سُـلُ وَ مُبَشِّ قَبْلِـهِ الرُّ

مِنَ 
َ
کَ ل

َ
حَکِیمِ إِنّ

ْ
قُـرْآنِ ال

ْ
قُرْآنَ لِتَشْـقی و یس وَ ال

ْ
یْکَ ال

َ
نا عَل

ْ
نْزَل

َ
یْـهِ لِبَـداً و طـه مـا أ

َ
یَکُونُـونَ عَل

کَ بِمَجْنُونٍ  بِّ نْتَ بِنِعْمَةِ رَ
َ
مِ وَ ما یَسْـطُرُونَ و ما أ

َ
قَل

ْ
مُرْسَـلِینَ عَلی صِراطٍ مُسْـتَقِیمٍ و ن وَ ال

ْ
ال

 فالذکـر اسـم مـن أسـماء 
ً

یْکُـمْ ذِکْـراً رَسُـولا
َ
 الُلَّه إِل

َ
نْـزَل

َ
ـرُ و قَـدْ أ ثِّ

َ
مُدّ

ْ
هَـا ال یُّ

َ
ـلُ و یـا أ مِّ

مُزَّ
ْ
هَـا ال یُّ

َ
و یـا أ

کله  کلبی عما بدا لک قال فأنسـیت و اللَّه القرآن  محمّد؟ص؟ و نحن أهل الذکر فاسـأل یا 
فمـا حفظـت منـه حرفـا أسـأله عنـه. ]بصائرالدرجـات، ص 512[

جْـراً غَیْـرَ مَمْنُـونٍ أی لا نمن علیک فیما نعطیـک من عظیم الثواب 
َ َ
ـکَ لأ

َ
 ل

َ
القمّـی قولـه إِنّ  .2

کُمُ  یِّ
َ
مَفْتُـونُ بأیکـم تفتنـون هکـذا نزلـت فـی بنی أمیـة بِأ

ْ
کُـمُ ال یِّ

َ
قولـه فَسَـتُبْصِرُ وَ یُبْصِـرُونَ بِأ

أی حبتـر و زفـر و علـی. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 380[
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قٍ عَظِیمٍ«1
ُ
عَلی خُل

َ
کَ ل

َ
»وَ إِنّ

امام باقر؟س؟ می فرماید: 
قٍ عَظِیمٍ« دین عظیم است.2

ُ
که »خُل قٍ عَظِیمٍ« اسلام است، و روایت شده 

ُ
»خُل

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  بحر سقّاء 

 حُسن خُلق، برخورد ملایم و آسان است، سپس فرمود: ای بحر می خواهی حدیثی که 

 برای یکی از اهل مدینه رخ داد را به تو خبر بدهم؟ گفتم: آری. فرمود: روزی رسول 

گهان زنی از انصار آمد، و لباس آن حضرت   خدا؟ص؟ در مسجد مدینه نشسته بود، نا

 را کشید و چیزی نگفت و رسول خدا؟ص؟ نیز چیزی نفرمود، تا این که سه مرتبه این 

عمل را انجام داد، و آن حضرت در مرتبه چهارم برخاست و آن زن مقداری از 

گفتند: خدا  کردند و  کرد و بازگشت، پس انصار او را ملامت  لباس او را جدا 

کند، تو سه مرتبه رسول خدا؟ص؟ را محبوس نمودی و چیزی به او  تو را مؤاخذه 

گفت: کاری با او داشتی؟! آن زن  نگفتی و او نیز به تو چیزی نفرمود، مگر چه 

لبـاس  از  مقـداری  تـا  فرسـتاده اند  مـرا  مـن  خانـواده  و  اسـت،  مریضـی  را  مـا 

پیامبـر؟ص؟ را بگیـرم و بـرای آنـان ببـرم، و چـون مـن خواسـتم از لبـاس او چیـزی 

کنـم،  را جـدا  او  لبـاس  از  کـه چیـزی  کـردم  مـن حیـا  و  برخاسـت  او  بگیـرم   را 

کنـون  و نخواسـتم بـه آن حضـرت بگویـم چیـزی از لبـاس خـود را بـه مـن بـده، و ا
گرفتـم.3 کـردم و  چیـزی از لبـاس او را جـدا 

سوره ی قلم، آیه ی 4.  .1
بِیهِ عَنْ 

َ
دٍ عَنْ أ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
ثَنَا سَعْدُ بْنُ عَبْدِ الِلَّه عَنْ أ

َ
 حَدّ

َ
بِی رَحِمَهُ الُلَّه قَال

َ
فی المعانی: أ  .2 

 
َ

قٍ عَظِیمٍ قَال
ُ
عَلی خُل

َ
کَ ل

َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ فِی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ إِنّ

َ
جَارُودِ عَنْ أ

ْ
بِی ال

َ
بَانٍ عَنْ أ

َ
ةَ عَنْ أ

َ
 فَضَال

عَظِیمُ. ]معانی الأخبار، ص 188، ح 1[
ْ
ینُ ال عَظِیمَ هُوَ الدِّ

ْ
قَ ال

ُ
خُل

ْ
 ال

َ
نّ

َ
یَ أ مُ وَ رُوِ

َ
سْلا ِ

ْ
هُوَ الإ

ادِ بْنِ عِیسَـی  بِیهِ عَنْ حَمَّ
َ
بِی عَبْدِ الِلَّه عَـنْ أ

َ
حْمَـدَ بْـنِ أ

َ
صْحَابِنَـا عَـنْ أ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
فـی الکافـی عِـدّ  .3

B
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رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

بهترین شـما کسـانی هسـتند که اخلاق آنان نیکوتر، و هم نشـینی با آن ها آسان 

است، و با مردم اُلفت دارند، و مردم نیز با آنان اُلفت دارند، و مردم را در داخل 
خانه هـای خود راه می دهند.1

شیخ ورّام؟ره؟ روایت نموده: 

کـه مـردی از اعراب  رسـول خـدا؟ص؟ بـا بعضـی از اصحـاب خـود در حرکـت بـود 

گـردن آن حضرت  بادیه نشـین لبـاس او را بـه شـدّت کشـید، تـا حدّی که لباس 

کـه نـزد خـود داری بـه مـن  گفـت: ای محمّـد! از مـال خـدا  را فشـار داد و سـپس 

ببخـش« پـس رسـول خـدا؟ص؟ خندیـد و دسـتور داد تـا بـه او احسـان کنند!

که قریش او را آزار و مضروب نمودند فرمود:  و نیز هنگامی 

که آنان  مُونَ« یعنی »خدایا از قوم من بگذر، چرا 
َ
 یَعْل

َ
هُمْ ل

َ
إِنّ

َ
هُمَّ اغْفِرْ لِقَوْمِی ف

َّ
لل

َ
»ا

قِ یُسْرٌ 
ُ
خُل

ْ
بُو عَبْدِ الِلَّه؟س؟ یَا بَحْرُ حُسْنُ ال

َ
 لِی أ

َ
 قَال

َ
اءِ قَال

َ
قّ  عَنْ حَرِیزِ بْنِ عَبْدِ الِلَّه عَنْ بَحْرٍ السَّ

 
ُ

 بَیْنَا رَسُول
َ

ی قَال
َ
تُ بَل

ْ
مَدِینَةِ قُل

ْ
هْلِ ال

َ
حَدٍ مِنْ أ

َ
خْبِرُکَ بِحَدِیثٍ مَا هُوَ فِی یَدَیْ أ

ُ
 أ

َ
 لا

َ
 أ

َ
 ثُمَّ قَال

تْ 
َ

خَذ
َ
نْصَارِ وَ هُوَ قَائِمٌ فَأ

َ ْ
یَةٌ لِبَعْضِ الأ مَسْجِدِ إِذْ جَاءَتْ جَارِ

ْ
 الِلَّه؟ص؟ ذَاتَ یَوْمٍ جَالِسٌ فِی ال

تْ ذَلِکَ 
َ
ی فَعَل ؟ص؟ شَیْئاً حَتَّ بِیُّ هَا النَّ

َ
مْ یَقُلْ ل

َ
مْ تَقُلْ شَیْئاً وَ ل

َ
؟ص؟ فَل بِیُّ هَا النَّ

َ
 بِطَرَفِ ثَوْبِهِ فَقَامَ ل

تْ هُدْبَـةً مِـنْ ثَوْبِـهِ ثُـمَّ رَجَعَـتْ 
َ

خَـذ
َ
فَـهُ فَأ

ْ
ابِعَـةِ وَ هِـیَ خَل بِـیُّ فِـی الرَّ هَـا النَّ

َ
اتٍ فَقَـامَ ل ثَ مَـرَّ

َ
ثَـلا

ـهُ 
َ
 تَقُولِیـنَ ل

َ
اتٍ لا ثَ مَـرَّ

َ
 الِلَّه؟ص؟ ثَـلا

َ
ـاسُ فَعَـلَ الُلَّه بِـکِ وَ فَعَـلَ حَبَسْـتِ رَسُـول هَـا النَّ

َ
 ل

َ
فَقَـال

هْلِی 
َ
نِی أ

َ
رْسَـل

َ
نَا مَرِیضاً فَأ

َ
 ل

َ
تْ إِنّ

َ
یْهِ قَال

َ
کَانَتْ حَاجَتُکِ إِل کِ شَـیْئاً مَا 

َ
 ل

ُ
 هُوَ یَقُول

َ
شَـیْئاً وَ لا

نْ 
َ
هَـا رَآنِـی فَقَـامَ فَاسْـتَحْیَیْتُ مِنْـهُ أ

َ
خْذ

َ
رَدْتُ أ

َ
ـا أ مَّ

َ
 هُدْبَـةً مِـنْ ثَوْبِـهِ لِیَسْتَشْـفِیَ بِهَـا فَل

َ
لِخُـذ

تُهَـا. ]کافـی، ج 2، ص 102، ح 15[
ْ

خَذ
َ
خْذِهَـا فَأ

َ
مِرَهُ فِـی أ

ْ
سْـتَأ

َ
نْ أ

َ
کْـرَهُ أ

َ
هَـا وَ هُـوَ یَرَانِـی وَ أ

َ
آخُذ

بِـی 
َ
خَثْعَمِـیِّ عَـنْ أ

ْ
بِـی عُمَیْـرٍ عَـنْ حَبِیـبٍ ال

َ
بِیـهِ عَـنِ ابْـنِ أ

َ
و فیـه عـن عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ  .1

ذِینَ 
َّ
کْنَافاً ال

َ
ئُـونَ أ مُوَطَّ

ْ
قـاً ال

َ
خْلا

َ
حْسَـنُکُمْ أ

َ
کُـمْ أ

ُ
فَاضِل

َ
 الِلَّه؟ص؟ أ

ُ
 رَسُـول

َ
 قَـال

َ
عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

هُـمْ. ]کافـی، ج 2، ص 102، ح 16[
ُ
 رِحَال

ُ
ـأ فُـونَ وَ تُوَطَّ

َ
فُـونَ وَ یُؤْل

َ
ل

ْ
یَأ
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عَلی 
َ
کَ ل

َ
که خداوند درباره ی او فرمود: »وَ إِنّ نادان هستند.« و با این اخلاق بود 

قٍ عَظِیمٍ.«1
ُ
خُل

امام صادق؟س؟ فرمود: 

 خداوند گروهی را برای قضای حوائج مردم آفریده که ستایش و احترام به مردم را 

افتخـار خـود می داننـد، و خداونـد اخـلاق نیـک را دوسـت مـی دارد، و مقصـود 
ـقٍ عَظِیـمٍ« سـخاوت و حسـن خلـق اسـت.2

ُ
عَلـی خُل

َ
ـکَ ل

َ
خداونـد از خطـاب: »وَ إِنّ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایت درباره ی حسن خلق فراوان است به چند روایت در پاورقی اشاره می شود.3

صْحَابِـهِ 
َ
کَانَ یَمْشِـی وَ مَعَـهُ بَعْـضُ أ  الِلَّه؟ص؟ 

َ
 رَسُـول

َ
نّ

َ
یَ أ فـی تنبیـه الخواطـر قـال: فَقَـدْ رُوِ  .1

ـرَتِ 
َ
ثّ
َ
فَأ حَاشِـیَةِ 

ْ
ال غَلِیـظُ  نَجْرَانِـیٌّ  بُـرْدٌ  یْـهِ 

َ
عَل کَانَ  وَ  بـاً شَـدِیداً 

ْ
بَـهُ جَذ

َ
فَجَذ عْرَابِـیٌّ 

َ
أ دْرَکَـهُ 

َ
فَأ

ـذِی 
َّ
ـدُ هَـبْ لِـی مِـنْ مَـالِ الِلَّه ال  یَـا مُحَمَّ

َ
بِـهِ ثُـمَّ قَـال

ْ
ةِ جَذ

َ
حَاشِـیَةُ فِـی عُنُقِـهِ؟ص؟ مِـنْ شِـدّ

ْ
ال

ذَاهُ وَ 
َ
یْـشٌ أ کْثَـرَتْ قُرَ

َ
ـا أ مَّ

َ
مَـرَ بِإِعْطَائِـهِ وَ ل

َ
 الِلَّه؟ص؟ فَضَحِـکَ وَ أ

ُ
یْـهِ رَسُـول

َ
تَفَـتَ إِل

ْ
عِنْـدَکَ فَال

قٍ 
ُ
عَلی خُل

َ
ـکَ ل

َ
ی وَ إِنّ

َ
 الُلَّه تَعَال

َ
لِـکَ قَـال

َ
مُـونَ فَلِذ

َ
 یَعْل

َ
هُـمْ لا

َ
هُـمَّ اغْفِـرْ لِقَوْمِـی فَإِنّ

َّ
 اَلل

َ
ضَرْبَـهُ قَـال

عَظِیـمٍ. ]تنبیـه الخواطـر، ج 1، ص 99[
و فی أمالی الطوسی و بهذا الإسناد، عن أبی قتادة، عن أبی عبد اللَّه؟س؟، قال إن للَّه؟عز؟   .2
وجوهـا خلقهـم مـن خلقـه و أرضـه لقضـاء حوائج إخوانهـم، یرون الحمد مجـدا، و اللَّه؟عز؟ 
کان فیما خاطب اللَّه )تعالی( به نبیه؟س؟، أن قال له یا محمّد  یحب مکارم الأخلاق، و 

قٍ عَظِیمٍ«. قال السـخاء، و حسـن الخلق. ]امالی طوسـی، ص 302[
ُ
عَلی خُل

َ
کَ ل

َ
»إِنّ

 یُفْلِحُ 
َ

لُ لا
َ

: یَـا مُفَضّ
َ

بِـی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال
َ
ـلِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أ

َ
صْحَابِنَـا رَفَعَـهُ عَـنْ مُفَضّ

َ
ـــ بَعْـضُ أ  .3

ةٌ  مُ جُنَّ
ْ
عِل

ْ
مُ وَ ال

ُ
مُ وَ سَوْفَ یَنْجُبُ مَنْ یَفْهَمُ وَ یَظْفَرُ مَنْ یَحْل

َ
 یَعْل

َ
 یَعْقِلُ مَنْ لا

َ
 یَعْقِلُ وَ لا

َ
مَنْ لا

ةِ وَ  مَوَدَّ
ْ
بَـةٌ لِل

َ
قِ مَجْل

ُ
خُل

ْ
جُـودُ نُجْـحٌ وَ حُسْـنُ ال

ْ
فَهْـمُ مَجْـدٌ وَ ال

ْ
 وَ ال

ٌّ
جَهْـلُ ذُل

ْ
ـدْقُ عِـزٌّ وَ ال وَ الصِّ

حِکْمَةِ نِعْمَةُ 
ْ
مَـرْءِ وَ ال

ْ
ـنِّ وَ بَیْـنَ ال

َ
حَـزْمُ مَسَـاءَةُ الظّ

ْ
وَابِـسُ وَ ال

َّ
یْـهِ الل

َ
 تَهْجُـمُ عَل

َ
عَالِـمُ بِزَمَانِـهِ لا

ْ
ال

عَاقِـلُ غَفُـورٌ وَ 
ْ
فَـهُ وَ ال

َّ
جَاهِـلُ شَـقِیٌّ بَیْنَهُمَـا وَ الُلَّه وَلِـیُّ مَـنْ عَرَفَـهُ وَ عَـدُوُّ مَـنْ تَکَل

ْ
عَالِـمِ وَ ال

ْ
ال

ـهُ 
ُ
صْل

َ
کَـرُمَ أ نْ تُهَـانَ فَاخْشُـنْ وَ مَـنْ 

َ
نْ تُکْـرَمَ فَلِـنْ وَ إِنْ شِـئْتَ أ

َ
جَاهِـلُ خَتُـورٌ وَ إِنْ شِـئْتَ أ

ْ
ال

B
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تَ عَنِ  عَاقِبَةَ تَثَبَّ
ْ
طَ وَ مَنْ خَـافَ ال طَ تَوَرَّ کَبِـدُهُ وَ مَـنْ فَرَّ ـظَ 

ُ
بُـهُ وَ مَـنْ خَشُـنَ عُنْصُـرُهُ غَل

ْ
نَ قَل

َ
لا

ـمْ 
َ
ـمْ ل

َ
ـمْ یَعْل

َ
نْـفَ نَفْسِـهِ وَ مَـنْ ل

َ
ـمٍ جَـدَعَ أ

ْ
مْـرٍ بِغَیْـرِ عِل

َ
ـی أ

َ
ـمُ وَ مَـنْ هَجَـمَ عَل

َ
 یَعْل

َ
ـلِ فِیمَـا لا

ُ
وَغّ التَّ

مْ یُکْـرَمْ یُهْضَمْ وَ مَـنْ یُهْضَمْ 
َ
ـمْ یُکْـرَمْ وَ مَـنْ ل

َ
مْ ل

َ
ـمْ یَسْـل

َ
مْ وَ مَـنْ ل

َ
ـمْ یَسْـل

َ
ـمْ یَفْهَـمْ ل

َ
یَفْهَـمْ وَ مَـنْ ل

نْ یَنْـدَمَ. ]کافـی، ج 1، ص 26، ح 29[
َ
حْـرَی أ

َ
کَانَ أ لِـکَ 

َ
کَذ کَانَ  ـوَمَ وَ مَـنْ 

ْ
ل

َ
کَانَ أ

دِ  حَسَنِ جَمِیعاً عَنْ مُحَمَّ
ْ
حُسَیْنِ بْنِ ال

ْ
یَادٍ وَ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنِ ال صْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِ

َ
ةٌ مِنْ أ

َ
عِدّ   ــ

خْبَرَنِی عَبْدُ 
َ
 أ

َ
دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ یَسَارٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ یُوسُفَ قَال ورَمَةَ عَنْ مُحَمَّ

ُ
 بْنِ أ

کَ ــ عَبْدُ الِلَّه بْنُ کَیْسَانَ 
َ

نَا مَوْلا
َ
کَ أ تُ فِدَا

ْ
هُ جُعِل

َ
تُ ل

ْ
: قُل

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
 الِلَّه بْنُ کَیْسَانَ عَنْ أ

تُ 
ْ
جَبَلِ وَ نَشَأ

ْ
هُ إِنِّی وُلِدْتُ بِال

َ
تُ ل

ْ
 قُل

َ
عْرِفُکَ قَال

َ
سْتُ أ

َ
نْتَ فَل

َ
ا أ مَّ

َ
عْرِفُهُ وَ أ

َ
سَبُ فَأ ا النَّ مَّ

َ
 أ

َ
 قَال

هُ حُسْنَ 
َ
رَی ل

َ
جُلَ فَأ خَالِطُ الرَّ

ُ
جَارَاتِ وَ غَیْرِ ذَلِکَ فَأ اسَ فِی التِّ خَالِطُ النَّ

ُ
نِی أ

َ
رْضِ فَارِسَ وَ إِنّ

َ
 فِی أ

رَی مِنْهُ 
َ
جُلَ فَأ خَالِطُ الرَّ

ُ
نُهُ عَنْ عَدَاوَتِکُمْ وَ أ تَبَیَّ

َ
شُهُ فَأ فَتِّ

ُ
مَانَةٍ ثُمَّ أ

َ
قِ وَ کَثْرَةَ أ

ُ
خُل

ْ
مْتِ وَ حُسْنَ ال  السَّ

 مَا 
َ
 لِی أ

َ
یَتِکُمْ فَکَیْفَ یَکُونُ ذَلِکَ فَقَال

َ
نُهُ عَنْ وَلا تَبَیَّ

َ
شُهُ فَأ فَتِّ

ُ
ةً ثُمَّ أ مَانَةٍ وَ زَعَارَّ

َ
ةَ أ

َّ
قِ وَ قِل

ُ
خُل

ْ
 سُوءَ ال

طَهُمَا جَمِیعاً ثُمَّ 
َ
ارِ فَخَل ةِ وَ طِینَةً مِنَ النَّ جَنَّ

ْ
 طِینَةً مِنَ ال

َ
خَذ

َ
 الَلَّه؟عز؟ أ

َ
نّ

َ
عَلِمْتَ یَا ابْنَ کَیْسَانَ أ

قِ وَ حُسْنِ 
ُ
خُل

ْ
مَانَةِ وَ حُسْنِ ال

َ ْ
ئِکَ مِنَ الأ

َ
ول

ُ
یْتَ مِنْ أ

َ
نَزَعَ هَذِهِ مِنْ هَذِهِ وَ هَذِهِ مِنْ هَذِهِ فَمَا رَأ

ءِ مِنْ 
َ

یْتَ مِنْ هَؤُلا
َ
ی مَا خُلِقُوا مِنْهُ وَ مَا رَأ

َ
ةِ وَ هُمْ یَعُودُونَ إِل جَنَّ

ْ
تْهُمْ مِنْ طِینَةِ ال ا مَسَّ مْتِ فَمِمَّ السَّ

ی مَا خُلِقُوا مِنْهُ. 
َ
ارِ وَ هُمْ یَعُودُونَ إِل تْهُمْ مِنْ طِینَةِ النَّ ا مَسَّ ةِ فَمِمَّ عَارَّ قِ وَ الزَّ

ُ
خُل

ْ
مَانَةِ وَ سُوءِ ال

َ ْ
ةِ الأ

َّ
 قِل

]کافی، ج 2، ص 4، ح 5[
حَسَـنِ بْـنِ مَحْبُوبٍ عَـنْ بَعْضِ 

ْ
ـدِ بْـنِ عِیسَـی عَنِ ال حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ مُحَمَّ  ــ

حْسِنُوا صُحْبَتَهُ 
َ
مَ دِیناً فَأ

َ
سْلا ِ

ْ
کُمُ الإ

َ
 الَلَّه؟عز؟ ارْتَضَی ل

َ
: إِنّ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
صْحَابِهِ عَنْ أ

َ
أ

ـقِ. ]کافـی، ج 2، ص 56، ح 4[
ُ
خُل

ْ
ـخَاءِ وَ حُسْـنِ ال بِالسَّ

حَسَـنِ بْـنِ عَلِـیٍّ عَـنْ عَبْـدِ الِلَّه بْنِ سِـنَانٍ 
ْ
ـدٍ عَـنِ ال ـی بْـنِ مُحَمَّ

َّ
ـدٍ عَـنْ مُعَل حُسَـیْنُ بْـنُ مُحَمَّ

ْ
ال  ــ

ی قَدَمِهِ 
َ
کَانَ مِنْ قَرْنِـهِ إِل ـوْ 

َ
مُهُ وَ ل

َ
کَمَلَ إِسْـلا کُنَّ فِیهِ  بَـعٌ مَنْ  رْ

َ
: أ

َ
عَـنْ رَجُـلٍ مِـنْ بَنِـی هَاشِـمٍ قَـال

ـکْرُ. ]کافـی، ج 2، ص 56، ح 6[
ُ

ـقِ وَ الشّ
ُ
خُل

ْ
حَیَـاءُ وَ حُسْـنُ ال

ْ
ـدْقُ وَ ال ـمْ تَنْقُصْـهُ الصِّ

َ
خَطَایَـا ل

حَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ 
ْ
دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ال حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
دُ بْنُ یَحْیَی عَنْ أ  1. مُحَمَّ

قاً.
ُ
حْسَنُهُمْ خُل

َ
مُؤْمِنِینَ إِیمَاناً أ

ْ
کْمَلَ ال

َ
 أ

َ
: إِنّ

َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

َ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أ عَنْ مُحَمَّ

ـاءِ عَنْ عَبْدِ الِلَّه بْنِ سِـنَانٍ عَنْ رَجُلٍ مِنْ 
َ

وَشّ
ْ
دٍ عَنِ ال ی بْنِ مُحَمَّ

َّ
دٍ عَنْ مُعَل حُسَـیْنُ بْنُ مُحَمَّ

ْ
2. ال

B
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 عَن سَـبِیلِهِ وَ هُوَ 
َ

مُ بِمَن ضَلّ
َ
عْل

َ
کَ هُوَ أ بَّ  رَ

َ
مَفْتُونُ * إِنّ

ْ
کُمُ ال ییِّ

َ
سَـتُبْصِرُ وَ یُبْصِرُونَ * بِأ

َ
»ف

فٍ 
َّ

 حَـا
َ

کُلّ  تُطِـعْ 
َ

یُدْهِنُـونَ * وَ ل
َ
ـوْ تُدْهِـنُ ف

َ
وا ل بِیـنَ * وَدُّ ِ

ّ
مُکَذ

ْ
 تُطِـعِ ال

َ
ـا

َ
مُهْتَدِیـنَ * ف

ْ
ـمُ بِال

َ
عْل

َ
أ

ثِیمٍ * عُتُلٍّ بَعْـدَ ذَلِکَ زَنِیمٍ«1
َ
خَیْـرِ مُعْتَـدٍ أ

ْ
ل ِ

ّ
ـاعٍ ل ـاء بِنَمِیـمٍ * مَنَّ

َ
شّ ـازٍ مَّ هِیـنٍ * هَمَّ مَّ

امام باقر؟س؟ می فرماید: رسول خدا؟ص؟ به امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

کس  که محبّت خالص من در قلب اوسـت، و هر  هیچ مؤمنی نیسـت مگر آن 

 الِلَّه؟ص؟ مَا یُوضَعُ فِی مِیزَانِ امْرِئٍ 
ُ

 رَسُـول
َ

 قَال
َ

حُسَـیْنِ؟س؟ قَال
ْ
مَدِینَةِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ ال

ْ
هْلِ ال

َ
أ

قِ.
ُ
خُل

ْ
فْضَلُ مِنْ حُسْـنِ ال

َ
قِیَامَةِ أ

ْ
ــ یَوْمَ ال

بِی 
َ
ـاطِ عَنْ أ حَنَّ

ْ
دٍ ال

َّ
بِـی وَلا

َ
ـدٍ عَـنِ ابْنِ مَحْبُـوبٍ عَنْ أ حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ 3. مُحَمَّ

ـمْ 
َ
ـی قَدَمِـهِ ذُنُوبـاً ل

َ
کَانَ مِـنْ قَرْنِـهِ إِل کَمَـلَ إِیمَانُـهُ وَ إِنْ  کُـنَّ فِیـهِ  بَـعٌ مَـنْ  رْ

َ
: أ

َ
عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

ـقِ.
ُ
خُل

ْ
حَیَـاءُ وَ حُسْـنُ ال

ْ
مَانَـةِ وَ ال

َ ْ
دَاءُ الأ

َ
ـدْقُ وَ أ  وَ هُـوَ الصِّ

َ
یَنْقُصْـهُ ذَلِـکَ قَـال

عَابِـدِ 
ْ
ـدِ بْـنِ خَالِـدٍ عَـنِ ابْـنِ مَحْبُـوبٍ عَـنْ عَنْبَسَـةَ ال حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
صْحَابِنَـا عَـنْ أ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
4. عِـدّ

ی 
َ
حَبَّ إِل

َ
فَرَائِضِ أ

ْ
ی الِلَّه؟عز؟ بِعَمَلٍ بَعْـدَ ال

َ
مُؤْمِـنُ عَل

ْ
بُـو عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ مَا یَقْدَمُ ال

َ
 لِـی أ

َ
 قَـال

َ
قَـال

قِهِ.
ُ
ـاسَ بِخُل نْ یَسَـعَ النَّ

َ
ـی مِـنْ أ

َ
الِلَّه تَعَال

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ 
َ
یحٍ عَنْ أ ارِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ ذَرِ جَبَّ

ْ
دِ بْنِ عَبْدِ ال شْـعَرِیُّ عَنْ مُحَمَّ

َ ْ
بُو عَلِیٍّ الأ

َ
5. أ

قَائِمِ.
ْ
ائِمِ ال جْرِ الصَّ

َ
هُ مِثْلُ أ

َ
حَسَـنِ ل

ْ
قِ ال

ُ
خُل

ْ
 صَاحِبَ ال

َ
 الِلَّه؟ص؟ إِنّ

ُ
 رَسُـول

َ
 قَال

َ
قَال

 
ُ

 رَسُـول
َ

 قَال
َ

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال
َ
ـکُونِیِّ عَنْ أ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ بِیـهِ عَـنِ النَّ

َ
6. عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ

قِ.
ُ
خُل

ْ
ةَ تَقْوَی الِلَّه وَ حُسْـنُ ال جَنَّ

ْ
تِیَ ال مَّ

ُ
کْثَـرُ مَـا تَلِـجُ بِـهِ أ

َ
الِلَّه؟ص؟ أ

حْمَسِیِّ وَ عَبْدِ الِلَّه بْنِ سِنَانٍ عَنْ 
َ ْ
بِی عُمَیْرٍ عَنْ حُسَیْنٍ الأ

َ
بِیهِ عَنِ ابْنِ أ

َ
7. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ

جَلِیدَ.
ْ
مْسُ ال

َ
کَمَا تَمِیثُ الشّ خَطِیئَةَ 

ْ
حَسَنَ یَمِیثُ ال

ْ
قَ ال

ُ
خُل

ْ
 ال

َ
: إِنّ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
أ

بِرُّ وَ 
ْ
: ال

َ
بِی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
بِـی عُمَیْـرٍ عَـنْ عَبْـدِ الِلَّه بْـنِ سِـنَانٍ عَـنْ أ

َ
بِیـهِ عَـنِ ابْـنِ أ

َ
8. عَنْـهُ عَـنْ أ

عْمَارِ.
َ ْ
یـدَانِ فِـی الأ یَـارَ وَ یَزِ ـقِ یَعْمُـرَانِ الدِّ

ُ
خُل

ْ
حُسْـنُ ال

ثَنِـی یَحْیَـی 
َ

 حَدّ
َ

حَمِیـدِ قَـال
ْ
ـدِ بْـنِ عَبْـدِ ال یَـادٍ عَـنْ مُحَمَّ صْحَابِنَـا عَـنْ سَـهْلِ بْـنِ زِ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
9. عِـدّ

ـی 
َ
تَعَال وَ  تَبَـارَکَ  وْحَـی الُلَّه 

َ
أ بُـو عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ 

َ
أ  

َ
قَـال  

َ
قَـال بْـنِ سِـنَانٍ  عَبْـدِ الِلَّه  بْـنُ عَمْـرٍو عَـنْ 

جَلِیـدَ. 
ْ
ـمْسُ ال

َ
کَمَـا تَمِیـثُ الشّ خَطِیئَـةَ 

ْ
حَسَـنُ یَمِیـثُ ال

ْ
ـقُ ال

ُ
خُل

ْ
نْبِیَائِـهِ؟س؟ ال

َ
ـی بَعْـضِ أ

َ
 إِل
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بـا محبّـت خالص، مرا دوسـت بـدارد، محبّت خالص تو نیز در قلب او خواهد 

کـه بگویـد: مـرا دوسـت مـی دارد و دشـمن تـو باشـد.  بـود، و دروغ می گویـد کسـی 

پـس دو نفـر از منافقیـن گفتنـد: »رسـول خدا؟ص؟ فریفته این جوان شـده اسـت« 

مَفْتُـونُ…« را نازل نمود.
ْ
کُمُ ال ییِّ

َ
سَـتُبْصِرُ وَ یُبْصِـرُونَ * بِأ

َ
و خداونـد آیـات »ف

هِینٍ…« درباره ی آن  فٍ مَّ
َّ

 حَا
 تُطِعْ کُلَّ

َ
یُدْهِنُـونَ * وَ ل

َ
ـوْ تُدْهِنُ ف

َ
وا ل کـه آیـات »وَدُّ چنـان 

دو نازل شـده است.1

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم نیز 
آیات فوق درباره ی حَبتَر و زُفَر ]یعنی اوّلی و دوّمی نازل شده[ است.2

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

کُمُ  ییِّ
َ
سَتُبْصِرُ وَ یُبْصِرُونَ * بِأ

َ
 عمر به امیرالمؤمنین؟س؟ گفت: شنیده ام شما آیه »ف

مَفْتُـونُ« را دربـاره ی مـن و ابوبکـر و عثمان تأویـل نموده اید؟ امیرالمؤمنین؟س؟ 
ْ
ال

فرمود: می خواهی بگویم درباره ی بنی امیّه چه آیه ای نازل شـده اسـت؟ سـپس 

عُونَـةَ فِـی القُـرْآنِ«3، دربـاره ی آنـان نـازل شـده اسـت.« 
ْ
مَل

ْ
ـجَرَةَ ال

َ
 فرمـود: آیـه »وَ الشّ

فی المحاسن: عنه عن أبیه عمن حدثه عن جابر قال قال أبو جعفر؟س؟ قال رسول اللَّه؟ص؟   .1 
 و قد خلص ود 

ّ
 و قد خلص ودی إلی قلبه و ما خلص ودی إلی قلب أحد إلا

ّ
ما من مؤمن إلا

علی إلی قلبه کذب یا علی من زعم أنه یحبنی و یبغضک قال فقال رجلان من المنافقین 
کُـمُ  یِّ

َ
لقـد فتـن رسـول اللَّه؟ص؟ بهـذا الغـلام فأنـزل اللَّه تبـارک و تعالـی فَسَـتُبْصِرُ وَ یُبْصِـرُونَ بِأ

فٍ مَهِینٍ قال نزلت فیهما إلی آخر الیة. 
َّ

 حَلا
َ

کُلّ وْ تُدْهِنُ فَیُدْهِنُونَ وَ لا تُطِعْ 
َ
وا ل مَفْتُونُ وَدُّ

ْ
 ال

]محاسن برقی، ج 1، ص 151، ح 71[
جْـراً غَیْـرَ مَمْنُونٍ أی لا نمن علیک فیما نعطیک من عظیم الثواب 

َ َ
ـکَ لأ

َ
 ل

َ
القمّـی: قولـه إِنّ  .2

کُمُ  یِّ
َ
مَفْتُـونُ بأیکـم تفتنـون هکـذا نزلـت فـی بنی أمیـة بِأ

ْ
کُـمُ ال یِّ

َ
قولـه فَسَـتُبْصِرُ وَ یُبْصِـرُونَ بِأ

أی حبتـر و زفـر و علـی. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 380[
سوره ی اسراء، آیه ی 60.  .3
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 پس عمر گفت: دروغ می گویی؛ بنی امیّه بهتر از تو هستند و به خویشان خود بیشتر 
صله می کنند.1

 محمّد بن مسلم گوید: به امام صادق؟س؟ گفتم: »عُتُلٍّ بَعْدَ ذَلِکَ زَنِیمٍ« چه معنایی 

دارد؟ فرمود: 

مُسْـتَهْتِرُ بِکُفْـرِهِ« می باشـد.2 
ْ
« بـه معنـای: عظیـم الفکـر اسـت، و »زَنِیـمٍ«: »ال ٍ

»عُتُـلّ

کفر اولیای خدا را استهزاء می کند. که در اثر  کسی  یعنی 

که فرمود:  مرحوم طبرسی در مجمع البیان از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل نموده 
یشه ای ندارد.3 که اصل و ر کسی است  زنیم 

امام باقر؟س؟ می فرماید: امیرالمؤمنین؟س؟ به عمر فرمود: 

رْضِ«4، درباره ی بنی امیّه نازل شده است« 
َ ْ
ن تُفْسِدُوا فِی الأ

َ
یْتُمْ أ

َّ
هَلْ عَسَیْتُمْ إِن تَوَل

َ
 آیه »ف

 و عمر گفت: »دروغ می گویی بنی امیّه بهتر از شمایند و به خویشان خود بیشتر احسان 
می کنند، و لکن تو دست از دشمنی با بنی تیم و بنی عدّی و بنی امیّه بر نمی داری.«5

و القمّی: و قال الصّادق؟س؟ لقی فلان أمیر المؤمنین؟س؟ فقال یا علی بلغنی أنک تتأول   .1 
مَفْتُونُ« قال: أمیر المؤمنین؟س؟ 

ْ
کُمُ ال یِّ

َ
هذه الیة فی و فی صاحبی »فَسَتُبْصِرُ وَ یُبْصِرُونَ بِأ

قُرْآنِ« قال: کذبت 
ْ
عُونَةَ فِـی ال

ْ
مَل

ْ
ـجَرَةَ ال

َ
أ فـلا أخبـرک یـا أبـا فـلان! مـا نزل فی بنی أمیة »وَ الشّ

یا علی! بنو أمیة خیر منک و أوصل للرحم. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 380[
دِ بْنِ عِیسَی  حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
ثَنَا سَعْدُ بْنُ عَبْدِ الِلَّه عَنْ أ

َ
 حَدّ

َ
بِی رَحِمَهُ الُلَّه قَال

َ
فی المعانی: أ  .2

 
َ

دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَال اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ مُحَمَّ عَبَّ
ْ
عَنِ ال

مُسْـتَهْتِرُ 
ْ
نِیمُ ال کُفْرِ وَ الزَّ

ْ
عَظِیمُ ال

ْ
 ال

ُ
عُتُلّ

ْ
 ال

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ عُتُـلٍّ بَعْـدَ ذلِکَ زَنِیمٍ قَـال

َ
ـتُ لِأ

ْ
قُل

بِکُفْرِهِ. ]معنای الأخبار، ص 149، ح 1[
قیل هو الذی لا أصل له عن علی؟س؟. ]مجمع البیان، ج 10، ص 502[  .3

سوره ی محمّد، آیه ی 22.  .4
اسِ  عَبَّ

ْ
بِـی ال

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه عَنْ أ

َ
حْمَنِ بْـنِ أ بَـانٍ عَـنْ عَبْدِ الرَّ

َ
سْـنَادِ عَـنْ أ ِ

ْ
ا الإ

َ
فـی الکافـی: وَ بِهَـذ  .5

B
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لِینَ  وَّ
َ ْ
سَاطِیرُ الأ

َ
 أ

َ
یْهِ آیَاتُنَا قَال

َ
ی عَل

َ
کَانَ ذَا مَالٍ وَ بَنِینَ * إِذَا تُتْل ن 

َ
»عُتُلٍّ بَعْدَ ذَلِکَ زَنِیمٍ * أ

خُرْطُومِ«1
ْ
ی ال

َ
* سَنَسِمُهُ عَل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کاذیب و اسطوره  یْهِ آیَاتُنَا« کنایه از دومی  است که آیات خداوند را ا
َ
ی عَل

َ
 »إِذَا تُتْل

خُرْطُومِ« مربوط به رجعت 
ْ
ی ال

َ
 و بافته های پیشینیان می دانست، و »سَنَسِمُهُ عَل

 است و چون امیرالمؤمنین؟س؟ و دشمنان او به دنیا باز می گردند آن حضرت آنان را داغ 
می گذارد، همان گونه که مردم چهارپایان را بر بینی و لب های آنان داغ می گذارند.2

 یَسْـتَثْنُونَ 
َ

هَا مُصْبِحِینَ * وَ ل یَصْرِمُنَّ
َ
قْسَـمُوا ل

َ
ةِ إِذْ أ جَنَّ

ْ
صْحَابَ ال

َ
وْنَـا أ

َ
کَمَـا بَل وْنَاهُـمْ 

َ
ـا بَل

َ
»إِنّ

تَنَادَوا مُصْبِحِینَ 
َ
رِیمِ * ف کَالصَّ صْبَحَـتْ 

َ
أ

َ
کَ وَ هُمْ نَائِمُونَ * ف بِّ

ـن رَّ یْهَـا طَائِـفٌ مِّ
َ
طَـافَ عَل

َ
* ف

مُونَ«3
َ
کَانُوا یَعْل وْ 

َ
کْبَـرُ ل

َ
خِرَةِ أ

ْ
ابُ ال

َ
عَـذ

َ
ابُ وَ ل

َ
عَـذ

ْ
لِـکَ ال

َ
کَذ  … *

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  فضیل 

گنـاه جلـوی رزق او را می گیـرد« و سـپس آیـه  گناهـی می کنـد، و آن  »بسـا مؤمـن 
فـوق را قرائـت نمـود.4

 
ُ
ـذِی تَقْرَأ

َّ
نْـتَ ال

َ
ـهُ أ

َ
 ل

َ
قِـیَ عَلِیّـاً؟س؟ فَقَـال

َ
 عُمَـرَ ل

َ
 إِنّ

ُ
بَـا جَعْفَـرٍ؟س؟ یَقُـول

َ
 سَـمِعْتُ أ

َ
ـیِّ قَـال مَکِّ

ْ
ال

تْ فِی 
َ
خْبِرُکَ بِآیَةٍ نَزَل

ُ
 أ

َ
 فَلا

َ
هُ أ

َ
 ل

َ
 فَقَال

َ
مَفْتُونُ وَ تُعَرِّضُ بِی وَ بِصَاحِبِی قَال

ْ
کُمُ ال یِّ

َ
یَةَ ــ بِأ

ْ
هَذِهِ ال

بْتَ 
َ

کَذ  
َ

رْحامَکُمْ فَقَال
َ
عُـوا أ رْضِ وَ تُقَطِّ

َ ْ
نْ تُفْسِـدُوا فِی الأ

َ
یْتُمْ أ

َّ
ــ فَهَلْ عَسَـیْتُمْ إِنْ تَوَل ـةَ ـ مَیَّ

ُ
بَنِـی أ

ةَ.  مَیَّ
ُ
 عَدَاوَةً لِبَنِی تَیْمٍ وَ بَنِـی عَدِیٍّ وَ بَنِی أ

َّ
بَیْتَ إِلا

َ
ـکَ أ کِنَّ

َ
حِـمِ مِنْـکَ وَ ل وْصَـلُ لِلرَّ

َ
ـةَ أ مَیَّ

ُ
 بَنُـو أ

سوره ی قلم، آیات 16-13.]کافی، ج 8، ص 103، ح 76[  .1
کاذیـب  لِیـنَ أی أ وَّ

َ ْ
سـاطِیرُ الأ

َ
 أ

َ
یْـهِ آیاتُنـا قـال: کنـی عـن فـلان قـال

َ
القمّـی: قولـه: إِذا تُتْلـی عَل  .2

رجـع  و  المؤمنیـن؟س؟  أمیـر  رجـع  إذا  الرجعـة  فـی  قـال  خُرْطُـومِ 
ْ
ال ـی 

َ
عَل سَنَسِـمُهُ  الأولیـن 

کمـا توسـم البهائـم علـی الخرطـوم و الأنـف و الشـفتین.   أعـداؤه فیسـمهم بمیسـم معـه 
سوره ی قلم، آیات 33-17.]تفسیر قمّی، ج 2، ص 381[  .3

بَانِ 
َ
حَکَمِ عَـنْ أ

ْ
ـدٍ عَنْ عَلِیِّ بْـنِ ال ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ عَبْـدِ الِلَّه بْنِ مُحَمَّ فـی الکافـی عـن مُحَمَّ  .4
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ةِ« فرمود:  جَنَّ
ْ
صْحَابَ ال

َ
وْنَا أ

َ
وْنَاهُمْ کَمَا بَل

َ
ا بَل

َ
ابوالجارود نیز گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »إِنّ

اهـل مکّـه مبتـلای به گرسـنگی شـدند، هماننـد صاحبان آن باغسـتان دنیایی 

کـه در یمـن بـود، و بـه آن رضـوان می گفتنـد، و فاصلـه آن تـا صنعاء نُـه میل بود.

گوید:  سپس علیّ بن ابراهیم 

ـکَ وَ هُـمْ نَائِمُـونَ« عذاب الهی اسـت، و  بِّ
ـن رَّ یْهَـا طَائِـفٌ مِّ

َ
طَـافَ عَل

َ
مقصـود از »ف

کـرده بودنـد، و مقصـود از  گـم  کـه آنـان راه را  ـونَ« ایـن اسـت 
ُّ
ضَال

َ
ـا ل

َ
مقصـود از »إِنّ

حُونَ«، »أل تسـتغفرون؟« اسـت، یعنـی بـرای چـه اسـتغفار نمی کنیـد.1  تُسَـبِّ
َ

ـوْل
َ
»ل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کـه بنده گناه می کنـد و از رزق  بـه ابـن عبّـاس گفتـه شـد: برخی گمـان می کنند 

خـود محـروم می شـود؟ ابـن عبّـاس گفت: سـوگند بـه خدایی که جـز او خدایی 

کـه  روز روشـن تر اسـت، چنـان  از خورشـید وسـط  قـرآن  ایـن معنـا در  نیسـت، 

کـه پیرمـردی  ـمِ« بیـان نمـوده و قصّـه آن ایـن اسـت 
َ
قَل

ْ
خداونـد در سـوره »ن وَ ال

کـه  باغسـتانی داشـت، و میوه هـا و ثمـرات خـود را بـه خانـه نمـی آورد، تـا ایـن 

حقـوق همـه ی صاحبـان حـق را بپردازد، و چـون از دنیا رفت فرزندان او که پنج 

پسـر جـوان بودنـد در سـال بعـد از فـوت پدر، میوه هـای فراوانی از آن باغسـتان به 

 عَنْـهُ 
ُ
نْـبَ فَیُـدْرَأ

َّ
نِـبُ الذ

ْ
یُذ

َ
جُـلَ ل  الرَّ

َ
 إِنّ

َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ قَـال

َ
فُضَیْـلِ عَـنْ أ

ْ
بْـنِ عُثْمَـانَ عَـنِ ال

یْها طائِفٌ 
َ
ها مُصْبِحِینَ وَ لا یَسْـتَثْنُونَ فَطافَ عَل یَصْرِمُنَّ

َ
قْسَـمُوا ل

َ
یَةَ ــ إِذْ أ

ْ
 هَذِهِ ال

َ
زْقُ وَ تَلا الرِّ

ـکَ وَ هُـمْ نائِمُـونَ. ]کافـی، ج 2، ص 271، ح 12[ بِّ مِـنْ رَ
ـقٍ عَظِیـمٍ 

ُ
عَلـی خُل

َ
ـکَ ل

َ
القمّـی: و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه وَ إِنّ  .1

ـةِ إن أهـل مکة ابتلـوا بالجوع  جَنَّ
ْ
صْحـابَ ال

َ
وْنـا أ

َ
کَمـا بَل وْناهُـمْ 

َ
ـا بَل

َ
یقـول علـی دیـن عظیـم إِنّ

کمـا ابتلـی أصحـاب الجنّـة و هـی الجنّـة التـی کانـت فـی الدّنیـا و کانـت فی الیمـن یقال 
لهـا الرضـوان علـی تسـعة أمیـال مـن صنعـاء. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 382[
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دسـت آوردنـد، و چـون چنیـن دیدنـد بـه همدیگـر گفتند: »پـدر ما پیرمـرد بود، و 

عقـل و خـرد خـود را از دسـت داده و خرفـت شـده بـود، بیائیـد تـا پیمـان ببندیم 

و چیـزی در ایـن سـال بـه فقـرا ندهیـم تـا بی نیـاز شـویم، و امـوال مـا فـراوان شـود، 

و در سـال های آینـده بـه روش پـدر خـود عمـل کنیـم« پـس چهـار نفـر آنـان از این 

کار راضی شـدند و یک نفر خشـمگین شـد، و او همان کسـی است که خداوند 

حُونَ«.  تُسَـبِّ
َ

ـوْل
َ
کُـمْ ل

َّ
قُـل ل

َ
ـمْ أ

َ
 ل

َ
وْسَـطُهُمْ أ

َ
 أ

َ
دربـاره ی او می فرمایـد: »قَـال

وْسَطُهُمْ« اوسط در سنّ است؟ ابن عبّاس گفت: 
َ
 سؤال کننده گفت: آیا مقصود از »أ

و  بـود،  دیگـران  از  بزرگ تـر  عقـل  از  و  بـود،  بقیّـه  از  کوچک تـر  سـنّ  جهـت  از  او 

که امّت محمّد؟ص؟ اصغر   »أوسط القوم« خیرالقوم است، و دلیل آن این است 

لِـکَ 
َ

کَذ کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ  امت هاسـت، و بهتریـن آنـان اسـت، چنـان 

ـةً وَسَـطًا«1، پـس عاقل ترین آنان بـه برادران دیگر خود گفت: »از خدا  مَّ
ُ
کُـمْ أ نَا

ْ
جَعَل

بترسـید، و بـه روش پـدر خـود پایـدار باشـید، تـا سـالم بمانیـد و بهـره ی بیشـتری 

کـه  ببریـد« و بـرادران دیگـر بـه شـدّت او را مضـروب نمودنـد، و چـون دانسـت 

کراهـت در جلسـه مشـورتی آنـان شـرکت نمـود، و  می خواهنـد او را بکشـند، بـا 

که روز بعد میوه های خود  آنان به منازل خود بازگشـتند، و سـوگند یاد نمودند، 

کـه در  را بچیننـد، و »إن شـاء الله« نگفتنـد، و خداونـد بـه ایـن خاطـر از رزقـی 

اختیـار داشـتند، آنـان را ممنـوع نمـود و فرمـود:

 یَسْتَثْنُونَ 
َ

هَا مُصْبِحِینَ * وَ ل یَصْرِمُنَّ
َ
قْسَمُوا ل

َ
ةِ إِذْ أ جَنَّ

ْ
صْحَابَ ال

َ
وْنَا أ

َ
وْنَاهُمْ کَمَا بَل

َ
ا بَل

َ
»إِنّ

رِیمِ« و آن میوه ها  کَالصَّ صْبَحَتْ 
َ
أ

َ
کَ وَ هُمْ نَائِمُونَ * ف بِّ

ن رَّ یْهَا طَائِفٌ مِّ
َ
طَافَ عَل

َ
 * ف

گرفـت، و چـون صبـح فـرا  کـه آنـان در خـواب بودنـد آتـش  در آن شـب در حالـی 

سوره ی بقره، آیه ی 143.  .1
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یـم و میوه هـا را بچینیـم، و آرام باشـید تـا  رسـید، بـه همدیگـر گفتنـد: »بیائیـد برو

کـرده اسـت؟ و چـون  کـه خداونـد بـا آنـان چـه  فقـرا وارد نشـوند« و نمی دانسـتند 

عذاب خدا را مشاهده کردند و دیدند که همه آن ها سوخته است، به همدیگر 

کردنـد آنـان  کـه  گناهـی  گـم راه و محـروم شـدیم، و خداونـد بـه خاطـر  گفتنـد: مـا 

گفـت: آیـا مـن بـه شـما  را محـروم نمـود، و ظلمـی بـه آن هـا نکـرد، و آن بـرادر دانـا 

ا  کُنَّ ا 
َ
نَـا إِنّ بِّ کـه از نیّـت بـد خود اسـتغفار کنیـد؟ و آنان گفتند: »سُـبْحَانَ رَ نگفتـم: 

کـه طغیـان  گفتنـد: »وای بـر مـا  ظَالِمِیـنَ« و سـپس همدیگـر را ملامـت نمودنـد و 

کـه خداونـد بهتـر از آن را بـه مـا عطـا نمایـد« و خداونـد در  یـم  کردیـم، و امیـد دار
مُونَ.«1

َ
کَانُـوا یَعْل ـوْ 

َ
کْبَـرُ ل

َ
خِـرَةِ أ

ْ
ابُ ال

َ
عَـذ

َ
ابُ وَ ل

َ
عَـذ

ْ
لِـکَ ال

َ
پاسـخ آنـان فرمـود: »کَذ

القمّی: ما حدثنی أبی عن إسحاق بن الهیثم عن علی بن الحسین العبدی عن سلیمان   .1 
 الأعمش عن سعید بن جبیر عن ابن عبّاس أنه قیل له إن قوما من هذه الأمة یزعمون أن العبد 
قد یذنب فیحرم به الرّزق، فقال ابن عبّاس: فو الذی لا إله غیره لهذا أنور فی کتاب اللَّه من 
 الشّمس الضاحیة ذکره اللَّه فی سورة ن و القلم إنه کان شیخ کانت له جنة و کان لا یدخل 
بیته ثمرة منها و لا إلی منزله حتی یعطی کل ذی حق حقه، فلما قبض الشیخ و ورثه بنوه 
 و کان له خمسة من البنین فحملت جنتهم فی تلک السنة التی هلک فیها أبوهم حملا 
لم یکن حملته قبل ذلک فراحوا الفتیة إلی جنتهم بعد صلاة العصر، فأشرفوا علی ثمرة و 
 رزق فاضل لم یعاینوا مثله فی حیاة أبیهم فلما نظروا إلی الفضل طغوا و بغوا و قال بعضهم 
لبعـض إن أبانـا کان شـیخا کبیـرا قـد ذهـب عقلـه و خـرف فهلمـوا نتعاهـد و نتعاقـد فیمـا 
بیننـا أن لا نعطـی أحـدا مـن فقـراء المسـلمین فـی عامنـا هـذا شـیئا حتـی نسـتغنی و تکثر 
أموالنا ثمّ نستأنف الصنعة فیما یستقبل من السنین المقبلة، فرضی بذلک منهم أربعة 
حُونَ«. وْ لا تُسَـبِّ

َ
کُمْ ل

َ
قُـلْ ل

َ
مْ أ

َ
 ل

َ
وْسَـطُهُمْ أ

َ
 أ

َ
و سـخط الخامـس و هـو الـذی قـال اللَّه تعالـی: »قـال

فقال الرجل: یا ابن عبّاس کان أوسطهم فی السن فقال: لا بل کان أصغر القوم سنا و کان    
کبرهم عقلا و أوسط القوم خیر القوم، و الدلیل علیه فی القرآن إنکم یا أمة محمّد أصغر الأمم   أ
ةً وَسَطاً« فقال لهم أوسطهم اتقوا اللَّه و کونوا علی  مَّ

ُ
کُمْ أ نا

ْ
 و خیر الأمم قال اللَّه: »وَ کَذلِکَ جَعَل

B
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سوره ی قلم، آیات 34 تا 52

متن:

مْ 
ُ
ک

َ
�نَ 35 ما ل رِم�ی ْ مُحب

ْ
�نَ کَال مُسْلِم�ی

ْ
َ�لُ ال ْ حب �نَ  �نَ

أَ
مِ 34 ا ��ی

ا�ةِ ال�نَّ
�نَّ َ هِمْ حب ِ

ّ دَ رَ�ب �نَ عِ�نْ �ی �ة
مُ�ةَّ

ْ
�نَّ لِل اإِ

مْ 
أَ
ا  38 رُو�نَ  �یَّ

حنَ
�ةَ ما 

َ
ل هِ  �ی �ن مْ 

ُ
ک

َ
ل �نَّ  اإِ  37 دْرُسُو�نَ  �ةَ هِ  �ی �ن ا�بٌ  کِ�ة مْ 

ُ
ک

َ
ل مْ 

أَ
36ا مُو�نَ 

ُ
حْک

�ةَ �نَ  �یْ
َ
ک

مٌ  ع�ی لِکَ رنَ دن ُّهُمْ �بِ �ی
أَ
هُمْ ا

ْ
مُو�نَ 39 سَل

ُ
حْک

ما �ةَ
َ
مْ ل

ُ
ک

َ
�نَّ ل امَهةِ اإِ �ی �ةِ

ْ
وْمِ ال َ لی �ی  اإِ

هةٌ الِ�نَ ا �ب �ن �یْ
َ
ما�نٌ عَل ْ �ی

أَ
مْ ا

ُ
ک

َ
ل

دْعَوْ�نَ  ٍ وَ �یُ �نُ عَ�نْ سا�ة سشَ
ْ
ک وْمَ �یُ َ �نَ 41 �ی �ی وا �ادِ�ة �نْ کا�نُ هِمْ اإِ رَکا�أِ ُ سش وا �بِ

�ةُ
أْ
ا �یَ

ْ
ل رَکاءُ �نَ ُ هُمْ سش

َ
مْ ل

أَ
40 ا

ی 
َ
ل اإِ  

دْعَوْ�نَ �یُ وا  دْ کا�نُ �ةَ وَ  هةٌ 
َّ
ل دنِ هُمْ  رْهَ�ةُ �ةَ صارُهُمْ  �بْ

أَ
ا َ�هةً  اسشِ ُ�و�نَ 42 �ن ط�ی َسْ�ةَ �ی لا  �نَ ودِ  ُ حب السُّ ی 

َ
ل اإِ

ُ لا  �ش هُمْ مِ�نْ حَ�یْ ُ دْرِحب سْ�ةَ ِ سَ�نَ حَد�ی�ش
ْ
ا ال

هدنَ �بُ �بِ ِ
دنّ

َ
ک ُ رْ�نی وَ مَ�نْ �ی

دنَ ودِ وَ هُمْ سالِمُو�نَ 43 �نَ ُ حب السُّ

 منهاج أبیکم تسلموا و تغنموا، فبطشوا به فضربوه ضربا مبرحا فلما أیقن الأخ أنهم یریدون 
قتلـه دخـل معهـم فـی مشـورتهم کارهـا لأمرهم غیر طائـع فراحوا إلی منازلهم ثـمّ حلفوا باللَّه 
أن یصرمـوه إذا أصبحـوا و لـم یقولـوا إن شـاء اللَّه، فابتلاهـم اللَّه بذلـک الذنـب و حال بینهم 
وْناهُمْ إلی 

َ
ا بَل

َ
کانوا أشـرفوا علیه فأخبر عنهم فی الکتاب فقال: إِنّ و بین ذلک الرّزق الذی 

یـمِ قـال کالمحتـرق، فقال الرجل: یا ابن عبّـاس ما الصریم قال: رِ کَالصَّ صْبَحَـتْ 
َ
قولـه فَأ

نِ اغْدُوا 
َ
اللیـل المظلـم ثـمّ قـال: لا ضـوء لـه و لا نـور فلمـا أصبـح القـوم فَتَنـادَوْا مُصْبِحِیـنَ أ  

قُـوا وَ هُـمْ یَتَخافَتُونَ قال الرجـل و ما التخافت 
َ
کُنْتُـمْ صارِمِیـنَ قـال: فَانْطَل عَلـی حَرْثِکُـمْ إِنْ 

هَا  نَّ
َ
یـا ابـن عبّـاس قـال: یتسـارون بعضهم بعضا لکی لا یسـمع أحد غیرهم فقالـوا لا یَدْخُل

ینَ و فی أنفسهم أن یصرموها و لا یعلمون ما  یْکُمْ مِسْکِینٌ وَ غَدَوْا عَلی حَرْدٍ قادِرِ
َ
یَوْمَ عَل

ْ
ال

ونَ 
ُّ
ضَال

َ
ـا ل

َ
وا إِنّ

ُ
وْهـا و عاینوا ما قد حل بهـم قال

َ
ـا رَأ مَّ

َ
قـد حـل بهـم مـن سـطوات اللَّه و نقمتـه فَل

 
َ

بَـلْ نَحْـنُ مَحْرُومُـونَ فحرمهـم اللَّه ذلـک الرّزق بذنب کان منهم و لم یظلمهم شـیئا ف قال
قْبَـلَ بَعْضُهُـمْ 

َ
ـا ظالِمِیـنَ فَأ کُنَّ ـا 

َ
نـا إِنّ بِّ ـوا سُـبْحانَ رَ

ُ
حُونَ قال ـوْ لا تُسَـبِّ

َ
کُـمْ ل

َ
قُـلْ ل

َ
ـمْ أ

َ
 ل

َ
وْسَـطُهُمْ أ

َ
أ

ـا طاغِینَ  کُنَّ ا 
َ
نـا إِنّ

َ
یْل ـوا یا وَ

ُ
عَلـی بَعْـضٍ یَتَلاوَمُـونَ قـال: یلومـون أنفسـهم فیمـا عزمـوا علیه قال

عَذابُ 
َ
عَـذابُ وَ ل

ْ
کَذلِکَ ال نـا راغِبُونَ فقـال اللَّه:  بِّ ـا إِلـی رَ

َ
نـا خَیْـراً مِنْهـا إِنّ

َ
نْ یُبْدِل

َ
نـا أ بُّ عَسـی رَ

مُونَ. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 381[
َ
کانُـوا یَعْل ـوْ 

َ
کْبَـرُ ل

َ
خِـرَةِ أ

ْ
ال
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و�نَ 46 
ُ
ل �ةَ ْ رَمٍ مُ�ش هُمْ مِ�نْ مَ�نْ  �نَ

ً
را ْ حب

أَ
هُمْ ا

ُ
ل سْ�أَ

مْ �ةَ
أَ
�نٌ 45 ا �ی دی مَ�ة �نَّ کَ�یْ هُمْ اإِ

َ
مْلی ل

أُ
مُو�نَ 44 وَ ا

َ
ْ�ل َ �ی

دنْ  حُو�ةِ اإِ
ْ
�نْ کَصاحِ�بِ ال

ُ
ک کَ وَ لا �ةَ ِ

ّ مِ رَ�ب
ْ
رْ لِحُک اْ��بِ و�نَ 47 �نَ �بُ

�ةُ
ْ
ک َ هُمْ �ی �بُ �نَ �یْ

�نَ
ْ
دَهُمُ ال مْ عِ�نْ

أَ
ا

اُ�  �ب
�ةَ ْ احب مُومٌ 49 �نَ

َ�راءِ وَ هُوَ مَدنْ
ْ
ال  �بِ

دنَ �بِ
�نُ
َ
هِ ل ِ

ْ�مَهةٌ مِ�نْ رَ�بّ هُ �نِ
َ
دارَک �نْ �ةَ

أَ
وْ لا ا

َ
ومٌ 48 ل طنُ

ْ
ادی وَ هُوَ مَک �ن

صارِهِمْ  �بْ
أَ
ا کَ �بِ و�نَ لِ�ةُ رنْ �یُ

َ
رُوا ل �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
کادُ ال �نْ �یَ �نَ 50 وَ اإِ الِح�ی هُ مِ�نَ الصَّ

َ
َ�ل َ حب

هُ �نَ رَ�بُّ

�نَ 52 م�ی
َ
�ال

ْ
رٌ لِل

ْ
ک  دنِ

لاَّ و�نٌ 51 وَ ما هُوَ اإِ �نُ ْ مَحب
َ
هُ ل

�نَّ  اإِ
و�نَ

ُ
ول �ةُ َ کْرَ وَ �ی ِ

ا سَمُِ�وا ال�نّ مَّ
َ
ل

¬Kj

لغات:

»زعیم و کفیل و ضمین و قبیل« نظائرند، و »سـاقْ« مشـترک بین سـاقِ انسـان و سـاقِ 

گر ساق آن در تابستان و زمستان باقی باشد، به  گیاه صاحب ساق ا شجر است و هر 

حَرْبُ 
ْ
گیاه است، و »قَامَتِ ال گر در زمستان ساقی از آن باقی نماند  گویند، و ا آن شجر 

ـی سَـاقٍ، و کشـفت عـن سـاق« کنایـه اسـت و مقصـود شـدّت و سـختی می باشـد، و 
َ
عَل

»مُغْرَمَـون« یعنـی مُلزَمُـون بـه دَیْـن و بدهـکاری، و اصـل لغـت بـه معنـای لـزوم اسـت، و 

که بار سنگینی از دَیْن  کسی است   » کَانَ غَرَامًا« یعنی لازماً ملحّاً، و »مُثْقَلَ ابَهَا 
َ

 عَذ
َ

»إِنّ

که  و غیر آن به دوش اوست، مانند مُثْقَل به دَیْن، و مُثْقل به عیال، و مُثْقل به حقوقی 

گـردن اوسـت، و »مکظـوم« محبـوس از تصـرّف در امور اسـت، و »کَظَـمَ غَیْظَه« یعنی  بـه 

گناه اسـت. خشـم خود را فرو برد، و »عَراء« زمین عاری از 

ترجمه:

ماً برای پرهیزگاران نزد پروردگارشان باغهای پر نعمت بهشت است! )34( آیا 
ّ
 مسل

 مؤمنان را همچون مجرمان قرار می دهیم؟! )35( شما را چه می شود؟! چگونه داوری 

 می کنید؟! )36( آیا کتابی دارید که از آن درس می خوانید… )37( که آنچه را شما انتخاب 
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می کنید از آن شماست؟! )38( یا اینکه عهد و پیمان مؤکّد و مستمرّی تا روز قیامت 

کـه هـر چـه را حکـم کنید بـرای شـما باشـد؟! )39( از آنها بپـرس کدام یک  یـد  بـر مـا دار

کـه آنهـا را  از آنـان چنیـن چیـزی را تضمیـن می کنـد؟! )40( یـا اینکـه معبودانـی دارنـد 

گـر راسـت می گوینـد  شـریک خـدا قـرار داده انـد )و بـرای آنـان شـفاعت می کننـد(؟! ا

ید( روزی را که سـاق پاها )از وحشـت(  معبـودان خـود را بیاورنـد! )41( )بـه خاطـر بیاور

کنند(. )42( این  برهنه می گردد و دعوت به سـجود می شـوند، امّا نمی توانند )سـجود 

ـت و 
ّ
کـه چشم های شـان )از شـدّت شرمسـاری( بـه زیـر افتـاده، و ذل در حالـی اسـت 

گرفتـه آنهـا پیـش از ایـن دعـوت بـه سـجود می شـدند در حالـی  خـواری وجودشـان را فرا

کنـون مرا با آنهـا که این  کـه سـالم بودنـد )ولـی امـروز دیگـر توانایـی آن را ندارنـد(! )43( ا

یج به سـوی  گـذار! مـا آنـان را از آنجـا کـه نمی داننـد بـه تدر سـخن را تکذیـب می کننـد وا

کـه نقشـه های  عـذاب پیـش می بریـم. )44( و بـه آنهـا مهلـت )بازگشـت( می دهـم چـرا 

که پرداختش برای  من محکم و دقیق اسـت! )45( یا اینکه تو از آنها مُزدی می طلبی 

آنها سنگین است؟! )46( یا اسرار غیب نزد آنهاست و آن را می نویسند )و به یکدیگر 

کنـون کـه چنیـن اسـت صبر کن و منتظر فرمـان پروردگارت باش،  می دهنـد(؟! )47( ا

کـرد  و ماننـد صاحـب ماهـی ]یونـس[ مبـاش )کـه در تقاضـای مجـازات قومـش عجلـه 

کـه با نهایت اندوه خـدا را خواند. )48(  و گرفتـار مجـازات تـرک اولـی شـد( در آن زمـان 

یـش نیامـده بـود، )از شـکم ماهـی( بیـرون افکنـده می شـد در  گـر رحمـت خـدا بـه یار و ا

که نکوهیده بود! )49( ولی پروردگارش او را برگزید و از صالحان قرار داد! )50(  حالی 

که آیات قرآن را می شنوند با چشم زخم خود تو را از بین  کافران هنگامی  نزدیک است 

کـه ایـن )قـرآن( جز مایـه بیداری  ببرنـد، و می گوینـد: »او دیوانـه اسـت!« )51( در حالـی 

بـرای جهانیان نیسـت! )52(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

کُمْ کِتَابٌ فِیهِ تَدْرُسُونَ * 
َ
مْ ل

َ
کُمْ کَیْفَ تَحْکُمُونَ * أ

َ
مُجْرِمِینَ * مَا ل

ْ
مُسْلِمِینَ کَال

ْ
نَجْعَلُ ال

َ
 ف

َ
 »أ

مَا تَحْکُمُونَ 
َ
کُمْ ل

َ
 ل

َ
قِیَامَةِ إِنّ

ْ
ی یَوْمِ ال

َ
یْنَا بَالِغَةٌ إِل

َ
یْمَانٌ عَل

َ
کُـمْ أ

َ
مْ ل

َ
ـرُونَ * أ مَـا تَخَیَّ

َ
کُـمْ فِیـهِ ل

َ
 ل

َ
إِنّ

کَانُوا صَادِقِینَ«1 تُوا بِشُرَکَائِهِمْ إِن 
ْ
یَأ

ْ
ل

َ
هُمْ شُرَکَاء ف

َ
مْ ل

َ
لِکَ زَعِیمٌ * أ

َ
هُم بِذ یُّ

َ
هُم أ

ْ
* سَل

گر آنچه  که می گفتند: »ا این آیات در مذمّت از غاصبین خلاقت نازل شده است 

محمّـد؟ص؟ و اصحـاب او می گوینـد صحیـح باشـد و مـا در قیامـت مبعـوث بشـویم، 

گونه  آنان بر ما فضیلت نخواهند داشت، بلکه حال ما بهتر از آنان خواهد بود، همان 

کـه در دنیـا حـال مـا بهتـر از آن ها می باشـد« و خداوند در پاسـخ آنان می فرماید: 
کَیْفَ تَحْکُمُونَ….«2 کُمْ 

َ
مُجْرِمِینَ * مَا ل

ْ
کَال مُسْلِمِینَ 

ْ
نَجْعَلُ ال

َ
 ف

َ
»أ

بْصَارُهُـمْ 
َ
 یَسْـتَطِیعُونَ * خَاشِـعَةً أ

َ
ـا

َ
ـجُودِ ف ـی السُّ

َ
»یَـوْمَ یُکْشَـفُ عَـن سَـاقٍ وَ یُدْعَـوْنَ إِل

ـجُودِ وَ هُـمْ سَـالِمُونَ«3 ـی السُّ
َ
کَانُـوا یُدْعَـوْنَ إِل ـةٌ وَ قَـدْ 

َّ
تَرْهَقُهُـمْ ذِل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

زعیم به معنای ضامن و کفیل است، و »یَوْمَ یُکْشَفُ عَن سَاقٍ« یعنی »یُکْشَفُ 

ـجُود«  ی السُّ
َ
هُـمْ« »وَ یُدْعَـوْنَ إِل

َ
ـدٍ حَقّ  مُحَمَّ

َ
ــ وَ مَـا غَصَبُـوا آل تِـی خَفِیَـتْ ـ

َّ
مُـورِ ال

ُ ْ
عَـنِ الأ

کننـد، و مقصـود از  یعنـی آنـان را امـر بـه سـجده می کننـد، و نمی تواننـد سـجده 

گردن های آنان  سـجده ضوع در مقابل امیرالمؤمنین؟س؟ اسـت، و در آن وقت 

گاو وحشـی می شـود و نمی تواننـد سـجده و خضـوع نماینـد،  ماننـد شـاخ های 

کـه در دنیـا دربـاره ی امیرالمؤمنیـن؟س؟  کیفـر آنـان اسـت، چـرا  و ایـن عقوبـت و 

سوره ی قلم، آیات 35-41.  .1
کما یزعم  مُجْرِمِینَ انکار لقولهم ان صحّ انّا نبعث 

ْ
کَال مُسْـلِمِینَ 

ْ
 فَنَجْعَلُ ال

َ
فی الصافی: أ  .2

کما نحن علیه فی الدّنیا.   منهم 
ً

محمّد؟ص؟ و من معه لم یفضلونا بل نکون احسـن حالا
سوره ی قلم، آیات 42 و 43.]تفسـیر صافی، ج 5، ص 213[  .3
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کـه سـالم بودنـد، و خداونـد آنـان را  از خـدای خـود اطاعـت نکردنـد، در حالـی 

بـه ولایـت و طاعـت از آن حضـرت دعـوت نمـود، و می توانسـتند از او اطاعـت 
نماینـد، و ولایـت او را بپذیرنـد.1

امام صادق؟س؟ در تفسیر آیه »یَوْمَ یُکْشَفُ عَن سَاقٍ« فرمود: 

ـارُ« سـپس اشـاره بـه سـاق پای خود نمـود و آن را از لباس عریان کرد  جَبَّ
ْ
»تَبَـارَکَ ال

و فرمـود: در آن روز مخالفیـن مـا مغلـوب و وحشـت زده و ذلیـل و جـان بـه لـب 

می شـوند ]و چون آنان را امر به سـجود و خضوع و اطاعت از ما می کنند قدرت 

کـه در دنیـا دعـوت بـه خضـوع و اطاعـت از مـا  خضـوع پیـدا نمی نماینـد، چـرا 
شـدند، و سـالم بودنـد، و از مـا اطاعـت نکردنـد.[2

هُمْ بِذلِکَ زَعِیمٌ أی کفیل قوله یَوْمَ یُکْشَفُ عَنْ ساقٍ  یُّ
َ
هُمْ أ

ْ
و قال علی بن إبراهیم فی قوله سَل  .1

جُودِ قال: یوم یکشف عن الأمور التی خفیت و ما غصبوا آل محمّد حقهم  ی السُّ
َ
وَ یُدْعَوْنَ إِل

و یدعـون إلـی السـجود قـال یکشـف لأمیـر المؤمنیـن؟س؟ فتصیـر أعناقهـم مثـل صیاصـی 
البقـر یعنـی قرونـه فَـلا یَسْـتَطِیعُونَ أن یسـجدوا و هـی عقوبـة لأنهـم لـم یطیعوا اللَّه فـی الدّنیا 
ـجُودِ وَ هُمْ سـالِمُونَ قال إلی ولایته فی الدّنیا  ی السُّ

َ
کانُوا یُدْعَوْنَ إِل  فی أمره و هو قوله: وَ قَدْ 

و هم یستطیعون. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 382[
ثَنَـا سَـعْدُ بْنُ عَبْـدِ الِلَّه عَـنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِـمٍ عَنِ ابْنِ 

َ
 حَدّ

َ
بِـی رَحِمَـهُ الُلَّه قَـال

َ
فـی التوحیـد: أ  .2

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فِی قَوْلِهِ؟عز؟ یَوْمَ 
َ
بِیِّ عَنْ أ

َ
حَل

ْ
دِ بْنِ عَلِیٍّ ال ةَ عَنْ مُحَمَّ

َ
بِی جَمِیل

َ
الٍ عَنْ أ

َ
فَضّ

 وَ یُدْعَوْنَ 
َ

زَارَ قَال ِ
ْ

ی سَـاقِهِ فَکَشَـفَ عَنْهَا الإ
َ
شَـارَ إِل

َ
ارُ ثُمَّ أ جَبَّ

ْ
 تَبَارَکَ ال

َ
یُکْشَـفُ عَنْ سـاقٍ قَال

غَتِ 
َ
بْصَارُ وَ بَل

َ ْ
هَیْبَةُ وَ شَخَصَتِ الأ

ْ
تْهُمُ ال

َ
قَوْمُ وَ دَخَل

ْ
فْحِمَ ال

ُ
 أ

َ
جُودِ فَلا یَسْتَطِیعُونَ قَال ی السُّ

َ
إِل

جُودِ وَ هُمْ سالِمُونَ.  ی السُّ
َ
ةٌ وَ قَدْ کانُوا یُدْعَوْنَ إِل

َّ
بْصارُهُمْ تَرْهَقُهُمْ ذِل

َ
حَناجِرَ ــ خاشِعَةً أ

ْ
وبُ ال

ُ
قُل

ْ
 ال

]توحید صدوق، ص 154، ح 2[
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کَانُـوا یُدْعَـوْنَ  حمـزة بـن محمّـد طیّـار گویـد: از امـام صـادق؟س؟ دربـاره ی آیـه »وَ قَـدْ 

ـجُودِ وَ هُـمْ سَـالِمُونَ« سـؤال نمـودم و آن حضـرت فرمـود:  ـی السُّ
َ
إِل

آنـان در دنیـا اسـتطاعت  بـه معنـای: »مسـتطیعون« اسـت، و  هُـمْ سَـالِمُونَ«  »وَ 

و قـدرت انجـام واجبـات و تـرک محرّمـات را داشـته اند، و خداونـد بـه همیـن 

کـدام از واجبـات و  وسـیله آنـان را امتحـان نمـوده اسـت، سـپس فرمـود: هیـچ 

کـه خداونـد در آن هـا ابتـلا و امتحـان و قضـای خود را  محرّمـات نیسـت مگـر آن 

قـرار داده اسـت. ]از ایـن رو نبایـد بـه هیـچ واجـب و حرامـی بی اعتنایـی شـود، 
کـت انسـان بشـود.[1 کـه ممکـن اسـت همـان سـبب هلا چـرا 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کوچـک  کـه هیـچ عمـل نیـک و عمـل ناپسـندی را  در برخـی از روایـات آمـده 

ید، چـرا کـه بسـا خداونـد از عمـل نیـک بنـده ی خـود خشـنود می شـود، و  نشـمار

بـه او خطـاب می کنـد: مـن تـو را بخشـیدم، پـس از ایـن هر چـه می خواهی بکن، 

و یـا از عمـل زشـت و گنـاه او خشـمگین می شـود، و بـه او خطـاب می کنـد: پس 
از ایـن هـر چـه می خواهـی بکـن مـن تـو را نخواهـم بخشـید.2

حُسَـیْنُ بْنُ 
ْ
ثَنَا ال

َ
 حَدّ

َ
وَلِیـدِ رَحِمَـهُ الُلَّه قَـال

ْ
حْمَـدَ بْـنِ ال

َ
حَسَـنِ بْـنِ أ

ْ
ـدُ بْـنُ ال ثَنَـا مُحَمَّ

َ
و فیـه حَدّ  .1

بَـانِ بْنِ عُثْمَـانَ عَنْ 
َ
ـوبَ عَـنْ أ یُّ

َ
ـةَ بْـنِ أ

َ
حُسَـیْنِ بْـنِ سَـعِیدٍ عَـنْ فَضَال

ْ
بَـانٍ عَـنِ ال

َ
حَسَـنِ بْـنِ أ

ْ
ال

کانُـوا یُدْعَوْنَ  ــ وَ قَدْ  بَـا عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ عَـنْ قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ ـ
َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
ـارِ قَـال یَّ ـدٍ الطَّ حَمْـزَةَ بْـنِ مُحَمَّ

ـرْکَ لِمَـا  مِـرُوا بِـهِ وَ التَّ
ُ
 بِمَـا أ

َ
خْـذ

َ ْ
 مُسْـتَطِیعُونَ یَسْـتَطِیعُونَ الأ

َ
ـجُودِ وَ هُـمْ سـالِمُونَ قَـال ـی السُّ

َ
إِل

ی؟عز؟ 
َ
 وَ مِنَ الِلَّه تَعَال

َّ
مِرُوا بِهِ وَ نُهُوا عَنْـهُ إِلا

ُ
ـا أ یْسَ شَـیْ ءٌ مِمَّ

َ
 ل

َ
ـوا ثُـمَّ قَـال

ُ
لِـکَ ابْتُل

َ
نُهُـوا عَنْـهُ وَ بِذ

ءٌ وَ قَضَـاءٌ. ]توحیـد صـدوق، ص 349، ح 9[
َ

فِیـهِ ابْتِـلا
 

َ
ئَةٍ فَلا  مَنْ هَمَّ بِسَیِّ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ أ

َ
فی الکافی: عَنْهُ عَنِ ابْنِ فَضّ  .2

لِی 
َ

تِـی وَ جَلا  وَ عِزَّ
ُ

ـی فَیَقُول
َ
بُّ تَبَارَکَ وَ تَعَال ئَةَ فَیَـرَاهُ الـرَّ ـیِّ عَبْـدُ السَّ

ْ
مَـا عَمِـلَ ال بَّ ـهُ رُ

َ
هَـا فَإِنّ

ْ
یَعْمَل

بَداً. ]کافـی، ج 2، ص 272، ح 17[
َ
ـکَ بَعْـدَ ذَلِـکَ أ

َ
غْفِـرُ ل

َ
 أ

َ
لا
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مْلِـی 
ُ
مُـونَ * وَ أ

َ
 یَعْل

َ
ـنْ حَیْـثُ ل حَدِیـثِ سَنَسْـتَدْرِجُهُم مِّ

ْ
ا ال

َ
بُ بِهَـذ ِ

ّ
رْنِـی وَ مَـن یُکَـذ

َ
ذ

َ
»ف

هُـمْ 
َ
غَیْـبُ ف

ْ
مْ عِندَهُـمُ ال

َ
ـونَ * أ

ُ
ثْقَل غْـرَمٍ مُّ ـن مَّ هُـم مِّ

َ
جْـرًا ف

َ
هُمْ أ

ُ
ل
َ
مْ تَسْـأ

َ
کَیْـدِی مَتِیـنٌ * أ  

َ
هُـمْ إِنّ

َ
ل

حُـوتِ إِذْ نَـادَی وَ هُـوَ مَکْظُـومٌ«1
ْ
کَصَاحِـبِ ال  تَکُـن 

َ
ـکَ وَ ل بِّ اصْبِـرْ لِحُکْـمِ رَ

َ
یَکْتُبُـونَ * ف

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

گر آن  کـه بـه بنده ی خود اراده ی خیر و خوبی داشـته باشـد، ا خداونـد هنگامـی 

بنـده گناهـی را انجـام بدهـد، بـرای او نقمـت و گرفتـاری بـه وجـود مـی آورد تـا به 

گناهی  گر به بنده ای اراده ی خیر نداشته باشد، و  یاد توبه و استغفار بیفتد، و ا

را انجـام بدهـد، نعمت هـای خـود را بـر او می افزایـد تـا توبه و اسـتغفار را فراموش 

ـنْ حَیْثُ  کـه می فرماید: »سَنَسْـتَدْرِجُهُم مِّ کنـد و بـه گنـاه خـود ادامـه دهـد، چنان 

یج از راهی که نمی دانند  مُـونَ« یعنـی مـا به سـبب نعمت ها آنان را بـه تدر
َ
 یَعْل

َ
ل

گرفتـار عـذاب خواهیم نمود.

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشت ملاحظه شود. در سوره اعراف روایاتی به این معنا 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

مُونَ« تحذیر و پرهیز دادن از معصیت است، 
َ
 یَعْل

َ
نْ حَیْثُ ل آیه »سَنَسْتَدْرِجُهُم مِّ

و خداونـد سـپس بـه پیامبـر خـود می فرماید: تو باید بـرای انجام حکم خدا صابر 

کـه بی صبری نمود، و  باشـی، و ماننـد صاحـب حـوت یعنی یونس؟س؟ نباشـی 
کرد.2 خشـمگین شـد، و به قوم خود نفرین 

سوره ی قلم، آیات 44-48.  .1
مُـونَ قـال تجدیـدا لهـم عنـد المعاصـی ثـمّ 

َ
القمّـی: قولـه سَنَسْـتَدْرِجُهُمْ مِـنْ حَیْـثُ لا یَعْل  .2

حُوتِ یعنی یونس؟س؟ لما دعا 
ْ
کَ وَ لا تَکُـنْ کَصاحِبِ ال بِّ قـال لنبیـه؟ص؟ فَاصْبِـرْ لِحُکْـمِ رَ

علـی قومـه ثـمّ ذهـب مغاضبـا للَّه. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 383[
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گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  سپس 
»إِذْ نادی وَ هُوَ مَکْظُومٌ یعنیْ مَغْمُوم.«1

الِحِینَ«2 هُ مِنَ الصَّ
َ
جَعَل

َ
هُ ف اجْتَبَاهُ رَبُّ

َ
مُومٌ * ف

ْ
عَرَاء وَ هُوَ مَذ

ْ
 بِال

َ
نُبِذ

َ
هِ ل بِّ

ن رَّ ن تَدَارَکَهُ نِعْمَةٌ مِّ
َ
 أ

َ
وْل

َ
»ل

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  اء 
ّ

ابوعبیدة حذ

رسـول  می فرمایـد:  کـه  یافتیـم  امیرالمؤمنیـن؟س؟  نوشـته های  از  بعضـی  در  مـا 

خـدا؟ص؟ از قـول جبرئیـل فرمـود: خداونـد یونـس را مبعـوث بـه قـوم خـود نمـود و 

او سـی سـال داشـت و مـردی تندخـو و کـم صبـر بود، و نمی توانسـت بـا قوم خود 

کند، و از حمل بار نبوّت ناتوان بود، و سـی و سـه سـال مردم را دعوت به  مدارا 

ی خود نمـود، و جز دو نفر بـه او ایمان  ایمـان بـه خـدا و تصدیـق بـه نبـوّت و پیـرو

نیاوردند، و نام یکی از آنان روبیل و نام دیگری تنوخا بود، و روبیل از اهل بیت 

علـم و نبـوّت و حکمـت بـود، و از قدیـم بـا یونـس هم نشـین بـود، و تنوخـا مـردی 

مسـتضعف و عابـد و زاهـد بود…

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشت ملاحظه شود. تمام روایت در سوره ی یونس 

مَجْنُونٌ 
َ
ـهُ ل

َ
ونَ إِنّ

ُ
کْـرَ وَ یَقُول ِ

ّ
ـا سَـمِعُوا الذ مَّ

َ
بْصَارِهِـمْ ل

َ
یُزْلِقُونَـکَ بِأ

َ
کَفَـرُوا ل ذِیـنَ 

َّ
»وَ إِن یَـکَادُ ال

مِینَ«3
َ
عَال

ْ
ل ِ

ّ
 ذِکْرٌ ل

َّ
* وَ مَـا هُـوَ إِل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کـه   مقصـود از نعمـت در آیـه قبـل از ایـن رحمـت اسـت، و »عَـراء« جایـی اسـت 

 سقفی ندارد. سپس گوید: هنگامی که رسول خدا؟ص؟ فضائل امیرالمؤمنین؟س؟ 

و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله: إِذْ نادی وَ هُوَ مَکْظُومٌ أی مغموم. ]همان[  .1
سوره ی قلم، آیات 49 و 50. سوره ی قلم، آیات 51 و 2.52.   .3

72 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



گفتنـد: او دیوانـه اسـت، و خداونـد  را بـه مـردم خبـر داد، آنـان ]یعنـی منافقیـن[ 
فرمـود: امیرالمؤمنیـن جـز ذکـر بـرای عالمیـن نیسـت.1

گویـد: امـام صـادق؟س؟ را از مدینـه تـا مکّـه بـردم، و چون به مسـجد  حسّـان جمّـال 

کـوه نمـود و فرمود:  غدیـر رسـیدیم، آن حضـرت نگاهـی بـه سـمت چپ 

هُ 
َ

عَلِیٌ مَوْل
َ
هُ ف

َ
 اینجا محلّ ایستادن رسول خدا؟ص؟ است که فرمود: »مَنْ کُنْتُ مَوْل

هُمَّ وَالِ مَنْ وَالهُ وَ عَادِ مَنْ عَادَاهُ«. سپس به سمت دیگر کوه نگاه نمود و فرمود: 
َّ
لل

َ
 ا

اینجـا خیمـه ابوبکـر و عمـر و سـالم غـلام ابـی حذیفـه و ابـی عبیـدة جـرّاح بـود و 

ی   هنگامی که آنان دیدند رسول خدا؟ص؟ دست خود را بالا نموده ]و علی؟س؟ را رو

گرفتـه، گفتنـد: »ببینیـد چگونـه چشـمان او دور می گـردد، و مانند  دسـت خـود 

چشـمان مجنـون می باشـد؟« پـس جبرئیـل نـازل شـد و آیـات فوق را نـازل نمود.

سپس امام صادق؟س؟ به حسّان جمّال فرمود: 
کسی دیگر بود، من این حدیث را برای او نمی گفتم.2 گر جز تو  ا

القمّی: قال: لما أخبرهم رسول اللَّه؟ص؟ بفضل أمیر المؤمنین؟س؟ قالوا هو مجنون فقال اللَّه   .1 
مِینَ. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 383[

َ
عال

ْ
 ذِکْرٌ لِل

َّ
سبحانه وَ ما هُوَ یعنی أمیر المؤمنین؟س؟ إِلا

الِ عَنْ  حَجَّ
ْ
حُسَـیْنِ عَـنِ ال

ْ
دِ بْنِ ال حْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ أ فـی التهذیـب عـن مُحَمَّ  .2 

ةَ 
َ

ی مَکّ
َ
مَدِینَةِ إِل

ْ
بَا عَبْدِ الِلَّه؟س؟ مِنَ ال

َ
تُ أ

ْ
 حَمَل

َ
الِ قَال جَمَّ

ْ
انَ ال مَدِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ حَسَّ  عَبْدِ الصَّ

کَ مَوْضِعُ قَدَمِ رَسُولِ   ذَا
َ

مَسْجِدِ فَقَال
ْ
غَدِیرِ نَظَرَ فِی مَیْسَرَةِ ال

ْ
ی مَسْجِدِ ال

َ
ا انْتَهَیْنَا إِل مَّ

َ
 فَل

َ
قَال

هُمَّ وَالِ مَنْ وَالاهُ وَ عَادِ مَنْ عَادَاهُ ثُمَّ نَظَرَ فِی 
َّ
هُ اَلل

َ
هُ فَعَلِیٌّ مَوْلا

َ
 مَنْ کُنْتُ مَوْلا

َ
 الِلَّه؟ص؟ حَیْثُ قَال

بِی عُبَیْدَةَ 
َ
یْفَةَ وَ أ

َ
بِی حُذ

َ
ی أ

َ
نٍ وَ سَالِمٍ مَوْل

َ
نٍ وَ فُلا

َ
بِی فُلا

َ
ا مَوْضِعُ فُسْطَاطِ أ

َ
 هَذ

َ
خَرِ فَقَال

ْ
جَانِبِ ال

ْ
 ال

هُمَـا عَیْنَـا 
َ
نّ
َ
کَأ ـی عَیْنَیْـهِ تَـدُورَانِ 

َ
 بَعْضُهُـمْ انْظُـرُوا إِل

َ
وْهُ رَافِعـاً یَـدَهُ قَـال

َ
نْ رَأ

َ
ـا أ مَّ

َ
احِ فَل جَـرَّ

ْ
بْـنِ ال

ا  مَّ
َ
بْصارِهِـمْ ل

َ
یُزْلِقُونَـکَ بِأ

َ
کَفَـرُوا ل ذِیـنَ 

َّ
ــ وَ إِنْ یَـکادُ ال یَـةِ ـ

ْ
 جَبْرَئِیـلُ؟س؟ بِهَـذِهِ ال

َ
مَجْنُـونٍ فَنَـزَل

کَ 
َ
نّ
َ
 أ

َ
ـوْ لا

َ
ـانُ ل  یَا حَسَّ

َ
مِیـنَ ثُـمَّ قَال

َ
عال

ْ
 ذِکْـرٌ لِل

َّ
مَجْنُـونٌ وَ مـا هُـوَ إِلا

َ
ـهُ ل

َ
ـونَ إِنّ

ُ
کْـرَ وَ یَقُول ِ

ّ
سَـمِعُوا الذ

حَدِیـثِ. ]تهذیـب الأحـکام، ج 3، ص 263، ح 66[
ْ
ا ال

َ
ثْتُـکَ بِهَـذ

َ
مَـا حَدّ

َ
الِـی ل جَمَّ
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

حدیـث فـوق را صاحـب تأویـل الیات نیز با سـند خود از حسـین جمّال از امام 
صـادق؟س؟ نقل نموده اسـت.1

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  جابر 

کـه رسـول خـدا؟ص؟ در غدیـر خم دسـت علی؟س؟ را گرفـت ]و او را به  هنگامـی 

کـرد[ ابلیـس در بین لشـکر خـود فریـادی زد و فرزندان او  خلافـت خـود منصـوب 

گفتنـد: مـولای مـا تـو را چـه می شـود؟ ابلیـس  یـا و خشـکی جمـع شـدند و  از در

کـه تا ابد کسـی معصیـت نخواهد نمـود، فرزندان  کـرد  گفـت: ایـن پیامبـر کاری 

گفتند: تو توانسـتی آدم را فریب بدهی آنان را نیز فریب بده، و چون منافقین  او 

آیـا  گفـت:  بـه دیگـری  هَـوَی« و یکـی از آن دو منافـق 
ْ
ال عَـنِ  یَنطِـقُ  گفتنـد: »إنّـه 

نمی بینی چشمان او مانند دیوانه دور می گردد، باز ابلیس فریادی زد و فرزندان 

گفتنـد:  کـه مـن آدم را فریـب دادم؟  یـد  گفـت: بـه یـاد دار  او جمـع شـدند، و او 

قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا الحسـین بن أحمـد المالکی عن محمّد بن عیسـی   .1
عـن یونـس بـن عبـد الرّحمـن عـن عبـد اللَّه بـن سـنان عـن الحسـین الجمـال قـال حملـت 
أبـا عبـد اللَّه؟س؟ مـن المدینـة إلـی مکـة فلمـا بلـغ غدیر خم نظـر إلی و قال هـذا موضع قدم 
کان عـن یمیـن  کنـت مـولاه فعلـی مـولاه و  رسـول اللَّه؟ص؟ حیـن أخـذ بیـد علـی و قـال مـن 
الفسـطاط أربعـة نفـر مـن قریـش سـماهم لـی فلما نظروا إلیـه و قد رفع یده حتـی بان بیاض 
کأنهمـا عینـا مجنـون فأتـاه جبرائیـل فقـال اقـرأ وَ  إبطیـه قالـوا انظـروا إلـی عینیـه قـد انقلبتـا 
مَجْنُـونٌ وَ مـا 

َ
ـهُ ل

َ
ـونَ إِنّ

ُ
کْـرَ وَ یَقُول ِ

ّ
ـا سَـمِعُوا الذ مَّ

َ
بْصارِهِـمْ ل

َ
یُزْلِقُونَـکَ بِأ

َ
کَفَـرُوا ل ذِیـنَ 

َّ
إِنْ یَـکادُ ال

مِیـنَ و الذکـر علـی بـن أبی طالـب؟س؟ فقلـت الحمـد للَّه الـذی أسـمعنی 
َ
عال

ْ
 ذِکْـرٌ لِل

َّ
هُـوَ إِلا

یـت عنـی.   هـذا منـک فقـال لـو لا أنـک جمـال لمـا حدثتـک بهـذا لأنـک لا تصـدق إذا رو
]تأویل الیات، ص 688[
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آری. ابلیـس گفـت: آدم تنهـا نقـض عهـد نمـود و کافر شـد، و این ها نقض عهد 
کردنـد و بـه پیامبـر خود کافر شـدند، و از دیـن خارج گردیدند….1

گوید:  مرحوم طبرسی در مجمع البیان 

بازگشـت  کـه  گفته انـد  بْصَارِهِـمْ« چیزهایـی 
َ
بِأ یُزْلِقُونَـکَ 

َ
مفسّـرین در معنـای »ل

گفته انـد: مـراد از ایـن آیـه تأثیـر چشـم  همـه آن هـا تأثیـر چشـم اسـت و همـه آنـان 

گفتـم: یـا  گویـد: بـه رسـول خـدا؟ص؟  گویـد: اسـماء بنـت عمیـس  اسـت. سـپس 

گرفتار چشـم بد هسـتند، آیا من دعای تعویذ و چشـم  رسـول اللَّه فرزندان جعفر 

گر چیزی جلوی  زخـم را بـرای آنان بنویسـم؟ فرمود: آری بنویس. سـپس فرمـود: ا
قَـدَر را بگیـرد آن چشـم بـد اسـت.2

فـی روضـة الکافـی عـن محمّـد بـن یحیی عن أحمد بن سـلیمان، عن عبـد اللَّه بن محمّد   .1
الهمدانـی عـن مسـمع بـن الحجـاج عـن صباح المزنی عـن جابر عن أبـی جعفر؟س؟ قال: 
لمـا أخـذ رسـول اللَّه؟ص؟ بیـد علـی یـوم الغدیـر صـرخ إبلیـس فـی جنـوده صرخـة فلـم یبـق 
ک؟ فمـا سـمعنا لـک  منهـم فـی بـر و لا بحـر الا أتـاه فقالـوا: یـا سـیدهم و مولاهـم مـاذا دهـا
صرخـة أوحـش مـن صرختـک هـذه؟ فقـال لهـم: قـد فعـل هـذا النّبـی فعلا ان تـم لم یعص 
کنـت لدم؟ فلمـا قـال المنافقـون: انـه ینطـق عـن الهـوی  اللَّه أبـدا فقالـوا: یـا سـیدهم أنـت 
ـ یعنون رسـول  کأنـه مجنـون؟ ـ و قـال أحدهمـا لصاحبـه: امـا تـری عینیـه تـدوران فـی رأسـه 
ــ صـرخ إبلیـس صرخـة یطـرف فجمـع أولیائـه فقـال: أمـا علمتـم انـی کنـت لادم  اللَّه؟صل؟ ـ
مـن قبـل؟ قالـوا: نعـم قـال: آدم نقض العهـد و لم یکفر بالرب و هؤلاء نقضـوا العهد و کفروا 

بالرسـول. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 399، ح 64[
بْصارِهِـمْ« ای لیزهقونـک ای لیقتلونـک و یهلکونـک عن 

َ
یُزْلِقُونَـکَ بِأ

َ
فـی مجمـع البیـان »ل  .2

کذلـک و قیـل لیصرعونـک عـن الکلبـی، و قیـل یصیبونـک  کان یقرءهـا  ابـن عبّـاس و 
بأعینهـم عـن السـدی و الـکل یرجـع فـی المعنـی الـی الاصابـة فـی العیـن، و المفسّـرون 
کلهـم علـی انـه المـراد فـی الایـة، و أنکـر الجبائـی ذلـک و قـال: ان اصابـة العیـن لا تصـح، 
قـال علـی بـن عیسـی الرمانـی: و هـذا الذی ذکره غیر صحیح لأنه غیـر ممتنع أن یکون اللَّه 
B
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امام صادق؟س؟ می فرماید: امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

کُمَا بِکَلِمَاتِ 
ُ

عِیذ
ُ
گونه تعویذ نمود »أ رسول خدا؟ص؟ حسن و حسین؟سهما؟ را این 

کُلِّ  ـةِ وَ مِـنْ شَـرِّ  هَامَّ
ْ
ةِ وَ ال ـامَّ ـةً مِـنْ شَـرِّ السَّ هَـا عَامَّ ِ

ّ
کُل حُسْـنَی 

ْ
سْـمَائِهِ ال

َ
ـاتِ وَ أ امَّ الِله التَّ

ی مبارک به ما  ةٍ وَ مِنْ شَـرِّ حاسِـدٍ إِذا حَسَـدَ« و سـپس رسـول خدا؟ص؟ رو مَّ
َ

عَیْنٍ ل
نمـود و فرمـود: ایـن گونـه نیـز ابراهیم؟س؟ اسـماعیل و اسـحاق را تعویذ نمود.1

تعالـی اجـری العـادة بصحـة ذلـک لضـرب مـن المصلحـة، و علیـه إجمـاع المفسّـرین، و 
جـوزه العقـلاء فـلا مانـع منـه، و جـاء فـی الخبر ان أسـماء بنـت عمیس قالت: یا رسـول اللَّه 
ان بنـی جعفـر تصیبهـم العیـن فاسـترقی لهم؟ قال: نعم لو کان شـی ء یسـبق القدر لسـبقه 

العیـن. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 400، ح 65[
فـی أصـول الکافـی علـی بـن إبراهیـم عـن أبیـه عـن بعـض أصحابـه عـن القـداح عـن أبـی   .1
عبـد اللَّه؟س؟ قـال: قـال أمیـر المؤمنیـن: رقـی النّبـی؟ص؟ حسـنا و حسـینا فقـال: أعیذکمـا 
کل  ها عامة من شـر السـامة و الهامة، و من شـر 

ّ
کل بکلمات اللَّه التامة و أسـمائه الحسـنی 

عیـن لامـة و مـن شـر حاسـد إذا حسـد، ثـمّ التفـت النّبـی؟ص؟ إلینـا فقـال: هکـذا کان یعـوذ 
إبراهیـم إسـماعیل و إسـحاق؟سهم؟. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 400، ح 66[
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سوره ی الحاقّة
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی مُلک.

تعداد آیات: 5۲ آیه.

ثواب قرائت سوره ی الحاقّة 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

نمازهـای واجـب  آن در  قرائـت  کـه  را بخوانیـد، چـرا   فـراوان سـوره ی »الحاقّـة« 

دربـاره ی  سـوره  ایـن  و  اسـت،  او؟ص؟  رسـول  و  خـدا  بـه  ایمـان  از  مسـتحبّ   و 

یه نازل شده است، و کسی که این سوره را قرائت کند،   امیرالمؤمنین؟س؟ و معاو
ایمان او سالم است، تا خدای؟عز؟ را ملاقات نماید.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کنـد، خداونـد حسـاب او را آسـان خواهـد نمـود،  کـه ایـن سـوره را قرائـت   کسـی 

که آن را بنویسـد، و همراه زن بارداری قرار بدهد، فرزند او به اذن الهی  کسـی   و 

دِ بْنِ مِسْکِینٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ  حَسَنِ عَنْ مُحَمَّ
ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

وَافِلِ مِنَ  فَرَائِضِ وَ النَّ
ْ
 قِرَاءَتَهَا فِی ال

َ
ةِ فَإِنّ

َ
حَاقّ

ْ
کْثِرُوا مِنْ قِرَاءَةِ ال

َ
 أ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
 جَابِرٍ عَنْ أ

یهَا دِینَهُ  بْ قَارِ
َ
مْ یُسْل

َ
یَةَ وَ ل مُؤْمِنِینَ؟س؟ وَ مُعَاوِ

ْ
مِیرِ ال

َ
تْ فِی أ

َ
مَا نَزَل

َ
هَا إِنّ

َ
نّ

َ
یمَانِ بِالِلَّه وَ رَسُولِهِ لِأ ِ

ْ
 الإ

قَی الَلَّه؟عز؟. ]ثواب الأعمال، ص 119[
ْ
ی یَل حَتَّ



گر آن را بنویسند، و بشویند، و آب آن را به بچّه شیرخواری   محفوظ خواهد شد، و ا
بدهند، آن بچّه دارای حافظه و هوش فراوانی خواهد شد.1

 و از رسول خدا؟ص؟ و امام صادق؟س؟ نیز مضمون حدیث فوق نقل شده که در پاورقی 
مشاهده می شود.2

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة حاسبه اللَّه  البرهان: و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 حسابا یسیرا، و من کتبها و علقها علی امرأة، حامل حفظ ما فی بطنها بإذن اللَّه تعالی، و إن 
کمال فطامه، خرج ذکیا حافظا«.   کتبت و غسـلت و سـقی ماؤها طفلا یرضع اللبن قبل 

]تفسیر برهان، ج 5، ص 367، ح 2[
ـ و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من قرأها حاسبه اللَّه حسابا یسیرا، و من کتبها و علقها علی  و فیه: ـ  .2 
 امرأة حامل حفظ ما فی بطنها بإذن اللَّه تعالی، و إن کتبت و غسلت و شرب ماءها طفل 

یرضع اللبن خرج ذکیا حافظا لکل ما یسمعه«.
و قال الصّادق؟س؟: »إذا کتبت و علقت علی حامل حفظت الجنین، و إذا سقی منها الولد    ــ
 ذکاه و سلمه اللَّه تعالی، و نشأ أحسن نشوء بإذن اللَّه تعالی«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 367، 

ح 3 و 4[
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ة، آیات 1 تا 52
ّ

سوره ی الحاق

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

مُودُ 
َ ا �ش مَّ

أَ
ا ارِعَهةِ 4 �نَ �ة

ْ
ال مُودُ وَ عادٌ �بِ

َ َ�ةْ �ش �ب
هةُ 3 کَدنَّ

حَا�ةَّ
ْ
دْراکَ مَا ال

أَ
هةُ 2 وَ ما ا

حَا�ةَّ
ْ
هةُ 1 مَا ال

حَا�ةَّ
ْ
ال

الٍ  �ی
َ
عَ ل هِمْ سَ�بْ �یْ

َ
رَها عَل

هةٍ 6 سَحنَّ �یَ حٍ َ�رَْ�رٍ عا�ةِ ر�ی وا �بِ
ُ
هْلِک

أُ
ا ا عادٌ �نَ مَّ

أَ
هةِ 5 وَ ا �یَ اعنِ الطَّ وا �بِ

ُ
هْلِک

أُ
ا �نَ

ری  �ةَ هَلْ  �نَ هةٍ 7  اوِ�یَ لٍ �ن حنْ
ارنُ �نَ عْحب

أَ
ا �نَّهُمْ 

أَ
ها َ�رْعی کَا �ی وْمَ �ن �ةَ

ْ
ال رَی  �ةَ �نَ  

ً
امٍ حُسُوما �یَّ

أَ
ا هةَ  �یَ ما�نِ

َ �ش وَ 

هِمْ  ِ
ّ َ�صَوْا رَسُولَ رَ�ب هةِ 9 �نَ اطِ�أَ حن

ْ
ال کا�ةُ �بِ �نِ

�ةَ مُوأْ
ْ
هُ وَ ال

َ
ل �بْ

رْعَوْ�نُ وَ مَ�نْ �ةَ اءَ �نِ هةٍ 8 وَ �ب �یَ ا�ةِ هُمْ مِ�نْ �ب
َ
ل

کِرَ�ةً 
دنْ مْ �ةَ

ُ
ک

َ
ها ل

َ
َ�ل ْ حب هةِ 11 لِ�نَ ارِ�یَ حب

ْ
اکُمْ �نیِ ال �ن

ْ
ماءُ حَمَل

ْ
ی ال ا طَعنَ مَّ

َ
ا ل

�نَّ هةً 10 اإِ �یَ  را�بِ
�ةً

�نَ �نْ
أَ
هُمْ ا

�نَ �نَ
أَ
ا

�نَ

ا  �ة
َّ
دُک الُ �نَ �ب حبِ

ْ
رْ�نُ وَ ال

اأَ
ْ
ِ ال �ة

َ
هةٌ واِ�َ��ةٌ 13 وَ حُمِل حنَ �نْ ورِ �نَ  �نِی الصُّ

حنَ �نِ
ا �نُ دن اإِ

هةٌ 12 �نَ �نٌ واعِ�یَ دنُ
أُ
ها ا ِ��یَ وَ �ةَ

کُ 
َ
مَل

ْ
هةٌ 16 وَ ال دنٍ واهِ�یَ وْمَ�أِ َ هِیَ �ی

ماءُ �نَ ِ السَّ �ة
�ةَّ َ سش

َ�هةُ 15 وَ ا�نْ وا�ةِ
ْ
ِ ال َ��ة

دنٍ وَ�ةَ وْمَ�أِ �یَ
 واِ�َ��ةً 14 �نَ

هةً
َّ
دَک

مْ 
ُ
ک ی مِ�نْ �ن حنْ

و�نَ لا �ةَ ْ�رَ�نُ دنٍ �ةُ وْمَ�أِ َ هةٌ 17 �ی �یَ ما�نِ
َ دنٍ �ش وْمَ�أِ َ هُمْ �ی

وْ�ةَ
کَ �نَ ِ

ّ  رَ�ب
َ حْمِلُ عَرْ�ش َ ها وَ �ی ا�أِ رْ�ب

أَ
عَلی ا

�نیِّ 
أَ
ا �ةُ  �نْ �نَ طنَ ِی 

�نّ اإِ هْ 19  �یَ ا�بِ ا کِ�ة رَوأُ ا�ةْ مُ  هاوأُ ولُ  �ةُ �یَ
�نَ هِ  ِ �ن م�ی �یَ �بِ هُ  ا�بَ ِیَ کِ�ة

و�ة
أُ
ا مَ�نْ  ا  مَّ

أَ
ا �نَ هةٌ 18  �یَ ا�نِ �ن

وا 
ُ
هةٌ 23 کُل �یَ دا�نِ ها  طُو�نُ

�ةُ هةٍ 22  عالِ�یَ هةٍ 
�نَّ َ حب �نی  هةٍ 21  �یَ را�نِ هةٍ 

َ سش ع�ی �نی  هُوَ  �نَ هْ 20  �یَ ٍ حِسا�بِ مُلا�ة



ا  ولُ �ی �ةُ �یَ
مالِهِ �نَ سشِ هُ �بِ

ا�بَ ِیَ کِ�ة
و�ة

أُ
ا مَ�نْ ا مَّ

أَ
ا هةِ 24 وَ  الِ�یَ حن

ْ
امِ ال �یَّ

اأَ
ْ
مْ �نِی ال

�ةُ �نْ
َ
سْل

أَ
ما ا  �بِ

ً
ا �أ �ی وا هَ�ن ُ رَ�ب

ْ وَ اسش

ما  هةَ 27  �یَ ا�نِ �ة
ْ
ال  ِ ها کا�نَ�ة �ةَ �یْ

َ
ل ا  �ی هْ 26  �یَ دْرِ ما حِسا�بِ

أَ
ا مْ 

َ
ل وَ  هْ 25  �یَ ا�بِ و�ةَ کِ�ة

أُ
ا مْ 

َ
ل �نی  �ةَ �یْ

َ
ل

مَّ �نی 
ُ وُ� 31 �ش

ُّ
مَ َ�ل ح�ی َ حب

ْ
مَّ ال

ُ وُ� 30 �ش
ُّ
ل �نُ وُ� �نَ

�نُ هْ 29�نُ �یَ طا�نِ
ْ
ی سُل ِ

کَ عَ�نّ
َ
هْ 28 هَل ی مالِ�یَ ِ

�نی عَ�نّ عنْ
أَ
ا

 
حُ�نُّ َ مِ 33 وَ لا �ی �ی َ�طن

ْ
هِ ال

َ
اللّ مِ�نُ �بِ وأْ ُ هُ کا�نَ لا �ی

�نَّ وُ� 32 اإِ
ُ
ک

ُ
اسْل  �نَ

ً
راعا ُ�و�نَ دنِ رْعُها سَ�بْ هةٍ دنَ

َ
سِل

ْ
سِل

�نٍ 36  سْل�ی  مِ�نْ عنِ
لاَّ مٌ 35 وَ لا طَ�امٌ اإِ ا حَم�ی وْمَ هاهُ�ن �یَ

ْ
هُ ال

َ
سَ ل �یْ

َ
ل �نِ 34 �نَ مِسْک�ی

ْ
عَلی طَ�امِ ال

وْلُ رَسُولٍ  �ةَ
َ
هُ ل

�نَّ صِرُو�نَ 39 اإِ �بْ
صِرُو�نَ 38وَ ما لا �ةُ �بْ

ما �ةُ سِمُ �بِ �ةْ
أُ
لا ا �نَ 37 �نَ اطِوأُ حن

ْ
 ال

لاَّ هُ اإِ
ُ
کُل

أْ
ا لا �یَ

رُو�نَ 
َ

کّ
دنَ لاً ما �ةَ ل�ی وْلِ کاهِ�نٍ �ةَ �ةَ و�نَ 41 وَ لا �بِ مِ�نُ وأْ لاً ما �ةُ ل�ی اعِرٍ �ةَ وْلِ سش �ةَ مٍ 40 وَ ما هُوَ �بِ ر�ی

َ
ک

�نِ  م�ی �یَ
ْ
ال �بِ هُ  ا مِ�نْ �ن

�نْ �نَ
اأَ

َ
ل لِ 44  او�ی �ة

اأَ
ْ
ال ْ��نَ  �بَ ا  �ن �یْ

َ
لَ عَل وَّ �ةَ �ةَ وْ 

َ
ل وَ  �نَ 43  م�ی

َ
�ال

ْ
ِ ال

لٌ مِ�نْ رَ�بّ �ی رن �نْ �ةَ  42

�نَ  �ی �ة
مُ�ةَّ

ْ
کِرَ�ةٌ لِل

دنْ �ةَ
َ
هُ ل

�نَّ �نَ 47 وَ اإِ �ی رن هُ �احبِ َ�ٍ� عَ�نْ
أَ
مْ مِ�نْ ا

ُ
ک ما مِ�نْ �نَ 46 �نَ �ی وَ�ة

ْ
هُ ال ا مِ�نْ طَْ��ن �ةَ

َ
مَّ ل

ُ 45�ش

�نَ 50  ر�ی کا�نِ
ْ
ی ال

َ
حَسْرَ�ةٌ عَل

َ
هُ ل

�نَّ �نَ 49 وَ اإِ �ی �ب ِ
دنّ

َ
مْ مُک

ُ
ک �نَّ مِ�نْ

أَ
مُ ا

َ
ْ�ل �نَ

َ
ا ل

�نَّ 48 وَ اإِ

مِ 52 �ی َ�طن
ْ
کَ ال ِ

ّ اسْمِ رَ�ب حْ �بِ ِ
سَ�بّ �نِ 51 �نَ �ی �ة �یَ

ْ
حَ�ةُّ ال

َ
هُ ل

�نَّ وَ اإِ

¬Kj

لغات:

بـه یـک  ـة« 
َ
ـة و حاقّ

َ
حَـقَّ یحـقّ حقّـاً فهـو حـاقّ، و »حَقّ الواجبـة، مـن  ـةُ« ای 

َ
حَاقّ

ْ
»ال

م 
ّ
کـه وقـوع آن حـقّ و واجب و مسـل معناسـت، و »حاقّـة« از نام هـای قیامـت اسـت چـرا 

یتَـهُ« یعنی أعلمته، و »طاغیة« مصدر  دْرَاکَ« یعنـی و مـا أعلمـک، و »أدرَ
َ
اسـت، و »وَ مَـا أ

اسـت ماننـد عافیـة و از طغیـان می باشـد، و »صَرصَـر« بـاد شـدید و بـا صدا می باشـد، و 

»حُسُـوم« بـه معنـای متوالـی و پـی در پـی بـودن اسـت، و بعضـی گفته انـد: »حُسـوم« بـه 

معنـای قطـع اسـت، ماننـد فقطـع دابرالقـوم، و »خاویـة« بـه معنـای خالیة یعنـی چیزی 

کـه داخـل آن تهـی اسـت، و »جاریـة« بـه معنـای کشـتی در جریـان اسـت، و بـه معنـای 

 دختر جوان نیز می باشد، و »واعیة« به معنای نگهدارنده ی علم، و یا چیز دیگر است، 
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کُسِـرتا کسـرةً واحدةً،  دُکّتا دکّةً« یعنی 
َ
ذُن واعیـة« یعنـی گـوش نگهدارنـده علـم، و »ف

ُ
و »ا

کم، و  وَاقِعَـةُ« یعنـی قامـت القیامـة، و »هـاؤم« جمـع امر اسـت به منزلـه ی ها
ْ
و »وَقَعَـتِ ال

واحد آن »هاءَ یا رجل« و تثنیه آن »هاؤما یا رجان« و جمع آن »هاؤم یا رجال« است، و 

برای زن گفته می شود: »هاءِ، و هاؤما، و هاؤن« و این لغت اهل حجاز است، و معنای 

« می باشـد یعنی بگیر و تَناوَل، و »راضیة« به معنای مرضیّة اسـت، و »قُطوف« 
ْ

آن »خُذ

کـه چیـده می شـود، و »قاضیـة« بـه معنـای ماضیـة و فاصِلـه ی بالإماتـة  میـوه ای اسـت 

اسـت، و قضـی فـلان إذا مـات، و »تصلیـة« مـلازم شـدن بـا آتـش اسـت، و »اصطـاء« 

نشسـتن کنـار آتـش اسـت، و »جحیـم« آتـش بـزرگ اسـت، و »سِلسِـلة« به معنـای زنجیر 

که از بدن دوزخیان خارج  است، و »ذَرع« مقدار ذراع است، و »غِسلین« چرکی است 

گر قطع شـود، انسـان از دنیا می رود. که ا می شـود، و »وَتین« رگ قلب اسـت 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

ماً واقع می شود! )1( چه روز واقع شدنی! )2( و 
ّ
که مسل )روز رستاخیز( روزی است 

تـو چـه می دانـی آن روز واقع شـدنی چیسـت؟! )3( قوم »ثمود« و »عـاد« عذاب کوبنده 

کردند )و نتیجه شـومش را دیدند(! )4( امّا قوم »ثمود« با عذابی سـرکش  الهی را انکار 

کـت  ک شـدند! )5( و امّـا قـوم »عـاد« بـا تندبـادی طغیانگـر و سـرد و پرصـدا بـه هلا هـلا

رسـیدند، )6( )خداوند( این تندباد بنیان کن را هفت شـب و هشـت روز پی در پی بر 

که آن قوم همچون تنه های پوسیده  گر آنجا بودی( می دیدی  ط ساخت، )و ا
ّ
آنها مسل

ک شـده اند!  ی زمیـن افتـاده و هـلا و تـو خالـی درختـان نخـل در میـان ایـن تنـد بـاد رو

کـه پیـش از او بودنـد و  )7( آیـا کسـی از آنهـا را باقـی می بینـی؟! )8( و فرعـون و کسـانی 

همچنیـن اهـل شـهرهای زیـر و رو شـده ]قـوم لـوط[ مرتکـب گناهـان بـزرگ شـدند، )9( 
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و بـا فرسـتاده پروردگارشـان مخالفـت کردنـد و خداونـد )نیـز( آنها را به عذاب شـدیدی 

کردیم،  کشـتی  کرد، ما شـما را سـوار بر  که آب طغیان  گرفتار سـاخت! )10( و هنگامی 

یابد و بفهمد.  گوشهای شنوا آن را در )11( تا آن را وسیله تذکّری برای شما قرار دهیم و 

کوه هـا از جـا  )12( بـه محـض اینکـه یـک بـار در »صـور« دمیـده شـود، )13( و زمیـن و 

گردند، )14( در آن روز »واقعه عظیم«  کوبیده و متلاشی  برداشته شوند و یکباره در هم 

ی می دهـد، )15( و آسـمان از هـم می شـکافد و سسـت می گـردد و فرومی ریـزد! )16(  رو

یتها آماده می شـوند( و  فرشـتگان در اطـراف آسـمان قـرار می گیرنـد )و برای انجـام مأمور

آن روز عـرش پـروردگارت را هشـت فرشـته بـر فـراز همه آنها حمل می کننـد! )17( در آن 

کارهای شما پنهان نمی ماند!  روز همگی به پیشگاه خدا عرضه می شوید و چیزی از 

کـه نامـه اعمالـش را بـه دسـت راسـتش دهنـد )از شـدّت شـادی و  کسـی  )18( پـس 

که: »)ای اهل محشر!( نامه اعمال مرا بگیرید و بخوانید! )19(  مباهات( فریاد می زند 

کار اسـت و( به حسـاب اعمالم می رسـم!« )20( او در  که )قیامتی در  من یقین داشـتم 

که  ( رضایتبخش قرار خواهد داشـت، )21( در بهشـتی عالی، )22( 
ً

یک زندگی )کاملا

ید و بیاشـامید  میـوه هایـش در دسـترس اسـت! )23( )و بـه آنـان گفتـه می شـود:( بخور

که نامه اعمالش  کسی  گذشته انجام دادید! )24( امّا  که در ایّام  گوارا در برابر اعمالی 

را بـه دسـت چپـش بدهنـد می گویـد: »ای کاش هرگـز نامـه اعمالم را به مـن نمی دادند. 

کاش مرگـم فـرا می رسـید! )27(  )25( و نمی دانسـتم حسـاب مـن چیسـت! )26( ای 

 )29( رفـت!«  دسـت  از  نیـز  مـن  قـدرت   )28( نکـرد،  بی نیـاز  مـرا  هرگـز  ثروتـم  و  مـال 

کنیـد! )30( سـپس او را در دوزخ بیفکنیـد! )31(   او را بگیریـد و دربنـد و زنجیـرش 

 بعد او را به زنجیری که هفتاد ذراع است ببندید )32( چرا که او هرگز به خداوند بزرگ ایمان 

 نمی آورد، )33( و هرگز مردم را بر اطعام مستمندان تشویق نمی نمود )34( از این رو امروز 
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هم در اینجا یار مهربانی ندارد، )35( و نه طعامی، جز از چرک و خون! )36( غذایی 

کاران آن را نمی خورنـد! )37( سـوگند بـه آنچـه می بینیـد، )38( و آنچـه  کـه جـز خطـا

 نمی بینید، )39( که این قرآن گفتار رسول بزرگواری است، )40( و گفته شاعری نیست، 

ید! )41( و نه گفته کاهنی، هر چند کمتر متذکّر می شوید! )42(  امّا کمتر ایمان می آور

گـر او سـخنی  کـه از سـوی پـروردگار عالمیـان نـازل شـده اسـت! )43( ا کلامـی اسـت 

دروغ بر ما می بست، )44( ما او را با قدرت می گرفتیم، )45( سپس رگ قلبش را قطع 

کس از شـما نمی توانسـت از )مجازات( او مانع شـود! )47( و  می کردیم، )46( و هیچ 

ماً تذکـری بـرای پرهیـزگاران اسـت! )48( و مـا می دانیـم که بعضی از شـما )آن 
ّ
آن مسـل

را( تکذیـب می کنیـد! )49( و آن مایـه حسـرت کافـران اسـت! )50( و آن یقیـن خالـص 

کـه چنین اسـت به نـام پروردگار بزرگت تسـبیح گوی! )52( اسـت! )51( حـال 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

ـا  مَّ
َ
أ

َ
قَارِعَـةِ * ف

ْ
بَـتْ ثَمُـودُ وَ عَـادٌ بِال

َّ
کَذ ـةُ * 

َ
حَاقّ

ْ
کَ مَـا ال دْرَا

َ
ـةُ * وَ مَـا أ

َ
حَاقّ

ْ
ـةُ * مَـا ال

َ
حَاقّ

ْ
»ال

هْلِکُـوا بِرِیـحٍ صَرْصَـرٍ عَاتِیَـةٍ«1
ُ
أ

َ
ـا عَـادٌ ف مَّ

َ
اغِیَـةِ * وَ أ هْلِکُـوا بِالطَّ

ُ
أ

َ
ثَمُـودُ ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کـه خداونـد  ـةُ« یعنـی الحـذر مـن العـذاب، و دلیـل ایـن معنـا ایـن اسـت 
َ
حَاقّ

ْ
»ال

بَـتْ 
َّ

ابِ«2، و »کَذ
َ

عَـذ
ْ
دربـاره ی آل فرعـون می فرمایـد: »وَ حَـاقَ بِـآلِ فِرْعَـوْنَ سُـوءُ ال

یـح  یـح صَرْصَـر« یعنـی ر اب«، و »رِ
َ

عَـذ
ْ
بِال قَارِعَـةِ« یعنـی »قَرَعَهُـمْ 

ْ
بِال عَـادٌ  وَ  ثَمُـودُ 

یّت خود  بـاردة، و »عَاتِیَـةٍ« یعنـی باد سـرکش و آن بادی اسـت که از مقـدار مأمور
کـه او را مهـار می کننـد.3 تجـاوز می کنـد، تـا ایـن 

سوره ی الحاقّة، آیات 1-6. سوره ی غافر، آیه ی 1.45.   .2
ةُ« قال الحاقة الحذر 

َ
حَاقّ

ْ
کَ مَا ال دْرا

َ
ةُ وَ ما أ

َ
حَاقّ

ْ
ةُ مَا ال

َ
حَاقّ

ْ
حِیمِ ال حْمنِ الرَّ القمّی: »بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .3 

B
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امام باقر؟س؟ ضمن حدیثی می فرماید: 

یـح عَقِیـم« باد عذاب اسـت و هیـچ نخلی و گیاهی را باردار نمی کند، و  و امّـا »رِ

کـه از زیـر هفـت زمین خارج می شـود، و چنین بـادی فقط برای  آن بـادی اسـت 

کـه خداونـد بـر آنـان غضـب نمـود، و بـه  عـذاب قـوم عـاد خـارج شـد. هنگامـی 

کـه بـه انـدازه دهنه انگشـتر او را بفرسـتند، و  خُـزّان و مأموریـن دسـتور داده شـد، 

گاو خارج شـد،  لکن آن باد طغیان نمود، و از غیظ خود به مقدار سـوراخ بینی 

و خـزّان بـه درگاه خداونـد ضجّه زدنـد و گفتند:

یم که بی گناهان و کسـانی که بلاد  کـرد و مـا تـرس آن دار خدایـا او از امـر مـا تمـرّد 

کنـد، و خداونـد جبرئیـل؟س؟ را فرسـتاد و او بـا  ک  تـو را آبـاد می کننـد را نیـز هـلا

مِـرْتِ 
ُ
ـی مَـا أ

َ
بـال خـود او را بـه محـل خویـش بازگردانـد و بـه او فرمـود: »اخْرُجِـی عَل

بِـهِ« پـس آن بـاد طبـق دسـتور جبرائیـل؟س؟ خـارج شـد، و قـوم عاد و کسـانی که 
ک نمـود.1 اطـراف آنـان بودنـد را هـلا

بَتْ ثَمُودُ وَ عادٌ 
َّ

عَذابِ کَذ
ْ
 لنزول العذاب و الدلیل علی ذلک قوله: »وَ حاقَ بِآلِ فِرْعَوْنَ سُوءُ ال

یحٍ  هْلِکُوا بِرِ
ُ
ا عادٌ فَأ مَّ

َ
اغِیَةِ وَ أ هْلِکُوا بِالطَّ

ُ
ا ثَمُودُ فَأ مَّ

َ
قارِعَـةِ قـال: قرعهـم بالعذاب، قوله: فَأ

ْ
بِال

کثر مما أمرت به. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 383[ صَرْصَرٍ أی باردة عاتِیَةٍ قال خرجت أ
دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ الِلَّه بْنِ سِنَانٍ عَنْ مَعْرُوفِ  حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
فی الکافی عَنْهُ عَنْ أ  .1

نْ 
َ
ابٍ فَـإِنْ شَـاءَ الُلَّه أ

َ
یَـاحَ عَـذ یَـاحَ رَحْمَـةٍ وَ رِ ؟عز؟ رِ  لِلَّهَِّ

َ
 إِنّ

َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ قَـال

َ
بُـوذَ عَـنْ أ بْـنِ خَرَّ

 وَ 
َ

ابـاً قَـال
َ

یـحِ عَذ حْمَـةَ مِـنَ الرِّ ـنْ یَجْعَـلَ الرَّ
َ
 وَ ل

َ
یَـاحِ رَحْمَـةً فَعَـلَ قَـال ابَ مِـنَ الرِّ

َ
عَـذ

ْ
یَجْعَـلَ ال

لِهِمْ   مِنْ بَعْدِ تَحَوُّ
َّ

یْهِمْ إِلا
َ
 عَل

ً
اهُ وَبَالا کَانَتْ طَاعَتُهُمْ إِیَّ طَاعُوهُ وَ 

َ
ـمْ یَرْحَـمْ قَوْمـاً قَطُّ أ

َ
ـهُ ل

َ
نّ
َ
ذَلِـکَ أ

یْهِـمُ 
َ
رَ عَل

َ
کَانَ قَـدّ ـا آمَنُـوا رَحِمَهُـمُ الُلَّه بَعْـدَ مَـا  مَّ

َ
لِـکَ فَعَـلَ بِقَـوْمِ یُونُـسَ ل

َ
کَذ  

َ
عَـنْ طَاعَتِـهِ قَـال

یْهِمْ رَحْمَةً فَصَرَفَهُ عَنْهُمْ 
َ
رَ عَل

َ
مُقَـدّ

ْ
ابَ ال

َ
عَذ

ْ
ابَ وَ قَضَـاهُ ثُـمَّ تَدَارَکَهُـمْ بِرَحْمَتِهِ فَجَعَلَ ال

َ
عَـذ

ْ
ال

عَقِیـمُ 
ْ
یـحُ ال ـا الرِّ مَّ

َ
 وَ أ

َ
یْـهِ قَـال

َ
عُـوا إِل ــ بِـهِ وَ تَضَرَّ ـا آمَنُـوا ـ مَّ

َ
یْهِـمْ وَ غَشِـیَهُمْ وَ ذَلِـکَ ل

َ
ـهُ عَل

َ
نْزَل

َ
وَ قَـدْ أ

یـحٌ تَخْرُجُ مِنْ  بَـاتِ وَ هِیَ رِ  شَـیْئاً مِـنَ النَّ
َ

رْحَـامِ وَ لا
َ ْ
قِـحُ شَـیْئاً مِـنَ الأ

ْ
 تُل

َ
ابٍ لا

َ
یـحُ عَـذ هَـا رِ

َ
فَإِنّ

B

84 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



عْجَازُ 
َ
هُمْ أ

َ
نّ

َ
کَأ قَوْمَ فِیهَا صَرْعَی 

ْ
تَرَی ال

َ
امٍ حُسُـومًا ف یَّ

َ
یَالٍ وَ ثَمَانِیَةَ أ

َ
یْهِمْ سَـبْعَ ل

َ
رَهَا عَل

َ
»سَـخّ

یَةٍ«1 نَخْلٍ خَاوِ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

بـرج قمـر منحـوس بـه زحل اسـت به خاطر هفت شـب و هشـت روز قوم عاد که 
ک شدند.2 در آن هلا

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

که اوّل و آخر هفت شب و هشت  روز چهارشنبه روز نحس مستمر است، چرا 

کـه خداوند می فرماید:  کـت قـوم عـاد روز چهارشـنبه بوده اسـت، چنان  روز هلا
امٍ حُسُومًا.«3 یَّ

َ
یَالٍ وَ ثَمَانِیَةَ أ

َ
یْهِمْ سَبْعَ ل

َ
رَهَا عَل

َ
»سَخّ

ـی قَـوْمِ عَـادٍ حِیـنَ غَضِـبَ الُلَّه 
َ
 عَل

َّ
یـحٌ قَـطُّ إِلا ـبْعِ وَ مَـا خَرَجَـتْ مِنْهَـا رِ رَضِیـنَ السَّ

َ ْ
تَحْـتِ الأ

انِ  خُـزَّ
ْ
ـی ال

َ
 فَعَتَـتْ عَل

َ
خَاتَـمِ قَـال

ْ
ـی مِقْـدَارِ سَـعَةِ ال

َ
نْ یُخْرِجُـوا مِنْهَـا عَل

َ
انَ أ خُـزَّ

ْ
مَـرَ ال

َ
یْهِـمْ فَأ

َ
عَل

ـی 
َ
انُ إِل خُـزَّ

ْ
 فَضَـجَّ ال

َ
ـی قَـوْمِ عَـادٍ قَـال

َ
ظـاً مِنْهَـا عَل ـوْرِ تَغَیُّ

َ
ـی مِقْـدَارِ مَنْخِـرِ الثّ

َ
فَخَـرَجَ مِنْهَـا عَل

ـمْ یَعْصِکَ 
َ
نْ تُهْلِکَ مَنْ ل

َ
ـا نَخَـافُ أ

َ
مْرِنَـا إِنّ

َ
هَـا قَـدْ عَتَـتْ عَـنْ أ

َ
نَـا إِنّ بَّ ـوا رَ

ُ
الِلَّه؟عز؟ مِـنْ ذَلِـکَ فَقَال

هَا بِجَنَاحَیْـهِ 
َ
یْهَـا جَبْرَئِیـلَ؟س؟ فَاسْـتَقْبَل

َ
 فَبَعَـثَ الُلَّه؟عز؟ إِل

َ
دِکَ قَـال

َ
ـارِ بِـلا قِـکَ وَ عُمَّ

ْ
مِـنْ خَل

مِرَتْ بِهِ وَ 
ُ
ی مَـا أ

َ
 فَخَرَجَتْ عَل

َ
مِرْتِ بِهِ قَـال

ُ
ـی مَا أ

َ
هَـا اخْرُجِـی عَل

َ
 ل

َ
ـی مَوْضِعِهَـا وَ قَـال

َ
هَـا إِل فَرَدَّ

کَانَ بِحَضْرَتِهِـمْ. ]کافـی، ج 8، ص 92، ح 64[ کَـتْ قَـوْمَ عَـادٍ وَ مَـنْ 
َ
هْل

َ
أ

سوره ی الحاقّة، آیه ی 7.  .1
کان القمر منحوسـا  امٍ حُسُـوماً قال  یَّ

َ
یالٍ وَ ثَمانِیَةَ أ

َ
یْهِمْ سَـبْعَ ل

َ
رَها عَل

َ
فی العلل: و قوله سَـخّ  .2

بزحـل سـبع لیـال و ثمانیـة أیـام حتـی هلکوا. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 383[
بِـی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ 

َ
ی أ

َ
ـدٍ عَـنْ عُثْمَـانَ بْنِ عِیسَـی رَفَعَـهُ إِل حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
بِیـهِ عَـنْ أ

َ
وَ عَنْـهُ عَـنْ أ  .3

ـی 
َ
 الُلَّه تَعَال

َ
تِـی قَـال

َّ
ـامِ ال یَّ

َ ْ
 یَـوْمٍ وَ آخِـرُ یَـوْمٍ مِـنَ الأ

ُ
ل وَّ

َ
ـهُ أ

َ
نّ

َ
بِعَـاءُ یَـوْمُ نَحْـسٍ مُسْـتَمِرٍّ لِأ رْ

َ ْ
 الأ

َ
قَـال

ـامٍ حُسُـوماً. ]علـل الشّـرایع، ج 2، ص 381، ح 2[ یَّ
َ
یـالٍ وَ ثَمانِیَـةَ أ

َ
یْهِـمْ سَـبْعَ ل

َ
رَها عَل

َ
سَـخّ
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خَاطِئَةِ«1
ْ
مُؤْتَفِکَاتُ بِال

ْ
هُ وَ ال

َ
»وَ جَاء فِرْعَوْنُ وَ مَن قَبْل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 
مقصود از »مُؤْتَفِکَاتُ« بصره است، و مقصود از »خَاطِئَةِ« فلانه است.2

گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر آیه فوق فرمود:  حمران بن اعین 

ـهُ« دو نفر اوّل 
َ
 مقصـود از فرعـون در آیـه فـوق سـومی اسـت، و مقصـود از »وَ مَن قَبْل

 هسـتند، و مقصـود از »مُؤْتَفِـکَاتُ« اهـل بصـره می باشـند، و مقصـود از »خَاطِئَةِ« 

مُؤْتَفِکَةِ 
ْ
هْلَ ال

َ
 حُمَیراء است، و امیرالمؤمنین؟س؟ درباره ی اهل بصره فرمود: »یَا أ

هْلِهَا« یعنی 
َ
ابِعَة« سپس گوید: »ائْتَفَکَتْ بِأ ی الِله تَمَامَ الرَّ

َ
 وَ عَل

ً
ثا

َ
هْلِهَا ثَا

َ
 ائْتَفَکَتْ بِأ

»خَسَفت بهم.«3

سوره ی الحاقّة، آیه ی 9.  .1
خاطِئَةِ المؤتفکات البصرة و الخاطئة 

ْ
مُؤْتَفِکاتُ بِال

ْ
هُ وَ ال

َ
القمّی: و قوله وَ جاءَ فِرْعَوْنُ وَ مَنْ قَبْل  .2 

فلان. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 383[
یله ما  خاطِئَةِ. تأو

ْ
مُؤْتَفِـکاتُ بِال

ْ
هُ وَ ال

َ
فـی تأویـل الیـات قولـه تعالـی وَ جاءَ فِرْعَوْنُ وَ مَـنْ قَبْل  .3 

 رواه محمّـد البرقـی عـن سـیف بـن عمیـرة عن أخیه عـن منصور بن حازم عـن حمران قال 
خاطِئَـةِ قـال وَ جـاءَ 

ْ
مُؤْتَفِـکاتُ بِال

ْ
ـهُ وَ ال

َ
 سـمعت أبـا جعفـر؟س؟ یقـرأ وَ جـاءَ فِرْعَـوْنُ وَ مَـنْ قَبْل

خاطِئَـةِ الحمیـراء 
ْ
مُؤْتَفِـکاتُ أهـل البصـرة بِال

ْ
ـهُ الأولیـن وَ ال

َ
 فِرْعَـوْنُ یعنـی الثالـث وَ مَـنْ قَبْل

هُ یعنی الأولین 
َ
 و بالإسناد عن أبی عبد اللَّه؟س؟ مثله قال وَ جاءَ فِرْعَوْنُ یعنی الثالث وَ مَنْ قَبْل

مُؤْتَفِکاتُ 
ْ
هُ وَ ال

َ
خاطِئَةِ یعنی عائشة. فمعنی قوله وَ جاءَ فِرْعَوْنُ وَ مَنْ قَبْل

ْ
مُؤْتَفِکاتُ بِال

ْ
 وَ ال

خاطِئَةِ أی المخطئة فی أقوالها و أفعالها و کل خطإ وقع فإنه منسوب إلیها و کیف جاءوا 
ْ
 بِال

 بها بمعنی أنهم وثبوها و سنوا إلیها الخلاف لمولاها و وزر ذلک علیهم و فعل من تابعها إلی 
مُؤْتَفِـکاتُ أهل البصرة فقد جـاء فی کلام أمیر المؤمنین؟س؟ لأهل 

ْ
 یـوم القیامـة و قولـه وَ ال

ثا و علی اللَّه تمام الرابعة و معنی ائتفکت بأهلها   البصرة یا أهل المؤتفکة ائتفکت بأهلها ثلا
أی خسفت بهم. ]تأویل الیات، ص 689[
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشـت. و در  هْـوَی«1، روایتـی از امیرالمؤمنیـن؟س؟ 
َ
مُؤْتَفِکَـةَ أ

ْ
در ذیـل آیـه »وَ ال

کـه »مُؤْتَفِـکَاتُ« در معنـای دیگـر، روسـتاهای قـوم لـوط  گذشـت  سـوره ی نجـم 

بـوده و مـراد از »خَاطِئَـةِ« عمـل زشـت قـوم لـوط بـوده اسـت، از ایـن رو خداونـد به 

هُـمْ 
َ

خَذ
َ
أ

َ
هِـمْ ف بِّ  رَ

َ
عَصَـوْا رَسُـول

َ
خَاطِئَـةِ« می فرمایـد: »ف

ْ
مُؤْتَفِـکَاتُ بِال

ْ
دنبـال آیـه »وَ ال

ابِیَـةً« یعنـی أخـذةً زائـدةً فـی الشـدّة لزیـادة أعمالهـم فـی القبـح، و عـن  ةً رَّ
َ

خْـذ
َ
أ

ـی مَـا صَنَعُـوا.«2
َ
تِـی رْابَـتْ عَل

َّ
ابِیَـةُ ال الباقـر؟س؟: »وَ الرَّ

ذُنٌ وَاعِیَةٌ«3
ُ
کِرَةً وَ تَعِیَهَا أ

ْ
کُمْ تَذ

َ
هَا ل

َ
یَةِ * لِنَجْعَل جَارِ

ْ
کُمْ فِی ال نَا

ْ
مَاء حَمَل

ْ
ا طَغَی ال مَّ

َ
ا ل

َ
»إِنّ

کُـمْ  نَا
ْ
مقصـود از طغیـان آب، طغیـان آب در طوفـان نـوح اسـت، و مقصـود از »حَمَل

یَـةِ« حمـل پـدران شماسـت کـه داخـل کشـتی شـدند و شـما در اصـلاب آنـان  جَارِ
ْ
فِـی ال

کافرین  کت  کِـرَةً« یعنی ما نجات مؤمنیـن به نوح؟س؟ و هلا
ْ

کُـمْ تَذ
َ
هَـا ل

َ
بودیـد، و »لِنَجْعَل

گـوش  یعنـی فرعونیـان را بـرای شـما عبـرت و تذکّـر قـرار دادیـم، و ایـن عبـرت و تذکّـر را 

ذُنٌ 
ُ
]هـای[ نـگاه دارنـده حفـظ می کنـد، و هـر گوشـی عبـرت و تذکّـر پیـدا نمی کنـد، و »أ

که سهو و اشتباه و جهل در آنان راه ندارد. وَاعِیَةٌ« اختصاص به معصومین؟سهم؟ دارد، 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

کـه آنچـه از طـرف خـدا نـازل  ذُنٌ وَاعِیَـةٌ« امیرالمؤمنیـن؟س؟ اسـت، و اوسـت 
ُ
»أ

گذشـته و آینـده را در حافظـه خـود حفـظ نمـود.4 شـد، و حـوادث 

سوره ی نجم، آیه ی 53.  .1
ةً رابِیَةً زائدة فی الشدّة 

َ
خْذ

َ
هُمْ أ

َ
خَذ

َ
کلّ امّة رسولها فَأ هِمْ فعصت  بِّ  رَ

َ
الصافی: فَعَصَوْا رَسُول  .2

یـادة أعمالهـم فـی القبـح. القمّـی عـن الباقـر؟س؟ و الرابیـة التـی رابـت علـی مـا صنعـوا.   ز
سوره ی الحاقّة، آیات 11 و 12.]تفسیر صافی، ج 5، ص 218[  .3

فی بصائر الدرجات: حدثنا أحمد بن محمّد عن موسی عن الحسن بن موسی عن علی بن   .4 
B
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رسول خدا؟ص؟ فرمود: 
ذُنٌ وَاعِیَةٌ« اذن تو است یا علی.1

ُ
مقصود از »أ

و نیز فرمود: 

گفتـه  ذُنٌ وَاعِیَـةٌ« أذن علـی؟س؟ باشـد، و بـه مـن 
ُ
کـه »أ مـن از خداونـد خواسـتم 

شـد: ایـن خواسـته انجـام پذیرفـت.

گوید: علی؟س؟ می فرمود:  ی حدیث  مکحول راو

کـردم و فرامـوش  کـه حفـظ  مـن چیـزی را از رسـول خـدا؟ص؟ نشـنیدم مگـر آن 
ننمـودم.2

ذُنٌ 
ُ
حسـان عـن عبـد الرّحمـن بـن کثیـر عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟ فـی قـول اللَّه تعالـی وَ تَعِیَهـا أ

کان و مـا یکـون. ]بصائرالدرجـات، ص 567[ واعِیَـةٌ قـال وعـت أذن أمیـر المؤمنیـن مـا 
بِی 

َ
عَظِیـمِ بْـنِ عَبْـدِ الِلَّه عَـنْ یَحْیَی بْنِ سَـالِمٍ عَـنْ أ

ْ
حْمَـدُ بْـنُ مِهْـرَانَ عَـنْ عَبْـدِ ال

َ
فـی الکافـی أ  .1

ذُنُـکَ یَـا عَلِـیُ. 
ُ
 الِلَّه؟ص؟ هِـیَ أ

ُ
 رَسُـول

َ
ذُنٌ واعِیَـةٌ قَـال

ُ
ـتْ وَ تَعِیَهـا أ

َ
ـا نَزَل مَّ

َ
 ل

َ
عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

]کافـی، ج 1، ص 423، ح 57[
ثین حدیثا  یلـه أورد فیـه محمّـد بن العبّـاس ثلا ذُنٌ واعِیَـةٌ. تأو

ُ
و فیـه و قولـه تعالـی وَ تَعِیَهـا أ  .2

عـن الخـاص و العـام فممـا اخترناه
و فیـه: مـا رواه عـن محمّـد بـن سـهل القطـان عـن أحمـد بن عمـرو الدهقان عـن محمّد بن   ــ
کثیـر عـن الحـارث بـن حصیـرة عـن أبـی داود عـن أبـی بریـدة قـال قـال رسـول اللَّه؟ص؟ إنّـی 

سـألت اللَّه ربـی أن یجعـل لعلـی أذنـا واعیـة فقیـل لـی قـد فعـل ذلـک بـه
و منها ما رواه عن محمّد بن جریر الطبری عن عبد اللَّه بن أحمد المروزی عن یحیی بن   ــ
ذُنٌ واعِیَةٌ قال 

ُ
صالـح عـن علـی بـن الحوشـب الفـزاری عـن مکحول فـی قولـه؟عز؟ وَ تَعِیَهـا أ

کان علی؟س؟ یقول ما سـمعت  قال رسـول اللَّه؟ص؟ سـألت اللَّه أن یجعلها أذن علی قال و 
 و قـد حفظتـه و لـم أنسـه. ]تأویل الیـات، ص 690[

ّ
مـن رسـول اللَّه؟ص؟ شـیئا إلا
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

ذُنٌ وَاعِیَةٌ« امیرالمؤمنین؟س؟ اسـت، از شـیعه و سـنّی 
ُ
روایات درباره ی این که »أ

فراوان اسـت و در تفسـیر برهان و غیره نقل شـده، مراجعه شـود.1

ـةً وَاحِدَةً * 
َ
تَا دَکّ

َ
دُکّ

َ
 ف

ُ
جِبَال

ْ
رْضُ وَ ال

َ ْ
ـتِ الأ

َ
ـورِ نَفْخَـةٌ وَاحِـدَةٌ * وَ حُمِل ـإِذَا نُفِـخَ فِـی الصُّ

َ
»ف

رْجَائِهَا وَ 
َ
ـی أ

َ
ـکُ عَل

َ
مَل

ْ
هِـیَ یَوْمَئِـذٍ وَاهِیَـةٌ * وَ ال

َ
ـمَاء ف تِ السَّ

َ
وَاقِعَـةُ * وَ انشَـقّ

ْ
یَوْمَئِـذٍ وَقَعَـتِ ال

َ
ف

وْقَهُمْ یَوْمَئِـذٍ ثَمَانِیَةٌ«2
َ
کَ ف بِّ یَحْمِـلُ عَـرْشَ رَ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 
کوه ها بر سر همدیگر می ریزد و یک باره نابود و باطل می گردند.3 زمین و 

که فرمود:  مرحوم مفید در ارشاد از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 صیحه واحده ای بر مردم زده می شود، و در اثر آن هر مرده ای از قبر خارج می شود، 

ـ و سـپس ]بعد از پانصد سـال[  ــ مگـر آنچـه خدا بخواهد ـ و هـر زنـده ای می میـرد ـ

صیحـه ی دیگـری زده می شـود، و هـر کـس مـرده زنـده خواهـد شـد، و همـه آنـان 

در صف قرار می گیرند، و آسـمان شـکافته می شـود، و زمین دگرگون می گردد، و 
کوه ها، شـعله ور می گردد و….4 کوه هـا فـرو می ریـزد، و آتـش دوزخ ماننـد 

تفسیر برهان، ج 5، ص 470. سوره ی الحاقّة، آیات 1.13-17.   .2
بعـض.  علـی  بعضهـا  فـدک  وقعـت  قـال   

ُ
جِبـال

ْ
ال وَ  رْضُ 

َ ْ
الأ ـتِ 

َ
حُمِل وَ  قولـه  و  القمّـی:   .3 

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 384[
فـی إرشـاد المفیـد عـن النّبـی؟ص؟ قـال: ان النّـاس یصـاح بهـم صیحـة واحـدة فـلا یبقـی   .4
میـت الا نشـر، و لا حـی الا مـات الا مـا شـاء اللَّه، ثـمّ یصاحـب بهـم صیحـة اخـری فینشـر 
من مات، و یصفون جمیعا و ینشق السماء و تهد الأرض و تخر الجبال و تزفر النار بمثل 

الجبـال شـررا. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 403، ح 19[
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

حملـه عـرش هشـت نفـر هسـتند، چهـار نفـر از اوّلیـن، و چهـار نفـر از آخریـن، و 

چهار نفر از اوّلین: نوح و ابراهیم و موسـی و عیسـی؟سهم؟ هسـتند، و چهار نفر از 
آخریـن: محمّـد و علـیّ و حسـن و حسـین؟سهم؟اند.1

گذشت. هُ«2 روایاتی در این باره 
َ
عَرْشَ وَ مَنْ حَوْل

ْ
ونَ ال

ُ
ذِینَ یَحْمِل

َّ
و در تفسیر آیه »ال

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

عـرش بـه معنـای علـم اسـت، و حمله عرش هشـت نفر هسـتند، چهـار نفر آنان 
از مـا هسـتند، و چهـار نفـر دیگر کسـانی هسـتند که خـدا می داند.3

و در سخن دیگری فرمود: 

حملـه عـرش هشـت نفـر هسـتند، و یکـی از آنـان به صـورت فرزندان آدم اسـت، 

و او بـرای فرزنـدان آدم درخواسـت روزی می کنـد، و دیگـری بـه صـورت خـروس 

اسـت، و بـرای پرنـدگان درخواسـت روزی می نمایـد، و سـومی بـه صـورت شـیر 

صـورت  بـه  چهارمـی  و  می کنـد،  روزی  درخواسـت  درّنـدگان  بـرای  و  اسـت، 

کـه  گاو از وقتـی  پایـان درخواسـت روزی می نمایـد، و   گاو اسـت، و بـرای چهار

أربعـة مـن الخریـن فأمـا الأربعـة مـن  أربعـة مـن الأولیـن و  العـرش ثمانیـة  القمّـی حملـة   .1
الأولین فنوح و إبراهیم و موسی و عیسی، و الأربعة من الخرین محمّد و علی و الحسن 

و الحسـین ع، و معنـی یحملـون العـرش یعنـی العلـم. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 384[
سوره ی غافر، آیه ی 7.  .2

دِ بْنِ  حْمَدَ بْـنِ مُحَمَّ
َ
دِ بْنِ عِیسَـی عَنْ أ حْمَدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ الکافـی عـن مُحَمَّ  .3

عَرْشِ 
ْ
ةُ ال

َ
 حَمَل

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
بِی حَمْزَةَ عَنْ أ

َ
فُضَیْلِ عَـنْ أ

ْ
ـدِ بْـنِ ال بِـی نَصْـرٍ عَـنْ مُحَمَّ

َ
أ

نْ شَـاءَ الُلَّه. ]کافـی، ج 1، ص 132، ح 6[ بَعَـةٌ مِمَّ رْ
َ
ـا وَ أ بَعَـةٌ مِنَّ رْ

َ
ـمُ ثَمَانِیَـةٌ أ

ْ
عِل

ْ
عَـرْشُ ال

ْ
وَ ال
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بنی اسـرائیل گوساله پرسـت شـدند، سـر به زیر شـده اسـت، و چون قیامت بر پا 
شـود حمله عرش هشـت نفر می شـوند.1

گوید:  کتاب اعتقادات خود  مرحوم صدوق در 

و امّا عرش به معنای علم اسـت، و حاملین آن چهار نفر از اوّلین و چهار نفر از 

آخرین می باشند، و چهار نفر از اوّلین: نوح و ابراهیم و موسی و عیسی؟سهم؟اند، 

و چهـار نفـر از آخریـن: محمّـد و علـیّ و حسـن و حسـین )صلـوات اللَّه علیهـم 

روشـن  صحیـح  روایـات  از  معنـا  ایـن  گویـد:  سـپس  می باشـند.  أجمعیـن( 
می باشـد، ماننـد روایـت علـی بـن ابراهیـم قمّـی و روایـات دیگـری هماننـد آن.2

 هَـاؤُمُ 
ُ

یَقُـول
َ
کِتَابَـهُ بِیَمِینِـهِ ف وتِـیَ 

ُ
ـا مَـنْ أ مَّ

َ
أ

َ
 تَخْفَـی مِنکُـمْ خَافِیَـةٌ * ف

َ
»یَوْمَئِـذٍ تُعْرَضُـونَ ل

ةٍ عَالِیَةٍ *  اضِیَةٍ * فِـی جَنَّ هُوَ فِی عِیشَـةٍ رَّ
َ
قٍ حِسَـابِیهْ * ف

َ
ـی مُـا نِّ

َ
ـی ظَنَنـتُ أ کِتَابِیـهْ * إِنِّ اقْـرَؤُوا 

خَالِیَـةِ«3
ْ
ـامِ ال یَّ

َ ْ
فْتُمْ فِـی الأ

َ
سْـل

َ
ـوا وَاشْـرَبُوا هَنِیئًـا بِمَـا أ

ُ
کُل هَـا دَانِیَـةٌ * 

ُ
قُطُوف

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

کِتَابَهُ بِیَمِینِهِ…« درباره ی علی؟س؟ نازل شـد، و درباره ی اهل  وتِـیَ 
ُ
ـا مَـنْ أ مَّ

َ
أ

َ
آیـه »ف

ثَنَا 
َ

 حَدّ
َ

وَلِیـدِ رَضِـیَ الُلَّه عَنْهُ قَـال
ْ
حْمَـدَ بْـنِ ال

َ
حَسَـنِ بْـنِ أ

ْ
ـدُ بْـنُ ال ثَنَـا مُحَمَّ

َ
فـی الخصـال: حَدّ  .1

حَدُهُمْ 
َ
عَرْشِ ثَمَانِیَةٌ أ

ْ
ةَ ال

َ
 حَمَل

َ
 الصّادق؟س؟ إِنّ

َ
 قَال

َ
 قَال

ً
ارُ مُرْسَـلا

َ
فّ حَسَـنِ الصَّ

ْ
دُ بْنُ ال مُحَمَّ

یْرِ وَ  یکِ یَسْـتَرْزِقُ الَلَّه لِلطَّ ی صُوَرَةِ الدِّ
َ
انِی عَل

َ
دِ آدَمَ وَ الثّ

ْ
ی صُورَةِ ابْنِ آدَمَ یَسْـتَرْزِقُ الَلَّه لِوُل

َ
عَل

بَهَائِمِ 
ْ
وْرِ یَسْتَرْزِقُ الَلَّه لِل

َ
ی صُورَةِ الثّ

َ
ابِعُ عَل بَاعِ وَ الرَّ سَدِ یَسْتَرْزِقُ الَلَّه لِلسِّ

َ ْ
ی صُورَةِ الأ

َ
الِثُ عَل

َ
الثّ

قِیَامَـةِ صَـارُوا ثَمَانِیَـةً. 
ْ
کَانَ یَـوْمُ ال عِجْـلَ فَـإِذَا 

ْ
 عَبَـدَ بَنُـو إِسْـرَائِیلَ ال

ُ
سَـهُ مُنْـذ

ْ
ـوْرُ رَأ

َ
 وَ نَکَـسَ الثّ

]خصال، ج 2، ص 407، ح 5[
القمّی حملة العرش ثمانیة أربعة من الأولین و أربعة من الخرین فأما الأربعة من الأولین   .2 
 فنوح و إبراهیم و موسی و عیسی، و الأربعة من الخرین محمّد و علی و الحسن و الحسین ع، 

و معنی یحملون العرش یعنی العلم. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 384[
سوره ی الحاقة، آیات 18-24.  .3
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ایمـان نیـز جاری خواهد بود.1

گوید:  که  یه با سند خود از ابن عبّاس نقل نموده  و از طریق مخالفین نیز ابن مردو
این آیه درباره ی امیرالمؤمنین؟س؟ نازل شد.2

که می فرمود:  گوید: از رسول خدا؟ص؟ شنیدم  عمّار یاسر 

دو ملـک حافـظِ اعمـالِ علـیّ بـن ابـی طالـب؟س؟ بـر جمیـع حافظیـن اعمـال 

کـه  از او عملـی  کـه حافـظ اعمـال آن حضـرت هسـتند، و  افتخـار می کننـد، 
نبرده انـد.3 بـالا  موجـب خشـم خداونـد شـود، 

ابن مغازلی شافعی نیز با سند خود حدیث فوق را از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده است.4

تأویـل الیـات و قـال محمّـد بـن العبّـاس حدثنـا محمّـد بـن الحسـین عـن جعفـر بـن عبـد   .1
ا  مَّ

َ
کثیـر بـن عیاش عـن أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ فـی قوله؟عز؟ فَأ اللَّه المحمّـدی عـن 

کِتابَـهُ بِیَمِینِـهِ إلـی آخـر الـکلام نزلـت فـی علـی؟س؟ و جـرت لأهـل الإیمـان مثلا.  وتِـیَ 
ُ
مَـنْ أ

]تأویـل الیـات، ص 692[
ا  مَّ

َ
یـه عـن رجالـه عن ابـن عبّاس رضـی اللَّه عنه قال فی قولـه؟عز؟ فَأ یلـه مـا نقلـه ابـن مردو تأو  .2

خالِیَـةِ هـو علی بـن أبی طالـب؟س؟. ]همان[
ْ
کِتابَـهُ بِیَمِینِـهِ إلـی قولـه ال وتِـیَ 

ُ
مَـنْ أ

خْبَرَنَـا 
َ
أ  

َ
قَـال قُرَشِـیُّ 

ْ
ال ـابِ  وَهَّ

ْ
ال عَبْـدِ  بْـنِ  ـدِ  مُحَمَّ بْـنُ  وَاحِـدِ 

ْ
ال عَبْـدُ  ثَنَـا 

َ
حَدّ العلـل:  فـی   .3

الِلَّه  عَبْـدِ  بْـنُ  ـدُ  مُحَمَّ ثَنَـا 
َ

حَدّ  
َ

قَـال الِلَّه  عَبْـدِ  بْـنُ  مَنْصُـورُ  ثَنَـا 
َ

حَدّ  
َ

قَـال فَضْـلِ 
ْ
ال بْـنُ  حْمَـدُ 

َ
أ

ثَنَـا 
َ

حَدّ  
َ

قَـال عَوْفِـیُّ 
ْ
ال إِبْرَاهِیـمَ  بْـنُ  حْمَـدُ 

َ
أ ثَنَـا 

َ
حَدّ  

َ
قَـال یَـارَ  مَهْزِ بْـنُ  حَسَـنُ 

ْ
ال ثَنَـا 

َ
حَدّ  

َ
قَـال

ـاصٍ 
َ
وَقّ بِـی 

َ
أ عَـنْ  الِلَّه  عَبْـدِ  بْـنُ  یکُ  شَـرِ ثَنَـا 

َ
حَدّ  

َ
قَـال بَرَاجِمِـیُّ 

ْ
ال حَکَـمِ 

ْ
ال بْـنُ  حْمَـدُ 

َ
أ

 
َ

إِنّ  
ُ

یَقُـول ؟ص؟  بِـیَّ النَّ سَـمِعْتُ   
َ

قَـال بِیـهِ 
َ
أ عَـنْ  یَاسِـرٍ  بْـنِ  ـارِ  عَمَّ بْـنِ  ـدِ  مُحَمَّ عَـنْ  عَامِـرِیِّ 

ْ
ال

عَلِـیٍّ  مَـعَ  لِکَیْنُونَتِهِمَـا  حَفَظَـةِ 
ْ
ال جَمِیـعِ  ـی 

َ
عَل یَفْتَخِـرَانِ 

َ
ل طَالِـبٍ  بِـی 

َ
أ بْـنِ  عَلِـیِّ  حَافِظَـیْ 

ـی. 
َ
تَعَال وَ  تَبَـارَکَ  الَلَّه  یُسْـخِطُ  مِنْـهُ  بِشَـیْ ءٍ  ـی 

َ
تَعَال الِلَّه  ـی 

َ
إِل یَصْعَـدَا  ـمْ 

َ
ل هُمَـا 

َ
نّ
َ
أ ذَلِـکَ   وَ 

]علل الشّرایع، ج 1، ص 8، ح 5[
فی المناقب: أخبرنا أبو علیّ عبد الکریم بن محمّد بن عبد الرّحمن الشـروطیّ إملاء من   .4
کتابه، حدّثنا القاضی أبو الفرج أحمد بن علیّ بن جعفر بن محمّد الخیوطیّ، حدّثنا علیّ 
B
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امام صادق؟س؟ فرمود: 

 روز قیامت همه مردم را با امام شان که در عصر او از دنیا رفته اند، صدا می زنند، 

کند، نامه عمل او را به دسـت راسـت او می دهند،  کسـی را تأیید  گر آن امام  و ا

کِتَابَـهُ  وتِـیَ 
ُ
مَـنْ أ

َ
نَـاسٍ بِإِمَامِهِـمْ ف

ُ
 أ

کُلَّ کـه خداونـد می فرمایـد: »یَـوْمَ نَدْعُـو  چنـان 

کـس را امـام تأییـد نکنـد، از اصحـاب  کِتَابَهُـمْ«1، و هـر  ئِـکَ یَقْـرَؤُونَ 
َ
وْل

ُ
أ

َ
بِیَمِینِـهِ ف

صْحَـابُ 
َ
کـه خداونـد دربـاره ی آنـان می فرمایـد: »وَ أ شـمال خواهـد بـود، چنـان 

ـن یَحْمُـومٍ….«2و3 ٍ مِّ
ـمَالِ * فِـی سَـمُومٍ وَ حَمِیـمٍ * وَ ظِـلّ صْحَـابُ الشِّ

َ
ـمَالِ مَـا أ الشِّ

و در سخن دیگری می فرماید: 

حساب هر امّتی را امام زمان آن امّت می نماید، و ائمّه؟سهم؟ از صورت های مردم، 

ی 
َ
که خداوند می فرماید: »وَ عَل دوسـتان و دشـمنان خود را می شناسـند، چنان 

ید،  بـن عبـد اللَّه بـن مبشّـر عـن أبـی الأشـعث أحمد بن المقـدام العجلـیّ، عن حمّـاد بن ز
ی اللَّه علیه و آله: إنّ ملکی علیّ بن 

ّ
عن عمرو بن دینار، عن جابر، قال: قال رسول اللَّه صل

ک، لکونهما مع علیّ، لأنّهما لم یصعدا إلی اللَّه منه قطّ   أبی طالب لیفتخران علی سائر الأملا
بشی ء یسخطه. ]مناقب ابن مغازلی، ص 145، ح 167[ 

سوره ی اسراء، آیه ی 71. سوره ی واقعة، آیات 1.41-43.   .2
العیاشی عن أبی بصیر عن أبی عبد اللَّه؟س؟ أنه إذا کان یوم القیامة یدعی کل بإمامه الذی   .3 
ناسٍ بِإِمامِهِمْ فَمَنْ 

ُ
 أ

َ
کُلّ کتابه بیمینه، لقوله »یَوْمَ نَدْعُوا   مات فی عصره، فإن أثبته أعطی 

کتاب یقرؤه إن اللَّه  کِتابَهُمْ« و الیمین إثبات الإمام لأنه  نَ  ولئِکَ یَقْرَؤُ
ُ
کِتابَهُ بِیَمِینِهِ فَأ وتِیَ 

ُ
 أ

نِّی مُلاقٍ حِسابِیَهْ« 
َ
کِتابِیَهْ إِنِّی ظَنَنْتُ أ  هاؤُمُ اقْرَؤُا 

ُ
کِتابَهُ بِیَمِینِهِ فَیَقُول وتِیَ 

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
یقول: »فَأ

وهُ وَراءَ ظُهُورِهِمْ« 
ُ

إلی آخر الیة، و الکتاب الإمام، فمن نبذه وراء ظهره کان کما قال »فَنَبَذ
ـمالِ فِی سَـمُومٍ وَ  صْحابُ الشِّ

َ
کان من أصحاب الشـمال الذین قال اللَّه: »ما أ و من أنکره 

حَمِیمٍ وَ ظِلٍّ مِنْ یَحْمُومٍ« إلی آخر الیة. ]تفسیر عیاشی، ج 2، ص 302، ح 115[
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که نامه های دوستان   بِسِیمَاهُمْ«1، و آنان ائمّه؟سهم؟اند 
ً
کُاّ ونَ 

ُ
 یَعْرِف

ٌ
عْرَافِ رِجَال

َ
الأ

خـود را بـه دسـت راسـت آنـان می دهنـد، و آنان بدون حسـاب به طرف بهشـت 

 می روند، و نامه های دشمنان خود را به دست چپ آنان می دهند، و آنان نیز بدون 

حسـاب بـه طـرف دوزخ می رونـد، و چـون دوسـتان ائمّـه؟سهم؟ در نامه هـای خـود 

قٍ حِسَـابِیهْ * 
َ

ـی مُـا نِّ
َ
ـی ظَنَنـتُ أ کِتَابِیـهْ * إِنِّ نظـر می کننـد می گوینـد: »هَـاؤُمُ اقْـرَؤُوا 

مَفْعُـولِ.[2
ْ
فَاعِـلُ مَـکَانَ ال

ْ
وُضِـعَ ال

َ
ـةٍ ف یْ مَرْضِیَّ

َ
اضِیَـةٍ«. ]أ هُـوَ فِـی عِیشَـةٍ رَّ

َ
ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 
قَائِمُ.«3

ْ
قَاعِدُ وَ ال

ْ
هَا ال

ُ
ةٌ یَنَال هَا دَانِیَةٌ« »یعنی مَدْلِیَّ

ُ
»قُطُوف

خَالِیَـةِ« امـام صـادق؟س؟ 
ْ
ـامِ ال یَّ

َ ْ
فْتُمْ فِـی الأ

َ
سْـل

َ
ـوا وَ اشْـرَبُوا هَنِیئًـا بِمَـا أ

ُ
و در تفسـیر »کُل

می فرمایـد: 
»الأیّام الخالیة: أیّام الصوم فی الدّنیا.«4

سوره ی اعراف، آیه ی 46.  .1
القمّـی: فإنـه قـال الصّـادق؟س؟ کل أمـة یحاسـبها إمـام زمانهـا و یعـرف الأئمـة أولیاءهـم و   .2
 

ًّ
کُلا « و هـم الأئمـة »یَعْرِفُـونَ 

ٌ
عْـرافِ رِجـال

َ ْ
ـی الأ

َ
أعداءهـم بسـیماهم و هـو قولـه تعالـی: »وَ عَل

بِسِـیماهُمْ« فیعطـون أولیاءهـم کتابهـم بیمینهـم فیمـرون إلـی الجنّـة بلا حسـاب و یعطون 
أعداءهـم کتابهـم بشـمالهم فیمـرون إلـی النـار بـلا حسـاب فـإذا نظـر أولیاؤهـم فـی کتابهـم 
ـی مُلاقٍ حِسـابِیَهْ فَهُـوَ فِی عِیشَـةٍ راضِیَةٍ  نِّ

َ
ـی ظَنَنْـتُ أ کِتابِیَـهْ إِنِّ یقولـون لإخوانهـم هـاؤُمُ اقْـرَؤُا 

أی مرضیـة فوضـع الفاعـل مـکان المفعـول. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 384[
و فیه: و قوله: قُطُوفُها دانِیَةٌ یقول مدلیة ینالها القائم و القاعد. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 385[  .3
البرهـان: محمّـد بـن الحسـن الشـیبانی فـی )نهـج البیـان(، قـال: جـاء فـی أخبارنـا عـن   .4
 ،5 ج  برهـان،  ]تفسـیر  الدّنیـا«.  فـی  الصـوم  أیـام  الخالیـة:  »الأیـام  قـال:   الصّـادق؟س؟، 

ص 477، ح 1[
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دْرِ مَا حِسَـابِیهْ * 
َ
مْ أ

َ
کِتَابِیهْ * وَ ل وتَ 

ُ
ـمْ أ

َ
یْتَنِـی ل

َ
 یَـا ل

ُ
یَقُـول

َ
کِتَابَـهُ بِشِـمَالِهِ ف وتِـیَ 

ُ
ـا مَـنْ أ مَّ

َ
»وَ أ

وهُ * ثُمَّ 
ُّ
غُل

َ
وهُ ف

ُ
طَانِیهْ * خُـذ

ْ
ی سُـل کَ عَنِّ

َ
ـی مَالِیـهْ * هَل غْنَـی عَنِّ

َ
قَاضِیَـةَ * مَـا أ

ْ
کَانَـتِ ال یْتَهَـا 

َ
یَـا ل

کُوهُ«1
ُ
اسْـل

َ
ةٍ ذَرْعُهَا سَـبْعُونَ ذِرَاعًا ف

َ
سِـل

ْ
ـوهُ * ثُـمَّ فِی سِل

ُّ
جَحِیـمَ صَل

ْ
ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

گفت: »ای  یه نازل شـده اسـت، و او در قیامت خواهد  این آیات درباره ی معاو

گاه نمی شـدم، و  کاش ایـن نامـه را بـه مـن نـداده بودنـد، و مـن از حسـاب خـود آ

بعـد از مـرگ مبعـوث نمی گردیـدم ]و یا این حالت برای من رخ نمی داد[ چرا که 

جمـع مـال بـرای مـن سـودی نداشـت، و حجّـت مـن ]و سـلطنت من[ از دسـتم 

گفتـه می شـود: او را بگیریـد، و بـا زنجیـر و غـلّ ]آتشـین[ بکشـید و  رفـت! پـس 

گویـد:  کـه هفتـاد ذراع اسـت او را ببندیـد. سـپس  بـه دوزخ ببریـد، و بـا زنجیـری 
سلسـله هفتـاد ذراعـی در باطـن قـرآن، همـان جبّـاران هفتادگانه اند.2

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

یه اسـت، و او  ةٍ ذَرْعُهَا سَـبْعُونَ ذِرَاعًا…« معاو
َ
سِـل

ْ
صاحب سِلسِـله در آیه »فِی سِل

فرعـون این امّت می باشـد.3

سوره ی الحاقّة، آیات 25-32.  .1
وتَ 

ُ
مْ أ

َ
یْتَنِی ل

َ
: یـا ل

ُ
یة فَیَقُول کِتابَهُ بِشِـمالِهِ قـال نزلت فی معاو وتِـیَ 

ُ
ـا مَـنْ أ مَّ

َ
القمّـی: قولـه: وَ أ  .2

ـی مالِیَـهْ  غْنـی عَنِّ
َ
قاضِیَـةَ یعنـی المـوت مـا أ

ْ
کانَـتِ ال یْتَهـا 

َ
دْرِ مـا حِسـابِیَهْ یـا ل

َ
ـمْ أ

َ
کِتابِیَـهْ وَ ل

جَحِیمَ 
ْ
ـوهُ ثُمَّ ال

ُّ
وهُ فَغُل

ُ
طانِیَهْ أی حجته فیقال خُذ

ْ
ی سُـل کَ عَنِّ

َ
یعنـی مالـه الـذی جمعـه هَل

کُوهُ قـال معنـی السلسـلة 
ُ
ةٍ ذَرْعُهـا سَـبْعُونَ ذِراعـاً فَاسْـل

َ
سِـل

ْ
ـوهُ أی أسـکنوه ثُـمَّ فِـی سِل

ُّ
صَل

السـبعین ذراعـا فـی الباطـن هـم الجبابـرة السـبعون. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 384[
بِی 

َ
حُسَیْنِ بْنِ أ

ْ
حَکَمِ عَنِ ال

ْ
دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ ال حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
صْحَابِنَا عَنْ أ

َ
ةٌ مِنْ أ

َ
الکافی: عِدّ  .3

ةَ فَمَنَعَ حَاجَّ 
َ

ی بَابِهِ مِصْرَاعَیْنِ بِمَکّ
َ
قَ عَل

َّ
 مَنْ عَل

ُ
ل وَّ

َ
یَةَ أ  مُعَاوِ

َ
بُو عَبْدِ الِلَّه؟س؟ إِنّ

َ
 أ

َ
 قَال

َ
ءِ قَال

َ
عَلا

ْ
ال

بَادِی 
ْ
 ال

َ
ةَ نَزَل

َ
اسُ إِذَا قَدِمُوا مَکّ کَانَ النَّ بادِ وَ 

ْ
کِفُ فِیهِ وَ ال عا

ْ
 الُلَّه؟عز؟ ــ سَواءً ال

َ
بَیْتِ الِلَّه مَا قَال

B
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مرحوم ابن طاوس در کتاب »الدروع الواقیة« از رسول خدا؟ص؟ روایت نموده که فرمود: 

کـه خداونـد در کتـاب خود فرموده اسـت را بر کوه های  گـر ذراعـی از آن سلسـله  ا
دنیـا قـرار بدهند، همه آن ها ذوب می شـود.1

کافـر و عذاب  صاحـب تفسـیر برهـان روایتـی را از امـام باقـر؟س؟ دربـاره ی نامه عمل 
کـه در پاورقی مشـاهده می شـود.2 او نقـل نمـوده 

ـی 
َ
 الُلَّه تَعَال

َ
تِـی قَـال

َّ
ةِ ال

َ
سِـل

ْ
ل یَـةُ صَاحِـبَ السِّ کَانَ مُعَاوِ ـهُ وَ  ـی یَقْضِـیَ حَجَّ حَاضِـرِ حَتَّ

ْ
ـی ال

َ
عَل

کَانَ فِرْعَوْنَ هَذِهِ  عَظِیمِ وَ 
ْ
کانَ لا یُؤْمِنُ بِالِلَّه ال هُ 

َ
کُوهُ إِنّ

ُ
ةٍ ذَرْعُها سَبْعُونَ ذِراعاً فَاسْل

َ
سِل

ْ
 فِی سِل

ةِ. ]کافی، ج 4، ص 243، ح 1[ مَّ
ُ ْ
الأ

البرهـان ابـن طـاوس فـی )الـدروع الواقیـة(: فـی حدیـث عن النّبـی؟ص؟ قال: »و لـو أن ذراعا   .1
لذابـت عـن  الدّنیـا  کتابـه وضـع علـی جمیـع جبـال  فـی  التـی ذکرهـا اللَّه  السلسـلة  مـن 

برهـان، ج 5، ص 478، ح 3[ آخرهـا«. ]تفسـیر 
و فیـه: )کتـاب صفـة الجنّـة و النـار(: عـن سـعید بـن جنـاح، قـال: حدثنـی عـوف بـن عبـد   .2
اللَّه الأزدی، عـن جابـر ابـن یزیـد الجعفـی، عـن أبـی جعفـر؟س؟، فـی حدیـث طویـل یذکـر 
فیـه صفـة الکافـر یـوم القیامـة، قـال: »ثم تجـی ء صحیفته تطیر من خلف ظهـره، فتقع فی 
شـماله، ثـمّ یأتیـه ملـک فیثقـب صـدره إلـی ظهـره، ثمّ یقلـب شـماله إلی خلف ظهـره. ثمّ 
یقـال لـه: اقـرأ کتابـک. قـال فیقـول: کیف أقـرأ و جهنّم أمامی؟ قال: فیقـول اللَّه: دق عنقه، 

وهُ.
ُّ
وهُ فَغُل

ُ
کسـر صلبـه، و شـد ناصیتـه، إلـی قدمیـه، ثـمّ یقـول: خُـذ و ا

قال: فیبتدره لتعظیم قول اللَّه سبعون ألف ملک غلاظ شداد، فمنهم من ینتف لحیته،   
و منهـم مـن یعـض لحمـه، و منهـم مـن یحطـم عظامـه، قـال: فیقـول: أمـا ترحمونـی؟ قـال: 
فیقولـون: یـا شـقی، کیـف نرحمـک و لا یرحمـک أرحـم الراحمیـن! أ فیؤذیـک هـذا؟ قال: 
ک فـی النـار؟ قـال:  کیـف لـو طرحنـا فیقـول: نعـم، أشـد الأذی. قـال: فیقولـون: یـا شـقی، و 
طَعْنَا 

َ
یْتَنا أ

َ
فیدفعـه الملـک فـی صـدره دفعة فیهوی سـبعین ألف عام، قـال: فیقولون: یـا ل

 »الأحـزاب 33: 66« قـال: فیقـرن معـه حجـر ]عـن یمینـه[، و شـیطان 
َ

سُـولا طَعْنَـا الرَّ
َ
الَلَّه وَ أ

کبریـت مـن نار یشـتعل فـی وجهه. عـن یسـاره، حجـر 
B
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یَـوْمَ 
ْ
ـهُ ال

َ
یْـسَ ل

َ
ل

َ
مِسْـکِینِ * ف

ْ
ـی طَعَـامِ ال

َ
 عَل

ُ
 یَحُـضّ

َ
عَظِیـمِ * وَ ل

ْ
 یُؤْمِـنُ بِـالِله ال

َ
کَانَ ل ـهُ 

َ
»إِنّ

خَاطِـؤُونَ«1
ْ
 ال

َّ
ـهُ إِل

ُ
کُل

ْ
 یَأ

َ
 مِـنْ غِسْـلِینٍ * ل

َّ
 طَعَـامٌ إِل

َ
هَاهُنَـا حَمِیـمٌ * وَ ل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

مقصود از آیات فوق غاصبین حقوق آل محمّد؟ص؟ هسـتند، و آنان در قیامت 

کنـد ـــ و طعامـی بـرای آنـان نیسـت مگـر از  کـه از آنـان حمایـت  حامـی ندارنـد ـــ 
کفّار.2 غِسـلین یعنـی عـرق 

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  بشیر نبّال 

پدرم بر بغله ای سوار بود و من پشت او قرار داشتم و بغله فرار کرد، و من پیرمردی 

 را دیـدم کـه زنجیـری بـه گـردن او بـود، و مـردی همراه او می رفت. پـس آن پیرمرد 

بـه پـدرم گفـت: »ای علـی بـن الحسـین بـه مـن آب بده« و مـردی که بـه دنبال او 
یه بود.3 بـود گفـت: آب بـه او مـده، خـدا او را سـیراب نکند، و آن پیرمـرد معاو

کل جلد غلظه أربعون ذراعا، ]بذراع الملک الذی یعذبه،  و یخلق اللَّه له سـبعین جلدا،   
و[ بیـن الجلـد إلـی الجلـد ]أربعـون ذراعـا، و بیـن الجلد إلـی الجلد[ حیـات و عقارب من 
ــ و هـو جبـل  نـار، و دیـدان مـن نـار، رأسـه مثـل الجبـل العظیـم، و فخـذاه مثـل جبـل ورقـان ـ
بالمدینـة ـــ مشـفره أطـول مـن مشـفر الفیـل، فیسـحبه سـحبا، و أذنـاه عضوضـان بینهمـا 
سـرادق مـن نـار تشـتعل، قـد أطلعـت النـار مـن دبـره علـی فـؤاده، فـلا یبلـغ دویـن بنیانهـا 
حتی یبدل له سـبعون سلسـلة، للسلسـلة سـبعون ذراعا، ما بین الذراع إلی الذراع حلق، 

عـدد قطـر المطـر، لـو وضعـت حلقـة منهـا علـی جبـال الأرض لأذابتهـا«. ]همـان، ح 3[
سوره ی الحاقّة، آیات 33-37.  .1

مِسْـکِینِ حقـوق 
ْ
 عَلـی طَعـامِ ال

ُ
عَظِیـمِ وَ لا یَحُـضّ

ْ
کانَ لا یُؤْمِـنُ بِـالِلَّه ال ـهُ 

َ
ـی: و قولـه إِنّ القمِّ  .2

 مِنْ 
َّ

یَوْمَ هاهُنا حَمِیمٌ أی قرابـة. وَ لا طَعامٌ إِلا
ْ
هُ ال

َ
یْـسَ ل

َ
آل محمّـد التـی غصبوهـا قـال اللَّه فَل

غِسْـلِینٍ قـال عـرق الکفـار. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 384[
فـی بصائـر الدرجـات علـی عـن العبّـاس بـن عامـر عـن أبـان عـن بشـیر النبـال عـن ابـی   .3
B
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گویـد: از امـام صادق؟س؟  کـرده که  ــ نقـل  یـس ـ ــ ادر عبدالملـک قمّـی از بـرادر خـود ـ

کـه می فرمود:  شـنیدم 

کـه مـن بـا پـدرم بـه طـرف مکّـه می رفتیم و پـدرم از جلو حرکـت می کرد  هنگامـی 

او  گـردن  بـه  کـه زنجیـر  را دیـدم  گاه مـن مـردی  نـا بـه ضَجنـان رسـیدیم،  چـون 

کـرد و گفـت: مـرا سـیراب  انداختـه بودنـد، و او را می کشـیدند، پـس او رو بـه مـن 

کـرد، و فرمـود: آب به او مده، خدا او را سـیراب نکند. پس من  کـن و پـدرم فریـاد 
کشـید، و او را در پایین تریـن جـای دوزخ انداخـت.1 کـه زنجیـر او را  مـردی را دیـدم 

گوید: امام باقر؟س؟ در وادی ضَجنان پیاده شد، و سه مرتبه فرمود:  علیّ بن مغیره 

 خدا تو را نیامرزد. سپس فرمود: آیا می دانید برای چه این جمله را گفتم؟ اهل قافله 

یه را با زنجیر می کشیدند   گفتند: برای چه فرمودید، فدای شما شویم؟ فرمود: »معاو

 و می بردند، و او زبان خود را بیرون آورده بود، و از من درخواست می کرد که برای او 
گودال های جهنّم.2 گودالی است از  استغفار نمایم.« سپس فرمود: در اینجا 

جعفـر؟س؟ انـه قـال کنـت خلـف ابـی و هـو علـی بغلـة فنفـرت بغلتـه فـاذا شـیخ فـی عنقـه 
سلسـلة و رجل یتبعه، فقال: یا علی بن الحسـین اسـقنی، فقال الرجل: لا تسـقه لا سـقاه 

کان الشـیخ م؟س؟ و ی ه. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 409، ح 46[ اللَّه و 
القمّی عن الحجال عن الحسـن بن الحسـین عن ابن سـنان عن عبد الملک القمّی عن   .1
یـس أخیـه قـال: سـمعت أبـا عبـد اللَّه؟س؟ یقول: بینا أنا و ابـی متوجهان الی مکة و أبی  إدر
قـد تقدمنـی فـی موضـع یقـال لـه ضجنـان، إذ جـاء رجـل فـی عنقـه سلسـلة یجرهـا، فقـال 
لی: اسـقنی قال: فصاح بی ابی لا تسـقه لا سـقاه اللَّه، و رجل یتبعه حتی جذب سلسـلة 

جذبـه و طرحـه فـی أسـفل درک من النـار. ]همان، ح 47[
و فیه عن أحمد بن محمّد عن الحسین بن سعید عن إبراهیم بن أبی البلاد عن علی بن   .2
المغیرة قال: نزل أبو جعفر؟س؟ بوادی ضجنان فقال ثلاث مرات: لا غفر اللَّه لک، ثمّ قال 
یة  ک؟ قال: مـر معاو لأصحابـه: أ تـدرون لـم قلـت مـا قلـت؟ قالـوا: لـم قلـت جعلنـا اللَّه فـدا
B
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رُونَ * 
َ
کّ

َ
 مَا تَذ

ً
 بِقَوْلِ کَاهِنٍ قَلِیا

َ
 مَا تُؤْمِنُونَ * وَ ل

ً
 رَسُولٍ کَرِیمٍ * وَ مَا هُوَ بِقَوْلِ شَاعِرٍ قَلِیا

ُ
قَوْل

َ
هُ ل

َ
 »إِنّ

قَطَعْنَا 
َ
یَمِینِ * ثُمَّ ل

ْ
نَا مِنْهُ بِال

ْ
خَذ

َ َ
یلِ * لأ قَاوِ

َ ْ
یْنَا بَعْضَ الأ

َ
 عَل

َ
ل وْ تَقَوَّ

َ
مِینَ * وَ ل

َ
عَال

ْ
بِّ ال ن رَّ  تَنزِیلٌ مِّ

 مِنکُم 
َ

نّ
َ
مُ أ

َ
نَعْل

َ
ا ل

َ
قِینَ * وَ إِنّ مُتَّ

ْ
ل ِ

ّ
کِرَةٌ ل

ْ
تَذ

َ
هُ ل

َ
حَدٍ عَنْهُ حَاجِزِینَ * وَ إِنّ

َ
نْ أ مَا مِنکُم مِّ

َ
وَتِینَ * ف

ْ
 مِنْهُ ال

عَظِیمِ«1
ْ
کَ ال بِّ حْ بِاسْمِ رَ سَبِّ

َ
یَقِینِ * ف

ْ
 ال

ُ
حَقّ

َ
هُ ل

َ
کَافِرِینَ * وَ إِنّ

ْ
ی ال

َ
حَسْرَةٌ عَل

َ
هُ ل

َ
بِینَ * وَ إِنّ ِ

ّ
کَذ مُّ

کَرِیمٍ«   رَسُولٍ 
ُ

قَوْل
َ
هُ ل

َ
گفتم: مقصود از »إِنّ کاظم؟س؟  گوید: به امام  محمّد بن فضیل 

کیست؟ فرمود: 

 مقصود سخن جبرئیل است درباره ی ولایت علی؟س؟. گفتم: مقصود از »وَ مَا هُوَ 

 مَا تُؤْمِنُونَ« چیست؟ فرمود: منافقین می گفتند: »محمّد به خدای 
ً

 بِقَوْلِ شَاعِرٍ قَلِیا

خـود دروغ می بنـدد، و خداونـد چنیـن چیـزی را دربـاره ی علی نگفته اسـت«. و 

بِّ  ن رَّ خداونـد در ایـن بـاره آیاتـی نـازل نمـود، و فرمود: ولایـت علی؟س؟ »تَنزِیـلٌ مِّ

گر پیامبر؟ص؟ چیزی را از پیش خود به ما نسبت بدهد، ما  مِینَ« است، و ا
َ
عَال

ْ
ال

بـا دسـت قـدرت خـود او را می گیریـم، و رگ حیـات او را قطع می کنیم، و ولایت 

 علی؟س؟ تذکره و بیدار باشی است برای مؤمنین با تقوی، و ما می دانیم که برخی از 

 شما ولایت او را تکذیب می کنید، و در نهایت علی؟س؟ سبب حسرت کافرین 

م است، پس ای محمّد خدای بزرگ 
ّ
خواهد بود، و ولایت او حق و یقینی مسل

که چنین فضیلتی را به تو عطا نموده است. کن  را تسبیح و شکرگزاری 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کامـل مشـاهده می شـود2 و در تفسـیر سـوره ی  حدیـث فـوق در پاورقـی بـه طـور 

 یجر سلسلة قد ادلی لسانه یسألنی ان استغفر له و انه لیقال: ان هذا واد من اودیة جهنّم. 
سوره ی الحاقّة، آیات 52-40.]همان، ح 48[  .1

بِی 
َ
فُضَیْـلِ عَنْ أ

ْ
دِ بْـنِ ال صْحَابِنَـا عَـنِ ابْـنِ مَحْبُوبٍ عَـنْ مُحَمَّ

َ
ـدٍ عَـنْ بَعْـضِ أ عَلِـیُّ بْـنُ مُحَمَّ  .2

 
َ

فْواهِهِمْ قَال
َ
یـدُونَ لِیُطْفِـؤُا نُـورَ الِلَّه بِأ ــ یُرِ تُهُ عَـنْ قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ ـ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
مَاضِـی؟س؟ قَـال

ْ
حَسَـنِ ال

ْ
ال

B
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مَامَةِ  ِ
ْ

 وَ الُلَّه مُتِمُّ الإ
َ

تُ وَ الُلَّه مُتِمُّ نُورِهِ قَال
ْ
فْوَاهِهِمْ قُل

َ
مُؤْمِنِینَ؟س؟ بِأ

ْ
مِیرِ ال

َ
یَةَ أ

َ
یدُونَ لِیُطْفِئُوا وَلا  یُرِ

ذِی 
َّ
ـ هُـوَ ال تُ ـ

ْ
مَـامُ قُل ِ

ْ
ـورُ هُـوَ الإ نـا فَالنُّ

ْ
نْزَل

َ
ـذِی أ

َّ
ـورِ ال ذِیـنَ فَآمِنُـوا بِـالِلَّه وَ رَسُـولِهِ وَ النُّ

َّ
لِقَوْلِـهِ؟عز؟ ال

یَـةُ هِیَ 
َ

وَلا
ْ
ـهِ وَ ال یَـةِ لِوَصِیِّ

َ
وَلا

ْ
هُ بِال

َ
مَـرَ رَسُـول

َ
ـذِی أ

َّ
 هُـوَ ال

َ
حَـقِّ قَـال

ْ
هُـدی وَ دِیـنِ ال

ْ
هُ بِال

َ
رْسَـلَ رَسُـول

َ
أ

قَائِمِ 
ْ
دْیَانِ عِنْدَ قِیَامِ ال

َ ْ
ی جَمِیعِ الأ

َ
 یُظْهِرُهُ عَل

َ
هِ قَال ِ

ّ
کُل ینِ  ی الدِّ

َ
ـتُ لِیُظْهِـرَهُ عَل

ْ
حَـقِّ قُل

ْ
دِیـنُ ال

 
َ

ا تَنْزِیلٌ قَال
َ

تُ هَذ
ْ
یَةِ عَلِیٍّ قُل

َ
کافِرُونَ بِوَلا

ْ
کَرِهَ ال وْ 

َ
قَائِمِ وَ ل

ْ
یَةِ ال

َ
 الُلَّه وَ الُلَّه مُتِمُّ نُورِهِ وَلا

ُ
 یَقُول

َ
قَال

کَفَرُوا. هُمْ آمَنُـوا ثُمَّ 
َ
نّ
َ
ـ ذلِکَ بِأ تُ ـ

ْ
یـلٌ قُل وِ

ْ
ـا غَیْرُهُ فَتَأ مَّ

َ
حَـرْفُ فَتَنْزِیـلٌ وَ أ

ْ
ا ال

َ
ـا هَـذ مَّ

َ
نَعَـمْ أ

هِ مُنَافِقِینَ وَ جَعَلَ مَنْ جَحَدَ  یَةِ وَصِیِّ
َ

هُ فِی وَلا
َ
بِعْ رَسُول مْ یَتَّ

َ
ی مَنْ ل ی سَمَّ

َ
 الَلَّه تَبَارَکَ وَ تَعَال

َ
 إِنّ

َ
قَال   

یَةِ 
َ

مُنافِقُونَ بِوَلا
ْ
دُ إِذا جاءَکَ ال  یَا مُحَمَّ

َ
لِکَ قُرْآناً فَقَال

َ
 بِذ

َ
نْزَل

َ
داً وَ أ هُ إِمَامَتَهُ کَمَنْ جَحَدَ مُحَمَّ  وَصِیَّ

یَةِ 
َ

مُنافِقِینَ بِوَلا
ْ
 ال

َ
هُ وَ الُلَّه یَشْهَدُ إِنّ

ُ
رَسُول

َ
کَ ل

َ
مُ إِنّ

َ
 الِلَّه وَ الُلَّه یَعْل

ُ
رَسُول

َ
کَ ل

َ
وا نَشْهَدُ إِنّ

ُ
کَ قال  وَصِیِّ

هُمْ ساءَ 
َ
وَصِیُّ إِنّ

ْ
بِیلُ هُوَ ال وا عَنْ سَبِیلِ الِلَّه وَ السَّ

ُ
ةً فَصَدّ یْمانَهُمْ جُنَّ

َ
وا أ

ُ
خَذ

َ
کاذِبُونَ. اتّ

َ
عَلِیٍّ ل

وبِهِمْ 
ُ
کَ فَطُبِعَ الُلَّه عَلی قُل یَـةِ وَصِیِّ

َ
کَفَرُوا بِوَلا تِکَ وَ 

َ
هُمْ آمَنُوا بِرِسَـال

َ
نّ
َ
ـونَ ذلِـکَ بِأ

ُ
مـا کانُـوا یَعْمَل

هُمْ 
َ
تُ وَ إِذا قِیلَ ل

ْ
تِکَ قُل ونَ بِنُبُوَّ

ُ
 یَعْقِل

َ
 لا

ُ
 یَقُول

َ
 یَفْقَهُونَ قَال

َ
ـتُ مَـا مَعْنَـی لا

ْ
فَهُـمْ لا یَفْقَهُـونَ قُل

بِیُّ  کُمُ النَّ
َ
یَةِ عَلِیٍّ یَسْـتَغْفِرْ ل

َ
ی وَلا

َ
هُمُ ارْجِعُوا إِل

َ
 وَ إِذَا قِیلَ ل

َ
 الِلَّه قَال

ُ
کُمْ رَسُـول

َ
وْا یَسْـتَغْفِرْ ل

َ
تَعال

یْهِ 
َ
یَةِ عَلِیٍّ وَ هُمْ مُسْـتَکْبِرُونَ عَل

َ
ونَ عَنْ وَلا

ُ
یْتَهُمْ یَصُدّ

َ
ــ وَ رَأ  الُلَّه ـ

َ
وْا رُؤُسَـهُمْ قَـال ـوَّ

َ
مِـنْ ذُنُوبِکُـمْ ل

هُمْ 
َ
مْ تَسْـتَغْفِرْ ل

َ
مْ ل

َ
هُمْ أ

َ
سْـتَغْفَرْتَ ل

َ
یْهِمْ أ

َ
 سَـواءٌ عَل

َ
 مِنَ الِلَّه بِمَعْرِفَتِهِ بِهِمْ فَقَال

َ
قَوْل

ْ
ثُمَّ عَطَفَ ال

کَ. الِمِینَ لِوَصِیِّ
َ

 الظّ
ُ

فاسِـقِینَ یَقُول
ْ
قَوْمَ ال

ْ
 الَلَّه لا یَهْدِی ال

َ
هُمْ إِنّ

َ
نْ یَغْفِرَ الُلَّه ل

َ
ل

 الَلَّه 
َ

 إِنّ
َ

ا عَلی صِراطٍ مُسْتَقِیمٍ قَال یًّ نْ یَمْشِی سَوِ مَّ
َ
هْدی أ

َ
ا عَلی وَجْهِهِ أ  فَمَنْ یَمْشِی مُکِبًّ

َ
تُ أ

ْ
قُل   

مْرِهِ وَ جَعَلَ مَنْ تَبِعَهُ 
َ
 یَهْتَدِی لِأ

َ
ی وَجْهِهِ لا

َ
یَةِ عَلِیٍّ کَمَنْ یَمْشِی عَل

َ
 ضَرَبَ مَثَلَ مَنْ حَادَ عَنْ وَلا

 
ُ

قَوْل
َ
هُ ل

َ
هُ إِنّ

ُ
تُ قَوْل

ْ
 قُل

َ
مُؤْمِنِینَ؟س؟ قَال

ْ
مِیرُ ال

َ
مُسْتَقِیمُ أ

ْ
رَاطُ ال ی صِرَاطٍ مُسْتَقِیمٍ وَ الصِّ

َ
یّاً عَل  سَوِ

 
ً

تُ وَ ما هُوَ بِقَوْلِ شاعِرٍ قَلِیلا
ْ
 قُل

َ
؟س؟ قَال یَةِ عَلِیٍّ

َ
 یَعْنِی جَبْرَئِیلَ عَنِ الِلَّه فِی وَلا

َ
یمٍ قَال  رَسُولٍ کَرِ

لِکَ قُرْآناً 
َ

 الُلَّه بِذ
َ

نْزَل
َ
ا فِی عَلِیٍّ فَأ

َ
مَرَهُ الُلَّه بِهَذ

َ
هِ وَ مَا أ بِّ ی رَ

َ
ابٌ عَل

َّ
داً کَذ  مُحَمَّ

َ
وا إِنّ

ُ
 قَال

َ
 ما تُؤْمِنُونَ قَال

نا 
ْ

خَذ
َ َ
قاوِیلِ. لأ

َ ْ
دٌ بَعْضَ الأ یْنا مُحَمَّ

َ
 عَل

َ
ل وْ تَقَوَّ

َ
مِینَ. وَ ل

َ
عال

ْ
یَةَ عَلِیٍّ تَنْزِیلٌ مِنْ رَبِّ ال

َ
 وَلا

َ
 إِنّ

َ
 فَقَال

قِینَ  مُتَّ
ْ
کِرَةٌ لِل

ْ
تَذ

َ
یَةَ عَلِیٍّ ل

َ
 وَلا

َ
 ــ إِنّ

َ
 فَقَال

َ
قَوْل

ْ
وَتِینَ ثُمَّ عَطَفَ ال

ْ
قَطَعْنا مِنْهُ ال

َ
یَمِینِ. ثُمَّ ل

ْ
 مِنْهُ بِال

حَقُّ 
َ
یَتَهُ ل

َ
 وَلا

َ
کافِرِینَ. وَ إِنّ

ْ
ی ال

َ
حَسْرَةٌ عَل

َ
 عَلِیّاً ل

َ
بِینَ. وَ إِنّ ِ

ّ
 مِنْکُمْ مُکَذ

َ
نّ

َ
مُ أ

َ
نَعْل

َ
ا ل

َ
مِینَ وَ إِنّ

َ
عَال

ْ
 لِل

ا 
َ

کَ هَذ عْطَا
َ
ذِی أ

َّ
عَظِیمَ ال

ْ
کَ ال بَّ  اشْـکُرْ رَ

ُ
عَظِیمِ یَقُول

ْ
کَ ال بِّ دُ بِاسْـمِ رَ حْ یَا مُحَمَّ یَقِینِ. فَسَـبِّ

ْ
ال
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نَـا فَمَـنْ آمَـنَ 
َ

ـا بِمَوْلا یَـةُ آمَنَّ
َ

وَلا
ْ
هُـدَی ال

ْ
 ال

َ
ـا بِـهِ قَـال هُـدی آمَنَّ

ْ
ـا سَـمِعْنَا ال مَّ

َ
ـهُ ل

ُ
ـتُ قَوْل

ْ
فَضْـلَ قُل

ْ
ال

یـلٌ. وِ
ْ
 تَأ

َ
 لا

َ
ـتُ تَنْزِیـلٌ قَـال

ْ
هُ ـــ فَـلا یَخـافُ بَخْسـاً وَ لا رَهَقـاً قُل

َ
یَـةِ مَـوْلا

َ
بِوَلا

یَةِ عَلِیٍّ 
َ

ـی وَلا
َ
اسَ إِل  الِلَّه؟ص؟ دَعَـا النَّ

َ
 رَسُـول

َ
 إِنّ

َ
ا وَ لا رَشَـداً قَـال کُـمْ ضَـرًّ

َ
مْلِـکُ ل

َ
ـهُ لا أ

ُ
ـتُ قَوْل

ْ
قُل  

یْسَ 
َ
ی الِلَّه ل

َ
ا إِل

َ
 الِلَّه؟ص؟ هَذ

ُ
هُمْ رَسُول

َ
 ل

َ
ا فَقَال

َ
عْفِنَا مِنْ هَذ

َ
دُ أ وا یَا مُحَمَّ

ُ
یْشٌ فَقَال یْهِ قُرَ

َ
 فَاجْتَمَعَتْ إِل

نْ یُجِیرَنِی 
َ
ا وَ لا رَشَداً. قُلْ إِنِّی ل کُمْ ضَرًّ

َ
مْلِکُ ل

َ
 الُلَّه قُلْ إِنِّی لا أ

َ
نْزَل

َ
هَمُوهُ وَ خَرَجُوا مِنْ عِنْدِهِ فَأ

َ
یَّ فَاتّ

َ
 إِل

تُ 
ْ
 بَلاغاً مِنَ الِلَّه وَ رِسالاتِهِ فِی عَلِیٍّ قُل

َّ
تَحَداً إِلا

ْ
جِدَ مِنْ دُونِهِ مُل

َ
نْ أ

َ
حَدٌ وَ ل

َ
 مِنَ الِلَّه إِنْ عَصَیْتُهُ أ

مَ  هُ نارَ جَهَنَّ
َ
 ل

َ
یَةِ عَلِیٍّ فَإِنّ

َ
هُ فِی وَلا

َ
ـ وَ مَنْ یَعْصِ الَلَّه وَ رَسُول  تَوْکِیداً ـ

َ
 نَعَمْ ثُمَّ قَال

َ
ا تَنْزِیلٌ قَال

َ
 هَذ

 عَدَداً 
ُ

قَلّ
َ
ضْعَفُ ناصِراً وَ أ

َ
مُونَ مَنْ أ

َ
وْا ما یُوعَدُونَ فَسَیَعْل

َ
ی إِذا رَأ تُ حَتَّ

ْ
بَداً قُل

َ
 خالِدِینَ فِیها أ

ــ وَ اهْجُرْهُمْ  ونَ فِیکَ ـ
ُ
 یَقُول

َ
ونَ قَـال

ُ
ـتُ وَ اصْبِـرْ عَلـی مـا یَقُول

ْ
نْصَـارَهُ قُل

َ
قَائِـمَ وَ أ

ْ
لِـکَ ال

َ
یَعْنِـی بِذ

تُ 
ْ
 قُل

ً
هُـمْ قَلِیـلا

ْ
ل عْمَـةِ وَ مَهِّ ولِـی النَّ

ُ
ـکَ أ بِیـنَ بِوَصِیِّ ِ

ّ
مُکَذ

ْ
ـدُ وَ ال . وَ ذَرْنِـی یَـا مُحَمَّ

ً
هَجْـراً جَمِیـلا

هُ 
َ
 الَلَّه وَ رَسُـول

َ
نّ

َ
 یَسْـتَیْقِنُونَ أ

َ
کِتابَ قَال

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِینَ أ

َّ
تُ لِیَسْـتَیْقِنَ ال

ْ
 نَعَمْ قُل

َ
ا تَنْزِیلٌ قَال

َ
 هَذ

َ
إِنّ

تُ 
ْ
وَصِـیِّ إِیمَاناً قُل

ْ
یَـةِ ال

َ
 وَ یَـزْدَادُونَ بِوَلا

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا إِیمانـاً قَـال

َّ
ــ وَ یَـزْدادَ ال ـتُ ـ

ْ
ـهُ حَـقٌّ قُل وَ وَصِیَّ

ا الِارْتِیَـابُ 
َ

ـتُ مَـا هَـذ
ْ
؟س؟ قُل یَـةِ عَلِـیٍّ

َ
 بِوَلا

َ
مُؤْمِنُـونَ قَـال

ْ
کِتـابَ وَ ال

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
وَ لا یَرْتـابَ ال

یَةِ.
َ

وَلا
ْ
 یَرْتَابُونَ فِـی ال

َ
 وَ لا

َ
ذِیـنَ ذَکَـرَ الُلَّه فَقَـال

َّ
مُؤْمِنِیـنَ ال

ْ
کِتَـابِ وَ ال

ْ
هْـلَ ال

َ
لِـکَ أ

َ
 یَعْنِـی بِذ

َ
قَـال

یَةُ 
َ

وَلا
ْ
 ال

َ
کُبَرِ قَال

ْ
حْدَی ال ِ

َ
ها لإ

َ
تُ إِنّ

ْ
؟س؟ قُل یَةُ عَلِیٍّ

َ
 نَعَمْ وَلا

َ
بَشَرِ قَال

ْ
 ذِکْری لِل

َّ
تُ وَ ما هِیَ إِلا

ْ
قُل   

رَ 
َ

خّ
َ
رَ عَنْ سَقَرَ وَ مَنْ تَأ خِّ

ُ
یَتِنَا أ

َ
ی وَلا

َ
مَ إِل

َ
 مَنْ تَقَدّ

َ
رَ قَال

َ
خّ

َ
وْ یَتَأ

َ
مَ أ

َ
نْ یَتَقَدّ

َ
تُ ــ لِمَنْ شاءَ مِنْکُمْ أ

ْ
 قُل

ینَ  ِ
ّ
مُصَل

ْ
مْ نَکُ مِنَ ال

َ
تُ ــ ل

ْ
 هُمْ وَ الِلَّه شِیعَتُنَا قُل

َ
یَمِینِ قَال

ْ
صْحابَ ال

َ
 أ

َّ
ی سَقَرَ إِلا

َ
مَ إِل

َ
ا تَقَدّ  عَنَّ

کِرَةِ 
ْ

ذ هُمْ عَنِ التَّ
َ
تُ ــ فَما ل

ْ
یْهِمْ قُل

َ
ونَ عَل

ُّ
 یُصَل

َ
وْصِیَاءَ مِنْ بَعْدِهِ وَ لا

َ ْ
دٍ وَ الأ  وَصِیَّ مُحَمَّ

َّ
مْ نَتَوَل

َ
ا ل

َ
 إِنّ

َ
 قَال

 
َ

رِ قَال
ْ

ذ هُ یُوفُونَ بِالنَّ
ُ
تُ قَوْل

ْ
یَةُ قُل

َ
وَلا

ْ
 ال

َ
کِرَةٌ قَال

ْ
ها تَذ

َ
 إِنّ

َّ
تُ کَلا

ْ
یَةِ مُعْرِضِینَ قُل

َ
وَلا

ْ
 عَنِ ال

َ
 مُعْرِضِینَ قَال

قُرْآنَ 
ْ
یْکَ ال

َ
نا عَل

ْ
ل ا نَحْنُ نَزَّ

َ
تُ إِنّ

ْ
یَتِنَا قُل

َ
مِیثَاقِ مِنْ وَلا

ْ
یْهِمْ فِی ال

َ
 عَل

َ
خَذ

َ
ذِی أ

َّ
رِ ال

ْ
ذ  یُوفُونَ لِِله بِالنَّ

 
َ

کِرَةٌ قَال
ْ

 هذِهِ تَذ
َ

تُ إِنّ
ْ
یلٌ قُل وِ

ْ
 نَعَمْ ذَا تَأ

َ
ا تَنْزِیلٌ قَال

َ
تُ هَذ

ْ
 قُل

ً
یلا ؟س؟ تَنْزِ یَةِ عَلِیٍّ

َ
 بِوَلا

َ
 قَال

ً
یلا  تَنْزِ

 
َ

 لا
َ
لِیماً أ

َ
هُمْ عَذاباً أ

َ
 ل

َ
عَدّ

َ
الِمِینَ أ

َ
 وَ الظّ

َ
یَتِنَا قَال

َ
 فِی وَلا

َ
تُ یُدْخِلُ مَنْ یَشاءُ فِی رَحْمَتِهِ قَال

ْ
یَةُ قُل

َ
وَلا

ْ
 ال

وْ 
َ
نْ یَظْلِمَ أ

َ
مْنَعُ مِنْ أ

َ
عَزُّ وَ أ

َ
 الَلَّه أ

َ
 إِنّ

َ
نْفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ قَال

َ
مُونا وَ لکِنْ کانُوا أ

َ
 وَ ما ظَل

ُ
 الَلَّه یَقُول

َ
نّ

َ
 تَرَی أ

لِکَ 
َ

 بِذ
َ

نْزَل
َ
یَتَهُ ثُمَّ أ

َ
یَتَنَا وَلا

َ
مَهُ وَ وَلا

ْ
مَنَا ظُل

ْ
طَنَا بِنَفْسِهِ فَجَعَلَ ظُل

َ
کِنَّ الَلَّه خَل

َ
مٍ وَ ل

ْ
ی ظُل

َ
 یَنْسُبَ نَفْسَهُ إِل

 نَعَمْ.
َ

ا تَنْزِیلٌ قَال
َ

تُ هَذ
ْ
نْفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ قُل

َ
مْناهُمْ وَ لکِنْ کانُوا أ

َ
ـ وَ ما ظَل  ـ

َ
هِ فَقَال ی نَبِیِّ

َ
قُرْآناً عَل
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عَلِـیٌ مَـوْل
َ
هُ ف

َ
کُنْـتُ مَـوْل کـه رسـول خـدا؟ص؟ در روز غدیـر فرمـود: »مَـنْ  هنگامـی 

یّ یعنـی ابوبکـر گفـت: »نـه، بـه خـدا چنین دسـتوری خداوند بـه او نداده،  عَـدَو

کـه از پیـش خـود در آورده اسـت« و خداونـد در پاسـخ او  و ایـن چیـزی اسـت 

حَسْـرَةٌ 
َ
ـهُ ل

َ
یَمِیـنِ … تـا وَ إِنّ

ْ
نـا مِنْـهُ بِال

ْ
خَذ

َ َ
یـلِ لأ قاوِ

َ ْ
یْنـا بَعْـضَ الأ

َ
 عَل

َ
ل ـوْ تَقَـوَّ

َ
فرمـود: »وَ ل

کافرین اسـت، و »وَ  کافِرِیـنَ« یعنـی پیامبـر؟ص؟ و یـا علـیّ؟س؟ حسـرت بر 
ْ
ـی ال

َ
عَل

یَقِیـنِ« یعنـی ولایـت علـی؟س؟ حـق و مسـلمّ اسـت.1
ْ
 ال

ُ
حَـقّ

َ
ـهُ ل

َ
إِنّ

گوید: امام صادق؟س؟ به من فرمود:  ید بن جهم  ز

 هنگامی که رسول خدا؟ص؟ دست علی؟س؟ را گرفت و او را به عنوان ولیّ مؤمنین 

یَةِ 
َ

یْکَ مِنْ وَلا
َ
وْحَیْتُ إِل

َ
دُ بِمَا أ بِینَ یَا مُحَمَّ ِ

ّ
مُکَذ

ْ
یْلٌ لِل  وَ

ُ
 یَقُول

َ
بِینَ قَال ِ

ّ
مُکَذ

ْ
یْلٌ یَوْمَئِذٍ لِل تُ وَ

ْ
قُل   

بُوا 
َّ

ذِینَ کَذ
َّ
لِینَ ال وَّ

َ ْ
 الأ

َ
خِرِینَ قَال

ْ
لِینَ. ثُمَّ نُتْبِعُهُمُ ال وَّ

َ ْ
مْ نُهْلِکِ الأ

َ
 ل

َ
ـ أ بِی طَالِبٍ؟سهما؟ ـ

َ
 عَلِیِّ بْنِ أ

دٍ وَ رَکِبَ  ی آلِ مُحَمَّ
َ
جْرَمَ إِل

َ
 مَنْ أ

َ
مُجْرِمِینَ قَال

ْ
کَذلِکَ نَفْعَـلُ بِال وْصِیَـاءِ 

َ ْ
سُـلَ فِـی طَاعَـةِ الأ الرُّ

ةِ إِبْرَاهِیمَ غَیْرُنَا 
َّ
ی مِل

َ
یْسَ عَل

َ
 نَحْنُ وَ الِلَّه وَ شِیعَتُنَا ل

َ
قِینَ قَال مُتَّ

ْ
 ال

َ
تُ إِنّ

ْ
هِ مَا رَکِبَ قُل  مِنْ وَصِیِّ

 نَحْنُ وَ الِلَّه 
َ

یَةَ قَال
ْ

مُونَ ال
َّ
ا لا یَتَکَل

ً
ئِکَةُ صَفّ مَلا

ْ
وحُ وَ ال تُ یَوْمَ یَقُومُ الرُّ

ْ
اسِ مِنْهَا بُرَآءُ قُل  وَ سَائِرُ النَّ

نَا وَ  بَّ ـدُ رَ  نُمَجِّ
َ

مْتُـمْ قَال
َّ
ـونَ إِذَا تَکَل

ُ
ـتُ مَـا تَقُول

ْ
ـونَ صَوَابـاً قُل

ُ
قَائِل

ْ
قِیَامَـةِ وَ ال

ْ
هُـمْ یَـوْمَ ال

َ
ذُونُ ل

ْ
مَـأ

ْ
ال

ینٍ  فِی سِـجِّ
َ
ارِ ل کِتابَ الفُجَّ  

َ
 إِنّ

َّ
کَلا تُ 

ْ
نَا قُل بُّ نَا رَ  یَرُدُّ

َ
نَـا وَ نَشْـفَعُ لِشِـیعَتِنَا فَـلا ـی نَبِیِّ

َ
ـی عَل ِ

ّ
نُصَل

کُنْتُمْ بِهِ  ـذِی 
َّ
ا ال

َ
ـ هذ  ـ

ُ
تُ ثُـمَّ یُقَال

ْ
یْهِمْ قُل

َ
ـةِ وَ اعْتَـدَوْا عَل ئِمَّ

َ ْ
ذِیـنَ فَجَـرُوا فِـی حَـقِّ الأ

َّ
 هُـمُ ال

َ
قَـال

 نَعَمْ. ]کافـی، ج 1، ص 432، ح 91[
َ

ـتُ تَنْزِیـلٌ قَال
ْ
مُؤْمِنِیـنَ قُل

ْ
مِیـرَ ال

َ
 یَعْنِـی أ

َ
بُـونَ قَـال ِ

ّ
تُکَذ

یـة بـن عمـار عـن الصّـادق؟س؟ فـی خبـر لمـا قـال النّبـی؟ص؟ مـن  فـی المناقـب عـن معاو  .1
 شـی ء یتقوله فأنزل 

ّ
ی و لا و اللَّه مـا أمـره بهذا و ما هو إلا کنـت مـولاه فعلـی مـولاه قـال العـدو

ـهُ 
َ
کافِرِیـنَ یعنـی محمّـدا وَ إِنّ

ْ
ـی ال

َ
یـلِ إلـی قولـه عَل قاوِ

َ ْ
یْنـا بَعْـضَ الأ

َ
 عَل

َ
ل ـوْ تَقَـوَّ

َ
اللَّه تعالـی وَ ل

یَقِیـنِ یعنـی بـه علیـا. ]مناقـب، ج 3، ص 37[
ْ
حَـقُّ ال

َ
ل
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 ]و امیرالمؤمنین[ معرّفی نمود، آن دو نفر گفتند: »به خدا سوگند این از طرف خدا 

نیسـت، بلکـه او هدفـی جـز تشـریف و تفضیـل پسـر عـمّ خـود را نـدارد« از ایـن رو 

یَمِینِ…«.
ْ
نَا مِنْـهُ بِال

ْ
خَذ

َ َ
یـلِ * لأ قَاوِ

َ ْ
یْنَـا بَعْـضَ الأ

َ
 عَل

َ
ل ـوْ تَقَـوَّ

َ
خداونـد فرمـود: »وَ ل

سپس فرمود: 

بِیـنَ« اوّلـی و دومـی هسـتند، و مقصـود از  ِ
ّ

کَذ  مِنکُـم مُّ
َ

نّ
َ
ـمُ أ

َ
نَعْل

َ
ـا ل

َ
 مقصـود از »وَ إِنّ

یَقِینِ« علی؟س؟ می باشد.1
ْ
 ال

ُ
حَقّ

َ
هُ ل

َ
»وَ إِنّ

فی تفسیر العیاشی عن زید بن الجهم عن أبی عبد اللَّه؟س؟ قال: قال لی: لما أخذ رسول اللَّه؟ص؟   .1 
شی ء  الا  هذا  لا  و  اللَّه  تلقاء  من  هذا  ما  اللَّه  و  جمیعا:  قالا  ولایته  فأظهر  علی؟س؟   بید 
نا مِنْهُ 

ْ
خَذ

َ َ
قاوِیلِ لأ

َ ْ
یْنا بَعْضَ الأ

َ
 عَل

َ
ل وْ تَقَوَّ

َ
 أراد أن یشرف به ابن عمه، فأنزل اللَّه علیه: »وَ ل

ا 
َ
قِینَ وَ إِنّ مُتَّ

ْ
کِرَةٌ لِل

ْ
تَذ

َ
هُ ل

َ
حَدٍ عَنْهُ حاجِزِینَ وَ إِنّ

َ
وَتِینَ فَما مِنْکُمْ مِنْ أ

ْ
قَطَعْنا مِنْهُ ال

َ
یَمِینِ ثُمَّ ل

ْ
 بِال

حَقُّ 
َ
هُ ل

َ
کافِرِینَ« یعنی علیّاً »وَ إِنّ

ْ
ی ال

َ
حَسْرَةٌ عَل

َ
هُ ل

َ
بِینَ« فلاناً و فلاناً »وَ إِنّ ِ

ّ
 مِنْکُمْ مُکَذ

َ
نّ

َ
مُ أ

َ
نَعْل

َ
 ل

عَظِیمِ«. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 410[
ْ
کَ ال حْ بِاسْمِ رَبِّ یَقِینِ« یعنی علیا »فَسَبِّ

ْ
ال
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سوره ی معارج
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی الحاقّة.

تعداد آیات: 44 آیه.

ثواب قرائت سوره ی معارج 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 فراوان سوره ی معارج را بخوانید تا خداوند متعال در قیامت از گناهان شما سؤال 
کنار حضرت محمّد؟ص؟ قرار بدهد إن شاء اللَّه.1 نکند، و شما را در بهشت در 

که فرمود:  از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

که دعوت نوح؟س؟ را  کند، از مؤمنانی خواهد بود  که این سـوره را قرائت   کسـی 

گر اسیر و زندانی در قید، این سوره را بخواند، خداوند فرج و گشایشی   درک کردند، و ا
برای او قرار می دهد، و محفوظ خواهد ماند، تا به محلّ خود بازگردد.2

قِیَامَةِ 
ْ
ی یَوْمَ ال

َ
هُ الُلَّه تَعَال

ْ
ل

َ
مْ یَسْأ

َ
کْثَرَ قِرَاءَتَهَا ل

َ
فی ثواب الأعمال: عن الصّادق؟س؟ قال: مَن أ  .1 

دٍ؟ص؟ إِنْ شَاءَ الُلَّه. ]ثواب الأعمال، ص 120[ ةَ مَعَ مُحَمَّ جَنَّ
ْ
سْکَنَهُ ال

َ
هُ وَ أ

َ
عَنْ ذَنْبٍ عَمِل

ی عـن النّبـی؟ص؟ قـال: »مـن قـرأ هـذه السـورة کان من  البرهـان: و مـن )خـواصّ القـرآن(: رو  .2 
 المؤمنین الذین أدرکتهم دعوة نوح؟س؟، و من قرأها و کان مأسورا أو مسجونا مقیدا فرج اللَّه 

عنه، و حفظه حتی یرجع«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 481، ح 2[



امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 کسی که در شب، این سوره را بخواند، از جنابت و احتلام در امان خواهد بود و تا 
صبح از خطر ایمن خواهد شد، به اذن پروردگار.1

و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها لیلا أمن من الجنابة و الاحتلام، و أمن فی تمام لیله إلی أن   .1 
یصبح بإذن اللَّه تعالی«. ]همان، ح 4[
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ج، آیات 1 تا 44 سوره ی معار

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

 ُ ْ�رُ�ب �ةَ  3 مَ�ارِ�بِ 
ْ
ال ی  دنِ هِ 

َ
اللّ مِ�نَ   2 عٌ  دا�نِ هُ 

َ
ل سَ  �یْ

َ
ل �نَ  ر�ی کا�نِ

ْ
لِل  1 عٍ  وا�ةِ ا�بٍ  َ�دن �بِ لٌ  سا�أِ لَ 

أَ
سَا

لاً  م�ی َ  حب
ً
را رْ َ��بْ اْ��بِ �نَ هةٍ 4  سَ�نَ �نَ 

ْ
ل
أَ
ا �نَ  مْس�ی

دارُُ� حنَ مِ�ةْ وْمٍ کا�نَ  َ �ی �نی  هِ  �یْ
َ
ل اإِ وُ�  الرُّ وَ  هةُ 

َ
ک مَلا�أِ

ْ
ال

الُ  �ب حبِ
ْ
و�نُ ال

ُ
ک �ةَ وَ  مُهْلِ 8 

ْ
ماءُ کَال و�نُ السَّ

ُ
ک �ةَ وْمَ  َ �ی  7 

ً
ا �ب ر�ی

�ةَ راُ�  �نَ وَ   6 
ً
دا ��ی َ �ب هُ  رَوْ�نَ َ �ی �نَّهُمْ  اإِ  5

ا�بِ  عَ�ن مِ�نْ  دی  �ةَ �نْ َ �ی وْ 
َ
ل رِمُ  ْ مُحب

ْ
ال  

ُ
وَدّ َ �ی رُو�نَهُمْ 

َ
صّ �بَ ُ �ی  10  

ً
ما حَم�ی مٌ  حَم�ی لُ  َسْ�أَ �ی لا  وَ   9 ِ�هْ�نِ 

ْ
کَال

مَّ 
ُ  �ش

ً
�ا م�ی َ رْ�نِ حب

اأَ
ْ
هِ 13 وَ مَ�نْ �نیِ ال و�ی وأْ �ةی �ةُ

َّ
هِ ال �ةِ

َ
ل ص�ی هِ 12 وَ �نَ �ی حن

أَ
هِ وَ ا ِ �ة هِ 11 وَ �احِ�بَ �ی �ن �بَ دنٍ �بِ وْمِ�أِ َ �ی

�نَّ  وْعی 18 اإِ
أَ
ا مَعَ �نَ َ ی 17 وَ حب

َّ
وَل رَ وَ �ةَ َ دْ�ب

أَ
دْعُوا مَ�نْ ا وی 16 �ةَ

َّ اعَهةً لِلسش رنَّ ی 15 �نَ �ن
َ
ها ل

�نَّ  اإِ
َّ
هِ 14 کَلا �ی حب �نْ ُ �ی

�نَ 22  �ی ِ
ّ
مُصَل

ْ
 ال

َ
لاّ  21 اإِ

ً
وعا رُ مَ�نُ �یْ

حنَ
ْ
هُ ال ا مَسَّ دن  20 وَ اإِ

ً
وعا رنُ َ رُّ حب

َّ هُ السش ا مَسَّ دن  19 اإِ
ً
وعا

ُ
لِ�ةَ هَل سا�نَ �نُ

�نْ اإِ
ْ
ال

مَحْرُومِ 
ْ
لِ وَ ال ا�أِ

ومٌ 24 لِلسَّ
ُ
مْوالِهِمْ حَ�ةٌّ مَْ�ل

أَ
�نَ �نی ا �ی �ن

َّ
مُو�نَ 23 وَ ال هِمْ دا�أِ �نَ هُمْ عَلی َ�لا�ةِ �ی �ن

َّ
ال

ا�بَ  �نَّ عَ�ن و�نَ 27 اإِ �ةُ �نِ
ْ هِمْ مُسش ِ

ّ ا�بِ رَ�ب �نَ هُمْ مِ�نْ عَ�ن �ی �ن
َّ
�نِ 26 وَ ال �ی وْمِ الّ�ِ �یَ و�نَ �بِ �ةُ صَدِّ ُ �نَ �ی �ی �ن

َّ
25 وَ ال

�ةْ 
َ
ک

َ
مَل ما  وْ 

أَ
ا هِمْ  واحبِ رنْ

أَ
ا عَلی   

َّ
لا اإِ  29 و�نَ  طنُ �ا�نِ هِمْ  رُوحبِ لِ�نُ هُمْ  �نَ  �ی �ن

َّ
ال وَ   28 مُو�نٍ 

أْ
مَا رُ  �یْ

عنَ هِمْ  ِ
ّ رَ�ب



�نَ  �ی �ن
َّ
ال وَ   31 ال�ادُو�نَ  هُمُ  کَ  ول�أِ

أُ
ا �نَ لِکَ  دن وَراءَ  ی  عن �ةَ ْ ا�ب مَ�نِ  �نَ  30 �نَ  وم�ی

ُ
مَل رُ  �یْ

عنَ �نَّهُمْ  اإِ
�نَ ما�نُهُمْ  ْ �ی

أَ
ا

�نَ هُمْ عَلی  �ی �ن
َّ
ال وَ  مُو�نَ 33  ا�أِ هِمْ �ة هادا�ةِ َ سش �بِ �نَ هُمْ  �ی �ن

َّ
ال وَ  هِمْ وَ عَهْدِهِمْ راعُو�نَ 32  ا�ةِ ما�ن

هُمْ لِاأَ

�نَ  کَ مُهْطِ��ی
َ
ل �بَ رُوا �ةِ �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
ما لِ ال رَمُو�نَ 35 �نَ

ْ
ا�ةٍ مُک

�نَّ َ کَ �نی حب ول�أِ
أُ
و�نَ 34 ا طنُ حا�نِ ُ هِمْ �ی َ�لا�ةِ

مٍ  ��ی �نَ هةَ 
�نَّ َ حب لَ  دْ�نَ �یُ �نْ 

أَ
ا هُمْ  مِ�نْ امْرِیأٍ  طْمَعُ کُلُّ  َ �ی  

أَ
ا �نَ 37  �ی عِرن مالِ  ِ

ّ السش عَ�نِ  وَ  �نِ  م�ی �یَ
ْ
ال عَ�نِ   36

ادِرُو�نَ  �ة
َ
ا ل

�نَّ ارِ�بِ اإِ مَ�ن
ْ
ِ وَ ال ارِ�ة مَسش

ْ
ِ ال

رَ�بّ سِمُ �بِ �ةْ
أُ
لا ا مُو�نَ 39 �نَ

َ
ْ�ل َ ا �ی اهُمْ مِمَّ �ن �ةْ

َ
ل ا �نَ

�نَّ  اإِ
38 کَلاَّ

وا  لا�ةُ وا حَ�ةَّی �یُ َ��بُ
ْ
ل وا وَ �یَ و�نُ حنُ َ رْهُمْ �ی

دنَ �نَ 41 �نَ �ی و�ة مَسْ�بُ حْ�نُ �بِ
هُمْ وَ ما �نَ  مِ�نْ

ً
را �یْ

لَ حنَ دِّ �بَ
�نْ �نُ

أَ
40 عَلی ا

و�نَ  صنُ و�نِ ُ صُ�بٍ �ی لی �نُ �نَّهُمْ اإِ
أَ
 کَا

ً
�ا�شِ سِراعا �بْ

اأَ
ْ
و�نَ مِ�نَ ال ُ رُحب حنْ َ وْمَ �ی َ وعَُ�و�نَ 42 �ی ُ ی �ی �ن

َّ
وْمَهُمُ ال َ �ی

وعَُ�و�نَ 44 ُ وا �ی
ی کا�نُ �ن

َّ
وْمُ ال �یَ

ْ
لِکَ ال هةٌ دن

َّ
ل هُمْ دنِ رْهَ�ةُ صارُهُمْ �ةَ �بْ

أَ
َ�هةً ا اسشِ 43 �ن

¬Kj

لغات:

»معـارج« بـه معنـای مَصاعِـد اسـت، و مفـرد آن مَصْعَـد به معنای آلـت صعود و بالا 

کلام طیّب و عمل صالح بالا  که به وسیله آن ها  رفتن است، و مقصود درجاتی است 

گداختـه را  ی و مِـس  مـی رود، و مؤمنـان در آن هـا عـروج و سـلوک می کننـد، و »مُهْـل« رُو

گویند،  گویند، و »حمیم« خویش نزدیک را  گویند، و »عِهْن« پشم منفوش و زده شده را 

گفتـه می شـود:  کـه  و »مـودّة« شـدّة المحبّـة، و مـرادف تمنّـی و محبّـت اسـت، چنـان 

»وَدِدْتُ الشـئ« یعنـی تمنّیتـه، و »وَدِدْتَـه« یعنـی أحببتـه، و »اِفتـدِاء« جبـران ضرر اسـت 

بـا بـدل دادن، و »فصیلـة« بـه معنـای جـدا شـده و منقطعـة اسـت ماننـد جـدا شـدن از 

ظـی« یکـی از نام هـای جهنّـم و بـه معنـای شـعله ور بـودن 
َ
قبیلـة و عشـیرة و مـادر، و »ل

آتـش اسـت، و »نَزّاعـة« مبالغـه ی در نَـزْع و قلـع اسـت، و آن اقتـلاع بـا شـدّت می باشـد، 

گوینـد، و  گوینـد، و »هَلـوع« شـدید الحـرص و شـدید الجـزع را  و »شَـوی« پوسـت سـر را 

گر قلب سـخت و قَسِـیّ شـود،  ک، و ا »اِشـفاق« رقّـت قلـب اسـت از تحمّـل امـور خطرنا
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اشـفاق پیـدا نمی کنـد، و »عـادّون« جمـع عادی به معنای خـارج از حقّ و خارج از حدّ 

اسـت، و »عَـدی فـان« إذا اعتـدی و عَـدی فـی مشـیه إذا أسـرع، و »عادِی« ظالم مسـرع 

در ظلـم اسـت، و »مهطعیـن« یعنـی مسـرعین، و »عِزیـن« جمـع عِـزّة: یعنی فِرَقاً شـتّی، و 

ـقٌ متفرّقـون، فقـال: مالی 
َ
ـقٌ حَل

َ
قـال ابوهریـرة: خـرج النّبـیّ؟ص؟ علـی أصحابـه و هـم حَل

جـداث« بـه معنـای قبـور اسـت، و مفرد آن جَدَث می باشـد، و جَدَث 
َ
کـم عِزیـن، و »ا أرا

و جَـدَف بـه یـک معناسـت، و »یوفِضُـون« یعنـی یُسـرعون، و الـی الداعـی یبـادرون، و 

کـه آن را می پرسـتیده اند. »نُصُـب« صَنَـم و بتـی بـوده 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کـه واقـع شـد! )1( ایـن عـذاب مخصـوص  کـرد  کننـده ای تقاضـای عذابـی  تقاضا

کند، )2( از سوی خداوند ذی المعارج  کس نمی تواند آن را دفع  کافران است، و هیچ 

که فرشـتگانش بر آسـمانها صعود و عروج می کنند[! )3( فرشـتگان و روح  ]خداوندی 

]فرشـته مقـرّب خداونـد[ بسـوی او عـروج می کننـد در آن روزی که مقـدارش پنجاه هزار 

کن، )5( زیرا آنها آن روز را دور می بینند، )6(  سال است! )4( پس صبر جمیل پیشه 

کـه آسـمان همچـون فلـز گداخته می شـود،  و مـا آن را نزدیـک می بینیـم! )7( همـان روز 

)8( و کوه ها مانند پشم رنگین متلاشی خواهد بود، )9( و هیچ دوست صمیمی سراغ 

دوستش را نمی گیرد! )10( آنها را نشانشان می دهند )ولی هر کس گرفتار کار خویشتن 

گنهـکار دوسـت مـی دارد فرزنـدان خـود را در برابـر عـذاب آن  کـه  اسـت(، چنـان اسـت 

کـه همیشـه از او حمایـت  کنـد، )11( و همسـر و بـرادرش را، )12( و قبیلـه اش را  روز فـدا 

گردنـد )14( امّـا هرگـز چنیـن  ی زمیـن را تـا مایـه نجاتـش  می کـرد، )13( و همـه مـردم رو

 نیسـت )کـه بـا اینهـا بتـوان نجـات یافـت، آری( شـعله های سـوزان آتـش اسـت، )15( 
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 دست و پا و پوست سر را می کند و می برد! )16( و کسانی را که به فرمان خدا پشت کردند 

کردند! )18( به یقین  که( اموال را جمع و ذخیره  صدا می زند، )17( و )همچنین آنها 

انسان حریص و کم طاقت آفریده شده است، )19( هنگامی که بدی به او رسد بیتابی 

که خوبی به او رسـد مانع دیگران می شـود )و بخل می ورزد(،  می کند، )20( و هنگامی 

کـه  کـه نمازهـا را پیوسـته بجـا می آورنـد، )23( و آنهـا   )21( مگـر نمازگـزاران، )22( آنهـا 

که  کننده و محروم، )25( و آنها  در اموال شـان حق معلومی اسـت… )24( برای تقاضا

کند، )27( چرا که  به روز جزا ایمان دارند، )26( و آنها که از عذاب پروردگارشان بیمنا

هیـچ کـس از عـذاب پـروردگارش در امـان نیسـت، )28( و آنهـا که دامـان خویش را )از 

بی عفّتی( حفظ می کنند، )29( جز با همسران و کنیزان )که در حکم همسرند آمیزش 

کـه در بهره گیـری از اینهـا مـورد سـرزنش نخواهنـد بـود! )30( و هر کس جز   ندارنـد(، چـرا 

کـه امانتهـا و عهـد خـود را رعایـت  کنـد، متجـاوز اسـت! )31( و آنهـا  اینهـا را طلـب 

که بر نماز  که با ادای شهادت شان قیام می نمایند، )33( و آنها  می کنند، )32( و آنها 

مواظبـت دارنـد، )34( آنـان در باغهـای بهشـتی )پذیرایـی و( گرامـی داشـته می شـوند. 

که با سرعت نزد تو می آیند… )36( از راست و چپ،  کافران را چه می شود  )35( این 

ی بهشـت دارنـد(! )37( آیـا هـر یـک از آنهـا )بـا ایـن اعمـال زشـتش(  گـروه )و آرزو گـروه 

کـه او را در بهشـت پـر نعمـت الهـی وارد کننـد؟! )38( هرگـز چنیـن نیسـت  طمـع دارد 

مـا آنهـا را از آنچـه خودشـان می داننـد آفریده ایـم! )39( سـوگند بـه پـروردگار مشـرقها و 

کـه از آنهـا بهترند و ما  یـم… )40( کـه جـای آنـان را بـه کسـانی بدهیـم  کـه مـا قادر مغربهـا 

گذار تا در باطـل خود فروروند  هرگـز مغلـوب نخواهیـم شـد! )41( آنـان را بـه حال خـود وا

کـه از  کـه روز موعـود خـود را ملاقـات نماینـد! )42( همـان روز  کننـد تـا زمانـی  و بـازی 

کـه  گویـی بـه سـوی بتهـا می دونـد… )43( در حالـی  قبرهـا بسـرعت خـارج می شـوند، 
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ـت و خـواری آنهـا را 
ّ
چشم های شـان از شـرم و وحشـت بـه زیـر افتـاده، و پـرده ای از ذل

کـه بـه آنهـا وعـده داده می شـد! )44( پوشـانده اسـت! ایـن همـان روزی اسـت 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
مَعَارِجِ«1

ْ
نَ الِله ذِی ال هُ دَافِعٌ * مِّ

َ
یْسَ ل

َ
کَافِرینَ ل

ْ
ل ِ

ّ
ابٍ وَاقِعٍ * ل

َ
 سَائِلٌ بِعَذ

َ
ل

َ
»سَأ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

آیـه، مخاصمـه  ایـن  نـزول  کـه محـلّ  فـوق، ظاهـر می شـود  آیـه  روایـات ذیـل  از 

فضائـل  و  امیرالمؤمنیـن؟س؟  ولایـت  دربـاره ی  خـدا؟ص؟  رسـول  بـا  منافقیـن 

بی شـمار آن حضـرت بـوده اسـت و مـا طبـق عـادت خـود روایـات وارده را متنـاً و 

و می فهمـد. بفهمـد  بایـد  و خواننـده خـود  بیـان می کنیـم،  ترجمـةً 

مرحـوم علـیّ بـن ابراهیـم قمّـی گوید: از امام باقر؟س؟ در معنای آیه فوق سـؤال شـد، 

و آن حضـرت فرمود: 

ابٍ وَاقِعٍ« آتشی است که، ملکی آن را از مغرب سوق می دهد، تا به 
َ

 مقصود از »بِعَذ

خانه بنی سعد همّام نزدیک مسجدشان می رسد، و همه خانه های بنی امیّه و 

 اهل آن ها را می سوزاند، و هر خانه ای را که خاندان محمّد )صلوات اللَّه علیهم 

 أجمعین( طالب خونخواهی از اهل آن باشند را نیز می سوزاند، و این همان مهدیّ 
گرفته خواهد شد.[2 آل محمّد؟عج؟ است ]که به دست او از آنان انتقام 

سوره ی معارج، آیات 1-3.  .1
قال سـئل أبو جعفر؟س؟ عن معنی هذا، فقال: نار تخرج من المغرب و ملک یسـوقها من   .2 
 أحرقتها 

ّ
 خلفها حتی تأتی دار بنی سعد بن همام عند مسجدهم فلا تدع دارا لبنی أمیة إلا

 أحرقتها، و ذلک المهدی ع، و فی حدیث آخر لما 
ّ

 و أهلها و لا تدع دارا فیها وتر لل محمّد إلا
هُمَّ إنه قطعنا الرحم و آتانا بما لا نعرفه 

َّ
 اصطفت الخیلان یوم بدر رفع أبو جهل یده و قال: اَلل

 سائِلٌ بِعَذابٍ واقِعٍ. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 385[
َ

ل
َ
فأجئه بالعذاب، فأنزل اللَّه سَأ
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گوید: ]امام صادق؟س؟ فرمود:[  ابوبصیر 

روزی امیرالمؤمنین؟س؟ خدمت رسول خدا؟ص؟ رسید، و رسول خدا؟ص؟ به او 

گروهی  که من می ترسم  گر نبود  فرمود: »تو به عیسی بن مریم شباهت داری، و ا

کـه نصـارا دربـاره ی عیسـی بـن مریـم  از امّـت مـن دربـاره ی تـو چیـزی را بگوینـد، 

کـه مـردم  گفتنـد ]و او را خـدا پنداشـتند[ امـروز دربـاره ی تـو سـخنی را می گفتـم، 

ک زیـر قـدم تـو را برای برکت برگیرند« پـس آن دو اعرابی ]یعنی ابوبکر و عمر[   خـا

کسـی را پیدا  گفتند: »او  که با آنان بودند  و مغیرة بن شـعبة و تعدادی از قریش 

کند، مگر عیسـی بن مریم را؟!« که پسـر عم خود را به او تشـبیه  نکرد 

ونَ * وَ 
ُ

 إِذَا قَوْمُـکَ مِنْـهُ یَصِـدّ
ً

ـا ضُـرِبَ ابْـنُ مَرْیَـمَ مَثَـا مَّ
َ
پـس ایـن آیـه نـازل شـد: »وَ ل

 
َّ

 بَـلْ هُـمْ قَـوْمٌ خَصِمُـونَ * إِنْ هُـوَ إِل
ً

 جَـدَل
َّ

ـکَ إِل
َ
مْ هُـوَ مَـا ضَرَبُـوهُ ل

َ
 آلِهَتُنَـا خَیْـرٌ أ

َ
ـوا أ

ُ
قَال

نَا مِنکُم« یَعْنِی مِنْ 
ْ
جَعَل

َ
وْ نَشَـاء ل

َ
بَنِی إِسْـرَائِیلَ * وَ ل ِ

ّ
 ل

ً
نَاهُ مَثَا

ْ
یْهِ وَ جَعَل

َ
نْعَمْنَا عَل

َ
عَبْدٌ أ

فُـونَ«1، و با شـنیدن این آیـات، حارث بن 
ُ
رْضِ یَخْل

َ ْ
ئِکَـةً فِـی الأ بَنِـی هَاشِـمٍ، »مَا

عمـرو فهـری گفت:

ابٍ 
َ

وِ ائْتِنَا بِعَذ
َ
مَاء أ نَ السَّ یْنَا حِجَارَةً مِّ

َ
مْطِرْ عَل

َ
أ

َ
 مِنْ عِندِکَ ف

َ
حَقّ

ْ
ا هُوَ ال

َ
هُمَّ إِن کَانَ هَذ

َّ
لل

َ
 »ا

گر آنچه محمّد؟ص؟ می گوید حقّی است از طرف تو ــ و باید بنی  لِیمٍ« یعنی، »خدایا ا
َ
 أ

ـ پس تو یا سنگی از آسمان بر ما ببار، و یا   هاشم وارث هِرقُل ها و پادشاهان باشند ـ

کی بر ما نازل کن« و خداوند در پاسخ او به پیامبر خود؟ص؟ فرمود: عذاب دردنا

بَهُمْ وَ هُمْ یَسْتَغْفِرُونَ« یعنی،  ِ
ّ

کَانَ الُله مُعَذ نتَ فِیهِمْ وَ مَا 
َ
بَهُمْ وَ أ ِ

ّ
کَانَ الُله لِیُعَذ »وَ مَا 

تـا تـو در بیـن مردم هسـتی، و تا آنان اسـتغفار می کننـد، خداوند عذابی نخواهد 

فرستاد. پس رسول خدا؟ص؟ این آیه را بر حارث بن عمرو فهری خواند و فرمود: 

سوره ی زخرف، آیات 57-60.  .1
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گفـت: »ای محمّـد تـو بایـد بـرای  کـن و یـا از نـزد مـن خـارج شـو« حـارث  یـا توبـه 

که بنی هاشـم بر عرب و  سـایر قریش نیز حقّی از سـلطنت قرار بدهی، در حالی 

کرده اند؟« رسول خدا؟ص؟ فرمود: »این در اختیار من نیست،  عجم عزّت پیدا 

و مربـوط بـه خداونـد می باشـد« حـارث گفت: ای محمّد قلب مـن مایل به توبه 

کـرد، و سـوار بـر آن  نیسـت، و لکـن از نـزد تـو مـی روم. پـس مرکـب خـود را طلـب 

شـد، و چـون بـه انتهـای مدینـه رسـید، سـنگی از آسـمان بـر سـر او فـرود آمـد، و 

کَافِرینَ بِوِلیةِ 
ْ
ل ِ

ّ
ابٍ وَاقِعٍ * ل

َ
 سَـائِلٌ بِعَذ

َ
ل

َ
این آیه بر رسـول خدا؟ص؟ نازل شـد: »سَـأ

مَعَارِجِ«.1
ْ
ـنَ الِله ذِی ال ـهُ دَافِعٌ * مِّ

َ
یْـسَ ل

َ
عَلِـیٍّ ل

گوید:  ابوبصیر 

 گفتم: فدای شما شوم ما این آیه را این چنین قرائت نمی کنیم؟ فرمود: به خدا 

 سوگند این آیه همین گونه توسّط جبرئیل بر حضرت محمّد؟ص؟ نازل شده، و در 

گردیده اسـت. پس رسـول خدا؟ص؟ به منافقینی  مصحف فاطمه؟سها؟ نیز ثبت 

یـد رفیق خود حارث بـن عمرو فهری را بنگرید  کـه در اطـراف او بودنـد فرمـود: برو

 وَ خَابَ 
ْ
که خداوند می فرماید: »وَ اسْـتَفْتَحُوا که عذابی بر سـر او فرود آمد، چنان 

ارٍ عَنِیدٍ.«2و3  جَبَّ
کُلُّ

امام صادق؟س؟ در تاویل آیه، این گونه فرموده است.  .1
سوره ی ابراهیم، آیه ی 15.  .2

بِی بَصِیرٍ 
َ
بِیهِ عَنْ أ

َ
یْمَانَ عَنْ أ

َ
دِ بْنِ سُل یَادٍ عَنْ مُحَمَّ صْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِ

َ
ةٌ مِنْ أ

َ
الکافی: عِدّ  .3 

 الِلَّه؟ص؟ 
ُ

هُ رَسُول
َ
 ل

َ
مُؤْمِنِینَ؟س؟ فَقَال

ْ
مِیرُ ال

َ
قْبَلَ أ

َ
 الِلَّه؟ص؟ ذَاتَ یَوْمٍ جَالِساً إِذْ أ

ُ
 بَیْنَا رَسُول

َ
قَال

صَارَی  تِ النَّ
َ
تِی مَا قَال مَّ

ُ
 فِیکَ طَوَائِفُ مِنْ أ

َ
نْ تَقُول

َ
 أ

َ
وْ لا

َ
یَمَ وَ ل  فِیکَ شَبَهاً مِنْ عِیسَی ابْنِ مَرْ

َ
 إِنّ

رَابَ مِنْ تَحْتِ قَدَمَیْکَ  وا التُّ
ُ

خَذ
َ
 أ

َّ
اسِ إِلا ٍ مِنَ النَّ

َ
 تَمُرُّ بِمَلإ

َ
 لا

ً
تُ فِیکَ قَوْلا

ْ
قُل

َ
یَمَ ل  فِی عِیسَی ابْنِ مَرْ

یْشٍ مَعَهُمْ  ةٌ مِنْ قُرَ
َ

مُغِیرَةُ بْنُ شُعْبَةَ وَ عِدّ
ْ
انِ وَ ال عْرَابِیَّ

َ ْ
 فَغَضِبَ الأ

َ
بَرَکَةَ قَال

ْ
لِکَ ال

َ
تَمِسُونَ بِذ

ْ
 یَل

B
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و در تأویل الیات و تفسیر ثعلبی از امام صادق؟س؟ از پدرانش نقل شده که فرمود: 

 هنگامی که رسول خدا؟ص؟ در غدیر خم، مردم را جمع نمود، و دست علی؟س؟ 

هُ« این سخن در بلاد منتشر 
َ

عَلِیٌ مَوْل
َ
هُ ف

َ
 را گرفت و بالا برد و فرمود: »مَنْ کُنْتُ مَوْل

 شد و به گوش حارث بن نعمان فهری رسید، و او بر شتر خود سوار شد و به ابطح 

 نزد رسول خدا؟ص؟ آمد، و گفت: ای محمّد تو ما را به یگانگی خدا و رسالت خود 

 و نماز و روزه و حجّ دعوت نمودی و ما پذیرفتیم، تا این که قانع نشدی و دست 

کُنْتُ  گرفتی و بالا بردی و او را بر ما فضیلت دادی و گفتی: »مَنْ   پسر عمّ خود را 

گفتی و یا از طرف خدا بود؟ هُ« آیا این سخن را از پیش خود 
َ

عَلِیٌ مَوْل
َ
هُ ف

َ
مَوْل

 
َ

هِ؟ص؟ فَقَال ی نَبِیِّ
َ
 الُلَّه عَل

َ
نْزَل

َ
یَمَ فَأ  عِیسَی ابْنَ مَرْ

َّ
 إِلا

ً
هِ مَثَلا نْ یَضْرِبَ لِابْنِ عَمِّ

َ
وا مَا رَضِیَ أ

ُ
 فَقَال

مْ هُـوَ مـا ضَرَبُـوهُ 
َ
 آلِهَتُنـا خَیْـرٌ أ

َ
ـوا أ

ُ
ونَ وَ قال

ُ
 إِذا قَوْمُـکَ مِنْـهُ یَصِـدّ

ً
یَـمَ مَثَـلا ـا ضُـرِبَ ابْـنُ مَرْ مَّ

َ
ـــ وَ ل

 لِبَنِـی 
ً

نـاهُ مَثَـلا
ْ
یْـهِ وَ جَعَل

َ
نْعَمْنـا عَل

َ
 عَبْـدٌ أ

َّ
 بَـلْ هُـمْ قَـوْمٌ خَصِمُـونَ إِنْ هُـوَ إِلا

ً
 جَـدَلا

َّ
ـکَ إِلا

َ
ل

 
َ

فُونَ قَال
ُ
رْضِ یَخْل

َ ْ
ئِکَةً فِـی الأ ــ مَلا نـا مِنْکُـمْ یَعْنِـی مِنْ بَنِی هَاشِـمٍ ـ

ْ
جَعَل

َ
ـوْ نَشـاءُ ل

َ
إِسْـرائِیلَ وَ ل

 بَنِی 
َ

نّ
َ
حَقَّ مِنْ عِنْـدِکَ أ

ْ
هُـمَّ إِنْ کانَ هذا هُوَ ال

َّ
 اَلل

َ
فِهْـرِیُّ فَقَـال

ْ
حَـارِثُ بْـنُ عَمْـرٍو ال

ْ
فَغَضِـبَ ال

لِیـمٍ.
َ
وِ ائْتِنـا بِعَـذابٍ أ

َ
ـماءِ أ یْنـا حِجـارَةً مِـنَ السَّ

َ
مْطِـرْ عَل

َ
 بَعْـدَ هِرَقْـلٍ فَأ

ً
هَاشِـمٍ یَتَوَارَثُـونَ هِرَقْـلا

نْتَ فِیهِمْ وَ ما کانَ 
َ
بَهُمْ وَ أ ِ

ّ
ـ وَ ما کانَ الُلَّه لِیُعَذ یَةُ ـ

ْ
تْ هَذِهِ ال

َ
حَارِثِ وَ نَزَل

ْ
ةَ ال

َ
یْهِ مَقَال

َ
 الُلَّه عَل

َ
نْزَل

َ
فَأ   

دُ بَلْ تَجْعَلُ   یَا مُحَمَّ
َ

تَ فَقَال
ْ
ا رَحَل ا تُبْتَ وَ إِمَّ هُ یَا ابْنَ عَمْرٍو إِمَّ

َ
 ل

َ
بَهُمْ وَ هُمْ یَسْتَغْفِرُونَ ثُمَّ قَال ِ

ّ
 الُلَّه مُعَذ

هُ 
َ
 ل

َ
عَجَمِ فَقَال

ْ
عَرَبِ وَ ال

ْ
ا فِی یَدَیْکَ فَقَدْ ذَهَبَتْ بَنُو هَاشِـمٍ بِمَکْرُمَةِ ال یْشٍ شَـیْئاً مِمَّ لِسَـائِرِ قُرَ

ی 
َ
بِی مَا یُتَابِعُنِی عَل

ْ
دُ قَل  یَا مُحَمَّ

َ
ی فَقَال

َ
ی الِلَّه تَبَارَکَ وَ تَعَال

َ
یَّ ذَلِکَ إِل

َ
یْسَ ذَلِکَ إِل

َ
؟ص؟ ل بِیُّ  النَّ

ةٌ فَرَضَخَتْ 
َ
تَتْهُ جَنْدَل

َ
مَدِینَةِ أ

ْ
ا صَارَ بِظَهْرِ ال مَّ

َ
تِهِ فَرَکِبَهَا فَل

َ
رْحَلُ عَنْکَ فَدَعَا بِرَاحِل

َ
کِنْ أ

َ
وْبَةِ وَ ل  التَّ

یَةِ عَلِیٍّ 
َ

کافِریـنَ بِوَلا
ْ
 سـائِلٌ بِعَذابٍ واقِعٍ لِل

َ
ل

َ
 سَـأ

َ
؟ص؟ فَقَال بِیِّ ی النَّ

َ
وَحْـیُ إِل

ْ
تَـی ال

َ
هَامَتَـهُ ثُـمَّ أ

ا 
َ

 هَکَذ
َ

ا فَقَال
َ

 نَقْرَؤُهَا هَکَذ
َ

ا لا
َ
کَ إِنّ تُ فِدَا

ْ
تُ جُعِل

ْ
 قُل

َ
مَعارِجِ قَال

ْ
هُ دافِعٌ مِنَ الِلَّه ذِی ال

َ
یْسَ ل

َ
ل

ا هُوَ وَ الِلَّه مُثْبَتٌ فِـی مُصْحَفِ فَاطِمَةَ؟س؟ 
َ

ـدٍ؟ص؟ وَ هَکَـذ ـی مُحَمَّ
َ
 بِهَـا جَبْرَئِیـلُ عَل

َ
وَ الِلَّه نَـزَل

تَاهُ مَا اسْـتَفْتَحَ 
َ
ی صَاحِبِکُمْ فَقَدْ أ

َ
مُنَافِقِینَ انْطَلِقُوا إِل

ْ
ـهُ مِـنَ ال

َ
 الِلَّه؟ص؟ لِمَـنْ حَوْل

ُ
 رَسُـول

َ
فَقَـال

ارٍ عَنِیدٍ. ]کافی، ج 8، ص 57، ح 18[  جَبَّ
ُ

کُلّ  الُلَّه؟عز؟ ــ وَ اسْـتَفْتَحُوا وَ خابَ 
َ

بِهِ قَال
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رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

»سـوگند بـه خدایـی که پروردگاری جز او نیسـت، این امـر خدا بود« پس حارث 

گـر آنچـه محمّـد می گویـد حـق اسـت، تـو سـنگی از  گفـت: »خدایـا ا برگشـت و 

کـن؟« و هنـوز بـه شـتر خـود  کـی بـر مـا نـازل  آسـمان بفرسـت و یـا عـذاب دردنا

ک  که خداوند سنگی بر سر او زد و از پایین او خارج شد و او را هلا نرسیده بود 
ابٍ وَاقِعٍ….«1

َ
 سَـائِلٌ بِعَـذ

َ
ل

َ
کـرد: »سَـأ نمـود، و خداونـد ایـن آیـه را نـازل 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

 روایـات بـه ایـن مضامیـن در ذیـل آیـات فـوق فـراوان بـود، و مـا بـه همیـن انـدازه 

 بسـنده نمودیـم، طالبیـن می توانند به تفسـیر برهان و نورالثّقلیـن و غیره مراجعه 

فرمایند.

فی تفسیر ثعلبی: حدّثنی أبی عن جعفر بن محمّد عن آبائه، فقال: لما کان رسول اللَّه؟ص؟   .1 
 بغدیر خم، نادی بالنّاس فاجتمعوا، فأخذ بید علیّ؟رض؟ فقال: »من کنت مولاه فعلیّ مولاه«. 
 فشـاع ذلک و طار فی البلاد، فبلغ ذلک الحرث بن النعمان القهری فأتی رسـول اللَّه؟ص؟ 
 علی ناقة له حتّی أتی الأبطح، فنزل عن ناقته و أناخها و عقلها، ثمّ أتی النّبیّ؟ص؟ و هو فی 
 اللَّه و أنّک رسول اللَّه فقبلناه 

ّ
 مل من أصحابه فقال: یا محمّد أمرتنا عن اللَّه أن نشهد أن لا إله إلا

ی خمسا فقبلناه منک، و أمرتنا بالزکاة فقبلنا، و أمرتنا بالحجّ فقبلنا، 
ّ
 منک، و أمرتنا أن نصل

 و أمرتنا أن نصوم شهرا فقبلنا، ثمّ لم ترض بهذا حتّی رفعت بضبعی ابن عمّک ففضلته علینا 
ذی لا إله 

ّ
 و قلت: من کنت مولاه فعلی مولاه، فهذا شی ء منک أم من اللَّه تعالی؟ فقال: »و ال

هُمَّ إن کان ما یقوله 
َّ
ی الحرث بن النعمان یرید راحلته و هو یقول: اَلل

ّ
 هو هذا من اللَّه« فول

ّ
 إلا

لِیمٍ، فما وصل إلیها حتّی رماه اللَّه بحجر 
َ
وِ ائْتِنا بِعَذابٍ أ

َ
ماءِ، أ یْنا حِجارَةً مِنَ السَّ

َ
مْطِرْ عَل

َ
 حقا فَأ

 سـائِلٌ بِعَـذابٍ واقِعٍ 
َ

ل
َ
 فسـقط علـی هامتـه و خـرج مـن دبـره فقتله، و أنزل اللَّه سـبحانه: سَـأ

هُ دافِعٌ. ]تفسیر ثعلبی، ج 10، ص 35[
َ
یْسَ ل

َ
کافِرینَ ل

ْ
لِل
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اصْبِـرْ صَبْـرًا 
َ
ـفَ سَـنَةٍ * ف

ْ
ل
َ
کَانَ مِقْـدَارُهُ خَمْسِـینَ أ یْـهِ فِـی یَـوْمٍ 

َ
وحُ إِل ئِکَـةُ وَ الـرُّ

َ
مَا

ْ
»تَعْـرُجُ ال

هُـمْ یَرَوْنَـهُ بَعِیـدًا * وَ نَـرَاهُ قَرِیبًـا«1
َ
 * إِنّ

ً
جَمِیـا

امام صادق؟س؟ فرمود: 

 قیامت پنجاه موقف و ایستگاه دارد، و مقدار هر موقفی هزار سال است. سپس 
ونَ.[2

ُ
ا تَعُدّ فَ سَنَةٍ«، ]مِمَّ

ْ
ل
َ
کَانَ مِقْدَارُهُ خَمْسِینَ أ این آیه را تلاوت نمود: »فِی یَوْمٍ 

و در سخن دیگری فرمود: 

 قبل از آنکه در قیامت حساب اعمال شما را بکنند، خود حساب اعمال خود را 

 بکنید، چرا که در قیامت پنجاه موقف هست، و هر موقفی به اندازه ی هزار سال 

کَانَ مِقْـدَارُهُ خَمْسِـینَ  شـما می باشـد. و سـپس ایـن آیـه را تـلاوت نمـود: »فِـی یَـوْمٍ 
فَ سَـنَةٍ.«3

ْ
ل
َ
أ

گوید:  ابوسعید خُدری 

یاد است که خداوند  به رسول خدا؟ص؟ گفته شد: روز قیامت چه قدر طولانی و ز

ـفَ سَـنَةٍ«؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: 
ْ
ل
َ
کَانَ مِقْـدَارُهُ خَمْسِـینَ أ  می فرمایـد: »فِـی یَـوْمٍ 

کم تر از  که جان محمّد در دسـت اوسـت، آن روز برای مؤمن  سـوگند به خدایی 

سوره ی معارج، آیات 4-7.  .1
فی روضة الکافی باسناده الی حفص بن غیاث قال: قال أبو عبد اللَّه؟س؟ فی حدیث طویل:   .2 
قـال فـان للقیامـة خمسـین موقفـا کل موقف مقداره ألف سـنة ثمّ تلا: فِی یَـوْمٍ کانَ مِقْدارُهُ 

فَ سَـنَةٍ مما تعدون. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلین، ج 5، ص 413، ح 10[
ْ
ل

َ
خَمْسِـینَ أ

فـی أمالـی شـیخ الطائفـة قـدس سـره باسـناده الـی أبـی عبـد اللَّه؟س؟ حدیـث طویـل یقـول   .3
کل  فیـه؟س؟: الا فحاسـبوا أنفسـکم قبـل ان تحاسـبوا، فـان فـی القیامـة خمسـین موقفـا 
فَ 

ْ
ل

َ
موقـف مثـل ألـف سـنة ممـا تعدون، ثمّ تلا هذه الایـة: »فِی یَوْمٍ کانَ مِقْدارُهُ خَمْسِـینَ أ

سَـنَةٍ«. ]همـان، ص 413، ح 11[
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که در دنیا می خواند.1 خوانـدن یـک نماز واجب خواهد بود 

امام صادق؟س؟ فرمود: 

گر جز خداوند کسی ولیّ حساب قیامت می بود، پنجاه هزار سال حساب مردم   ا
کمتر از یک ساعت از آن فارغ می شود.2 طول می کشید، و خداوند سبحان در 

 حَمِیـمٌ حَمِیمًا * 
ُ

ل
َ
 یَسْـأ

َ
عِهْـنِ * وَ ل

ْ
کَال  

ُ
جِبَـال

ْ
مُهْـلِ * وَ تَکُـونُ ال

ْ
کَال ـمَاء  »یَـوْمَ تَکُـونُ السَّ

تِی 
َّ
تِهِ ال

َ
صِیل

َ
خِیهِ * وَ ف

َ
ابِ یَوْمِئِذٍ بِبَنِیهِ * وَ صَاحِبَتِهِ وَ أ

َ
وْ یَفْتَدِی مِنْ عَذ

َ
مُجْرِمُ ل

ْ
رُونَهُمْ یَوَدُّ ال یُبَصَّ

ی * 
َّ
دْبَرَ وَ تَوَل

َ
وَی * تَدْعُو مَنْ أ

َ
لشّ ِ

ّ
اعَةً ل ظَی * نَزَّ

َ
هَا ل

َ
 إِنّ

َّ
رْضِ جَمِیعًا ثُمَّ یُنجِیهِ * کَا

َ ْ
 تُؤْویهِ * وَ مَن فِی الأ

خَیْرُ مَنُوعًا«3
ْ
هُ ال رُّ جَزُوعًا * وَ إِذَا مَسَّ

َ
هُ الشّ وعًا * إِذَا مَسَّ

ُ
نسَانَ خُلِقَ هَل ِ

ْ
 ال

َ
وْعَی * إِنّ

َ
أ

َ
وَ جَمَعَ ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

ی گداخته  مُهْلِ« یعنی آسمان در روز قیامت مانند مس و رو
ْ
مَاء کَال  »یَوْمَ تَکُونُ السَّ

ذوب می شود، و هیچ حمیم و خویش نزدیکی، به فریاد انسان نمی رسد.4

که امام باقر؟س؟ فرمود:  گوید: در روایت ابی الجارود آمده  سپس 

رُونَهُـمْ« یعنـی خداونـد همـه چیـز را بـه آنـان معرّفـی می کنـد، از ایـن رو آنان  »یُبَصَّ

از همدیگـر سـؤالی نمی کننـد، و در آن روز مجـرم و گنهـکار دوسـت مـی دارد که 

ی أبو سعید الخدری قال: قیل  فَ سَنَةٍ« و رو
ْ
ل

َ
فی مجمع البیان »فِی یَوْمٍ کانَ مِقْدارُهُ خَمْسِینَ أ  .1 

 لرسول اللَّه؟ص؟: ما أطول هذا الیوم؟ فقال: و الذی نفس محمّد بیده انه لیخف علی المؤمن 
حتی یکون أخف علیه من صلوة مکتوبة یصلیها فی الدّنیا. ]همان، ص 415، ح 15[

ی عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟ قـال: لـو ولـی الحسـاب غیـر اللَّه لمکثـوا فیـه خمسـین ألـف  و رو  .2
سـنة مـن قبـل أن یفرغـوا، و اللَّه سـبحانه یفـرغ مـن ذلـک فـی سـاعة. ]همـان، ص 15، ح 16[

سوره ی معارجن آیات 8-21.  .3
فَ سَـنَةٍ قال: فی 

ْ
ل

َ
القمّـی: و قـال علـی بـن إبراهیـم فی قوله: فِی یَوْمٍ کانَ مِقْدارُهُ خَمْسِـینَ أ  .4

مُهْـلِ قال: 
ْ
کَال ـماءُ  یـوم القیامـة خمسـون موقفـا کل موقـف ألـف سـنة قولـه: یَـوْمَ تَکُـونُ السَّ

الرصـاص الذائـب و النحـاس کذلـک تـذوب السـماء. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 386[
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گرفتار عذاب شـوند، و او   فرزندان و همسـر و برادر و مادر او و همه ی اهل زمین 
کند.1 نجات پیدا 

و خداوند می فرماید: 

 هرگز کسی به جای دیگری عذاب نخواهد شد، و آتش بر مجرمان و گنهکاران، 

 زبانه می کشد و چشم مجرم را بیرون می آورد، و صورت او را سیاه می کند، و هر کس 

ی گردانده است را صدا می زند، و در خود جای می دهد، و مال اندوزان   از حق رو

 ــ که اموال خود را نگهداری کردند، و در راه خدا ندادند ــ را به سوی خود می خواند، 

گر فقیر شـود ناله   و در دوزخ جای می دهد، آری انسـان، حریص به دنیاسـت، ا

گـر بی نیـاز شـود، چیـزی در راه خـدا نمی دهد، مگر نمازگـزاران که بر   می کنـد، و ا
نمازها]ی واجب[ و نوافل و مستحبات خود پایدارند.2

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

ین« نمازگزاران را به خاطر نماز که بهترین اعمال آنان  ِ
ّ
مُصَل

ْ
 ال

َّ
 خداوند با جمله »إِل

ی 
َ
ذِینَ هُمْ عَل

َّ
 است، جدا نموده، و از عذاب و آتش دور دانسته و می فرماید: »ال

تِهِمْ دَائِمُونَ« یعنی آنان چون چیزی از نوافل و نمازهای مستحبی را بر خود 
َ

 صَا

رُونَهُمْ یقول: یعرفونهم ثمّ لا یتساءلون  و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله یُبَصَّ  .1 
یهِ  تِی تُؤْوِ

َّ
تِهِ ال

َ
خِیهِ وَ فَصِیل

َ
وْ یَفْتَدِی مِنْ عَذابِ یَوْمِئِذٍ بِبَنِیهِ وَ صاحِبَتِهِ وَ أ

َ
مُجْرِمُ ل

ْ
 قوله یَوَدُّ ال

و هی أمه التی ولدته. ]همان[
وی قال 

َ
اعَةً لِلشّ ظی قال: تلتهب علیهم النار قوله: نَزَّ

َ
ها ل

َ
 إِنّ

َّ
و قال علی بن إبراهیم فی قوله کَلا  .2 

وْعی أی جمع 
َ
ی قال: تجره إلیها قوله وَ جَمَعَ فَأ

َّ
دْبَرَ وَ تَوَل

َ
 تنزع عینیه و تسود وجهه تَدْعُوا مَنْ أ

هُ  وعاً أی حریصا إِذا مَسَّ
ُ
نْسانَ خُلِقَ هَل ِ

ْ
 الإ

َ
 مالا و دفنه و وعاه و لم ینفقه فی سبیل اللَّه و قوله إِنّ

خَیْرُ مَنُوعاً قال الغناء و السعة، و فی روایة 
ْ
هُ ال رُّ جَزُوعاً قال: الشر هو الفقر و الفاقة وَ إِذا مَسَّ

َ
 الشّ

ینَ فوصفهم بأحسن أعمالهم  ِ
ّ
مُصَل

ْ
 ال

َّ
 أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ قال ثمّ استثنی فقال إِلا

تِهِمْ دائِمُونَ. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 386[ ذِینَ هُمْ عَلی صَلا
َّ
ال
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لازم دانستند، به آن ادامه می دهند.1
گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  فضیل 

وَاتِهِـمْ یُحَافِظُـونَ«2، نمازهـای واجـب اسـت، 
َ
ـی صَل

َ
ذِیـنَ هُـمْ عَل

َّ
 مقصـود از »وَ ال

تِهِمْ دَائِمُونَ« نمازهای مستحبّی و نافله است.3
َ

ی صَا
َ
ذِینَ هُمْ عَل

َّ
و مقصود از »ال

امام صادق؟س؟ می فرماید: پدرم از پدرانش از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل نمود که فرمود: 
گر امکان داشت باید   بدون عذر نباید نافله در وقت فریضه خوانده شود، بلکه ا
تِهِمْ 

َ
ی صَا

َ
ذِینَ هُمْ عَل

َّ
 قضای آن انجام بگیرد، چنان که خداوند می فرماید: »ال

 دَائِمُونَ« یعنی آنان نوافلی که در شب نخوانده اند را در روز قضا می کنند، و نوافلی 

 که در روز نخوانده اند را در شب قضا می کنند، سپس فرمود: نباید نافله در وقت 
 فریضـه خوانـده شـود، بلکـه بایـد اوّل نمـاز واجـب خوانـده شـود و سـپس هـر چه 

می خواهد نافله بخواند.4
مَحْرُومِ«5

ْ
ائِلِ وَ ال لسَّ ِ

ّ
ومٌ * ل

ُ
عْل  مَّ

ٌ
مْوَالِهِمْ حَقّ

َ
ذِینَ فِی أ

َّ
»وَ ال

امام صادق؟س؟ فرمود: 
 خداوند؟عز؟ در مال اغنیا چیزی مانند زکات را واجب نموده که به خاطر پرداخت 

یقول إذا فرض علی نفسه شیئا من النوافل دام علیه. ]همان[  .1
سوره ی مؤمنون، آیه ی 9.  .2

ذِینَ 
َّ
بَا جَعْفَرٍ؟س؟ عَنْ قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ ال

َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَأ

َ
فُضَیْلِ قَال

ْ
سْنَادِ عَنْ حَرِیزٍ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
الکافی: وَ بِهَذ  .3 

 
َ

تِهِمْ دائِمُونَ قَال ذِینَ هُمْ عَلی صَلا
َّ
تُ ال

ْ
یضَةُ قُل فَرِ

ْ
 هِیَ ال

َ
واتِهِمْ یُحافِظُونَ قَال

َ
 هُمْ عَلی صَل

ةُ. ]کافی، ج 3، ص 269، ح 12[
َ
افِل هِیَ النَّ

کِنْ یَقْضِی بَعْدَ ذَلِکَ إِذَا 
َ
رٍ وَ ل

ْ
 مِنْ عُذ

َّ
یضَـةٍ إِلا ـةً فِی وَقْتِ فَرِ

َ
جُـلُ نَافِل ـی الرَّ ِ

ّ
 یُصَل

َ
الخصـال لا  .4 

ذِینَ یَقْضُونَ 
َّ
تِهِمْ دائِمُونَ یَعْنِی ال ذِینَ هُمْ عَلی صَلا

َّ
ی ال

َ
 الُلَّه تَبَارَکَ وَ تَعَال

َ
قَضَاءُ قَال

ْ
مْکَنَهُ ال

َ
 أ

 
ْ
یضَةٍ ابْدَأ ةُ فِی وَقْتِ فَرِ

َ
افِل  تُقْضَی النَّ

َ
یْلِ لا

َّ
هَارِ بِالل هَارِ وَ مَا فَاتَهُمْ مِنَ النَّ یْلِ بِالنَّ

َّ
 مَا فَاتَهُمْ مِنَ الل

کَ. ]خصال صدوق، ص 628، ح 10[
َ
یضَةِ ثُمَّ صَلِّ مَا بَدَا ل فَرِ

ْ
بِال

سوره ی معارج، آیات 24 و 25.  .5
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 آن ستایش نمی شوند، چرا که با پرداخت آن، مسلمان به حساب می آیند، و خون 
 آنان مصون می شود، و لکن در اموال اغنیا غیر از زکات، خداوند حقوق دیگری 
ومٌ« و حق معلوم غیر از 

ُ
عْل  مَّ

ٌ
مْوَالِهِمْ حَقّ

َ
ذِینَ فِی أ

َّ
 واجب نموده و فرموده است: »وَ ال

 زکات است، و آن چیزی است که هر مسلمانی به اندازه ی طاقت خود در مال 
خویش واجب می نماید، و آن را روزانه و یا در هر هفته و هر ماهی به فقرا می پردازد.1
کردم: آیا آیه فوق مربوط به غیر  گوید: به امام صادق؟س؟ عرض   اسماعیل بن جابر 

زکات است؟ فرمود: 
 این آیه مربوط به کسی است که خداوند مال و ثروتی به او داده، و او از مال خود، 
کم تر و بیشتر در راه خدا می دهد، و با مال خود صله   هزار و دو هزار و سه هزار و 

رحم می کند، و بارِ یک بار افتاده ای را به دوش می گیرد.2

دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ  حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَحْیَی عَنْ أ الکافی: مُحَمَّ  .1 

 
َّ

 یُحْمَدُونَ إِلا
َ

یضَةً لا غْنِیَاءِ فَرِ
َ ْ
مْوَالِ الأ

َ
فُقَرَاءِ فِی أ

ْ
 الَلَّه؟عز؟ فَرَضَ لِل

َ
 إِنّ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
 عَنْ أ

مْوَالِ 
َ
کِنَّ الَلَّه؟عز؟ فَرَضَ فِی أ

َ
وا مُسْلِمِینَ وَ ل کَاةُ بِهَا حَقَنُوا دِمَاءَهُمْ وَ بِهَا سُمُّ دَائِهَا وَ هِیَ الزَّ

َ
 بِأ

ومُ مِنْ غَیْرِ 
ُ
مَعْل

ْ
حَقُّ ال

ْ
ومٌ فَال

ُ
مْوالِهِمْ حَقٌّ مَعْل

َ
ذِینَ فِی أ

َّ
؟عز؟ وَ ال

َ
کَاةِ فَقَال غْنِیَاءِ حُقُوقاً غَیْرَ الزَّ

َ ْ
 الأ

ی قَدْرِ طَاقَتِهِ 
َ
نْ یَفْرِضَهُ عَل

َ
یْهِ أ

َ
ی نَفْسِهِ فِی مَالِهِ یَجِبُ عَل

َ
جُلُ عَل کَاةِ وَ هُوَ شَیْ ءٌ یَفْرِضُهُ الرَّ  الزَّ

ی نَفْسِهِ إِنْ شَاءَ فِی کُلِّ یَوْمٍ وَ إِنْ شَاءَ فِی کُلِّ جُمْعَةٍ وَ إِنْ شَاءَ 
َ
ذِی فَرَضَ عَل

َّ
ی ال  وَ سَعَةِ مَالِهِ فَیُؤَدِّ

 الُلَّه؟عز؟ 
َ

کَاةِ وَ قَدْ قَال ا غَیْرُ الزَّ
َ

قْرَضُوا الَلَّه قَرْضاً حَسَناً وَ هَذ
َ
ـ أ یْضاً ـ

َ
 الُلَّه؟عز؟ أ

َ
 فِی کُلِّ شَهْرٍ وَ قَدْ قَال

مَتَاعُ یُعِیرُهُ 
ْ
قَرْضُ یُقْرِضُهُ وَ ال

ْ
یْضاً وَ هُوَ ال

َ
مَاعُونَ أ

ْ
ا وَ عَلانِیَةً وَ ال ا رَزَقْناهُمْ سِرًّ ـ یُنْفِقُوا مِمَّ یْضاً ـ

َ
 أ

ونَ 
ُ
ذِینَ یَصِل

َّ
هُ؟عز؟ ال

ُ
کَاةِ قَوْل مَالِ مِنْ غَیْرِ الزَّ

ْ
یْضاً فِی ال

َ
ا فَرَضَ الُلَّه؟عز؟ أ مَعْرُوفُ یَصْنَعُهُ وَ مِمَّ

ْ
 وَ ال

نْعَمَ الُلَّه 
َ
ی شُکْرَ مَا أ دَّ

َ
یْهِ وَ أ

َ
یْهِ فَقَدْ قَضَی مَا عَل

َ
ی مَا فَرَضَ الُلَّه عَل دَّ

َ
نْ یُوصَلَ وَ مَنْ أ

َ
مَرَ الُلَّه بِهِ أ

َ
 ما أ

ی غَیْرِهِ وَ لِمَا 
َ
عَةِ عَل هُ بِهِ مِنَ السَّ

َ
ل

َ
ا فَضّ یْهِ فِیهِ مِمَّ

َ
نْعَمَ الُلَّه عَل

َ
ی مَا أ

َ
یْهِ فِی مَالِهِ إِذَا هُوَ حَمِدَهُ عَل

َ
 عَل

یْهِ. ]کافی، ج 3، ص 498، ح 8[
َ
عَانَهُ عَل

َ
یْهِ وَ أ

َ
دَاءِ مَا فَرَضَ الُلَّه؟عز؟ عَل

َ
قَهُ لِأ

َ
وَفّ

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی  حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
دِ بْنِ عَبْدِ الِلَّه عَنْ أ و فیه عن عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّ  .2 

ومٌ. 
ُ
مْوالِهِمْ حَقٌّ مَعْل

َ
ذِینَ فِی أ

َّ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فِی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ وَ ال

َ
 عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ جَابِرٍ عَنْ أ

فَ 
ْ
ل

َ ْ
مَالِ فَیُخْرِجُ مِنْهُ الأ

ْ
رْوَةَ مِنَ ال

َ
جُلُ یُؤْتِیهِ الُلَّه الثّ  هُوَ الرَّ

َ
کَاةِ فَقَال  هُوَ سِوَی الزَّ

َ
مَحْرُومِ أ

ْ
ائِلِ وَ ال  لِلسَّ
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گوید: امام صادق؟س؟ در تفسیر آیه فوق فرمود:  صفوان جمال 

 محروم صاحب شغل و حرفه ای است که عقل او عیبی ندارد، و لکن درآمد او 
کافی نیست.1 برای او 

و در سخن دیگری فرمود:

بَیْعِ«2.
ْ
رَاءِ وَ ال  یَدِهِ فِی الشِّ

َ
کَدّ ذِی قَدْ حُرِمَ 

َّ
مُحَارَفُ ال

ْ
مَحْرُومُ ال

ْ
»ال

که فرمود:  کاظم از پدرش امام صادق؟سهما؟ نقل نموده  عیسی بن داود از امام 

 شخصی از پدرم امام باقر؟س؟ درباره ی آیه فوق سؤال نمود، و پدرم به او فرمود: 

 خـوب حفـظ کـن و دقّـت کن چگونه نقل می کنی؟ همانا سـائل و محروم شـأن 

ـ درباره ی اهل بیت   بزرگی دارند، امّا سائل، رسول خدا؟ص؟ است که حق خود را ـ

 خویش ــ از خدای متعال سؤال می کند، و محروم کسی است، که از خمس محروم 

 شده است و او امیرالمؤمنین؟س؟ و امامان بعد از او )صلوات اللَّه علیهم أجمعین( 

کـردی، و آنچـه را گفتـم فهمیـدی؟ سـائل و محروم   می باشـند، آیـا خـوب دقّـت 
که مردم می گویند نیست.3 گونه  آن 

 عَـنْ قَوْمِهِ. 
َ

ـکَلّ
ْ
کْثَـرَ فَیَصِـلُ بِـهِ رَحِمَـهُ وَ یَحْمِـلُ بِـهِ ال

َ ْ
 وَ الأ

َ
قَـلّ

َ ْ
فِ وَ الأ

َ
لا

ْ
ثَـةَ ال

َ
لا

َ
فَیْـنِ وَ الثّ

ْ
ل

َ ْ
 وَ الأ

]کافی، ج 3، ص 499، ح 10[
ذِی 

َّ
جُلُ ال مَحْرُومُ الرَّ

ْ
هُمَا قَالا ال

َ
نّ
َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ أ

َ
بِی جَعْفَرٍ وَ أ

َ
خْرَی عَنْ أ

ُ
و فیه: وَ فِی رِوَایَةٍ أ  .1 

زْقِ وَ هُوَ مُحَارَفٌ. ]کافی، ج 3، ص 500، ح 12[ هُ فِی الرِّ
َ
مْ یُبْسَطْ ل

َ
سٌ وَ ل

ْ
یْسَ بِعَقْلِهِ بَأ

َ
ل

ائِلِ  بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فِی قَوْلِهِ؟عز؟ لِلسَّ
َ
الِ عَنْ أ جَمَّ

ْ
الٍ عَنْ صَفْوَانَ ال

َ
و فیه: وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ فَضّ  .2 

بَیْعِ. ]همان[
ْ
رَاءِ وَ ال  یَدِهِ فِی الشِّ

َ
کَدّ ذِی قَدْ حُرِمَ 

َّ
مُحَارَفُ ال

ْ
مَحْرُومُ ال

ْ
 ال

َ
مَحْرُومِ قَال

ْ
وَ ال

یله  مَحْرُومِ. تأو
ْ
ائِلِ وَ ال ومٌ لِلسَّ

ُ
مْوالِهِمْ حَقٌّ مَعْل

َ
ذِینَ فِی أ

َّ
فی تأویل الیات: و قوله تعالی وَ ال  .3 

 ظاهر و باطن فالظاهر ظاهر و أما الباطن فهو ما رواه محمّد بن العبّاس عن محمّد بن أبی بکر 
 عن محمّد بن إسماعیل عن عیسی بن داود عن أبی الحسن موسی بن جعفر عن أبیه؟س؟ 
ائِلِ  ومٌ لِلسَّ

ُ
مْوالِهِمْ حَقٌّ مَعْل

َ
ذِینَ فِی أ

َّ
 أن رجلا سأل أباه محمّد بن علی؟س؟ عن قول اللَّه؟عز؟ وَ ال
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ینِ« می فرماید:  قُونَ بِیَوْمِ الدِّ ذِینَ یُصَدِّ
َّ
امام باقر؟س؟ در تفسیر »وَ ال

مقصود تصدیق به خروج و قیام قائم؟عج؟ می باشد.1

ذِینَ هُمْ لِفُرُوجِهِمْ حَافِظُونَ« فرمود: 
َّ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »وَ ال

کسی  یعنی مُتعَةَ حَلالٍ، اما تو جز با زن عفیفه متعه مکن، و خود را در اختیار 
که ــ برای دراهم خود ــ او را امین نمی دانی قرار مده.2

 
کُلُّ  یَطْمَـعُ 

َ
ـمَالِ عِزِیـنَ * أ یَمِیـنِ وَ عَـنِ الشِّ

ْ
ـکَ مُهْطِعِیـنَ * عَـنِ ال

َ
کَفَـرُوا قِبَل ذِیـنَ 

َّ
مَـا لِل

َ
»ف

مَشَارِقِ 
ْ
قْسِمُ بِرَبِّ ال

ُ
 أ

َ
ا

َ
مُونَ * ف

َ
ا یَعْل مَّ قْنَاهُم مِّ

َ
ا خَل

َ
 إِنّ

َّ
کَا ةَ نَعِیمٍ *  ن یُدْخَلَ جَنَّ

َ
نْهُمْ أ امْرِئٍ مِّ

ی عنی أن السائل و المحروم شأنهما  مَحْرُومِ فقال له أبی احفظ یا هذا و انظر کیف ترو
ْ
 وَ ال

 عظیم أما السائل فهو رسول اللَّه؟ص؟ فی مسألة اللَّه لهم حقه و المحروم هو من أحرم الخمس 
یته الأئمة؟سهم؟ هل سمعت و فهمت لیس هو کما   أمیر المؤمنین؟س؟لی بن أبی طالب و ذر

تقول النّاس. ]تأویل الیات، ص 699[
نَا 

َ
جْرٍ وَ ما أ

َ
یْهِ مِنْ أ

َ
کُمْ عَل

ُ
سْئَل

َ
ـ قُلْ ما أ بِی جَعْفَرٍ؟س؟ فِی قَوْلِهِ؟عز؟ ـ

َ
سْنَادِ عَنْ أ ِ

ْ
ا الإ

َ
الکافی: وَ بِهَذ  .1 

هُ بَعْدَ حِینٍ 
َ
مُنَّ نَبَأ

َ
تَعْل

َ
ـ وَ ل مُؤْمِنِینَ؟س؟ ـ

ْ
مِیرُ ال

َ
 هُوَ أ

َ
مِینَ قَال

َ
عال

ْ
 ذِکْرٌ لِل

َّ
فِینَ إِنْ هُوَ إِلا ِ

ّ
مُتَکَل

ْ
 مِنَ ال

فُوا 
َ
 اخْتَل

َ
کِتابَ فَاخْتُلِفَ فِیهِ قَال

ْ
قَدْ آتَیْنا مُوسَی ال

َ
قَائِمِ؟س؟ وَ فِی قَوْلِهِ؟عز؟ ــ وَ ل

ْ
 عِنْدَ خُرُوجِ ال

َ
 قَال

تِیهِمْ 
ْ
ذِی یَأ

َّ
قَائِمِ ال

ْ
ذِی مَعَ ال

َّ
کِتَابِ ال

ْ
کِتَابِ وَ سَیَخْتَلِفُونَ فِی ال

ْ
ةُ فِی ال مَّ

ُ ْ
فَتْ هَذِهِ الأ

َ
 کَمَا اخْتَل

قُضِیَ 
َ
فَصْلِ ل

ْ
وْ لا کَلِمَةُ ال

َ
هُ؟عز؟ ــ وَ ل

ُ
ا قَوْل مَّ

َ
عْنَاقَهُمْ وَ أ

َ
مُهُمْ فَیَضْرِبُ أ ی یُنْکِرُهُ نَاسٌ کَثِیرٌ فَیُقَدِّ  بِهِ حَتَّ

قَائِمُ؟س؟ 
ْ
بْقَی ال

َ
مَ فِیهِمْ مِنَ الِلَّه؟عز؟ مَا أ

َ
 مَا تَقَدّ

َ
وْ لا

َ
 ل

َ
لِیمٌ قَال

َ
هُمْ عَذابٌ أ

َ
الِمِینَ ل

َ
 الظّ

َ
 بَیْنَهُمْ وَ إِنّ

ـ  قَائِمِ؟س؟ وَ قَوْلِهِ؟عز؟ ـ
ْ
 بِخُرُوجِ ال

َ
ینِ قَال قُونَ بِیَوْمِ الدِّ ذِینَ یُصَدِّ

َّ
ـ وَ ال  مِنْهُمْ وَاحِداً وَ فِی قَوْلِهِ؟عز؟ ـ

حَقُّ وَ زَهَقَ 
ْ
ـ وَ قُلْ جاءَ ال ؟س؟ وَ فِی قَوْلِهِ؟عز؟ ـ یَةِ عَلِیٍّ

َ
 یَعْنُونَ بِوَلا

َ
ا مُشْرِکِینَ قَال کُنَّ نا ما  بِّ  وَ الِلَّه رَ

بَاطِلِ. ]کافی، ج 8، ص 287، ح 432[
ْ
ةُ ال

َ
قَائِمُ؟س؟ ذَهَبَتْ دَوْل

ْ
 إِذَا قَامَ ال

َ
باطِلُ قَال

ْ
ال

تُ 
ْ
ل

َ
 سَأ

َ
بِی سَارَةَ قَال

َ
اسِ بْنِ مُوسَی عَنْ إِسْحَاقَ عَنْ أ عَبَّ

ْ
دٍ عَنِ ال حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
و فیه: وَ عَنْهُ عَنْ أ  .2 

ذِینَ 
َّ
 وَ ال

ُ
 الَلَّه؟عز؟ یَقُول

َ
 عَفِیفَةً إِنّ

َّ
جْ إِلا  تَتَزَوَّ

َ
 فَلا

ٌ
ل

َ
 لِی حَلا

َ
مُتْعَةَ فَقَال

ْ
بَا عَبْدِ الِلَّه؟س؟ عَنْهَا یَعْنِی ال

َ
 أ

ی دِرْهَمِکَ. ]کافی، ج 5، ص 453[
َ
مَنُ عَل

ْ
 تَأ

َ
 تَضَعْ فَرْجَکَ حَیْثُ لا

َ
هُمْ لِفُرُوجِهِمْ حافِظُونَ فَلا

122 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



نْهُمْ وَ مَا نَحْنُ بِمَسْـبُوقِینَ«1  خَیْـرًا مِّ
َ

ل بَـدِّ
ُ
ن نّ

َ
ـی أ

َ
ونَ * عَل قَـادِرُ

َ
ـا ل

َ
مَغَـارِبِ إِنّ

ْ
وَ ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

مُونَ« یعنی 
َ
ـا یَعْل مَّ قْنَاهُـم مِّ

َ
ء، و »عِزِیـنَ« یعنـی قعـود، و »خَل

ّ
 »مُهْطِعِیـنَ« یعنـی اذلا

 نطفه و علقه، و »مَشَارِقِ« مشارق زمستان و مشارق تابستان است، و »مَغَارِبِ« 

مَغَارِبِ« 
ْ
مَشَارِقِ وَ ال

ْ
قْسِمُ بِرَبِّ ال

ُ
 أ

َ
ا

َ
 مغارب زمستان و مغارب تابستان است، و »ف

نْهُمْ« می باشد.2  خَیْرًا مِّ
َ

ل بَدِّ
ُ
ن نّ

َ
ی أ

َ
ونَ * عَل قَادِرُ

َ
ا ل

َ
سوگند است، و جواب آن »إِنّ

مَغَارِبِ« فرمود: 
ْ
مَشَارِقِ وَ ال

ْ
امیرالمؤمنین؟س؟ در تفسیر »رَبِّ ال

 برای خورشید 360 مشرق و 360 مغرب است، و هر روزی یک مشرق و یک مغرب 
دارد.3

امام صادق؟س؟ فرمود: 

 مقصـود از »مَشَـارِقِ« پیامبراننـد، و مقصود از »مَغَـارِبِ« أوصیااند. )صلوات اللَّه 
علیهم أجمعین.(4

سوره ی معارج، آیات 36-41.  .1
ا 

َ
 إِنّ

َّ
کَلا مالِ عِزِینَ أی قعود قوله  یَمِینِ وَ عَنِ الشِّ

ْ
القمّی: قوله مُهْطِعِینَ أی أذلاء قوله عَنِ ال  .2 

مَشـارِقِ 
ْ
قْسِـمُ أی أقسـم بِرَبِّ ال

ُ
مُـونَ قـال مـن نطفة ثمّ من علقة قوله فَلا أ

َ
ـا یَعْل قْناهُـمْ مِمَّ

َ
 خَل

مَغارِبِ قال مشارق الشتاء و مغارب الصیف و مغارب الشتاء و مشارق الصیف و هو 
ْ
 وَ ال

 خَیْراً مِنْهُمْ. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 386[
َ

ل نْ نُبَدِّ
َ
قادِرُونَ عَلی أ

َ
ا ل

َ
قسم و جوابه إِنّ

حَسَنِ 
ْ
دُ بْنُ ال ثَنَا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
وَلِیدِ قَال

ْ
حْمَدَ بْنِ ال

َ
حَسَنِ بْنِ أ

ْ
دُ بْنُ ال ثَنَا مُحَمَّ

َ
فی المعانی: حَدّ  .3 

مِیرِ 
َ
ی أ

َ
ادٍ یَرْفَعُـهُ إِل بِی حَمَّ

َ
ـالِ عَنْ عَبْدِ الِلَّه بْـنِ أ حَجَّ

ْ
ـاسِ بْـنِ مَعْـرُوفٍ عَـنِ ال عَبَّ

ْ
ـارُ عَـنِ ال

َ
فّ  الصَّ

ونَ مَشْـرِقاً  ثُمِائَةٍ وَ سِـتُّ
َ

هَا ثَلا
َ
 ل

َ
مَغارِبِ قَال

ْ
مَشـارِقِ وَ ال

ْ
مُؤْمِنِینَ؟س؟ فِی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ بِرَبِّ ال

ْ
 ال

ذِی تَغْرُبُ 
َّ
 مِنْ قَابِلٍ وَ یَوْمُهَا ال

َّ
 تَعُودُ فِیهِ إِلا

َ
ذِی تُشْرِقُ فِیهِ لا

َّ
ونَ مَغْرِباً فَیَوْمُهَا ال ثُمِائَةٍ وَ سِتُّ

َ
 وَ ثَلا

 مِنْ قَابِلٍ. ]معانی الأخبار، ص 221، ح 1[
َّ

 تَعُودُ فِیهِ إِلا
َ

فِیهِ لا
ی محمّد  یله رو مَغارِبِ…. تأو

ْ
مَشارِقِ وَ ال

ْ
قْسِمُ بِرَبِّ ال

ُ
فی تأویل الیات: و قوله تعالی فَلا أ  .4

B
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بْصَارُهُمْ 
َ
ـی نُصُبٍ یُوفِضُـونَ * خَاشِـعَةً أ

َ
هُـمْ إِل

َ
نّ

َ
کَأ جْـدَاثِ سِـرَاعًا 

َ ْ
»یَـوْمَ یَخْرُجُـونَ مِـنَ الأ

کَانُـوا یُوعَدُونَ«1 ـذِی 
َّ
یَـوْمُ ال

ْ
ـةٌ ذَلِـکَ ال

َّ
تَرْهَقُهُـمْ ذِل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

ی نُصُبٍ یُوفِضُونَ« حرکت به طرف 
َ
جْدَاثِ« قبور است، و مقصود از »إِل

َ
 مقصود از »أ

ة.«2
ّ
ةٌ« یعنی »تصیبهم ذل

َّ
منادی قیامت است، و »تَرْهَقُهُمْ ذِل

امام باقر؟س؟ فرمود: 
کَانُوا یُوعَدُونَ« روز خروج قائم آل محمّد؟سهم؟ است.3 ذِی 

َّ
یَوْمُ ال

ْ
»ذَلِکَ ال

 بن خالد البرقی بإسناده یرفعه عن محمّد بن سلیمان عن أبیه عن أبی بصیر عن أبی عبد 
مَغارِبِ قال المشارق الأنبیاء و المغارب 

ْ
مَشارِقِ وَ ال

ْ
قْسِمُ بِرَبِّ ال

ُ
 اللَّه؟س؟ فی قوله؟عز؟ فَلا أ

الأوصیاء؟سهم؟. ]تأویل الیات، ص 700[
سوره ی معارج، آیات 43 و 44.  .1

هُمْ إِلی نُصُبٍ یُوفِضُونَ 
َ
نّ
َ
کَأ جْداثِ سِـراعاً قال من القبـور 

َ ْ
القمّـی: قولـه یَـوْمَ یَخْرُجُونَ مِنَ الأ  .2 

ذِی کانُوا یُوعَدُونَ. 
َّ
یَوْمُ ال

ْ
ةٌ قال تصیبهم ذلة ذلِکَ ال

َّ
 قال إلی الداعی ینادون قوله تَرْهَقُهُمْ ذِل

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 387[
هُمْ إِلی نُصُبٍ یُوفِضُونَ خاشِعَةً 

َ
نّ
َ
کَأ جْداثِ سِراعاً 

َ ْ
و فیه: و قوله تعالی یَوْمَ یَخْرُجُونَ مِنَ الأ  .3 

یله کانُوا یُوعَدُونَ. تأو ذِی 
َّ
یَوْمُ ال

ْ
ةٌ ذلِکَ ال

َّ
بْصارُهُمْ تَرْهَقُهُمْ ذِل

َ
أ

ی مرفوعا بالإسناد عن سلیمان بن خالد عن ابن سماعة عن عبد اللَّه بن القاسم عن  ما رو   
یَوْمُ 

ْ
ةٌ ذلِکَ ال

َّ
بْصارُهُمْ تَرْهَقُهُمْ ذِل

َ
 یحیی بن میسر عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله؟عز؟ خاشِعَةً أ

کانُوا یُوعَدُونَ قال یعنی یوم خروج القائم؟عج؟. ]تأویل الیات، ص 701[ ذِی 
َّ
ال
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سوره ی نوح
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی نحل.

تعداد آیات: ۲8 آیه.

ثواب قرائت سوره ی نوح 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 کسی که ایمان به خدا دارد و کتاب خدا را قرائت می کند، نباید از قرائت سوره ی 

 نوح خودداری نماید، و هر بنده ای که آن را با صبر و نیّت خالص در نماز واجب، 

کن خواهد  کن نیکان و ابرار سا  و یا نماز مستحب قرائت کند، خداوند او را در مسا

 نمود، و از کرامت خود، سه باغستان بهشتی دیگر ــ جز باغستان بهشتی خویش ــ 
کرد، إن شاء اللَّه.1 یست حوراء و چهار هزار همسر دیگر به او عطا خواهد  و دو

 مَنْ 
َ

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال
َ
بِیهِ عَنْ أ

َ
حُسَـیْنِ بْنِ هَاشِـمٍ عَنْ أ

ْ
حَسَـنِ عَنِ ال

ْ
سْـنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
بِهَذ  .1 

هَا مُحْتَسِباً 
َ
یُّ عَبْدٍ قَرَأ

َ
نا نُوحاً إِلی قَوْمِهِ فَأ

ْ
رْسَل

َ
ا أ

َ
 یَدَعُ قِرَاءَةَ سُورَةِ إِنّ

َ
 کِتَابَهُ لا

ُ
 کَانَ یُؤْمِنُ بِالِلَّه وَ یَقْرَأ

تِهِ کَرَامَةً  ثَ جِنَانٍ مَعَ جَنَّ
َ

عْطَاهُ ثَلا
َ
بْرَارِ وَ أ

َ ْ
کِنَ الأ ی مَسَا

َ
سْکَنَهُ الُلَّه تَعَال

َ
ةٍ أ

َ
وْ نَافِل

َ
یضَةٍ أ  صَابِراً فِی فَرِ

بٍ إِنْ شَاءَ الُلَّه. ]ثواب الأعمال، ص 120[ فِ ثَیِّ
َ

رْبَعَةَ آلا
َ
جَهُ مِائَتَیْ حَوْرَاءَ وَ أ مِنَ الِلَّه وَ زَوَّ



که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را قرائت کند، و حاجتی طلب نماید خداوند قضای حاجت 
او را آسان خواهد نمود.1

و امام صادق؟س؟ فرمود: 

 کسی که همواره این سوره را در شب و یا در روز بخواند، از دنیا نمی رود تا جایگاه 

گر هنگام درخواست حاجت، این سوره را بخواند،   خود را در بهشت ببیند، و ا
به اذن خداوند حاجت او برآورده خواهد شد.2

و مـن )خـواصّ القـرآن(: قـال رسـول اللَّه؟ص؟: »من قرأها و طلب حاجة سـهل اللَّه قضائها«.   .1 
]تفسیر برهان، ج 5، ص 495، ح 2[

و قال الصّادق؟س؟: »من أدمن قراءتها لیلا أو نهارا لم یمت حتی یری مقعده فی الجنّة،   .2 
و إذا قرئت فی وقت طلب حاجة قضیت بإذن اللَّه تعالی«. ]همان، ح 3[
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سوره ی نوح، آیات 1 تا 28

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ِی 
�نّ وْمِ اإِ ا �ةَ الَ �ی مٌ 1 �ة ل�ی

أَ
ا�بٌ ا هُمْ عَ�ن �یَ �ةِ

أْ
ا �نْ �یَ

أَ
لِ ا �بْ

وْمَکَ مِ�نْ �ةَ رْ �ةَ دنِ �نْ
أَ
�نْ ا

أَ
وْمِهِ ا لی �ةَ  اإِ

ً
و�ا ا �نُ �ن

ْ
رْسَل

أَ
ا ا

�نَّ اإِ

مْ 
ُ
رْک ِ

حنّ وأَ ُ مْ وَ �ی
ُ
ک و�بِ

�نُ مْ مِ�نْ دنُ
ُ
ک

َ
رْ ل �نِ

�نْ َ ُ�و�نِ 3 �ی ط�ی
أَ
وُ� وَ ا �ةُ

هَ وَ ا�ةَّ
َ
دُوا اللّ �نِ اعْ�بُ

أَ
�نٌ 2 ا �ی رٌ مُ�ب �ی دن مْ �نَ

ُ
ک

َ
ل

دَعَوْ�ةُ  �نیِّ  اإِ  ِ
ّ الَ رَ�ب �ة مُو�نَ 4 

َ
ْ�ل �ةَ مْ  �ةُ وْ کُ�نْ

َ
ل رُ 

حنَّ وأَ ُ �ی لا  اءَ  ا �ب دن اإِ هِ 
َ
اللّ لَ  �بَ

أَ
ا �نَّ  اإِ ی 

مُسَمًّ لٍ  �بَ
أَ
ا لی  اإِ

وا 
ُ
َ�ل َ هُمْ حب

َ
رَ ل �نِ

�نْ ما دَعَوْ�ةُهُمْ لِ�ةَ
َّ
�نّیِ کُل  6 وَ اإِ

ً
رارا  �نِ

لاَّ ی اإِ
دْهُمْ دُعا�أ ِ رن

َ مْ �ی
َ
ل  5 �نَ

ً
هارا لاً وَ �نَ �یْ

َ
وْمی ل �ةَ

�نیِّ دَعَوْ�ةُهُمْ   اإِ
مَّ

ُ  7 �ش
ً
ارا �ب

ْ
ک رُوا اسْ�ةِ �بَ

ْ
ک وا وَ اسْ�ةَ َ�رُّ

أَ
َهُمْ وَ ا ا�ب �ی وْا �شِ َ سش �نْ هِمْ وَ اسْ�ةَ ا�نِ دن

آ
َ�هُمْ �نی ا �ا�بِ

أَ
ا

هُ کا�نَ 
�نَّ مْ اإِ

ُ
ک َّ رُوا رَ�ب �نِ

�نْ �ةُ اسْ�ةَ
ْ
ل �ةُ  9 �نَ

ً
سْرارا هُمْ اإِ

َ
سْرَرْ�ةُ ل

أَ
هُمْ وَ ا

َ
�ةُ ل �نْ

َ
عْل

أَ
ِی ا

�نّ  اإِ
مَّ

ُ  8 �ش
ً
هارا حبِ

ا�ةٍ 
�نَّ َ مْ حب

ُ
ک

َ
َ�لْ ل ْ حب

َ �نَ وَ �ی �ی �ن َ مْوالٍ وَ �ب
أَ
ا مْ �بِ

ُ
مْدِدْک ُ  11 وَ �ی

ً
مْ مِدْرارا

ُ
ک �یْ

َ
ماءَ عَل رْسِلِ السَّ ُ  10 �ی

ً
ارا

�نَّ
عنَ

رَوْا  �ةَ مْ 
َ
ل  

أَ
ا  14 

ً
طْوارا

أَ
ا مْ 

ُ
ک �ةَ

َ
ل دْ �نَ

�ةَ وَ   13 
ً
ارا وَ�ة هِ 

َ
لِلّ و�نَ  ُ رْحب �ةَ لا  مْ 

ُ
ک

َ
ل  12 ما 

ً
هارا �نْ

أَ
ا مْ 

ُ
ک

َ
ل َ�لْ  ْ حب َ �ی وَ 

 
ً
ا مْسَ سِرا�ب

َّ َ�لَ السش َ وَ حب  
ً
ورا �نُ هِ�نَّ  �ی �ن مَرَ  �ةَ

ْ
ال َ�لَ  َ وَ حب  15 

ً
ا ا�ة عَ سَماوا�ةٍ طِ�ب هُ سَ�بْ

َ
اللّ �ةَ 

َ
ل �نَ �نَ �یْ

َ
ک

َ�لَ  َ هُ حب
َ
 18 وَ اللّ

ً
ا را�ب حنْ مْ اإِ

ُ
ک ُ رِحب حنْ ُ ها وَ �ی �ی مْ �ن

ُ
دُک ��ی ُ مَّ �ی

ُ  17 �ش
ً
ا ا�ة �ب

رْ�نِ �نَ
اأَ

ْ
مْ مِ�نَ ال

ُ
ک �ةَ �بَ

�نْ
أَ
هُ ا

َ
16 وَ اللّ



ُ�وا  �بَ
�نَّهُمْ عَصَوْ�نی وَ ا�ةَّ ِ اإِ

ّ وٌ� رَ�ب الَ �نُ  20 �ة
ً
ا ا�ب حب لاً �نِ ها سُ�بُ وا مِ�نْ

ُ
ک

ُ
سْل  19 لِ�ةَ

ً
ساطا  �بِ

رْ�نَ
اأَ

ْ
مُ ال

ُ
ک

َ
ل

مْ وَ 
ُ
ک لِهَ�ةَ

آ
رُ�نَّ ا

دنَ وا لا �ةَ
ُ
ال  22 وَ �ة

ً
ارا  کُ�بَّ

ً
را

ْ
رُوا مَک

َ
 21 وَ مَک

ً
سارا  حنَ

َ
لاّ ُ�ُ� اإِ

َ
هُ وَ وَل

ُ
دُْ� مال ِ رن

َ مْ �ی
َ
مَ�نْ ل

�نَ  الِم�ی
دِ الطنَّ ِ رن

 وَ لا �ةَ
ً
را �ی وا کَ�ش

ُّ
ل �نَ

أَ
دْ ا  23 وَ �ةَ

ً
سْرا

ُ�و�ةَ وَ �نَ َ َ وَ �ی و�ش �نُ َ  وَ لا �ی
ً
ا وَ لا سُواعا

ً
رُ�نَّ وَدّ

دنَ لا �ةَ

 25 وَ 
ً
صارا �نْ

أَ
هِ ا

َ
ِ اللّ هُمْ مِ�نْ دُو�ن

َ
دُوا ل حبِ

َ مْ �ی
َ
ل  �نَ

ً
ارا وا �ن

ُ
ل دْ�نِ

أُ
ا وا �نَ رِ�ةُ عنْ

أُ
هِمْ ا ا�ةِ �أ ط�ی ا حنَ لالاً 24 مِمَّ  �نَ

لاَّ اإِ

ادَکَ وَ لا  وا عِ�ب
ُّ
ل صنِ رْهُمْ �یُ

دنَ �نْ �ةَ کَ اإِ
�نَّ  26 اإِ

ً
ارا �نَ دَ�یَّ ر�ی کا�نِ

ْ
رْ�نِ مِ�نَ ال

اأَ
ْ
ی ال

َ
رْ عَل

دنَ ِ لا �ةَ
وٌ� رَ�بّ الَ �نُ �ة

 
ً
ا مِ�ن یَ مُوأْ �ةِ

�یْ َ لَ �ب رْ لی وَ لِوالَِ�یَّ وَ لِمَ�نْ دَ�نَ �نِ
ِ اعنْ

 27 رَ�بّ
ً
ارا

 کَ�نَّ
ً
را احبِ  �ن

لاَّ لُِ�وا اإِ َ �ی

28 
ً
ارا �ب

 �ةَ
لاَّ �نَ اإِ الِم�ی

دِ الطنَّ ِ رن
ا�ةِ وَ لا �ةَ مِ�ن مُوأْ

ْ
�نَ وَ ال �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
وَ لِل

¬Kj

لغات:

»اِستغشـاء« بـه معنـای طلـب تغشّـی یعنـی لبـاس بـر سـر کشـیدن اسـت، و »إصـرار« 

گوینـد، و  گوینـد، و »مِـدرار« ریـزش فـراوان بـاران را  اقامـه و پایـداری بـر انجـام چیـزی را 

موال« جمع مال به معنای نعمت است، و »وَقار« 
َ
گویند، و »ا کمک پیوسته را  »اِمداد« 

بـه معنـای ثابـت مانـدن و حلـم و بردبـاری اسـت، و »ترجـون« از »رَجـاء« می باشـد و در 

« یعنـی سُـبُلًا متّسـعةً متفرّقـةً، و مفـرد 
ً
اینجـا بـه معنـای خـوف اسـت، و »سُـبُاً فِجاجـا

کـوه اسـت، و »سُـواع« نـام بـت اسـت، ماننـد وَدّ،  آن »فـجّ« اسـت، و یـا فـجّ راه بیـن دو 

کبیـر اسـت، ماننـد: عجیـب و عُجّـاب،  و یَغـوث، و یَعـوق، و نَسـر، و »کُبّـار« مبالغـه در 

اعـراب چـون شـنید رسـول خـدا؟ص؟  از  کـه مـردی  و روایـت شـده  و حُسّـان  و حَسَـن 

گفـت: »مـا أفصـح ربّـک یـا محمّـد!« و »دَیّـار« فَیْعـال از   »
ً
ـارا کُبَّ  

ً
می خوانـد: »وَ مَکَـرُوا مَکْـرا

دَوَران، ماننـد: قَیّـام کـه اصـل آن قَیـوام اسـت می باشـد، و »مـا بالـدار دَیّـار« یعنـی مـا بها 

یـان اسـت. أحـد یـدور فـی الأرض، و »تَبـار« بـه معنـای خَسـار و ز

128 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

مـا نـوح را بـه سـوی قومـش فرسـتادیم و گفتیـم: »قـوم خـود را انـذار کـن پیـش از آنکـه 

گفـت: »ای قـوم! مـن بـرای شـما بیم دهنـده  ک بـه سراغ شـان آیـد!« )1(  عـذاب دردنـا

کنید و از مخالفت او بپرهیزید و مرا اطاعت  که خدا را پرستش  آشکاری هستم، )2( 

تـا زمـان معیّنـی شـما  گناهانتـان را می آمـرزد و  کنیـد، خـدا  گـر چنیـن  ا نماییـد! )3( 

گـر  کـه اجـل الهـی فـرا رسـد، تأخیـری نخواهـد داشـت ا را عمـر می دهـد زیـرا هنگامـی 

گفـت: »پـروردگارا! مـن قـوم خـود را شـب و روز )بسـوی تـو(  می دانسـتید!« )4( )نـوح( 

کـردم، )5( امّـا دعـوت مـن چیـزی جـز فـرار از حـقّ بـر آنـان نیفـزود! )6( و مـن هـر  دعـوت 

کـه )ایمـان بیاورنـد و( تو آنهـا را بیامرزی، انگشـتان خویش را  کـردم  زمـان آنهـا را دعـوت 

در گوشهای شـان قـرار داده و لباسهای شـان را بـر خـود پیچیدنـد، و در مخالفت اصرار 

کردند! )7( سپس من آنها را با صدای بلند )به اطاعت  یدند و به شدّت استکبار  ورز

کـردم، )8( سـپس آشـکارا و نهان )حقیقـت توحید و ایمـان را( برای  فرمـان تـو( دعـوت 

آنـان بیـان داشـتم! )9( بـه آنهـا گفتـم: »از پـروردگار خویـش آمـرزش بطلبید که او بسـیار 

آمرزنـده اسـت… )10( تـا بارانهـای پربرکـت آسـمان را پـی در پـی بـر شـما فرسـتد، )11( و 

کنـد و باغهـای سرسـبز و نهرهـای جـاری در  کمـک  شـما را بـا امـوال و فرزنـدان فـراوان 

اختیارتان قرار دهد! )12( چرا شـما برای خدا عظمت قائل نیسـتید؟! )13( در حالی 

کامـل رسـیدید(! )14( آیـا  کـه شـما را در مراحـل مختلـف آفریـد )تـا از نطفـه بـه انسـان 

نمی دانید چگونه خداوند هفت آسمان را یکی بالای دیگری آفریده است، )15( و ماه 

 را در میان آسـمانها مایه روشـنایی، و خورشـید را چراغ فروزانی قرار داده اسـت؟! )16( 

یانید، )17( سـپس شـما را به همان زمین  گیاهی از زمین رو و خداوند شـما را همچون 
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 بازمی گرداند، و بار دیگر شما را خارج می سازد! )18( و خداوند زمین را برای شما فرش 

ید )و به هر جا می خواهید   گسترده ای قرار داد… )19( تا از راههای وسیع و دره های آن بگذر

ید(!« )20( نوح )بعد از نومیدی از هدایت آنان( گفت: »پروردگارا! آنها نافرمانی من   برو

یانـکاری بر آنها  کـه امـوال و فرزندانشـان چیـزی جـز ز ی نمودنـد   کردنـد و از کسـانی پیـرو

گفتند:  کار بردند… )22( و  گم راه( مکر عظیمی به   نیفزوده است! )21( و )این رهبران 

ید )به خصوص( بتهای »وَد«، »سواع«، »یغوث«،  دست از خدایان و بتهای خود برندار

 »یعوق« و »نسر« را رها نکنید! )23( و آنها گروه بسیاری را گم راه کردند! خداوندا، ظالمان 

را جـز ضلالـت میفـزا!« )24( )آری، سـرانجام( همگـی بخاطـر گناهانشـان غرق شـدند 

و در آتـش دوزخ وارد گشـتند، و جـز خـدا یاورانـی بـرای خـود نیافتنـد! )25( نوح گفت: 

گـر آنهـا را  کـه ا ی زمیـن باقـی مگـذار! )26( چـرا  کافـران را بـر رو »پـروردگارا! هیـچ یـک از 

کافر به وجود نمی آورند!  گم راه می کنند و جز نسلی فاجر و  باقی بگذاری، بندگانت را 

که با ایمان وارد خانه من شـدند،  کسـانی را  )27( پروردگارا! مرا، و پدر و مادرم و تمام 

کـت میفزا!« )28( و جمیـع مـردان و زنـان باایمـان را بیامـرز و ظالمـان را جز هلا

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
لِیمٌ«1

َ
ابٌ أ

َ
تِیَهُمْ عَذ

ْ
ن یَأ

َ
نذِرْ قَوْمَکَ مِن قَبْلِ أ

َ
نْ أ

َ
ی قَوْمِهِ أ

َ
نَا نُوحًا إِل

ْ
رْسَل

َ
ا أ

َ
»إِنّ

گذشت، ملاحظه شود. قصّه حضرت نوح؟س؟ با قوم خود، در سوره هود و غیر آن 

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم 

کشـیدند تـا سـخنان  »اسْتَغْشَـوْا ثِیابَهُـمْ«، »أی اسْـتَتَرُوا بِهَـا« یعنـی لبـاس بـر سـر 

« یعنیْ 
ً
وا وَ اسْتَکْبَرُوا اسْتِکْبارا صَرُّ

َ
ی نکنند، و »وَ أ  نوح؟س؟ را نشنوند، و از او پیرو

سوره ی نوح، آیه ی 1.  .1
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سْـرَرْتُ 
َ
هُـمْ وَ أ

َ
نْـتُ ل

َ
عْل

َ
ـی أ  یَسْـمَعُوا شَـیْئاً مـن کلام نـوح، و »ثُـمَّ إِنِّ

َ
نْ لا

َ
ـی أ

َ
عَزَمُـوا عَل

نِیَةً.1
َ

« یعنـیْ دَعَوْتُهُـمْ سِـراً وَ عَلا
ً
هُـمْ إِسْـرارا

َ
ل

ـدْرَارًا * وَ یُمْدِدْکُـمْ  یْکُـم مِّ
َ
ـمَاء عَل ـارًا * یُرْسِـلِ السَّ

َ
کَانَ غَفّ ـهُ 

َ
کُـمْ إِنّ بَّ ـتُ اسْـتَغْفِرُوا رَ

ْ
قُل

َ
»ف

نْهَـارًا«2
َ
کُـمْ أ

َّ
ـاتٍ وَ یَجْعَـل ل کُـمْ جَنَّ

َّ
مْـوَالٍ وَ بَنِیـنَ وَ یَجْعَـل ل

َ
بِأ

کـردم:  گویـد: بـه امـام باقـر؟س؟ عـرض  کـه فرزنـدی از او پیـدا نمی شـد  کلبـی  ابـرش 

کنـد. امـام؟س؟ فرمـود:  کـن تـا خداونـد فرزنـدی بـه مـن عطـا  چیـزی بـه مـن تعلیـم 

کـن تـا خداونـد بـه تـو فرزنـد  در هـر روز و یـا در هـر شـب یکصـد مرتبـه اسـتغفار 

ـمَاء  ارًا * یُرْسِـلِ السَّ
َ

کَانَ غَفّ هُ 
َ
کُمْ إِنّ بَّ کـه او می فرمایـد: »اسْـتَغْفِرُوا رَ عطـا کنـد، چـرا 

مْـوَالٍ وَ بَنِیـنَ….«3
َ
ـدْرَارًا * وَ یُمْدِدْکُـمْ بِأ یْکُـم مِّ

َ
عَل

گفتم: من فرزندی پیدا نمی کنم؟ فرمود:  گوید: به امام صادق؟س؟  سعید بن یسار 
کن.4 کردی، آن را جبران  گر فراموش  کن، و ا یکصد مرتبه در سحر استغفار 

نْ 
َ
نْذِرْ قَوْمَکَ مِنْ قَبْلِ أ

َ
نْ أ

َ
نا نُوحاً إِلی قَوْمِهِ أ

ْ
رْسَل

َ
ا أ

َ
حِیمِ إِنّ حْمنِ الرَّ فی تفسیر القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .1

صابِعَهُمْ 
َ
وا أ

ُ
هُمْ جَعَل

َ
ما دَعَوْتُهُمْ لِتَغْفِرَ ل

َّ
کُل لِیمٌ و قد کتبنا خبر نوح قوله وَ إِنِّی 

َ
تِیَهُمْ عَذابٌ أ

ْ
یَأ

وا وَ اسْتَکْبَرُوا اسْتِکْباراً أی عزموا علی  صَرُّ
َ
فِی آذانِهِمْ وَ اسْتَغْشَوْا ثِیابَهُمْ قال: استتروا بها وَ أ

هُمْ إِسْراراً قال دعوتهم سرا و علانیة. 
َ
سْرَرْتُ ل

َ
هُمْ وَ أ

َ
نْتُ ل

َ
عْل

َ
 أن لا یسمعوا شیئا قوله ثُمَّ إِنِّی أ
سوره ی نوح، آیات 12-10.]تفسیر قمّی، ج 2، ص 387[  .2

 شَـکَا 
َ

صْحَابِهِ قَال
َ
بِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أ

َ
بِیهِ عَنِ ابْنِ أ

َ
فـی الکافـی عـن عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ  .3

 اسْـتَغْفِرِ الَلَّه 
َ

مْنِی شَـیْئاً قَال ِ
ّ
ـهُ عَل

َ
 ل

َ
ـهُ فَقَـال

َ
ـدُ ل

َ
 یُول

َ
ـهُ لا

َ
نّ
َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ أ

َ
ـی أ

َ
بِـیُّ إِل

ْ
کَل

ْ
بْـرَشُ ال

َ ْ
الأ

ی قَوْلِهِ وَ 
َ
اراً إِل

َ
ـهُ کانَ غَفّ

َ
کُمْ إِنّ بَّ  اسْـتَغْفِرُوا رَ

ُ
 الَلَّه یَقُول

َ
ةٍ فَإِنّ ـةٍ مِائَـةَ مَـرَّ

َ
یْل

َ
کُلِّ ل وْ فِـی 

َ
کُلِّ یَـوْمٍ أ فِـی 

مْـوالٍ وَ بَنِیـنَ. ]کافـی، ج 6، ص 8، ح 4[
َ
یُمْدِدْکُـمْ بِأ

دِ بْنِ شُـعَیْبٍ  یدَ عَنْ مُحَمَّ یَـادٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْـنِ یَزِ صْحَابِنَـا عَـنْ سَـهْلِ بْنِ زِ
َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
و فیـه: عِـدّ  .4

دُ لِی 
َ
 یُول

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ لا

َ
 رَجُـلٌ لِأ

َ
 قَـال

َ
ضْـرِ بْـنِ شُـعَیْبٍ عَـنْ سَـعِیدِ بْـنِ یَسَـارٍ قَـال عَـنِ النَّ

ةٍ فَـإِنْ نَسِـیتَهُ فَاقْضِـهِ. ]کافـی، ج 6، ص 9، ح 6[ ـحَرِ مِائَـةَ مَـرَّ ـکَ فِـی السَّ بَّ  اسْـتَغْفِرْ رَ
َ

فَقَـال
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کـه امـام باقـر؟س؟ بـه دربـان و حاجـب هشـام بـن ملـک دسـتوری  و در روایتـی آمـده 
داد و او دارای فرزنـد شـد، و بـه دیگـران نیـز تعلیـم نمـود، و آنـان نیز دارای فرزند شـدند.1

قَ الُله سَبْعَ سَمَاوَاتٍ 
َ
مْ تَرَوْا کَیْفَ خَل

َ
 ل

َ
طْوَارًا * أ

َ
قَکُمْ أ

َ
 تَرْجُونَ لِلهَِّ وَقَارًا * وَ قَدْ خَل

َ
کُمْ ل

َ
ا ل  »مَّ

رْضِ نَبَاتًا * ثُمَّ 
َ ْ
نَ الأ نبَتَکُم مِّ

َ
مْسَ سِرَاجًا * وَ الُله أ

َ
قَمَرَ فِیهِنَّ نُورًا وَ جَعَلَ الشّ

ْ
 طِبَاقًا * وَ جَعَلَ ال

 فِجَاجًا * 
ً

کُوا مِنْهَا سُبُا
ُ
رْضَ بِسَاطًا * لِتَسْل

َ ْ
کُمُ الأ

َ
 یُعِیدُکُمْ فِیهَا وَ یُخْرِجُکُمْ إِخْرَاجًا * وَ الُله جَعَلَ ل

ارًا«2 کُبَّ  خَسَارًا * وَ مَکَرُوا مَکْرًا 
َّ

دُهُ إِل
َ
هُ وَ وَل

ُ
مْ یَزِدْهُ مَال

َّ
بَعُوا مَن ل

َ
هُمْ عَصَوْنِی وَ اتّ

َ
بِّ إِنّ  نُوحٌ رَّ

َ
قَال

گوید: امام باقر؟س؟ در روایت ابی الجارود فرمود:  مرحوم علی بن ابراهیم 

ونَ لِلهَِّ عَظَمَة«، یعنی برای چه شما از عظمت 
ُ
 تَخَاف

َ
 تَرْجُونَ لِلهَِّ وَقَارًا« یعنی »ل

َ
»ل

خداوند نمی ترسید؟3

حْمَنِ بْنِ  یِّ عَنْ عَبْدِ الرَّ ارِ ـیَّ دٍ السَّ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
دٍ عَنْ أ حُسَـیْنُ بْنُ مُحَمَّ

ْ
فی الکافی عن ال  .1

ی 
َ
هُ وَفَدَ إِل

َ
نّ
َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ أ

َ
یْمَانَ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ شَیْخٍ مَدَنِیٍّ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أ

َ
بِی نَجْرَانَ عَنْ سُل

َ
 أ

 
َ

نْیَـا وَ لا
ُ

کَثِیـرُ الدّ ـهُ حَاجِـبٌ 
َ
کَانَ ل ـی اغْتَـمَّ وَ  ذْنُ حَتَّ ِ

ْ
یْـهِ الإ

َ
 عَل

َ
بْطَـأ

َ
مَلِـکِ فَأ

ْ
هِشَـامِ بْـنِ عَبْـدِ ال

مَکَ دُعَاءً  ِ
ّ
عَل

ُ
ی هِشَـامٍ وَ أ

َ
نِـی إِل

َ
نْ تُوصِل

َ
کَ أ

َ
هُ هَـلْ ل

َ
 ل

َ
بُـو جَعْفَـرٍ؟س؟ فَقَـال

َ
ـهُ فَدَنَـا مِنْـهُ أ

َ
ـدُ ل

َ
 یُول

حَاجِبُ 
ْ
هُ ال

َ
 ل

َ
ا فَرَغَ قَال مَّ

َ
 فَل

َ
هُ جَمِیعَ حَوَائِجِهِ قَال

َ
ی هِشَامٍ وَ قَضَی ل

َ
هُ إِل

َ
وْصَل

َ
 نَعَمْ فَأ

َ
کَ قَال

َ
دُ ل

َ
یُول

مْسَـیْتَ 
َ
صْبَحْتَ وَ أ

َ
کُلِّ یَوْمٍ إِذَا أ هُ نَعَمْ قُلْ فِی 

َ
 ل

َ
ـتَ لِی قَال

ْ
ـذِی قُل

َّ
عَـاءَ ال

ُ
کَ الدّ ـتُ فِـدَا

ْ
 جُعِل

عَاشِرَةَ بِالِاسْتِغْفَارِ 
ْ
اتٍ وَ تَخْتِمُ ال حُ تِسْعَ مَرَّ اتٍ وَ تُسَبِّ ةً وَ تَسْتَغْفِرُ عَشْرَ مَرَّ  سُبْحَانَ الِلَّه سَبْعِینَ مَرَّ

یْکُمْ مِدْراراً. وَ یُمْدِدْکُمْ 
َ
ماءَ عَل اراً. یُرْسِلِ السَّ

َ
هُ کانَ غَفّ

َ
کُمْ إِنّ بَّ  الِلَّه؟عز؟ اسْتَغْفِرُوا رَ

َ
 قَوْل

ُ
 ثُمَ تَقُول

ةً کَثِیرَةً وَ کَانَ  یَّ حَاجِبُ فَرُزِقَ ذُرِّ
ْ
هَا ال

َ
نْهاراً فَقَال

َ
کُمْ أ

َ
اتٍ وَ یَجْعَلْ ل کُمْ جَنَّ

َ
مْوالٍ وَ بَنِینَ وَ یَجْعَلْ ل

َ
 بِأ

 
َ
بْطَأ

َ
جْتُ ابْنَةَ عَمٍّ لِی فَأ تُهَا وَ قَدْ تَزَوَّ

ْ
یْمَانُ فَقُل

َ
 سُل

َ
بَا عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فَقَال

َ
بَا جَعْفَرٍ وَ أ

َ
 بَعْدَ ذَلِکَ یَصِلُ أ

تْ 
َ
نْ تَحْمِلَ حَمَل

َ
هَا مَتَی تَشَاءُ أ

َ
نّ
َ
ةُ أ

َ
مَرْأ

ْ
داً وَ زَعَمَتِ ال

َ
هْلِی فَرُزِقْتُ وَل

َ
مْتُهَا أ

َّ
دُ مِنْهَا وَ عَل

َ
وَل

ْ
یَّ ال

َ
 عَل

حَمْدُ 
ْ
دٌ کَثِیرٌ وَ ال

ْ
هُمْ وُل

َ
هُمْ فَوُلِدَ ل

َ
دُ ل

َ
مْ یَکُنْ یُول

َ
نْ ل ینَ مِمَّ هَاشِمِیِّ

ْ
مْتُهَا غَیْرَ وَاحِدٍ مِنَ ال

َّ
تْهَا وَ عَل

َ
 إِذَا قَال

. ]کافی، ج 6، ص 8، ح 5[ سوره ی نوح، آیات 22-13.لِلَّهَِّ  .2
القمّی: و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله لا تَرْجُونَ لِِله وَقاراً قال لا تخافون للَّه   .3 

عظمة. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 387[
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گوید:  سپس مرحوم علی بن ابراهیم 

ات«، و »وَ  مَشِـیَّ
ْ
رَادَاتِ وَ ال ِ

ْ
هْوَاءِ وَ ال

َ ْ
فِ الأ

َ
ی اخْتِا

َ
طْوَارًا« یعنی »عَل

َ
قَکُمْ أ

َ
»وَ قَدْ خَل

هُ 
ُ
ـمْ یَزِدْهُ مال

َ
بَعُوا مَنْ ل

َ
«، »وَ اتّ

ً
رْضِ« یعنـی »علـی وجـه الأرض نَباتـا

َ ْ
ـنَ الأ نبَتَکُـم مِّ

َ
الُله أ

ی از اغنیـا و ثروت مندان نمودنـد، و »وَ مَکَرُوا  « یعنـی آنـان پیـرو
ً
 خَسـارا

َّ
ـدُهُ إِل

َ
وَ وَل

کبیراً.«1 « یعنی 
ً
ـارا کُبَّ  

ً
مَکْرا

که فرمود:  ابوالجارود از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

وْقَ بَعْضٍ«.
َ
»سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِبَاقًا« یعنی »بَعْضُهَا ف

که فرمود:  و در نهج البلاغة از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل شده 

از نشـانه عای اقتـدار و جبـروت و قـدرت الهـی و ظرافـت خلقـت و صنـع او این 

کـه بسـیار طولانی و دارای صدای شـدیدی اسـت را  یـای زاخـر  اسـت کـه آب در

کـم و خشـک و جامـد قـرار داده و از آن آسـمان ها را خلـق نمـوده و آن هـا را  مترا

هفـت طبقـه قـرار داده اسـت، و بـه امـر خـود آن ها را برقـرار نموده، و هـر کدام را از 
دیگـری جدا نگهداشـته اسـت!!2

طْواراً قال علی اختلاف الأهـواء و الإرادات و 
َ
قَکُـمْ أ

َ
قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قولـه وَ قَدْ خَل  .1

هُمْ عَصَوْنِی 
َ
رْضِ نَباتاً أی علی الأرض نباتا قوله رَبِّ إِنّ

َ ْ
نْبَتَکُمْ مِنَ الأ

َ
المشـیات قوله وَ الُلَّه أ

ـاراً أی  کُبَّ  خَسـاراً قـال اتبعـوا الأغنیـاء وَ مَکَـرُوا مَکْـراً 
َّ

ـدُهُ إِلا
َ
ـهُ وَ وَل

ُ
ـمْ یَـزِدْهُ مال

َ
بَعُـوا مَـنْ ل

َ
وَ اتّ

کبیـرا. ]همان[
ــ و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله: سبع سماوات طباقا یقول: بعضها فوق بعض.  .2
فی نهج البلاغة و کان من اقتدار جبروته و بدیع لطائف صنعته ان جعل ماء البحر الزاخر    ــ
کم المتقاصف یبسا جامدا، ثمّ فطر منه اطباقا، ففتقها سبع سماوات بعد ارتتاقها،   المترا

فاستمسک بأمره و قامت علی حده. ]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 425[
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 یَغُـوثَ وَ یَعُـوقَ وَ نَسْـرًا * وَ قَـدْ 
َ

 سُـوَاعًا وَ ل
َ

ا وَ ل  وَدًّ
َ

رُنّ
َ

 تَـذ
َ

 آلِهَتَکُـمْ وَ ل
َ

رُنّ
َ

 تَـذ
َ

ـوا ل
ُ
»وَ قَال

مْ یَجِدُوا 
َ
ل

َ
وا نَـارًا ف

ُ
دْخِل

ُ
أ

َ
غْرِقُوا ف

ُ
ـا خَطِیئَاتِهِـمْ أ  * مِمَّ

ً
ل

َ
 ضَـا

َّ
الِمِیـنَ إِل

َ
 تَـزِدِ الظّ

َ
کَثِیـرًا وَ ل ـوا 

ُّ
ضَل

َ
أ

کَ إِن 
َ
ارًا * إِنّ کَافِرِینَ دَیَّ

ْ
رْضِ مِنَ ال

َ ْ
ی الأ

َ
رْ عَل

َ
 تَذ

َ
بِّ ل  نُوحٌ رَّ

َ
نصَارًا * وَ قَال

َ
ن دُونِ الِله أ هُم مِّ

َ
ل

ارًا«1
َ

کَفّ اجِـرًا 
َ
 ف

َّ
 یَلِـدُوا إِل

َ
ـوا عِبَـادَکَ وَ ل

ُّ
رْهُـمْ یُضِل

َ
تَذ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

یسـتند و مـردم بـه آنـان علاقـه  قبـل از نـوح، مسـلمانان مؤمنـی در بیـن مـردم می ز

خاصّـی داشـتند، و چـون از دنیـا رفتنـد، مـردم بـه خاطـر آنـان غمگیـن شـدند، 

از ایـن رو ابلیـس بـرای آنـان مجسّـمه ها و شـبیه هایی سـاخت، تـا بـا آن هـا انـس 

گرفتنـد و زمسـتان رسـید آن هـا را داخـل خانه هـای خـود  بگیرنـد، و چـون انـس 

بردنـد، و چـون قرنـی گذشـت، شـیطان آمد و بـه آنان گفت: »پدران شـما این ها 

کردنـد، و جمعیّـت فراوانـی  را می پرسـتیدند« از ایـن رو مـردم آن هـا را پرسـتش 

گـم راه شـدند، و هـر چـه حضـرت نـوح؟س؟ آنـان را از عمـل شـرک دور  گونـه  ایـن 
ک نمـود.2 کـرد و خداونـد آن هـا را هـلا بـاش داد نپذیرفتنـد، تـا در حـق آنـان نفریـن 

 
َ

 سُـوَاعًا وَ ل
َ

ا وَ ل  وَدًّ
َ

رُنّ
َ

 تَـذ
َ

 آلِهَتَکُـمْ وَ ل
َ

رُنّ
َ

 تَـذ
َ

ـوا ل
ُ
امـام صـادق؟س؟ در تفسـیر »وَ قَال

یَغُـوثَ وَ یَعُـوقَ وَ نَسْـرًا« فرمـود: 

آنـان مـردم خداپرسـت و مؤمنـی بودنـد، و چـون مردنـد مـردم بـرای آنـان شـیون 

کردنـد و غمگیـن شـدند، و ابلیـس ملعـون آمـد و بـه آنـان گفـت: »من برای شـما 

سوره ی نوحن آیات 23-27.  .1
القمّی: قال: کان قوم مؤمنین قبل نوح فماتوا فحزن علیهم النّاس فجاء إبلیس فاتخذ لهم   .2 
 صورهم لیأنسـوا بها فأنسـوا بها فلما جاءهم الشـتاء أدخلوها البیوت، فمضی ذلک القرن 
 و جاء القرن الخر فجاءهم إبلیس فقال لهم إن هؤلاء آلهة کانوا آباؤکم یعبدونها فعبدوهم 
کثیر فدعا علیهم نوح حتی أهلکهم اللَّه. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 387[ و ضل منهم بشر 
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بـا آن هـا انـس بگیریـد و خـدا را  بت هایـی بـه صـورت آنـان می سـازم، تـا شـما 

کنیـد«. عبـادت 

 پس برای آنان بت هایی به صورت مردگانشان آماده کرد، و آنان به آن صورت ها 

 نگاه می کردند و خدا را عبادت می نمودند، و چون فصل زمستان و سرما و باران 

 رسید، آن مجسّمه ها را به اطاق های خود بردند، و این گونه بودند تا قرنی گذشت 

 و آن ها از دنیا رحلت نمودند، و فرزندانشان به جای آن ها قرار گرفتند ]و شیطان 

آنـان را فریـب داد[ و آنـان گفتنـد: »پـدران مـا این هـا را می پرسـتیده اند« از این رو 

بـه جـای پرسـتش خداونـد آن بت هـا را پرسـتش کردنـد ]و بـه سـخنان نـوح؟س؟ 
 سُـوَاعًا وَ….«1

َ
ا وَ ل  وَدًّ

َ
رُنّ

َ
 تَـذ

َ
 آلِهَتَکُـمْ وَ ل

َ
رُنّ

َ
 تَـذ

َ
ـوا ل

ُ
توجّـه نکردنـد[ و گفتنـد: »وَ قَال

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  مفضّل 

نوح؟س؟ نهصد و پنجاه سـال مردم را به خدا ]پرسـتی[ دعوت نمود، و مردم او 

کـرد و گفـت:  را مسـخره و اسـتهزاء نمودنـد، و چـون چنیـن دیـد، بـه آنـان نفریـن 

ـوا عِبَـادَکَ 
ُّ
رْهُـمْ یُضِل

َ
ـکَ إِن تَذ

َ
إِنّ ـارًا *  دَیَّ کَافِرِیـنَ 

ْ
رْضِ مِـنَ ال

َ ْ
ـی الأ

َ
رْ عَل

َ
 تَـذ

َ
بِّ ل  »رَّ

دِ بْنِ عِیسَی  حْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
ثَنَا سَعْدُ بْنُ عَبْدِ الِلَّه قَال

َ
 حَدّ

َ
بِی رَحِمَهُ الُلَّه قَال

َ
فی العلل: أ  .1 

ادُ بْنُ عِیسَـی عَنْ حَرِیزِ بْنِ عَبْدِ الِلَّه  ثَنِی حَمَّ
َ

 حَدّ
َ

بَرْقِیُّ قَال
ْ
ـدُ بْـنُ خَالِـدٍ ال ثَنِـی مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
 قَـال

 
َ

نّ رُ
َ

 آلِهَتَکُمْ وَ لا تَذ
َ

نّ رُ
َ

وا لا تَـذ
ُ
ـدٍ؟س؟ فِی قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ وَ قال جِسْـتَانِیِّ عَـنْ جَعْفَـرِ بْـنِ مُحَمَّ  السِّ

 کَانُوا یَعْبُدُونَ الَلَّه؟عز؟ فَمَاتُوا فَضَجَّ قَوْمُهُمْ وَ شَقَّ ذَلِکَ 
َ

ا وَ لا سُواعاً وَ لا یَغُوثَ وَ یَعُوقَ وَ نَسْراً قَال  وَدًّ
یْهِمْ 

َ
ی صُوَرِهِمْ فَتَنْظُرُونَ إِل

َ
صْنَاماً عَل

َ
کُمْ أ

َ
 ل

ُ
خِذ

َ
تّ

َ
هُمْ أ

َ
 ل

َ
عَنَهُ الُلَّه فَقَال

َ
یْهِمْ فَجَاءَهُمْ إِبْلِیسُ ل

َ
 عَل

ی مِثَالِهِمْ فَکَانُوا یَعْبُدُونَ الَلَّه؟عز؟ وَ یَنْظُرُونَ 
َ
صْنَاماً عَل

َ
هُمْ أ

َ
 ل

َ
عَدّ

َ
نِسُونَ بِهِمْ وَ تَعْبُدُونَ الَلَّه فَأ

ْ
 وَ تَأ

ـوا 
ُ
ـمْ یَزَال

َ
بُیُـوتَ فَل

ْ
صْنَـامَ ال

َ ْ
ـوا الأ

ُ
دْخَل

َ
مْطَـارُ أ

َ ْ
ـتَاءُ وَ الأ ـا جَاءَهُـمُ الشِّ مَّ

َ
صْنَـامِ فَل

َ ْ
ـکَ الأ

ْ
ـی تِل

َ
إِل

ءِ 
َ

کَانُوا یَعْبُدُونَ هَؤُلا  آبَاءَنَا 
َ

وا إِنّ
ُ
دُهُمْ فَقَال

َ
وْلا

َ
 أ

َ
قَرْنُ وَ نَشَأ

ْ
کَ ذَلِکَ ال

َ
ی هَل یَعْبُدُونَ الَلَّه؟عز؟ حَتَّ

یَـةَ. 
ْ

ا وَ لا سُـواعاً ال  وَدًّ
َ

نّ رُ
َ

ـی وَ لا تَـذ
َ
 الِلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

ُ
لِـکَ قَـوْل

َ
 فَعَبَدُوهُـمْ مِـنْ دُونِ الِلَّه؟عز؟ فَذ

]علل الشّرایع، ج 1، ص 3، باب 2، ح 1[
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کشـتی را بـه سـرعت  ـارًا« و خداونـد بـه نـوح فرمـود: »آن 
َ

کَفّ اجِـرًا 
َ
 ف

َّ
 یَلِـدُوا إِل

َ
وَ ل

کشتی را با دست خود  کوفه آن  بسازد و آن را وسیع قرار دهد« و نوح در مسجد 

سـاخت، و چوب هـای آن را از راه دور آورد.

گوید:  مفضّل 

در ایـن وقـت امـام صـادق؟س؟ بـرای نمـاز ظهـر و عصـر سـخن خویـش را قطـع 

گردیـد و بـه سـمت چـپ بـه بـازار عطّارهـا  نمـود و پـس از نمـاز از مسـجد خـارج 

اشـاره نمـود و فرمـود: در اینجـا بت هـای قـوم نـوح بـه نام هـای: »یَغـوث و یَعـوق و 
نَسـر« قـرار داشـت.1

امام صادق؟س؟ در سخن دیگری می فرماید: 

مشرکین قریش، بت هایی که اطراف کعبه قرار داده بودند را با مُشک و عَنبَر معطر 

کعبه، و بت »یعوق« را سمت راست  می کردند، و بت »یغوث« را مقابل درب 

کعبه قرار داده بودند، و چون وارد مسجد  کعبه، و بت »نَسر« را سمت چپ 

می شدند، در مقابل بت »یغوث« سجده می کردند، و خم نمی شدند، و سپس 

به طرف »یعوق« دور می زدند تا به »نَسر« می رسیدند و در آن محلّ می گفتند: 

 خَمْسِـینَ عاماً 
َّ

فَ سَـنَةٍ إِلا
ْ
ل

َ
بِثَ نُـوحٌ؟س؟ فِی قَوْمِهِ أ

َ
 وَ ل

َ
فـی الکافـی عـن الصّـادق؟س؟ قَـال  .1

 
َ

یْهِمْ فَقَال
َ
ی ذَلِـکَ مِنْهُـمْ دَعَـا عَل

َ
ـا رَأ مَّ

َ
ـی الِلَّه؟عز؟ فَیَهْـزَءُونَ بِـهِ وَ یَسْـخَرُونَ مِنْـهُ فَل

َ
یَدْعُوهُـمْ إِل

 
َّ

ـوا عِبـادَکَ وَ لا یَلِـدُوا إِلا
ُّ
رْهُـمْ یُضِل

َ
ـکَ إِنْ تَذ

َ
ـاراً إِنّ کافِرِیـنَ دَیَّ

ْ
رْضِ مِـنَ ال

َ ْ
ـی الأ

َ
رْ عَل

َ
رَبِّ لا تَـذ

هَا فَعَمِلَ نُوحٌ 
َ
لْ عَمَل وْسِـعْهَا وَ عَجِّ

َ
نِ اصْنَعْ سَـفِینَةً وَ أ

َ
ی نُوحٍ أ

َ
وْحَی الُلَّه؟عز؟ إِل

َ
اراً فَأ

َ
کَفّ فاجِراً 

لُ ثُمَّ 
َ

مُفَضّ
ْ
 ال

َ
ی فَـرَغَ مِنْهَا قَـال خَشَـبِ مِنْ بُعْدٍ حَتَّ

ْ
تَـی بِال

َ
کُوفَـةِ بِیَـدِهِ فَأ

ْ
سَـفِینَةً فِـی مَسْـجِدِ ال

هْرَ وَ 
ُ

ـی الظّ
َّ
بُو عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فَصَل

َ
ـمْسِ فَقَـامَ أ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ عِنْـدَ زَوَالِ الشّ

َ
انْقَطَـعَ حَدِیـثُ أ

ینَ  یِّ ارِ
َ

ی مَوْضِـعِ دَارِ الدّ
َ
شَـارَ بِیَدِهِ إِل

َ
تَفَتَ عَنْ یَسَـارِهِ وَ أ

ْ
مَسْـجِدِ فَال

ْ
عَصْـرَ ثُـمَّ انْصَـرَفَ مِنَ ال

ْ
ال

صْنَامُ 
َ
لُ وَ هَاهُنَا نُصِبَتْ أ

َ
 لِی یَـا مُفَضّ

َ
یَوْمَ فَقَال

ْ
کَ فُـرَاتٌ ال وَ هُـوَ مَوْضِـعُ دَارِ ابْـنِ حَکِیـمٍ وَ ذَا

ــ یَغُـوثَ وَ یَعُـوقَ وَ نَسْـراً. ]کافـی، ج 8، ص 280، ح 421[ قَـوْمِ نُـوحٍ؟س؟ ـ
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کَ« 
َ
مَل مَا  وَ  تَمْلِکُهُ  کَ 

َ
ل هُوَ  شَرِیکٌ   

َّ
إِل کَ 

َ
ل شَرِیکَ 

َ
ل یْکَ  بَّ

َ
ل یْکَ  بَّ

َ
ل هُمَّ 

َّ
لل

َ
ا یْکَ  بَّ

َ
 »ل

 و خداوند مگس سبزی را که دارای چهار بال بود می فرستاد و او چیزی از مشک 

هَا  یُّ
َ
 و عنبر را در بت ها باقی نمی گذارد، از این رو خداوند این آیه را نازل نمود: »یَا أ

وِ اجْتَمَعُوا 
َ
قُوا ذُبَابًا وَ ل

ُ
ن یَخْل

َ
ذِینَ تَدْعُونَ مِن دُونِ الِله ل

َّ
 ال

َ
هُ إِنّ

َ
اسْتَمِعُوا ل

َ
اسُ ضُرِبَ مَثَلٌ ف  النَّ

وبُ.«1و2
ُ
مَطْل

ْ
الِبُ وَ ال وهُ مِنْهُ ضَعُفَ الطَّ

ُ
 یَسْتَنقِذ

َّ
بَابُ شَیْئًا ل

ُّ
بْهُمُ الذ

ُ
هُ وَ إِن یَسْل

َ
ل

 صالح بن میثم گوید: به امام باقر؟س؟ گفتم: نوح از کجا دانست که قوم او ایمان نخواهند 

«؟ امام باقر؟س؟ فرمود: 
ً
ارا

َ
کَفّ  

ً
 فاجِرا

َّ
گفت: »ل یَلِدُوا إِل کرد و  آورد، و به آنان نفرین 

 مَن قَدْ آمَنَ.«3و4
َّ
ن یُؤْمِنَ مِن قَوْمِکَ إِل

َ
هُ ل

َ
نّ

َ
مگر نشنیدی که خداوند به او فرمود: »أ

سوره ی حج، آیه ی 73.  .1
حْمَدَ بْنِ 

َ
اسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ أ عَبَّ

ْ
صْحَابِهِ عَنِ ال

َ
ـدُ بْنُ یَحْیَی عَنْ بَعْضِ أ فـی الکافـی عـن مُحَمَّ  .2

کَانَتْ   
َ

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال
َ
نْمَاطِ عَنْ أ

َ ْ
اعِ الأ شَـلِّ بَیَّ

َ ْ
حْمَنِ بْنِ الأ غُشَـانِیِّ عَنْ عَبْدِ الرَّ

ْ
رِزْقٍ ال

 
َ

کَانَ یَغُـوثُ قِبَـال عَنْبَـرِ وَ 
ْ
مِسْـکِ وَ ال

ْ
کَعْبَـةِ بِال

ْ
 ال

َ
کَانَـتْ حَـوْل تِـی 

َّ
صْنَـامَ ال

َ ْ
ـخُ الأ طِّ

َ
یْـشٌ تُل قُرَ

داً  وا سُجَّ وا خَرُّ
ُ
کَانُوا إِذَا دَخَل کَانَ نَسْرٌ عَنْ یَسَارِهَا وَ  کَعْبَةِ وَ 

ْ
کَانَ یَعُوقُ عَنْ یَمِینِ ال بَابِ وَ 

ْ
ال

ی نَسْـرٍ 
َ
ـی یَعُـوقَ ثُـمَّ یَسْـتَدِیرُونَ بِحِیَالِهِمْ إِل

َ
 یَنْحَنُـونَ ثُـمَّ یَسْـتَدِیرُونَ بِحِیَالِهِـمْ إِل

َ
لِیَغُـوثَ وَ لا

ـکَ تَمْلِکُهُ وَ 
َ
یکٌ هُوَ ل  شَـرِ

َّ
کَ إِلا

َ
یکَ ل شَـرِ

َ
یْکَ لا بَّ

َ
یْـکَ ل بَّ

َ
هُـمَّ ل

َّ
یْـکَ اَلل بَّ

َ
ــ ل ـونَ ـ

ُ
ـونَ فَیَقُول بُّ

َ
ثُـمَّ یُل

عَنْبَرِ 
ْ
مِسْـکِ وَ ال

ْ
مْ یَبْقَ مِنْ ذَلِکَ ال

َ
جْنِحَةٍ فَل

َ
رْبَعَةُ أ

َ
هُ أ

َ
خْضَرَ ل

َ
 فَبَعَـثَ الُلَّه ذُبَابـاً أ

َ
ـکَ قَـال

َ
مَـا مَل

ذِینَ تَدْعُونَ 
َّ
 ال

َ
ـهُ إِنّ

َ
اسُ ضُرِبَ مَثَلٌ فَاسْـتَمِعُوا ل هَا النَّ یُّ

َ
ــ یا أ ـی ـ

َ
 الُلَّه تَعَال

َ
نْـزَل

َ
ـهُ وَ أ

َ
کَل

َ
 أ

َّ
شَـیْئاً إِلا

وهُ مِنْهُ 
ُ

بابُ شَیْئاً لا یَسْتَنْقِذ
ُّ

بْهُمُ الذ
ُ
هُ وَ إِنْ یَسْل

َ
وِ اجْتَمَعُوا ل

َ
قُوا ذُباباً وَ ل

ُ
نْ یَخْل

َ
مِنْ دُونِ الِلَّه ل

ـوبُ. ]کافـی، ج 4، ص 542، ح 11[
ُ
مَطْل

ْ
الِـبُ وَ ال ضَعُـفَ الطَّ

سوره ی هود، آیه ی 36.  .3
القمّی: حدثنا أحمد بن محمّد بن موسی قال حدثنا محمّد بن حماد عن علی بن إسماعیل   .4 
 التیمی عن فضیل الرسام ]التوسان[ عن صالح بن میثم قال قلت لأبی جعفر؟س؟ ما کان 
 فاجـرا کفـارا فقـال: أ ما سـمعت قـول اللَّه لنوح 

ّ
علـم نـوح حیـن دعـا قومـه إنهـم لا یلـدون إلا

 مَـنْ قَـدْ آمَنَ. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 377[
َّ

ـنْ یُؤْمِـنَ مِـنْ قَوْمِـکَ إِلا
َ
ـهُ ل

َ
نّ
َ
أ
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تَـزِدِ   
َ

مُؤْمِنَـاتِ وَ ل
ْ
ال وَ  مُؤْمِنِیـنَ 

ْ
لِل وَ  مُؤْمِنًـا  بَیْتِـیَ  لِمَـن دَخَـلَ  وَ  لِوَالِـدَیَّ  وَ  »رَبِّ اغْفِـرْ لِـی 

تَبَـارًا«1  
َّ

إِل الِمِیـنَ 
َ

الظّ

امام باقر؟س؟ در تفسیر آیه قبل می فرماید: 

ک شـدند، ابلیس نزد او آمد و گفت:  کـه نـوح نفریـن کرد، و قوم او هلا هنگامـی 

»تـو بـر مـن حقّـی داری، و مـن می خواهـم حق تـو را جبران کنم« نـوح؟س؟ گفت: 

کـه بـر تـو حقّـی داشـته باشـم، آن حـق  بـه خـدا سـوگند مـن خشـم دارم از ایـن 

چیسـت؟ ابلیـس گفـت: تـو بـر امّت خود نفریـن نمودی، و خداونـد آنان را غرق 

نمود، و من از گم راه کردن آنان آسوده شدم، تا هنگامی که خداوند انسان های 

تـو چـه  کنـون  ا گفـت:  نـوح  گـم راه نمایـم.  را  آنـان  کنـد، و مـن  دیگـری را خلـق 

پاداشـی می خواهـی بـه مـن بدهـی؟ ابلیـس گفـت: در سـه جا، به یـاد من باش، 

کـه بیـن دو نفـر حکـم می کنـی، 3. هنگامی که   1. هنـگام غضـب، 2. هنگامـی 
کنار شما نباشد.2 کسی  کنار زن نامحرمی باشی و جز تو و او  در 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

در  داخـل  کـه  کسـی  و  ولایـت،  اهـل  مؤمـن  یعنـی   ،»
ً
مؤمنـا بَیْتِـی  دَخَـلَ  »مَـنْ 

سوره ی نوح، آیه ی 28.  .1
کتاب الخصال عن جابر عن أبی جعفر؟س؟ قال: لما دعا نوح؟س؟ ربه؟عز؟ علی قومه  فی   .2 
کافیک علیها، فقال نوح: و اللَّه انی  ید أن أ أتاه إبلیس فقال له: یا نوح ان لک عندی یدا أر
 لیبغـض الـی ان یکـون لـی عنـدک ید فما هی؟ قال: بلی دعـوت اللَّه علی قومک فأغرقهم 
 فلم یبق لی أحد أغویه، فأنا مستریح حتی ینشأو قرن آخر فأغویهم، قال له: فما الذی ترید 
کون من العبـد إذا کان  ان تکافئنـی بـه؟ قـال لـه: اذکرنـی فـی ثـلاث مواطـن فانی أقرب مـا أ
فـی إحداهـن: اذکرنـی عنـد غضبک، و اذکرنی إذا حکمت بین اثنین، و اذکرنی إذا کنت 

مـع امـرأة جالسـا لیـس معکما أحد. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 429، ح 32[

8 1 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



ولایـت ]آل محمّـد )صلـوات اللَّه علیهـم أجمعیـن([ شـود، داخـل در خانه هـای 
اسـت….1 شـده  پیامبـران؟سهم؟ 

امام باقر؟س؟ فرمود: 

حضـرت ابراهیـم؟س؟ بـه مؤمنیـن و مؤمنـات و گنهـکاران آنـان از زمـان خـود ]تـا 

کـرد و بـرای آنـان از خداونـد رضـوان الهـی را طلـب نمـود، و آن مرد  قیامـت[ دعـا 

دعای او را آمین گفت. سپس امام باقر؟س؟ فرمود: از این رو دعای ابراهیم؟س؟ 
بـرای گنهـکاران از شـیعیان مـا تا قیامـت خواهد بود….2

گوید:  ف 
ّ
مؤل

آیـه فـوق مقالـه حضـرت نـوح؟س؟ اسـت، و او از خداونـد برای خـود و پدر و مادر 

و مؤمنیـن و مؤمنـات تـا قیامـت طلـب مغفـرت و آمـرزش نمـوده اسـت، و شـاید 

« بـرای اسـتثنای همسـر و فرزنـد او بوده اسـت، و همان 
ً
»وَ لِمَـنْ دَخَـلَ بَیْتِـیَ مُؤْمِنـا

گفتـه شـده، سـؤال پیامبـران خـدا نسـبت بـه آمـرزش، منافاتـی  کـه بارهـا  گونـه 

کـه بنـده بـه هـر درجـه ای از ایمـان و عمـل صالـح   بـا عصمـت آنـان نـدارد، چـرا 

کـه ولـیّ نعمـت اوسـت،   و عصمـت برسـد، بایـد خـود را در پیشـگاه خداونـد 

فی أصول الکافی عدة من أصحابنا عن أحمد بن محمّد بن عیسـی عن ابن فضال عن   .1
 المفضل بن صالح عن محمّد بن علی الحلبی عن أبی عبد اللَّه؟س؟ فی قوله؟عز؟ رَبِّ اغْفِرْ لِی 
وَ لِوالِـدَیَّ وَ لِمَـنْ دَخَـلَ بَیْتِـیَ مُؤْمِنـاً یعنـی الولایـة مـن دخـل فـی الولایـة دخـل فـی بیـت 

]33 ح  ]همـان،  الأنبیـاء؟سهم؟. 
فی روضة الکافی علی بن إبراهیم عن أبیه عن الحسن بن محبوب عن مالک بن عطیة عن   .2
أبی حمزة الثمالی عن أبی جعفر؟س؟ ان إبراهیم دعا للمؤمنین و المؤمنات و المذنبین 
مـن یومـه ذلـک ]الـی یوم القیامة[ بالمغفرة و الرّضا عنهم، قال: و أمن الرجل علی دعائه: 
 قـال أبـو جعفـر؟س؟: فدعـوة إبراهیـم؟س؟ بالغـة للمذنبیـن مـن شـیعتنا الـی یـوم القیامـة. 

]همان، ح 34[
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و نعمـت او قابـل شـماره نیسـت، مقصّـر بدانـد، همـان گونه که افضـل پیامبران 

کَ حَـقَ عِبَادَتِکَ«. تِک، وَ مَـا عَبَدْنَا
َ
کَ حَـقَ مَعْرِف نَـا

ْ
می فرمایـد: »مَـا عَرَف

گنـاه محسـوب می شـود، و تـرک اولـی بـه معنـای  از سـویی تـرک أولـی بـرای آنـان 

تـرک اصلـح اسـت نـه به معنای فعل منکر و مکروه باشـد، و ثالثـاً گناه پیامبران 

مَ مِن ذَنبِکَ وَ مَا 
َ

کَ الُله مَا تَقَدّ
َ
گذشت: »لِیَغْفِرَ ل که در اوّل سوره فتح  گونه  همان 

که مردم به آنان می دادند و آنان را مقصّر  رَ« انتظارات و نسـبت هایی اسـت 
َ

خّ
َ
تَأ

اب و مفتـری می دانسـتند، و بخشـش خداونـد ایـن 
ّ

کـذ و یـا مجنـون و سـاحر و 

که این نسـبت ها ــ از نظر مردم ــ از آن ها برداشـته شـود، یا با ایمان آوردن  اسـت 

کت آن ها، پیامبران آسـوده شـوند، بنابراین پیامبران بسـا از نظر  مردم و یا با هلا

کـه پـدران پیامبـران تـا حضـرت آدم یا  مـردم گناه کارنـد، نـه از نظـر خداونـد، چـرا 

مؤمن و صالح و یا پیامبران و اوصیای آنان بوده اند، و نسـب پیامبر اسـلام؟ص؟ 

تـا آدم؟س؟ پنجـاه و یـک واسـطه دارد، و هفـده نفـر آنـان پیامبـران، و هفـده نفـر 

دیگـر آنـان اوصیـا و هفـده نفـر دیگـر آنـان صلحـا بوده اند.
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سوره ی جِن
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی اعراف.

تعداد آیات: ۲8 آیه.

ثواب قرائت سوره ی جِن 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

که فراوان سوره ی جنّ را بخواند، در زندگی خود از چشم بد اجنّه و سحر   کسی 

 و جادو و مکر و حیله آن ها در امان خواهد بود، و در قیامت نیز هم نشین پیامبر؟ص؟ 

کنار او جای   می باشد، و می گوید: خدایا من جز آن حضرت را نمی خواهم و از 
دیگر نمی روم.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را قرائت کند خداوند به عدد هر جنّی و شیطانی که حضرت 

 محمّـد؟ص؟ را تصدیـق و یـا تکذیـب نمـوده باشـد، پـاداش آزاد نمـودن بنده به او 

کْثَرَ قِرَاءَةَ 
َ
 مَنْ أ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
سْنَادِ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ عَنْ أ ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

 مِنْ 
َ

 سِحْرِهِمْ وَ لا
َ

 نَفْثِهِمْ وَ لا
َ

جِنِّ وَ لا
ْ
عْیُنِ ال

َ
نْیَا شَیْ ءٌ مِنْ أ

ُ
حَیَاةِ الدّ

ْ
مْ یُصِبْهُ فِی ال

َ
یَّ ل

َ
وحِیَ إِل

ُ
 قُلْ أ

 .
ً

بْغِـیَ عَنْـهُ حِـوَلا
َ
نْ أ

َ
یـدُ أ رِ

ُ
 أ

َ
 وَ لا

ً
یـدُ بِـهِ بَـدَلا رِ

ُ
 أ

َ
 یَـا رَبِّ لا

ُ
ـدٍ؟ص؟ فَیَقُـول کَانَ مَـعَ مُحَمَّ  کَیْدِهِـمْ وَ 

]ثواب الأعمال، ص 120[



می دهد، و از شرّ جنّ در امان خواهد بود.1

و فرمود: 

 کسی که این سوره را قرائت کند، پاداش بزرگی دارد، و از شرّ جنّ در امان خواهد 
بود.2

امام صادق؟س؟ فرمود: 

گر کسی این سوره را بخواند و نزد   قرائت سوره ی جنّ، اجنّه را فراری می دهد، و ا

گر در غل و زنجیر باشد، خداوند   سلطان جائری برود، از شرّ او در امان خواهد بود، و ا

 نجات او را آسان می کند، و کسی که همواره آن را بخواند و در تنگنا باشد، با اذن 
خداوند باب نجات او گشوده می شود و خداوند او را از تنگنا نجات می دهد.3

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة کان له من  البرهان: و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 الأجر بعدد کل جنی و شیطان صدق بمحمّد؟ص؟ أو کذب به عتق رقبة، و أمن من الجن«. 

]تفسیر برهان، ج 5، ص 505، ح 2[
و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من قرأها کان له أجر عظیم، و أمن علی نفسه من الجن«. ]همان، ح 3[  .2
و قال الصّادق؟س؟: »قراءتها تهرب الجان من الموضع، و من قرأها و هو قاصد إلی سلطان   .3 
 جائر أمن منه، و من قرأها و هو مغلغل سهل اللَّه علیه خروجه، و من أدمن فی قرائتها و هو 

فی ضیق فتح اللَّه له باب الفرج بإذن اللَّه تعالی«. ]همان، ح 4[
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سوره ی جنّ، آیات 1 تا 28

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ا 
مَ�نَّ

آ
ا دِ �نَ ْ سش ی الرُّ

َ
ل هْدی اإِ َ  1 �ی

ً
ا �ب َ  عَحب

ً
ا �ن

آ
رْا ا �ةُ ا سَمِْ��ن

�نَّ وا اإِ
ُ
ال �ة ِ �نَ

�نّ حبِ
ْ
رٌ مِ�نَ ال �نَ مَعَ �نَ هُ اسْ�ةَ

�نَّ
أَ
یَّ ا

َ
ل وحِیَ اإِ

أُ
لْ ا �ةُ

هُ کا�نَ 
�نَّ
أَ
 3 وَ ا

ً
�ا

َ
هةً وَ لا وَل  �احِ�بَ

دنَ حنَ
ا مَا ا�ةَّ �ن ِ

ّ  رَ�ب
ُ

�ّ �الی �بَ هُ �ةَ
�نَّ
أَ
 2 وَ ا

ً
َ��ا

أَ
ا ا �ن ِ

ّ رَ�ب رِکَ �بِ ْ سش
�نْ �نُ

َ
هِ وَ ل �بِ

 5 
ً
ا �ب هِ کَدنِ

َ
ی اللّ

َ
�نُّ عَل حبِ

ْ
سُ وَ ال

�نْ اإِ
ْ
ولَ ال �ةُ �نْ �ةَ

َ
�نْ ل

أَ
ا ا

�نَّ �نَ ا طنَ
�نَّ
أَ
 4 وَ ا

ً
طَطا َ هِ سش

َ
ی اللّ

َ
ا عَل هُ�ن �ی ولُ سَ�ن �ةُ َ �ی

وا کَما 
�نُّ �نَّهُمْ طنَ

أَ
 6 وَ ا

ً
ا ادُوهُمْ رَهَ�ة رن ِ �نَ

�نّ حبِ
ْ
الٍ مِ�نَ ال رِ�ب  �بِ

و�نَ
ُ�ودنُ َ سِ �ی

�نْ اإِ
ْ
الٌ مِ�نَ ال هُ کا�نَ رِ�ب

�نَّ
أَ
وَ ا

وَ   
ً
دا د�ی

 سشَ
ً
�ةْ حَرَسا اها مُلِ�أَ ْ��ن وَ�بَ ماءَ �نَ ا السَّ مَسْ�نَ

َ
ا ل

�نَّ
أَ
ا وَ   7 

ً
َ��ا

أَ
ا هُ 

َ
اللّ  َ َ��ش �بْ َ �ی �نْ 

َ
�نْ ل

أَ
ا مْ  �ةُ �نْ �نَ طنَ

ا 
�نَّ
أَ
 9 وَ ا

ً
 رََ�دا

ً
ا ها�ب هُ سشِ

َ
دْ ل حبِ

َ �نَ �ی اآ
ْ
مِعِ ال َسْ�ةَ مَ�نْ �ی مْعِ �نَ اعَِ� لِلسَّ ها مَ�ة ُ�دُ مِ�نْ �ةْ ا �نَ

ا کُ�نَّ
�نَّ
أَ
 8 وَ ا

ً
ا هُ�ب ُ سش

ا دُو�نَ 
الِحُو�نَ وَ مِ�نَّ ا الصَّ

ا مِ�نَّ
�نَّ
أَ
 10 وَ ا

ً
دا ُّهُمْ رَسشَ هِمْ رَ�ب رادَ �بِ

أَ
مْ ا

أَ
رْ�نِ ا

أَ
ا

ْ
مَ�نْ �نیِ ال دَ �بِ ر�ی

أُ
رٌّ ا َ  سش

أَ
دْری ا لا �نَ

ا 
�نَّ
أَ
 12 وَ ا

ً
ا ُ� هَرَ�ب رنَ ْ�حبِ �نْ �نُ

َ
رْ�نِ وَ ل

أَ
ا

ْ
هَ �نیِ ال

َ
رنَ اللّ ْ�حبِ �نْ �نُ

َ
�نْ ل

أَ
ا ا

�نَّ �نَ ا طنَ
�نَّ
أَ
 11 وَ ا

ً
دَدا �ةَ �ةِ ا طَرا�أِ

لِکَ کُ�نَّ دن

مُسْلِمُو�نَ 
ْ
ا ال

ا مِ�نَّ
�نَّ
أَ
 13 وَ ا

ً
ا  وَ لا رَهَ�ة

ً
سا حنْ َ ا�نُ �ب حن َ لا �ی

هِ �نَ ِ
رَ�بّ  �بِ

مِ�نْ وأْ ُ مَ�نْ �ی هِ �نَ ا �بِ
مَ�نَّ

آ
هُدی ا

ْ
ا ال ا سَمِْ��نَ مَّ

َ
ل

 
ً
ا مَ حَطَ�ب

هَ�نَّ َ لِحب وا  کا�نُ اسِطُو�نَ �نَ �ة
ْ
ا ال مَّ

أَ
ا وَ   14 

ً
دا وْا رَسشَ حَرَّ

کَ �ةَ ول�أِ
أُ
ا �نَ مَ 

َ
سْل

أَ
ا مَ�نْ 

اسِطُو�نَ �نَ �ة
ْ
ا ال

وَ مِ�نَّ



ْ�رِ�نْ عَ�نْ  ُ هِ وَ مَ�نْ �ی �ی هُمْ �ن �نَ �ةِ
�نْ  16 لِ�نَ

ً
ا َ��ة اهُمْ ماءً عنَ �ن �یْ

سْ�ةَ
اأَ

َ
هةِ ل

�ةَ ر�ی
ی الطَّ

َ
امُوا عَل �ة وِ اسْ�ةَ

َ
�نْ ل

أَ
15 وَ ا

ا  مَّ
َ
ل هُ 

�نَّ
أَ
ا وَ   18 

ً
َ��ا

أَ
ا هِ 

َ
اللّ دْعُوا مَعَ  �ةَ لا  هِ �نَ

َ
لِلّ  �َ مَسا�بِ

ْ
�نَّ ال

أَ
ا وَ   17 

ً
 َ�َ�دا

ً
ا ا�ب هُ عَ�ن

ْ
ک

ُ
َسْل �ی هِ  ِ

رَ�بّ رِ 
ْ
ک دنِ

 20 
ً
َ��ا

أَ
هِ ا رِکُ �بِ ْ سش

أُ
دْعُوا رَ�بیِّ وَ لا ا

أَ
ما ا

�نَّ لْ اإِ
 19 �ةُ

ً
دا هِ لِ�بَ �یْ

َ
و�نَ عَل و�نُ

ُ
ک َ دْعُوُ� کادُوا �ی هِ �یَ

َ
دُ اللّ امَ عَ�بْ �ة

هِ  َ� مِ�نْ دُو�نِ �بِ
أَ
�نْ ا

َ
َ�ٌ� وَ ل

أَ
هِ ا

َ
رَ�نی مِ�نَ اللّ �ی حب ُ �نْ �ی

َ
�نیِّ ل لْ اإِ

 21 �ةُ
ً
دا ا وَ لا رَسشَ رًّ مْ �نَ

ُ
ک

َ
مْلِکُ ل

أَ
�نیِّ لا ا لْ اإِ

�ةُ

�نَ  الِ��ی مَ �ن
هَ�نَّ َ ارَ حب هُ �ن

َ
�نَّ ل اإِ

هُ �نَ
َ
هَ وَ رَسُول

َ
ْ�ِ� اللّ َ هِ وَ مَ�نْ �ی هِ وَ رِسالا�ةِ

َ
 مِ�نَ اللّ

ً
ا لاعن  �بَ

لاَّ  22 اإِ
ً
حَ�ا �ةَ

ْ
مُل

�نْ  لْ اإِ
 24 �ةُ

ً
لُّ عََ�دا �ةَ

أَ
 وَ ا

ً
اِ�را َ��نُ �ن �نْ

أَ
مُو�نَ مَ�نْ ا

َ
ْ�ل سَ�یَ وعَُ�و�نَ �نَ ُ وْا ما �ی

أَ
ا رَا دن ی اإِ

 23 حَ�ةَّ
ً
دا �بَ

أَ
ها ا �ی �ن

 26 
ً
َ��ا

أَ
هِ ا �بِ

�یْ
هِرُ عَلی عنَ طنْ ُ لا �ی �بِ �نَ �یْ

�نَ
ْ
 25 عالِمُ ال

ً
مَدا

أَ
ِی ا

ّ
هُ رَ�ب

َ
َ�لُ ل ْ حب َ مْ �ی

أَ
وعَُ�و�نَ ا ر�ی�بٌ ما �ةُ

 �ةَ
أَ
دْری ا

أَ
ا

مَ 
َ
ْ�ل  27 لِ�یَ

ً
هِ رََ�دا �نِ

ْ
ل هِ وَ مِ�نْ �نَ دَ�یْ �نِ �یَ ْ �ی َ کُ مِ�نْ �ب

ُ
َسْل هُ �ی

�نَّ اإِ
ی مِ�نْ رَسُولٍ �نَ �ن  مَ�نِ ارْ�ةَ

لاَّ اإِ

28 
ً
یْ ءٍ عََ�دا

َ حْ�ی کُلَّ �ش
أَ
ْهِمْ وَ ا َ��ی

َ
ما ل �اطَ �بِ

أَ
هِمْ وَ ا ِ

ّ وا رِسالا�ةِ رَ�ب �نُ
َ
ل �بْ

أَ
دْ ا �نْ �ةَ

أَ
ا

¬Kj

لغات:

کلّ عظمةٍ عنها لعلوّها علیه، و یقال لأب   »الجَدّ« القطع و العَظَمة العالیة لإنقطاع 

الأب الجدّ لعلوّ أبوّته، و قد یکون الجَدّ بمعنی الحظّ، و الجِدّ بالکسر خلاف الهَزل، و 

 »رَهَق« یعنی لحاق و منه لحوق الإثم، و الغلام المراهق و هو الذی لحق حال الرجال، 

 و »صالح« عامل به صلاح خویش است، مانند مصلح که عامل به صلاح دیگران است، 

از ایـن رو خداونـد توصیـف بـه صالـح نمی شـود، و لکن توصیف به مصلح می شـود، و 

 »طَرائق« جمع طریقة به معنای راه مستمرّ و مرتّب است، و »قِدَد« جمع قِدّة به معنای 

 راه مستمر و مستقیم است، و »رَهَق« اسراف در امور و ظلم است، و »قاسِط« به معنای 

جائر، و »مُقسِط« به معنای عادل است، و نظیر آن »تَرِب« به معنای فقیر، و »مُترِب« به 

گونه ای   معنای غنیّ اسـت، و اصل آن از تراب می باشـد، و تَرِب بدون مال اسـت، به 

و  تـراب،  بـه عـدد  فـراوان اسـت،  مُتـرِب دارای مـال  ک چسـبیده اسـت، و  بـه خـا کـه 
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قاسِـط به معنای عادل عن الحق اسـت، و مُقسِـط به معنای عادل إلی الحق اسـت، 

و »تَحَـرّی« کوشـش در رسـیدن بـه حـقّ اسـت، و اصـل آن توجّـه و طلـب چیزی اسـت، 

و »مـاء غَـدَق« مـاء کثیـر را گوینـد، و »غَـدَقَ المـکانُ« یعنـی کثـر الماء فیـه، و »صَعَد« به 

گویند، و »کانوا  گردنه ی سـخت و دشـوار را  معنای غلیظ و سـخت اسـت، و »صَعود« 

« یعنی 
ً
« یعنـی یزدحمـون علیـه حِرصاً منهم علی اسـتماع القـرآن، و »مُلتَحدا

ً
علیـه لِبَـدا

، و »رَصَـد« جمـع راصـد بـه معنـای حافظ اسـت.
ً
 و مَلجـأ

ً
مُتحّرِفـاً و مُلتجـأ

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

بگو: به من وحی شده است که جمعی از جنّ به سخنانم گوش فرا داده اند، سپس 

کـه بـه راه راسـت هدایت می کنـد، پس ما  گفته انـد: »مـا قـرآن عجیبـی شـنیده ایم… )1( 

بـه آن ایمـان آورده ایـم و هرگـز کسـی را شـریک پروردگارمـان قرار نمی دهیـم! )2( و اینکه 

بلند اسـت مقام با عظمت پروردگار ما، و او هرگز برای خود همسـر و فرزندی انتخاب 

 نکرده است! )3( و اینکه سفیه ما )ابلیس( درباره خداوند سخنان ناروا می گفت! )4( 

کـه انـس و جـنّ هرگـز بر خـدا دروغ نمی بندنـد! )5( و اینکه  و اینکـه مـا گمـان می کردیـم 

مردانی از بشر به مردانی از جنّ پناه می بردند، و آنها سبب افزایش گم راهی و طغیانشان 

می کردیـد  گمـان  شـما  کـه  همان گونـه  ـــ  کردنـد  گمـان  آنهـا  اینکـه  و   )6( می شـدند! 

کسـی را )بـه نبـوّت( مبعـوث نمی کنـد! )7( و اینکـه مـا آسـمان را  کـه خداونـد هرگـز   ـــ 

کردیم و همه را پر از محافظان قویّ و تیرهای شـهاب یافتیم! )8( و اینکه ما  جسـتجو 

کنون هر کس بخواهد استراق  پیش از این به استراق سمع در آسمانها می نشستیم امّا ا

کند، شهابی را در کمین خود می یابد! )9( و اینکه )با این اوضاع( ما نمی دانیم   سمع 

آیا اراده شرّی درباره اهل زمین شده یا پروردگارشان خواسته است آنان را هدایت کند؟! 
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گروه های متفاوتی  )10( و اینکه در میان ما، افرادی صالح و افرادی غیر صالحند و ما 

یـم هرگـز نمی توانیـم بـر اراده خداونـد در زمیـن غالب  هسـتیم! )11( و اینکـه مـا یقیـن دار

شـویم و نمی توانیـم از )پنجـه قـدرت( او بگریزیـم! )12( و اینکه ما هنگامی که هدایت 

کس به پروردگارش ایمان بیاورد، نه از نقصان   قرآن را شنیدیم به آن ایمان آوردیم و هر 

می ترسـد و نـه از ظلـم! )13( و اینکـه گروهـی از مـا مسـلمان و گروهـی ظالمنـد هـر کـس 

اسـلام را اختیـار کنـد راه راسـت را برگزیـده اسـت، )14( و امّـا ظالمـان آتشـگیره و هیـزم 

گـر آنهـا ]جـنّ و انـس[ در راه )ایمـان( اسـتقامت ورزنـد، بـا آب  دوزخنـد! )15( و اینکـه ا

فـراوان سیراب شـان می کنیـم! )16( هـدف ایـن اسـت که ما آنها را با ایـن نعمت فراوان 

ی گرداند، او را به عذاب شـدید و فزاینده ای  بیازماییـم و هـر کـس از یـاد پـروردگارش رو

بـا خـدا  کـس را  گرفتـار می سـازد! )17( و اینکـه مسـاجد از آن خداسـت، پـس هیـچ 

کـه بنـده خدا ]محمّد؟ص؟[ به عبادت برمی خاسـت  نخوانیـد! )18( و اینکـه هنگامـی 

گروهـی پیرامـون او بشـدّت ازدحـام می کردنـد!« )19( بگـو: »مـن تنهـا  و او را می خوانـد، 

پـروردگارم را می خوانـم و هیـچ کـس را شـریک او قـرار نمی دهم!« )20( بگـو: »من مالک 

گـر مـن نیـز بـر خـلاف فرمانـش رفتـار  یـان و هدایتـی بـرای شـما نیسـتم!« )21( بگـو: »)ا ز

کـس مـرا در برابـر او حمایـت نمی کنـد و پناهگاهـی جـز او نمی یابـم )22(  کنـم( هیـچ 

کس نافرمانی خدا  تنها وظیفه من ابلاغ از سـوی خدا و رسـاندن رسـالات اوسـت و هر 

کار  کنـد، آتـش دوزخ از آن اوسـت و جاودانـه در آن می ماننـد! )23( )ایـن  و رسـولش 

کفّـار هـم چنـان ادامـه می یابـد( تـا آنچـه را بـه آنهـا وعـده داده شـده ببیننـد آن  شـکنی 

کمتـر اسـت! )24( بگـو: »مـن  کسـی یـاورش ضعیفتـر و جمعیّتـش  گاه می داننـد چـه 

نمی دانـم آنچـه بـه شـما وعـده داده شـده نزدیک اسـت یا پـروردگارم زمانی بـرای آن قرار 

گاه نمی سـازد،  می دهـد؟! )25( دانـای غیـب اوسـت و هیـچ کـس را بـر اسـرار غیبش آ
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کـه آنـان را برگزیـده و مراقبینی از پیش رو و پشـت سـر بـرای آنها قرار  )26( مگـر رسـولانی 

می دهـد… )27( تـا بدانـد پیامبرانـش رسـالتهای پروردگارشـان را ابـلاغ کرده انـد و او بـه 

کـرده اسـت!« )28( آنچـه نـزد آنهاسـت احاطـه دارد و همـه چیـز را احصـار 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

ـی 
َ
ـا سَـمِعْنَا قُرْآنًـا عَجَبًـا * یَهْـدِی إِل

َ
ـوا إِنّ

ُ
قَال

َ
جِـنِّ ف

ْ
ـنَ ال ـهُ اسْـتَمَعَ نَفَـرٌ مِّ

َ
نّ

َ
ـیَّ أ

َ
وحِـیَ إِل

ُ
»قُـلْ أ

دًا * 
َ
 وَل

َ
 صَاحِبَـةً وَ ل

َ
خَذ

َ
نَا مَا اتّ بِّ  رَ

ُ
ی جَـدّ

َ
ـهُ تَعَال

َ
نّ

َ
حَـدًا * وَ أ

َ
نَـا أ شْـرِکَ بِرَبِّ

ُ
ـن نّ

َ
ـا بِـهِ وَ ل آمَنَّ

َ
شْـدِ ف الرُّ

ـی الِله شَـطَطًا«1
َ
 سَـفِیهُنَا عَل

ُ
کَانَ یَقُـول ـهُ 

َ
نّ

َ
وَ أ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کـه اجنّـه ماننـد انسـان ها  از آیـات و روایـات معصومیـن؟سهم؟ اسـتفاده می شـود 

ـف بـه توحیـد و تعبّـد و انجـام وظائـف ادیـان الهـی هسـتند، و 
ّ
مخاطـب و مکل

کافـر و مؤمـن و عابـد و فاسـق می باشـند و خلقـت آنـان قبـل  ماننـد انسـان ها، 

گونـی ظاهـر  گونا کـه دیـده نمی شـوند و بـه اشـکال  از خلقـت انسـان بـوده جـز آن 

کارهـای سـختی  می شـوند و ماننـد انسـان ها زن و مـرد و توالـد و تناسـل دارنـد و 

کـه انسـان ها قـادر بـر آن هـا نیسـتند چنان که از قصّه تسـخیر  را انجـام می دهنـد 

جـنّ بـرای سـلیمان و قصّـه ملکـه سـبا ظاهـر می شـود، و از روایـات نیـز اسـتفاده 

گونه که خدمت رسـول خدا؟ص؟ آمدنـد و ایمان آوردند  کـه آنـان همـان  می شـود 

و آیاتـی از قـرآن را گرفتنـد و بـرای قـوم خـود بردنـد، همـواره خدمـت ائمّـه؟سهم؟ نیز 

می آمده انـد و کسـب علـم می نمـوده و احـکام و دسـتورات دینـی را از آنـان اخـذ 

می کرده انـد و برخـی از آنـان نماینـده امـام؟س؟ بـوده و سـؤالات اجنّـه را بـه امـام 

منتقـل و پاسـخ امـام؟س؟ را بـه قـوم خود منتقـل می کرده اند، و خداونـد در آیاتی 

سوره ی جنّ، آیات 1-4.  .1
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از ایـن سـوره و سـور دیگـر قـرآن بـه مطالـب فـوق اشـاره نمـوده اسـت، ماننـد: »وَ 

 فِی 
ُ

قَوْل
ْ
یْهِـمُ ال

َ
 عَل

َ
ذِینَ حَـقّ

َّ
ئِـکَ ال

َ
وْل

ُ
ـمُومِ«1، و »أ ـارِ السَّ

َ
قْنَـاهُ مِـن قَبْـلُ مِـن نّ

َ
 خَل

َ
جَـآنّ

ْ
ال

نـسِ  ِ
ْ

ـنَ ال  مِّ
ٌ

کَانَ رِجَـال ـهُ 
َ
نّ

َ
نـسِ«2، و »وَ أ ِ

ْ
جِـنِّ وَ ال

ْ
ـنَ ال ـتْ مِـن قَبْلِهِـم مِّ

َ
مَـمٍ قَـدْ خَل

ُ
أ

هُ 
َ
 لِیَعْبُـدُونِ«4، و »إِنّ

َّ
نسَ إِل ِ

ْ
جِـنَّ وَ ال

ْ
قْـتُ ال

َ
«3، و »وَ مَـا خَل جِـنِّ

ْ
ـنَ ال یَعُـوذُونَ بِرِجَـالٍ مِّ

 تَرَوْنَهُـمْ.«5
َ
ـهُ مِـنْ حَیْـثُ ل

ُ
کُـمْ هُـوَ وَ قَبِیل یَرَا

و امّا روایات درباره ی اجنّه فراوان است و به برخی از آن ها اشاره می شود.

گوید:  سعد اسکاف 

کاری داشتم و هر چه خواستم وارد بر آن حضرت شوم فرمود: با امام باقر؟س؟ 

کـه پشـت در مانـدم و خورشـید بر سـر من می تابیـد، و به  »عجلـه مکـن«، تـا ایـن 

گروهـی ماننـد ملخ هـای زرد بـا لباس هـای  کـه دیـدم  دنبـال سـایه دیـواری بـودم 

مخصوص، در حالی که عبادت آنان را ضعیف نموده بود و بسیار زیبا بودند، 

داخل بر امام؟س؟ شـدند و پس از خارج شـدنِ آنان من داخل شـدم و امام؟س؟ 

کـردم« پس من گفتم: به خدا سـوگند از دیدن این قوم،  فرمـود: »مـن تـو را معطّـل 

و زیبایـی آنـان زحمـت خـود را فرامـوش نمـودم! امـام؟س؟ فرمود: آنـان که دیدی 

بـرادران دینـی تـو از اجنّـه بودنـد. گفتـم: آیـا اجنّـه نـزد شـما می آینـد؟ فرمـود: آری 
آنـان همـواره نـزد مـا می آینـد و از معالم دیـن و حلال و حرام آن سـؤال می کنند.6

سوره ی حجر، آیه ی 27. سوره ی احقاف، آیه ی 1.18.   .2
سوره ی جنّ، آیه ی 6. یات، آیه ی 3.56.  سوره ی الذار  .4

سوره ی اعراف، آیه ی 27.  .5
فـی أصـول الکافـی بعـض أصحابنـا عـن محمّـد بـن علـی عن یحیی بن مسـاور عن سـعد   .6
الإسـکاف قـال: أتیـت أبـا جعفـر؟س؟ فـی بعـض مـا أتیتـه فجعـل یقـول: لا تعجـل حتـی 
کأنهم الجراد  حمیت الشّمس علی و جعلت اتتبع الأفیاء، فما لبثت ان خرج علی قوم 
B
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گروهـی بـه شـکل  گویـد: مـا دربِ خانـه امـام صـادق؟س؟ بودیـم و دیدیـم  ابـن جبـل 

هندوانـه وارد شـدند و امـام؟س؟ فرمـود: 
این ها برادران دینی شما از اجنّه هستند.1

امام باقر؟س؟ فرمود: 

گاه  یـم، و هر  یـم، هماننـد ایـن که از انسـان ها پیروانی دار مـا از اجنّـه پیروانـی دار
کار می فرسـتیم.2 کاری را بکنیـم آنـان را بـرای انجـام آن  اراده 

الصفـر علیهـم البتـوت قـد انتهکتـم العبـادة قـال: فـو اللَّه لأنسـانی مـا کنـت فیـه من حسـن 
هیئـة القـوم، فلمـا دخلـت علیه قال لی: أرانی قد شـققت علیک قلت: و اللَّه لقد أنسـانی 
مـا کنـت فیـه قـوم مـروا بـی لـم أر قومـا أحسـن هیئة منهـم فی زی رجـل واحـد، کان ألوانهم 
الجـراد الصفـر، قـد انتهکتـم العبـادة؟ فقـال: یـا سـعد رأیتهـم؟ قلـت: نعـم، قـال: أولئـک 
إخوانـک مـن الجـن قـال. فقلـت: یأتونـک؟ قـال: نعـم یأتونـا یسـألونا عـن معالـم دینهـم و 

حلالهـم و حرامهـم. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 431، ح 6[
و فیه عن الکافی عن علی بن محمّد عن سهل بن زیاد عن علی بن حسان عن إبراهیم بن إسماعیل   .1 
کنا ببابه فخرج علینا قوم أشباه الزط علیهم« أزر  عن ابن جبل عن أبی عبد اللَّه؟س؟ قال: 

کسیة. فسألنا أبا عبد اللَّه؟س؟ عنهم فقال: هؤلاء إخوانکم من الجن. ]همان، ح 7[ و أ
فـی الکافـی عـن محمّـد بـن یحیی عن محمّد بن الحسـین عن إبراهیم بـن أبی البلاد عن   .2 
 سدیر الصیرفی قال: وصانی ابو جعفر؟س؟ بحوائج له بالمدینة فخرجت فبینما أنا بین فج 
 الروحاء علی راحلتی إذا إنسان یلوی بثوبه قال: فملت الیه و ظننت انه عطشان، فناولته 
 الاداوة فقال لی: لا حاجة لی بها و ناولنی کتابا طینه رطب، قال: فلما نظرت الی الخاتم إذا 
 خاتم أبی جعفر؟س؟ فقلت: متی عهدک بصاحب الکتاب قال: الساعة و إذا فی الکتاب 
 أشیاء یأمرنی بها ثمّ التفت فاذا لیس عندی أحد، قال ثمّ قدم ابو جعفر؟س؟ فلقیته فقلت: 
ک رجل أتانی بکتابک و طینه رطب؟ فقال: یا سـدیر ان لنا خدما من الجن  جعلت فدا
فـاذا أردنـا السـرعة بعثناهـم. و فـی روایـة اخـری قـال: ان لنا أتباعـا من الجن کمـا لنا اتباعا 

مـن الانـس. فـاذا أردنـا امـرا بعثناهم. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلین، ج 5، ص 432، ح 9[
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گوید:  حکیمه خاتون دختر موسی بن جعفر؟سهما؟ 

حضـرت رضـا؟س؟ را دیـدم کـه مقابل بیت حَطَب یعنی انبار هیزم ایسـتاده بود 

و بـا کسـی سـخن می گفـت و مـن او را نمی دیـدم پـس گفتـم: مـولای مـن، بـا چـه 

کسی سخن می گویی؟ فرمود: »عامر بن زهرانی ]از اجنّه[ از من سؤالاتی دارد و 

گفتم: من دوسـت دارم سـخن او  از برادران خود به من شـکوه می کند« پس من 

کرد« گفتم: ای  گر سـخن او را بشـنوی یک سـال تب خواهی  را بشـنوم. فرمود: »ا

مـولای مـن! دوسـت مـی دارم بشـنوم، فرمـود: بیـا بشـنو، پـس مـن صدایـی مانند 
صفیـر شـنیدم و همـان وقـت تـب کردم و تا یک سـال تب داشـتم.1

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

کوفـه بـالای منبـر سـخن می گفـت  کـه امیرالمؤمنیـن؟س؟ در مسـجد  هنگامـی 

یدنـد، تـا او را  گهـان اژدهایـی از یکـی از درهـای مسـجد وارد شـد، و مـردم دو نا

کاری نداشـته باشـید« پـس آن اژدهـا  بکشـند، امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: »بـا او 

که صبر  کرد و آن حضرت اشاره نمود  نزد منبر آمد و بر امیرالمؤمنین؟س؟ سلام 

کـن تـا از خطبـه فـارغ شـوم، و چـون از خطبـه فـارغ شـد بـه او فرمـود: تو کیسـتی؟ 

 او گفـت: »مـن عُمـر بـن عثمـان خلیفه شـما بین جنیّان هسـتم« پس من گفتم: 

یاد عمن ذکره عن محمّد ابن  و فیه عن علی بن محمّد و محمّد بن الحسن عن سهل بن ز  .1
جحـرش قـال: حدثتنـی حکیمـة بنت موسـی قال: رأیت الرّضـا؟س؟ واقفا علی باب بیت 
 الحطب و هو یناجی و لست اری أحدا فقلت: سیّدی لمن تناجی؟ فقال: هذا عامر الزهرانی 
کلامـه. فقـال لـی: انـک  أتانـی یسـألنی و یشـکوا لـی فقلـت: یـا سـیّدی أحـب أن أسـمع 
ان سـمعت بـه حممـت سـنة، فقلـت: یـا سـیّدی أحـب أن أسـمعه فقـال لـی: اسـتمعی 
الحمـی فحممـت سـنة. ]همـان، ح 10[ و رکبتنـی  فاسـتمعت فسـمعت شـبه الصفیـر 
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فـدای شـما شـوم آیـا او همـواره نزد شـما می آیـد، و بر خود واجـب می داند که نزد 
شـما بیاید؟ فرمود: آری.1

امام حسین؟س؟ می فرماید: 

 امیرالمؤمنین؟س؟ به برخی از ]علمای[ یهود فرمود: شیاطین ــ از اجنّه ــ کافر بودند 

 و در خدمت سلیمان قرار گرفتند، در حالی که آنان نسبت به پیامبر ما حضرت 

 محمّد؟ص؟ ایمان داشتند و در خدمت او بودند، و نه نفر از اشراف جنّ نزد او آمدند، 

 و یکی از آنان از قبیله نصیبین بود و هشت نفر دیگر از قبیله بنی عمرو بن عامر 

ـ بودند، به نام های: شَضات، مَضات، هملکان، مرزبان، مازبان،   ــ به نام احجّه ـ

 نضات، هاصب، هاضب، و عمرو بودند، و این ها همان کسانی هستند که خداوند 
قُرْآنَ….«2

ْ
جِنِّ یَسْتَمِعُونَ ال

ْ
نَ ال یْکَ نَفَرًا مِّ

َ
نَا إِل

ْ
درباره ی آنان می فرماید: »وَ إِذْ صَرَف

فـی تفسـیر نـور الثّقلیـن عـن أیـوب عـن عمـرو بـن شـمر عـن جابـر عـن أبـی جعفـر؟س؟ قال:   .1
ــ المؤمنیـن؟س؟ علی المنبـر إذ أقبل ثعبان من ناحیة باب من أبواب المسـجد،  بینـا أمیـر ـ
کفـوا فکفـوا و أقبـل الثعبـان ینسـاب  فهـم النّـاس أن یقتلـوه فأرسـل أمیـر المؤمنیـن؟س؟ ان 
حتـی انتهـی الـی المنبـر، فتطـاول فسـلم علـی أمیـر المؤمنیـن؟س؟ فأشـار أمیـر المؤمنیـن 
الیـه: ان یقـف حتـی یفـرغ مـن خطبتـه، و لمـا فرغ من خطبتـه أقبل علیه فقـال: من أنت؟ 
ک فیأتیک عمرو و  قـال: أنـا عمـر بـن عثمـان خلیفتک علی الجن، فقلت له: جعلت فـدا

ک الواجـب علیـه؟ قـال: نعـم. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 433، ح 11[ ذا
ی عـن موسـی بـن جعفـر عـن أبیـه عـن آبائـه عـن  فـی کتـاب الاحتجـاج للطبرسـی؟ره؟ رو  .2
الحسین بن علی؟سهم؟ ان علیا؟س؟ قال لبعض الیهود: ان الشیاطین سخرت لسلیمان و 
کفرها و قد سخرت لنبوة محمّد؟ص؟ الشیاطین بالایمان فأقبل الیه من  هی مقیمة علی 
الجـن التسـعة مـن أشـرافهم و أحـد مـن جـن نصیبیـن و الثمان من بنی عمـرو بن عامر من 
الاحجة منهم شضاة و مضاة و الهملکان و المرزبان و المازمان و نضاة و هاصب و هاضب 
« و  جِنِّ

ْ
یْکَ نَفَراً مِنَ ال

َ
و عمرو و هم الذین یقول اللَّه تبارک و تعالی اسمه فیهم »وَ إِذْ صَرَفْنا إِل

B
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زَادُوهُمْ رَهَقًا«1
َ
جِنِّ ف

ْ
نَ ال نسِ یَعُوذُونَ بِرِجَالٍ مِّ ِ

ْ
نَ ال  مِّ

ٌ
کَانَ رِجَال هُ 

َ
نّ

َ
»وَ أ

گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر آیه فوق فرمود:  زراره 

کاهـن[  ]ی  انسـان ها  از  برخـی  نـزد  اَجنّـه  خـدا؟ص؟[«  رسـول  ولادت  از  ]قبـل 

گم راهـی و خسـران آنـان  می آمدنـد و آنـان بـه اجنّـه پنـاه می بردنـد، و اجنّـه بـر 

کـه بـا اجنّـه ارتبـاط داشـت  کاهنـی  کـه شـخصی نـزد  می افزودنـد، ماننـد ایـن 

 می رفت و به او می گفت: به شیطان خود بگو: فلانی به تو پناهنده شده است. 
]برای حلّ مشکلات خود.[2

مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی نیز مفاد حدیث فوق را در تفسیر این آیه بیان نموده است.

الِحُونَ  ا الصَّ ا مِنَّ
َ
نّ

َ
هُمْ رَشَدًا * وَ أ بُّ رَادَ بِهِمْ رَ

َ
مْ أ

َ
رْضِ أ

َ ْ
یدَ بِمَن فِی الأ رِ

ُ
 شَرٌّ أ

َ
 نَدْرِی أ

َ
ا ل

َ
نّ

َ
»وَ أ

عْجِزَهُ هَرَبًا * 
ُ
ن نّ

َ
رْضِ وَ ل

َ ْ
عجِـزَ الَله فِی الأ

ُ
ن نّ

َّ
ن ل

َ
ا أ ـا ظَنَنَّ

َ
نّ

َ
ـا طَرَائِـقَ قِـدَدًا * وَ أ کُنَّ ـا دُونَ ذَلِـکَ  وَ مِنَّ

 رَهَقًا«3
َ

 یَخَافُ بَخْسًـا وَ ل
َ

ا
َ
هِ ف مَن یُؤْمِن بِرَبِّ

َ
ا بِهِ ف هُدَی آمَنَّ

ْ
ا سَـمِعْنَا ال مَّ

َ
ا ل

َ
نّ

َ
وَ أ

 شَـرٌّ 
َ
 نَدْرِی أ

َ
ا ل

َ
نّ

َ
کـه در تفسـیر »وَ أ یـاد گویـد: از امـام صـادق؟س؟ شـنیدم  حسـن بـن ز

هُـمْ رَشَـدًا« فرمود:  بُّ رَادَ بِهِـمْ رَ
َ
مْ أ

َ
رْضِ أ

َ ْ
یـدَ بِمَـن فِـی الأ رِ

ُ
أ

کردند و امام حسن؟س؟  یه بیعت  که با معاو به خدا سوگند، خداوند بر مردمی 

 را رها نمودند، اراده ی خیر نخواهد داشت، بلکه به آنان اراده ی شرّ و کیفر دارد. 

قُرْآنَ«. أقول و ستسمع لهذا تتمة فی محله قریبا إنشاء اللَّه تعالی. 
ْ
 هم التسعة »یَسْتَمِعُونَ ال

سوره ی جنّ، آیه ی 6.]همان، ص 435، ح 18[  .1
القمّـی: و عنـه عـن أحمـد بـن الحسـین عـن ابـن فضـال عـن أبـان عـن زرارة قال سـألت أبا   .2
جِنِّ فَزادُوهُمْ رَهَقاً 

ْ
نْسِ یَعُوذُونَ بِرِجالٍ مِـنَ ال ِ

ْ
 مِنَ الإ

ٌ
ـهُ کانَ رِجـال

َ
نّ
َ
جعفـر؟س؟ عـن قـول اللَّه: أ

کان یوحی إلیه الشـیطان فیقول قل لشـیطانک إن  قال: الرجل ینطلق إلی الکاهن الذی 
فلانـا فقـد عـاذ بک. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 389[

سوره ی جنّ، آیات 10-13.  .3
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هِ  مَـن یُؤْمِـن بِرَبِّ
َ
گویـد: مقصـود از »بَخـس« در آیه »ف سـپس علـی بـن ابراهیـم؟ره؟ 

 رَهَقًـا« نقصـان اسـت، و مقصـود از »رَهَـق« عذاب اسـت.1
َ

 یَخَـافُ بَخْسًـا وَ ل
َ

ـا
َ
ف

ا بِهِ« فرمود:  هُدَی آمَنَّ
ْ
ا سَمِعْنَا ال مَّ

َ
ا ل

َ
نّ

َ
محمّد بن فضیل گوید: امام کاظم؟س؟ در تفسیر »وَ أ

مقصـود از »الهـدی« ولایـت ]امیرالمؤمنیـن؟س؟[ اسـت، و اجنّـه می گوینـد: مـا 

کـس بـه ولایـت مـولای خـود ایمـان داشـته  ایمـان بـه مـولای خـود آوردیـم و هـر 

باشـد، هراسـی از نقصـان و عـذاب نـدارد. سـپس فرمـود: ایـن تأویـل آیـه اسـت.

 رَشَدًا«؟ چیست؟ فرمود: 
َ

ا وَ ل کُمْ ضَرًّ
َ
مْلِکُ ل

َ
 أ

َ
محمّد بن فضیل گوید: گفتم: معنای »ل

 رسول خدا؟ص؟ مردم را دعوت به ولایت علی؟س؟ نمود و قریش گرد او جمع شده 

 و گفتند: »ای محمّد! ما را از این کار معاف بدار«، و رسول خدا؟ص؟ فرمود: »این از 

 ناحیه خداوند است، و از ناحیه من نیست«. پس قریش آن حضرت را متّهم 

 رَشَدًا * 
َ

ا وَ ل کُمْ ضَرًّ
َ
مْلِکُ ل

َ
 أ

َ
 إِنِّی ل

 نموده و رفتند؛ و خداوند این آیه را نازل کرد: »قُلْ

تِهِ 
َ

نَ الِله وَ رِسَال غًا مِّ
َ

 بَا
َّ

تَحَدًا * إِل
ْ
جِدَ مِن دُونِهِ مُل

َ
نْ أ

َ
حَدٌ وَ ل

َ
ن یُجِیرَنِی مِنَ الِله أ

َ
ی ل  إِنِّ

 قُلْ

کید  « گفتم: آیا این تنزیل است؟ فرمود: آری. پس فرمود: خداوند برای تأ  فی علیِّ
مَ خالِدِینَ  هُ نارَ جَهَنَّ

َ
 ل

َ
إِنّ

َ
؟س؟ ف یَةِ عَلِیٍّ

َ
هُ فِی وَل

َ
 این مسأله فرمود: »وَ مَنْ یَعْصِ الَله وَ رَسُول

ضْعَفُ نَاصِرًا 
َ
مُونَ مَنْ أ

َ
سَیَعْل

َ
وْا مَا یُوعَدُونَ ف

َ
ی إِذَا رَأ بَدا« گفتم: مقصود از »حَتَّ

َ
 فِیها أ

 عَدَدًا« چیست؟ حضرت فرمود: مقصود قائم؟عج؟ و یاران او هستند.2
قَلُّ

َ
وَ أ

یاد عن الحسن بن علی  و فیه: حدثنا محمّد بن جعفر قال حدثنا محمّد بن عیسی عن ز  .1 
ا 

َ
نّ
َ
یاد قال سمعت أبا عبد اللَّه؟س؟ یقول فی قوله وَ أ  بن فضال عن ابن بکیر عن الحسین بن ز

ید بهم حین  هُمْ رَشَداً فقال لا بل و اللَّه شر أر بُّ رادَ بِهِمْ رَ
َ
مْ أ

َ
رْضِ أ

َ ْ
یدَ بِمَنْ فِی الأ رِ

ُ
 شَرٌّ أ

َ
 لا نَدْرِی أ

یة و ترکوا الحسن بن علی؟سهما؟. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 391[ بایعوا معاو
نَا فَمَنْ آمَنَ 

َ
ا بِمَوْلا یَةُ آمَنَّ

َ
وَلا

ْ
هُدَی ال

ْ
 ال

َ
ـا بِهِ قَال هُدی آمَنَّ

ْ
ا سَـمِعْنَا ال مَّ

َ
هُ ل

ُ
ـتُ قَوْل

ْ
فـی الکافـی: قُل  .2

کُمْ 
َ
مْلِکُ ل

َ
هُ لا أ

ُ
تُ قَوْل

ْ
یلٌ قُل وِ

ْ
 تَأ

َ
 لا

َ
تُ تَنْزِیلٌ قَال

ْ
هُ ــ فَلا یَخافُ بَخْساً وَ لا رَهَقاً قُل

َ
یَةِ مَوْلا

َ
بِوَلا

B
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 
ا طَرَائِقَ قِدَدًا« مذاهب مختلفه است.1 مقصود از »کُنَّ

قَاسِطُونَ 
ْ
ا ال مَّ

َ
وْا رَشَدًا * وَ أ ئِکَ تَحَرَّ

َ
وْل

ُ
أ

َ
مَ ف

َ
سْل

َ
مَنْ أ

َ
قَاسِطُونَ ف

ْ
ا ال مُسْلِمُونَ وَ مِنَّ

ْ
ا ال ا مِنَّ

َ
نّ

َ
»وَ أ

ـاء غَدَقًـا * لِنَفْتِنَهُـمْ فِیهِ وَ  سْـقَیْنَاهُم مَّ
َ َ
رِیقَـةِ لأ ـی الطَّ

َ
ـوِ اسْـتَقَامُوا عَل

َّ
ل
َ
ـمَ حَطَبًـا * وَ أ کَانُـوا لِجَهَنَّ

َ
ف

ابًا صَعَدًا…«2
َ

کْهُ عَذ
ُ
هِ یَسْـل بِّ مَـن یُعْـرِضْ عَن ذِکْرِ رَ

وِ 
َّ
ل
َ
کافـی از امـام باقـر؟س؟ نقل نمـوده که آن حضرت در تفسـیر »وَ أ مرحـوم کلینـی در 

رِیقَةِ…« فرمود:  ـی الطَّ
َ
اسْـتَقَامُوا عَل

گر آنان بر ولایت علیّ بن ابی طالب امیرالمؤمنین و اوصیای آن حضرت   یعنی »ا

 استقامت می کردند، و اطاعت آنان را نسبت به امر و نهی شان می پذیرفتند، ما 

 قلوب آنان را از ایمان سیراب می نمودیم«، و مقصود از طریقت ولایت علیّ بن 
ابی طالب و اوصیای او؟سهم؟ می باشد.3

یْـشٌ  یْـهِ قُرَ
َ
یَـةِ عَلِـیٍّ فَاجْتَمَعَـتْ إِل

َ
ـی وَلا

َ
ـاسَ إِل  الِلَّه؟ص؟ دَعَـا النَّ

َ
 رَسُـول

َ
 إِنّ

َ
ا وَ لا رَشَـداً قَـال ضَـرًّ

هَمُوهُ وَ 
َ
ـیَّ فَاتّ

َ
یْـسَ إِل

َ
ـی الِلَّه ل

َ
ا إِل

َ
 الِلَّه؟ص؟ هَـذ

ُ
هُـمْ رَسُـول

َ
 ل

َ
ا فَقَـال

َ
عْفِنَـا مِـنْ هَـذ

َ
ـدُ أ ـوا یَـا مُحَمَّ

ُ
فَقَال

ـنْ یُجِیرَنِی مِنَ 
َ
ا وَ لا رَشَـداً. قُلْ إِنِّی ل کُـمْ ضَرًّ

َ
مْلِـکُ ل

َ
ـی لا أ  الُلَّه قُـلْ إِنِّ

َ
نْـزَل

َ
خَرَجُـوا مِـنْ عِنْـدِهِ فَأ

تُ 
ْ
 بَلاغاً مِنَ الِلَّه وَ رِسـالاتِهِ فِی عَلِیٍّ قُل

َّ
تَحَداً إِلا

ْ
جِـدَ مِـنْ دُونِـهِ مُل

َ
ـنْ أ

َ
حَـدٌ وَ ل

َ
الِلَّه إِنْ عَصَیْتُـهُ أ

ـهُ نـارَ 
َ
 ل

َ
یَـةِ عَلِـیٍّ فَـإِنّ

َ
هُ فِـی وَلا

َ
 تَوْکِیـداً ـــ وَ مَـنْ یَعْـصِ الَلَّه وَ رَسُـول

َ
 نَعَـمْ ثُـمَّ قَـال

َ
ا تَنْزِیـلٌ قَـال

َ
هَـذ

ضْعَـفُ ناصِراً وَ 
َ
مُونَ مَنْ أ

َ
وْا مـا یُوعَدُونَ فَسَـیَعْل

َ
ـی إِذا رَأ ـتُ حَتَّ

ْ
بَـداً قُل

َ
ـمَ خالِدِیـنَ فِیهـا أ جَهَنَّ

نْصَـارَهُ. ]کافـی، ج 1، ص 433، ح 91[
َ
قَائِـمَ وَ أ

ْ
لِـکَ ال

َ
 عَـدَداً یَعْنِـی بِذ

ُ
قَـلّ

َ
أ

ا طَرائِقَ قِدَداً أی علی مذاهب مختلفة. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 389[ کُنَّ القمّی: و قوله:   .1
سوره ی جنّ، آیات 14-19.  .2

دٍ  حَسَنِیِّ عَنْ مُوسَی بْنِ مُحَمَّ
ْ
عَظِیمِ بْنِ عَبْدِ الِلَّه ال

ْ
حْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ عَنْ عَبْدِ ال

َ
فی الکافی عن أ  .3 

ـوِ اسْـتَقامُوا 
َ
نْ ل

َ
ــ وَ أ ـی ـ

َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ فِـی قَوْلِـهِ تَعَال

َ
ـنْ ذَکَـرَهُ عَـنْ أ عَـنْ یُونُـسَ بْـنِ یَعْقُـوبَ عَمَّ

بِی طَالِبٍ 
َ
یَةِ عَلِـیِّ بْنِ أ

َ
ی وَلا

َ
وِ اسْـتَقَامُوا عَل

َ
 یَعْنِی ل

َ
سْـقَیْناهُمْ مـاءً غَدَقـاً قَال

َ َ
یقَـةِ لأ رِ ـی الطَّ

َ
عَل

B
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امام صادق؟س؟ در تفسیر آیه فوق می فرماید: 
یّه آدم نسبت به ولایت علیّ بن ابی  ه و هنگام اخذ میثاق از ذر

ّ
گر در اظل  یعنی ا

 طالب و اوصیای آن حضرت؟سهم؟، آنان استقامت و اعتراف بر آن پیدا کرده بودند 
]در دنیـا نیـز ولایـت آنـان را می پذیرفتنـد و[ مـا آنـان را از آب زلال و گوارای ایمان 

سـیراب می نمودیم.1
و در سخن دیگری فرمود: 

تُ: »لِنَفْتِنَهُمْ فِیهِ«؟ 
ْ
ةِ؟سهم؟، قال الراوی: قُل ئِمَّ

َ ْ
مُونَهُ مِنَ الأ

َّ
 یَتَعَل

ً
کَثِیرا  

ً
ما

ْ
ذَقْنَاهُمْ عِل

َ َ
 »لأ

؟س؟[ مُنَافِقِین«2. ]یفتنهم اللَّه فی ولایة علیٍّ
ْ
ءِ یَفْتِنُهُمْ فِیهِ یَعْنِی ال

َ
مَا هَؤُل

َ
: إِنّ

َ
قَال

تِ 
َ

غُوا رِسَـال
َ
بْل

َ
ن قَدْ أ

َ
مَ أ

َ
یْهِ لِبَدًا *… لِیَعْل

َ
کَادُوا یَکُونُونَ عَل ا قَامَ عَبْدُ الِله یَدْعُوهُ  مَّ

َ
هُ ل

َ
نّ

َ
»وَ أ

 شَـیْءٍ عَدَدًا«3
کُلَّ حْصَی 

َ
دَیْهِمْ وَ أ

َ
حَاطَ بِمَا ل

َ
هِمْ وَ أ بِّ رَ

سْـقَیْنَاهُمْ 
َ َ
مْرِهِـمْ وَ نَهْیِهِمْ لأ

َ
ـوا طَاعَتَهُـمْ فِـی أ

ُ
ـدِهِ؟س؟ وَ قَبِل

ْ
وْصِیَـاءِ مِـنْ وُل

َ ْ
مُؤْمِنِیـنَ وَ الأ

ْ
مِیـرِ ال

َ
أ

وْصِیَـاءِ. 
َ ْ
یَـةِ عَلِـیٍّ وَ الأ

َ
یمَـانُ بِوَلا ِ

ْ
یقَـةُ هِـیَ الإ رِ یمَـانَ وَ الطَّ ِ

ْ
وبَهُـمُ الإ

ُ
شْـرَبْنَا قُل

َ َ
 لأ

ُ
 مَـاءً غَدَقـاً یَقُـول

]کافی، ج 1، ص 220، ح 1[
و فی تأویل الیات: قال محمّد بن العبّاس حدثنا أحمد بن هوذة الباهلی عن إبراهیم بن   .1 
 إسحاق عن عبد اللَّه بن حماد عن سماعة قال سمعت أبا عبد اللَّه؟س؟ یقول فی قول اللَّه؟عز؟ 
سْقَیْناهُمْ ماءً غَدَقاً لِنَفْتِنَهُمْ فِیهِ قال یعنی استقاموا علی 

َ َ
یقَةِ لأ رِ ی الطَّ

َ
وِ اسْتَقامُوا عَل

َ
نْ ل

َ
 وَ أ

سْقَیْناهُمْ ماءً غَدَقاً 
َ َ
یة آدم لأ الولایة فی الأصل عند الأظلة حین أخذ اللَّه المیثاق علی ذر

یعنی لکنا أسقیناهم من الماء الفرات العذب. ]تأویل الیات، ج 2، ص 703، ح 1[
و فیه: و یؤیده ما رواه أیضا عن أحمد بن القاسم عن أحمد بن محمّد عن محمّد بن خالد   .2
 عـن محمّـد بـن علـی عـن محمّد بن مسـلم عن برید العجلی قال سـألت أبـا عبد اللَّه؟س؟ 
سْـقَیْناهُمْ مـاءً 

َ َ
یقَـةِ قـال یعنـی علـی الولایـة لأ رِ ـی الطَّ

َ
ـوِ اسْـتَقامُوا عَل

َ
نْ ل

َ
عـن قـول اللَّه؟عز؟ وَ أ

کثیرا یتعلمونه من الأئمة؟س؟ قلت قولـه لِنَفْتِنَهُمْ فِیهِ قال إنّما  غَدَقـاً قـال لأذقناهـم علمـا 
هـؤلاء یفتنهـم فیـه یعنـی المنافقیـن. ]همـان، ح 3[

سوره ی جنّ، آیات 19-28.  .3
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مَنْ 
َ
که در تفسـیر »ف مرحوم علی بن ابراهیم با سـند خود از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

وْا رَشَدًا« فرمود:  ئِکَ تَحَرَّ
َ
وْل

ُ
أ

َ
مَ ف

َ
سْـل

َ
أ

قَاسِطُونَ 
ْ
ا ال مَّ

َ
مقصود کسانی هستند که به ولایت ما اقرار نمودند. و در تفسیر »وَ أ

وِ 
َّ
ل
َ
یند. و در تفسیر »وَ أ یه و اصحاب او مَ حَطَبًا« فرمود: مقصود معاو کَانُوا لِجَهَنَّ

َ
ف

رِیقَةِ« فرمود: مقصود از طریقت ولایت علیّ؟س؟ است. و در تفسیر  ی الطَّ
َ
 اسْتَقَامُوا عَل

 
َ

نّ
َ
»لِنَفْتِنَهُمْ فِیهِ« فرمود: مقصود کشته شدن امام حسین؟س؟ است. و در تفسیر »وَ أ

حَدًا« فرمود: یعنی احدی را جز آل محمّد امام ندانید. 
َ
 تَدْعُوا مَعَ الِله أ

َ
ا

َ
مَسَاجِدَ لِلهَِّ ف

ْ
 ال

ا قَامَ عَبْدُ الِله یَدْعُوهُ« فرمود: یعنی هنگامی که رسول خدا؟ص؟  مَّ
َ
هُ ل

َ
نّ

َ
و در تفسیر »وَ أ

»کَادُوا  و  نمـود  دعـوت  امیرالمؤمنیـن؟س؟  ولایـت  بـه  را  مـردم  و  خاسـت  پـا  بـه 

یْهِ لِبَدًا« یعنی نزدیک بود قریش ]و منافقین[ به دشمنی و جنگ با او 
َ
 یَکُونُونَ عَل

ی« یعنی بگو:  بِّ دْعُوا أمر رَ
َ
ما أ

َ
ی« فرمود: »قُلْ إِنّ بِّ دْعُو رَ

َ
مَا أ

َ
 برخیزند. و در تفسیر »قُلْ إِنّ

مـن بـه دسـتور پـروردگار خود، شـما را دعـوت به ولایت علـی؟س؟ می کنم، و من 

ن یُجِیرَنِی مِنَ 
َ
گر امر او را کتمان کنم »ل مالک پذیرفتن و نپذیرفتن شما نیستم، و ا

کنم  کتمان  گر امر ولایت علی؟س؟ را  تَحَدًا« یعنی ا
ْ
جِدَ مِن دُونِهِ مُل

َ
نْ أ

َ
حَدٌ وَ ل

َ
 الِله أ

پناهگاهـی نـدارم و احـدی در مقابـل خداونـد مـرا از عـذاب او پنـاه نمی دهـد. و 

ـمَ  ـهُ نَـارَ جَهَنَّ
َ
 ل

َ
ـإِنّ

َ
هُ ف

َ
تِهِ وَ مَـن یَعْـصِ الَله وَ رَسُـول

َ
ـنَ الِله وَ رِسَـال غًـا مِّ

َ
 بَا

َّ
در تفسـیر »إِل

که خدا و رسـول او؟ص؟ را، در مورد ولایت  کسـی  بَدًا« فرمود: یعنی 
َ
خَالِدِینَ فِیهَا أ

علـی؟س؟ معصیـت و نافرمانـی کنـد، تـا ابـد در آتـش دوزخ خواهد ماند. 

گوید: رسول خدا؟ص؟ فرمود:  سپس 

 یا علی تو قسیم النار هستی، و تو به آتش دستور می دهی و می گویی این سهم 

 من است و این سهم تو است. و چون گفتند: تا کی به ما وعده خطر مخالفت با 
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وْا مَا 
َ
ی إِذَا رَأ  علی و عذاب جهنّم را می دهی؟! خداوند این آیه را نازل نمود »حَتَّ

یَةَ   وَ مُعَاوِ
ً
نا

َ
ا

ُ
 وَ ف

ً
نا

َ
ا

ُ
 وَ ف

ً
نا

َ
ا

ُ
مُونَ( یَعْنِی ف

َ
سَیَعْل

َ
قِیَامَةِ )ف

ْ
مَوْتَ وَ ال

ْ
 یُوعَدُونَ«، »یَعْنِی ال

غَائِنِ مِنْ قُرَیْشٍ….«1
َ

صْحَابَ الضّ
َ
عَاصِ وَ أ

ْ
وَ عَمْرَو بْنَ ال

ابًا صَعَدًا«2
َ

کْهُ عَذ
ُ
هِ یَسْل بِّ »وَ مَن یُعْرِضْ عَن ذِکْرِ رَ

گوید:  ابن عبّاس 

ـهِ« ولایـت علـیّ بـن ابـی طالـب؟س؟ اسـت،  بِّ  مقصـود از »وَ مَـن یُعْـرِضْ عَـن ذِکْـرِ رَ

وْا رَشَدًا« طلب حق است، و مقصود از »قَاسِطُونَ« منحرفین از   و مقصود از »تَحَرَّ
طریق حق اند.3

القمّی: حدثنا محمّد بن همام قال: حدثنا جعفر بن محمّد بن مالک قال: حدثنا جعفر بن   .1 
 عبد اللَّه قال: حدثنا محمّد بن عمر عن عباد بن صهیب عن جعفر بن محمّد عن أبیه؟س؟ 
ا  مَّ

َ
وْا رَشَداً الذین أقروا بولایتنا فأولئک تحروا رشدا أ ولئِکَ تَحَرَّ

ُ
مَ فَأ

َ
سْل

َ
فی قول اللَّه؟عز؟ فَمَنْ أ

سْقَیْناهُمْ 
َ َ
یقَةِ لأ رِ ی الطَّ

َ
وِ اسْتَقامُوا عَل

َ
نْ ل

َ
یة و أصحابه وَ أ مَ حَطَباً معاو قاسِطُونَ فَکانُوا لِجَهَنَّ

ْ
 ال

حَداً أی 
َ
ماءً غَدَقاً الطریقة الولایة لعلی؟س؟ لِنَفْتِنَهُمْ فِیهِ قتل الحسین؟س؟ فَلا تَدْعُوا مَعَ الِلَّه أ

ا قامَ عَبْدُ الِلَّه یَدْعُوهُ یعنی محمّدا؟ص؟  مَّ
َ
هُ ل

َ
نّ
َ
 الأحد مع آل محمّد و لا تتخذوا من غیرهم ولیا وَ أ

ما 
َ
یْهِ لِبَداً أی یتعادون علیه قال قُلْ إِنّ

َ
کادُوا قریش یَکُونُونَ عَل یدعوهم إلی ولایة علی؟س؟ 

ا وَ لا رَشَداً إن تولیتم عن ولایته قُلْ إِنِّی  کُمْ ضَرًّ
َ
مْلِکُ ل

َ
ی قال: إنّما أمرنی ربی، لا أ بِّ دْعُوا رَ

َ
 أ

 بَلاغاً 
َّ

ی إِلا تَحَداً یعنی مأو
ْ
جِدَ مِنْ دُونِهِ مُل

َ
نْ أ

َ
حَدٌ إن کتمت ما أمرت به وَ ل

َ
نْ یُجِیرَنِی مِنَ الِلَّه أ

َ
 ل

هُ فی ولایة 
َ
 مِنَ الِلَّه أبلغکم ما أمرنی اللَّه به من ولایة علی بن أبی طالب؟س؟ وَ مَنْ یَعْصِ الَلَّه وَ رَسُول

بَداً قال النّبی؟ص؟ یا علی أنت قسیم النار تقول هذا 
َ
مَ خالِدِینَ فِیها أ هُ نارَ جَهَنَّ

َ
 ل

َ
 علی؟س؟ فَإِنّ

ی   لی و هذا لک قالت قریش فمتی یکون ما تعدنا یا محمّد من أمر علی و النار فأنزل اللَّه حَتَّ
یة و عمرو  مُونَ یعنی فلانا و فلانا و فلانا و معاو

َ
وْا ما یُوعَدُونَ یعنی الموت و القیامة فَسَیَعْل

َ
 إِذا رَأ

بن العاص و أصحاب الضغائن من قریش. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 389[
سوره ی جنّ، آیه ی 17.  .2

و عنـه عـن جعفـر قـال: حدثنی أحمد بن محمّد بن أحمـد المدائنی قال: حدثنی هارون   .3
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گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  جابر جفعی 

کْهُ 
ُ
ـهِ…« اعراض از علی؟س؟ اسـت، و »یَسْـل بِّ مقصـود از »وَ مَـن یُعْـرِضْ عَـن ذِکْـرِ رَ

عَذابِ.«1
ْ
شَـدِّ ال

َ
ابًـا صَعَـدًا« یعنـی »أ

َ
عَذ

حَدًا«2
َ
 تَدْعُوا مَعَ الِله أ

َ
ا

َ
مَسَاجِدَ لِلهَِّ ف

ْ
 ال

َ
نّ

َ
»وَ أ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

 در تعدادی از روایات از امام باقر و امام صادق و امام کاظم و امام رضا؟سهم؟ آمده 

 کـه مقصـود از مسـاجد در ایـن آیـه ائمّـه اهـل البیـت و اوصیـای رسـول خـدا؟ص؟ 

هستند.

که می فرمود:  کاظم؟س؟ می فرماید: از پدرم شنیدم  امام 

که یکی پس از دیگری امام   مساجد همان اوصیا و ائمّه اهل بیت؟سهم؟ هستند 

ید ]و رهبری طاغوت ها را بپذیرید[   خواهند بود، و شما نباید به طرف دیگران برو

که برای خداوند، شریک قرار داده باشید،  کنید، مانند این است  گر چنین   و ا
3».

ً
حَدا

َ
تَکُونُوا کَمَنْ دَعَا مَعَ الِله أ

َ
ی غَیْرِهِمْ ف

َ
ا تَدْعُوا إِل

َ
و آیه این چنین نازل شده: »ف

بن مسلم عن الحسین بن علوان عن علی بن عزاب عن الکلبی عن أبی صالح عن ابن 
مَ 

َ
سْل

َ
هِ قال ذکر ربه ولایة علی بن أبی طالب و قوله فَمَنْ أ بِّ عبّاس فی قوله وَ مَنْ یُعْرِضْ عَنْ ذِکْرِ رَ

قاسِطُونَ الیة، قال القاسط الحائد عن الطریق. 
ْ
ا ال مَّ

َ
وْا رَشَداً أی طلبوا الحق أ ولئِکَ تَحَرَّ

ُ
 فَأ

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 390[
قال محمّد بن العبّاس؟ره؟ حدثنا علی بن عبد اللَّه بالإسناد المتقدم عن جابر قال سألت   .1 
کْهُ عَذاباً صَعَداً قال من أعرض 

ُ
هِ یَسْل بِّ  أبا جعفر؟س؟ عن قول اللَّه؟عز؟ وَ مَنْ یُعْرِضْ عَنْ ذِکْرِ رَ

عن علی یسلکه العذاب الصعد و هو أشد العذاب. ]تأویل الیات، ص 704[
سوره ی جنّ، آیه ی 18.  .2

و فـی تأویـل الیـات: مـا رواه أیضـا عـن محمّـد بـن أبـی بکـر عـن محمّـد بـن إسـماعیل عن   .3
مَسـاجِدَ لِِله 

ْ
 ال

َ
نّ

َ
عیسـی بـن داود النجـار عـن الإمـام موسـی بـن جعفـر؟س؟ فـی قولـه؟عز؟ وَ أ
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 حضرت جواد؟س؟ در پاسخ معتصم عبّاسی ]که سؤال کرده بود: دست دزد را از کجا 

باید قطع نمود[ فرمود: رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

 »سـجده بایـد بـر هفـت عضـو بدن باشـد: صورت، کف دسـت ها، دو سـر زانوها 

« و مقصـود از  مَسَـاجِدَ لِلهَِّ
ْ
 ال

َ
نّ

َ
 و انگشـت های پاهـا، و خداونـد فرمـوده اسـت: »وَ أ

 مسـاجد: اعضـای هفت گانه سـجده اسـت. سـپس فرمـود: آنچـه مخصوص به 

 خداوند اسـت در سـرقت قطع نخواهد شـد، و تنها انگشـتان سارق، از بُن قطع 
کف دست برای سجده باقی می ماند.1 می شود و 

حَـداً قـال سـمعت أبـی جعفر بن محمّـد؟س؟ یقول هـم الأوصیاء الأئمة 
َ
فَـلا تَدْعُـوا مَـعَ الِلَّه أ

حَـداً هکـذا نزلـت. 
َ
کمـن دعـا مَـعَ الِلَّه أ  منـا واحـد فواحـد فَـلا تَدْعُـوا إلـی غیرهـم فتکونـوا 

]تأویل الیات، ص 705[
و فی تفسـیر العیّاشـی عن زرقان صاحب ابن أبی داود و صدیقه بشـدة قال رجع ابن أبی   .1
داود ذات یـوم مـن عنـد المعتصـم و هـو مغتـم، فقلـت لـه فـی ذلـک، فقـال: وددت الیـوم 
ک قـال: لمـا کان من هذا الأسـود أبا  أنـی قدمـت منـذ عشـرین سـنة، قـال: قلـت لـه و لـم ذا
جعفـر محمّـد بـن علـی بـن موسـی الیوم بیـن یدی أمیـر المؤمنین المعتصم قـال: قلت له: 
و کیـف کان ذلـک قـال: إن سـارقا أقـر علـی نفسـه بالسـرقة و سـأل الخلیفـة تطهیـره بإقامة 
الحـد علیـه، فجمـع لذلـک الفقهـاء فـی مجلسـه و قـد أحضـر محمّـد بـن علـی ع، فسـألنا 
عـن القطـع فـی أی موضـع یجـب أن یقطـع قال: فقلت من الکرسـوع قال: و مـا الحجة فی 
ذلـک قـال: قلـت: لأن الیـد هـی الأصابـع و الکـف إلـی الکرسـوع، لقـول اللَّه فـی التیمـم: 

یْدِیکُـمْ« و اتفـق معـی علـی ذلـک قوم.
َ
»فَامْسَـحُوا بِوُجُوهِکُـمْ وَ أ

و قـال آخـرون: بـل یجـب القطـع مـن المرفـق، قـال: و مـا الدلیـل علـی ذلـک قالـوا لأن اللَّه   
مَرافِـقِ« فـی الغسـل دل ذلک علی أن حد الید هـو المرفق قال: 

ْ
ـی ال

َ
یْدِیَکُـمْ إِل

َ
لمـا قـال: »وَ أ

فالتفـت إلـی محمّـد بـن علـی؟س؟ فقـال مـا تقـول فـی هذا یا بـا جعفر فقـال قد تکلـم القوم 
فیـه یـا أمیـر المؤمنیـن، قـال دعنـی ممـا تکلموا به أی شـی ء عنـدک قال اعفنی عـن هذا یا 
أمیر المؤمنین قال: أقسمت علیک باللَّه لما أخبرت بما عندک فیه فقال أما إذا أقسمت 
B
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کُ مِن 
ُ
هُ یَسْـل

َ
إِنّ

َ
سُـولٍ ف  مَـنِ ارْتَضَـی مِـن رَّ

َّ
حَـدًا * إِل

َ
ـی غَیْبِـهِ أ

َ
 یُظْهِـرُ عَل

َ
ـا

َ
غَیْـبِ ف

ْ
»عَالِـمُ ال

دَیْهِـمْ وَ 
َ
حَـاطَ بِمَـا ل

َ
هِـمْ وَ أ بِّ تِ رَ

َ
غُـوا رِسَـال

َ
بْل

َ
ن قَـدْ أ

َ
ـمَ أ

َ
فِـهِ رَصَـدًا * لِیَعْل

ْ
بَیْـنِ یَدَیْـهِ وَ مِـنْ خَل

 شَـیْءٍ عَـدَدًا«1
َ

کُلّ حْصَـی 
َ
أ

علـی بـاللَّه إنّـی أقـول إنهـم أخطئـوا فیه السـنة فإن القطـع یجب أن یکون مـن مفصل أصول 
الأصابع فیترک الکف قال: و ما الحجة فی ذلک قال: قول رسـول اللَّه؟س؟ السـجود علی 
سـبعة أعضـاء الوجـه و الیدیـن و الرکبتیـن و الرجلیـن، فـإذا قطعـت یـده مـن الکرسـوع أو 
« یعنی  مَسـاجِدَ لِلَّهَِّ

ْ
 ال

َ
نّ

َ
المرفـق لـم یبـق لـه یـد یسـجد علیها، و قال اللَّه تبـارک و تعالی: »وَ أ

کان للَّه لـم  حَـداً«، و مـا 
َ
بـه هـذه الأعضـاء السـبعة التـی یسـجد علیهـا »فَـلا تَدْعُـوا مَـعَ الِلَّه أ

یقطـع قـال: فأعجـب المعتصـم ذلـک و أمـر بقطـع یـد السـارق مـن مفصـل الأصابـع دون 
ک حیـا قـال زرقـان: إن ابـن  الکـف قـال ابـن أبـی داود: قامـت قیامتـی و تمنیـت أنـی لـم أ
أبـی داود قـال: صـرت إلی المعتصم بعد ثالثة، فقلـت: إن نصیحة أمیر المؤمنین؟س؟لی 

کلمـه بمـا أعلـم أنـی أدخـل بـه النار قـال: و ما هـو قلت: واجبـة و أنـا أ
إذا جمـع أمیـر المؤمنیـن مـن مجلسـه فقهـاء رعیتـه و علماءهـم لأمـر واقـع من أمـور الدین،   
فسـألهم عن الحکم فیه فأخبروه بما عندهم من الحکم فی ذلک، و قد حضر المجلس 
کتابـه، و قـد تسـامع النّـاس بذلـک مـن وراء بابـه، ثـمّ یتـرک  أهـل بیتـه و قـواده و وزرائـه و 
یلهـم کلهـم لقـول رجـل یقول شـطر هـذه الأمة بإمامتـه، و یدعون أنه أولـی منه بمقامه،  أقاو

ثـمّ یحکـم بحکمـه دون حکـم الفقهـاء قـال: فتغیـر لونـه و انتبـه لمـا نبهتـه لـه و قـال:
ک اللَّه عـن نصیحتـک خیـرا، قـال: فأمـر یـوم الرابـع فلانـا مـن کتـاب وزرائـه بـأن یدعـوه  جـزا  
إلـی منزلـه فدعـاه فأبـی أن یجیبـه، و قـال: قد علمت أنی لا أحضر مجالسـکم، فقال: إنّی 
إنّمـا أدعـوک إلـی الطعـام و أحـب أن تطـأ ثیابـی و تدخـل منزلی فأتبرک بذلـک و قد أحب 
فـلان بـن فـلان مـن وزراء الخلیفـة لقائـک فصـار إلیـه، فلمـا أطعـم منهـا أحـس السـم فدعا 
بدابته فسـأله رب المنزل أن یقیم، قال: خروجی من دارک خیر لک، فلم یزل یومه ذلک 

و لیلـة فـی خلفـه حتـی قبـض. ]تفسـیر عیّاشـی، ج 1، ص 319، ح 109[
سوره ی جنّ، آیات 26-28.  .1

160 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



امیرالمؤمنین؟س؟ ضمن سخن مفصّلی فرمود: 

سُولٍ« رسول خدا؟ص؟ و جانشینان او؟سهم؟ از برگزیدگان   مقصود از »مَنِ ارْتَضَی مِن رَّ

ثَمَّ وَجْهُ الِله« و آنان 
َ
 ف

ْ
وا

ُّ
یْنَمَا تُوَل

َ
أ

َ
 خدا هستند و خداوند درباره ی آنان فرموده است: »ف

که خداوند نام شان را پس از نام خود و نام رسول خود قرار داده   کسانی هستند 

 و اطاعت از آنان را بر مردم واجب نموده، همانند این که اطاعت از خود را بر آنان 
کرده است.1 واجب 

محمّد بن فضل هاشمی گوید: حضرت رضا؟س؟ نگاهی به ابن هذاب نمود و فرمود: 

گر من به تو خبر بدهم که در این روزها تو مبتلای به خون خویشان خود خواهی   ا

 شد، تصدیق می کنی که من عالم به غیب هستم؟ ابن هذاب گفت: »خیر، چرا که 

جـز خداونـد کسـی عالم به غیب نیسـت« حضرت رضا؟س؟ فرمـود: آیا خداوند 

سُـولٍ«؟   مَنِ ارْتَضَی مِن رَّ
َّ

حَدًا * إِل
َ
ی غَیْبِهِ أ

َ
 یُظْهِرُ عَل

َ
ا

َ
غَیْبِ ف

ْ
 نمی فرماید: »عَالِمُ ال

 و رسـول خدا؟ص؟ نزد خداوند مرتضیو مرضیّ می باشـد، و ما وارثان او هسـتیم و 

گاه نموده و غیب را به او آموخته   خداوند پیامبر خود؟ص؟ را بر آنچه می خواسته آ
گاه نموده است….2 گذشته و آینده تا قیامت آ است، و او نیز ما را به اسرار 

فی کتاب الاحتجاج للطبرسی؟ره؟ عن أمیر المؤمنین؟س؟ حدیث طویل و فیه و ألزمهم   .1
الحجـة بـأن خاطبهـم خطابـا یدل علی انفراده و توحیده، و بأن لهم أولیاء تجری أفعالهم 
غَیْبِ 

ْ
و أحکامهـم مجـری فعلـه، و عـرف الخلـق اقتدارهم علی علم الغیب بقولـه: عالِمُ ال

 مَـنِ ارْتَضـی مِـنْ رَسُـولٍ قـال السـائل: مـن هـؤلاء الحجـج؟ 
َّ

حَـداً إِلا
َ
 فَـلا یُظْهِـرُ عَلـی غَیْبِـهِ أ

ـوا فَثَـمَّ 
ُّ
یْنَمـا تُوَل

َ
قـال: هـم رسـول اللَّه؟ص؟ و مـن حـل محلـه مـن أصفیـاء اللَّه الذیـن قـال: »فَأ

وَجْهُ الِلَّه« الذین قرنهم اللَّه بنفسـه و برسـوله، و فرض علی العباد من طاعتهم، مثل الذی 
فـرض علیهـم منهـا لنفسـه. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 444، ح 59[

ی محمّـد بـن الفضـل الهاشـمی عـن الرّضـا؟س؟ نظـر الـی ابـن  فـی الخرائـج و الجرائـح رو  .2
هـذاب فقـال: ان انـا أخبرتـک انـک سـتبتلی فـی هـذه الأیـام بـدم ذی رحـم لـک لکنـت 
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گوید:  و از طریق مخالفین نیز ابن ابی الحدید در شرح نهج البلاغه 

 روایت شده که برخی از اصحاب ابوجعفر محمّد بن علیّ الباقر؟س؟ درباره ی آیه 

ئکه   فوق از آن حضرت سؤال نمودند و ابوجعفر به آنان فرموده است: خداوند ملا

کنند… را موکّل پیامبران نموده تا اعمال آنان را احصا 

کودکی بر پیامبر اسلام حضرت محمّد؟ص؟ موکّل نموده تا او  ک بزرگی را از 
َ
 و مَل

ی اخلاق باز دارد، و این   را به خیرات و مکارم اخلاق ارشاد کند، و از شرور و مساو

 همان ملکی است که رسول خدا؟ص؟ را صدا می زد و می گفت: »السّام علیکم 

 یا محمّد یا رسول الله« و رسول خدا؟ص؟ در آن وقت جوان بود و هنوز به درجه رسالت 

 نرسیده بود و گمان می کرد این صدا از سنگ و از زمین است، و چون تأمّل می کرد 
چیزی را نمی دید.1

مصدقـا لـی؟ قـال: لا فـان الغیـب لا یعلمـه الا اللَّه تعالـی، قـال؟س؟: أو لیـس انـه یقـول: 
 مَـنِ ارْتَضـی مِـنْ رَسُـولٍ« فرسـول اللَّه؟ص؟ عنـد 

َّ
حَـداً إِلا

َ
غَیْـبِ فَـلا یُظْهِـرُ عَلـی غَیْبِـهِ أ

ْ
»عالِـمُ ال

اللَّه مرتضـی، و نحـن ورثـة ذلـک الرسـول الـذی اطلعـه اللَّه علـی ما یشـاء من غیبـه، فعلمنا 
کان و مـا یکـون الـی یـوم القیامـة. ]همـان، ح 60[ مـا 

ی أن  و مـن طریـق المخالفیـن: مـا ذکـره ابن أبی الحدید فی )شـرح نهـج البلاغة(، قال: رو  .1
 مَنِ ارْتَضی 

َّ
بعض أصحاب أبی جعفر محمّد بن علی الباقر؟س؟ سأله عن قول اللَّه؟عز؟: إِلا

ئکة  فِهِ رَصَداً فقال؟س؟: »یوکل اللَّه بأنبیائه ملا
ْ
کُ مِنْ بَیْنِ یَدَیْهِ وَ مِنْ خَل

ُ
هُ یَسْل

َ
مِنْ رَسُولٍ فَإِنّ

یحصـون أعمالهـم و یـؤدون إلیـه بتبلیغهم الرسـالة، و وکل بمحمّـد؟ص؟ ملکا عظیما منذ 
ئ  فصـل عـن الرّضـاع یرشـده إلـی الخیـرات و مـکارم الأخـلاق، و یصده عن الشـر و مسـاو
الأخـلاق، و هـو الـذی کان ینادیـه: السّـلام علیکـم یـا محمّـد یـا رسـول اللَّه، و هـو شـاب لـم 
 یبلـغ درجـة الرسـالة بعـد، فیظـن أن ذلـک مـن الحجـر و الأرض، فیتأمـل فـلا یـری شـیئا«. 

]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 515، ح 19[
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سوره ی مزمّل
محلّ نزول: مکّه معظّمه، جز آیات 10، 11 و ۲0 در مدینه منوّره.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی قلم.

تعداد آیات: ۲0 آیه.

ثواب قرائت سوره ی مزمّل 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 کسی که سوره ی مزمّل را در نماز عشا و یا در آخر شب قرائت کند، سوره ی مزمّل 

 و شب و روز، در قیامت برای او شهادت می دهند، و خداوند حیات طیبّه ای به او 
می دهد، و مرگ او را نیز مرگ طیّبه ای قرار می دهد.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را قرائت کند، خداوند به عدد جنّ و شیاطین، پاداش آزاد کردن 

 غلامان را به او می دهد که در راه خدا آزاد نموده باشد، و سختی های دنیا و آخرت 

 را از او برطرف می کند، و کسی که همواره آن را قرائت کند، پیامبر خدا؟ص؟ را در 

حَسَـنِ عَنْ سَـیْفِ بْـنِ عَمِیرَةَ عَنْ مَنْصُورِ بْـنِ جَابِرٍ عَنْ 
ْ
سْـنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
ثـواب الأعمـال: بِهَـذ  .1

ـهُ 
َ
کَانَ ل یْـلِ 

َّ
وْ فِـی آخِـرِ الل

َ
خِـرَةِ أ

ْ
عِشَـاءِ ال

ْ
ـلِ فِـی ال مِّ

مُزَّ
ْ
 سُـورَةَ ال

َ
 مَـنْ قَـرَأ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
أ

بَـةً.  مَاتَـهُ مِیتَـةً طَیِّ
َ
بَـةً وَ أ حْیَـاهُ الُلَّه حَیَـاةً طَیِّ

َ
ـلِ وَ أ مِّ

مُزَّ
ْ
هَـارُ شَـاهِدَیْنِ مَـعَ سُـورَةِ ال یْـلُ وَ النَّ

َّ
الل

]ثـواب الأعمـال، ص 150[



خواب می بیند و هر چه می خواهد از او طلب می کند.1

که فرمود: از امام صادق؟س؟ نقل شده 

 … کسی که در شب جمعه یکصد مرتبه این سوره را بخواند، خداوند یکصد گناه 

 او را می آمرزد، و یکصد حسنه برای او می نویسد، و هر حسنه ده پاداش خواهد 
مْثَالِهَا.«2

َ
هُ عَشْرُ أ

َ
ل

َ
حَسَنَةِ ف

ْ
که می فرماید: »مَن جَاء بِال داشت، چنان 

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة کان له من الأجر کمن  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 أعتق رقابا فی سبیل اللَّه بعدد الجن و الشیاطین، و رفع اللَّه عنه العسر فی الدّنیا و الخرة، 
 و من أدمن قراءتها و رأی النّبی؟ص؟ فی المنام فلیطلب منه ما یشتهی فؤاده«. ]رواه فی تفسیر 

برهان، ج 5، ص 515، ح 2[
فی البرهان: و قال الصّادق؟س؟: »من أدمن فی قراءتها و رأی النّبی و سأله ما یرید أعطاه   .2 
 اللَّه کل ما یریده من الخیر، و من قرأها فی لیلة الجمعة مائة مرة غفر اللَّه له مائة ذنب، و کتب 

کما قال اللَّه تعالی«. ]همان، ح 4[ له مائة حسنة بعشر أمثالها، 
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سوره ی مزمّل، آیات 1 تا 20

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

لِ  هِ وَ رَ�ةِّ �یْ
َ
دْ عَل ِ وْ رن

أَ
لاً 3 ا ل�ی هُ �ةَ ْ� مِ�نْ �ةُ وِ ا�نْ

أَ
هُ ا صْ�نَ لاً 2 �نِ ل�ی  �ةَ

لاَّ لَ اإِ
�یْ
َّ
مِ الل لُ 1 �ةُ مِّ مُرنَّ

ْ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا �ی

لاً  �ی وَمُ �ة �ةْ
أَ
 وَ ا

ً
ا  وَطْ�أ

ُ
دّ َ سش

أَ
لِ هِیَ ا �یْ

َّ
هةَ الل �أَ اسشِ �نَّ �ن لاً 5 اإِ �ی �ة

َ وْلاً �ش کَ �ةَ �یْ
َ
ی عَل �ة

ْ
ل ا سَ�نُ

�نَّ لاً 4 اإِ �ی رْ�ة �نَ �ةَ
آ
رْا �ةُ

ْ
ال

 ِ رِ�ة ْ مَسش
ْ
لاً 8 رَ�بُّ ال �ی �ة �بْ

هِ �ةَ �یْ
َ
ل لْ اإِ

�ةَّ �بَ
کَ وَ �ةَ ِ

ّ کُرِ اسْمَ رَ�ب لاً 7 وَ ادنْ  طَو�ی
ً
حا هارِ سَ�بْ

کَ �نیِ ال�نَّ
َ
�نَّ ل 6 اإِ

لاً 10  م�ی َ  حب
ً
را ْ رْهُمْ هَحب ُ و�نَ وَ اهْحب

ُ
ول �ةُ َ رْ عَلی ما �ی لاً 9 وَ اْ��بِ ُ� وَک�ی

دنْ حنِ
ا�ةَّ  هُوَ �نَ

لاَّ لهَ اإِ رِ�بِ لا اإِ مَ�نْ
ْ
وَ ال

 
ً
 12 وَ طَ�اما

ً
ما ح�ی کالاً وَ حبَ �نْ

أَ
ا ا  �ن ْ َ��ی

َ
�نَّ ل لاً 11 اإِ ل�ی هُمْ �ةَ

ْ
ل ْ�مَهةِ وَ مَهِّ

ولیِ ال�نَّ
أُ
�نَ ا �ی �ب ِ

دنّ
َ
مُک

ْ
رْ�نی وَ ال وَ دنَ

لاً 14   مَه�ی
ً
ا �ب �ی الُ کَ�ش �ب حبِ

ْ
ِ ال الُ وَ کا�نَ�ة �ب حبِ

ْ
رْ�نُ وَ ال

اأَ
ْ
�نُ ال رْحبُ وْمَ �ةَ َ  13 �ی

ً
ما ل�ی

أَ
 ا

ً
ا ا�ب هةٍ وَ عَ�ن

صَّ ا عنُ دن

رْعَوْ�نُ  َ��ی �نِ رْعَوْ�نَ رَسُولاً 15 �نَ لی �نِ ا اإِ �ن
ْ
رْسَل

أَ
مْ کَما ا

ُ
ک �یْ

َ
 عَل

ً
اهِدا مْ رَسُولاً سش

ُ
ک �یْ

َ
ل ا اإِ �ن

ْ
رْسَل

أَ
ا ا

�نَّ اإِ

 17 
ً
ا �ب �ی �ا�نَ سش

ْ
وِل

ْ
ال َ�لُ  ْ حب

َ  �ی
ً
وْما َ �ی مْ  رْ�ةُ �نْ کَ�نَ اإِ  

و�نَ �ةُ
�ةَّ �ةَ �نَ  �یْ

َ
ک لاً 16 �نَ �ی وَ�ب  

ً
ا �ن �نْ

أَ
ا اُ�  �ن

�نْ �نَ
أَ
ا �نَ سُولَ  الرَّ

لاً  �ی هِ سَ�ب ِ
لی رَ�بّ  اإِ

دنَ حنَ
اءَ ا�ةَّ مَ�نْ سش کِرَ�ةٌ �نَ

دنْ ِ� �ةَ �نَّ هدنِ ُ�ولاً 18 اإِ هِ کا�نَ وَعُْ�ُ� مَ�نْ طِرٌ �بِ �نَ ماءُ مُ�نْ السَّ

�نَ مََ�کَ  �ی �ن
َّ
 مِ�نَ ال

هةٌ �نَ هُ وَ طا�أِ
َ �ش
ُ
ل

ُ هُ وَ �ش صْ�نَ لِ وَ �نِ �یْ
َّ
�شیَِ الل

ُ
ل

ُ دْ�نی مِ�نْ �ش
أَ
ومُ ا �ةُ کَ �ةَ

�نَّ
أَ
مُ ا

َ
ْ�ل َ کَ �ی

َّ �نَّ رَ�ب 19 اإِ



�نِ عَلِمَ 
آ
رْا �ةُ

ْ
رَ مِ�نَ ال سَّ �یَ

ا ما �ةَ رَوأُ ا�ةْ مْ �نَ
ُ
ک �یْ

َ
ا�بَ عَل �ة حْصُوُ� �نَ

�نْ �ةُ
َ
�نْ ل

أَ
هارَ عَلِمَ ا

لَ وَ ال�نَّ �یْ
َّ
رُ الل دِّ �ةَ ُ هُ �ی

َ
وَ اللّ

رُو�نَ  حنَ
آ
ا وَ  هِ 

َ
اللّ لِ  صنْ �نَ مِ�نْ  و�نَ  �نُ �ةَ �بْ َ �ی رْ�نِ 

اأَ
ْ
ال �نیِ  و�نَ  ُ رِ�ب

صنْ �یَ رُو�نَ  حنَ
آ
ا وَ  ی  مَرْ�ن مْ 

ُ
ک مِ�نْ و�نُ 

ُ
ک سَ�یَ �نْ 

أَ
ا

 
ً
ا رْ�ن هَ �ةَ

َ
وا اللّ رِ�نُ �ةْ

أَ
کا�ةَ وَ ا وا الرنَّ �ةُ

آ
لا�ةَ وَ ا مُوا الصَّ �ی �ة

أَ
هُ وَ ا رَ مِ�نْ سَّ �یَ

ا ما �ةَ رَوأُ ا�ةْ هِ �نَ
َ
لِ اللّ �ی و�نَ �نی سَ�ب

ُ
ل ا�ةِ �ة ُ �ی

 
ً
را �یْ

هِ هُوَ حنَ
َ
دَ اللّ دُوُ� عِ�نْ حبِ

رٍ �ةَ �یْ
مْ مِ�نْ حنَ

ُ
سِک �نُ �نْ

مُوا لِاأَ دِّ �ةَ  وَ ما �ةُ
ً
ا حَسَ�ن

مٌ 20 ورٌ رَح�ی �نُ هَ عنَ
َ
�نَّ اللّ هَ اإِ

َ
رُوا اللّ �نِ

�نْ  وَ اسْ�ةَ
ً
را ْ حب

أَ
مَ ا عْطنَ

أَ
وَ ا

¬Kj

لغات:

که زاء قریبة المخرج با تاء است،  مِل بوده و تاء در زاء ادغام شده، چرا  ل« مُتُزَّ مِّ
»مُزَّ

و مزمّـل بـه معنـای در لبـاس خـود پیچیـده اسـت، و هـر چیـز پیچیـده ی در چیـزی را 

ث« جزئی از سـه می باشـد، و »رُبُع« جزئی از چهار اسـت، و »ترتیل« 
ُ
گویند، و »ثُل مزمّل 

دو  هـر  و  اسـت،  حـروف  بیـان  در  سـرعت  »حَـدْر«  و  اسـت،  تثبّـت  بـا  ترتیـب حـروف 

قْوَم« به معنای أخلص اسـتقامة 
َ
نیکوسـت، و در اینجـا ترتیـل مـورد ترغیـب اسـت، و »ا

ـب و رفـت و آمـد اسـت، و »سَـبْخ« بـه معنـای سـکون 
ّ
اسـت، و »سَـبْح« بـه معنـای تقل

خُوها بِالمَاءِ« ای  سَـبِّ
َ
ـمَ ف یْـحِ جَهَنَّ

َ
ـی مِـنْ ف اسـت، از ایـن رو رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »الحُمَّ

« انقطـاع إلـی اللَّه؟عز؟ و اخـلاص العبـادة اسـت، و »بَتَـول« انقطـاع بـه  ـلْ اَسـکِنوها، و »تَبَتُّ

نکال« 
َ
رَ و یَـدَعَ« بـه معنای ترک یترک اسـت، و ماضی نـدارد، و »ا

َ
عبـادت اسـت، و »یَـذ

بـه معنـای قیـود اسـت، و »غُصّـة« تـرددّ و مانـدن لقمـه در حلـق اسـت، و »کثیـب« رمـل 

مجتمـع و فـراوان اسـت، و »وَبیـل« بـه معنای ثقیل اسـت، و »وابل« باران فراوان اسـت، 

که بر نفس سنگین است، و »وَبیل« به معنای غلیظ می باشد. و »وَبال« چیزی است 
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ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

 ای جامه به خود پیچیده! )1( شب را، جز کمی، بپاخیز! )2( نیمی از شب را، یا کمی 

 از آن کم کن، )3( یا بر نصف آن بیفزا، و قرآن را با دقّت و تأمّل بخوان )4( چرا که ما بزودی 

ماً نماز و عبادت شـبانه پابرجاتر و با 
ّ
کرد! )5( مسـل  سـخنی سـنگین به تو القا خواهیم 

 اسـتقامت تر اسـت! )6( و تو در روز تلاش مسـتمر و طولانی خواهی داشـت! )7( و نام 

 پروردگارت را یاد کن و تنها به او دل ببند! )8( همان پروردگار شرق و غرب که معبودی 

کن، )9( و در برابر آنچه )دشـمنان(   جز او نیسـت، او را نگاهبان و وکیل خود انتخاب 

 می گویند شکیبا باش و بطرزی شایسته از آنان دوری گزین! )10( و مرا با تکذیب کنندگان 

گذار، و آنها را کمی مهلت ده، )11( که نزد ما غل و زنجیرها و )آتش(   صاحب نعمت وا

ک، )13( در آن روز که زمین و کوه ها   دوزخ است، )12( و غذایی گلوگیر، و عذابی دردنا

 سخت به لرزه درمی آید، و کوه ها )چنان درهم کوبیده می شود که( به شکل توده هایی 

از شن نرم درمی آید! )14( ما پیامبری به سوی شما فرستادیم که گواه بر شماست، همان 

کـه بـه سـوی فرعون رسـولی فرسـتادیم! )15( )ولی( فرعون بـه مخالفت و نافرمانی   گونـه 

گر کافر شوید، چگونه   آن رسول برخاست، و ما او را سخت مجازات کردیم! )16( شما )نیز( ا

ید؟! در آن روز که کودکان را پیر می کند، )17( و  خود را )از عذاب الهی( بر کنار می دار

 آسمان از هم شکافته می شود، و وعده او شدنی و حتمی است. )18( این هشدار و تذکّری 

اسـت، پـس هـر کـس بخواهد راهی به سـوی پـروردگارش برمی گزینـد! )19( پروردگارت 

 می داند که تو و گروهی از آنها که با تو هستند نزدیک دو سوم از شب یا نصف یا ثلث آن را به پا 

 می خیزند خداوند شب و روز را اندازه گیری می کند او می داند که شما نمی توانید مقدار آن 

کنون آنچه برای   را )به دقّت( اندازه گیری کنید )برای عبادت کردن(، پس شما را بخشید ا
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 شما میسّر است قرآن بخوانید او می داند بزودی گروهی از شما بیمار می شوند، و گروهی 

دیگر برای به دست آوردن فضل الهی )و کسب روزی( به سفر می روند، و گروهی دیگر 

کـه بـرای  در راه خـدا جهـاد می کننـد )و از تـلاوت قـرآن بازمی ماننـد(، پـس بـه انـدازه ای 

یـد و بـه خـدا  یـد و زکات بپرداز کنیـد و نمـاز را بـر پـا دار شـما ممکـن اسـت از آن تـلاوت 

کارهـای نیـک  »قـرض الحسـنه« دهیـد ]در راه او انفـاق نماییـد[ و )بدانیـد( آنچـه را از 

بـرای خـود از پیـش می فرسـتید نـزد خـدا بـه بهتریـن وجـه و بزرگتریـن پـاداش خواهیـد 

یافـت و از خـدا آمـرزش بطلبیـد کـه خداونـد آمرزنـده و مهربـان اسـت! )20(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
1»

ً
وِ انقُصْ مِنْهُ قَلِیا

َ
 * نِصْفَهُ أ

ً
 قَلِیا

َّ
یْلَ إِل

َّ
لُ * قُمِ الل مِّ

مُزَّ
ْ
هَا ال یُّ

َ
»یَا أ

کـه مزمّـل یکـی از نام هـای  در ابتـدای سـوره ی »طـه« از امـام صـادق؟س؟ نقـل شـده 

رسـول خـدا؟ص؟ اسـت.

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

رسـول خـدا؟ص؟ همـواره لبـاس خـود را بـر بـدن خویـش می پیچیـد و می خوابیـد 
2».…

ً
 قَلِیـا

َّ
یْـلَ إِل

َّ
ـلُ * قُـمِ الل مِّ

مُزَّ
ْ
هَـا ال یُّ

َ
کـرد: »یَـا أ از ایـن رو خداونـد بـه او خطـاب 

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  محمّد بن مسلم 

کـه در تمام شـب بـرای نماز به پـا خیزد، جز  کـرد  خداونـد پیامبـر خـود؟ص؟ را امـر 
کـه ]بـه خاطر مشـکلی[ اصلًا نماز شـب نمی خواند.3 برخـی از شـب ها 

سوره ی مزمّل، آیات 1-3.  .1
ـلُ.  مِّ

مُزَّ
ْ
ال هَـا  یُّ

َ
أ یـا  اللَّه:  فقـال  ینـام،  و  بثوبـه  یتزمـل  کان  النّبـی؟ص؟  هـو  قـال:  القمّـی"   .2 

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 392[
دِ بْنِ إِسْـمَاعِیلَ عَـنْ مَنْصُورٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ  حُسَـیْنِ عَنْ مُحَمَّ

ْ
ـدُ بْنُ ال تهذیـب الأحـکام: مُحَمَّ  .3

B
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که نصف، بدل از قلیل است، و مؤیّد آن روایتی است  در مجمع البیان نقل شده 

که امام صادق؟س؟ فرمود: 

« یعنـی انقص من النصف 
ً

وِ انقُـصْ مِنْـهُ قَلِیا
َ
مقصـود از قلیـل نصـف اسـت و »أ

قلیـلًا أو زد علـی النصف قلیلًا.1
2»

ً
 ثَقِیا

ً
یْکَ قَوْل

َ
قِی عَل

ْ
ا سَنُل

َ
 * إِنّ

ً
قُرْآنَ تَرْتِیا

ْ
لِ ال یْهِ وَ رَتِّ

َ
وْ زِدْ عَل

َ
»أ

امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

 
َ

قَاسِیَةَ، وَ ل
ْ
وبَکُمُ ال

ُ
زِعُوا قُل

ْ
ف

َ
کِنْ أ

َ
مْلِ وَ ل  تَنْثُرْهُ نَثْرَ الرَّ

َ
عْرِ وَ ل  الشِّ

َّ
هُ هَذ

َّ
 تَهُذ

َ
 وَ ل

ً
نْهُ تِبْیَانا »بَیِّ

ورَةِ«. یعنی قرآن را با بیان روشن و ملایم بخوان نه مانند  حَدِکُمْ آخِرَ السُّ
َ
 یَکُنْ هَمُ أ

کنـده باشـد، و  کلمـات آن هماننـد رمـل پرا کـه  شـعر بـا سـرعت، و نـه ماننـد نثـر 

کنـد، و نبایـد همّـت  کـه دل هـای قسـاوت زده را بیـدار  گونـه ای بخـوان  لکـن بـه 
کـردن سـوره باشـد ]بلکـه بایـد بکوشـید تـا از قـرآن بهره منـد شـوید.[3 قـاری تمـام 

 
َّ

یْلَ إِلا
َّ
ی قُمِ الل

َ
تُهُ عَنْ قَوْلِ الِلَّه تَعَال

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

َ
دِ بْنِ مُسْـلِمٍ عَنْ أ ذَیْنَةَ عَنْ مُحَمَّ

ُ
أ

ی فِیهَا شَیْئاً.  ِ
ّ
 یُصَل

َ
یَالِی لا

َّ
ةٌ مِنَ الل

َ
یْل

َ
یْهِ ل

َ
تِیَ عَل

ْ
نْ یَأ

َ
 أ

َّ
ةٍ إِلا

َ
یْل

َ
 ل

َ
کُلّ یَ  ِ

ّ
نْ یُصَل

َ
مَرَهُ الُلَّه أ

َ
 أ

َ
 قَال

ً
 قَلِیلا

]تهذیب، ج 2، ص 335، ح 236[
فـی مجمـع البیـان و قیـل: ان نصفـه بـدل مـن القلیل، فیکـون بیاتا للمسـتثنی و یؤید هذا   .1
ی عـن الصّـادق؟س؟ قـال: القلیل، النصف، أو انقص مـن القلیل قلیلا، أو زد  القـول مـا رو

علـی القلیـل قلیـلا. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 446، ح 6[
سوره ی مزمّل، آیات 4 و 5.  .2

فـی أصـول الکافـی علـی بـن إبراهیـم عـن أبیـه عـن علـی بـن معبد عـن واصل بن سـلیمان   .3
 

ً
قُرْآنَ تَرْتِیلا

ْ
لِ ال عن عبد اللَّه بن سـلیمان قال: سـألت أبا عبد اللَّه؟س؟ عن قول اللَّه؟عز؟: وَ رَتِّ

قـال: قـال: أمیـر المؤمنیـن؟س؟: بینـه بیانـا و لا تهـذه هـذ الشـعر و لا تنثـره نثـر الرمـل و لکن 
 أفزعـوا قلوبکـم القاسـیة، و لا یکـن هـم أحدکـم آخـر السـورة. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، 

ج 5، ص 446، ح 7[
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گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  علیّ بن ابی حمزه 

قـرآن نبایـد بـا سـرعت قرائـت شـود، بلکـه باید با ترتیـل خوانده شـود، و هنگامی 

کـه تـو بـه آیـه ای رسـیدی که ذکر بهشـت و نعمت هـای بهشـتی در آن آمده، باید 

گـر بـه آیـه ای برخـورد  کنـی، و از خداونـد درخواسـت بهشـت نمایـی، و ا توقّـف 

کنـی و بـه خـدا  کـه نـام دوزخ و آتـش در آن بـرده شـده اسـت بایـد توقّـف  کـردی 
پنـاه ببـری از آتـش دوزخ.1

کَ فِی 
َ
 ل

َ
 * إِنّ

ً
قْوَمُ قِیا

َ
 وَطْءًا وَ أ

ُ
شَدّ

َ
یْلِ هِیَ أ

َّ
 نَاشِئَةَ الل

َ
 * إِنّ

ً
 ثَقِیا

ً
یْکَ قَوْل

َ
قِی عَل

ْ
ا سَنُل

َ
»إِنّ

 
َّ

هَ إِل
َ
إِل

َ
مَغْرِبِ ل

ْ
مَشْـرِقِ وَ ال

ْ
 * رَبُّ ال

ً
یْهِ تَبْتِیا

َ
لْ إِل کَ وَ تَبَتَّ بِّ  * وَ اذْکُرِ اسْـمَ رَ

ً
هَارِ سَـبْحًا طَوِیا لنَّ

َ
ا

2»
ً

ونَ وَ اهْجُرْهُمْ هَجْرًا جَمِیا
ُ
ی مَا یَقُول

َ
 * وَ اصْبِرْ عَل

ً
هُ وَکِیـا

ْ
خِـذ

َ
اتّ

َ
هُـوَ ف

ت نزول این سوره می فرمایند: 
ّ
امام باقر و امام صادق؟سهما؟ درباره ی عل

رسـول خـدا؟ص؟ و اصحـاب او تمـام شـب را بـه عبـادت مشـغول می شـدند، تـا 

کثـرت قیـام متـورّم شـده بـود و ایـن بـرای آنـان سـخت  کـه قدم هـای آنـان از  ایـن 
بـود، و ایـن سـوره نـازل شـد و خداونـد بـه رسـول خـود و اصحـاب او تخفیـف داد.3

یاد عن بعـض أصحابنا عن علی بـن أبی حمزة  و فیـه: عـدة مـن أصحابنـا عـن سـهل بـن ز  .1
قـال: قـال أبـو عبـد اللَّه؟س؟: ان القـرآن لا یقـرء هذرمـة و لکـن یرتـل ترتیـلا، فـاذا مـررت بآیـة 
فیهـا ذکـر الجنّـة فقـف عندهـا و اسـأل اللَّه؟عز؟ الجنّـة، و إذا مررت بآیة فیهـا ذکر النار فقف 

عندهـا و تعـوذ بـاللَّه مـن النـار. ]همـان، ح 8[
سوره ی مزمّل، آیات 5-10.  .2

ی عـن أبـی جعفـر و أبـی عبد اللَّه؟سهما؟: »أن السـبب  فـی )نهـج البیـان( للشـیبانی، قـال: رو  .3
کلـه للصـلاة حتـی  کان یقـوم هـو و أصحابـه اللیـل  فـی نـزول هـذه السـورة أن النّبـی؟ص؟ 
تورمـت أقدامهـم مـن کثرة قیامهم، فشـق ذلک علیه و علیهم، فنزلت السـورة بالتخفیف 
نْ تُحْصُوهُ أی لن تطیقوه«. 

َ
نْ ل

َ
هارَ عَلِمَ أ یْلَ وَ النَّ

َّ
رُ الل عنه و عنهم فی قوله تعالی: وَ الُلَّه یُقَدِّ

]رواه فـی تفسـیر برهـان، ج 5، ص 520، ح 1[
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گوید:  محمّد بن فضیل 

ونَ فیک وَ 
ُ
ـی مَا یَقُول

َ
امـام کاظـم؟س؟ آیـه فـوق را ایـن گونه قرائت نمود: »وَ اصْبِرْ عَل

 »
ً

هُمْ قَلِیا
ْ
ل عْمَةِ وَ مَهِّ ولِی النَّ

ُ
بِینَ بوصیّک أ ِ

ّ
مُکَذ

ْ
 * وَ ذَرْنِـی وَ ال

ً
اهْجُرْهُـمْ هَجْـرًا جَمِیـا

گفتم: آیا این تنزیل قرآن اسـت؟ فرمود: آری.1

بِینَ« فرمود:  ِ
ّ

مُکَذ
ْ
امام باقر؟س؟ در تفسیر »وَ ذَرْنِی وَ ال

علـیّ  ولایـت  کننـدگان  تکذیـب  بـه  نسـبت  خداونـد؟عز؟  تهدیـد  و  وعیـد  ایـن 
اسـت.2 امیرالمؤمنیـن؟س؟ 

گوید:  ابن عبّاس 
ذِینَ مَعَکَ« علی؟س؟ و ابوذرّ هستند.3

َّ
نَ ال مقصود از »وَ طَائِفَةٌ مِّ

که فرمود:  از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 به اهل قرآن در قیامت گفته می شود: قرآن بخوان و به درجات عالی خود بالا بُرو، 

کـه در دنیـا قـرآن را با ترتیل می خوانده ای، قـرآن را بخوان، و درجه  و همـان گونـه 

 
ً

یْـکَ قَـوْل
َ
قِی عَل

ْ
ـا سَـنُل

َ
کـه قرائـت می کنـی، و در تفسـیر »إِنّ تـو آخریـن آیاتـی اسـت 

« فرمـود: یعنـی نزدیـک اسـت مـا بـر تو و امّت تو سـخن سـنگینی را القـا کنیم.4
ً

ثَقِیـا

. وَ ذَرْنِی 
ً

ــ وَ اهْجُرْهُـمْ هَجْراً جَمِیـلا ـونَ فِیـکَ ـ
ُ
 یَقُول

َ
ـونَ قَـال

ُ
فـی الکافـی: وَ اصْبِـرْ عَلـی مـا یَقُول  .1

 نَعَمْ. 
َ

ا تَنْزِیلٌ قَال
َ

 هَذ
َ

ـتُ إِنّ
ْ
 قُل

ً
هُمْ قَلِیلا

ْ
ل عْمَةِ وَ مَهِّ ولِـی النَّ

ُ
ـکَ أ بِیـنَ بِوَصِیِّ ِ

ّ
مُکَذ

ْ
ـدُ وَ ال یَـا مُحَمَّ

]کافـی، ج 1، ص 434، ح 91[
بِینَ الیة قال  ِ

ّ
مُکَذ

ْ
فـی المناقـب عـن أبـان بن عثمان عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله ذَرْنِی وَ ال  .2

هـو وعیـد توعـد اللَّه؟عز؟ بـه مـن کذب بولایة علـی أمیر المؤمنین. ]مناقـب، ج 3، ص 203[
کـم أبـو القاسـم إبراهیـم الحسـکانی بإسـناده عـن الکلبـی عـن  ی الحا فـی المجمـع: و رو  .3
أبـو ذر.  مَعَـکَ« قـال علـی و  ذِیـنَ 

َّ
ال مِـنَ   أبـی صالـح عـن ابـن عبّـاس فـی قولـه »وَ طائِفَـةٌ 

]مجمع البیان، ج 10، ص 575[
فـی تفسـیر نـور الثّقلیـن: و عـن عبـد اللَّه بـن عمـر قـال: رسـول اللَّه؟صل؟: یقـال لصاحـب   .4
B
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« فرمود: 
ً

قْوَمُ قِیا
َ
 وَطْءًا وَ أ

ُ
شَدّ

َ
یْلِ هِیَ أ

َّ
 نَاشِئَةَ الل

َ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »إِنّ

مقصود قیام لیل و جدا شـدن از بسـتر برای نماز شـب، و ایسـتادن در پیشـگاه 
خداونـد اسـت، و بایـد هدفـی جـز خداوند در آن نباشـد.1

« فرمود: 
ً

هَارِ سَبْحًا طَوِیا لنَّ
َ
کَ فِی ا

َ
 ل

َ
امام باقر؟س؟ در تفسیر »إِنّ

 لِنَوْمِکَ وَ حَاجَتِکَ«.
ً

 طَوِیا
ً
رَاغا

َ
یعنی »ف

« فرمود: 
ً

یْهِ تَبْتِیا
َ
لْ إِل و در تفسیر »وَ تَبَتَّ

.»
ً
ةَ إخاصا یَّ خْلِص النِّ

َ
یعنی »أ

ابَتَیْنِ.«2 بَّ یَدَیْنِ وَ تَحْرِیکُ السَّ
ْ
عُ ال

ْ
و در تفسیر علیّ بن ابراهیم آمده یعنی »رَف

گوید: امام صادق؟س؟ به من فرمود:  حفص بن غیاث 

ای حفص! در این دنیا هر کس صبر کند، مدّت آن کوتاه است، و هر کس جزع 

که در جمیع  کوتاه اسـت. سـپس فرمود: بر تو باد  کند نیز مدّت آن  و بی صبری 

القـرآن: اقـرأ و أرق، و رتـل کمـا کنـت ترتـل فـی الدّنیـا، فـان منزلتـک عـن آخـر درجـة تقرأهـا 
 ای سـنوحی إلیک قولا یثقل علیک و علـی أمتک الی قوله 

ً
 ثَقِیـلا

ً
یْـکَ قَـوْلا

َ
قِی عَل

ْ
ـا سَـنُل

َ
إِنّ

کبا تبرک  و قیـل: قـولا ثقیـلا نزولـه، فانـه؟ص؟ کان یتغیـر حالـه عند نزوله و یعـرق و إذا کان را
راحلتـه و لا تسـتطیع المشـی. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 447، ح 11[

کتـاب علـل الشـرائع: أبـی رضـی اللَّه عنـه قـال: حدثنـا علـی بـن إبراهیـم عـن أبیـه عـن  فـی   .1
 ناشِئَةَ 

َ
محمّد بن أبی عمیر عن هشام بن سالم عن أبی عبد اللَّه؟س؟ فی قول اللَّه؟عز؟: »إِنّ

« قیام اللیل عن فراشه بین 
ً

قْوَمُ قِیلا
َ
« قال: یعنی بقوله: »وَ أ

ً
قْوَمُ قِیلا

َ
 وَطْئاً وَ أ

ُ
شَدّ

َ
یْلِ هِیَ أ

َّ
الل

یـدی اللَّه؟عز؟ لا یریـد بـه غیره. ]همـان، ص 448، ح 17[
کَ 

َ
 ل

َ
فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و فـی روایـة أبـی الجـارود عن أبـی جعفر؟س؟ فـی قولـه: إِنّ  .2

 
ً

یْـهِ تَبْتِیـلا
َ
ـلْ إِل  یقـول: فراغـا طویـلا لنومـک و حاجتـک، قولـه: و تَبَتَّ

ً
یـلا هـارِ سَـبْحاً طَوِ فِـی النَّ

« قال: رفـع الیدین و تحریک 
ً

یْهِ تَبْتِیلا
َ
ـلْ إِل یقـول: أخلـص النیـة إخلاصـا و فیـه قوله: »وَ تَبَتَّ

السـبابتین. ]همـان، ص 449، ح 20[
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امور خود صابر باشی، چرا که خداوند حضرت محمّد؟ص؟ را مبعوث به رسالت 

ـونَ 
ُ
ـی مَـا یَقُول

َ
 نمـود، و او را امـر بـه صبـر و رفـق و مـدارا نمـود، و فرمـود: »وَ اصْبِـرْ عَل

عْمَةِ« و آن حضرت صبر نمود،  ولِی النَّ
ُ
بِینَ أ ِ

ّ
مُکَذ

ْ
 * وَ ذَرْنِی وَ ال

ً
 وَ اهْجُرْهُمْ هَجْرًا جَمِیا

اب بودن و مفتری و… به او دادند….1
ّ

کذ که نسبت جنون و سحر و  تا این 

ذِیـنَ 
َّ
ـنَ ال ثَـهُ وَ طَائِفَـةٌ مِّ

ُ
یْـلِ وَ نِصْفَـهُ وَ ثُل

َّ
ثَـیِ الل

ُ
دْنَـی مِـن ثُل

َ
ـکَ تَقُـومُ أ

َ
نّ

َ
ـمُ أ

َ
ـکَ یَعْل بَّ  رَ

َ
»إِنّ

ـرَ مِـنَ  اقْـرَؤُوا مَـا تَیَسَّ
َ
یْکُـمْ ف

َ
تَـابَ عَل

َ
ـن تُحْصُـوهُ ف

َّ
ن ل

َ
هَـارَ عَلِـمَ أ یْـلَ وَ النَّ

َّ
رُ الل مَعَـکَ وَ الُله یُقَـدِّ

حِیـمٌ«2  الَله غَفُـورٌ رَّ
َ

رْضَـی … وَ اسْـتَغْفِرُوا الَله إِنّ ن سَـیَکُونُ مِنکُـم مَّ
َ
قُـرْآنِ عَلِـمَ أ

ْ
ال

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

رسول خدا؟ص؟ به آیه فوق عمل نمود و اصحاب خود را نیز به آن بشارت داد و لکن 

یْکُمْ« 
َ
تَابَ عَل

َ
ن تُحْصُوهُ ف

َّ
ن ل

َ
 بر آنان سخت آمد، از این رو خداوند فرمود: »عَلِمَ أ

کـه مـردی بـرای نمـاز شـب بـه پـا می خاسـت و نمی دانسـت نصـف شـب  چـرا 

کی دو ثلث از شـب تمام می شـود؟ از این رو تا صبح عبادت  کی می شـود؟ و 

کنـد، پـس خداونـد فرمـود:  کـه نتوانـد مقـدار لازم را عبـادت  می کـرد، از تـرس آن 

که  ن تُحْصُوهُ« یعنی »خداوند می داند 
َّ
ن ل

َ
کَ تَقُومُ…« تا »عَلِمَ أ

َ
نّ

َ
مُ أ

َ
کَ یَعْل بَّ  رَ

َ
 »إِنّ

علی بن إبراهیم عن أبیه و علی بن محمّد القاسانی جمیعا عن القاسم بن محمّد الاصبهانی   .1
عن سلیمان بن داود المنقری عن حفص بن غیاث قال: قال أبو عبد اللَّه؟س؟: یا حفص 
ان من صبر صبر قلیلا، و ان من جزع جزع قلیلا، ثمّ قال: علیک بالصبر فی جمیع أمورک، 
ونَ وَ اهْجُرْهُمْ 

ُ
فـان اللَّه؟عز؟ بعـث محمّـدا فأمـره بالصبر و الرفق، فقال: »وَ اصْبِـرْ عَلی ما یَقُول

عْمَـةِ« فصبـر حتـی نالـوه بالعظائـم و رمـوه بهـا.  ولِـی النَّ
ُ
بِیـنَ أ ِ

ّ
مُکَذ

ْ
 وَ ذَرْنِـی وَ ال

ً
 هَجْـراً جَمِیـلا

]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 450، ح 29[
سوره ی مزمّل، آیه ی 20.  .2
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کردید«،  شما مقدار نصف و دو ثلث شب را ندانستید و تمام شب را عبادت 

قُرْآنِ« نسـخ شـد.
ْ
ـرَ مِنَ ال اقْرَؤُوا مَا تَیَسَّ

َ
از این رو آیات فوق، با آیه »ف

سپس امام باقر؟س؟ فرمود: 

کـه هیـچ پیامبـری مبعـوث به رسـالت نشـد، مگـر آن که اهل نماز شـب  بدانیـد 
بـود، و هیـچ پیامبـری مأمـور به نماز شـب در اوّل شـب نشـد.1

قْرِضُوا الَله قَرْضًا حَسَنًا«2
َ
کَاةَ وَ أ ةَ وَ آتُوا الزَّ

َ
ا قِیمُوا الصَّ

َ
رَ مِنْهُ وَ أ اقْرَؤُوا مَا تَیَسَّ

َ
»ف

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه  مسـجدی  می کننـد:  شـکوه  خداونـد  پیشـگاه  در  قیامـت  در  چیـز  سـه 

ی باشـد، و مردم مسـائل 
ّ
همسـایگان آن در آن نماز نخوانند، عالمی که در محل

کـه غبـار بـر آن بنشـیند و قرائـت نشـود.3 دیـن خـود را از او سـؤال نکننـد، و قرآنـی 

قْرِضُوا الَله قَرْضًا حَسَنًا« فرمود: 
َ
گوید: امام صادق؟س؟ در تفسیر »وَ أ سماعه 

مقصود از این آیه زکات نیست.4

مُ 
َ
کَ یَعْل بَّ  رَ

َ
فی تفسیر علی بن إبراهیم و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله: إِنّ  .1 

ثَهُ ففعل النّبی؟ص؟ ذلک و بشر النّاس به فاشتد 
ُ
یْلِ وَ نِصْفَهُ وَ ثُل

َّ
ثَیِ الل

ُ
دْنی مِنْ ثُل

َ
کَ تَقُومُ أ

َ
نّ
َ
 أ

 ذلک علیهم و علم أن لن تحصوه و کان الرجل یقوم و لا یدری متی ینتصف اللیل و متی یکون 
 الثلثان، و کان الرجل یقوم حتی یصبح مخافة ان لا یحفظه فأنزل اللَّه ان ربّک یعلم انک 
نْ تُحْصُوهُ« یقول: متی یکون النصف و الثلث نسخت هذه الایة 

َ
نْ ل

َ
 تقوم الی قوله: »عَلِمَ أ

 خـلا بصلـوة اللیـل، و لا جـاء 
ّ

فاقـرأوا مـا تیسـر مـن القـرآن و اعلمـوا انـه لـم یـأت نبـی قـط إلا
نبـی قـط بصـلاة اللیـل فـی أول اللیـل. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 451، ح 35[

سوره ی مزمّل، آیه ی 20.  .2
ثة یشکون الی اللَّه  فی کتاب الخصال عن ابن فضال عمن ذکره عن أبی عبد اللَّه؟س؟ قال ثلا  .3 
تعالی الی قوله: و مصحف معلق قد وقع علیه الغبار لا یقرء فیه. ]همان، ص 451، ح 37[

فی تفسـیر علی بن إبراهیم أخبرنا الحسـن بن علی عن أبیه عن الحسـین ابن سـعید عن   .4
B
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مرحوم صدوق می فرماید: امیرالمؤمنین؟س؟ در حدیث أربعماة می فرماید: 
1».

ً
خَیْرِ تَجِدُوهُ غَدا

ْ
مُوا مَا اسْتَطَعْتُمْ مِنْ عَمَلِ ال زْقَ وَ قَدِّ کْثِرُوا الِسْتِغْفَارَ تَجْلِبُوا الرِّ

َ
»أ

کنید، تا رزق شـما به دسـت آید، و هر چه می توانید از عمل  یعنی فراوان اسـتغفار 

خیر پیش فرسـتید، تا در قیامت آن را بیابید.

قْرِضُـوا الَلَّه قَرْضاً حَسَـناً قال: هـو غیر الزکاة. 
َ
زرعـة عـن سـماعة قـال: سـألته عـن قـول اللَّه: وَ أ

]همـان، ص 452، ح 38[
فـی کتـاب الخصـال فیما علم أمیر المؤمنین؟س؟ أصحابه من الاربعمأة باب مما یصلح   .1
کثروا الاسـتغفار تجلبوا الرّزق، و قدموا ما اسـتطعتم من عمل  للمسـلم فی دینه و دنیاه: أ

الخیـر تجدوه غـدا. ]همان، ح 39[

تفسیر سوره ی مزمّلس  تیات 1 تا 20 ▪ 175
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سوره ی مدّثر
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی مزمّل.

تعداد آیات: 56 آیه.

ثواب قرائت سوره ی مدّثر 

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

 کسی که سوره ی مدّثر را در نماز واجب خود قرائت کند، بر خداوند حقّ است که 

 او را در درجه حضرت محمّد؟ص؟ و هم نشین او قرار بدهد، و در دنیا هرگز گرفتار 
شقاوت نشود إن شاء اللَّه تعالی.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کـه ایـن سـوره را قرائـت کند خداوند ده برابر تصدیـق کنندگان و تکذیب   کسـی 

که همواره آن را  کسـی   کنندگان حضرت محمّد؟ص؟ را به او پاداش می دهد، و 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ  اطِ عَنْ مُحَمَّ خَیَّ
ْ
حَسَنِ عَنْ عَاصِمٍ ال

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

ی الِلَّه؟عز؟ 
َ
کَانَ حَقّـاً عَل رِ  ثِّ

َ
مُدّ

ْ
یضَةِ سُـورَةَ ال فَرِ

ْ
 فِـی ال

َ
 مَـنْ قَرَأ

َ
بَاقِـرِ؟س؟ قَـال

ْ
ـدٍ ال بِـی جَعْفَـرٍ مُحَمَّ

َ
أ

بَـداً إِنْ شَـاءَ الُلَّه. 
َ
نْیَـا شَـقَاءٌ أ

ُ
 یُدْرِکُـهُ فِـی حَیَـاةِ الدّ

َ
ـدٍ؟ص؟ فِـی دَرَجَتِـهِ وَ لا ـهُ مَـعَ مُحَمَّ

َ
نْ یَجْعَل

َ
 أ

]ثواب الأعمال، ص 120[



 قرائت کند، و در پایان، از خداوند بخواهد که حافظ قرآن باشد، از دنیا نخواهد 
رفت، تا خداوند قلب او را بگشاید، و حافظ قرآن شود.1

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة أعطی من الأجر  ــ و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 بعدد من صدق بمحمّد؟ص؟ و بعدد من کذب به عشر مرات، و من أدمن فی قراءتها و سأل 

اللَّه فی آخرها حفظ القرآن، لم یمت حتی یشرح اللَّه قلبه و یحفظه«.
و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من أدمن قراءتها کان له أجر عظیم، و من طلب من اللَّه حفظ کل سور    ــ

القرآن، لم یمت حتی حفظه«.
و قـال الصّـادق؟س؟: »مـن أدمـن فـی قراءتهـا، و سـأل اللَّه فی آخرها حفظـه، لم یمت حتی    ــ
کثـر مـن ذلـک قضـاه اللَّه تعالـی لـه«. ]رواهـا فـی تفسـیر برهـان، ج 5،   یحفظـه، و لـو سـأله أ

ص 521، ح 2-4[
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سوره ی مدّثر، آیات 1 تا 56

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

رْ 5 وَ لا  ُ اهْحب رنَ �نَ ْ حب رْ 4 وَ الرُّ طَهِّ کَ �نَ َ ا�ب �ی رْ 3 وَ �شِ ِ
�بّ
َ
ک کَ �نَ َّ رْ 2 وَ رَ�ب دنِ �نْ

أَ
ا مْ �نَ رُ 1 �ةُ ِ

ّ �ش
َ

مُدّ
ْ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا �ی

رٌ 9  وْمٌ عَس�ی َ دنٍ �ی وْمَ�أِ َ لِکَ �ی دن ورِ 8 �نَ ا�ةُ
رَ �نیِ ال�نَّ �ةِ

ا �نُ دن اإِ
رْ 7 �نَ اْ��بِ کَ �نَ ِ

ّ لِرَ�ب رُ 6 وَ  �شِ
ْ
ک سْ�ةَ

�ةَ �نْ  مْ�نُ �ةَ

وَ   12 
ً
هُ مالاً مَمْدُودا

َ
ل �ةُ 

ْ
َ�ل َ  11 وَ حب

ً
دا �ةُ وَح�ی �ةْ

َ
ل وَ مَ�نْ �نَ رْ�نی  رٍ 10 دنَ َس�ی �ی رُ  �یْ

�نَ عنَ ر�ی کا�نِ
ْ
ی ال

َ
عَل

 
ً
دا �ی ا عَ�ن �ن ا�ةِ �ی

هُ کا�نَ لِاآ
�نَّ  اإِ

َّ
دَ 15 کَلا �ی رن

أَ
�نْ ا

أَ
طْمَعُ ا َ مَّ �ی

ُ  14 �ش
ً
دا مْه�ی هُ �ةَ

َ
دْ�ةُ ل

َ
 13 وَ مَهّ

ً
هُودا ُ �نَ سش �ی �ن َ �ب

رَ 20 
َ

دّ �نَ �ةَ لَ کَ�یْ �ةِ
مَّ �ةُ

ُ رَ 19 �ش
َ

دّ �نَ �ةَ لَ کَ�یْ �ةِ
�ةُ رَ 18 �نَ

َ
دّ رَ وَ �ةَ

َّ
ک هُ �نَ

�نَّ  17 اإِ
ً
هُ َ�ُ�ودا رْهِ�ةُ

أُ
16 سَا

�نْ  اإِ رُ 24 
َ �ش وأْ ُ �ی  سِحْرٌ 

لاَّ اإِ ا 
�نْ هدن اإِ الَ  �ة رَ 23 �نَ �بَ

ْ
ک رَ وَ اسْ�ةَ َ دْ�ب

أَ
ا مَّ 

ُ �ش َسَرَ 22  �ب وَ  سَ  مَّ عَ�بَ
ُ �ش رَ 21  طنَ مَّ �نَ

ُ �ش

احَهةٌ  وَّ
َ
رُ 28 ل

دنَ ی وَ لا �ةَ �ة �بْ
رُ 27 لا �ةُ دْراکَ ما سَ�ةَ

أَ
رَ 26 وَ ما ا هِ سَ�ةَ ْ�ل�ی

أُ
رِ 25 سَا َ سش �بَ

ْ
وْلُ ال

 �ةَ
َ
لاّ ا اإِ

هدن

�ةَهُمْ 
َ

ا عِّ� �ن
ْ
َ�ل َ هةً وَ ما حب

َ
ک  مَلا�أِ

َّ
لا ارِ اإِ

ْ�حا�بَ ال�نَّ
أَ
ا ا �ن

ْ
َ�ل َ رَ 30 وَ ما حب َ  عَسش

سَْ�هةَ ها �ةِ �یْ
َ
رِ 29 عَل َ سش �بَ

ْ
لِل

ا�بَ  رْ�ة َ  وَ لا �ی
ً
ا ما�ن �ی وا اإ مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
دادَ ال رنْ َ ا�بَ وَ �ی کِ�ة

ْ
وا ال و�ةُ

أُ
�نَ ا �ی �ن

َّ
�نَ ال �ةِ �یْ

سْ�ةَ رُوا لِ�یَ �نَ کَ�نَ �ی دن
َّ
 لِل

هةً �نَ �ةْ  �نِ
َ
لاّ اإِ

هُ 
َ
اللّ رادَ 

أَ
ا ا  رُو�نَ ما دن کا�نِ

ْ
هِمْ مَرَ�نٌ وَ ال و�بِ

ُ
ل

�نَ �نی �ةُ �ی �ن
َّ
ال ولَ  �ةُ و�نَ وَ لِ�یَ مِ�نُ مُوأْ

ْ
ا�بَ وَ ال کِ�ة

ْ
وا ال و�ةُ

أُ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
ال



 هُوَ وَ 
َ
لاّ کَ اإِ ِ

ّ ودَ رَ�ب �نُ ُ مُ حب
َ
ْ�ل َ اءُ وَ ما �ی َسش هْدی مَ�نْ �ی َ اءُ وَ �ی َسش هُ مَ�نْ �ی

َ
لُّ اللّ صنِ لِکَ �یُ لاً کَدن َ ا مَ�ش هدن �بِ

ها 
�نَّ رَ 34 اإِ سْ�نَ

أَ
ا ا دن حِ اإِ

�بْ
رَ 33 وَ الصُّ َ دْ�ب

أَ
دنْ ا لِ اإِ

�یْ
َّ
مَرِ 32 وَ الل �ةَ

ْ
 وَ ال

َ
رِ 31 کَلاّ َ سش �بَ

ْ
ری لِل

ْ
ک  دنِ

َ
لاّ ما هِیَ اإِ

ما  سٍ �بِ
�نْ رَ 37 کُلُّ �نَ

حنَّ
أَ
ا �ةَ َ وْ �ی

أَ
مَ ا

َ
دّ �ةَ �ةَ َ �نْ �ی

أَ
مْ ا

ُ
ک اءَ مِ�نْ رِ 36 لِمَ�نْ سش َ سش �بَ

ْ
 لِل

ً
را �ی دن رِ 35 �نَ �بَ

ُ
ک

ْ
ْ�َ�ی ال اإِ

َ
ل

�نَ 41 ما  رِم�ی ْ مُحب
ْ
و�نَ 40 عَ�نِ ال

ُ
ساءَل �ةَ َ ا�ةٍ �ی

�نَّ َ �نِ 39 �نی حب م�ی �یَ
ْ
ْ�حا�بَ ال

أَ
 ا

لاَّ اإِ هةٌ 38  �نَ �ةْ رَه�ی سَ�بَ
َ
ک

ا 
�نَ 44 وَ کُ�نَّ مِسْک�ی

ْ
طِْ�مُ ال کُ �نُ مْ �نَ

َ
�نَ 43 وَ ل �ی ِ

ّ
مُصَل

ْ
کُ مِ�نَ ال مْ �نَ

َ
وا ل

ُ
ال رَ 42 �ة مْ �نی سَ�ةَ

ُ
ک

َ
ک

َ
سَل

ُ�هُمْ  �نَ �نْ ما �ةَ �نُ 47 �نَ �ی �ة �یَ
ْ
ا ال ا�نَ �ة

أَ
�نِ 46 حَ�ةَّی ا �ی وْمِ الّ�ِ �یَ �بُ �بِ ِ

دنّ
َ
ک ا �نُ

�نَ 45 وَ کُ�نَّ �ی صن ا�أِ حن
ْ
و�نُ مَعَ ال حنُ

�نَ

 50 رَ�ةٌ  �نِ �نْ مُسْ�ةَ حُمُرٌ  �نَّهُمْ 
أَ
کَا  49 �نَ  �ی مُْ�رِ�ن کِرَ�ةِ 

دنْ
ال�ةَّ عَ�نِ  هُمْ 

َ
ل ما  �نَ  48 �نَ  ��ی ا�نِ

َّ السش اعَهةُ  �ن َ سش

لا  لْ  َ �ب  
رَ�ةً 52 کَلاَّ

َّ سش مُ�نَ  
ً
ا �ةی ُ�حُ�ن وأْ ُ �ی �نْ 

أَ
ا هُمْ  مِ�نْ امْرِیأٍ  دُ کُلُّ  ر�ی ُ �ی لْ  َ �ب سْوَرَ�ةٍ 51  �ةَ مِ�نْ  �ةْ  رَّ �نَ

کُرُو�نَ 
دنْ کَرَُ� 55 وَ ما �یَ اءَ دنَ مَ�نْ سش کِرَ�ةٌ 54 �نَ

دنْ هُ �ةَ
�نَّ  اإِ

رَ�ةَ 53 کَلاَّ حنِ
اآ

ْ
و�نَ ال ا�نُ حن َ �ی

رَ�ةِ 56 �نِ
مَ�نْ

ْ
هْلُ ال

أَ
وی وَ ا �ةْ

هْلُ ال�ةَّ
أَ
هُ هُوَ ا

َ
اءَ اللّ َسش �نْ �ی

أَ
 ا

لاَّ اإِ

¬Kj

لغات:

رُ« متدثّر بوده بر وزن متفعّل، مانند »مزّمل« که متزمّل بوده و تاء حذف شده است،  ثِّ
َ

 »مُدّ

کبر و نقیض تصغیر   و مدّثّر به معنای متغطّی بالثیاب عند النوم است، و »تکبیر« وصف ا

 است، و »طهارت« به معنای نظافت است، و نظافت عدم نجاست و آلودگی است، 

 و در این آیه به معنای عدم الوَسَخ است، و »ناقور« فاعول از نَقْر است، و آن آلت تصویت 

 و دمیدن است، و »یسیر« به معنای قلیل الکلفة یعنی آسان است، و »یَسار« نیز به همین 

 معناست و کثرت مال را یَسار گویند، به خاطر عدم کلفت در انفاق، و از این قبیل است 

 »تیسیر امور« یعنی آسانی امور، و تمهید و توطئه و تذلیل و تسهیل نظائراند، و »عنید« کسی 

ی دشمنی جدایی پیدا کرده است، و معاندة به معنای منافرة و مضادّة   است که از رو

کـؤود اسـت، و  اسـت، و »اِرهـاق« تعجیـز بـا عنـف اسـت، و »صَعـود« عقبـه سـخت و 
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کشـیدن صـورت اسـت، و عبـوس و تکلیـح و تقطیـب  « درهـم 
ً
»عَبَـسَ یَعْبَـسُ عَبُوسـا

نظائرانـد، و ضـدّ آن هـا طلاقـة و بشاشـة اسـت، و »بُسْـر و بُسـور« شـروع تکـرّه و صـورت 

گفتـه می شـود:  کـه  گرفتگـی اسـت، و »اِصـاء« الـزام و رسـاندن بـه آتـش اسـت، چنـان 

أصلیتـه فاصطلـی، و »سَـقَر« یکـی از نام هـای جهنّـم اسـت، و سـقرته الشّـمس سَـقْراً إذا 

ـتْ دِماغَـه، و »تلویـح« تغییـر رنـگ اسـت بـه سـرخی، و »لوّاحـة للبَشَـر« یعنـی آتـش  مَّ
َ
أل

پوسـت صورت هـای آنـان را زشـت می کنـد، و »حُمُـر« جمـع حمـار اسـت، و »قَسْـوَرة« 

گوینـد، و برخـی »قَسْـوَرة« را بـه معنـاه رُمـاة و تیراندازهـا دانسـته اند. شـیر را 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

ای جامه خواب به خود پیچیده )و در بستر آرمیده(! )1( برخیز و انذار کن )و عالمیان 

ک کن، )4( و از پلیدی  را بیم ده(، )2( و پروردگارت را بزرگ بشمار، )3( و لباست را پا

کـن، )5( و منّـت مگـذار و فزونـی مطلـب، )6( و بخاطـر پـروردگارت شـکیبایی  دوری 

کن! )7( هنگامی که در »صور« دمیده شود، )8( آن روز، روز سختی است، )9( و برای 

گـذار! )11(  کـه او را خـود بـه تنهایـی آفریـده ام وا  کافـران آسـان نیسـت! )10( مـرا بـا کسـی 

که همواره نزد او )و  گسترده ای قرار دادم، )12( و فرزندانی  که برای او مال  کسی  همان 

ی فراهم ساختم! )14(   در خدمت او( هستند، )13( و وسایل زندگی را از هر نظر برای و

کـه بـر او بیفزایـم! )15( هرگـز چنیـن نخواهد شـد چرا که او نسـبت به  بـاز هـم طمـع دارد 

ـه زندگی بالا رود 
ّ
آیـات مـا دشـمنی مـی ورزد! )16( و بـزودی او را مجبـور می کنم که از قل

کـرد و مطلـب  )سـپس او را بـه زیـر می افکنـم(! )17( او )بـرای مبـارزه بـا قـرآن( اندیشـه 

را آمـاده سـاخت! )18( مـرگ بـر او بـاد! چگونـه )بـرای مبـارزه بـا حـق( مطلـب را آمـاده 

کـرد! )19( بـاز هـم مـرگ بـر او، چگونـه مطلـب )و نقشـه شـیطانی خـود را( آمـاده نمـود! 
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کار  کشـید و عجولانـه دسـت بـه  )20( سـپس نگاهـی افکنـد، )21( بعـد چهـره درهـم 

گفـت: »ایـن  یـد، )23( و سـرانجام  کـرد و تکبّـر ورز شـد )22( سـپس پشـت )بـه حـقّ( 

)قـرآن( چیـزی جـز افسـون و سـحری همچـون سـحرهای پیشـینیان نیسـت! )24( ایـن 

گفتـار خـدا(!« )25( )امّـا( بـزودی او را وارد سَـقَر ]دوزخ[  فقـط سـخن انسـان اسـت )نـه 

کـه( نـه چیـزی را  می کنـم! )26( و تـو نمی دانـی »سـقر« چیسـت! )27( )آتشـی اسـت 

ـی دگرگون می کند! 
ّ
باقـی می گـذارد و نـه چیـزی را رها می سـازد! )28( پوسـت تن را بکل

گمـارده شـده اند! )30( مأمـوران دوزخ را  )29( نـوزده نفـر )از فرشـتگان عـذاب( بـر آن 

کافـران معیّـن  فقـط فرشـتگان )عـذاب( قـرار دادیـم، و تعـداد آنهـا را جـز بـرای آزمایـش 

نکردیـم تـا اهـل کتـاب ]یهـود و نصـاری[ یقیـن پیـدا کنند و بـر ایمان مؤمنـان بیفزاید، و 

کتـاب آسـمانی( تردیـد بـه خـود راه ندهنـد، و  کتـاب و مؤمنـان )در حقّانیّـت ایـن  اهـل 

کافـران بگوینـد: »خـدا از ایـن توصیـف چـه منظـوری دارد؟!« )آری( ایـن  بیمـاردلان و 

گونـه خداونـد هـر کس را بخواهد گم راه می سـازد و هر کـس را بخواهد هدایت می کند! 

بـرای  کسـی نمی دانـد، و ایـن جـز هشـدار و تذکّـری  و لشـکریان پـروردگارت را جـز او 

کـه آنهـا تصـوّر می کننـد سـوگند بـه مـاه، )32(  انسـانها نیسـت! )31( اینچنیـن نیسـت 

کـه )دامـن برچینـد و( پشـت کنـد، )33( و به صبـح هنگامی که  و بـه شـب، هنگامـی 

ک قیامـت( از مسـائل مهم اسـت! )35(  کـه آن )حـوادث هولنـا چهـره بگشـاید، )34( 

که می خواهند  کسـانی از شـما  هشـدار و انذاری اسـت برای همه انسـانها، )36( برای 

یـا نرونـد[! )37(  یـا عقـب بماننـد ]بسـوی هدایـت و نیکـی پیـش رونـد  پیـش افتنـد 

گـرو اعمـال خویـش اسـت، )38( مگـر »اصحـاب یمیـن« )کـه نامـه  کـس در  )آری( هـر 

بـه دسـت راست شـان می دهنـد(! )39(  تقوایشـان  و  ایمـان  بـه نشـانه  را  اعمال شـان 

آنهـا در باغهـای بهشـتند، و سـؤال می کننـد… )40( از مجرمـان: )41( چـه چیـز شـما 
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را بـه دوزخ وارد سـاخت؟!« )42( می گوینـد: »مـا از نمازگـزاران نبودیـم، )43( و اطعـام 

مسـتمند نمی کردیـم، )44( و پیوسـته بـا اهـل باطـل همنشـین و همصـدا بودیـم، )45( 

کـه مـرگ مـا فـرا رسـید!« )47( از  و همـواره روز جـزا را انـکار می کردیـم، )46( تـا زمانـی 

ایـن رو شـفاعت شـفاعت کنندگان بـه حـال آنهـا سـودی نمی بخشـد. )48( چـرا آنهـا 

کـه از )مقابـل( شـیری  گورخرانـی رمیده انـد، )50(  گویـی  گرداننـد؟! )49(  ی  از تذکّـر رو

گانه ای )از سـوی خدا(  کـدام از آنهـا انتظـار دارد نامه جدا فـرار کرده انـد! )51( بلکـه هـر 

کـه آنـان می گوینـد، بلکـه آنهـا از آخـرت  بـرای او فرسـتاده شـود! )52( چنیـن نیسـت 

کـه آنهـا می گوینـد، آن )قـرآن( یـک تذکّـر و یـادآوری  نمی ترسـند! )53( چنیـن نیسـت 

اسـت! )54( هـر کـس بخواهـد از آن پنـد می گیرد )55( و هیچ کـس پند نمی گیرد مگر 

اینکـه خـدا بخواهـد او اهـل تقـوا و اهـل آمـرزش اسـت! )56(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

 
َ

اهْجُـرْ * وَ ل
َ
جْـزَ ف ـرْ * وَ الرُّ طَهِّ

َ
ـرْ * وَ ثِیَابَـکَ ف کَبِّ

َ
ـکَ ف بَّ نـذِرْ * وَ رَ

َ
أ

َ
ـرُ * قُـمْ ف ثِّ

َ
مُدّ

ْ
هَـا ال یُّ

َ
»یَـا أ

اصْبِـرْ«1
َ
ـکَ ف تَمْنُـن تَسْـتَکْثِرُ * وَ لِرَبِّ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 
رُ« از نام های ده گانه رسول خدا؟ص؟ در قرآن است.2 ثِّ

َ
»مُدّ

سوره ی مدّثر، آیات 1-7.  .1
بصائر الدرجات: حدثنا إبراهیم بن هاشم عن أعمش بن عیسی عن حماد الطیافی عن   .2
 الکلبی عن أبی عبد اللَّه؟س؟ قال قال لی کم لمحمّد اسم فی القرآن قال قلت اسمان أو ثلاث 
راً بِرَسُولٍ  سُلُ وَ مُبَشِّ تْ مِنْ قَبْلِهِ الرُّ

َ
 قَدْ خَل

ٌ
 رَسُول

َّ
دٌ إِلا  فقال یا کلبی له عشرة أسماء وَ ما مُحَمَّ

نا 
ْ
نْزَل

َ
یْهِ لِبَداً و طه ما أ

َ
ا قامَ عَبْدُ الِلَّه یَدْعُوهُ کادُوا یَکُونُونَ عَل مَّ

َ
حْمَدُ و ل

َ
تِی مِنْ بَعْدِی اسْمُهُ أ

ْ
یَأ

مُرْسَـلِینَ عَلی صِراطٍ مُسْـتَقِیمٍ 
ْ
مِنَ ال

َ
کَ ل

َ
حَکِیمِ إِنّ

ْ
قُرْآنِ ال

ْ
قُرْآنَ لِتَشْـقی و یس وَ ال

ْ
یْکَ ال

َ
 عَل

رُ و  ثِّ
َ

مُدّ
ْ
هَا ال یُّ

َ
لُ و یا أ مِّ

مُزَّ
ْ
هَا ال یُّ

َ
کَ بِمَجْنُونٍ و یا أ بِّ نْتَ بِنِعْمَةِ رَ

َ
مِ وَ ما یَسْطُرُونَ و ما أ

َ
قَل

ْ
و ن وَ ال

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشت. کامل در ابتدای سوره طه  حدیث فوق به طور 

قیـام پیامبـر خـدا؟ص؟ در  نـذِرْ« 
َ
أ

َ
ف از »قُـمْ  کـه مقصـود  آمـده  روایـات  از  تعـدادی  در 

اسـت. رجعـت 

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

نـذِرْ« قیـام و انـذار حضـرت محمّـد؟ص؟ در رجعـت اسـت، و 
َ
أ

َ
مقصـود از »قُـمْ ف

بَشَرِ« نیز حضرت محمّد؟ص؟ و نذیر بودن 
ْ
ل ِ

ّ
کُبَرِ * نَذِیرًا ل

ْ
حْدَی ال ِ

َ
هَا ل

َ
مقصود از »إِنّ

اسِ«  لنَّ ِ
ّ
ةً ل

َّ
کَاف کَ  نَا

ْ
رْسَـل

َ
کـه آیه »إِنّا أ  او در رجعـت بـرای کلّ بشـر اسـت، ماننـد این 

مربوط به رجعت است.1

امام باقر؟س؟ می فرماید: امیرالمؤمنین؟س؟ می فرمود: 

از  قبـل  آنـان  آیـا  گفـت:  مـردی  پـس  اسـت.  بـه هنـگام رجعـت  مربـوط  ـر«  ثِّ
َ

»مُدّ

قیامـت زنـده خواهنـد شـد، و سـپس خواهنـد مـرد؟ امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: 

کفر آنان قبل  کفر مردم بعد از رجعت، بیشـتر و سـخت تر از  آری به خدا سـوگند 
از رجعـت اسـت.2

 فالذکر اسـم من أسـماء محمّد؟ص؟ و نحن أهل الذکر فاسـأل 
ً

یْکُمْ ذِکْراً رَسُـولا
َ
 الُلَّه إِل

َ
نْزَل

َ
قَدْ أ

کلـه فمـا حفظـت منـه حرفا أسـأله عنه.   یـا کلبـی عمـا بـدا لـک قـال فأنسـیت و اللَّه القـرآن 
]بصائرالدرجات، ص 512[

ارِ بْنِ مَسْـرُوقٍ  دِ بْنِ سِـنَانٍ عَنْ عَمَّ ابِ عَنْ مُحَمَّ خَطَّ
ْ
بِی ال

َ
منتخب البصائر سَـعْدٌ عَنِ ابْنِ أ  .1

هَـا  یُّ
َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ فِـی قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ یـا أ

َ
یـدَ عَـنْ أ ـلِ بْـنِ جَمِیـلٍ عَـنْ جَابِـرِ بْـنِ یَزِ

َ
مُنَخّ

ْ
عَـنِ ال

هـا 
َ
إِنّ قَوْلِـهِ  وَ  فِیهَـا  یُنْـذِرُ  جْعَـةِ  الرَّ فِـی  قِیَامَـهُ  وَ  ـداً؟ص؟  لِـکَ مُحَمَّ

َ
یَعْنِـی بِذ نْـذِرْ 

َ
فَأ قُـمْ  ـرُ  ثِّ

َ
مُدّ

ْ
ال

کَ  نَا
ْ
رْسَـل

َ
ـا أ

َ
جْعَـةِ وَ فِـی قَوْلِـهِ إِنّ بَشَـرِ فِـی الرَّ

ْ
ـداً؟ص؟ نَذِیـراً لِل کُبَـرِ نَذِیـراً یَعْنِـی مُحَمَّ

ْ
حْـدَی ال ِ

َ
لإ

جْعَـةِ. ]رواه فـی بحـار الانـوار، ج 53، ص 42، ح 10[ ـاسِ فِـی الرَّ ـةً لِلنَّ
َ
کَافّ

یْـهِ 
َ
ـوَاتُ الِلَّه عَل

َ
مُؤْمِنِیـنَ صَل

ْ
مِیـرَ ال

َ
 أ

َ
نّ

َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ أ

َ
سْـنَادِ عَـنْ أ ِ

ْ
ا الإ

َ
منتخـب البصائـر بِهَـذ  .2

B
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم در معنای آیه فوق 

نـذِرْ« قیـام رسـول خـدا؟ص؟ 
َ
أ

َ
ف از »قُـمْ  بِثوبـه می باشـد، و مقصـود  ـرُ« متدثّـر  ثِّ

َ
»مُدّ

ـرْ« تطهیـر بـه معنـای  طَهِّ
َ
ثِیَابَـکَ ف و انـذار او در رجعـت اسـت، و مقصـود از »وَ 

گوید:  کردن[ اسـت. سـپس  کیزه  کردن، و به خود پیچیدن ]و پا کوتاه  تشـمیر و 
کـی و تطهیـر هسـتند.1 امـام؟س؟ فرمـود: شـیعیان مـا اهـل پا

کافـی از امـام صـادق؟س؟ دربـاره ی لبـاس امیرالمؤمنیـن؟س؟،  کلینـی در  مرحـوم 

کـه امـام صـادق؟س؟ در پایـان آن می فرمایـد:  روایتـی را نقـل نمـوده 

گونـه لبـاس بپوشـد، مـردم می گوینـد: او مرائـی و یـا دیوانـه  کسـی ایـن  گـر امـروز  ا
اسـت، و لکـن لبـاس قائـم مـا ایـن چنیـن خواهـد بـود.2

 حَیَـاةٌ قَبْـلَ 
َ
مُؤْمِنِیـنَ أ

ْ
مِیـرَ ال

َ
ـهُ رَجُـلٌ یَـا أ

َ
 ل

َ
جْعَـةِ فَقَـال کَائِـنٌ عِنْـدَ الرَّ ـرَ هُـوَ  ثِّ

َ
مُدّ

ْ
 ال

َ
 إِنّ

ُ
کَانَ یَقُـول

 مِنْ 
ُ

شَـدّ
َ
جْعَةِ أ کُفْرِ بَعْدَ الرَّ

ْ
کَفْرَةٌ مِـنَ ال

َ
ـهُ عِنْـدَ ذَلِکَ نَعَـمْ وَ الِلَّه ل

َ
 ل

َ
 فَقَـال

َ
قِیَامَـةِ ثُـمَّ مَـوْتٌ قَـال

ْ
ال

هَـا. ]همـان، ح 11[
َ
کَفَـرَاتٍ قَبْل

علی بن إبراهیم: فی معنی الیة، قال: یرید رسول اللَّه؟ص؟، فالمدثر یعنی المتدثر بثوبه قُمْ   .1 
رْ، قال: تطهیرها تشـمیرها،  نْذِرْ قال: هو قیامه فی الرجعة ینذر فیها، قوله: وَ ثِیابَکَ فَطَهِّ

َ
فَأ

أی قصرها، و قال: شیعتنا یطهرون. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 523، ح 4[
ـاءِ عَنْ 

َ
وَشّ

ْ
حَسَـنِ بْـنِ عَلِیٍّ ال

ْ
دٍ عَنِ ال ـی بْنِ مُحَمَّ

َّ
ـدٍ عَـنْ مُعَل حُسَـیْنُ بْـنُ مُحَمَّ

ْ
فـی الکافـی: ال  .2

 عَلِیّاً 
َ

 إِنّ
َ

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال
َ
ی بْنِ خُنَیْسٍ عَنْ أ

َّ
بِی خَدِیجَةَ عَنْ مُعَل

َ
حْمَدَ بْنِ عَائِذٍ عَنْ أ

َ
أ

کَعْبِ 
ْ
ی فَـوْقِ ال

َ
قَمِیـصَ إِل

ْ
ثْـوَابٍ بِدِینَـارٍ ال

َ
ثَـةَ أ

َ
تَـی بَنِـی دِیـوَانٍ وَ اشْـتَرَی ثَلا

َ
کَانَ عِنْدَکُـمْ فَأ ع 

یَتَیْهِ ثُمَّ رَفَعَ 
ْ
ل

َ
ـی أ

َ
فِهِ إِل

ْ
ـی ثَدْیَیْهِ وَ مِنْ خَل

َ
دَاءَ مِـنْ بَیْـنِ یَدَیْـهِ إِل ـاقِ وَ الـرِّ ـی نِصْـفِ السَّ

َ
زَارَ إِل ِ

ْ
وَ الإ

بَاسُ  ِ
ّ
ا الل

َ
 هَـذ

َ
هُ ثُمَّ قَال

َ
ی دَخَـلَ مَنْزِل کَسَـاهُ حَتَّ ـی مَا 

َ
 یَحْمَـدُ الَلَّه عَل

ْ
ـمْ یَـزَل

َ
ـمَاءِ فَل ـی السَّ

َ
یَـدَهُ إِل

ا 
َ

بَسُـوا هَذ
ْ
نْ یَل

َ
 یَقْدِرُونَ أ

َ
کِنْ لا

َ
بُو عَبْدِ الِلَّه؟س؟ وَ ل

َ
 أ

َ
بَسُـوهُ قَال

ْ
نْ یَل

َ
مُسْـلِمِینَ أ

ْ
ذِی یَنْبَغِی لِل

َّ
ال

 وَ ثِیَابَکَ 
َ

رْ قَال  وَ ثِیابَکَ فَطَهِّ
ُ

ی یَقُول
َ
وا مُـرَاءٍ وَ الُلَّه تَعَال

ُ
قَال

َ
ـوا مَجْنُـونٌ وَ ل

ُ
قَال

َ
نَـاهُ ل

ْ
ـوْ فَعَل

َ
یَـوْمَ وَ ل

ْ
ال

بَاسَ. ]کافی، ج 6، ص 455، ح 2[ ِ
ّ
ا الل

َ
کَانَ هَـذ هَـا وَ إِذَا قَـامَ قَائِمُنَـا   تَجُرَّ

َ
ارْفَعْهَـا وَ لا
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امام باقر؟س؟ در روایتی به فرزند خود امام صادق؟س؟ فرمود: 

»یـا بنـیّ، أل تطهّـر قمیصـک«؟ و اصحـاب گفتنـد: »مگـر قمیص او چـه آلودگی 

کردم که قمیص  داشت« امام باقر؟س؟ فرمود: قمیص او بلند بود، و من او را امر 
رْ.«1 طَهِّ

َ
خـود را کوتـاه کنـد، چرا که خداونـد می فرماید: »وَ ثِیَابَکَ ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 
اهْجُرْ« رُجز به معنای خبیث است.2

َ
جْزَ ف »وَ الرُّ

 تَمْنُن تَسْتَکْثِرُ« فرمود: 
َ

امام صادق؟س؟ در تفسیر »وَ ل
3». تَ مِنْ خَیْرٍ لِلهَِّ

ْ
 تَسْتَکْثِرْ مَا عَمِل

َ
»ل

و در روایت ابی الجارود از امام باقر؟س؟ آمده: 

که بخواهی  کْثَرَ مِنْهَا«4. یعنی احسان و هدیه ای نکن 
َ
تَمِسُ أ

ْ
ةَ تَل عَطِیَّ

ْ
 تُعْطِی ال

َ
»ل

بیش ازآن را به دست آوری.

ـدِ بْـنِ عَلِـیٍّ عَـنْ رَجُـلٍ عَـنْ  ـدِ بْـنِ خَالِـدٍ عَـنْ مُحَمَّ حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ
َ
صْحَابِنَـا عَـنْ أ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
عِـدّ  .1

بُو 
َ
 أ

َ
بُو عَبْـدِ الِلَّه ع فَقَال

َ
یْهِ أ

َ
بِی جَعْفَـرٍ؟س؟ إِذْ دَخَلَ عَل

َ
کُنْـتُ عِنْـدَ أ  

َ
نِـسِ قَـال

َ
قَلا

ْ
ـاعِ ال مَةَ بَیَّ

َ
سَـل

 
َ

صَابَهُ شَـیْ ءٌ فَرَجَـعَ فَقَال
َ
 ثَوْبَـهُ قَـدْ أ

َ
نّ

َ
ـا أ هَـبَ فَظَنَنَّ

َ
ـرُ قَمِیصَـکَ فَذ  تُطَهِّ

َ
 لا

َ
جَعْفَـرٍ؟س؟ یَـا بُنَـیَّ أ

 
َ

رَ إِنّ نْ یُقَصِّ
َ
مَرْتُـهُ أ

َ
 وَ أ

ً
کَانَ قَمِیصُهُ طَوِیلا  

َ
کَ مَـا لِقَمِیصِهِ قَـال نَـا الُلَّه فِـدَا

َ
نَـا جَعَل

ْ
ا فَقُل

َ
ـهُ هَکَـذ

َ
إِنّ

ـرْ. ]همـان، ص 457، ح 10[  وَ ثِیابَـکَ فَطَهِّ
ُ

الَلَّه؟عز؟ یَقُـول
جْزَ فَاهْجُرْ الرجز الخبیث. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 393[ قوله وَ الرُّ  .2

 . لِلَّهَِّ خَیْـرٍ  مِـنْ  ـتَ 
ْ
عَمِل مَـا  تَسْـتَکْثِرْ   

َ
لا  

َ
قَـال تَسْـتَکْثِرُ  تَمْنُـنْ  لا  وَ  ـــ  ـی 

َ
تَعَال قَوْلِـهِ  فِـی   

َ
قَـال وَ   .3 

]کافی، ج 2، ص 362، ح 1[
کثر منها. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 393[ و فی روایة أبی الجارود یقول لا تعطی العطیة تلتمس أ  .4
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کَافِرِینَ غَیْرُ یَسِیرٍ«1
ْ
ی ال

َ
لِکَ یَوْمَئِذٍ یَوْمٌ عَسِیرٌ * عَل

َ
ذ

َ
اقُورِ * ف إِذَا نُقِرَ فِی النَّ

َ
»ف

نْسـابَ بَیْنَهُـمْ 
َ
ـا أ

َ
ـورِ ف ـإِذا نُفِـخَ فِـی الصُّ

َ
نَقْـر در ناقـور یعنـی دمیـدن در صـور، ماننـد »ف

ونَ«.
ُ
یَوْمَئِـذٍ وَ ل یَتَسـاءَل

امام صادق؟س؟ فرمود: 

ـر و مسـتتر« یعنـی پیـروز و پنهـان، و چون 
َ

از مـا اهل بیـت امامـی خواهـد بـود »مُظَفّ

خداونـد بخواهـد امـر او را آشـکار نمایـد، در قلـب او نکتـه و اثـری قـرار می دهد و 
او بـه امـر خـدای متعـال قیام خواهـد نمود.2

امام باقر؟س؟ فرمود: 

نٍ 
َ

ـا
ُ
نَ بْـنَ ف

َ
ـا

ُ
کُـمْ ف  وَلِیَّ

َ
 إِنّ

َ
ل

َ
کننـده می گویـد: »أ ناقـور نـدای آسـمانی اسـت و ندا

کننـده جبرئیـل؟س؟ اسـت، و او در سـه سـاعت از آن روز  «، و ندا حَـقِّ
ْ
قَائِـمَ بِال

ْ
ال

از  بـود، و مقصـود  کافـران روز سـختی خواهـد  بـر  ایـن نـدا را می کنـد، و آن روز 

کافـران در ایـن آیـه مرجئـه و اهل جبر و منکر ولایت امیرالمؤمنین؟س؟ هسـتند، 
کافـر شـدند.3 کـه بـه نعمـت خـدا و ولایـت علـیّ بـن ابـی طالـب؟س؟ 

سوره ی مدّثر، آیات 8-10.  .1
ـدِ بْنِ عَلِـیٍّ عَـنْ عَبْدِ الِلَّه  ـانَ عَـنْ مُحَمَّ ـدِ بْـنِ حَسَّ شْـعَرِیُّ عَـنْ مُحَمَّ

َ ْ
بُـو عَلِـیٍّ الأ

َ
فـی الکافـی: أ  .2

اقُورِ  بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فِی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ فَـإِذا نُقِرَ فِی النَّ
َ
ـلِ بْـنِ عُمَـرَ عَنْ أ

َ
مُفَضّ

ْ
قَاسِـمِ عَـنِ ال

ْ
بْـنِ ال

بِـهِ نُکْتَةً فَظَهَرَ 
ْ
مْرِهِ نَکَتَ فِی قَل

َ
رَادَ الُلَّه عَزَّ ذِکْـرُهُ إِظْهَارَ أ

َ
ـراً مُسْـتَتِراً فَـإِذَا أ

َ
ـا إِمَامـاً مُظَفّ  مِنَّ

َ
 إِنّ

َ
قَـال

ـی. ]کافـی، ج 1، ص 343، ح 30[
َ
مْـرِ الِلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

َ
فَقَـامَ بِأ

ی عمرو بن شمر عن جابر بن یزید عن أبی جعفر؟س؟ قال قوله؟عز؟ فَإِذا  تأویل الیات: و رو  .3
اقُـورِ قـال الناقـور هو النداء من السـماء ألا إن ولیکم فـلان بن فلان القائم بالحق  نُقِـرَ فِـی النَّ
کافِرِینَ 

ْ
ی ال

َ
ینادی به جبرئیل فی ثلاث ساعات من ذلک الیوم فَذلِکَ یَوْمَئِذٍ یَوْمٌ عَسِیرٌ عَل

 غَیْرُ یَسِیرٍ یعنی بالکافرین المرجئة الذین کفروا بنعمة اللَّه و بولایة علی بن أبی طالب؟سهما؟. 
]تأویل الیات، ص 708[
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هُ 
َ
دتُّ ل مْدُودًا * وَ بَنِینَ شُـهُودًا * وَ مَهَّ  مَّ

ً
ـهُ مَال

َ
ـتُ ل

ْ
قْـتُ وَحِیـدًا * وَ جَعَل

َ
»ذَرْنِـی وَ مَـنْ خَل

رَ 
َ

رَ وَ قَدّ
َ
کّ

َ
ـهُ ف

َ
رْهِقُهُ صَعُودًا *إِنّ

ُ
کَانَ لِیَاتِنَـا عَنِیـدًا * سَـأ ـهُ 

َ
 إِنّ

َّ
یـدَ * کَا زِ

َ
نْ أ

َ
تَمْهِیـدًا * ثُـمَّ یَطْمَـعُ أ

بَشَـرِ …«1
ْ
 ال

ُ
 قَوْل

َّ
ا إِل

َ
 سِـحْرٌ یُؤْثَـرُ * إِنْ هَذ

َّ
ا إِل

َ
 إِنْ هَـذ

َ
قَـال

َ
رَ *… ف

َ
کَیْـفَ قَـدّ قُتِـلَ 

َ
* ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

 این آیات درباره ی ولید بن مغیره نازل شد، و او پیرمردی کبیر و مجرّب و از دُهات 

و سیاستمداران عرب، و استهزا کنندگان رسول خدا؟ص؟ بود، و هنگامی که رسول 

 خدا؟ص؟ قرآن می خواند، قریش جمع می شـدند و به ولید بن مغیره می گفتند: 

یـا  و  اسـت،  کهانـت  یـا  و  اسـت،  آیـا شـعر  آنچـه محمّـد می خوانـد چیسـت؟ 

کنید تا سخن او را بشنوم« پس نزد رسول  گفت: »مرا رها  خطبه است؟ و ولید 

گفـت: »ای محمّـد مقـداری از شـعر خـود را بـرای مـن بخـوان«. خـدا؟ص؟ آمـد و 

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

ئکـه و  کـه بـرای ملا کلام خداسـت و شـعر نیسـت و خداونـد سـخنانی  »این هـا 

پیامبـران و مرسـلین خـود دوسـت می داشـته، بـرای مـن فرسـتاده اسـت« ولیـد 

گفت: مقداری از آن ها را برای من بخوان، پس رسـول خدا؟ص؟ سـوره ی سـجده 

ثْلَ صَاعِقَةِ  رْتُکُمْ صَاعِقَةً مِّ
َ

نذ
َ
قُلْ أ

َ
عْرَضُوا ف

َ
إِنْ أ

َ
را برای او خواند، تا رسـید به آیه »ف

ید، و موهای او سیخ شد و به خانه خود بازگشت  عَادٍ وَ ثَمُودَ« پس بدن ولید لرز

و نزدیـک قریـش نرفـت، و قریـش نزد ابوجهل رفتنـد، و گفتند: ولید دین محمّد 

را پذیرفتـه اسـت، مگـر نمی بینـی نـزد مـا نمی آیـد؟ پـس ابوجهل نـزد ولید رفت و 

کـردی، و مـا دشـمن بـه شـاد شـدیم از  گفـت: »ای عمـو تـو مـا را رسـوا و سـر بـه زیـر 

کـه تو آیین محمّـد را پذیرفتی!« ایـن 

سوره ی مدّثر، آیات 11-31.  .1
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 ولیـد گفـت: »مـن آییـن او را نپذیرفتـه ام، ولکـن سـخن سـختی از او شـنیدم که 

انسان را به لرزه در می آورد« ابوجهل گفت: آیا سخنان او خطابه است؟ گفت: 

کنده اسـت و با همدیگر  خیر، چرا که خطابه کلام پیوسـته اسـت، و کلام او پرا

گفت: من اشـعار عرب را  گفت: آیا شـعر اسـت؟ ولید  شـباهت ندارد! ابوجهل 

کلام او  گفـت: پـس  کلام او شـعر نیسـت. ابوجهـل  کوتـاه و بلنـد آن دیـده ام و  از 

چیسـت؟ ولیـد گفـت: مرا رها کن تا دربـاره ی آن فکر کنم.

و چـون روز بعـد فـرا رسـید بـه او گفتنـد: نظـر تو چیسـت؟ ولید گفـت: »بگویید: 

سـحر اسـت، چرا که قلوب مردم را تسـخیر نموده اسـت« و آیات فوق نازل شـد: 

قْـتُ وَحِیـدًا« و خداونـد ولیـد را بـه ایـن خاطـر »وحیـد« نامیده که 
َ
»ذَرْنِـی وَ مَـنْ خَل

می گفت: »پرده کعبه باید یک سـال به دسـت من باشـد، و یک سـال به دست 

یادی داشـت، و دارای ده  بقیّه مردم« از سـویی او مال فراوان و باغسـتان های ز

فرزند و ده غلام بود، و نزد هر غلامی هزار دینار قرار داده بود، تا با آن ها تجارت 

کـه  گفتـه شـده  کـه در آن زمـان دارای قنطـار بـود، و  کسـی بـود  نمایـد، و او تنهـا 

که پر از طلا باشـد… گاو اسـت  قنطار پوسـت 

گوید:  سپس مرحوم علی بن ابراهیم 
رْهِقُهُ صَعُودًا« کوهی است در وسط جهنّم از مسّ گداخته.1

ُ
و امّا صَعود در آیه »سَأ

قْتُ وَحِیداً 
َ
اقُورِ إلی قوله ذَرْنِی وَ مَنْ خَل القمّی: و قال علی بن إبراهیم فی قوله فَإِذا نُقِرَ فِی النَّ  .1 

 فإنهـا نزلـت فـی الولیـد بـن المغیـرة و کان شـیخا کبیرا مجربـا من دهاة العـرب، و کان من 
 المستهزءین برسول اللَّه؟ص؟، و کان رسول اللَّه؟ص؟ یقعد فی الحجرة و یقرأ القرآن فاجتمعت 
 قریش إلی الولید بن المغیرة، فقالوا: یا أبا عبد الشّمس ما هذا الذی یقول محمّد أ شعر هو أم 
 کهانة أم خطب! فقال دعونی أسمع کلامه، فدنا من رسول اللَّه؟ص؟ فقال: یا محمّد أنشدنی 
ئکته و أنبیائه، فقال: اتل علی   من شعرک، قال: ما هو شعر و لکنه کلام اللَّه الذی ارتضاه لملا
B
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مرحوم علی بن ابراهیم سپس آیات فوق را تا آیه 31 توضیح می دهد، و در توضیح 

گوید:  یْهَا تِسْعَةَ عَشَرَ« 
َ
»عَل

ئکـه هسـتند و  کـه مأموریـن عـذاب جهنّـم نـوزده نفـر از ملا مقصـود ایـن اسـت 

گویـد: هـر یـک از دوزخیـان را  کـه  مـردم را عـذاب و شـکنجه می دهنـد تـا ایـن 
ینـد.1 نـوزده ملـک مأمـور بـه عـذاب او

عْرَضُوا یا محمّد أعنی قریشا 
َ
 منه شیئا، فقرأ رسول اللَّه؟ص؟ حم السجدة فلما بلغ قوله فَإِنْ أ

رْتُکُمْ صاعِقَةً مِثْلَ صاعِقَةِ عادٍ وَ ثَمُودَ، قال: فاقشعر الولید و قامت کل شعرة فی 
َ

نْذ
َ
 فَقُلْ لهم أ

رأسه و لحیته و مر إلی بیته و لم یرجع إلی قریش من ذلک، فمشوا إلی أبی جهل فقالوا:
یا أبا الحکم أن أبا عبد الشّمس صبا إلی دین محمّد أ ما تراه لم یرجع إلینا، فغدا أبو جهل    
 فقال له: یا عم نکست رءوسنا و فضحتنا و أشمت بنا عدونا و صبوت إلی دین محمّد، فقال 
 ما صبوت إلی دینه و لکنی سمعت منه کلاما صعبا تقشعر منه الجلود، فقال له أبو جهل: 
 أ خطب هو قال: لا أن الخطب کلام متصل و هذا کلام منثور و لا یشبه بعضه بعضا قال أ فشعر 
 هو قال لا، أما إنّی قد سمعت أشعار العرب بسیطها و مدیدها و رملها و رجزها و ما هو بشعر 
 قال فما هو قال دعنی أفکر فیه فلما کان من الغد قالوا یا أبا عبد شمس ما تقول فیما قلناه 
 قـال: قولـوا هـو سـحر فإنـه أخـذ بقلوب النّاس، فأنزل اللَّه علی رسـوله فی ذلـک »ذَرْنِی وَ مَنْ 
قْتُ وَحِیداً« و إنّما سمی وحیدا لأنه قال لقریش أنا أتوحد بکسوة البیت سنة و علیکم 

َ
 خَل

 فی جماعتکم سنة، و کان له مال کثیر و حدائق و کان له عشر بنین بمکة و کان له عشرة 
 عبید عند کل عبد ألف دینار یتجر بها و تلک القنطار فی ذلک الزمان و یقال إن القنطار 
قْتُ إلی قوله صَعُوداً قال: جبل یسمی صعودا. 

َ
 جلد ثور مملو ذهبا، فأنزل اللَّه ذَرْنِی وَ مَنْ خَل

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 393[
 

َ
دْبَرَ وَ اسْتَکْبَرَ فَقال

َ
و فیه: ثُمَّ نَظَرَ ثُمَّ عَبَسَ وَ بَسَرَ قال عبس وجهه، و بسر قال ألقی شدقه ثُمَّ أ  .1 

رُ أی 
َ

بَشَرِ إلی قوله ما سَقَرُ واد فی النار لا تُبْقِی وَ لا تَذ
ْ
 ال

ُ
 قَوْل

َّ
 سِحْرٌ یُؤْثَرُ إِنْ هذا إِلا

َّ
 إِنْ هذا إِلا

یْها تِسْعَةَ عَشَرَ 
َ
یْها تِسْعَةَ عَشَرَ قال تلوح علیه فتحرقه، عَل

َ
بَشَرِ عَل

ْ
احَةٌ لِل وَّ

َ
 لا تبقیه و لا تذره ل

ئکة فی النار  ئِکَةً و هم ملا  مَلا
َّ

ارِ إِلا صْحابَ النَّ
َ
نا أ

ْ
ئکة یعذبونهم و هو قوله وَ ما جَعَل  قال ملا

B
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قْتُ وَحِیدًا« 
َ
 سپس مرحوم علی بن ابراهیم از امام صادق؟س؟ در تفسیر »ذَرْنِی وَ مَنْ خَل

که می فرماید:  نقل نموده 

 إلی مدةٍ، 
ً
مْدُودًا« یعنی »أجاً ممدودا  مَّ

ً
 وحید ولد الزّنا می باشد و او زُفَر است، و »مَال

« یاران اویند که شهادت دادند: رسول خدا؟ص؟ فرموده: »ما پیامبران 
ً
 »وَ بَنِینَ شُهُودا

یم و هر چه از ما بماند صدقه و مربوط به همه مسلمانان   ارثی به جای نمی گذار

هُ کَانَ لِیَاتِنَا عَنِیدًا« ولایت امیرالمؤمنین؟س؟ 
َ
 می باشد« تا این که گوید: مقصود از »إِنّ

رَ 
َ
کّ

َ
هُ ف

َ
 است که آنان سخن پیامبر؟ص؟ را درباره ی او انکار کردند، و مقصود از »إِنّ

ر« به معنای 
َ

رَ« فکر او درباره ی دستور پیامبر؟ص؟ نسبت به ولایت است، و »قَدّ
َ

 وَ قَدّ

گر پیامبر؟ص؟ از دنیا برود، آنان بیعت خود را درباره ی  که ا  تصمیم این است 

امیرالمؤمنین؟س؟ بر هم بزنند و هرگز نگذارند خلافت به دست ایشان برسد.

گوید:  سپس 

رَ« نفرین و وعده ی عذاب بعد از عذاب است، 
َ

رَ ثُمَ قُتِلَ کَیْفَ قَدّ
َ

قُتِلَ کَیْفَ قَدّ
َ
 و »ف

 و عـذاب اوّل بـه دسـت مهـدی؟عج؟ خواهـد بـود، و عـذاب دوم در قیامـت 

 می باشد، و »ثمّ نظر و عَبَسَ و بَسَر« نگاه او به پیامبر؟ص؟ و امیرالمؤمنین؟س؟ است 

که رسـول خدا؟ص؟ درباره ی بیعت با  گرفته و عبوس به خاطر دسـتوری  ی   با رو

 سِـحْرٌ یُؤْثَرُ« این 
َّ

 إِنْ هذا إِل
َ

قال
َ
دْبَـرَ وَ اسْـتَکْبَرَ ف

َ
 علـی بـه آنـان داد، و مقصـود از »ثُـمَ أ

 است که زُفَر گفت: رسول خدا؟ص؟ مردم را درباره ی علی سحر نمود، و سخنان 

 او از طرف خداوند نیست، بلکه سخن بشر می باشد و »سأصلیه سَقَر« تا انتهای 
آیه درباره ی زُفَر نازل شده است….1

کَفَـرُوا قـال لـکل رجـل تسـعة عشـر من  ذِیـنَ 
َّ
 فِتْنَـةً لِل

َّ
تَهُـمْ إِلا

َ
نـا عِدّ

ْ
 یعذبـون النّـاس وَ مـا جَعَل

ئکة یعذبونهم. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 394[ الملا
قال حدثنا أبو العبّاس قال حدثنا یحیی بن زکریا عن علی بن حسان عن عمه عبد الرّحمن   .1 
B
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بَشَـرِ * 
ْ
ل ِ

ّ
کُبَـرِ * نَذِیرًا ل

ْ
حْـدَی ال ِ

َ
هَـا ل

َ
سْـفَرَ * إِنّ

َ
بْـحِ إِذَا أ دْبَـرَ * وَ الصُّ

َ
یْـلِ إِذْ أ

َّ
قَمَـرِ * وَ الل

ْ
 وَ ال

َّ
»کَا

رَ«1
َ

خّ
َ
وْ یَتَأ

َ
مَ أ

َ
ن یَتَقَـدّ

َ
لِمَـن شَـاء مِنکُـمْ أ

کاظم؟س؟ در روایت محمّد بن فضیل می فرماید:  امام 

ها 
َ
بَشَـرِ« ولایت علیّ؟س؟ اسـت، و مقصـود از »إِنّ

ْ
 ذِکْـری لِل

َّ
مقصـود از »وَ مـا هِـیَ إِل

کُبَـرِ« نیز ولایت آن حضرت اسـت.2
ْ
حْـدَی ال ِ

َ
ل

قْتُ وَحِیداً قال الوحید ولد الزّنا و هو 
َ
بن کثیر عن أبی عبد اللَّه؟س؟ فی قوله ذَرْنِی وَ مَنْ خَل

 مَمْدُوداً قال أجلا إلی مدة وَ بَنِینَ شُـهُوداً قال أصحابه الذین شـهدوا 
ً

هُ مالا
َ
تُ ل

ْ
 زفر وَ جَعَل

یدَ  زِ
َ
نْ أ

َ
ـهُ تَمْهِیـداً ملکـه الـذی ملکـه مهـده لـه ثُـمَّ یَطْمَـعُ أ

َ
ـدْتُ ل أن رسـول اللَّه لا یـورث وَ مَهَّ

کانَ لِیاتِنا عَنِیداً قال لولایة أمیر المؤمنین؟س؟ جاحدا عاندا لرسـول اللَّه؟ص؟ فیها  هُ 
َ
 إِنّ

َّ
کَلا

رَ فکر فیما أمر به من الولایة و قدر إن مضی رسـول اللَّه؟ص؟ أن 
َ

رَ وَ قَدّ
َ

هُ فَکّ
َ
رْهِقُهُ صَعُوداً إِنّ

ُ
سَـأ

رَ 
َ

کَیْفَ قَدّ لا یسـلم لأمیـر المؤمنیـن؟س؟ البیعـة التی بایعه علی عهد رسـول اللَّه؟ص؟ فَقُتِـلَ 
رَ قـال عـذاب بعـد عـذاب یعذبـه القائـم؟عج؟ ثُـمَّ نَظَـرَ إلـی النّبی؟ص؟ و 

َ
کَیْـفَ قَـدّ ثُـمَّ قُتِـلَ 

 سِحْرٌ یُؤْثَرُ، 
َّ

 إِنْ هذا إِلا
َ

دْبَرَ وَ اسْتَکْبَرَ فَقال
َ
أمیر المؤمنین؟س؟ ف عَبَسَ وَ بَسَرَ مما أمر به ثُمَّ أ

بَشَـرِ أی لیس هو وحیا من 
ْ
 ال

ُ
 قَوْل

َّ
قال: زفر إن النّبی؟ص؟ سـحر النّاس بعلی؟س؟ إِنْ هذا إِلا

صْلِیهِ سَـقَرَ إلی آخر الیة فیه نزلت. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 395[
ُ
اللَّه؟عز؟ سَـأ

سوره ی مدّثر، آیات 32-37.  .1
فی تفسیر نور الثّقلین: علی بن محمّد عن بعض أصحابنا عن ابن محبوب عن محمّد بن   .2 
کِتابَ« قال: 

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِینَ أ

َّ
 الفضیـل عـن ابـی الحسـن الماضی؟س؟ قال: قلت »لِیَسْـتَیْقِنَ ال

ذِینَ آمَنُوا إِیماناً« قال: یزدادون 
َّ
 یسـتیقنون ان اللَّه و رسـوله و وصیه حق، قلت: »وَ یَزْدادَ ال

مُؤْمِنُونَ« قال: بولایة علی 
ْ
کِتابَ وَ ال

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِینَ أ

َّ
 لولایة الوصی ایمانا، قلت: »وَ لا یَرْتابَ ال

 قلت ما هذا الارتیاب؟ قال: یعنی بذلک أهل الکتاب و المؤمنین الذین ذکر اللَّه فقال له: 
ها 

َ
بَشَـرِ« قال: نعم ولایة علـی، قلت: إِنّ

ْ
 ذِکْـری لِل

َّ
 و لا یرتابـون فـی الولایـة قلـت: »وَ مـا هِـیَ إِلا

کُبَرِ قال: الولایة. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 457، ح 21[
ْ
حْدَی ال ِ

َ
لإ
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امام باقر؟س؟ می فرماید: 
بَشَرِ« فاطمه؟سها؟ است.1

ْ
ل ِ

ّ
کُبَرِ * نَذِیرًا ل

ْ
حْدَی ال ِ

َ
هَا ل

َ
مقصود از »إِنّ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

خداونـد در آیـات فـوق سـخنان قریـش و منافقیـن را دربـاره ی رسـول خـدا؟ص؟ 

بـه شـدّت ردّ نمـوده و بـا سـوگند، بـه ماه و شـب و صبـح می فرماید: آنچه رسـول 

و  مجنـون  او  و  اسـت  م 
ّ
مسـل و  حـق  می فرمایـد،  علـی؟س؟  دربـاره ی  خـدا؟ص؟ 

اب و سـاحر نیسـت.
ّ

کـذ کاهـن و شـاعر و 

کاظم؟س؟ می گوید:  که او به امام  در ذیل روایت محمّد بن فضیل یاد شده آمده 

ـرَ« چیسـت؟ و امـام؟س؟ می فرمایـد: 
َ

خّ
َ
وْ یَتَأ

َ
مَ أ

َ
ن یَتَقَـدّ

َ
معنـای »لِمَـن شَـاء مِنکُـمْ أ

کسـی  ـی سَـقَرَ« یعنـی 
َ
مَ إِل

َ
ـا تَقَـدّ ـرَ عَنَّ

َ
خّ

َ
ـرَ عَـنْ سَـقَرَ وَ مَـنْ تَأ خِّ

ُ
یَتِنَـا أ

َ
ـی وَل

َ
مَ إِل

َ
»مَـنْ تَقَـدّ

کـه از ولایـت مـا  کسـی  کـه ولایـت مـا را بپذیـرد، از عـذاب سـقر دور می شـود، و 
کنـد، بـه طـرف عـذاب سـقر مـی رود.2 اعـراض 

کَکُمْ فِی سَـقَرَ 
َ
مُجْرِمِیـنَ * مَا سَـل

ْ
ونَ * عَـنِ ال

ُ
ـاتٍ یَتَسَـاءل یَمِیـنِ * فِـی جَنَّ

ْ
صْحَـابَ ال

َ
 أ

َّ
»إِل

خَائِضِینَ 
ْ
ا نَخُـوضُ مَعَ ال کُنَّ مِسْـکِینَ * وَ 

ْ
ـمْ نَکُ نُطْعِمُ ال

َ
یـنَ * وَ ل ِ

ّ
مُصَل

ْ
ـمْ نَـکُ مِـنَ ال

َ
ـوا ل

ُ
* قَال

یَقِینُ«3
ْ
تَانَا ال

َ
ی أ ینِ * حَتَّ بُ بِیَـوْمِ الدِّ ِ

ّ
ـا نُکَـذ کُنَّ * وَ 

که فرمود:  گذشت  کاظم؟س؟  در ذیل روایت محمّد بن فضیل از امام 

یَمِینِ« شیعیان ما هستند.
ْ
صْحَابَ ال

َ
به خدا سوگند مقصود از »أ

هـا 
َ
فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم باسـناده الـی أبـی حمـزة عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه: »إِنّ  .1

]22 ح   ،458 ص  ]همـان،  فاطمـة؟سها؟.  یعنـی  قـال:  بَشَـرِ« 
ْ
لِل نَذِیـراً  کُبَـرِ 

ْ
ال حْـدَی  ِ

َ
لإ

مَ 
َ

نْ یَتَقَدّ
َ
أقول: فی الأصول متصل بآخر ما نقلنا قریبا اعنی قوله: قال الولایة قلت لِمَنْ شاءَ مِنْکُمْ أ  .2

رَ قال: من تقدم الی ولایتنا أخر عن سقر، و من تأخر عنا تقدم الی سقر. ]تفسیر نورالثّقلین، 
َ

خّ
َ
وْ یَتَأ

َ
 أ

سوره ی مدّثر، آیات 47-39.ج 5، ص 458، ح 22[  .3
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

آن  شـیعیان  یمیـن  اصحـاب  و  اسـت،  امیرالمؤمنیـن؟س؟  »یمیـن«  از  مقصـود 

آل محمّـد  دشـمنان  بـه  قیامـت  در  امیرالمؤمنیـن؟س؟  و  می باشـند،  حضـرت 

ینَ« »أی  ِ
ّ
مُصَل

ْ
مْ نَکُ مِـنَ ال

َ
کَکُمْ فِـی سَـقَرَ؟« و آنان می گوینـد: »ل

َ
می گویـد: »مَـا سَـل

ـةِ.«1 ئِمَّ
َ ْ
تْبَـاعِ الأ

َ
ـمْ نَکُـنْ مِـنْ أ

َ
ل

ینَ«  ِ
ّ
مُصَل

ْ
مْ نَکُ مِنَ ال

َ
گفتم: مقصود از »ل کاظم؟س؟  گوید: به امام  محمّد بن فضیل 

چیست؟ فرمود: 

و  درود  و  نپذیرفتیـم،  را  او  از  بعـد  اوصیـای  و  محمّـد  وصـیّ  ولایـت  مـا  یعنـی 
نفرسـتادیم.2 آنـان  بـر  صلـوات 

امیرالمؤمنین؟س؟ می فرماید: 

همـواره از نمـاز مراقبـت کنیـد، و فـراوان نمـاز بخوانیـد، و بـا نماز بـه خدای خود 

که خداوند نماز را بر مؤمنین واجب نموده اسـت، آیا شـما  تقرّب بجویید، چرا 

کـه چـون بـه آنـان گفته می شـود: چه چیز شـما را  پاسـخ دوزخیـان را نشـنیده اید 
در عـذاب سَـقَر قـرار داد؟ می گوینـد: ما اهل نمـاز نبودیم؟!3

کَسَـبَتْ رَهِینَةٌ   نَفْـسٍ بِما 
ُ

کُلّ فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و قـال علی بـن إبراهیم فی قولـه:   .1
یَمِیـنِ قـال: الیمیـن أمیـر المؤمنیـن؟س؟ و أصحابـه شـیعته، فیقـول لأعداء 

ْ
صْحـابَ ال

َ
 أ

َّ
إِلا

ینَ ای لم نکن من اتباع الائمة.  ِ
ّ
مُصَل

ْ
مْ نَکُ مِنَ ال

َ
کَکُمْ فِی سَقَرَ فیقولون: ل

َ
 آل محمّد، ما سَل

]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 458، ح 24[
فـی أصـول الکافـی علـی بـن محمّـد عن بعـض أصحابنا عـن ابن محبوب عـن محمّد بن   .2
ینَ« قـال: انا لم  ِ

ّ
مُصَل

ْ
ـمْ نَـکُ مِـنَ ال

َ
الفضیـل عـن أبـی الحسـن الماضـی؟س؟ قـال: قلـت: »ل

 نتـول وصـی محمّـد و الأوصیـاء مـن بعده و لا یصلون علیهم. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلین، 
ج 5، ص 458، ح 25[

کانت  فی نهج البلاغة تعاهدوا الصلوة و حافظوا علیها و استکثروا منها و تقربوا بها فانها   .3
B
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

مِسْـکِینَ« مربـوط بـه حقـوق آل محمّد؟ص؟ اسـت 
ْ
ـمْ نَـکُ نُطْعِـمُ ال

َ
»مقصـود از »وَ ل

کین و ابـن السـبیل آنـان« و در  ی القربـی و یتامـی و مسـا نسـبت بـه خمـس ذو

و  مرسـل  پیامبـران  جمیـع  گـر  ا گویـد:  ـافِعِینَ« 
َ

الشّ شَـفَاعَةُ  تَنفَعُهُـمْ  مَـا 
َ
»ف تفسـیر 

ئکـه مقـرّب خـدا درباره ی ناصبی و دشـمنی آل محمّـد )صلوات اللَّه علیهم  ملا
أجمعیـن(، شـفاعت نماینـد، شـفاعت آنـان پذیرفتـه نخواهـد شـد.1

سْتَنفِرَةٌ  هُمْ حُمُرٌ مُّ
َ
نّ

َ
کَأ کِرَةِ مُعْرِضِینَ * 

ْ
ذ هُمْ عَنِ التَّ

َ
مَا ل

َ
افِعِینَ * ف

َ
مَا تَنفَعُهُمْ شَفَاعَةُ الشّ

َ
»ف

رَةً«2
َ

نَشّ ن یُؤْتَی صُحُفًا مُّ
َ
نْهُمْ أ  امْرِئٍ مِّ

کُلُّ تْ مِن قَسْوَرَةٍ * بَلْ یُرِیدُ  رَّ
َ
* ف

که می فرماید: رسول خدا؟ص؟ فرمود:  از امام حسن؟س؟ نقل شده 

 روز قیامت یکی از اهل بهشت گوید: »خدایا بنده تو فلانی، در دنیا شربت آبی به 

 من نوشاند، پس تو مرا شفیع او قرار ده« و خداوند می فرماید: »او را از آتش نجات ده« 
پس آن مؤمن ــ در دوزخ ــ او را پیدا می کند، و از آتش نجاتش می دهد.3

کَکُمْ 
َ
علـی المؤمنیـن کتابـا موقوتـا، الا تسـمعون الـی جـواب أهل النار حین سـئلوا »ما سَـل

ینَ«. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 459، ح 28[ ِ
ّ
مُصَل

ْ
ـمْ نَـکُ مِنَ ال

َ
ـوا ل

ُ
فِـی سَـقَرَ قال

مِسْکِینَ قال: حقوق آل محمّد من الخمس 
ْ
مْ نَکُ نُطْعِمُ ال

َ
فی تفسیر علی بن إبراهیم: وَ ل  .1

کین و ابن السـبیل، و هم آل محمّد صلوات اللَّه علیه، و  ی القربی و الیتامی و المسـا لذو
ـافِعِینَ قـال: لـو ان کل نبی مرسـل و کل ملک مقرب شـفعوا 

َ
قولـه: فَمـا تَنْفَعُهُـمْ شَـفاعَةُ الشّ

فـی ناصـب آل محمّـد مـا شـفعوا فیه. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 459، ح 29[
سوره ی مدّثر، آیات 48-52.  .2

عن الحسن عن رسول اللَّه؟ص؟ قال: یقول الرجل من أهل الجنّة یوم القیامة: ای رب عبدک   .3 
 فلان سقانی شربة من ماء فی الدّنیا فشفعنی فیه، فیقول: اذهب فأخرجه من النار فیذهب 

فیتجسس فی النار حتی یخرجه منها. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 459، ح 30[
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و نیز فرمود: 

خداونـد بـه خاطـر شـفاعت یکی از امّت من، بیـش از جمعیّت قبیله ی مُضَر را 
داخل بهشـت می نماید.1

کِرَةِ 
ْ

ذ هُمْ عَـنِ التَّ
َ
مَـا ل

َ
محمّـد بـن فضیـل گویـد: بـه امام کاظـم؟س؟ گفتم: مقصود از »ف

مُعْرِضِینَ« چیسـت؟ فرمود: 
مقصود اعراض از ولایت ]امیرالمؤمنین؟س؟[ است.2

که فرمود:  کتاب ارشاد از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل نموده  مرحوم شیخ مفید در 

یه و یاران او[ نمودم و شما   ای مردم ]کوفه[ من شما را امر به جهاد و جنگ ]با معاو

 آماده جنگ نشدید، و شما را صدا زدم و پاسخ مرا ندادید، و از شما خیرخواهی 

 کردم، و شما از من نپذیرفتید، بنابراین، بودن شما برای من، نبود است، چرا که به 

ی می گردانید، و شما را موعظه بالغه   شما درس حکمت می دهم، و شما از من رو
که اُلاغ ها از شیر فرار می کنند.3 می کنم و شما از من فرار می کنید، مانند این 

مضـر.  مـن  کثـر  أ بشـفاعته  الجنّـة  اللَّه  سـیدخل  مـن  أمتـی  مـن  ان  قـال؟س؟:  و   .1 
]همان، ص 460، ح 31[

ـــ فـی أصـول الکافـی علـی بن محمّد عن بعض أصحابنـا عن ابن محبوب عن محمّد بن   .2
کِـرَةِ مُعْرِضِینَ قال 

ْ
ذ هُـمْ عَـنِ التَّ

َ
الفضیـل عـن أبـی الحسـن الماضـی؟س؟ قـال: قلـت: فَمـا ل

عن الولایـة معرضین.
کِـرَةِ مُعْرِضِینَ قال: عما یذکر لهم من 

ْ
ذ هُمْ عَنِ التَّ

َ
فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم ثمّ قال: فَما ل  ــ

مـوالاة أمیـر المؤمنیـن؟س؟. ]همـان، ح 32 و 33[
فی إرشاد المفید؟ره؟ من کلام لأمیر المؤمنین؟س؟ ایها النّاس انی استنفرتکم بجهاد هؤلاء   .3 
کالغیـب  القـوم فلـم تنفـروا، و أسـمعتکم فلـم تجیبـوا، و نصحـت لکـم فلـم تقبلـوا، شـهود 
اتلـو علیکـم الحکمـة فتعرضـون عنهـا، و أعظکـم بالموعظـة البالغة فتنفـرون منها کأنکم 

تْ مِـنْ قَسْـوَرَةٍ. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 460، ح 34[ حُمُـرٌ مُسْـتَنْفِرَةٌ فَـرَّ
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رَةً« می فرماید: 
َ

نَشّ ن یُؤْتَی صُحُفًا مُّ
َ
نْهُمْ أ  امْرِئٍ مِّ

ُ
کُلّ امام باقر؟س؟ در تفسیر »بَلْ یُرِیدُ 

گر  کـه قریـش و منافقیـن به رسـول خدا؟ص؟ گفتند: »ما شـنیده ایم که ا هنگامـی 

یکـی از بنـی اسـرائیل گناهـی می کـرده، چـون از خواب بیدار می شـده آن گناه و 

کنـار سـر او دیـده می شـده اسـت«. پـس جبرئیـل بـر  ی کاغـذی  کفّـاره ی آن بـر رو

رسـول خـدا؟ص؟ نـازل شـد و گفـت: »آیـا قـوم تـو می خواهنـد سـنّت بنی اسـرائیل 

گـر چنیـن چیـزی را مایل هسـتید ما دربـاره ی آنان  دربـاره ی آنـان جـاری شـود؟ ا

انجـام می دهیـم، و عقوبـت بنـی اسـرائیل را بـر آن هـا وارد می کنیـم؟« پـس مـردم 
کـه رسـول خـدا؟ص؟ از چنیـن چیـزی برای قـوم خود کراهـت دارد.1 فهمیدنـد 

خداونـد  فرمـود:  مَغْفِـرَةِ« 
ْ
ال هْـلُ 

َ
أ وَ  قْـوَی  التَّ هْـلُ 

َ
أ »هُـوَ  تفسـیر  در  صـادق؟س؟  امـام 

 : یـد ما می فر

کـه از مـن هـراس شـود، و بنـده ی مـن شـریک بـرای مـن  مـن اهـل و شایسـته آنـم 
گـر او شـریک بـرای مـن قـرار ندهـد او را داخـل بهشـت می نمایـم.«2 قـرار ندهـد، و ا

نْ یُؤْتی 
َ
 امْرِئٍ مِنْهُمْ أ

ُ
یدُ کُلّ القمّی: و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله بَلْ یُرِ  .1 

رَةً و ذلک أنهم قالوا یا محمّد قد بلغنا أن الرجل من بنی إسرائیل کان یذنب الذنب 
َ

 صُحُفاً مُنَشّ
 فیصبح و ذنبه مکتوب عند رأسه و کفارته فنزل جبرئیل؟س؟ علی النّبی؟ص؟ و قال یسألک 
کنا نأخذ   قومک سنة بنی إسرائیل فی الذنوب فإن شاءوا فعلنا ذلک بهم و أخذناهم بما 

کره ذلک لقومه. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 396[ به بنی إسرائیل فزعموا أن رسول اللَّه 
کتـاب التوحیـد باسـناده الـی أبـی بصیـر عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟ فـی قـول اللَّه؟عز؟ »هُـوَ  ـــ فـی   .2
مَغْفِـرَةِ« قـال: قـال اللَّه تبـارک و تعالـی: أنـا أهـل ان اتقـی و لا یشـرک 

ْ
هْـلُ ال

َ
قْـوی وَ أ هْـلُ التَّ

َ
أ

عبـدی شـیئا، و انـا أهـل ان لـم یشـرک بـی عبـدی شـیئا أن أدخلـه الجنّـة.
و قـال؟س؟: ان اللَّه تبـارک و تعالـی اقسـم بعزتـه و جلالـه ان لا یعـذب أهـل توحیـده بالنـار.   ــ

نورالثّقلیـن، ج 5، ص 460، ح 38 و 39[ فـی تفسـیر  ]رواه 
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سوره ی قیامت
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی قارعه.

تعداد آیات: 40 آیه.

ثواب قرائت سوره ی قیامت 
امام باقر؟س؟ می فرماید: 

 کسی که همواره سوره ی قیامت را بخواند و به آن عمل کند، خداوند او را در زیباترین 

 صورت از قبر خارج می کند، و با رسول خدا؟ص؟ خواهد بود و آن حضرت به او 
بشارت می دهد، و در صورت او می خندد، تا از میزان و صراط بگذرد.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را قرائت کند، من و جبرئیل در روز قیامت شهادت می دهیم 

 که او یقین به قیامت داشته است، و هنگامی که از قبر خارج می شود صورت او در 

 مقابل خلایق سفید و نورانی است، و نور او مقابلش در حرکت است، و کسی که 

بِی بَصِیرٍ عَنْ 
َ
ءِ عَنْ أ

َ
عَلا

ْ
بِی ال

َ
حُسَیْنِ بْنِ أ

ْ
حَسَنِ عَنِ ال

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1

کَانَ یَعْمَلُ بِهَا بَعَثَهُ الُلَّه؟عز؟ مَعَ رَسُولِ الِلَّه؟ص؟  قْسِمُ وَ 
ُ
دْمَنَ قِرَاءَةَ لا أ

َ
 مَنْ أ

َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

َ
أ

مِیزَانِ. 
ْ
رَاطِ وَ ال ی الصِّ

َ
ی یَجُوزَ عَل رُهُ وَ یَضْحَکُ فِی وَجْهِهِ حَتَّ حْسَنِ صُورَةٍ وَ یُبَشِّ

َ
 مِنْ قَبْرِهِ فِی أ

]ثواب الأعمال، ص 121[



 همواره آن را قرائت نماید، وسعت رزق و صیانت نفس پیدا می کند، و محبوب 
مردم می شود.1

و فرمود: 

 کسی که همواره این سوره را بخواند، من و جبرئیل در قیامت شهادت می دهیم 
که او مؤمن به قیامت بوده است.2

امام صادق؟س؟ فرمود: 

 قرائت این سوره سبب خشوع و عفاف و صیانت ]در دین[ می شود، و کسی که آن 

 را قرائت کند، از هیچ سلطانی هراس پیدا نمی کند، و در شب و در روز، با اذن 
خداوند محفوظ خواهد ماند.3

ی عـن النّبـی؟ص؟ أنـه قال: »من قرأ هذه السـورة شـهدت له أنا و  و مـن )خـواصّ القـرآن(: رو  .1
جبرئیـل یـوم القیامـة أنـه کان موقنـا بیـوم القیامة، و خرج من قبره و وجهه مسـفر عن وجوه 
ئـق، یسـعی نـوره بیـن یدیـه، و إدمـان قراءتهـا یجلـب الـرّزق و الصیانـة و یحبـب إلـی  الخلا

النّـاس«. ]رواه فـی تفسـیر برهـان، ج 5، ص 533، ح 2[
و قـال رسـول اللَّه؟ص؟: »مـن أدمـن قراءتهـا شـهدت أنـا و جبرئیل یـوم القیامة أنـه کان مؤمنا   .2

بیـوم القیامـة«. ]همـان، ح 3[
و قـال الصّـادق؟س؟: »قراءتهـا تخشـع و تجلـب العفـاف و الصیانـة، و مـن قرأهـا لم یخف   .3

مـن سـلطان، و حفـظ فـی لیلـه ـــ إذا قرأهـا ـــ و نهـاره بـإذن اللَّه تعالـی«. ]همـان، ح 4[
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سوره ی قیامت، آیات 1 تا 40

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

مَعَ  ْ حب
�نَ �نْ 

َّ
ل
أَ
ا سا�نُ 

�نْ اإِ
ْ
ال حْسَ�بُ  َ �ی  

أَ
ا  2 امَهةِ  وَّ

َّ
الل سِ  �نْ

ال�نَّ �بِ سِمُ  �ةْ
أُ
ا لا  وَ   1 امَهةِ  �ی �ةِ

ْ
ال وْمِ  �یَ �بِ سِمُ  �ةْ

أُ
ا لا 

لُ  َسْ�أَ مامَهُ 5 �ی
أَ
رَ ا ُ حب �نْ سا�نُ لِ�یَ

�نْ اإِ
ْ
دُ ال ر�ی ُ لْ �ی َ هُ 4 �ب ا�نَ �ن َ یَ �ب سَوِّ

�نْ �نُ
أَ
�نَ عَلی ا ادِر�ی لی �ة َ امَهُ 3 �ب عِطن

ولُ  �ةُ َ مَرُ 9 �ی �ةَ
ْ
مْسُ وَ ال

َّ مِعَ السش ُ مَرُ 8 وَ حب �ةَ
ْ
سَ�نَ ال صَرُ 7 وَ حنَ �بَ

ْ
رِ�ةَ ال َ ا �ب دن اإِ

امَهةِ 6 �نَ �ی �ةِ
ْ
وْمُ ال َ ا�نَ �ی �یَّ

أَ
ا

سا�نُ 
�نْ اإِ

ْ
ا ال وأُ �بَّ

�نَ ُ رُّ 12 �ی �ةَ مُسْ�ةَ
ْ
دنٍ ال وْمَ�أِ َ کَ �ی ِ

ّ لی رَ�ب رَ 11 اإِ  لا وَرنَ
رُّ 10 کَلاَّ مَ�نَ

ْ
�نَ ال ْ �ی

أَ
ٍ ا دن وْمَ�أِ َ سا�نُ �ی

�نْ اإِ
ْ
ال

کْ  حَرِّ
رَُ� 15 لا �ةُ �ی ی مَ�ادن �ة

ْ
ل
أَ
وْ ا

َ
رَ�ةٌ 14 وَ ل ص�ی سِهِ �بَ �نْ سا�نُ عَلی �نَ

�نْ اإِ
ْ
لِ ال َ رَ 13 �ب

حنَّ
أَ
مَ وَ ا

َ
دّ ما �ةَ دنٍ �بِ وْمَ�أِ َ �ی

ا  �ن �یْ
َ
�نَّ عَل  اإِ

مَّ
ُ هُ 18 �ش �نَ

آ
رْا عْ �ةُ �بِ

ا�ةَّ اُ� �نَ �ن
أْ
رَا ا �ةَ دن اإِ

هُ 17 �نَ �نَ
آ
رْا مَْ�هُ وَ �ةُ َ ا حب �ن �یْ

َ
�نَّ عَل هِ 16 اإِ لَ �بِ

ْ�حبَ کَ لِ�ةَ هِ لِسا�نَ �بِ

ها  ِ
ّ لی رَ�ب رَ�ةٌ 22 اإِ ا�نِ دنٍ �ن وْمَ�أِ َ وٌ� �ی ُ رَ�ةَ 21 وُحب حنِ

آ
ا

ْ
رُو�نَ ال

دنَ هةَ 20 وَ �ةَ
َ
ل �ا�بِ

ْ
و�نَ ال حِ�بُّ

لْ �ةُ َ  �ب
َ
هُ 19 کَلاّ ا�نَ �ی َ �ب

را�ةِیَ 26 وَ 
ِ ال�ةَّ �ة �نَ

َ
ل ا �بَ دن  اإِ

َّ
رَ�ةٌ 25 کَلا ا�ةِ ها �ن َ�لَ �بِ �نْ ُ �نْ �ی

أَ
�نُّ ا طنُ اسِرَ�ةٌ 24 �ةَ دنٍ �ب وْمَ�أِ َ وٌ� �ی ُ رَ�ةٌ 23 وَ وُحب ِ اطن �ن

مَسا�ةُ 
ْ
دنٍ ال وْمَ�أِ َ کَ �ی ِ

ّ لی رَ�ب ِ 29 اإِ ا�ة السَّ ا�ةُ �بِ ِ السَّ �ة
�نَّ �ةَ

ْ
را�ةُ 28 وَ ال �نِ

ْ
هُ ال

�نَّ
أَ
�نَّ ا ٍ 27 وَ طنَ لَ مَ�نْ را�ة �ی �ة

وْلی 
أَ
ی 33 ا مَّ�َ �ةَ َ هْلِهِ �ی

أَ
لی ا هَ�بَ اإِ

مَّ دنَ
ُ ی 32 �ش

َّ
وَل �بَ وَ �ةَ

ی 31 وَ لکِ�نْ کَدنَّ
َّ
�ةَ وَ لا َ�ل

َ
لا َ�دّ 30 �نَ



هةً  طْ�نَ کُ �نُ َ مْ �ی
َ
 ل

أَ
رَکَ سُدیً 36 ا �ةْ ُ �نْ �ی

أَ
سا�نُ ا

�نْ اإِ
ْ
حْسَ�بُ ال َ  �ی

أَ
وْلی 35 ا

أَ
ا کَ �نَ

َ
وْلی ل

أَ
مَّ ا

ُ وْلی 34 �ش
أَ
ا کَ �نَ

َ
ل

کَرَ 
�نِ ال�نَّ ْ �ی َ وْحب هُ الرنَّ َ�لَ مِ�نْ َ حب

ی 38 �نَ سَوَّ �ةَ �نَ
َ
ل حنَ

هةً �نَ �ةَ
َ
مَّ کا�نَ عَل

ُ مْ�نی 37 �ش ُ یٍّ �ی مِ�نْ مَ�نِ

مَوْ�ةی 40
ْ
یَ ال حْ�یِ ُ �نْ �ی

أَ
ادِرٍ عَلی ا �ة لِکَ �بِ سَ دن �یْ

َ
 ل

أَ
�شی 39 ا �نْ

اأُ
ْ
وَ ال

¬Kj

لغات:

کثیـرة  امَـة« أی  وَّ
َّ
قِیَامَـةِ« لا زائـدة أو انـکار لمـن أنکـر البعـث، و »الل

ْ
قْسِـمُ بِیَـوْمِ ال

ُ
 أ

َ
»ل

ـؤم التـی تلـوم الإنسـان و إن اجتهـدت فـی الطاعـة، و »بَـرِقَ البَصَـر« ای تحیّـر فَزَعـاً، 
ُ
الل

رَ« ای لا ملجـأ، و   وَزَ
َ

« محـل الفـرار، و »ل قَمَـرُ« ای ذَهَـبَ ضَوئـه، و »المَفَـرُّ
ْ
و »وَ خَسَـفَ ال

»المسـتقرّ« محـل القـرار، و »العَجَلـة« طلـب عمـل الشـئ قبـل وقتـه، و نقیضـه الإبطـاء، و 

»السُـرعَة« عمـل الشـیئ فـی أوّل وقتـه و ضـدّه الأنـاة، و »قـرآن« بـه معنـای ضـمّ و جمـع، 

و مصـدر اسـت ماننـد رُجحـان، و »بیـان« اظهـار معنـا بـرای نفـس اسـت، و نقیـض آن 

بـه معنـای بهجـت و شـادی و خرّمـی اسـت، و  اخفـاء و اغمـاض اسـت، و »نَضـرة« 

»طاقـة« ضـدّ عبـوس اسـت، و »باسِـرَة« جمـع بُسـور بـه معنـای طلاقـت وجـه و خرّمـی 

اسـت، و »نَظَـر« بـه معنـای نگاه اسـت و بـه معنای انتظار نیز آمده اسـت، و »ناظرة« ای 

منتظـرة، و بـه معنـای فکـر نیـز آمـده، ماننـد نظـرت فـی هذه المسـألة ای تفکّـرت فیها و 

گفته  کاسـرة اسـت، و در فارسـی  »مناظرة« به معنای مقابله اسـت، و »فاقِرَة« به معنای 

می شـود پشـت مـن شکسـت، و »تراقـی« جمـع ترقـوة بـه معنـای مقـدّم حَلـق از بـالای 

سـینه اسـت، و »راقـی« طالـب شـفا اسـت، و »تمطّـی« تمـدّد بـدن از کسـالت اسـت، و 

قَة« 
َ
کلمه ی وعید و تهدید است، و »سُدی« به معنای مهمل است، و »عَل کَ« 

َ
ی ل

َ
وْل

َ
»أ

قطعـه ی خون اسـت.
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ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

سـوگند بـه روز قیامـت، )1( و سـوگند بـه )نفـس لوّامـه و( و جـدان بیـدار و ملامتگـر 

کـه هرگـز اسـتخوانهای او را جمـع  )کـه رسـتاخیز حـقّ اسـت(! )2( آیـا انسـان می پنـدارد 

کـه )حتّی خطوط سـر( انگشـتان او را موزون و مرتّب  یـم  کـرد؟! )3( آری قادر نخواهیـم 

کنیـم! )4( )انسـان شـک در معـاد نـدارد( بلکـه او می خواهـد )آزاد باشـد و بـدون تـرس 

کـی  کنـد! )5( )از ایـن رو( می پرسـد: »قیامـت  گنـاه  از دادگاه قیامـت( در تمـام عمـر 

خواهد بود«! )6( )بگو:( در آن هنگام که چشـم ها از شـدّت وحشـت به گردش درآید، 

گـردد، )8( و خورشـید و مـاه یـک جـا جمـع شـوند، )9( آن روز انسـان  )7( و مـاه بی نـور 

می گویـد: »راه فـرار کجاسـت؟!« )10( هرگـز چنیـن نیسـت، راه فـرار و پناهگاهـی وجـود 

ندارد! )11( آن روز قرارگاه نهایی تنها بسوی پروردگار تو است )12( و در آن روز انسان را 

گاه می کنند! )13( بلکه انسـان خودش  که از پیش یا پس فرسـتاده آ کارهایی  از تمام 

گاه اسـت، )14( هـر چنـد )در ظاهر( برای خود عذرهایی بتراشـد! )15(  از وضـع خـود آ

زبانـت را بخاطـر عجلـه بـرای خوانـدن آن ]قرآن[ حرکت مـده، )16( چرا که جمع کردن 

ی  و خوانـدن آن بـر عهـده ماسـت! )17( پـس هـر گاه آن را خواندیـم، از خوانـدن آن پیرو

کـن! )18( سـپس بیـان و )توضیـح( آن )نیـز( بـر عهـده ماسـت! )19( چنیـن نیسـت 

کافـی نمی دانیـد( بلکـه شـما دنیـای زودگـذر را  یـد )و دلایـل معـاد را  کـه شـما می پندار

یـد )و هوسـرانی بی قیـد و شـرط را(! )20( و آخـرت را رهـا می کنیـد! )21(  دوسـت دار

)آری( در آن روز صورتهایـی شـاداب و مسـرور اسـت، )22( و بـه پـروردگارش می نگـرد! 

کشیده است، )24( زیرا می داند عذابی  )23( و در آن روز صورتهایی عبوس و در هم 

که پشت را در هم می شکند! )25( چنین نیست )که انسان می پندارد!  در پیش دارد 
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کسی  گفته شود: »آیا  گلوگاهش رسد، )26( و  که جان به  او ایمان نمی آورد( تا موقعی 

کـه )ایـن بیمـار را از مـرگ( نجات دهد؟!« )27( و بـه جدایی از دنیا یقین پیدا  هسـت 

کنـد، )28( و سـاق پاهـا )از سـختی جـان دادن( بـه هـم بپیچـد! )29( )آری( در آن روز 

گفتـه می شـود:(  مسـیر همـه بسـوی )دادگاه( پـروردگارت خواهـد بـود! )30( )در آن روز 

ی گردان شـد، )32(  او هرگـز ایمـان نیـاورد و نمـاز نخوانـد، )31( بلکـه تکذیـب کرد و رو

کـه متکبّرانه قـدم برمی داشـت! )33(  سـپس بسـوی خانـواده خـود بازگشـت در حالـی 

)با این اعمال( عذاب الهی برای تو شایسـته تر اسـت، شایسـته تر! )34( سپس عذاب 

الهی برای تو شایسـته تر اسـت، شایسـته تر! )35( آیا انسان گمان می کند بی هدف رها 

یخته می شود نبود؟! )37( سپس  که در رحم ر می شود؟! )36( آیا او نطفه ای از منی 

بصـورت خـون بسـته در آمـد، و خداونـد او را آفریـد و مـوزون سـاخت، )38( و از او دو 

کند؟! )40( که مردگان را زنده  کسی قادر نیست  زوج مرد و زن آفرید! )39( آیا چنین 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

ـن نَجْمَـعَ 
َّ
ل
َ
نسَـانُ أ ِ

ْ
 یَحْسَـبُ ال

َ
امَـةِ * أ وَّ

َّ
فْـسِ الل قْسِـمُ بِالنَّ

ُ
 أ

َ
قِیَامَـةِ * وَ ل

ْ
قْسِـمُ بِیَـوْمِ ال

ُ
 أ

َ
»ل

مَامَـهُ«1
َ
نسَـانُ لِیَفْجُـرَ أ ِ

ْ
یَ بَنَانَـهُ * بَـلْ یُرِیـدُ ال سَـوِّ

ُ
ن نّ

َ
ـی أ

َ
یـنَ عَل ـی قَادِرِ

َ
عِظَامَـهُ * بَل

امام صادق؟س؟ می فرماید: 
به.2

ّ
مَامَهُ« ای یکذ

َ
»لِیَفْجُرَ أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

تُـوبُ«. یعنـی 
َ
 سَـوْفَ أ

ُ
وْبَـةَ وَ یَقُـول ـرُ التَّ نْـبَ وَ یُؤَخِّ

َّ
مُ الذ مَامَـهُ« یعنـی »یُقَـدِّ

َ
»لِیَفْجُـرَ أ

سوره ی قیامت، آیات 1-5.  .1
القمّـی: عـن محمّـد بـن خالـد البرقـی عـن خلـف بـن حمـاد عـن الحلبـی قال سـمعت أبا   .2
نْسـانُ لِیَفْجُـرَ أِمامَـهُ أی یکذبـه. ]تاویـل الایـات، ص 716[ ِ

ْ
یـدُ الإ عبـد اللَّه؟س؟ یقـرأ بَـلْ یُرِ
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گنـاه را انجـام می دهـد، و توبـه را بـه تأخیـر می انـدازد، و می گویـد: در آینـده، توبه 
نمود.1 خواهـم 

که می فرماید:  کرده اند  برخی از اصحاب، از ائمّه؟سهم؟ نقل 

کـرده تـا فجـور  »بـل یریـد أن یفجـر و یکیـد أمیـر المؤمنیـن؟س؟«، یعنـی بلکـه اراده 
کنـد و بـا امیرالمؤمنیـن؟س؟ مکـر و حیلـه نمایـد.2

قَمَرُ 
ْ
ـمْسُ وَ ال

َ
قَمَرُ * وَ جُمِعَ الشّ

ْ
بَصَرُ * وَ خَسَـفَ ال

ْ
إِذَا بَرِقَ ال

َ
قِیَامَةِ * ف

ْ
انَ یَوْمُ ال یَّ

َ
 أ

ُ
ل

َ
»یَسْـأ

نسَـانُ  ِ
ْ

 ال
ُ
ـأ مُسْـتَقَرُّ * یُنَبَّ

ْ
ـکَ یَوْمَئِـذٍ ال بِّ ـی رَ

َ
رَ * إِل  وَزَ

َ
 ل

َّ
کَا مَفَـرُّ * 

ْ
یْـنَ ال

َ
نسَـانُ یَوْمَئِـذٍ أ ِ

ْ
 ال

ُ
* یَقُـول

قَـی مَعَاذِیرَهُ«3
ْ
ل
َ
وْ أ

َ
ی نَفْسِـهِ بَصِیـرَةٌ * وَ ل

َ
نسَـانُ عَل ِ

ْ
ـرَ * بَـلِ ال

َ
خّ

َ
مَ وَ أ

َ
یَوْمَئِـذٍ بِمَـا قَـدّ

که ضمن حدیث  کتاب غیبت شیخ طوسی؟ره؟ از علیّ بن مهزیار نقل شده  در 

گوید:  مفصّلی راجع به ملاقات او با حضرت بقیّة اللَّه؟س؟ 

فرمـود:  بـود؟  خواهـد  کـی  شـما  فـرج  مـن  مـولای  کـردم:  سـؤال  حضـرت  آن  از 

کـه بیـن شـما و بیـن کعبـه مانـع شـوند، و خورشـید و مـاه جمع شـود،  »هنگامـی 

گفتـم: ای فرزنـد رسـول خـدا  و سـتارگان در اطـراف خورشـید و مـاه بگردنـد.« 

رْضِ« ]یعنـی 
َ ْ
الأ ـةُ  آن در چـه زمانـی اسـت؟ فرمـود: در سـال فـلان و فـلان »دَابَّ

امیرالمؤمنیـن؟س؟[ از بیـن صفـا و مـروه خـارج می شـود، و بـا او عصـای موسـی و 
خاتـم سـلیمان اسـت، و مـردم را بـه طـرف محشـر سـوق می دهـد.4

مامَـهُ قـال یقـدم الذنـب و یؤخـر التوبـة و یقول سـوف أتوب. 
َ
نْسـانُ لِیَفْجُـرَ أ ِ

ْ
یـدُ الإ قولـه بَـلْ یُرِ  .1

]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 396[
نْسـانُ لِیَفْجُـرَ  ِ

ْ
یـدُ الإ و فـی تأویـل الیـات: و قـال بعـض أصحابنـا عنهـم؟س؟ إن قولـه؟عز؟ یُرِ  .2

أِمامَـهُ قـال یریـد أن یفجـر أمیـر المؤمنیـن؟س؟ یعنـی یکیـده. ]تاویـل الایـات، ص 716[
سوره ی قیامت، آیات 6-15.  .3

فی کتاب الغیبة لشیخ الطائفة قدس سره باسناده الی علی بن مهزیار حدیث طویل یذکر   .4
B
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گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

مَ 
َ

رَ« یعنی »بِمَا قَدّ
َ

خّ
َ
مَ وَ أ

َ
نسَـانُ یَوْمَئِذٍ بِمَا قَدّ ِ

ْ
 ال

ُ
أ رَ« یعنی لا ملجأ، و »یُنَبَّ  وَزَ

َ
 ل

َّ
»کَا

رَ…« یعنی در روز قیامت انسـان ملجأ و پناهگاهی ندارد، 
َ

خّ
َ
 مِنْ خَیْرٍ وَ شَـرٍّ ــ وَ مَا أ

گاه خواهد شد، و سنّت ها و روش هایی  که پیش فرستاده آ و از خیر و یا شرّی 

گـر گناه و شـرّ باشـد، همانند کیفر کسـانی که به آن ها  کـه در دنیـا برقـرار نمـوده، ا

کاسته  کنندگان چیزی  گناه  کیفر  کیفر خواهند نمود، و از  عمل می کنند، او را 

کـرده نیکـو باشـد، پـاداش عمـل  کـه پایه گـذاری  گـر سـنّت هایی  نمی شـود، و ا
کننـدگان بـه آن هـا را دارد، و چیـزی از پـاداش عمـل کنندگان کم نمی شـود.1

قَی مَعَاذِیرَهُ« فرمود: 
ْ
ل
َ
وْ أ

َ
ی نَفْسِهِ بَصِیرَةٌ * وَ ل

َ
نسَانُ عَل ِ

ْ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »بَلِ ال

چگونـه انسـان می توانـد بـا عملی به خداوند تقـرّب بجوید در حالی که خداوند 

حقیقـت آن را در وجـود او نمی بینـد؟! سـپس فرمـود: رسـول خدا؟ص؟ می فرمود: 

کس چیزی را در باطن خود نهفته باشد، خداوند، ردا و لباس آن را بر اندام   هر 

 فیه دخوله علی القائم؟عج؟ و سـؤاله إیاه. و فیه: فقلت یا سـیّدی متی یکون هذا الأمر؟ 
فقـال: إذا حیـل بینکـم و بیـن سـبیل الکعبـة و اجتمـع الشّـمس و القمـر، و اسـتدار بهمـا 
ـ فقلت: متی یا ابن رسول اللَّه؟ فقال لی: فی سنة کذا و کذا تخرج دابة  کب و النجوم ـ  الکوا
 الأرض من بین الصفا و المروة، معه عصی موسی و خاتم سلیمان یسوق النّاس الی المحشر. 

]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 461، ح 4[
رَ قال: یخبر بما 

َ
خّ

َ
مَ وَ أ

َ
نْسانُ یَوْمَئِذٍ بِما قَدّ ِ

ْ
ؤُا الإ  لا وَزَرَ أی لا ملجأ قوله یُنَبَّ

َّ
کَلا القمّی: وقوله   .1

نْسـانُ یَوْمَئِذٍ بِما  ِ
ْ

ـؤُا الإ قـدم و أخـر … فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبی جعفـر؟س؟ فی قولـه یُنَبَّ
کان  رَ بما قدم من خیر و شر و ما أخر مما سن من سنة لیستن بها من بعده فإن 

َ
خّ

َ
مَ وَ أ

َ
قَدّ

 شرا کان علیه مثل وزرهم و لا ینقص من وزرهم شی ء، و إن کان خیرا کان له مثل أجورهم 
و لا ینقص من أجورهم شی ء. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 397[
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گر باطن او نیکو باشـد، لباس نیکی به او پوشـانده می شـود، و  او می پوشـاند، و ا
گر باطن او پلید و شـرّ باشـد لباس پلیدی و شـرّ به او پوشـانده می شود.1 ا

 مرحوم کلینی در کافی پس از نقل روایت فوق دو روایت دیگر به همین مضمون نقل 
نموده که امام صادق؟س؟ در آن ها همین معنا را با تمسّک به آیه فوق بیان نموده است.2

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کـه مـال یتیـم را بـرای مصلحـت یتیـم  کسـی  در روایـات بـه آیـه فـوق دربـاره ی 

کـه سـبب بطـلان وضـو  کـه تکلیـف روزه نـدارد، و خوابـی  می خـورد، و بیمـاری 
می شـود نیـز تمسّـک شـده اسـت.3

حَکَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ 
ْ
دٍ عَنْ عَلِیِّ بْـنِ ال حْمَـدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَی عَنْ أ فـی الکافـی عـن مُحَمَّ  .1

نْسانُ عَلی نَفْسِهِ بَصِیرَةٌ  ِ
ْ

یَةَ ــ بَلِ الإ
ْ

 هَذِهِ ال
َ

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ إِذْ تَلا
َ
ی مَعَ أ

َ
تَعَشّ

َ َ
 إِنِّی لأ

َ
یدَ قَال یَزِ

مُ الُلَّه 
َ
فِ مَا یَعْل

َ
ی الِلَّه؟عز؟ بِخِلا

َ
بَ إِل نْ یَتَقَرَّ

َ
نْسَانُ أ ِ

ْ
بَا حَفْصٍ مَا یَصْنَعُ الإ

َ
قی مَعاذِیرَهُ یَا أ

ْ
ل

َ
وْ أ

َ
وَ ل

 . اهُ الُلَّه رِدَاءَهَا إِنْ خَیْراً فَخَیْرٌ وَ إِنْ شَرّاً فَشَرٌّ سَرَّ سَرِیرَةً رَدَّ
َ
 مَنْ أ

ُ
 الِلَّه؟ص؟ کَانَ یَقُول

َ
 رَسُول

َ
ـ إِنّ ی ـ

َ
 تَعَال

]کافی، ج 2، ص 294، ح 6[
اسِ  عَبَّ

ْ
بِی ال

َ
ارِ عَـنْ صَفْوَانَ عَنْ فَضْلٍ أ جَبَّ

ْ
دِ بْنِ عَبْدِ ال شْـعَرِیُّ عَنْ مُحَمَّ

َ ْ
بُـو عَلِـیٍّ الأ

َ
ــ أ و فیـه: ـ  .2

ی 
َ
یْـسَ یَرْجِعُ إِل

َ
 ل

َ
ئاً أ نْ یُظْهِرَ حَسَـناً وَ یُسِـرَّ سَـیِّ

َ
حَدُکُمْ أ

َ
 مَـا یَصْنَعُ أ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
عَـنْ أ

 
َ

نْسـانُ عَلـی نَفْسِـهِ بَصِیـرَةٌ إِنّ ِ
ْ

 ـــ بَـلِ الإ
ُ

لِـکَ وَ الُلَّه؟عز؟ یَقُـول
َ

کَذ یْـسَ 
َ
 ذَلِـکَ ل

َ
نّ

َ
ـمَ أ

َ
نَفْسِـهِ فَیَعْل

نِیَـةُ.
َ

عَلا
ْ
یَـتِ ال ـتْ قَوِ ـرِیرَةَ إِذَا صَحَّ السَّ

 إِنِّی 
َ

یدَ قَـال حَکَمِ عَـنْ عُمَرَ بْـنِ یَزِ
ْ
ـدٍ عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ ال حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ مُحَمَّ  ــ

قی 
ْ
ل

َ
ـوْ أ

َ
نْسـانُ عَلی نَفْسِـهِ بَصِیرَةٌ وَ ل ِ

ْ
ــ بَـلِ الإ یَـةَ ـ

ْ
 هَـذِهِ ال

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ إِذْ تَـلا

َ
ـی مَـعَ أ

َ
تَعَشّ

َ َ
لأ

 
َ

ـمُ الُلَّه مِنْهُ إِنّ
َ
فِ مَا یَعْل

َ
ـاسِ بِخِلا ی النَّ

َ
نْ یَعْتَذِرَ إِل

َ
نْسَـانُ أ ِ

ْ
بَـا حَفْـصٍ مَـا یَصْنَـعُ الإ

َ
مَعاذِیـرَهُ یَـا أ

 . بَسَـهُ الُلَّه رِدَاءَهَـا إِنْ خَیْـراً فَخَیْـرٌ وَ إِنْ شَـرّاً فَشَـرٌّ
ْ
ل

َ
سَـرَّ سَـرِیرَةً أ

َ
 مَـنْ أ

ُ
کَانَ یَقُـول  الِلَّه؟ص؟ 

َ
رَسُـول

]کافـی، ج 2، ص 295، ح 11 و 15[
ی 

َ
کَتَبْـتُ إِل  

َ
ذَیْنَـةَ قَـال

ُ
بِـی عُمَیْـرٍ عَـنْ عُمَـرَ بْـنِ أ

َ
بِیـهِ عَـنِ ابْـنِ أ

َ
ـــ و فیـه: عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ  .3

ـذِی یَـدَعُ 
َّ
مَـرَضِ ال

ْ
ـذِی یُفْطِـرُ فِیـهِ صَاحِبُـهُ وَ ال

َّ
مَـرَضِ ال

ْ
 ال

ُ
هُ مَـا حَـدّ

ُ
ل

َ
سْـأ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ أ

َ
أ

B
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ونَ   بَلْ تُحِبُّ
َّ

یْنَـا بَیَانَـهُ * کَا
َ
 عَل

َ
بِـعْ قُرْآنَـهُ * ثُـمَّ إِنّ

َ
اتّ

َ
نَـاهُ ف

ْ
ـإِذَا قَرَأ

َ
یْنَـا جَمْعَـهُ وَ قُرْآنَـهُ * ف

َ
 عَل

َ
»إِنّ

هَا نَاظِرَةٌ«1 بِّ ـی رَ
َ
اضِـرَةٌ * إِل

َ
خِـرَةَ * وُجُـوهٌ یَوْمَئِـذٍ نّ

ْ
ونَ ال رُ

َ
ـةَ * وَ تَـذ

َ
عَاجِل

ْ
ال

گوید:  کْ بِهِ لِسانَکَ لِتَعْجَلَ بِهِ«  عبداللَّه بن عبّاس در تفسیر »ل تُحَرِّ

کـه بـر رسـول خـدا؟ص؟ قـرآن و وحـی نـازل می شـد، آن حضـرت قبـل از  هنگامـی 

کـه بـه وحی و قرآن داشـت زبـان خود را  کـردن جبرئیـل بـه خاطـر علاقـه ای  تمـام 

بـه خوانـدن وحـی حرکـت مـی داد، از تـرس آن که فراموش نمایـد، و خداوند او را 
از ایـن عمـل نهی نمود.2

گوید:  که  و در روایت سعید بن جبیر آمده 

نـزول وحـی و حفـظ آن بـر رسـول خـدا؟ص؟ سـخت بـود، از ایـن رو قبـل از فـراغ 

جبرئیـل از القـای وحـی، رسـول خـدا؟ص؟ زبـان خـود را بـه قرائـت آیـات حرکـت 

کْ بِهِ لِسـانَکَ لِتَعْجَلَ بِهِ« یعنی لا تعجّل  مـی داد، و خداونـد بـه او فرمـود: »ل تُحَرِّ
بالوحـی أو بالقـرآن و لا تقـرأه قبـل قـراءة جبرئیـل.3

مُ بِنَفْسِهِ. 
َ
عْل

َ
یْهِ هُوَ أ

َ
کَ إِل  ذَا

َ
نْسانُ عَلی نَفْسِهِ بَصِیرَةٌ وَ قَال ِ

ْ
 بَلِ الإ

َ
ةَ قَائِماً قَال

َ
لا  صَاحِبُهُ الصَّ

]کافی، ج 4، ص 118، ح 2[
حُسَیْنِ 

ْ
دِ بْنِ ال دُ بْنُ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ فَضْلِ بْنِ شَاذَانَ وَ مُحَمَّ

ْ
دُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ عَنِ ال و فیه: مُحَمَّ   ــ

خَفْقَةِ 
ْ
بَا عَبْدِ الِلَّه؟س؟ عَنِ ال

َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَأ

َ
اجِ قَال حَجَّ

ْ
حْمَنِ بْنِ ال عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ الرَّ

نْسـانُ عَلـی نَفْسِـهِ  ِ
ْ

ــ بَـلِ الإ  ـ
ُ

 الَلَّه یَقُـول
َ

خَفْقَتَـانِ إِنّ
ْ
خَفْقَـةُ وَ ال

ْ
دْرِی مَـا ال

َ
 مَـا أ

َ
خَفْقَتَیْـنِ فَقَـال

ْ
وَ ال

وُضُوءُ. 
ْ
یْهِ ال

َ
وْ قَاعِداً فَقَدْ وَجَبَ عَل

َ
وْمِ قَائِماً أ  مَنْ وَجَدَ طَعْمَ النَّ

ُ
کَانَ یَقُول  عَلِیّاً؟س؟ 

َ
 بَصِیرَةٌ إِنّ

سوره ی قیامتن آیات 23-17.]کافی، ج 3، ص 37، ح 15[  .1
کان النّبی؟ص؟ إذا  کْ بِهِ لِسـانَکَ لِتَعْجَلَ بِهِ قال ابن عبّاس  فی تفسـیر نور الثّقلین: لا تُحَرِّ  .2
نـزل علیـه القـرآن عجـل بتحریـک لسـانه لحبـه إیـاه و حرصـه علـی أخذه و ضبطـه مخافة 

ان ینسـاه فنهـاه اللَّه عـن ذلـک. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 464، ح 14[
و فی روایة سعید بن جبیر عنه انه؟س؟ کان یعالج من التنزیل شدة، و کان یشتد علیه حفظه   .3 
B
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هَا  بِّ ی رَ
َ
اضِـرَةٌ * إِل

َ
گویـد: امام صادق؟س؟ ]در تفسـیر »وُجُـوهٌ یَوْمَئِذٍ نّ ی  هاشـم صیـداو

نَاظِـرَةٌ«[ بـه من فرمود: 

کـه  کـه افضـل از مـن بـود ـــ از جـدّم رسـول خـدا؟ص؟ نقـل نمـود  ای هاشـم پـدرم ـــ 

کـدام از فقـرای مؤمـن تبعـه ای نخواهـد بـود« گفتـم: فدای شـما  فرمـود: »بـر هیـچ 

شـوم تبعـه چیسـت؟ فرمـود: پنجـاه و یـک رکعـت نماز در شـبانه روز، و سـه روز، 

روزه گرفتـن در هـر مـاه« سـپس فرمـود: هنگامـی که فقرای شـیعه بـا صورت های 

ـ در قیامت حاضر می شـوند، به هـر کدام آنان  ــ ماننـد مـاه شـب چهارده ـ نورانـی ـ

گفتـه می شـود: درخواسـت کـن تـا به تو عطا شـود، و او می گویـد: »از خدای خود 

کنـم« پـس خداونـد  بـه چهـره ی حضـرت محمّـد؟ص؟ نـگاه  کـه  مسـئلت دارم 

کننـد، و بـرای رسـول  یـارت  بـه اهـل بهشـت اجـازه می دهـد تـا آن حضـرت را ز

کـه دارای هـزار پلـه اسـت، و فاصله بین  خـدا؟ص؟ منبـری از نـور نصـب می شـود 

پله هـا بـه انـدازه ی یـک جهش اسـب اسـت، و حضـرت محمّـد و امیرالمؤمنین 

)علیهمـا الصـلاة و السّـلام( بـر بـالای آن می رونـد، و اطـراف آن منبـر شـیعیان 

آل محمّـد )صلـوات اللَّه علیهـم أجمعیـن( قـرار می گیرند، و خداوند بـه آنان نظر 

هَا نَاظِرَةٌ«  بِّ ی رَ
َ
اضِرَةٌ * إِل

َ
 رحمت می فرماید چنان که خداوند در آیه »وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ نّ

به این معنا اشاره می فرماید.

که می فرماید:  تا این 

بـاز  آنـان  از  یکـی  چـون  و  می تابـد،  آنـان  بـر  نـوری  خداونـد  ناحیـه ی  از  سـپس 

می گردند، حورالعین قدرت نگاه به چهره او را ندارند. سپس امام صادق؟س؟ 

کْ بِهِ«   فکان یحرک لسانه و شفتیه قبل فراغ جبرئیل من قراءة الوحی فقال سبحانه: »لا تُحَرِّ
ای بالوحی أو بالقرآن »لِسانَکَ« یعنی القرائة. ]همان، ح 15[
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ـونَ«1، یعنـی 
ُ
عَامِل

ْ
یَعْمَـلْ ال

ْ
ل

َ
ا ف

َ
ی فرمـود: ای هاشـم! »لِمِثْـلِ هَـذ بـه هاشـم صیـداو

کننـدگان بکوشـند.2 بـرای رسـیدن بـه چنیـن جایـی، بایـد عمـل 

گفتـم: آیـا مؤمنـان در قیامـت خـدای خـود را  گویـد: بـه امـام صـادق؟س؟  ابوبصیـر 

فرمـود:  می بیننـد؟ 

 »آری، بلکه قبل از قیامت نیز او را می بینند« گفتم: در کجا او را می بینند؟ فرمود: 

وا بَلی« سپس امام؟س؟ 
ُ
کُمْ قال سْتُ بِرَبِّ

َ
 ل

َ
هنگامی که خداوند به آنان می گوید: »أ

کت شد، و باز فرمود: مؤمنین در دنیا قبل از قیامت او را خواهند دید، مگر تو اَلان   سا

 او را نمی بینی؟ گفتم: فدای شما شوم آیا این حدیث را از قول شما به مردم بگویم؟ 

گـر ایـن حدیـث را بگویـی، مـردم نـادان آن را انـکار می کننـد  کـه ا فرمـود: نـه، چـرا 

یـت بـا قلب اسـت و  کـه ایـن رؤ و می گوینـد »ایـن تشـبیه و کفـر اسـت« در حالـی 

سوره ی صافّات، آیه ی 61.  .1
یلـه ما رواه محمّد  ها ناظِرَةٌ. تأو بِّ فـی تأویـل الیـات: و قولـه تعالـی وُجُـوهٌ یَوْمَئِذٍ ناضِرَةٌ إِلـی رَ  .2
بن العبّاس عن أحمد بن هوذة عن إبراهیم بن إسحاق عن عبد اللَّه بن حماد عن هاشم 
ی قال قال لی أبو عبد اللَّه؟س؟ یا هاشم حدثنی أبی و هو خیر منی عن جدی عن   الصیداو
ک   و لیس علیه تبعة قلت جعلت فدا

ّ
 رسول اللَّه؟ص؟ أنه قال ما من رجل من فقراء شیعتنا إلا

ثة أیام من الشهر فإذا کان یوم  و ما التبعة قال من الإحدی و الخمسین رکعة و من صوم ثلا
 القیامة خرجوا من قبورهم و وجوههم مثل القمر لیلة البدر فیقال للرجل منهم سـل تعط 
فیقـول أسـأل ربـی النظـر إلـی وجـه محمّـد؟ص؟ قـال فیـأذن اللَّه؟عز؟ لأهـل الجنّـة أن یـزوروا 
 محمّدا؟ص؟ قال فینصب لرسول اللَّه؟ص؟ منبر علی درنوک من درانیک الجنّة له ألف مرقاة 
 بین المرقاة إلی المرقاة رکضه الفرس فیصعد محمّد و أمیر المؤمنین؟س؟ فقال فیحف ذلک 
ها ناظِرَةٌ قال  بِّ  المنبر شیعة آل محمّد؟سهم؟ فینظر اللَّه إلیهم و هو قوله وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ ناضِرَةٌ إِلی رَ
فیلقـی علیهـم مـن النـور حتـی أن أحدهـم إذا رجـع لم تقـدر الحور أن تمـل بصرها منه قال 
ونَ. ]تأویـل الیات، ص 716[

ُ
عامِل

ْ
یَعْمَـلِ ال

ْ
ثـمّ قـال أبـو عبـد اللَّه؟س؟ یا هاشـم لِمِثْلِ هذا فَل
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یـت و دیـدن بـا چشـم نیسـت، و خداوند منـزّه از چیزی  یـت بـا قلـب ماننـد رؤ رؤ
حِدُونَ.«1

ْ
مُل

ْ
هُونَ وَ ال مُشَـبِّ

ْ
ـا یَصِفُـهُ ال ـی الُله عَمَّ

َ
کـه اهـل تشـبیه می گوینـد »تَعَال اسـت 

رَاقِـیَ * وَ قِیـلَ مَـنْ  غَـتْ التَّ
َ
 إِذَا بَل

َّ
کَا اقِـرَةٌ * 

َ
ن یُفْعَـلَ بِهَـا ف

َ
»وَ وُجُـوهٌ یَوْمَئِـذٍ بَاسِـرَةٌ * تَظُـنُّ أ

مَسَـاقُ«2
ْ
ـکَ یَوْمَئِـذٍ ال بِّ ـی رَ

َ
ـاقِ * إِل ـاقُ بِالسَّ ـتِ السَّ

َ
تَفّ

ْ
فِـرَاقُ * وَ ال

ْ
ـهُ ال

َ
نّ

َ
رَاقٍ * وَ ظَـنَّ أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

اقِرَةٌ«، ]أی داهیة تکسر الفِقَارَ[ 
َ
ن یُفْعَلَ بِهَا ف

َ
 »وَ وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ بَاسِرَةٌ« ای ذلیلة، و »تَظُنُّ أ

رَاقِیَ« یعنی هنگامی که نفس به گلو می رسد، به او گفته می شود:  غَتْ التَّ
َ
 إِذَا بَل

َّ
 و »کَا

فِرَاقُ« یعنی در آن 
ْ
هُ ال

َ
نّ

َ
 »من یرقیک؟« یعنی چه کسی تو را شفا می دهد، و »وَ ظَنَّ أ

اقِ«  اقُ بِالسَّ تِ السَّ
َ

تَفّ
ْ
 وقت یقین پیدا می کند که از دنیا خارج خواهد شد، و »وَ ال

ی الله.«3
َ
مَسَاقُ« یعنی »یُسَاقُونَ إِل

ْ
کَ یَوْمَئِذٍ ال بِّ ی رَ

َ
یعنی التفّت الدّنیا بالأخرة. »إِل

دُ  ثَنَا مُحَمَّ
َ

 حَدّ
َ

اقُ رَحِمَهُ الُلَّه قَال
َ
قّ

َ
دِ بْنِ عِمْرَانَ الدّ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
ثَنَا عَلِیُّ بْنُ أ

َ
فی التوحید: حَدّ  .1 

وْفَلِیِّ  یدَ النَّ حُسَیْنِ بْنِ یَزِ
ْ
خَعِیُّ عَنِ ال ثَنَا مُوسَی بْنُ عِمْرَانَ النَّ

َ
 حَدّ

َ
کُوفِیُّ قَال

ْ
بِی عَبْدِ الِلَّه ال

َ
 بْنُ أ

خْبِرْنِی عَنِ الِلَّه؟عز؟ 
َ
هُ أ

َ
تُ ل

ْ
 قُل

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
بِی بَصِیرٍ عَنْ أ

َ
بِی حَمْزَةَ عَنْ أ

َ
 عَنْ عَلِیِّ بْنِ أ

 
َ

 حِینَ قَال
َ

تُ مَتَی قَال
ْ
قِیَامَةِ فَقُل

ْ
وْهُ قَبْلَ یَوْمِ ال

َ
 نَعَمْ وَ قَدْ رَأ

َ
قِیَامَةِ قَال

ْ
مُؤْمِنُونَ یَوْمَ ال

ْ
 هَلْ یَرَاهُ ال

نْیَا قَبْلَ یَوْمِ 
ُ

یَرَوْنَهُ فِی الدّ
َ
مُؤْمِنِینَ ل

ْ
 ال

َ
 وَ إِنّ

َ
وا بَلی ثُمَّ سَکَتَ سَاعَةً ثُمَّ قَال

ُ
کُمْ قال سْتُ بِرَبِّ

َ
 ل

َ
ـ أ هُمْ ـ

َ
 ل

ا عَنْکَ 
َ

ثُ بِهَذ حَدِّ
ُ
کَ فَأ تُ فِدَا

ْ
هُ جُعِل

َ
تُ ل

ْ
بُو بَصِیرٍ فَقُل

َ
 أ

َ
ا قَال

َ
سْتَ تَرَاهُ فِی وَقْتِکَ هَذ

َ
 ل

َ
قِیَامَةِ أ

ْ
 ال

 ذَلِکَ تَشْـبِیهٌ 
َ

نّ
َ
رَ أ

َ
هُ ثُمَّ قَدّ

ُ
نْکَـرَهُ مُنْکِـرٌ جَاهِلٌ بِمَعْنَـی مَا تَقُول

َ
ثْـتَ بِـهِ فَأ

َ
ـکَ إِذَا حَدّ

َ
 فَإِنّ

َ
 لا

َ
فَقَـال

حِدُونَ. 
ْ
مُل

ْ
هُونَ وَ ال مُشَبِّ

ْ
ا یَصِفُهُ ال ی الُلَّه عَمَّ

َ
عَیْنِ تَعَال

ْ
یَةِ بِال ؤْ کَالرُّ بِ 

ْ
قَل

ْ
یَةُ بِال ؤْ یْسَتِ الرُّ

َ
 کَفَرَ وَ ل

سوره ی قیامت، آیات 30-24.]توحید صدوق، ص 117، ح 20[  .2
راقِـیَ قـال النفـس إذا بلغـت  غَـتِ التَّ

َ
 إِذا بَل

َّ
کَلا القمّـی: وَ وُجُـوهٌ یَوْمَئِـذٍ باسِـرَةٌ أی ذلیلـة قولـه   .3

تِ 
َ

تَفّ
ْ
فِراقُ علم أنه الفراق وَ ال

ْ
هُ ال

َ
نّ
َ
الترقوة وَ قِیلَ مَنْ راقٍ قال یقال له من یرقیک قوله وَ ظَنَّ أ

مَساقُ قال: یساقون إلی اللَّه. 
ْ
کَ یَوْمَئِذٍ ال بِّ اقِ قال: التفت الدّنیا بالخرة إِلی رَ اقُ بِالسَّ  السَّ

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 397[
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

آنچـه مرحـوم علـی بـن ابراهیـم بیـان نمـوده در روایت جابـر و محمّد بن مسـلم از 
امـام باقر؟س؟ نقل شـده اسـت.1

یْسَ 
َ
 ل

َ
مرحـوم طبرسـی از بـراء بـن عـازب نقل کرده که رسـول خدا؟ص؟ هنگام نـزول »أ

مَوْتی« فرمود: 
ْ
نْ یُحْیِیَ ال

َ
ذلِـکَ بِقـادِرٍ عَلـی أ

بِـی عَبْـدِ 
َ
بِـی جَعْفَـرٍ وَ أ

َ
مَـرْوِیُ عَـنْ أ

ْ
ـی« سـپس گویـد: »وَ هُـوَ ال

َ
هُـمَّ وَ بَل

َّ
لل

َ
»سُـبْحَانَکَ ا

الِله؟سهما؟.«2

لِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ 
َ

مُفَضّ
ْ
بِیهِ عَـنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَـنِ ال

َ
ـــ الکافـی عـن عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ  .1

هُ 
َ
نّ
َ
ـی وَ قِیلَ مَـنْ راقٍ وَ ظَنَّ أ

َ
تُهُ عَـنْ قَـوْلِ الِلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ قَـال

َ
جَابِـرٍ عَـنْ أ

یْقَنَ بِمُفَارَقَةِ 
َ
فِرَاقُ أ

ْ
هُ ال

َ
 هَلْ مِنْ طَبِیبٍ إِنّ

َ
مَوْتُ قَال

ْ
 بِهِ ال

َ
 ذَلِکَ ابْنُ آدَمَ إِذَا حَلّ

َ
 فَإِنّ

َ
فِراقُ قَال

ْ
ال

مَسـاقُ 
ْ
کَ یَوْمَئِذٍ ال بِّ خِـرَةِ ثُـمَّ إِلـی رَ

ْ
نْیَـا بِال

ُ
ـتِ الدّ

َ
تَفّ

ْ
ـاقِ ال ـاقُ بِالسَّ ـتِ السَّ

َ
تَفّ

ْ
 وَ ال

َ
ـةِ قَـال حِبَّ

َ ْ
 الأ

مِینَ. ]کافی، ج 3، ص 259، ح 32[
َ
عَال

ْ
ی رَبِّ ال

َ
مَصِیرُ إِل

ْ
 ال

َ
قَال

حُسَـیْنِ بْنِ مُوسَـی 
ْ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ ال بُو جَعْفَرٍ مُحَمَّ

َ
فَقِیهُ أ

ْ
ـیْخُ ال

َ
ثَنَا الشّ

َ
الأمالی للصدوق: حَدّ  ــ

 
َ

ثَنَـا سَـعْدُ بْـنُ عَبْـدِ الِلَّه قَـال
َ

 حَدّ
َ

بِـی رَحِمَـهُ الُلَّه قَـال
َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
ـیُّ رَحِمَـهُ الُلَّه قَـال قُمِّ

ْ
یْـهِ ال بْـنِ بَابَوَ

حَسَـنُ بْـنُ مَحْبُـوبٍ عَـنْ جَمِیلِ بْنِ 
ْ
ثَنَـا ال

َ
 حَدّ

َ
هْـدِیُّ قَـال بِـی مَسْـرُوقٍ النَّ

َ
هَیْثَـمُ بْـنُ أ

ْ
ثَنَـا ال

َ
حَدّ

هُ سُئِلَ عَنْ قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ 
َ
نّ
َ
بَاقِرِ أ

ْ
دِ بْنِ عَلِیٍّ ال بِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ

َ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أ صَالِحٍ عَنْ مُحَمَّ

 هَـلْ مِنْ طَبِیبٍ هَـلْ مِنْ رَاقٍ 
َ

مَـوْتُ قَـال
ْ
 ابْـنِ آدَمَ إِذَا حَضَـرَهُ ال

ُ
کَ قَـوْل  ذَا

َ
وَ قِیـلَ مَـنْ راقٍ قَـال

ـاقِ  ـاقُ بِالسَّ تِ السَّ
َ

تَفّ
ْ
 وَ ال

َ
ةِ عِنْدَ ذَلِکَ قَال حِبَّ

َ ْ
هْلِ وَ الأ

َ ْ
فِـراقُ یَعْنِـی فِـرَاقَ الأ

ْ
ـهُ ال

َ
نّ
َ
 وَ ظَـنَّ أ

َ
قَـال

مَصِیرُ. 
ْ
مِینَ یَوْمَئِذٍ ال

َ
عَال

ْ
ی رَبِّ ال

َ
مَساقُ إِل

ْ
کَ یَوْمَئِذٍ ال بِّ  إِلی رَ

َ
خِرَةِ قَال

ْ
نْیَا بِال

ُ
تِ الدّ

َ
تَفّ

ْ
 ال

َ
 قَال

]أمالی الصدوق، ص 307، ح 1[
یْسَ ذلِکَ 

َ
 ل

َ
فی المجمع: جاء فی الحدیث عن البراء بن عازب قال لما نزلت هذه الیة »أ  .2 

ی عن  هُمَّ و بلی و هو المرو
َّ
مَوْتی« قال رسول اللَّه؟ص؟ سبحانک اَلل

ْ
نْ یُحْیِیَ ال

َ
 بِقادِرٍ عَلی أ

أبی جعفر و أبی عبد اللَّه؟سهما؟. ]مجمع البیان، ج 10، ص 607[
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ی * 
َ
وْل

َ
أ

َ
کَ ف

َ
ی ل

َ
وْل

َ
ی * أ هْلِهِ یَتَمَطَّ

َ
ی أ

َ
ی * ثُمَّ ذَهَبَ إِل

َّ
بَ وَ تَوَل

َّ
کِن کَذ

َ
ی * وَ ل

َّ
 صَل

َ
قَ وَ ل

َ
 صَدّ

َ
ا

َ
 »ف

نِیٍّ یُمْنَی *  ن مَّ مْ یَکُ نُطْفَةً مِّ
َ
 ل

َ
ن یُتْرَکَ سُـدًی * أ

َ
نسَـانُ أ ِ

ْ
 یَحْسَـبُ ال

َ
ی * أ

َ
وْل

َ
أ

َ
کَ ف

َ
ی ل

َ
وْل

َ
 ثُمَّ أ

ن 
َ
ی أ

َ
یْسَ ذَلِکَ بِقَادِرٍ عَل

َ
 ل

َ
نثَی * أ

ُ ْ
کَرَ وَ الأ

َّ
وْجَیْنِ الذ جَعَلَ مِنْهُ الزَّ

َ
ی * ف سَوَّ

َ
قَ ف

َ
خَل

َ
قَةً ف

َ
 ثُمَّ کَانَ عَل

مَوْتَی«1
ْ
یُحْیِیَ ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

که رسول خدا؟ص؟ مردم را در غدیر خم دعوت  سبب نزول آیات فوق این بوده 

که رسـول  نمود تا با علی؟س؟ بیعت نمایند و چون برخی از منافقین فهمیدند 

یه  خـدا؟ص؟ می خواهـد چنیـن کاری را انجـام بدهد، از غدیر بازگشـتند، و معاو

بـر مغیـرة بـن شـعبة و ابوموسـی اشـعری تکیـه نمـود و بـه طـرف خانـواده خـود 

گفـت: »بـه خـدا سـوگند مـا هرگـز ولایـت علـی؟س؟ را نمی پذیریـم، و  بازگشـت و 

کرد«. سـخن محمّـد؟ص؟ را تصدیـق نخواهیـم 

که از  و آیات فوق نازل شد، و چون رسول خدا؟ص؟ بالای منبر رفت و خواست 

کْ بِهِ لِسَـانَکَ لِتَعْجَلَ   تُحَرِّ
َ

آنان برائت بجوید خداوند این آیات را نازل نمود: »ل
کرد، و نامی از آنان نبرد.3 بِهِ«2، و رسول خدا؟ص؟ سکوت 

سوره ی قیامت، آیات 31-40. سوره ی قیامت، آیه ی 1.16.   .2
ـی فإنـه کان سـبب نزولهـا أن رسـول اللَّه؟ص؟ دعـا إلی بیعة 

َّ
قَ وَ لا صَل

َ
القمّـی: قولـه فَـلا صَـدّ  .3

 علی یوم غدیر خم فلما بلغ النّاس و أخبرهم فی علی ما أراد اللَّه أن یخبر، رجعوا النّاس، 
یة علی المغیرة بن شعبة و أبی موسی الأشعری ثمّ أقبل یتمطی نحو أهله و یقول   فاتکأ معاو
ما نقر لعلی بالولایة ]بالخلافة[ أبدا و لا نصدق محمّدا مقالته فیه فأنزل اللَّه جل ذکره فَلا 
وْلی عبد الفاسق 

َ
کَ فَأ

َ
وْلی ل

َ
ی أ هْلِهِ یَتَمَطَّ

َ
ی ثُمَّ ذَهَبَ إِلی أ

َّ
بَ وَ تَوَل

َّ
ی وَ لکِنْ کَذ

َّ
قَ وَ لا صَل

َ
 صَدّ

کْ بِهِ  ]وعیـد الفاسـق[ فصعـد رسـول اللَّه؟ص؟ المنبـر و هـو یرید البـراءة منه فأنـزل اللَّه لا تُحَرِّ
لِسـانَکَ لِتَعْجَلَ بِهِ فسـکت رسـول اللَّه؟ص؟ و لم یسـمه. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 397[
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ی« فرمود: 
َ
وْل

َ
أ

َ
کَ ف

َ
ی ل

َ
وْل

َ
ی * ثُمَّ أ

َ
وْل

َ
أ

َ
کَ ف

َ
ی ل

َ
وْل

َ
حضرت جواد؟س؟ در تفسیر »أ

»یقول اللَّه تبارک و تعالی: بعداً لک من خیر الدّنیا، بعداً لک من خیر الخرة.«1

گوید:  ن یُتْرَکَ سُدًی« 
َ
نسَانُ أ ِ

ْ
 یَحْسَبُ ال

َ
مرحوم قمّی در تفسیر »أ

ـمْ یَـکُ 
َ
 ل

َ
گویـد: »أ  عَـنْ شَـیْ ءٍ«. سـپس 

َ
ل

َ
 یُسْـأ

َ
بَ وَ ل

َّ
 یُعَـذ

َ
 یُحَاسَـبَ وَ ل

َ
یعنـی، »ل

کـه منکـر قیامـت و  کسـانی اسـت  قَـةً…« ردّ 
َ
کَانَ عَل نِـیٍّ یُمْنَـی * ثُـمَّ  ـن مَّ نُطْفَـةً مِّ

بازگشـت بـه عالـم حسـاب هسـتند.2

دَ بْنَ عَلِیٍّ  تُ مُحَمَّ
ْ
ل

َ
 سَأ

َ
حَسَنِیِّ قَال

ْ
عَظِیمِ بْنِ عَبْدِ الِلَّه ال

ْ
سْنَادِ عَنْ عَبْدِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
العیون: وَ بِهَذ  .1 

کَ مِنْ خَیْرِ 
َ
 الُلَّه؟عز؟ بُعْداً ل

ُ
 یَقُول

َ
وْلی قَال

َ
کَ فَأ

َ
وْلی ل

َ
وْلی ثُمَّ أ

َ
کَ فَأ

َ
وْلی ل

َ
 الرِّضَا؟س؟ عَنْ قَوْلِهِ؟عز؟ أ

خِرَةِ. ]عیون اخبار رضا؟س؟، ج 2، ص 54، ح 205[
ْ

کَ مِنْ خَیْرِ ال
َ
نْیَا بُعْداً وَ بُعْداً ل

ُ
الدّ

نْ یُتْرَکَ سُدیً قال لا یحاسب و لا یعذب و لا یسأل عن 
َ
نْسانُ أ ِ

ْ
 یَحْسَبُ الإ

َ
القمّی: قوله أ  .2

ی  قَ فَسَوَّ
َ
قَةً فَخَل

َ
کانَ عَل مْ یَکُ نُطْفَةً مِنْ مَنِیٍّ یُمْنی قال: إذا نکح أمناه ثُمَّ 

َ
 ل

َ
شی ء ثمّ قال أ

مَوْتی رد 
ْ
نْ یُحْیِیَ ال

َ
یْسَ ذلِـکَ بِقادِرٍ عَلی أ

َ
 ل

َ
نْثـی إلی قوله أ

ُ ْ
کَـرَ وَ الأ

َّ
وْجَیْـنِ الذ فَجَعَـلَ مِنْـهُ الزَّ

علی من أنکر البعث و النشـور. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 397[
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سوره ی انسان
نسَانِ« نیز گفته می شود. تَی عَلَی الِْ

َ
به این سوره »دهر« و »هَلْ أ

وْ کَفُورًا« 
َ
کَ وَ لَ تُطِعْ مِنْهُمْ آثِمًا أ  محلّ نزول: مدینه منوّره، جز آیه ۲4 »فَاصْبِرْ لِحُکْمِ رَبِّ

 و بعضـی گفته انـد: »کلًّ مکّـی می باشـد«؛ و ایـن بـا نـزول سـوره دربـاره ی حسـن؟س؟ 

و حسین؟س؟ که در مدینه به دنیا آمده اند، سازگار نیست.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی الرّحمن.

تعداد آیات: 31 آیه.

ثواب قرائت سوره ی انسان 
که فرمود:  کتاب ثواب الأعمال از امام باقر؟س؟ نقل نموده  مرحوم صدوق در 

نسَانِ« را در هر صبح پنجشنبه بخواند، خداوند  ِ
ْ

ی ال
َ
تَی عَل

َ
 کسی که سوره ی »هَلْ أ

یج می نماید،  کـره را به او تزو کـره و چهار هزار غیر با هشـتصد نفـر از حورالعیـن با
و در قیامت هم نشـین رسـول خدا؟ص؟ خواهد بود.1

بِی 
َ
بِیـهِ عَنْ أ

َ
عَزْرَمِـیِّ عَنْ أ

ْ
حَسَـنِ عَـنْ عَمْـرِو بْنِ جُبَیْـرٍ ال

ْ
سْـنَادِ عَـنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
ثـواب الأعمـال: بِهَـذ  .1

حُـورِ 
ْ
جَـهُ الُلَّه مِـنَ ال کُلِّ غَـدَاةِ خَمِیـسٍ زَوَّ نْسـانِ فِـی  ِ

ْ
ـی الإ

َ
تـی عَل

َ
 هَـلْ أ

َ
 مَـنْ قَـرَأ

َ
جَعْفَـرٍ؟س؟ قَـال

دٍ؟ص؟.  کَانَ مَعَ مُحَمَّ عِینِ وَ 
ْ
حُـورِ ال

ْ
ـبٍ وَ حَوْرَاءَ مِنَ ال فِ ثَیِّ

َ
بَـعَ آلا رْ

َ
رَاءَ وَ أ

ْ
عِیـنِ ثَمَانَمِائَـةِ عَـذ

ْ
ال

]ثـواب الأعمـال، ص 121[



که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کـه ایـن سـوره را قرائـت کنـد، پـاداش او بر خداوند بهشـت و حریر اسـت،  کسـی 

کـه آن را  کسـی  کنـد، نَفْـس او قـویّ می شـود، و  کـه همـواره آن را قرائـت  کسـی  و 
بنویسـد و آب آن را بنوشـد، دل و بـدن او از بیمـاری دور می شـود.1

که می فرماید:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

قرائـت سـوره ی »انسـان« نفـس را قـویّ و عَصَـب را محکـم می نمایـد، ]و قـدرت 

آن  گـر در خوانـدن  ا و  بیـن می بـرد،  از  را  نگرانـی  و  افـزون می کنـد[  را  اعصـاب 

ضعیف باشـد، آن را بنویسـد و بشـوید و آب آن را بنوشـد، تا ضعف نفس او به 
گـردد.2 اذن الهـی برطـرف 

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة کان جزاؤه علی اللَّه جنة  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 و حریرا، و من أدمن قراءتها قویت نفسه الضعیفة، و من کتبها و شرب ماءها نفعت وجع 

الفؤاد، و صح جسمه، و برأ من مرضه«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 543، ح 2[
و قال الصّادق؟س؟: »قراءتها تقوی النفس و تشد ]العصب، و تسکن القلق[ و إن ضعف   .2
فـی قراءتهـا، کتبـت و محیـت و شـرب ]ماؤهـا[، منعـت من ]ضعف[ النفـس و یزول عنه 

بـإذن اللَّه تعالـی«. ]همان، ح 4[
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سوره ی انسان، آیات 1 تا 4

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

سا�نَ مِ�نْ 
�نْ اإِ

ْ
ا ال �نَ �ةْ

َ
ل ا �نَ

�نَّ اإِ  1 
ً
کُورا

 مَدنْ
ً
ا �أ �یْ

َ �نْ سش
ُ
ک مْ �یَ

َ
هْرِ ل

َ
�نٌ مِ�نَ الّ� سا�نِ ح�ی

�نْ اإِ
ْ
ی ال

َ
�ةی عَل

أَ
ا هَلْ 

 
ً
اکِرا ا سش مَّ لَ اإِ �ی �ب

اُ� السَّ �ن ْ ا هَدَ�ی
�نَّ  2 اإِ

ً
را ص�ی  �بَ

ً
�ا اُ� سَم�ی �ن

ْ
َ�ل َ حب

هِ �نَ ل�ی �ةَ �بْ
ا�بٍ �نَ مْسش

أَ
هةٍ ا طْ�نَ �نُ

4 
ً
را لالاً وَ سَ��ی عنْ

أَ
�نَ سَلاسِلَ وَ ا ر�ی کا�نِ

ْ
ا لِل دْ�ن عْ�ةَ

أَ
ا ا

�نَّ  3 اإِ
ً
ورا ا کَ�نُ مَّ وَ اإِ

لغات:

اصـل  و  می باشـد،  دُهـور«  و  دهُـر 
َ
»ا آن  جمـع  و  اسـت،  روز  و  شـب  حرکـت  »دَهـر« 

نیـز اسـتعمال می شـود،  کثیـر  بـه معنـای آب  و  قلیـل اسـت،  بـه معنـای آب  »نطفـة« 

امیرالمؤمنیـن؟س؟ دربـاره ی خـوارج می فرمایـد: »مصارعهـم دون النُطفَـة« و مقصـود آن 

حضـرت نهـروان اسـت، و جمـع آن نِطـاف و نُطُف می باشـد و »مَشّـجتَ هـذا بهذا« ای 

طتـه فهـو ممشـوج و مشـیج و الجمـع أمشـاج، و »أبـرار« جمـع بـارّ و بَـرّ اسـت، ماننـد 
َّ
خَل

کـه در آن شـراب باشـد. انصـار و ناصـر، و »کَأس« بـه معنـای اِنـاء و ظرفـی اسـت 



ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کـه چیـز قابـل ذکـری نبـود؟! )1( مـا انسـان را از  آیـا زمانـی طولانـی بـر انسـان گذشـت 

نطفـه مختلطـی آفریدیـم، و او را می آزماییـم )بدیـن جهت( او را شـنوا و بینا قرار دادیم! 

گـردد( یـا ناسـپاس! )3( مـا  کر باشـد )و پذیـرا  )2( مـا راه را بـه او نشـان دادیـم، خـواه شـا

کافـران، زنجیرهـا و غلهـا و شـعله های سـوزان آتـش آمـاده کرده ایـم! )4( بـرای 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
کُورًا«1

ْ
ذ مْ یَکُن شَیْئًا مَّ

َ
هْرِ ل

َ
نَ الدّ نسَانِ حِینٌ مِّ ِ

ْ
ی ال

َ
تَی عَل

َ
»هَلْ أ

کُورًا« فرمود: 
ْ

ذ مْ یَکُن شَیْئًا مَّ
َ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »ل

مْ 
َ
قْناهُ مِنْ قَبْلُ وَ ل

َ
ا خَل

َ
نّ

َ
نْسـانُ أ ِ

ْ
مْ یَرَ ال

َ
 وَ ل

َ
کُورٍ«. و در تفسـیر آیه »أ

ْ
 غَیْرَ مَذ

ً
را

َ
»کَانَ مُقَدّ

2».
ً
نا  مُکَوَّ

َ
 وَ ل

ً
را

َ
 مُقَدّ

َ
« فرمود: »ل

ً
یَکُ شَـیْئا

امام باقر؟س؟ در تفسیر آیه فوق فرمود: 

ا 
َ
نّ

َ
نسَانُ أ ِ

ْ
کُرُ ال

ْ
 یَذ

َ
 وَ ل

َ
ی گوید: گفتم: خداوند در آیه »أ «، راو

ً
کُورا

ْ
مْ یَکُنْ مَذ

َ
 وَ ل

ً
 »کَانَ شَیْئا

 فی کتابٍ و ل علمٍ.«4
ً
مْ یَکُ شَیْئًا«3؟ فرمود: »]کان[ و لم یکن شیئا

َ
قْنَاهُ مِن قَبْلُ وَ ل

َ
خَل

سوره ی انسان، آیه ی 1.  .1
حَسَـنِیِّ عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ 

ْ
عَظِیـمِ بْـنِ عَبْـدِ الِلَّه ال

ْ
حْمَـدُ بْـنُ مِهْـرَانَ عَـنْ عَبْـدِ ال

َ
فـی الکافـی عـن أ  .2

بَـا عَبْـدِ 
َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
جُهَنِـیِّ قَـال

ْ
ـادٍ عَـنِ ابْـنِ مُسْـکَانَ عَـنْ مَالِـکٍ ال ـفِ بْـنِ حَمَّ

َ
سْـبَاطٍ عَـنْ خَل

َ
أ

 
َ

 فَقَال
َ

مْ یَکُ شَـیْئاً قَال
َ
قْناهُ مِنْ قَبْلُ وَ ل

َ
ـا خَل

َ
نّ
َ
نْسـانُ أ ِ

ْ
ـمْ یَـرَ الإ

َ
 وَ ل

َ
ـی أ

َ
الِلَّه؟س؟ عَـنْ قَـوْلِ الِلَّه تَعَال

مْ یَکُنْ 
َ
هْرِ ل

َ
نْسـانِ حِینٌ مِنَ الدّ ِ

ْ
ی الإ

َ
تی عَل

َ
ـ هَلْ أ تُهُ عَـنْ قَوْلِـهِ ـ

ْ
ل

َ
 وَ سَـأ

َ
نـاً قَـال  مُکَوَّ

َ
راً وَ لا

َ
 مُقَـدّ

َ
لا

کُـورٍ. ]کافـی، ج 1، ص 147، ح 5[
ْ

راً غَیْـرَ مَذ
َ

کَانَ مُقَـدّ  
َ

کُـوراً فَقَـال
ْ

شَـیْئاً مَذ
سوره ی مریم، آیه ی 67.  .3

و فی المحاسن: عنه عن أبیه عن إسماعیل بن إبراهیم و محمّد بن أبی عمیر عن عبد اللَّه   .4 
B
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و در سخن دیگری فرمود: 
1».

ً
کُورا

ْ
مْ یَکُنْ مَذ

َ
 وَ ل

ً
»کَانَ شَیْئا

و در سخن دیگری فرمود: 
2».

ً
 و لم یکن مکوّنا

ً
 مقدورا

ً
»کان شیئا

گوید:  مرحوم ابن شهر آشوب 

 در تفسیر اهل البیت؟سهم؟ آمده که مقصود از انسان در آیه فوق علی؟س؟ است، 
که آدم از نطفه خلق نشده است.3 گوید: دلیل بر این معنا این است  سپس 

ا کَفُورًا« فرمود:  کِرًا وَ إِمَّ ا شَا بِیلَ إِمَّ ا هَدَیْنَاهُ السَّ
َ
ابن ابی عمیر گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »إِنّ

کَافِرٌ.«4
َ
ا تَارِکٌ ف کِرٌ وَ إِمَّ شَا

َ
 ف

ٌ
ا آخِذ »إِمَّ

ـی 
َ
تـی عَل

َ
بـن بکیـر عـن زرارة عـن حمـران قـال سـألت أبـا جعفـر؟س؟ عـن قـول اللَّه؟عز؟ هَـلْ أ

کان شیئا و لم یکن مذکورا قلت فقوله  کُوراً فقال 
ْ

مْ یَکُنْ شَیْئاً مَذ
َ
هْرِ ل

َ
نْسانِ حِینٌ مِنَ الدّ ِ

ْ
الإ

مْ یَکُ شَیْئاً قال لم یکن شیئا فی کتاب و لا علم. 
َ
قْناهُ مِنْ قَبْلُ وَ ل

َ
ا خَل

َ
نّ
َ
نْسانُ أ ِ

ْ
کُرُ الإ

ْ
 وَ لا یَذ

َ
 أ

]محاسن، ج 1، ص 243، ح 234[
مْ یَکُنْ 

َ
روی العیاشی بإسناده عن عبد اللَّه بن بکیر عن زرارة قال سألت أبا جعفر؟س؟ عن قوله »ل  .1 

کان شیئا و لم یکن مذکورا. ]رواه فی مجمع البیان، ج 10، ص 614[ کُوراً« قال 
ْ

شَیْئاً مَذ
کان شیئا مقدورا و لم یکن مکونا. ]همان[ عن حمران بن أعین قال سألت عنه فقال   .2

نْسـانِ  ِ
ْ

ی الإ
َ
تی عَل

َ
فی مناقب آل ابی طالب: جاء فی تفسـیر أهل البیت؟س؟ أن قوله هَلْ أ  .3

 و 
ّ

هْـرِ یعنـی بـه علیـا و تقدیـر الـکلام مـا أتـی علـی الإنسـان زمـان مـن الدهـر إلا
َ

حِیـنٌ مِـنَ الدّ
کیـف لـم یکـن مذکـورا و إن اسـمه مکتـوب علـی سـاق العـرش و  کان فیـه شـیئا مذکـورا و 
نْسـانَ مِـنْ نُطْفَـةٍ و معلوم أن  ِ

ْ
قْنَا الإ

َ
ا خَل

َ
علـی بـاب الجنّـة و الدلیـل علـی هـذا القـول قولـه إِنّ

آدم لـم یخلـق مـن النطفـة. ]مناقـب، ج 3، ص 103[
یـس قـال حدثنـا أحمـد بـن محمّـد عـن ابـن أبـی عمیـر قـال  القمّـی: أخبرنـا أحمـد بـن إدر  .4
کَفُـوراً قـال: إما آخذ  ـا  کِراً وَ إِمَّ ـا شـا ـبِیلَ إِمَّ ـا هَدَیْنـاهُ السَّ

َ
سـألت أبـا جعفـر؟س؟ عـن قـول اللَّه إِنّ

کر و إمـا تـارک فکافـر. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 398[ فشـا
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و در سخن دیگری فرمود: 
که به همدیگر مخلوط می شوند.1 مْشاجٍ نَبْتَلِیهِ« یعنی آب مرد و زن 

َ
»أ

تَی(
َ
ول سوره ی )هَلْ أ شأن نز

گوید:  ف 
ّ
مؤل

تَـی« معـروف اسـت، و در 
َ
أ نـزول سـوره ی »هَـلْ  و  امیرالمؤمنیـن؟س؟  نـذر  قصّـه 

کتب شـیعه و اهل تسـنّن با اسـناد معتبر و مختلفی نقل شـده، و شـکّی نیست 

کـه ایـن سـوره دربـاره ی علـیّ؟س؟ و اهل بیـت او؟سهم؟ نـازل شـده اسـت، از ایـن 

کتفا  رو نیـازی بـه نقـل همـه روایـات ایـن قصّـه نیسـت، و تنها بـه برخـی از آن ها ا

می شـود.

در کتـاب امالـی صـدوق و کتـاب تأویـل الیات، و تفسـیر مجمع البیـان و ثعلبی و 

واحـدی و قشـیری و… از امـام باقـر؟س؟ و ابـن عبّـاس و ابـن مسـعود و ابـن جبیـر و اصبـغ 

بـن نباته نقل شـده: 

کـودکان صغیـری بودنـد مریـض شـدند، و  کـه  امـام حسـن و امـام حسـین؟سهما؟ 

رسـول خـدا؟ص؟ بـا دو نفـر از اصحـاب خود به عیادت آنـان آمدند و یکی از آنان 

بـه علـیّ؟س؟ گفـت: ای کاش شـما بـرای شـفای این هـا نـذری می کردیـد؟

گـر حسـن  کـه ا کردنـد  پـس علـیّ و فاطمـه ]و فضّـه و حسـن و حسـین[؟سهم؟ نـذر 

و حسـین؟سهما؟ بهبـود یافتنـد سـه روز بـه شـکرانه آن روزه بگیرنـد، و چـون بهبـود 

که طعام  کردند، در حالی  یافتند، آنان به نذر خود وفا نمودند، و شـروع به روزه 

کار  کـه  و غذایـی نداشـتند، پـس علـیّ؟س؟ نـزد همسـایه خـود شـمعون یهـودی 

مْشـاجٍ نَبْتَلِیـهِ قال مـاء الرجل و ماء 
َ
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قوله أ  .1

المـرأة اختلطـا جمیعـا. ]همـان[
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کـه دختـر  او پشـم بافـی بـود رفـت و فرمـود: آیـا مقـداری از پشـم بـه مـن می دهـی 

یسـندگی کنـد و در عـوض سـه صاع جو بـه ما بدهی؟  رسـول خـدا؟ص؟ آن هـا را ر

گفـت: آری. پـس علـیّ؟س؟ پشـم ها و سـه صـاع جـو را نـزد فاطمـه؟سها؟  شـمعون 

کرد، و سـپس یک صاع از  یسـندگی  آورد و او پذیرفت و یک ثلث از پشـم ها را ر

کـرد و پنـج قـرص نـان از آن طبخ کرد، و  جـو را برداشـت و آسـیاب نمـود و خمیـر 

علـیّ؟س؟ نمـاز مغـرب را بـا رسـول خـدا؟ص؟ خوانـد و به منزل آمد و سـفره ی غذا 

گهان  که علیّ؟س؟ برداشـت تا در دهان بگذارد، نا آماده شـد، و اوّلین لقمه ای 

نَـا 
َ
ـدٍ أ هْـلَ بَیْـتِ مُحَمَّ

َ
یْکُـمْ یَـا أ

َ
مُ عَل

َ
ـا گفـت: »السَّ مسـکینی بـه درب خانـه آمـد و 

ـةِ« پـس  جَنَّ
ْ
طْعَمَکُـمُ الُله مِـنْ مَوَائِـدِ ال

َ
طْعِمُونِـی أ

َ
مُسْـلِمِینَ أ

ْ
کِینِ ال مِسْـکِینٌ مِـنْ مَسَـا

گـذارد و بـه فاطمـه؟سها؟ فرمود: علـیّ؟س؟ لقمـه را زمیـن 

یَقِیـنِ
ْ
ال وَ  ـوُدِّ 

ْ
ال ذَاتَ  جْمَعِیـنَفَاطِـمُ 

َ
أ ـاسِ  النَّ خَیْـرِ  بِنْـتَ  یَـا 

مِسْـکِینَ
ْ
ال بَائِـسَ 

ْ
ال تَرَیْـنَ  مَـا   

َ
حَنِیـنٌأ ـهُ 

َ
ل بَـابِ 

ْ
بِال جَـاءَ  قَـدْ 

یَسْـتَکِینُ وَ  الِلَّه  ـی 
َ
إِل حَزِیـنٌیَشْـکُو  جَائِـعٌ  یْنَـا 

َ
إِل یَشْـکُو 

رَهِیـنٌ بِکَسْـبِهِ  امْـرِئٍ   
ُ

سَـمِینکُلّ یَقِـفْ  خَیْـرَ 
ْ
ال یَفْعَـلِ  مَـنْ 

پس حضرت فاطمه؟سها؟ در پاسخ علیّ؟س؟ فرمود:

عَـمِّ و طَاعَـةٌ 
ْ
مْـرُکَ سـمع یَـا ابْـنَ ال

َ
وضَاعَـة…أ  

َ
لا وَ  ـؤْمٍ 

ُ
ل مِـنْ  بِـیَ  مَـا 

و سپس قرصه های نان را از سفره برداشت و به مسکین داد و آن شب را گرسنه 

گرفتنـد، و بـاز حضـرت  گذراندنـد و چیـزی جـز آب نخوردنـد، و روز بعـد را روزه 

فاطمه؟سها؟ یک سـوّم دیگر از پشـم ها را رسـیندگی نمود، و یک صاع دیگر از جو 

را آسیاب نمود، و خمیر کرد، و پنج قرصه ی نان طبخ نمود و امیرالمؤمنین؟س؟ 

نمـاز مغـرب را بـا رسـول خـدا؟ص؟ خوانـد، و بـه منـزل بازگشـت، و چـون سـفره 
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گسترده شد و آن پنج نفر نشستند و اوّلین لقمه را امیرالمؤمنین؟س؟ برداشت، 

یْکُـمْ یَـا 
َ
مُ عَل

َ
ـا گفـت: »السَّ گهـان یتیمـی از یتیمـان مدینـه دَقّ البـاب نمـود و  نا

طْعَمَکُمُ 
َ
کلـون أ طْعِمُونِـی ممّـا تأ

َ
مُسْـلِمِینَ أ

ْ
نَـا یَتِیـمٌ مِـنْ یَتَامَـی ال

َ
ـدٍ أ هْـلَ بَیْـتِ مُحَمَّ

َ
أ

گـذارد و فرمود: ـةِ« پـس علـیّ؟س؟ لقمه را زمین  جَنَّ
ْ
الُله مِـنْ مَوَائِـدِ ال

یـمِ کَرِ
ْ
ال دِ  ـیِّ السَّ بِنْـتَ  نِیـم…فَاطِـمُ  بِالزَّ یْـسَ 

َ
ل نَبِـیٍّ  بِنْـتَ 

و فاطمه؟سها؟ در پاسخ امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود:

بَالِـی
ُ
أ  

َ
لا وَ  عْطِیـهِ 

ُ
أ عِیَالِـی… فَسَـوْفَ  ـی 

َ
عَل الَلَّه  وثِـرُ 

ُ
أ وَ 

گرسـنه خوابیدنـد و بـا آب افطـار  و سـپس قرصه هـای نـان را برگرفـت و همگـی 

باقی مانـده ی  ثلـث  گرفتنـد، و حضـرت فاطمـه؟سها؟  را روزه  و روز سـوّم  کردنـد 

یسـندگی نمـود، و ثلـث باقـی مانـده ی جـو را آسـیاب و خمیـر نمـود و  پشـم ها را ر

پنج قرص نان طبخ و هنگام افطار آماده کرد، و علی؟س؟ پس از نماز مغرب به 

که علی؟س؟ برداشـت،  گسـترده شـد، و اوّلین لقمه ای  خانه آمد و سـفره طعام 

کـرد و گفت:  گهـان اسـیری از اسـرای مشـرکین دقّ الباب  تـا بـه دهـان گـذارد، نا

دٍ …« یعنی سـلام بر شـما ای اهل بیت محمّد  هْلَ بَیْتِ مُحَمَّ
َ
یْکُمْ یَا أ

َ
مُ عَل

َ
ـا »السَّ

آیـا مـا را اسـیر می کنیـد و در بنـد قـرار می دهیـد و بـه مـا غـذا نمی دهیـد؟!« پـس 

علـیّ؟س؟ لقمـه را از زمیـن گـذارد و فرمـود:

حْمَـدِ 
َ ْ
الأ بِـیِّ  النَّ بِنْـتَ  یـا  د…فَاطِـمُ 

َ
مُسَـدّ دٍ  سَـیِّ نَبِـیٍّ  بِنْـتَ 

و فاطمه؟سها؟ در پاسخ فرمود:

صَـاعٍ  غَیْـرُ  کَانَ  ـا  مِمَّ یَبْـقَ  ـمْ 
َ
رَاع… ل ِ

ّ
الـذ مَـعَ  ـی  کَفِّ دَبِـرَتْ  قَـدْ 

و چـون  گرسـنه خوابیدنـد  و  دادنـد  اسـیر  بـه  را  بـود  هـر چـه در سـفره  و سـپس 

صبـح شـد غذایـی بـرای خـوردن نداشـتند، و علـیّ؟س؟ حسـن و حسـین؟سهما؟ 
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یدنـد و چون  را نـزد رسـول خـدا؟ص؟ آورد و آنـان ماننـد جوجـه از گرسـنگی می لرز

چشـم رسـول خدا؟ص؟ به آنان افتاد، فرمود: یا اباالحسـن برای من سـخت است 

یـم نـزد فاطمـه؟سها؟ پـس بـا رسـول خـدا؟ص؟ نـزد  آنچـه بـه شـما می بینـم، بایـد برو

گرسـنگی  از  او  بـود و شـکم  فاطمـه؟سها؟ آمدنـد و فاطمـه در محـراب عبـادت 

بـه پشـت چسـبیده بـود، و چشـم های او در حدقـه فـرو رفتـه بـود، و چـون رسـول 

خـدا؟ص؟ فاطمـه؟سها؟ را مشـاهده نمـود، او را در آغـوش گرفت و فرمـود: »وا غوثاه 

گفـت: بگیـر ایـن  گرسـنه بوده ایـد؟!« پـس جبرئیـل نـازل شـد و  آیـا شـما سـه روز 

گـوارا باشـد ایـن سـوره دربـاره ی اهل بیـت تـو. سـوره را و 

ـی 
َ
عَل تَـی 

َ
أ گفـت: »هَـلْ  ایـن سـوره چیسـت؟ جبرئیـل  فرمـود:  رسـول خـدا؟ص؟ 

کُمْ جَزَاء 
َ
کَانَ ل ا 

َ
 هَذ

َ
کُورًا…« إلی قوله: »إِنّ

ْ
ذ مْ یَکُن شَـیْئًا مَّ

َ
هْرِ ل

َ
نَ الدّ نسَـانِ حِینٌ مِّ ِ

ْ
ال

شْـکُورًا.«1 مَّ سَـعْیُکُم  وَکَانَ 

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ی حدیث حسن بن مهران  راو

رسـول خـدا؟ص؟ وارد خانـه فاطمـه؟سها؟ شـد، و چـون حـال آنـان را دیـد، خـود را 

گریـان شـد، و فرمـود: »آیـا شـما سـه روز گرسـنه بوده اید،  ی آنـان انداخـت و  بـر رو

بْـرَارَ 
َ ْ
 الأ

َ
و مـن از شـما غافـل بـوداه ام؟« پـس جبرئیـل؟س؟ ایـن آیـات را آورد: »إِنّ

رُونَهَـا تَفْجِیـرًا« ـورًا * عَیْنًـا یَشْـرَبُ بِهَـا عِبَـادُ الِله یُفَجِّ
ُ
کَاف کَانَ مِزَاجُهَـا  سٍ 

ْ
کَأ یَشْـرَبُونَ مِـن 

سپس فرمود: 

ایـن چشـمه در خانـه رسـول خـدا؟ص؟ اسـت و از آن بـه خانه هـای پیامبـران و 

رِ« یعنی علیّ و فاطمه و حسـن و حسـین 
ْ

ذ ونَ بِالنَّ
ُ
مؤمنین جاری می شـود. »یُوف

کلوحاً،  هُ مُسْتَطِیرًا« یعنی عابساً  کَانَ شَرُّ ونَ یَوْمًا 
ُ
و فضّه خادمه ی آنان، و »وَ یَخَاف

سوره ی دهر، آیه ی 22.  .1
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ـهِ« یعنـی علی حبّهم و شـهوتهم للطعام و إیثارهم  ـی حُبِّ
َ
عَـامَ عَل و »وَ یُطْعِمُـونَ الطَّ

 شُـکُورًا«
َ

 نُرِیـدُ مِنکُمْ جَزَاء وَ ل
َ

مَـا نُطْعِمُکُـمْ لِوَجْـهِ الِله ل
َ
لـه، و دربـاره ی »إِنّ

فرمود: 

 به خدا سوگند آنان چنین سخنی را به زبان نیاوردند، بلکه در باطن خود چنین 

 نُرِیدُ مِنکُمْ جَزَاء« یعنی ما 
َ

گفتند، و خداوند از باطن آنان خبر داده است، و »ل

گوئی   شُـکُورًا« یعنی ما از شـما تشـکر و ثنا
َ

یم، و »وَ ل اراده ی پاداش از شـما ندار

وَقَاهُمُ الُله 
َ
 نمی خواهیم، و لکن برای خدا و طلب ثواب به شما اطعام نمودیم »ف

اهُمْ نَضْرَةً وَ سُرُورًا« یعنی ]آنان گفتند: ما از روز سخت قیامت 
َ

قّ
َ
یَوْمِ وَ ل

ْ
 شَرَّ ذَلِکَ ال

می ترسیم[ و خداوند آنان را از شرّ آن روز حفظ نمود، و با شادی و قلوب مسرور 

 زَمْهَرِیرًا« یعنی اهل بهشت 
َ

 یَرَوْنَ فِیهَا شَمْسًا وَ ل
َ

 خدای خود را ملاقات نمودند، »ل

گرمی خورشید و زمهریر و سرمای سخت را نمی بینند. در بهشت 

گوید:  ابن عبّاس 

گهان می بینند نوری مانند خورشید بهشت را روشن نمود از این رو  اهل بهشت نا

 زَمْهَرِیرًا«؟! 
َ

 یَرَوْنَ فِیهَا شَمْسًا وَ ل
َ

 می گویند: پروردگارا تو در کتاب خود فرمودی: »ل

پـس خداونـد جبرئیـل را می فرسـتد و او می گویـد: ایـن نـور خورشـید نیسـت، و 
لکـن علـی و فاطمـه؟سهما؟ خندیدنـد، و از خنـده ی آنـان بهشـت نورانـی شـد.1

حْمَدَ 
َ
بُو أ

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
دُ بْنُ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ قَال ثَنَا مُحَمَّ

َ
فی الأنالی للصدوق علیه الرحمة: حَدّ  .1 

ثَنَا شُعَیْبُ بْنُ 
َ

 حَدّ
َ

ا قَال یَّ دُ بْنُ زَکَرِ ثَنَا مُحَمَّ
َ

 حَدّ
َ

بَصْرِیُّ قَال
ْ
ودِیُّ ال

ُ
جَل

ْ
عَزِیزِ بْنُ یَحْیَی ال

ْ
 عَبْدُ ال

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ
َ

اسٍ وَ حَدّ یْثٍ عَنْ مُجَاهِدٍ عَنِ ابْنِ عَبَّ
َ
قَاسِمُ بْنُ بَهْرَامَ عَنْ ل

ْ
ثَنَا ال

َ
 حَدّ

َ
 وَاقِدٍ قَال

حَسَنُ 
ْ
ثَنَا ال

َ
 حَدّ

َ
ودِیُّ قَال

ُ
جَل

ْ
عَزِیزِ بْنُ یَحْیَی ال

ْ
حْمَدَ عَبْدُ ال

َ
بُو أ

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
 إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ قَال

بِیهِ؟س؟ فِی قَوْلِهِ؟عز؟ 
َ
دٍ عَنْ أ مَةُ بْنُ خَالِدٍ عَنِ الصّادق جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

َ
ثَنَا مَسْل

َ
 حَدّ

َ
 بْنُ مِهْرَانَ قَال

 
ُ

انِ صَغِیرَانِ فَعَادَهُمَا رَسُـول حُسَـیْنُ؟س؟ وَ هُمَا صَبِیَّ
ْ
حَسَـنُ وَ ال

ْ
 مَرِضَ ال

َ
رِ قَال

ْ
ذ یُوفُونَ بِالنَّ
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راً إِنِ الُلَّه عَافَاهُمَا 
ْ

رْتَ فِی ابْنَیْکَ نَذ
َ

وْ نَذ
َ
حَسَنِ ل

ْ
بَا ال

َ
حَدُهُمَا یَا أ

َ
 أ

َ
نِ فَقَال

َ
الِلَّه؟ص؟ وَ مَعَهُ رَجُلا

ـانِ وَ نَحْـنُ  بِیَّ  الصَّ
َ

ـتْ فَاطِمَـةُ؟س؟ وَ قَـال
َ
لِـکَ قَال

َ
کَذ ؟عز؟ وَ  ـامٍ شُـکْراً لِلَّهَِّ یَّ

َ
ثَـةَ أ

َ
صُـومُ ثَلا

َ
 أ

َ
 فَقَـال

صْبَحُوا صِیَاماً 
َ
بَسَهُمَا الُلَّه عَافِیَةً فَأ

ْ
ل

َ
ةُ فَأ

َ
یَتُهُمْ فِضّ تْ جَارِ

َ
لِکَ قَال

َ
کَذ امٍ وَ  یَّ

َ
ثَةَ أ

َ
یْضاً نَصُومُ ثَلا

َ
 أ

وفَ  هُ شَمْعُونُ یُعَالِجُ الصُّ
َ
 ل

ُ
یَهُودِ یُقَال

ْ
هُ مِنَ ال

َ
ی جَارٍ ل

َ
؟س؟ إِل قَ عَلِیٌّ

َ
یْسَ عِنْدَهُمْ طَعَامٌ فَانْطَل

َ
 وَ ل

صْـوُعٍ مِـنْ 
َ
ثَـةِ أ

َ
ـدٍ بِثَلا ـکَ ابْنَـةُ مُحَمَّ

َ
هَـا ل

ُ
ةً مِـنْ صُـوفٍ تَغْزِل نْ تُعْطِیَنِـی جِـزَّ

َ
ـکَ أ

َ
 هَـلْ ل

َ
فَقَـال

طَاعَتْ ثُمَّ 
َ
ـتْ وَ أ

َ
خْبَرَ فَاطِمَةَ؟س؟ فَقَبِل

َ
ـعِیرِ وَ أ

َ
وفِ وَ الشّ عْطَـاهُ فَجَـاءَ بِالصُّ

َ
 نَعَـمْ فَأ

َ
شَـعِیرٍ قَـال

ـعِیرِ فَطَحَنَتْـهُ وَ عَجَنَتْهُ وَ خَبَزَتْ 
َ

تْ صَاعاً مِنَ الشّ
َ

خَـذ
َ
ـوفِ ثُـمَّ أ ـثَ الصُّ

ُ
ـتْ ثُل

َ
عَمَـدَتْ فَغَزَل

تَـی 
َ
مَغْـرِبَ ثُـمَّ أ

ْ
؟ص؟ ال بِـیِّ ؟س؟ مَـعَ النَّ ـی عَلِـیٌّ

َّ
قْـرَاصٍ لِـکُلِّ وَاحِـدٍ قُرْصـاً وَ صَل

َ
مِنْـهُ خَمْسَـةَ أ

؟س؟ إِذَا مِسْکِینٌ قَدْ وَقَفَ  کَسَرَهَا عَلِیٌّ قْمَةٍ 
ُ
 ل

ُ
ل وَّ

َ
سُوا خَمْسَتُهُمْ فَأ

َ
خِوَانُ وَ جَل

ْ
هُ فَوُضِعَ ال

َ
مَنْزِل

مُسْـلِمِینَ 
ْ
کِینِ ال نَـا مِسْـکِینٌ مِـنْ مَسَـا

َ
ـدٍ أ هْـلَ بَیْـتِ مُحَمَّ

َ
یْکُـمْ یَـا أ

َ
مُ عَل

َ
ـلا  السَّ

َ
بَـابِ فَقَـال

ْ
بِال

-
َ

قْمَـةَ مِـنْ یَـدِهِ ثُـمَّ قَال
ُّ
ـةِ فَوَضَـعَ الل جَنَّ

ْ
ـی مَوَائِـدِ ال

َ
طْعَمَکُـمُ الُلَّه عَل

َ
ـونَ أ

ُ
کُل

ْ
ـا تَأ طْعِمُونِـی مِمَّ

َ
أ

جْمَعِینَ
َ
اسِ أ یَقِینِ یَا بِنْتَ خَیْرِ النَّ

ْ
مَجْدِ وَ ال

ْ
  فَاطِمُ ذَاتَ ال

هُ حَنِینٌ
َ
بَابِ ل

ْ
ی ال

َ
مِسْکِینَ جَاءَ إِل

ْ
بَائِسَ ال

ْ
 مَا تَرَیْنَ ال

َ
  أ

یْنَا جَائِعاً حَزِینٌ
َ
ی الِلَّه وَ یَسْتَکِینُ یَشْکُو إِل

َ
  یَشْکُو إِل

خَیْرَ یَقِفْ سَمِینٌ
ْ
 امْرِئٍ بِکَسْبِهِ رَهِینٌ مَنْ یَفْعَلِ ال

ُ
کُلّ   

نِینِ
َ

ی الضّ
َ
مَهَا الُلَّه عَل ةٍ رَهِینٌ حَرَّ   مَوْعِدُهُ فِی جَنَّ

ینٍ ی سِجِّ
َ
ارُ إِل بُخْلِ یَقِفُ حَزِینٌ تَهْوِی بِهِ النَّ

ْ
  وَ صَاحِبُ ال

غِسْلِینُ
ْ
حَمِیمُ وَ ال

ْ
  شَرَابُهُ ال

-
ُ

تْ فَاطِمَةُ؟س؟ تَقُول
َ
قْبَل

َ
فَأ  

 ضَرَاعَةٌ[
َ

 وَضَاعَةٌ ]وَ لا
َ

ؤْمٍ وَ لا
ُ
مْرُکَ سَمْعٌ یَا ابْنَ عَمِّ وَ طَاعَةٌ مَا بِیَ مِنْ ل

َ
  أ

شْبِعْتُ مِنْ مَجَاعَةٍ
ُ
رْجُو إِذَا أ

َ
بَرَاعَةِ أ

ْ
بِّ وَ بِال

ُّ
یتُ بِالل ِ

ّ
  غُذ

ةَ فِی شَفَاعَةٍ جَنَّ
ْ
دْخُلَ ال

َ
جَمَاعَةَ وَ أ

ْ
خْیَارَ وَ ال

َ ْ
حَقَ الأ

ْ
ل

َ
نْ أ

َ
  أ

صْبَحُوا صِیَاماً 
َ
مِسْکِینِ وَ بَاتُوا جِیَاعاً وَ أ

ْ
ی ال

َ
خِوَانِ فَدَفَعَتْهُ إِل

ْ
ی ال

َ
کَانَ عَل ی مَا 

َ
وَ عَمَدَتْ إِل  

تْ 
َ

خَذ
َ
تْـهُ ثُـمَّ أ

َ
ـوفِ فَغَزَل انِـی مِـنَ الصُّ

َ
ـثِ الثّ

ُ
ل

ُ
ـی الثّ

َ
قَـرَاحَ ثُـمَّ عَمَـدَتْ إِل

ْ
مَـاءَ ال

ْ
 ال

َّ
وقُـوا إِلا

ُ
ـمْ یَذ

َ
ل

قْرِصَـةٍ لِـکُلِّ وَاحِـدٍ قُرْصـاً وَ 
َ
ـعِیرِ فَطَحَنَتْـهُ وَ عَجَنَتْـهُ وَ خَبَـزَتْ مِنْـهُ خَمْسَـةَ أ

َ
صَاعـاً مِـنَ الشّ
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وَ  یَدَیْـهِ  بَیْـنَ  خِـوَانُ 
ْ
ـا وُضِـعَ ال مَّ

َ
ـهُ فَل

َ
تَـی مَنْزِل

َ
أ ثُـمَّ  ؟ص؟  بِـیِّ مَغْـرِبَ مَـعَ النَّ

ْ
؟س؟ ال ـی عَلِـیٌّ

َّ
صَل

مُسْـلِمِینَ قَـدْ وَقَـفَ 
ْ
؟س؟ إِذَا یَتِیـمٌ مِـنْ یَتَامَـی ال کَسَـرَهَا عَلِـیٌّ قْمَـةٍ 

ُ
 ل

ُ
ل وَّ

َ
سُـوا خَمْسَـتُهُمْ فَـأ

َ
جَل

طْعِمُونِی 
َ
مُسْـلِمِینَ أ

ْ
نَا یَتِیمٌ مِنْ یَتَامَی ال

َ
دٍ أ هْلَ بَیْتِ مُحَمَّ

َ
یْکُمْ یَا أ

َ
مُ عَل

َ
ـلا  السَّ

َ
بَابِ فَقَال

ْ
بِال

-
َ

قْمَـةَ مِـنْ یَـدِهِ ثُـمَّ قَـال
ُّ
؟س؟ الل ـةِ فَوَضَـعَ عَلِـیٌّ جَنَّ

ْ
ـی مَوَائِـدِ ال

َ
طْعَمَکُـمُ الُلَّه عَل

َ
ـونَ أ

ُ
کُل

ْ
ـا تَأ مِمَّ

نِیمِ یْسَ بِالزَّ
َ
یمِ بِنْتَ نَبِیٍّ ل کَرِ

ْ
دِ ال یِّ

  فَاطِمُ بِنْتَ السَّ
یَوْمَ فَهُوَ رَحِیمٌ

ْ
یَتِیمِ مَنْ یَرْحَمِ ال

ْ
ا ال

َ
  قَدْ جَاءَنَا الُلَّه بِذ

ئِیمِ
َّ
ی الل

َ
مَهَا الُلَّه عَل عِیمِ حَرَّ ةِ النَّ   مَوْعِدُهُ فِی جَنَّ

جَحِیمِ
ْ
ی ال

َ
ارُ إِل بُخْلِ یَقِفُ ذَمِیمٌ تَهْوِی بِهِ النَّ

ْ
  وَ صَاحِبُ ال

حَمِیمُ
ْ
دِیدُ وَ ال   شَرَابُهَا الصَّ

-
ُ

تْ فَاطِمَةُ؟س؟ وَ هِیَ تَقُول
َ
قْبَل

َ
فَأ  

ی عِیَالِی
َ
وثِرُ الَلَّه عَل

ُ
بَالِی وَ أ

ُ
 أ

َ
عْطِیهِ وَ لا

ُ
  فَسَوْفَ أ

قِتَالِ
ْ
صْغَرُهُمَا یُقْتَلُ فِی ال

َ
شْبَالِی أ

َ
مْسَوْا جِیَاعاً وَ هُمْ أ

َ
  أ

وَیْلُ مَعَ وَبَالٍ
ْ
ءَ یُقْتَلُ بِاغْتِیالٍ لِقَاتِلِیهِ ال

َ
  بِکَرْبَلا

کْبَال
َ ْ
ی الأ

َ
هُ زَادَتْ عَل

ُ
کُبُول ی سَفَالٍ 

َ
ارِ إِل   یَهْوِی فِی النَّ

قَـرَاحَ وَ 
ْ
مَـاءَ ال

ْ
 ال

َّ
وقُـوا إِلا

ُ
ـمْ یَذ

َ
خِـوَانِ وَ بَاتُـوا جِیَاعـاً ل

ْ
ـی ال

َ
عْطَتْـهُ جَمِیـعَ مَـا عَل

َ
ثُـمَّ عَمَـدَتْ فَأ  

اعَ  وفِ وَ طَحَنَتِ الصَّ بَاقِیَ مِنَ الصُّ
ْ
ثَ ال

ُ
ل

ُ
تِ الثّ

َ
صْبَحُوا صِیَاماً وَ عَمَدَتْ فَاطِمَةُ؟س؟ فَغَزَل

َ
 أ

مَغْرِبَ 
ْ
؟س؟ ال ی عَلِیٌّ

َّ
قْرَاصٍ لِکُلِّ وَاحِدٍ قُرْصاً وَ صَل

َ
بَاقِیَ وَ عَجَنَتْهُ وَ خَبَزَتْ مِنْهُ خَمْسَةَ أ

ْ
ال

کَسَـرَهَا  قْمَـةٍ 
ُ
 ل

ُ
ل وَّ

َ
سُـوا خَمْسَـتُهُمْ فَـأ

َ
خِـوَانَ وَ جَل

ْ
یْـهِ ال

َ
بَ إِل ـهُ فَقَـرَّ

َ
تَـی مَنْزِل

َ
؟ص؟ ثُـمَّ أ بِـیِّ مَـعَ النَّ

هْـلَ 
َ
یْکُـمْ یَـا أ

َ
مُ عَل

َ
ـلا  السَّ

َ
بَـابِ فَقَـال

ْ
مُشْـرِکِینَ قَـدْ وَقَـفَ بِال

ْ
سَـرَاءِ ال

ُ
سِـیرٌ مِـنْ أ

َ
؟س؟ إِذَا أ عَلِـیٌّ

-
َ

قْمَـةَ مِـنْ یَـدِهِ ثُـمَّ قَـال
ُّ
؟س؟ الل  تُطْعِمُونَنَـا فَوَضَـعَ عَلِـیٌّ

َ
ونَنَا وَ لا

ُ
سِـرُونَنَا وَ تَشُـدّ

ْ
ـدٍ تَأ بَیْـتِ مُحَمَّ

دٍ دٍ مُسَوَّ بِیِّ سَیِّ حْمَدَ بِنْتَ النَّ
َ
بِیِّ أ   فَاطِمُ یَا بِنْتَ النَّ

دٌ هِ مُقَیَّ ِ
ّ
 فِی غُل

ً
لا یْسَ یَهْتَدِی مُکَبَّ

َ
سِیرُ ل

َ ْ
  قَدْ جَاءَکِ الأ

یَوْمَ یَجِدْهُ فِی غَدٍ
ْ
دَ مَنْ یُطْعِمِ ال

َ
جُوعَ قَدْ تَقَدّ

ْ
یْنَا ال

َ
  یَشْکُو إِل

ارِعُ سَوْفَ یَحْصُدُ دِ مَا یَزْرَعُ الزَّ مُوَحَّ
ْ
وَاحِدِ ال

ْ
عَلِیِّ ال

ْ
  عِنْدَ ال

 تَجْعَلِیهِ یَنْکَدُ
َ

عْطِی ]فأعطنه[ وَ لا
َ
  فَأ
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-
ُ

تْ فَاطِمَةُ؟س؟ وَ هِیَ تَقُول
َ
قْبَل

َ
فَأ  

رَاعِ ِ
ّ

ی مَعَ الذ کَفِّ کَانَ غَیْرُ صَاعٍ قَدْ دَبِرَتْ  ا  مْ یَبْقَ مِمَّ
َ
  ل

 تَتْرُکْهُمَا ضَیَاعٌ
َ

یَ وَ الِلَّه هُمَا جِیَاعٌ یَا رَبِّ لا
َ

  شِبْلا
بَاعِ

ْ
رَاعَیْنِ طَوِیلُ ال ِ

ّ
خَیْرِ ذُو اصْطِنَاعٍ عَبْلُ الذ

ْ
بُوهُمَا لِل

َ
  أ

 عَبَا نَسَجْتُهَا بِصَاعٍ
َّ

سِیَ مِنْ قِنَاعٍ إِلا
ْ
ی رَأ

َ
  وَ مَا عَل

یْسَ عِنْدَهُمْ شَیْ ءٌ 
َ
صْبَحُوا مُفْطِرِینَ وَ ل

َ
تَوْهُ وَ بَاتُوا جِیَاعاً وَ أ

َ
خِوَانِ فَأ

ْ
ی ال

َ
ی مَا کَانَ عَل

َ
وَ عَمَدُوا إِل   

حُسَیْنِ؟س؟ نَحْوَ رَسُولِ الِلَّه وَ هُمَا یَرْتَعِشَانِ 
ْ
حَسَنِ وَ ال

ْ
قْبَلَ عَلِیٌّ بِال

َ
 شُعَیْبٌ فِی حَدِیثِهِ وَ أ

َ
 قَال

رَی 
َ
 مَا یَسُوؤُنِی مَا أ

َ
حَسَنِ شَدّ

ْ
بَا ال

َ
 یَا أ

َ
؟ص؟ قَال بِیُّ ا بَصُرَ بِهِمُ النَّ مَّ

َ
جُوعِ فَل

ْ
ةِ ال

َ
فِرَاخِ مِنْ شِدّ

ْ
 کَال

صِقَ بَطْنُهَا بِظَهْرِهَا مِنْ 
َ
یْهَا وَ هِیَ فِی مِحْرَابِهَا قَدْ ل

َ
قُوا إِل

َ
ی ابْنَتِی فَاطِمَةَ فَانْطَل

َ
بِکُمْ انْطَلِقْ إِل

نْتُمْ 
َ
 وَا غَوْثَـاهْ بِالِلَّه أ

َ
یْهِ وَ قَال

َ
هَـا إِل  الِلَّه؟ص؟ ضَمَّ

ُ
ـا رَآهَا رَسُـول مَّ

َ
جُـوعِ وَ غَـارَتْ عَیْنَاهَـا فَل

ْ
ةِ ال

َ
 شِـدّ

 
َ

هْلِ بَیْتِکَ قَال
َ
کَ فِی أ

َ
 الُلَّه ل

َ
أ  مَا هَیَّ

ْ
دُ خُذ  یَا مُحَمَّ

َ
رَی فَهَبَطَ جَبْرَئِیلُ فَقَال

َ
ثٍ فِیمَا أ

َ
 ثَلا

ُ
 مُنْذ

کانَ   هذا 
َ

غَ ــ إِنّ
َ
ی إِذَا بَل هْرِ حَتَّ

َ
نْسـانِ حِینٌ مِنَ الدّ ِ

ْ
ی الإ

َ
تی عَل

َ
 هَلْ أ

َ
 یَا جَبْرَئِیلُ قَال

ُ
وَ مَا آخُذ

؟ص؟  بِیُّ حَسَـنُ بْـنُ مِهْـرَانَ فِـی حَدِیثِهِ فَوَثَـبَ النَّ
ْ
 ال

َ
کانَ سَـعْیُکُمْ مَشْـکُوراً وَ قَـال کُـمْ جَـزاءً وَ 

َ
ل

نْتُمْ 
َ
 أ

ُ
یْهِمْ یَبْکِـی وَ یَقُول

َ
ی مَا بِهِمْ فَجَمَعَهُـمْ ثُمَّ انْکَبَ عَل

َ
 فَاطِمَـةَ؟س؟ فَـرَأ

َ
ـی دَخَـلَ مَنْـزِل حَتَّ

بْرارَ 
َ ْ
 الأ

َ
ــ إِنّ یَاتِ ـ

ْ
یْـهِ جَبْرَئِیـلُ بِهَـذِهِ ال

َ
نَـا غَافِـلٌ عَنْکُـمْ فَهَبَـطَ عَل

َ
رَی وَ أ

َ
ـامٍ فِیمَـا أ یَّ

َ
ثِ أ

َ
 ثَـلا

ُ
مُنْـذ

:
َ

رُونَهـا تَفْجِیراً قَال کافُـوراً. عَیْنـاً یَشْـرَبُ بِها عِبادُ الِلَّه یُفَجِّ کانَ مِزاجُهـا  سٍ 
ْ
کَأ یَشْـرَبُونَ مِـنْ 

رِ یَعْنِی عَلِیّاً وَ فَاطِمَةَ 
ْ

ذ مُؤْمِنِینَ ــ یُوفُونَ بِالنَّ
ْ
نْبِیَاءِ وَ ال

َ ْ
ی دُورِ الأ

َ
رُ إِل ؟ص؟ یُفَجَّ بِیِّ هِیَ عَیْنٌ فِی دَارِ النَّ   

 ـوَ یُطْعِمُونَ  وحاً ـ
ُ
ونَ عَابِساً کَل

ُ
هُ مُسْتَطِیراً یَقُول  ـوَ یَخافُونَ یَوْماً کانَ شَرُّ یَتَهُمْ ـ حُسَیْنَ وَ جَارِ

ْ
حَسَنَ وَ ال

ْ
 وَ ال

مُسْلِمِینَ 
ْ
کِینِ ال هُ مِسْکِیناً مِنْ مَسَا

َ
عَامِ وَ إِیثَارِهِمْ ل ی شَهْوَتِهِمْ لِلطَّ

َ
 عَل

ُ
هِ یَقُول عامَ عَلی حُبِّ  الطَّ

ما نُطْعِمُکُمْ 
َ
طْعَمُوهُمْ ــ إِنّ

َ
 إِذَا أ

ُ
مُشْرِکِینَ وَ یَقُول

ْ
سَارَی ال

ُ
سِیراً مِنْ أ

َ
مُسْلِمِینَ وَ أ

ْ
 وَ یَتِیماً مِنْ یَتَامَی ال

نْفُسِهِمْ 
َ
ضْمَرُوهُ فِی أ

َ
هُمْ أ کِنَّ

َ
هُمْ وَ ل

َ
ا ل

َ
وا هَذ

ُ
 وَ الِلَّه مَا قَال

َ
یدُ مِنْکُمْ جَزاءً وَ لا شُکُوراً قَال  لِوَجْهِ الِلَّه لا نُرِ

کُمْ  طْعَمْنَا
َ
مَا أ

َ
ا إِنّ کِنَّ

َ
یْنَا بِهِ وَ ل

َ
 شُکُوراً تُثْنُونَ عَل

َ
 نُرِیدُ جَزَاءً تُکَافُونَنَا بِهِ وَ لا

َ
ونَ لا

ُ
خْبَرَ الُلَّه بِإِضْمَارِهِمْ یَقُول

َ
 فَأ

وُجُوهِ وَ 
ْ
اهُمْ نَضْرَةً فِی ال

َ
قّ

َ
یَوْمِ وَ ل

ْ
ی ذِکْرُهُ ــ فَوَقاهُمُ الُلَّه شَرَّ ذلِکَ ال

َ
 الُلَّه تَعَال

َ
بِ ثَوَابِهِ قَال

َ
 لِوَجْهِ الِلَّه وَ طَل

کِئِینَ  بَسُونَهُ ــ مُتَّ
ْ
ةً یَسْکُنُونَهَا ــ وَ حَرِیراً یَفْتَرِشُونَهُ وَ یَل وبِ ــ وَ جَزاهُمْ بِما صَبَرُوا جَنَّ

ُ
قُل

ْ
 سُرُوراً فِی ال

 ابْنُ 
َ

نَ فِیها شَمْساً وَ لا زَمْهَرِیراً قَال ـ لا یَرَوْ ةُ ـ
َ
حَجَل

ْ
یْهِ ال

َ
رِیرُ عَل یکَةُ السَّ رِ

َ ْ
رائِکِ وَ الأ

َ ْ
ی الأ

َ
فِیها عَل

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایـت فـوق را محمّـد بـن عبّـاس؟ره؟ نیـز در تأویـل الیات بـا مختصر اختلاف 
نقـل نموده اسـت.1

ةِ  جَنَّ
ْ
هْلُ ال

َ
 أ

ُ
جِنَانُ فَیَقُول

ْ
هَا ال

َ
شْرَقَتْ ل

َ
مْسِ قَدْ أ

َ
وْا مِثْلَ الشّ

َ
ةِ إِذْ رَأ جَنَّ

ْ
ةِ فِی ال جَنَّ

ْ
هْلُ ال

َ
اسٍ فَبَیْنَا أ  عَبَّ

 
ُ

یْهِمْ جَبْرَئِیلَ فَیَقُول
َ
 اسْمُهُ إِل

َ
نَ فِیها شَمْساً فَیُرْسِلُ الُلَّه جَلّ تَ فِی کِتَابِکَ لا یَرَوْ

ْ
کَ قُل

َ
 یَا رَبِّ إِنّ

تْ 
َ
جِنَانُ مِنْ نُورِ ضَحِکِهِمَا وَ نَزَل

ْ
شْرَقَتِ ال

َ
کِنَّ عَلِیّاً وَ فَاطِمَةَ ضَحِکَا فَأ

َ
یْسَ هَذِهِ بِشَمْسٍ وَ ل

َ
 ل

کانَ سَعْیُکُمْ مَشْکُوراً ]امالی صدوق، ص 256، ح 11[ ی وَ 
َ
ی قَوْلِهِ تَعَال

َ
تی فِیهِمْ إِل

َ
هَلْ أ

قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا محمّد بـن أحمد الکاتب عن الحسـن بن بهرام عن   .1
 عثمان بن أبی شیبة عن وکیع عن المسعودی عن عمرو بن مرة عن عبد اللَّه بن الحارث 
المکتب عن أبی کثیر الزبیری عن عبد اللَّه بن العبّاس رضی اللَّه عنه قال مرض الحسن و 
ثة أیام شکرا للَّه فبرءا فوافوا  یة نذرا إن برءا صاموا ثلا  الحسین فنذر علی و فاطمة؟س؟ و الجار
یة و جرشت شعیرا لها فخبزت منه خمسة   بالنذر و صاموا فلما کان أول یوم قامت الجار
یة بالمائدة فوضعتها بین   أقراص لکل واحد منهم قرص فلما کان وقت الفطور جاءت الجار
کلـوا و إذا مسـکین بالبـاب و هـو یقـول یـا أهـل بیـت محمّـد  أیدیهـم فلمـا مـدوا أیدیهـم لیأ
کلـوا و آثـروا المسـکین فلمـا کان الیـوم  مسـکین مـن آل فـلان بالبـاب فقـال علـی؟س؟ لا تأ
کمـا فعلـت فـی الیـوم الأول فلمـا وضعـت المائـدة بیـن أیدیهـم  یـة  الثّانـی فعلـت الجار
کلـوا فـإذا یتیـم بالبـاب و هـو یقـول یـا أهـل بیـت النبـوة و معـدن الرسـالة یتیـم آل فـلان  لیأ
کان الیوم الثالث  کلوا شیئا و أطعموه الیتیم قال ففعلوا فلما  بالباب فقال علی؟س؟ لا تأ
یـة بالمائـدة فوضعتهـا فلما مدوا  یـة کمـا فعلـت فـی الیومیـن جـاءت الجار و فعلـت الجار
کبیـر یصیـح بالبـاب یـا أهـل بیـت محمّـد تأسـرونا و لا تطعمونـا؟ کلـوا و إذا شـیخ  أیدیهـم لیأ
ک اللَّه و قد آثرت هذا  قال فبکی علی؟س؟ بکاء شدیدا و قال یا بنت محمّد إنّی أحب أن یرا   
 الأسیر علی نفسک و أشبالک فقالت سبحان اللَّه ما أعجب ما نحن فیه معک أ لا ترجع إلی 
 اللَّه فی هؤلاء الصبیة الذین صنعت بهم ما صنعت و هؤلاء إلی متی یصبرون صبرنا فقال لها 
 علی؟س؟ فاللَّه یصبرک و یصبرهم و یأجرنا إن شاء اللَّه و به نستعین و علیه نتوکل و هو حسبنا 
هُمَّ بدلنا بما فاتنا من طعامنا هذا ما هو خیر منه و اشکر لنا صبرنا و لا تنسه لنا 

َّ
وَکِیلُ اَلل

ْ
 وَ نِعْمَ ال

B
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متن:

هِ 
َ
اللّ ادُ  عِ�ب ها  �بِ رَ�بُ  ْ َسش �ی  

ً
ا �ن عَ�یْ  5  

ً
ورا کا�نُ ها  احبُ مِرن کا�نَ   �ٍ

أْ
کَا مِ�نْ  و�نَ  ُ رَ�ب

ْ َسش �ی رارَ  ْ �ب
اأَ

ْ
ال �نَّ  اإِ

طِْ�مُو�نَ  ُ �ی وَ   7  
ً
را ط�ی مُسْ�ةَ  �ُ رُّ َ سش کا�نَ   

ً
وْما َ �ی و�نَ  ا�نُ حن َ �ی وَ  رِ 

دنْ
ال�نَّ �بِ و�نَ  و�نُ ُ �ی  6  

ً
را �ی حب �نْ �ةَ ها  رُو�نَ ِ

ّ حب �نَ ُ �ی

اءً  رن َ مْ حب
ُ
ک دُ مِ�نْ ر�ی هِ لا �نُ

َ
هِ اللّ ْ مْ لِوَحب

ُ
طِْ�مُک ما �نُ

�نَّ  8 اإِ
ً
را س�ی

أَ
 وَ ا

ً
ما �ی �ة َ  وَ �ی

ً
ا �ن هِ مِسْک�ی ِ

�امَ عَلی حُ�بّ الطَّ

 إنک رحیم کریم فأعطوه الطعام و بکر إلیهم النّبی؟ص؟ فی الیوم الرابع فقال ما کان من خبرکم 
 فی أیامکم هذه فأخبرته فاطمة؟س؟ بما کان فحمد اللَّه و شکره و أثنی علیه و ضحک إلیهم 
کم اللَّه و بارک لکم و بارک علیکم قد هبط علی جبرئیل من عند ربی و هو یقرأ   و قال خذوا هنأ
 

َ
 علیکم السّلام و قد شکر ما کان منکم و أعطی فاطمة سؤلها و أجاب دعوتها و تلا علیهم إِنّ
کُمْ جَزاءً وَ کانَ سَعْیُکُمْ مَشْکُوراً:

َ
 هذا کانَ ل

َ
سٍ کانَ مِزاجُها کافُوراً إلی قوله إِنّ

ْ
بْرارَ یَشْرَبُونَ مِنْ کَأ

َ ْ
الأ

کم نعیما لا ینفد و قرة عین أبد البدین هنیئا  قال و ضحک النّبی؟ص؟ و قال إن اللَّه قد أعطا   
لک یا بنت النّبی بالقرب من الرّحمن یسکنکم معه فی دار الجلال و الجمال و یکسوکم من 
 السندس و الإستبرق و الأرجوان و یسقیکم الرحیق المختوم من الولدان فأنتم أقرب الخلق 
 من الرّحمن تأمنون إذا فزع النّاس و تفرحون إذا حزن النّاس و تسعدون إذا شقی النّاس فأنتم 
یحان و فی جوار الرب العزیز الجبار هو راض عنکم غیر غضبان قد أمنتم العقاب   فی روح و ر
 و رضیتم الثواب تسألون فتعطون فتتحفون فترضون فتشفعون فتشفعون طوبی لمن کان 
کم إذا طردکم  کم النّاس و آوا  معکم و طوبی لمن أعزکم إذا خذلکم النّاس و أعانکم إذا جفا
 النّاس و نصرکم إذا قتلکم النّاس الویل لکم من أمتی و الویل لأمتی من اللَّه ثمّ قبل فاطمة 
 و بکی و قبل جبهة علی و بکی و ضم الحسن و الحسین إلی صدره و بکی و قال اللَّه خلیفتی 
 علیکم فی المحیا و الممات و أستودعکم اللَّه و هو خیر مستودع حفظ اللَّه من حفظکم و وصل 
 اللَّه من وصلکم و أعان اللَّه من أعانکم و خذل اللَّه من خذلکم و أخافکم أنا لکم سلف و أنتم عن 
ذِینَ 

َّ
 قلیل بی لاحقون و المصیر إلی اللَّه و الوقوف بین یدی اللَّه و الحساب علی اللَّه لِیَجْزِیَ ال

حُسْنَی. ]تأویل الیات، ص 725[
ْ
حْسَنُوا بِال

َ
ذِینَ أ

َّ
وا وَ یَجْزِیَ ال

ُ
ساؤُا بِما عَمِل

َ
أ
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وَ  وْمِ  �یَ
ْ
ال لِکَ  دن رَّ  َ هُ سش

َ
اللّ اهُمُ  وَ�ة �نَ  10 

ً
را مْطَر�ی �ةَ  

ً
وسا عَ�بُ  

ً
وْما َ �ی ا  �ن ِ

ّ رَ�ب مِ�نْ  ا�نُ  حن
�نَ ا 

�نَّ اإِ  9 
ً
ورا

ُ
ک ُ لا سش وَ 

�نَ  �ی کِ�أ
مُ�ةَّ  12 

ً
را حَر�ی وَ  هةً 

�نَّ َ حب رُوا  َ��بَ ما  �بِ اهُمْ  رن َ حب وَ   11 
ً
سُرُورا وَ  رَ�ةً  صنْ �نَ اهُمْ 

�ةَّ
َ
ل

13 
ً
را مْهَر�ی  وَ لا رنَ

ً
مْسا َ ها سش �ی رَوْ�نَ �ن َ کِ لا �ی را�أِ

اأَ
ْ
ی ال

َ
ها عَل �ی �ن

¬Kj
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 بر خود لازم می نماید، و »قَمطَریر« به معنای شدید در شرّ است، و »یوم قمطریر« روز سخت 

 را گویند، و »مُستَطیر« به معنای منتشر است، و »وقایة« به معنای حفظ و منع از اذیّت است، 

 و »نَضرة« رنگ های زیباست، و »نَبت ناضر و نضیر« گیاه زیبا و خُرّم است، و »سرور« اعتقاد 

 به وصول به منافع آینده است، و »أرائک« جمع أریکة به معنای حجله، و به معنای متکّائی 

 است که به آن تکیه می شود، و »زَمهَریر« سرمای سخت است، و »زنجبیل« گیاه طیّب الطعم 

گر با عسل مخلوط شود سبب قوّت و رشد انسان است و آفات را از بدن دور   است، و ا

 می کند، و »سَلسَبیل« نوشابه لذیذ و سهل است، و »وِلدان« جمع ولید به معنای غلمان 

است، و »سُندُس« دیباج رقیق و فاخر است، و »استبرق« دیباج غلیظ است که برق می زند.

ترجمه:

که با عطر خوشـی آمیخته اسـت، )5(   به یقین ابرار )و نیکان( از جامی می نوشـند 

که بندگان خاص خدا از آن می نوشند، و از هر جا بخواهند آن را جاری  از چشمه ای 

می سازند! )6( آنها به نذر خود وفا می کنند، و از روزی که شرّ و عذابش گسترده است 

 می ترسند، )7( و غذای )خود( را با اینکه به آن علاقه )و نیاز( دارند، به »مسکین« و »یتیم« 

 و »اسیر« می دهند! )8( )و می گویند:( ما شما را بخاطر خدا اطعام می کنیم، و هیچ پاداش 
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که عبوس و  و سپاسی از شما نمی خواهیم! )9( ما از پروردگارمان خائفیم در آن روزی 

 سخت است! )10( )بخاطر این عقیده و عمل( خداوند آنان را از شرّ آن روز نگه می دارد 

و آنها را می پذیرد در حالی که غرق شادی و سرورند! )11( و در برابر صبرشان، بهشت و 

 لباسهای حریر بهشتی را به آنها پاداش می دهد! )12( این در حالی است که در بهشت 

کرده اند، نه آفتاب را در آنجا می بینند و نه سرما را! )13( بر تختهای زیبا تکیه 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
ـهِ  حُبِّ ـی 

َ
عَل عَـامَ  الطَّ یُطْعِمُـونَ  وَ   * مُسْـتَطِیرًا  هُ  شَـرُّ کَانَ  یَوْمًـا  ـونَ 

ُ
یَخَاف وَ  رِ 

ْ
ـذ بِالنَّ ـونَ 

ُ
»یُوف

ـا 
َ
 شُـکُورًا * إِنّ

َ
 نُرِیـدُ مِنکُـمْ جَـزَاء وَ ل

َ
مَـا نُطْعِمُکُـمْ لِوَجْـهِ الِله ل

َ
سِـیرًا * إِنّ

َ
مِسْـکِینًا وَ یَتِیمًـا وَ أ

نَـا یَوْمًـا عَبُوسًـا قَمْطَرِیـرًا…«1 بِّ
رَّ نَخَـافُ مِـن 

امیرالمؤمنین؟س؟ در احتجات خود با ابوبکر فرمود: 

ونَ 
ُ
رِ وَ یَخَاف

ْ
ـذ ـونَ بِالنَّ

ُ
مـن تـو را بـه خـدا سـوگند می دهـم، آیـا مـن صاحـب آیـه »یُوف

هُ مُسْـتَطِیرًا« بـودم یـا تـو بـودی؟ ابوبکـر گفـت: بلکـه تـو بودی.2 کَانَ شَـرُّ یَوْمًـا 

که فرمود:  کاظم؟س؟ نقل شده  کافی از محمّد بن فضیل از امام  کتاب  در 

یَتِنَـا« یعنـی آنـان بـه نـذری وفـا 
َ

مِیثَـاقَ مِـنْ وَل
ْ
یْهِـمُ ال

َ
 عَل

َ
خَـذ

َ
ـذِی أ

َّ
رِ ال

ْ
ـذ ـونَ بِالنَّ

ُ
»یُوف

گرفتـه شـده بـود، و آن پیمـان ولایـت مـا بـود.3 کـه در میثـاق از آنـان پیمـان  کردنـد 

سوره ی انسان، آیات 7-13.  .1
فـی کتـاب الخصـال فـی احتجـاج علـی؟س؟ علی أبی بکر قال: أنشـدک بـاللَّه أنا صاحب   .2
هُ مُسْـتَطِیراً« أم أنـت؟ قـال: بـل أنـت. ]رواه فی  رِ وَ یَخافُـونَ یَوْمـاً کانَ شَـرُّ

ْ
ـذ الایـة »یُوفُـونَ بِالنَّ

تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 477، ح 25[
علـی بـن محمّـد عـن بعـض أصحابنـا عـن ابـن محبوب عـن محمّد بـن الفضیـل عن أبی   .3
رِ« قـال: یوفـون بالنـذر الـذی أخـذ 

ْ
ـذ الحسـن الماضـی؟س؟ قـال: قلـت قولـه: »یُوفُـونَ بِالنَّ

کافـی[ علیهـم فـی المیثـاق مـن ولایتنـا. ]همـان، ح 27؛ 
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کاظم؟س؟ می فرماید:  امام 

ی مـرگ او را  سـزاوار اسـت انسـان بـر اهـل و عیـال خـود توسـعه بدهـد تا آنـان آرزو

ـهِ مِسْـکِینًا وَ  ـی حُبِّ
َ
عَـامَ عَل نکننـد و سـپس ایـن آیـه را تـلاوت نمـود »وَ یُطْعِمُـونَ الطَّ

سِـیرًا« سـپس فرمود: عیال اسـیر انسـان اسـت، و سـزاوار اسـت هنگامی 
َ
یَتِیمًا وَ أ

کـه خداونـد نعمـت بیشـتری به انسـان می دهد، به عیالات خود توسـعه بدهد، 

کـه فرمـود: »خداونـد بـه فلانـی نعمـت عطـا نمـود، و او بـه عیـالات خـود  تـا ایـن 

ی حدیـث  گـذارد، و او بُـرد و بـاز نگردانـد« راو توسـعه نـداد، و نـزد فـلان شـخص 
گویـد: آن شـخص در مجلـس حاضـر بود.1 د 

ّ
معمّـر بـن خـلا

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

ـاسُ نِیَـامٌ« یعنـی بهتریـن  ـی وَ النَّ
َّ
مَ وَ صَل

َ
ـا شَـی السَّ

ْ
ف

َ
عَـامَ وَ أ طْعَـمَ الطَّ

َ
»خَیْرُکُـمْ مَـنْ أ

کـه به مـردم اطعام نماینـد، و با صدای بلند سـلام کنند،  شـما کسـانی هسـتند 
کـه مـردم در خوابنـد نمـاز بخوانند.2 و هنگامـی 

أبـی  عـن  خـلاد  بـن  معمـر  عـن  عیسـی  بـن  محمّـد  بـن  أحمـد  عـن  یحیـی  بـن  محمّـد   .1
الحسـن؟س؟ قـال: ینبغـی للرجـل ان یوسـع علـی عیالـه لئـلا یتمنـوا موتـه، و تـلا هـذه الایـة 
سِـیراً« قال: الأسـیر عیال: الرجل ینبغی 

َ
هِ مِسْـکِیناً وَ یَتِیماً وَ أ عامَ عَلی حُبِّ »وَ یُطْعِمُونَ الطَّ

یـد فـی النعمـة ان یزیـد أسـرائه فـی السـعة علیهـم، ثـمّ قـال: ان فلانـا أنعـم اللَّه  للرجـل إذا ز
کان فلان حاضرا.  علیه بنعمة فمنعها أسراء و جعلها عند فلان فذهب بها قال معمر: و 

کافـی[ ]همـان، ص 478، ح 30؛ 
کتـاب الخصـال عـن المنکـدر باسـناده قـال: قـال رسـول اللَّه؟ص؟: خیرکـم مـن أطعـم  فـی   .2

الطعـام و أفشـی السّـلام و صلـی و النّـاس نیـام. ]همـان، ح 31[
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ـهِ« حـب اللَّه  ـی حُبِّ
َ
گفتـم: معنـای »عَل گویـد: بـه حضـرت رضـا؟س؟  د 

ّ
معمّـر بـن خـلا

اسـت و یـا حـبّ الطعـام اسـت؟ فرمـود: 
حبّ الطعام است.1

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 
عَامَ…« زکات نیست.2 مقصود از »وَ یُطْعِمُونَ الطَّ

عنـه عـن أبیـه عـن معمـر بـن خـلاد عـن أبـی الحسـن الرّضـا؟س؟ فـی قـول اللَّه وَ یُطْعِمُـونَ   .1
الطعـام.  حـب  قـال  الطعـام  حـب  أو  اللَّه  حـب  قلـت  قـال  مِسْـکِیناً  ـهِ  حُبِّ عَلـی  عـامَ   الطَّ

]محاسن، ج 2، ص 397، ح 71[
مَغْرَاءِ 

ْ
بِـی ال

َ
ـوبَ عَنْ أ یُّ

َ
ةَ بْنِ أ

َ
حُسَـیْنِ بْـنِ سَـعِیدٍ عَـنْ فَضَال

ْ
بِیـهِ عَـنِ ال

َ
عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ  .2

کَاةَ  کَرُوا الزَّ
َ

مْوَالِ فَذ
َ ْ
صْحَابِ الأ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ وَ مَعَنَا بَعْضُ أ

َ
ا عِنْدَ أ کُنَّ  

َ
بِی بَصِیرٍ قَال

َ
عَنْ أ

مَا حَقَنَ 
َ
مَا هُوَ شَـیْ ءٌ ظَاهِرٌ إِنّ

َ
یْـسَ یُحْمَـدُ بِهَا صَاحِبُهَا وَ إِنّ

َ
کَاةَ ل  الـزَّ

َ
بُـو عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ إِنّ

َ
 أ

َ
فَقَـال

مْوَالِکُمْ غَیْرَ 
َ
یْکُمْ فِـی أ

َ
 عَل

َ
ةٌ وَ إِنّ

َ
هُ صَـلا

َ
ـمْ تُقْبَلْ ل

َ
هَا ل ـمْ یُؤَدِّ

َ
ـوْ ل

َ
یَ بِهَـا مُسْـلِماً وَ ل بِهَـا دَمَـهُ وَ سُـمِّ

 مَا تَسْـمَعُ 
َ
 سُـبْحَانَ الِلَّه أ

َ
کَاةِ فَقَـال مْوَالِنَـا غَیْـرُ الـزَّ

َ
یْنَـا فِـی أ

َ
حَـکَ الُلَّه وَ مَـا عَل

َ
صْل

َ
ـتُ أ

ْ
کَاةِ فَقُل الـزَّ

تُ مَا 
ْ
 قُل

َ
مَحْرُومِ قَـال

ْ
ـائِلِ وَ ال ـومٌ. لِلسَّ

ُ
مْوالِهِـمْ حَـقٌّ مَعْل

َ
ذِیـنَ فِـی أ

َّ
کِتَابِـهِ وَ ال  فِـی 

ُ
الَلَّه؟عز؟ یَقُـول

وْ 
َ
یَـوْمِ أ

ْ
جُـلُ فِـی مَالِـهِ یُعْطِیـهِ فِـی ال ـهُ الرَّ

ُ
ـیْ ءُ یَعْمَل

َ
 هُـوَ الشّ

َ
یْنَـا قَـال

َ
ـذِی عَل

َّ
ـومُ ال

ُ
مَعْل

ْ
حَـقُّ ال

ْ
ذَا ال

 
َ

ماعُونَ قَال
ْ
هُ؟عز؟ وَ یَمْنَعُـونَ ال

َ
یْـهِ وَ قَوْل

َ
ـهُ یَدُومُ عَل

َ
نّ
َ
کَثُـرَ غَیْـرَ أ وْ 

َ
 أ

َ
ـهْرِ قَـلّ

َ
وْ فِـی الشّ

َ
جُمْعَـةِ أ

ْ
فِـی ال

نَا 
َ
 ل

َ
هُ إِنّ

َ
تُ ل

ْ
کَاةُ فَقُل بَیْتِ یُعِیرُهُ وَ مِنْهُ الـزَّ

ْ
مَعْـرُوفُ یَصْطَنِعُـهُ وَ مَتَاعُ ال

ْ
قَـرْضُ یُقْرِضُـهُ وَ ال

ْ
هُـوَ ال

یْکُمْ 
َ
یْسَ عَل

َ
 ل

َ
 لا

َ
یْنَا جُنَاحٌ إِنْ نَمْنَعْهُمْ فَقَال

َ
فْسَـدُوهُ فَعَل

َ
کَسَـرُوهُ وَ أ عَرْنَاهُمْ مَتَاعاً 

َ
جِیرَاناً إِذَا أ

هِ مِسْـکِیناً  عـامَ عَلـی حُبِّ ـهُ وَ یُطْعِمُـونَ الطَّ
َ
ـتُ ل

ْ
 قُل

َ
لِـکَ قَـال

َ
کَذ کَانُـوا  جُنَـاحٌ إِنْ تَمْنَعُوهُـمْ إِذَا 

هارِ  یْـلِ وَ النَّ
َّ
هُمْ بِالل

َ
مْوال

َ
ذِینَ یُنْفِقُـونَ أ

َّ
ـهُ؟عز؟ ال

ُ
ـتُ قَوْل

ْ
کَاةِ قُل یْـسَ مِـنَ الـزَّ

َ
 ل

َ
سِـیراً قَـال

َ
وَ یَتِیمـاً وَ أ

ا هِیَ وَ إِنْ  دَقاتِ فَنِعِمَّ هُ؟عز؟ ــ إِنْ تُبْدُوا الصَّ
ُ
تُ قَوْل

ْ
 فَقُل

َ
کَاةِ قَال یْسَ مِنَ الزَّ

َ
 ل

َ
ا وَ عَلانِیَةً قَال سِرًّ

کَاةِ.  یْسَ مِنَ الزَّ
َ
تُکَ قَرَابَتَکَ ل

َ
کَاةِ وَ صِل یْسَ مِنَ الزَّ

َ
 ل

َ
کُمْ قَال

َ
فُقَراءَ فَهُوَ خَیْرٌ ل

ْ
 تُخْفُوها وَ تُؤْتُوهَا ال

]رواه فی الکافی، ج 3، ص 499، ح 9[
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سوره ی انسان، آیات 14 تا 31

متن:

وَ  هةٍ 
صنَّ �نِ مِ�نْ  هةٍ  �یَ �نِ

آ
ا �بِ هِمْ  �یْ

َ
عَل طا�نُ  �یُ وَ   14 لاً  ل�ی

دنْ �ةَ ها  طُو�نُ �ةُ �ةْ 
َ
ل ِ

ّ
ل دنُ وَ  ها 

ُ
لال ِ طن هِمْ  �یْ

َ
عَل هةً  �یَ دا�نِ وَ 

 
ً
سا

أْ
کَا ها  �ی �ن وْ�نَ  ُسْ�ةَ �ی وَ   16  

ً
را د�ی

�ةْ �ةَ رُوها 
َ

دّ �ةَ هةٍ 
صنَّ �نِ مِ�نْ  رَا  وار�ی �ةَ  15 رَا  وار�ی �ةَ کا�نَ�ةْ  کْوا�بٍ 

أَ
ا

ُ�و�نَ 
َّ
ل مُحنَ �ا�نٌ 

ْ
وِل هِمْ  �یْ

َ
عَل طُو�نُ  َ �ی وَ   18 لاً  �ی سَ�ب

ْ
سَل ی  سَمَّ

�ةُ ها  �ی �ن  
ً
ا �ن عَ�یْ  17 لاً  �ی �ب َ حب

�نْ رنَ ها  ُ احب مِرن کا�نَ 

هُمْ   20 عالِ�یَ
ً
را �ی  کَ�ب

ً
کا

ْ
 وَ مُل

ً
ما ��ی ْ�ةَ �نَ �ی

أَ
مَّ رَا

َ ْ�ةَ �ش �ی
أَ
ا رَا دن  19 وَ اإِ

ً
ورا ُ �ش  مَ�نْ

ً
ا وأ

ُ
ل وأْ

ُ
هُمْ ل �ةَ هُمْ حَسِ�بْ �ةَ ْ �ی

أَ
ا رَا دن اإِ

�نَّ   21 اإِ
ً
 طَهُورا

ً
ا را�ب

َ ُّهُمْ سش اهُمْ رَ�ب هةٍ وَ سَ�ة
صنَّ ساوِرَ مِ�نْ �نِ

أَ
وا ا

ُّ
رَ�ةٌ وَ ُ�ل �بْ

سْ�ةَ رٌ وَ اإِ صنْ دٍُ� حنُ ا�بُ سُ�ن �ی �شِ

لاً 23  �ی رن �نْ �نَ �ةَ
آ
رْا �ةُ

ْ
کَ ال �یْ

َ
ا عَل �ن

ْ
ل رنَّ حْ�نُ �نَ

ا �نَ
�نَّ  22 اإِ

ً
ورا

ُ
ک ْ مْ مَسش

ُ
ک اءً وَ کا�نَ سَْ��یُ رن َ مْ حب

ُ
ک

َ
ا کا�نَ ل هدن

لاً 25  ��ی
أَ
رَ�ةً وَ ا

ْ
ک ُ کَ �ب ِ

ّ کُرِ اسْمَ رَ�ب  24 وَ ادنْ
ً
ورا وْ کَ�نُ

أَ
 ا

ً
ما �شِ

آ
هُمْ ا طِعْ مِ�نْ کَ وَ لا �ةُ ِ

ّ مِ رَ�ب
ْ
رْ لِحُک اْ��بِ �نَ

رُو�نَ وَراءَهُمْ 
دنَ هةَ وَ �یَ

َ
ل �ا�بِ

ْ
و�نَ ال حِ�بُّ ُ لاءِ �ی �نَّ هوأُ لاً 26 اإِ لاً طَو�ی �یْ

َ
حْهُ ل ِ

هُ وَ سَ�بّ
َ
ْ� ل اسْحبُ لِ �نَ �یْ

َّ
وَ مِ�نَ الل

�نَّ  اإِ لاً 28  د�ی �بْ
�ةَ هُمْ 

َ
ال مْ�ش

أَ
ا ا  �ن

ْ
ل

َ
دّ �بَ ا  �ن �أْ ا سشِ دن اإِ وَ  سْرَهُمْ 

أَ
ا ا  دَدْ�ن َ وَ سش اهُمْ  �ن �ةْ

َ
ل حْ�نُ �نَ

�نَ لاً 27  �ی �ة
َ �ش  

ً
وْما َ �ی

هَ کا�نَ 
َ
�نَّ اللّ هُ اإِ

َ
اءَ اللّ َسش �نْ �ی

أَ
 ا

لاَّ  اإِ
�نَ اوأُ سش

لاً 29 وَ ما �ةَ �ی هِ سَ�ب ِ
لی رَ�بّ  اإِ

دنَ حنَ
اءَ ا�ةَّ مَ�نْ سش کِرَ�ةٌ �نَ

دنْ ِ� �ةَ هدنِ

31 
ً
ما ل�ی

أَ
 ا

ً
ا ا�ب هُمْ عَ�ن

َ
 ل

َ
عَّ�

أَ
�نَ ا الِم�ی

هِ وَ الطنَّ اءُ �نی رَحْمَ�ةِ َسش لُ مَ�نْ �ی دْ�نِ  30 �یُ
ً
ما  حَک�ی

ً
ما عَل�ی

¬Kj

لغات:

لت قُطوفها« یعنی سُخّرت ثمارها و قُرّبت منهم، و »أکواب« 
ّ
 »دانیةً« یعنی قریبةً، و »ذُلِ

که در  ةٍ« یعنی ظرف هایی 
َ

که دسته ای ندارد، و »قَواریرَ من فِضّ ظرف های بزرگ است 

« یعنی صُنعت لهم 
ً
 شفّافی مانند شیشه و در نرمی مانند نقره می باشد، و »قَدّروها تقدیرا

ة 
ّ

 علی قدر مرادهم و اشتهائهم، و »مزاجها زنجبیاً« یعنی شرابهم مخلوط بزنجبیل للذ

سَبیل« شراب سهل لذیذ معروف است، و »ولدان« جمع ولید به 
ْ
 کما هو عادة العرب، و »سَل

4 2 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



 معنی الغلمان است، و »سندس« الدیباج الرقیق الفاخر، و »استبرق« دیباج غلیظ درخشنده 

سْر« به معنای شدّ است، و قَتَبٌ مأسور: یعنی مشدود، و منه الأسیر لأنّه یؤخذ 
َ
 است، و »ا

 بأسره ای بشدّه قبل أن یحلّ، ثمّ صار بکثرة الاستعمال بمعنی جمیعه.
ْ

و یُشدّ، و خُذ

ترجمه:

و در حالی است که سایه های درختان بهشتی بر آنها فرو افتاده و چیدن میوه هایش 

گـرد آنهـا ظرفهایـی سـیمین و قدحهایـی بلوریـن  گردا  بسـیار آسـان اسـت! )14( و در 

ینی از نقره، که آنها را   می گردانند )پر از بهترین غذاها و نوشیدنی ها(، )15( ظرفهای بلور

 به اندازه مناسب آماده کرده اند! )16( و در آنجا از جامهایی سیراب می شوند که لبریز 

کـه نامـش  از شـراب طهـوری آمیختـه بـا زنجبیـل اسـت، )17( از چشـمه ای در بهشـت 

 سلسبیل است! )18( و بر گردشان )برای پذیرایی( نوجوانانی جاودانی می گردند که هر گاه 

کنده اند! )19( و هنگامی که آنجا را ببینی نعمتها  ید پرا آنها را ببینی گمان می کنی مروار

 و ملـک عظیمـی را می بینـی! )20( بـر انـدام آنهـا ]بهشـتیان[ لباسـهایی اسـت از حریـر 

نازک سبز رنگ، و از دیبای ضخیم، و با دستبندهایی از نقره آراسته اند، و پروردگارشان 

 شـراب طهـور بـه آنـان می نوشـاند! )21( ایـن پـاداش شماسـت، و سـعی و تـلاش شـما 

ماً ما قرآن را بر تو نازل کردیم! )23( پس در )تبلیغ و اجرای( 
ّ
 مورد قدردانی است! )22( مسل

 حکم پروردگارت شکیبا )و با استقامت( باش، و از هیچ گنهکار یا کافری از آنان اطاعت 

 مکن! )24( و نام پروردگارت را هر صبح و شام به یاد آور! )25( و در شبانگاه برای او سجده 

 کن، و مقداری طولانی از شب، او را تسبیح گوی! )26( آنها زندگی زودگذر دنیا را دوست 

که روز سـختی را پشـت سـر خود رها می کنند! )27( ما آنها را آفریدیم   دارند، در حالی 

 و پیوندهای وجودشان را محکم کردیم، و هر زمان بخواهیم جای آنان را به گروه دیگری 

کـس بخواهـد )بـا اسـتفاده از  می دهیـم! )28( ایـن یـک تذکـر و یـادآوری اسـت، و هـر 
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آن( راهی به سـوی پروردگارش برمی گزیند! )29( و شـما هیچ چیز را نمی خواهید مگر 

اینکـه خـدا بخواهـد، خداونـد دانـا و حکیـم بـوده و هسـت! )30( و هـر کـس را بخواهـد 

بـرای ظالمـان عـذاب  و  وارد می کنـد،  بدانـد( در رحمـت )وسـیع( خـود  )و شایسـته 

کـی آمـاده سـاخته اسـت! )31( دردنا

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
1»

ً
لِیا

ْ
هَا تَذ

ُ
تْ قُطُوف

َ
ل ِ

ّ
هَا وَ ذُل

ُ
ل

َ
یْهِمْ ظِا

َ
»وَ دَانِیَةً عَل

امام باقر؟س؟ می فرماید: رسول خدا؟ص؟ در معنای آیه فوق فرمود: 

تذلیـل بـه معنـای نزدیـک بـودن میوه هـا بـه آنان اسـت، و مؤمن از هر نـوع میوه ی 

بهشـتی مایـل باشـد، نزدیـک دهـان اوسـت، و او بـر سـریر و متـکّای خـود تکیـه 

نموده اسـت، و انواع میوه ها به او می گویند: ای ولیّ خدا از من بخور قبل از آن 
کـه از میوه هـای دیگـر بخوری.2

رُوهَا تَقْدِیرًا«3
َ

ةٍ قَدّ
َ

یرَ مِن فِضّ یرَا * قَوَارِ کْوَابٍ کَانَتْ قَوَارِ
َ
ةٍ وَ أ

َ
ن فِضّ یْهِم بِآنِیَةٍ مِّ

َ
»وَ یُطَافُ عَل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

که دسته ندارد. کوزه های بزرگی است  کواب  ا

سوره ی انسان، آیه ی 14.  .1
فی روضة الکافی علی بن إبراهیم عن أبیه عن ابن محبوب عن محمّد بن إسحاق المدنی   .2
ها وَ 

ُ
یْهِمْ ظِلال

َ
عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال: ان رسـول اللَّه؟ص؟ سـئل عن قول اللَّه؟عز؟: وَ دانِیَـةً عَل

 من قربها منهم یتناول المؤمن من النوع الذی یشتهیه من الثمار فیه 
ً

لِیلا
ْ

تْ قُطُوفُها تَذ
َ
ل ِ

ّ
ذُل

کل هذه قبلی.  کهة لیقلن لولی اللَّه یا ولی اللَّه کلنی قبل ان تأ  و هو متکئ و ان الأنواع من الفا
]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 481، ح 47[

سوره ی انسان، آیات 15 و 16.  .3
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که فرمود:  و در تفسیر قمّی و مجمع البیان از امام صادق؟س؟ نقل شده 
نقره ی بهشتی مانند بلور و شیشه است.1

2»
ً

سَبِیا
ْ
ی سَل  * عَیْنًا فِیهَا تُسَمَّ

ً
کَانَ مِزَاجُهَا زَنجَبِیا سًا 

ْ
کَأ »وَ یُسْقَوْنَ فِیهَا 

که فرمود:  کتاب خصال از رسول خدا؟ص؟ نقل شده  در 

خداونـد بـه مـن پنـج چیـز عطا نمود، و به علی؟س؟ نیز پنج چیز عطا کرد: به من 
کوثر عطا نمود و به علی سلسبیل عطا کرد….3

کـه مـردی از یهـود بـه رسـول خـدا؟ص؟  کتـاب علـل نقـل نمـوده  مرحـوم صـدوق در 

کـه اهـل بهشـت می خورنـد چیسـت؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود:  گفـت: نخسـتین چیـزی 

کـه می خورنـد جگـر حـوت یعنـی ماهـی بـزرگ اسـت. مـرد یهـودی  اوّل چیـزی 

گفـت: پـس از آن چـه نوشـابه ای خواهند نوشـید؟ فرمود: نوشـابه سلسـبیل. مرد 
گفتـی.4 گفـت: راسـت  یهـودی 

کمـا ینفـذ  فـی المجمـع عـن الصّـادق؟س؟ و القمّـی قـال ینفـذ البصـر فـی فضّـة الجنّـة   .1
قیـل  تَقْدِیـراً  رُوهـا 

َ
قَدّ و  فـی الأولـی خاصّـة  و  بالتنویـن فیهمـا  قواریـراً  قـرئ  و  الزّجـاج  فـی 

کمـا تمنّوهـا او قدّروهـا بأعمالهـم  ای قدّروهـا فـی أنفسـهم فجـاءت مقادیرهـا و اشـکالها 
اشـتهاهم.  قـدر  علـی  شـرابها  بهـا  الطائفـون  قـدّر  او  حسـبها  علـی  فجـاءت   الصالحـة 

]رواه فی تفسیر الصافی، ج 5، ص 263[
سوره ی انسان، آیات 17 و 18.  .2

فـی الخصـال عـن النّبـیّ؟ص؟ اعطانـی اللَّه خمسـاً و اعطـی علیّـاً خمسـاً اعطانـی الکوثـر و   .3
]همـان، ص 264[ السلسـبیل.  أعطـاه 

کتاب علل الشـرائع باسـناده الی عبد اللَّه بن مرة عن ثوبان قال یهودی للنبی؟صل؟:  فی   .4 
کل أهل الجنّة إذا دخلوها؟ قال: کبد الحوت قال: فما شرابهم علی أثر ذلک؟   فما أول ما یأ

قال: السلسبیل قال: صدقت. ]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 481، ح 50[
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یْـتَ ثَـمَّ 
َ
نثُـورًا * وَ إِذَا رَأ ـؤًا مَّ

ُ
ؤْل

ُ
یْتَهُـمْ حَسِـبْتَهُمْ ل

َ
ـدُونَ إِذَا رَأ

َّ
خَل ـدَانٌ مُّ

ْ
یْهِـمْ وِل

َ
»وَ یَطُـوفُ عَل

کَبِیـرًا«1 ـکًا 
ْ
یْـتَ نَعِیمًـا وَ مُل

َ
رَأ

کَبِیر« چیسـت  ک 
ْ
گویـد: بـه امـام صادق؟س؟ گفتـم: مقصـود از »مُل عبّـاس بـن یزیـد 

کـه خداونـد آن را بـزرگ دانسـته اسـت؟ فرمود: 

کـه خداونـد اهـل بهشـت را داخل بهشـت می کند، ملکـی را نزد ولیّی  هنگامـی 

از اولیـای خـود می فرسـتد، و حاجبیـن و دربانـان بـه او می گوینـد: »بایـد توقّـف 

کنـی تـا بـرای تـو اجـازه بگیریـم« از ایـن رو فرسـتاده خداونـد، بـدون اذن و اجـازه 
کبیر اسـت.2 نمی توانـد وارد بـر ولـیّ خـدا شـود، و ایـن معنـای ملـک 

که فرمود:  کافی و تفسیر قمّی از امام باقر؟س؟ نقل شده  و در 

ـــ  می شـود  آن  غرفه هـای  و  بهشـتی  باغسـتان های  داخـل  مؤمـن  کـه  هنگامـی 

کَبِیرًا« ــ از ناحیه  کًا 
ْ
یْتَ نَعِیمًا وَ مُل

َ
یْتَ ثَمَّ رَأ

َ
که خداوند می فرماید: »وَ إِذَا رَأ چنان 

ئکـه از ناحیه  کرامـت و نعمـت و ملـک عظیمـی خواهد داشـت، و ملا خداونـد 

خداوند، بر او وارد می شوند، و باید با اذن و اجازه ی او وارد شوند و این معنای 
ملـک عظیـم اسـت. و تمـام حدیـث در سـوره رعـد و فاطر و زمر گذشـت.3

سوره ی انسان 19 و 20.  .1
فـی کتـاب معانـی الاخبـار أبی؟ره؟ قال: حدثنا سـعد بن عبد اللَّه عن الحسـن بن موسـی   .2
 الخشاب عن یزید بن إسحاق عن عبّاس بن یزید قال: قلت لأبی عبد اللَّه؟س؟ ــ و کنت 
کاً کَبِیراً ما هذا الملک 

ْ
یْتَ نَعِیماً وَ مُل

َ
یْتَ ثَمَّ رَأ

َ
 عنده ذات یوم: ــ أخبرنی عن قول اللَّه؟عز؟: وَ إِذا رَأ

 الذی کبر اللَّه؟عز؟ حتی سماه کبیرا؟ قال: إذا ادخل اللَّه أهل الجنّة الجنّة أرسل رسولا الی ولی 
 من أولیائه فیجد الحجبة علی بابه، فتقول له: قف حتی نستأذن لک فما یصل الیه رسول 

کَبِیراً«. ]همان، ح 52[ کاً 
ْ
یْتَ نَعِیماً وَ مُل

َ
یْتَ ثَمَّ رَأ

َ
ربه الا بإذن، فهو قوله؟عز؟: »وَ إِذا رَأ

فی الکافی و القمّی عن الباقر؟س؟ فی حدیث یصف فیه حال المؤمن إذا دخل الجنان و   .3
 الغرف انه قال فی هذه الیة یعنی بذلک ولیّ اللَّه و ما هو من الکرامة و النعیم و الملک العظیم 
B
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هُمْ شَرَابًا طَهُورًا«1 بُّ ةٍ وَ سَقَاهُمْ رَ
َ

سَاوِرَ مِن فِضّ
َ
وا أ

ُّ
»عَالِیَهُمْ ثِیَابُ سُندُسٍ خُضْرٌ وَ إِسْتَبْرَقٌ وَ حُل

گوید:  ابوالدرداء 

کـه روزی نـام بهشـت و  رسـول خـدا؟ص؟ همـواره مـردم را متذکّـر می نمـود، تـا ایـن 

کـرد، و  یـان بهشـتی  نعمت هـای بهشـتی را یـادآور شـد و یـادی از بهشـت و حور

در آن روز یکـی از اعـراب بادیه نشـین آنجـا بـود، و چـون سـخنان آن حضـرت را 

ت بخـش 
ّ

شـنید برآشـفت و گفـت: یـا رسـول اللَّه آیـا در بهشـت شـنیدنی های لذ

نیـز وجـود دارد؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمود: آری در بهشـت نهری وجـود دارد، که در 

که احدی  دو طرف آن دخترانِ بکر و سفیدرویی قرار دارند، و با صداهای زیبا 
نشـنیده آوازه خوانـی می کننـد، و ایـن افضـل نعمت های بهشـتی می باشـد.2

کـه گویـد: بـه امـام صـادق؟س؟ گفتـم: فدای  و در تفسـیر قمّـی از ابوبصیـر نقـل شـده 

کنید؟ امام صادق؟س؟ فرمود:  شـما شـوم، ای فرزند رسـول خدا، مرا تشـویق و امیدوار 

ای ابامحمّـد! کم تریـن درجـه نعمت های بهشـتی این اسـت که بوی بهشـت از 

فاصله مسـافت هزار سـال دنیا به اهل بهشـت می رسـد…

گوید:  ف 
ّ
مؤل

حدیث فوق مفصّل است و در پاورقی مشاهده می شود.3

 باذنه فذلک الملک العظیم 
ّ

ئکة من رسل اللَّه لیستأذنون علیه فلا یدخلون علیه الا  و انّ الملا
و قد مضی تمام الحدیث فی الرعد و الفاطر و الزمر. ]تفسیر صافی، ج 5، ص 264[

سوره ی انسان، آیه ی 21.  .1
و عن أبی الدرداء قال: کان رسول اللَّه؟ص؟ یذکر النّاس فذکر الجنّة و ما فیها من الأزواج و النعیم   .2 
و فی القوم أعرابی فجثا لرکبتیه و قال: یا رسول اللَّه هل فی الجنّة من سماع؟ قال: نعم، یا 
ئق   أعرابی، ان فی الجنّة نهرا حافتاه الأبکار من کل بیضاء یتغنین بأصوات لم تسمع الخلا

بمثلها قط، فذلک أفضل نعیم الجنّة. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 484، ح 55[
فی الکافی: حدثنی أبی عن ابن أبی عمیر عن أبی بصیر قال قلت لأبی عبد اللَّه؟س؟ جعلت   .3 
B
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گوید: رسول خدا؟ص؟ فرمود:  ابو امامۀ باهلی 

هیـچ بنـده ای داخـل بهشـت نمی شـود مگـر آنکـه دو نفـر از حورالعیـن بالای سـر 

کنون جنّ   او و دو نفـر دیگـر پاییـن پـای او می نشـینند، و با زیباترین صوت که تا

یحها  ک یـا ابـن رسـول اللَّه شـوقنی فقـال یـا أبـا محمّد إن مـن أدنی نعیـم الجنّة یوجـد ر فـدا
مـن مسـیرة ألـف عـام مـن مسـافة الدّنیا و إن أدنـی أهل الجنّة منزلا لو نزل بـه أهل الثّقلین 
الجن و الإنس لوسـعهم طعاما و شـرابا و لا ینقص مما عنده شـی ء و إن أیسـر أهل الجنّة 
منزلـة مـن یدخـل الجنّـة فیرفـع لـه ثلاث حدائـق فإذا دخل أدناهـن رأی فیها مـن الأزواج و 
الخدم و الأنهار و الأثمار ما شاء اللَّه مما یمل عینه قرة و قلبه مسرة فإذا شکر اللَّه و حمده 
قیـل لـه ارفـع رأسـک إلـی الحدیقة الثّانیة ففیهـا ما لیس فی الأخری فیقـول یا رب أعطنی 
هـذه فیقـول اللَّه تعالـی إن أعطیتـک إیاهـا سـألتنی غیرهـا فیقـول رب هـذه هـذه فـإذا هـو 

دخلهـا شـکر اللَّه و حمده قـال فیقال:
افتحوا له باب الجنّة و یقال له ارفع رأسک فإذا قد فتح له باب من الخلد و یری أضعاف    
کان فیما قبل فیقول عند تضاعف مسراته رب لک الحمد الذی لا یحصی إذ مننت  ما 
ک زدنی  علـی بالجنـان و نجیتنـی مـن النّیـران قـال أبو بصیـر فبکیت قلت له جعلـت فدا
یة أعجبته  قـال یـا أبـا محمّـد إن فـی الجنّة نهرا فی حافته جوار نابتـات إذا مر المؤمن بجار
ک زدنـی قـال المؤمـن یـزوج ثمانمائـة  قلعهـا و أنبـت اللَّه مکانهـا أخـری قلـت جعلـت فـدا
ک ثمانمائـة  عـذراء و أربعـة آلاف ثیـب و زوجتیـن مـن الحـور العیـن قلـت جعلـت فـدا
 وجدها کذلـک قلت جعلت 

ّ
عـذراء قـال: نعـم مـا یفـرش ]یفتـرش یفترس[ فیهن شـیئا إلا

ک مـن أی شـی ء خلقـن الحـور العیـن قال: من تربـة الجنّة النورانیة و یری مخ سـاقیها  فـدا
کلام یکلمن  ک أ لهن  کبده مرآتها، قلت جعلت فدا کبدها مرآته و  من وراء سبعین حلة 
ئق بمثله، قلت ما هـو قال یقلن  بـه أهـل الجنّـة قـال نعـم کلام یتکلمـن بـه لم یسـمع الخلا
نحـن الخالـدات فـلا نمـوت و نحـن الناعمـات فـلا نبـؤس و نحـن المقیمـات فـلا نظعـن و 
نحـن الراضیـات فـلا نسـخط طوبـی لمـن خلـق لنا و طوبی لمـن خلقنا له نحـن اللواتی لو 

أن قـرن إحدانـا علـق فـی جـو السـماء لأغشـی نوره الأبصار. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 81[
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و انـس نشـنیده اند بـرای او آوازه خوانـی می کننـد، و سـخن آنان حمد و سـتایش 
و تقدیس خداوند اسـت و با مزمار شـیطانی نیسـت.1

 امام صادق؟س؟ ضمن حدیث مفصّلی در پاسخ کسی که گفت: چگونه نعمت های 

کـه می بیننـد نزدیـکان آنـان بـه  گـوارا خواهـد بـود، در حالـی  بهشـتی بـرای اهـل بهشـت 

ب می باشـند؟! امـام؟س؟ فرمـود: 
ّ

بهشـت نیامده انـد، و بـه دوزخ رفته انـد، و در آن معـذ

فرامـوش  »آنـان  گفته انـد:  او؟سهم؟[  اهل بیـت  و  خـدا  پیامبـر  ]یعنـی  علـم  اهـل 

می کننـد« و برخـی فرموده انـد: انتظار آمدن آنان را به بهشـت دارند، و امیدوارند 
کـه در اعـراف بیـن بهشـت و دوزخ باشـند.2

امام صادق؟س؟ در تفسیر »عَالِیَهُمْ ثِیَابُ سُندُسٍ خُضْرٌ« فرمود: 

قـرار  آنـان  سـر  بـالای  سـبز  سـندس  لبـاس  یعنـی  بَسُـونَهَا« 
ْ
یَل

َ
ف یَـابُ  الثِّ وهُـمُ 

ُ
»تَعْل

می پوشـند.3 و  می گیـرد 

امام باقر؟س؟ می فرماید: رسول خدا به امیرالمؤمنین )صلوات اللَّه علیهما( فرمود: 

که هر برگی از آن بر سـر هزار نفر سـایه می افکند،  بر درب بهشـت درختی اسـت 

عن ابی أمامة الباهلی ان رسول اللَّه؟ص؟ قال: ما من عبد یدخل الجنّة الا و یجلس عند رأسه   .1 
 و عند رجلیه ثنتان من الحور العین یغنیانه بأحسن صوت سمعه الانس و الجن، و لیس 
بمزمار الشیطان و لکن بتحمید اللَّه و تقدیسه. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 484، ح 56[
فی کتاب الاحتجاج للطبرسی؟ره؟ عن أبی عبد اللَّه؟س؟ حدیث طویل و فیه قال السائل:   .2 
 فکیف یتنعم أهل الجنّة بما فیها من النعیم و ما منهم أحد الا و قد افتقد ابنه أو أباه أو حمیمه 
 أو امه، فاذا افتقدوهم فی الجنّة لم یشکوا فی مصیرهم الی النار فیما یصنع بالنعیم من یعلم 
 أن حمیمه فی النار یعذب؟ قال؟س؟: ان أهل العلم قالوا: انهم ینسون ذکرهم و قال بعضهم 
انتظروا قدومهم و رجوا أن یکونوا بین الجنّة و النار فی أصحاب الأعراف. ]همان، ح 58[
ی عـن الصّـادق؟س؟ فـی معنـاه  ثِیـابُ سُـندُسٍ خُضْـرٌ و رو فـی مجمـع البیـان: عالِیَهُـمْ   .3

]59 ح  ]همـان،  فیلبسـونها.  الثیـاب  تعلوهـم 
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و در سـمت راسـت آن درخـت، چشـمه »مُطّهِـرة و مُزکیّـة« اسـت و چـون اهـل 

ک می کنـد،  بهشـت شـربتی از آن می نوشـند، خداونـد قلـوب آنـان را از حسـد پـا

هُـمْ شَـرَابًا  بُّ و موهـای بدن های شـان برطـرف می شـود، و ایـن معنـای »وَ سَـقَاهُمْ رَ

طَهُورًا« می باشـد، و سـپس در چشـمه ی سمت چپ آن درخت غسل می کنند 
کـه پـس از آن مرگـی بـرای آنـان نخواهـد بود….1 و آن چشـمه ی حیـات اسـت 

2»
ً

قُرْآنَ تَنزِیا
ْ
یْکَ ال

َ
نَا عَل

ْ
ل ا نَحْنُ نَزَّ

َ
»إِنّ

کاظم؟س؟ می فرماید:  امام 

ی حدیث محمّد   مقصود از تنزیل در این آیه ولایت امیرالمؤمنین؟س؟ است. راو
گفتم: آیا این تنزیل است؟ فرمود: نه این تأویل است.3 گوید:  بن فضیل 

فی روضة الکافی علی بن إبراهیم عن أبیه عن ابن محبوب عن محمّد بن إسحاق المدنی   .1 
ی 

َ
قِینَ إِل مُتَّ

ْ
عن أبی جعفر؟س؟ قال: ان رسول اللَّه؟ص؟ سئل عن قول اللَّه؟عز؟: »یَوْمَ نَحْشُرُ ال

حْمنِ وَفْداً« فقال: یا علی ان الوفد لا یکونون الا رکبانا، أولئک رجال اتقوا اللَّه فأحبهم اللَّه   الرَّ
 عز ذکره، و اختصهم و رضی أعمالهم فسماهم المتقین، ثمّ قال له: یا علی اما و الذی فلق 
ئکة لتستقبلهم بنوق من نوق   الحبة و بری ء النسمة انهم لیخرجون من قبورهم و ان الملا
ئلها الإستبرق و السندس و خطمها   العز، علیها رحائل الذهب مکللة بالدر و الیاقوت، و جلا
 جذل الأرجوان تطیر بهم الی المحشر مع کل رجل منهم ألف ملک من قدامه و عن یمینه 
 و عن شماله یزفونهم زفا حتی ینتهوا بهم الی باب الجنّة الأعظم، و علی باب الجنّة شجرة ان 
الورقة منها لیستظل تحتها ألف رجل من النّاس، و عن یمین الشجرة عین مطهرة مزکیة، قال:
فیسقون منها شربة فیطهر اللَّه بها قلوبهم من الحسد، و یسقط عن أبشارهم الشعر و ذلک قول    
هُمْ شَراباً طَهُوراً من تلک العین المطهرة قال: ثمّ یصرفون الی عین اخری عن  بُّ  اللَّه؟عز؟: وَ سَقاهُمْ رَ
 یسار الشجرة فیغتسلون فیها و هی عین الحیاة فلا یموتون أبدا. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، 

سوره ی انسان، آیه ی 23.ص 485، ح 60[  .2
تُ 

ْ
 قُل

ً
یـلا ؟س؟ تَنْزِ یَةِ عَلِـیٍّ

َ
 بِوَلا

َ
 قَـال

ً
یـلا قُـرْآنَ تَنْزِ

ْ
یْـکَ ال

َ
نـا عَل

ْ
ل ـا نَحْـنُ نَزَّ

َ
ـتُ إِنّ

ْ
فـی الکافـی: …قُل  .3

یـلٌ…. ]کافـی، ج 1، ص 435، ح 91[ وِ
ْ
 نَعَـمْ ذَا تَأ

َ
ا تَنْزِیـلٌ قَـال

َ
هَـذ
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گوید:  مرحوم فیض 

یجی و به صورت متفرّق است مانند این آیه و آیات دیگر و اِنزال،   تنزیل نزول تدر

بَارَکَةٍ«. ةٍ مُّ
َ
یْل

َ
نَاهُ فِی ل

ْ
نزَل

َ
ا أ

َ
قَدْرِ« و »إِنّ

ْ
ةِ ال

َ
یْل

َ
نَاهُ فِی ل

ْ
نزَل

َ
ا أ

َ
نزول دفعی است مانند »إِنّ

 الَله 
َ

ن یَشَـاء الُله إِنّ
َ
 أ

َّ
 * وَ مَـا تَشَـاؤُونَ إِل

ً
ـهِ سَـبِیا بِّ ـی رَ

َ
 إِل

َ
خَـذ

َ
مَـن شَـاء اتّ

َ
کِـرَةٌ ف

ْ
 هَـذِهِ تَذ

َ
»إِنّ

لِیمًـا«1
َ
ابًـا أ

َ
هُـمْ عَذ

َ
 ل

َ
عَـدّ

َ
الِمِیـنَ أ

َ
کَانَ عَلِیمًـا حَکِیمًـا * یُدْخِـلُ مَـن یَشَـاء فِـی رَحْمَتِـهِ وَ الظّ

مرحوم کلینی با سند خود از محمّد بن فضیل از امام کاظم؟س؟ نقل نموده که فرمود: 

گفتـم:  کِـرَةٌ« ولایـت ]امیرالمؤمنیـن و ائمّـه؟سهم؟[ اسـت. 
ْ

 هَـذِهِ تَذ
َ

مقصـود از »إِنّ

کـس را  مقصـود از »یُدْخِـلُ مَـن یَشَـاء فِـی رَحْمَتِـهِ« چیسـت؟ فرمـود: خداونـد هـر 
بخواهـد داخـل رحمـت خـود ]یعنـی ولایـت مـا[ می نمایـد.2

ن یَشَاء الُله« فرمود: 
َ
 أ

َّ
حضرت هادی؟س؟ در تفسیر »وَ مَا تَشَاؤُونَ إِل

خداونـد تبـارک و تعالـی قلـوب ائمّـه؟سهم؟ را محـلّ اراده ی خـود قرار داده اسـت، 
از ایـن رو هـر چـه را خـدا بخواهد، آنـان می خواهند.3

لِیمًا« فرمود: 
َ
ابًا أ

َ
هُمْ عَذ

َ
 ل

َ
عَدّ

َ
الِمِینَ أ

َ
محمّد بن فضیل گوید: امام کاظم؟س؟ در تفسیر »وَ الظّ

نفُسَـهُمْ 
َ
أ  

ْ
کَانُـوا کِـن 

َ
ل وَ  مُونَـا 

َ
ظَل مَـا  »وَ  می فرمایـد:  خداونـد  کـه  نمی بینـی  آیـا 

یَظْلِمُـونَ«4، سـپس فرمـود: خداونـد منـزّه از آن اسـت که به کسـی ظلـم کند، و یا 

سوره ی انسان، آیات 29-31.  .1
یَتِنَا …. 

َ
 فِـی وَلا

َ
ـتُ یُدْخِـلُ مَـنْ یَشـاءُ فِـی رَحْمَتِـهِ قَـال

ْ
یَـةُ قُل

َ
وَلا

ْ
 ال

َ
کِـرَةٌ قَـال

ْ
 هـذِهِ تَذ

َ
ـتُ إِنّ

ْ
… قُل  .2

]همان[
البصائر: حدثنا بعض أصحابنا عن أحمد بن محمّد السیاری قال حدثنی غیر واحد من   .3 
 أصحابنا قال خرج عن أبی الحسن الثالث؟س؟ أنه قال إن اللَّه جعل قلوب الأئمة موردا لإرادته 
نْ یَشـاءَ الُلَّه. ]بصائرالدرجـات، 

َ
 أ

َّ
نَ إِلا  فـإذا شـاء اللَّه شـیئا شـاءوه و هـو قـول اللَّه وَ مـا تَشـاؤُ

سوره ی بقره، آیه ی 57.ص 517، ح 47[  .4
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بـه خـود، نسـبت مظلومیّـت بدهـد، و لکـن او ما را در کلام خـود داخل نموده، و 

ظلـم بـه مـا را ظلـم بـه خـود دانسـته و ولایت مـا را نیز ولایت خود دانسـته اسـت، 

نفُسَـهُمْ یَظْلِمُـونَ«1، گفتم: 
َ
 أ

ْ
کَانُـوا کِـن 

َ
مْنَاهُـمْ وَ ل

َ
از ایـن رو فرمـوده اسـت: »وَ مَـا ظَل

آیـا ایـن تنزیـل اسـت؟ فرمـود: آری.2

امام باقر؟س؟ در تفسیر »یُدْخِلُ مَن یَشَاء فِی رَحْمَتِهِ« فرمود: 
بِی طَالِبٍ؟س؟.«3

َ
حْمَةُ عَلِیُ بْنُ أ »الرَّ

سوره ی نحل، آیه ی 118.  .1
مُونا وَ لکِنْ کانُوا 

َ
 وَ ما ظَل

ُ
 الَلَّه یَقُول

َ
نّ

َ
 تَرَی أ

َ
 لا

َ
لِیماً أ

َ
هُمْ عَذاباً أ

َ
 ل

َ
عَدّ

َ
الِمِینَ أ

َ
 وَ الظّ

َ
الکافی: … قَال  .2 

طَنَا 
َ
کِنَّ الَلَّه خَل

َ
مٍ وَ ل

ْ
ی ظُل

َ
وْ یَنْسُبَ نَفْسَهُ إِل

َ
نْ یَظْلِمَ أ

َ
مْنَعُ مِنْ أ

َ
عَزُّ وَ أ

َ
 الَلَّه أ

َ
 إِنّ

َ
نْفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ قَال

َ
 أ

مْناهُمْ 
َ
 ــ وَ ما ظَل

َ
هِ فَقَال ی نَبِیِّ

َ
لِکَ قُرْآناً عَل

َ
 بِذ

َ
نْزَل

َ
یَتَهُ ثُمَّ أ

َ
یَتَنَا وَلا

َ
مَهُ وَ وَلا

ْ
مَنَا ظُل

ْ
 بِنَفْسِهِ فَجَعَلَ ظُل

 نَعَمْ …. ]کافی، ج 1، ص 435[
َ

ا تَنْزِیلٌ قَال
َ

تُ هَذ
ْ
نْفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ قُل

َ
کانُوا أ وَ لکِنْ 

الباقر؟س؟ یُدْخِلُ مَنْ یَشاءُ فِی رَحْمَتِهِ الرحمة علی بن أبی طالب. ]مناقب آل ابی طالب،   .3 
ج 3، ص 99[
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سوره ی مرسلات
محلّ نزول: مکّه مکرّمه، جز آیه 48 در مدینه منوّره.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی هُمَزَه.

تعداد آیات: 50 آیه.

ثواب قرائت سوره ی مرسلات 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 کسی که سوره ی »مرسات« را قرائت کند، خداوند او را با حضرت محمّد؟ص؟ آشنا 
خواهد نمود.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

گر این سوره را بخواند   کسی که این سوره را بخواند، شرک به خدا پیدا نمی کند، و ا
و در محکمه ای نزد قاضی برود، خداوند او را بر دشمن خود پیروز خواهد نمود.2

بِی 
َ
بِیهِ عَنْ أ

َ
انِیِّ عَنْ أ مَّ حُسَیْنِ بْنِ عَمْرٍو الرُّ

ْ
حَسَنِ عَنِ ال

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

ونَ 
ُ
 عَمَّ یَتَساءَل

َ
دٍ؟ص؟ وَ مَنْ قَرَأ فَ الُلَّه بَیْنَهُ وَ بَیْنَ مُحَمَّ مُرْسَلاتِ عُرْفاً عَرَّ

ْ
 ال

َ
 مَنْ قَرَأ

َ
 عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

ازِعَاتِ   وَ النَّ
َ
حَرَامَ إِنْ شَاءَ الُلَّه وَ مَنْ قَرَأ

ْ
ی یَزُورَ بَیْتَ الِلَّه ال  یَوْمٍ حَتَّ

َ
مْ تَخْرُجْ سَنَتُهُ إِذَا کَانَ یُدْمِنُهَا کُلّ

َ
 ل

اناً. ]ثواب الأعمال، ص 121[ یَّ  رَ
َّ

ةَ إِلا جَنَّ
ْ
هُ ال

ْ
مْ یُدْخِل

َ
اناً وَ ل یَّ  رَ

َّ
مْ یَبْعَثْهُ الُلَّه إِلا

َ
اناً وَ ل یَّ  رَ

َّ
مْ یَمُتْ إِلا

َ
ل

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة، کتب أنه لیس من  و من )خواصّ القرآن(: رو  .2 
کمة بینه و بین أحد قواه اللَّه علی خصمه و ظفر به«.   المشرکین باللَّه، و من قرأها فی محا

]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 557، ح 2[



که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

کـه ایـن سـوره را در محکمـه ای بخوانـد، بـر قاضـی غالـب خواهـد شـد،  کسـی 

کسـی آن را بنوشـد،  گـر ایـن سـوره نوشـته شـود، و بـا آب پیـاز شسـته شـود، و  و ا
بیمـاری شـکم او ـــ بـا اذن خداونـد ـــ برطـرف خواهـد شـد.1

کتبت و محیت  کمه، و إذا  و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها فی حکومة قوی علی من یحا  .1
بمـاء البصـل، ثـمّ شـربه مـن بـه وجع فی بطنـه، زال عنه بإذن اللَّه تعالـی«. ]همان، ح 4[
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سوره ی مرسلات، آیات 1 تا 50

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

 4  
ً
ا رْ�ة �نَ ا�ةِ  ارِ�ة �ن

ْ
ال �نَ  3  

ً
را ْ سش

�نَ را�ةِ  اسشِ
ال�نَّ وَ   2  

ً
ا عَصْ�ن ا�ةِ  �اِ��ن

ْ
ال �نَ  1  

ً
ا عُرْ�ن مُرْسَلا�ةِ 

ْ
ال وَ 

ا  دنَ ومُ طُمِسَ�ةْ 8 وَ اإِ ُ حب
ا ال�نُّ دنَ اإِ

عٌ 7 �نَ وا�ةِ
َ
وعَُ�و�نَ ل ما �ةُ

�نَّ  6 اإِ
ً
را

دنْ وْ �نُ
أَ
 ا

ً
را

 5 عُ�نْ
ً
را

ْ
ک ا�ةِ دنِ �ی �ةِ

ْ
مُل

ْ
ال �نَ

وْمِ  �ةْ 12 لِ�یَ
َ
ل ِ

�بّ
أُ
وْمٍ ا َ یِّ �ی

�ةْ 11 لِاأَ �ةَ ِ
�ةّ
أُ
سُلُ ا ا الرُّ دنَ �ةْ 10 وَ اإِ سِ�نَ

الُ �نُ �ب حبِ
ْ
ا ال دنَ �ةْ 9 وَ اإِ رِحبَ ماءُ �نُ السَّ

�نَ  ل�ی وَّ
اأَ

ْ
ال هْلِکِ  �نُ مْ 

َ
ل  

أَ
ا �نَ 15  �ی �ب ِ

دنّ
َ
مُک

ْ
لِل دنٍ  وْمَ�أِ َ �ی لٌ  ْ وَ�ی صْلِ 14  �نَ

ْ
ال وْمُ  َ �ی دْراکَ ما 

أَ
ا وَ ما  صْلِ 13  �نَ

ْ
ال

 
أَ
ا �نَ 19  �ی �ب ِ

دنّ
َ
مُک

ْ
لِل دنٍ  وْمَ�أِ َ �ی لٌ  ْ وَ�ی �نَ 18  رِم�ی ْ مُحب

ْ
ال �بِ َ�لُ  �نْ �نَ لِکَ  �نَ 17 کَدن ر�ی حنِ

اآ
ْ
ال ُ�هُمُ  �بِ

�ةْ �نُ مَّ 
ُ �ش  16

ْ�مَ  �نِ
ا �نَ دَرْ�ن �ةَ ومٍ 22 �نَ

ُ
دَرٍ مَْ�ل لی �ةَ �نٍ 21 اإِ رارٍ مَک�ی اُ� �نی �ةَ �ن

ْ
َ�ل َ حب

�نٍ 20 �نَ مْ مِ�نْ ماءٍ مَه�ی
ُ
ک �ةْ

ُ
ل حنْ

مْ �نَ
َ
ل

 26 وَ 
ً
ا مْوا�ة

أَ
اءً وَ ا حْ�ی

أَ
 25 ا

ً
ا ا�ة رْ�نَ کِ�ن

أَ
ا

ْ
َ�لِ ال ْ حب

مْ �نَ
َ
 ل

أَ
�نَ 24 ا �ی �ب ِ

دنّ
َ
مُک

ْ
دنٍ لِل وْمَ�أِ َ لٌ �ی ْ ادِرُو�نَ 23 وَ�ی �ة

ْ
ال

وا  طَلِ�ةُ �نَ 28 ا�نْ �ی �ب ِ
دنّ

َ
مُک

ْ
دنٍ لِل وْمَ�أِ َ لٌ �ی ْ  27 وَ�ی

ً
ا را�ة اکُمْ ماءً �نُ �ن �یْ

سْ�ةَ
أَ
ا�ةٍ وَ ا امِحن ها رَواِ�یَ سش �ی ا �ن �ن

ْ
َ�ل َ حب

�نی مِ�نَ  �نْ ُ لٍ وَ لا �ی ل�ی َ��بٍ 30 لا طنَ ُ لا�شِ سش
َ ی �ش لٍّ دن ِ لی طن وا اإِ

طَلِ�ةُ و�نَ 29 ا�نْ ُ �ب ِ
دنّ

َ
ک هِ �ةُ مْ �بِ

�ةُ لی ما کُ�نْ اإِ

�نَ 34  �ی �ب ِ
دنّ

َ
مُک

ْ
دنٍ لِل وْمَ�أِ َ لٌ �ی ْ رٌ 33 وَ�ی �ةٌ ُ��نْ

َ
مال هُ حبِ

�نَّ
أَ
صْرِ 32 کَا �ةَ

ْ
رَرٍ کَال َ سش رْمی �بِ ها �ةَ

�نَّ هَ�بِ 31 اإِ
َّ
الل



وْمُ  َ ا �ی �نَ 37 هدن �ی �ب ِ
دنّ

َ
مُک

ْ
دنٍ لِل وْمَ�أِ َ لٌ �ی ْ رُو�نَ 36 وَ�ی دنِ ْ��ةَ �یَ

هُمْ �نَ
َ
�نُ ل دنَ وأْ ُ و�نَ 35 وَ لا �ی طِ�ةُ �نْ َ وْمُ لا �ی َ ا �ی هدن

�نَ  �ی �ب ِ
دنّ

َ
مُک

ْ
دنٍ لِل وْمَ�أِ َ لٌ �ی ْ دُو�نِ 39 وَ�ی ک�ی دٌ �نَ مْ کَ�یْ

ُ
ک

َ
�نْ کا�نَ ل اإِ

�نَ 38 �نَ ل�ی وَّ
اأَ

ْ
اکُمْ وَ ال مَْ��ن َ صْلِ حب �نَ

ْ
ال

ما   �بِ
ً
ا �أ �ی وا هَ�ن ُ رَ�ب

ْ وا وَ اسش
ُ
هُو�نَ 42 کُل �ةَ ْ َسش ا �ی

واکِهَ مِمَّ و�نٍ 41 وَ �نَ لالٍ وَ عُ�یُ ِ �نَ �نی طن �ی �ة
مُ�ةَّ

ْ
�نَّ ال 40 اإِ

وَ  وا 
ُ
�نَ 45 کُل �ی �ب ِ

دنّ
َ
مُک

ْ
لِل دنٍ  وْمَ�أِ َ �ی لٌ  ْ وَ�ی �نَ 44  �ی مُحْسِ�ن

ْ
ال ِی  رن

ْ حب
�نَ لِکَ  ا کَدن

�نَّ اإِ و�نَ 43 
ُ
ْ�مَل �ةَ مْ  �ةُ �نْ

ُ
ک

ُ�و�نَ 
َ
رْک َ ُ�وا لا �ی

َ
هُمُ ارْک

َ
لَ ل �ی ا �ة دن �نَ 47 وَ اإِ �ی �ب ِ

دنّ
َ
مُک

ْ
دنٍ لِل وْمَ�أِ َ لٌ �ی ْ رِمُو�نَ 46 وَ�ی ْ مْ مُحب

ُ
ک

�نَّ  اإِ
لاً ل�ی ُ�وا �ةَ

مَ�ةَّ �ةَ

و�نَ 50 مِ�نُ وأْ ُ ْ�دَُ� �ی َ ٍ �ب یِّ َ���ی�ش
أَ
ا �بِ

�نَ 49 �نَ �ی �ب ِ
دنّ

َ
مُک

ْ
دنٍ لِل وْمَ�أِ َ لٌ �ی ْ 48 وَ�ی

¬Kj

لغات:

کـه برای مـدّت طولانی می تـوان در آن اقامت نمود، و  »قـرار مکیـن« مکانـی را گوینـد 

یاده و نقصان در آن پیدا نمی شود، و »قَدَرْ« مصدر   »قَدَرِ معلوم« مدّت زمانی است که ز

« ای ضمّه، 
ً
کِفاتا  و 

ً
کَفتا قَدَرَ یَقدِرُ قدْراً و قَدَراً می باشـد، و »کِفاة« از »کَفَتِ الشـئ یکفته 

کفتـوا صبیانکـم ای ضمّوهـم إلـی أنفسـکم، و قیـل کفاتـاً ای أوعیـةً، و  و منـه الحدیـث اِ

کبراً،  نفِـه« إذا رفعه 
َ
»الرّواسـی« الجبـال الثوابـت، و »الشـامخات« العالیات، و »شَـمَخَ بأ

گویـد:  ـه مـن العُذوبـة و الطیّـب، ابـن عبّـاس 
ّ
کل و »مـاء فـرات، و زلل، و عَـذب، و نمیـر« 

نهرهـای اصلـی و شـیرین دنیـا چهـار نهر اسـت: »جِیْحان« که از آن دجله جدا می شـود 

و »سِـیْحان« یعنـی نهـر بلـخ و »فـرات« یعنـی نهـر کوفه، و »نیل« یعنـی نهر مصر.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

که همچون تند  که پی در پی فرسـتاده می شـوند، )1( و آنها  سـوگند به فرشـتگانی 

باد حرکت می کنند، )2( و سوگند به آنها که )ابرها را( می گسترانند، )3( و آنها که جدا 
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کـه آیـات بیدارگـر )الهـی( را )بـه انبیـا( القـا می نماینـد،  می کننـد، )4( و سـوگند بـه آنهـا 

که آنچه به شـما )درباره قیامت( وعده داده  )5( برای اتمام حجّت یا برای انذار، )6( 

یک شوند،  می شـود، یقیناً واقع شـدنی اسـت! )7( در آن هنگام که سـتارگان محو و تار

کنده شـوند،  کوه ها از جا  که  )8( و )کرات( آسـمان از هم بشـکافند، )9( و در آن زمان 

که برای پیامبران )بمنظور ادای شهادت( تعیین وقت شود! )11(  )10( و در آن هنگام 

)این امر( برای چه روزی به تأخیر افتاده؟ )12( برای روز جدایی )حق از باطل(! )13( 

تو چه می دانی روز جدایی چیست! )14( وای در آن روز بر تکذیب کنندگان! )15( آیا 

ک نکردیم؟! )16( سـپس دیگر )مجرمان( را به دنبال  ما اقوام )مجرم( نخسـتین را هلا

آنهـا می فرسـتیم! )17( )آری( ایـن گونـه بـا مجرمان رفتار می کنیـم! )18( وای در آن روز 

بـر تکذیب کننـدگان! )19( آیـا شـما را از آبـی پسـت و ناچیـز نیافریدیـم، )20( سـپس آن 

را در قرارگاهـی محفـوظ و آمـاده قـرار دادیـم، )21( تـا مدّتـی معیّـن؟! )22( مـا قـدرت بـر 

ایـن کار داشـتیم، پـس مـا قدرتمنـد خوبـی هسـتیم )و امـر معـاد بـرای مـا آسـان اسـت(! 

انسـانها  اجتمـاع  مرکـز  را  زمیـن  آیـا   )24( تکذیب کننـدگان!  بـر  روز  آن  در  وای   )23(

کوه هـای  قـرار ندادیـم، )25( هـم در حـال حیات شـان و هـم مرگشـان؟! )26( و در آن 

گـوارا بـه شـما نوشـاندیم! )27( وای در آن روز بـر  اسـتوار و بلنـدی قـرار دادیـم، و آبـی 

تکذیب کننـدگان! )28( )در آن روز بـه آنهـا گفتـه می شـود:( بی درنـگ، به سـوی همان 

ید به سـوی سـایه سـه شـاخه  ید! )29( برو چیزی که پیوسـته آن را تکذیب می کردید برو

که نه آرامبخش است و نه از شعله های  )دودهای خفقان بار و آتش زا(! )30( سایه ای 

کاخ!  آتـش جلوگیـری می کنـد! )31( شـراره هایی از خـود پرتـاب می کنـد ماننـد یـک 

کثـرت( همچـون شـتران زردرنگـی هسـتند )کـه بـه هـر سـو  گویـی )در سـرعت و   )32(

کنده می شوند(! )33( وای در آن روز بر تکذیب کنندگان! )34( امروز روزی است   پرا
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 که سـخن نمی گویند )و قادر بر دفاع از خویشـتن نیسـتند(، )35( و به آنها اجازه داده 

کنند! )36( وای در آن روز بر تکذیب کنندگان! )37( )و به  که عذرخواهی  نمی شـود 

که شما و پیشینیان  گفته می شود:( امروز همان روز جدایی )حق از باطل( است   آنها 

ید  گر چاره ای در برابر من )برای فرار از چنگال مجازات( دار  را در آن جمع کرده ایم! )38( ا

انجـام دهیـد! )39( وای در آن روز بـر تکذیب کننـدگان! )40( )در آن روز( پرهیـزگاران 

در سـایه های )درختـان بهشـتی( و در میـان چشـمه ها قـرار دارنـد، )41( و میوه هایـی از 

که انجام  گوارا، اینها در برابر اعمالی است  ید و بنوشید  آنچه مایل باشند! )42( بخور

گونـه نیکـوکاران را پـاداش می دهیـم! )44( وای در آن روز بـر  می دادیـد! )43( مـا ایـن 

یـد و بهـره گیریـد در ایـن مـدت کم  تکذیب کننـدگان! )45( )و بـه مجرمـان بگـو:( بخور

)از زندگـی دنیـا، ولـی بدانیـد عـذاب الهی در انتظار شماسـت( چرا که شـما مجرمید! 

کـه بـه آنهـا گفته شـود رکوع  )46( وای در آن روز بـر تکذیب کننـدگان! )47( و هنگامـی 

گـر آنهـا بـه  کنیـد رکـوع نمی کننـد! )48( وای در آن روز بـر تکذیب کننـدگان! )49( )و ا

ایـن قـرآن ایمـان نمی آورنـد( پـس بـه کدام سـخن بعـد از آن ایمان می آورنـد؟! )50(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

رْقًـا * 
َ
ف فَارِقَـاتِ 

ْ
ال

َ
ف نَشْـرًا *  اشِـرَاتِ  النَّ وَ  عَاصِفَـاتِ عَصْفًـا * 

ْ
ال

َ
ف ـا * 

ً
عُرْف تِ 

َ
مُرْسَـا

ْ
ال »وَ 

وَاقِـعٌ«1
َ
مَـا تُوعَـدُونَ ل

َ
إِنّ رًا * 

ْ
وْ نُـذ

َ
رًا أ

ْ
قِیَـاتِ ذِکْـرًا * عُـذ

ْ
مُل

ْ
ال

َ
ف

خداوند در این آیات برای حقانیّت قیامت، به پنج چیز سـوگند یاد نموده اسـت، 

کید فرموده اسـت:  کلمه »إنّما« و لام تأ و در جواب سـوگندها با 

وَاقِعٌ«. یعنی حقّاً آنچه به شما وعده داده شده واقع خواهد شد.
َ
مَا تُوعَدُونَ ل

َ
»إِنّ

سوره ی مرسلات، آیات 1-7.  .1
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گوید:  مه طبرسی در مجمع البیان 
ّ

مرحوم علا

مقصود از »مرسات« بادهای پیاپی مانند یال اسب می باشد و عرفاً منصوب 

به حالیّت اسـت، مانند: جاؤ إلیه عرفاً ای متتابعین، و ممکن اسـت مقصود، 

که حامل دستورات معروف و امر و نهی ــ از ناحیه ی خداوند  ئکه ای باشند  ملا

« مفعول له خواهد بود، و ممکن اسـت مقصود 
ً
ـــ باشـند و در ایـن صـورت »عرفـا

که حامل دستورات معروف از طرف خداوند هستند. پیامبران باشند، 

اشِرَاتِ  عَاصِفَاتِ عَصْفًا« شاید بادهای شدید باشد، و مقصود از »وَ النَّ
ْ
ال

َ
 و مقصود از »ف

 نَشْرًا« بادهایی باشد که ابرها را منتشر می کند، و به دنبال آن باران می بارد، و ممکن 

 است مراد ملائکه ای باشند، که کتاب های آسمانی را منتشر می نمایند، و به پیامبران 

ـ  ـ قبل از باران ـ  می رسانند، و یا بادهایی باشد که خداوند برای نزول رحمت خود ـ

رْقًا« یعنی ملائکه ای که بین حق و باطل، و حلال 
َ
فَارِقَاتِ ف

ْ
ال

َ
 می فرستد، و مقصود از »ف

قِیَاتِ 
ْ
مُل

ْ
ال

َ
 و حرام فرق می گذارند، و یا آیاتی که فارق بین حق و باطل است، و مقصود از »ف

 ذِکْرًا« ملائکه ای باشند که ذکر خدا یعنی آیات الهی را به پیامبران می رسانند، و آنان به 

رًا« یعنی إعذاراً من اللَّه و إنذاراً إلی خلقه.
ْ

وْ نُذ
َ
رًا أ

ْ
امّت های خود القا می کنند، و »عُذ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

تفاسیر فوق از مفسّرین است، و مستند روایی صریح ندارد و اللَّه العالم.

تَتْ  قِّ
ُ
 أ

ُ
سُل  نُسِفَتْ * وَ إِذَا الرُّ

ُ
جِبَال

ْ
رِجَتْ * وَ إِذَا ال

ُ
مَاء ف جُومُ طُمِسَتْ * وَ إِذَا السَّ إِذَا النُّ

َ
»ف

بِینَ …«1 ِ
ّ

مُکَذ
ْ
ل ِ

ّ
یْلٌ یَوْمَئِذٍ ل فَصْلِ * وَ

ْ
کَ مَا یَوْمُ ال دْرَا

َ
فَصْلِ * وَ مَا أ

ْ
تْ * لِیَوْمِ ال

َ
ل جِّ

ُ
یِّ یَوْمٍ أ

َ
* لِأ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

جُـومُ طُمِسَـتْ« یعنـی هنگامی که سـتاره ها سـاقط می شـوند و نور آن ها  ـإِذَا النُّ
َ
»ف

سوره ی مرسلات، آیات 8-19.  .1
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از بیـن مـی رود. سـپس گویـد: در روایـت ابـی الجـارود از امـام باقـر؟س؟ نقل شـده 

ـی 
َ
کـه فرمـود: »طَمْـسِ نُجـوم«، از بیـن رفتـن نـور سـتارگان اسـت، و مقصـود از »إِل

ـومٍ« منتهـای عمر آن هاسـت.
ُ
عْل قَـدَرٍ مَّ

گوید:  سپس 

رِجَتْ« شکافته شدن آسمان است، و مقصود از »وَ إِذَا 
ُ
مَاء ف مقصود از »وَ إِذَا السَّ

تَتْ« این است  قِّ
ُ
سُلُ أ  نُسِفَتْ« کنده شدن کوه هاست، و مقصود از »وَ إِذَا الرُّ

ُ
جِبَال

ْ
 ال

که پیامبران در زمان های مختلفی مبعوث به رسالت و پیامبری شدند.1
مْوَاتًا«2

َ
حْیَاء وَ أ

َ
کِفَاتًا * أ رْضَ 

َ ْ
مْ نَجْعَلِ الأ

َ
 ل

َ
هِینٍ … أ اء مَّ ن مَّ م مِّ

ُ
قکّ

ُ
مْ نَخْل

َ
 ل

َ
»أ

گوید:  رِجَتْ« 
ُ
مَاء ف مرحوم قمّی سپس در تفسیر »وَ إِذَا السَّ

 نُسِـفَتْ« 
ُ

جِبَال
ْ
یعنی هنگامی که آسـمان شـکاف بردارد، و دو نیم شـود، »وَ إِذَا ال

تَـتْ« یعنی هنگامی  قِّ
ُ
سُـلُ أ یعنـی هنگامـی کـه کوه هـا از جا کنده شـود، »وَ إِذَا الرُّ

که پیامبران در اوقات مختلف مبعوث شـوند.3

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم سپس 

هِیـنٍ«، یعنـی مـن مـاءٍ  ـاء مَّ ـن مَّ ـم مِّ
ُ
قکّ

ُ
ـمْ نَخْل

َ
 ل

َ
ـتْ« یعنـی أخّـرت، »أ

َ
ل جِّ

ُ
یِّ یَـوْمٍ أ

َ
»لِأ

رْضَ 
َ ْ
مْ نَجْعَلِ الأ

َ
 ل

َ
کِینٍ« یعنی فی الرحم، و در تفسیر »أ نَاهُ فِی قَرَارٍ مَّ

ْ
جَعَل

َ
مُنِتنٍ، »ف

گویـد:  کن اسـت« سـپس  گویـد: »کِفـات بـه معنـای مسـا مْوَاتًـا« 
َ
حْیَـاءً وَ أ

َ
کِفَاتًـا * أ

 امیرالمؤمنیـن؟س؟ هنـگام بازگشـت از جنـگ صفّین نزد قبرسـتان آمد و فرمود: 

ـماءُ فُرِجَتْ قال:  جُـومُ طُمِسَـتْ قـال: یذهـب نورهـا و تسـقط وَ إِذَا السَّ القمّـی: قولـه فَـإِذَا النُّ  .1
تَـتْ قـال بعثـت فـی أوقـات  قِّ

ُ
سُـلُ أ  نُسِـفَتْ أی تقلـع وَ إِذَا الرُّ

ُ
جِبـال

ْ
تنفـرج و تنشـق وَ إِذَا ال

مختلفـة. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 400[
سوره ی مرسلات، آیات 20-26. همان.2.   .3
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کرد  کوفه نگاه  کن اموات اسـت، و سـپس به خانه های  کفات و مسـا این قبرها 
کفات زنده هاسـت، و سـپس آیه فوق را قرائت نمود.1 و فرمود: و این ها 

کرد و فرمود:  گوید: امام صادق؟س؟ نگاهی به قبرها  حمّاد بن عیسی 

کفـات امـوات اسـت« و سـپس نگاهـی بـه خانه هـای مـردم  »ای حمّـاد این هـا 

کفـات زنده هاسـت و ایـن آیـه را تـلاوت نمـود: نمـود و فرمـود: این هـا 
مْوَاتًا.«2

َ
حْیَاءً وَ أ

َ
کِفَاتًا * أ رْضَ 

َ ْ
مْ نَجْعَلِ الأ

َ
 ل

َ
»أ

بِیـنَ *  ِ
ّ

مُکَذ
ْ
ل ِ

ّ
ل یْـلٌ یوْمَئِـذٍ  رَاتًـا * وَ

ُ
ـاء ف کُم مَّ سْـقَیْنَا

َ
وَاسِـیَ شَـامِخَاتٍ وَ أ نَـا فِیهَـا رَ

ْ
»وَ جَعَل

 یُغْنِی 
َ

 ظَلِیلٍ وَ ل
َ

ثِ شُـعَبٍ * ل
َ

ٍ ذِی ثَا
ی ظِلّ

َ
بُونَ * انطَلِقُوا إِل ِ

ّ
کُنتُـم بِـهِ تُکَذ ـی مَـا 

َ
انطَلِقُـوا إِل

بِیـنَ«3 ِ
ّ

مُکَذ
ْ
ل ِ

ّ
یْـلٌ یَوْمَئِـذٍ ل ـتٌ صُفْـرٌ * وَ

َ
ـهُ جِمَال

َ
نّ

َ
کَأ قَصْـرِ * 

ْ
کَال هَـا تَرْمِـی بِشَـرَرٍ 

َ
هَـبِ *إِنّ

َّ
مِـنَ الل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

رَاتًا« یعنی 
ُ
اءً ف کوه های بلند و مرتفع اسـت، و »مَّ وَاسِـیَ شَـامِخَاتٍ«  مقصود از »رَ

ٍ ذِی 
ی ظِلّ

َ
گویند، و مقصود از »انطَلِقُوا إِل آب شیرین، و هر آب شیرینی را فرات 

قَصْرِ« 
ْ
کَال هَـا تَرْمِـی بِشَـرَرٍ 

َ
ثِ شُـعَبٍ« سـه شـعبه از آتـش اسـت، و مقصـود از »إِنّ

َ
ثَـا

قْکُـمْ مِـنْ مـاءٍ مَهِیـنٍ قـال: 
ُ
ـمْ نَخْل

َ
 ل

َ
فَصْـلِ قولـه أ

ْ
ـتْ قـال: أخـرت لِیَـوْمِ ال

َ
ل جِّ

ُ
یِّ یَـوْمٍ أ

َ
و فیـه: لِأ  .1

مْواتاً 
َ
حْیاءً وَ أ

َ
کِفاتـاً أ رْضَ 

َ ْ
مْ نَجْعَلِ الأ

َ
 ل

َ
نـاهُ فِـی قَـرارٍ مَکِیـنٍ قال فی الرحم قولـه أ

ْ
منتـن فَجَعَل

کن. و قـال نظـر أمیـر المؤمنین؟س؟ فی رجوعه من صفیـن إلی المقابر  قـال الکفـات المسـا
کفـات  کنهم ثـمّ نظـر إلـی بیـوت الکوفـة فقـال: هـذه  کفـات الأمـوات أی مسـا فقـال: هـذه 
مْواتـاً. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 400[

َ
حْیـاءً وَ أ

َ
کِفاتـاً أ رْضَ 

َ ْ
ـمْ نَجْعَـلِ الأ

َ
 ل

َ
الأحیـاء ثـمّ تـلا قولـه: أ

دٍ  قَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
ْ
ثَنَا سَعْدُ بْنُ عَبْدِ الِلَّه عَنِ ال

َ
 حَدّ

َ
بِی رَحِمَهُ الُلَّه قَال

َ
ثَنَا أ

َ
فی معانی الأخبار: حَدّ  .2 

هُ 
َ
نّ
َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ أ

َ
ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ أ مِنْقَرِیِّ عَنْ حَمَّ

ْ
یْمَانَ بْنِ دَاوُدَ ال

َ
صْبَهَانِیِّ عَنْ سُل

َ ْ
الأ

کِفَاتُ   هَـذِهِ 
َ

بُیُوتِ فَقَال
ْ
ـی ال

َ
مْـوَاتِ وَ نَظَرَ إِل

َ ْ
کِفَـاتُ الأ ـادُ هَـذِهِ   یَـا حَمَّ

َ
مَقَابِـرِ فَقَـال

ْ
ـی ال

َ
نَظَـرَ إِل

فُرِ. 
ُ

عْرِ وَ الظّ
َ

هُ دَفْنُ الشّ
َ
نّ
َ
یَ أ مْواتاً وَ رُوِ

َ
حْیاءً وَ أ

َ
رْضَ کِفاتاً. أ

َ ْ
مْ نَجْعَلِ الأ

َ
 ل

َ
یَةِ أ

ْ
 هَذِهِ ال

َ
حْیَاءِ ثُمَّ تَلا

َ ْ
 الأ

سوره ی مرسلات، آیات 34-27.]معانی الأخبار، ص 342، ح 1[  .3
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ـتٌ 
َ
ـهُ جِمَال

َ
نّ

َ
کـوه زبانـه می کشـد، و »کَأ کـه ماننـد قصـر و  شـرر بلنـد آتـش اسـت 

صُفْرٌ« ای سـود، یعنی شـعله های آتش دوزخ مانند شـترهای صُفر ــ یعنی سـیاه 
ـــ اسـت. ]چـرا که شـترهای سـیاه مایل به زرد می باشـند.[1

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

ـ که چون اهل دوزخ به دوزخ رهسپار می شوند،  ـ و خدا داناتر است ـ  به ما رسیده ـ

 به آنان گفته می شود: »داخل شوید در سایه ای که دارای سه شعبه از دخان آتش 

کـه مقصـود بهشـت اسـت، سـپس فـوج فـوج در  گمـان می کننـد  اسـت« و آنـان 

وسط روز داخل آتش می شوند، و اهل بهشت نیز در وسط روز به طرف بهشت، 
ت هـا و تحـف بهشـتی می رونـد، و به منازل خود در بهشـت می رسـند.2

ّ
و لذ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

هنگامی که مردم از شدّت عطش، به مأمورین دوزخ پناه می برند، به آنان گفته 

که او را تکذیب می کردید« یعنی امیرالمؤمنین؟س؟،  کسی  ید نزد   می شود: »برو

کُمْ ماءً فُراتاً أی عذبا  سْقَیْنا
َ
نا فِیها رَواسِیَ شامِخاتٍ قال: جبال مرتفعة وَ أ

ْ
القمّی: وَ جَعَل  .1 

 و کل عذب من الماء فهو الفرات قوله: انْطَلِقُوا إِلی ظِلٍّ ذِی ثَلاثِ شُعَبٍ قال فیه ثلاث شعب 
تٌ صُفْرٌ أی 

َ
هُ جِمال

َ
نّ
َ
قَصْرِ قال: شرر النار مثل القصور و الجبال کَأ

ْ
ها تَرْمِی بِشَرَرٍ کَال

َ
 من النار إِنّ

سود. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 400[
فـی الصافـی: و عـن الباقـر؟س؟ قـال بلغنـا و اللَّه اعلـم انّـه إذا اسـتوی اهـل النّـار الـی النّـار   .2
ثَـلاثِ شُـعَبٍ مـن  ظِـلٍّ ذِی  إِلـی  النّـار فیقـال لهـم ادخلـوا  لینطلـق بهـم قبـل ان یدخلـوا 
دخـان النّـار فیحسـبون انّهـا الجنّـة ثـمّ یدخلـون النّـار افواجـاً و ذلـک نصـف النهـار و اقبل 
النّهـار.   اهـل الجنّـة فیمـا اشـتهوا مـن التحـف حتّـی یعطـوا منازلهـم فـی الجنّـة نصـف 

]تفسیر صافی، ج 5، ص 270[
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ثِ شُـعَبٍ * 
َ

ی ظِلٍّ ذِی ثَا
َ
و چـون نـزد او می رونـد، او بـه آنـان می گویـد: »انطَلِقُوا إِل

هَـبِ« و یعنی من اللهب، العطش.1
َّ
 یُغْنِـی مِـنَ الل

َ
 ظَلِیـلٍ وَ ل

َ
ل

ونَ«2 یَعْتَذِرُ
َ
هُمْ ف

َ
 یُؤْذَنُ ل

َ
 یَنطِقُونَ * وَ ل

َ
ا یَوْمُ ل

َ
»هَذ

هُـمْ 
َ
 یُـؤْذَنُ ل

َ
کـه در تفسـیر »وَ ل گویـد: از امـام صـادق؟س؟ شـنیدم  حمّـاد بـن عثمـان 

ونَ« فرمـود:  یَعْتَـذِرُ
َ
ف

خداونـد اَجـلّ و اَعـدل و اَعظـم از این اسـت که بنده ی او عذری داشـته باشـد، 

و خداوند مانع از بیان عذر او شـود بلکه بنده در آن وقت زمین گیر شـده اسـت 
گفتن ندارد.3 و عذری برای 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

 در بعضی از آیات نیز آمده که اهل دوزخ در قیامت و دوزخ سخن می گویند و قبلًا 

ت این اختلاف، اختلاف ]افراد و[ مواقف 
ّ
 گذشت که امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: عل

قیامت است، که در برخی از مواقف اجازه سخن دارند و در برخی دیگر ندارند.

بُونَ انْطَلِقُوا إِلی ظِلٍّ ذِی ثَلاثِ  ِ
ّ

کُنْتُمْ بِهِ تُکَذ فی تأویل الیات: و قوله تعالی انْطَلِقُوا إِلی ما   .1
یلـه مـا رواه الشـیخ أبو جعفر الطوسـی؟ره؟ عن  هَـبِ. تأو

َّ
شُـعَبٍ لا ظَلِیـلٍ وَ لا یُغْنِـی مِـنَ الل

أحمد بن یونس عن أحمد بن سـیار عن أبی عبد اللَّه؟س؟ قال إذا لاذ النّاس من العطش 
بُـونَ یعنـی إلی أمیـر المؤمنین قال فإذا أتـوه قال لهم  ِ

ّ
کُنْتُـمْ بِـهِ تُکَذ قیـل لهـم انْطَلِقُـوا إِلـی مـا 

هَبِ یعنی من لهب العطش. 
َّ
 انْطَلِقُوا إِلی ظِلٍّ ذِی ثَلاثِ شُعَبٍ لا ظَلِیلٍ وَ لا یُغْنِی مِنَ الل

سوره ی مرسلات، آیات 35 و 36.]تأویل الیات، ص 730[  .2
بَا 

َ
 سَـمِعْتُ أ

َ
ادِ بْنِ عُثْمَانَ قَال فی الکافی: عَنْهُ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ إِسْـمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ حَمَّ  .3

 وَ 
ُ

جَلّ
َ
 الُلَّه أ

َ
هُمْ فَیَعْتَـذِرُونَ فَقَال

َ
ــ وَ لا یُؤْذَنُ ل ـی ـ

َ
 فِـی قَـوْلِ الِلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

ُ
عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ یَقُـول

رٌ. 
ْ

هُ عُذ
َ
مْ یَکُـنْ ل

َ
هُ فُلِجَ فَل کِنَّ

َ
 یَدَعُـهُ یَعْتَـذِرُ بِـهِ وَ ل

َ
رٌ لا

ْ
نْ یَکُـونَ لِعَبْـدِهِ عُـذ

َ
عْظَـمُ مِـنْ أ

َ
 وَ أ

ُ
عْـدَل

َ
أ

]کافـی، ج 8، ص 178، ح 200[
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کُنتُمْ  ـوا وَ اشْـرَبُوا هَنِیئًـا بِمَا 
ُ
کُل ـا یَشْـتَهُونَ *  کِـهَ مِمَّ وَا

َ
لٍ وَ عُیُـونٍ * وَ ف

َ
قِیـنَ فِـی ظِـا مُتَّ

ْ
 ال

َ
»إِنّ

 
ً

عُـوا قَلِیـا ـوا وَ تَمَتَّ
ُ
کُل بِیـنَ *  ِ

ّ
مُکَذ

ْ
ل ِ

ّ
یْـلٌ یَوْمَئِـذٍ ل مُحْسِـنینَ * وَ

ْ
لِـکَ نَجْـزِی ال

َ
کَذ ـا 

َ
ـونَ * إِنّ

ُ
تَعْمَل

جْرِمُونَ«1 مُّ کُـم 
َ
إِنّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کـه از نـور خورشـید نورانی تـر اسـت، و در تفسـیر  لٍ« نـوری اسـت 
َ

مقصـود از »ظِـا

کـه بـه آنـان ]یعنـی منافقیـن[  گویـد: هنگامـی   یَرْکَعُـونَ« 
َ

هُـمُ ارْکَعُـوا ل
َ
»وَ إِذَا قِیـلَ ل

گفتـه می شـود: ولایـت امـام را بپذیریـد نمی پذیرنـد، از ایـن رو خداوند بـه پیامبر 

یِّ حَدِیثٍ بَعْدَهُ یُؤْمِنُونَ« یعنی بعد از نپذیرفتن ولایت 
َ
بِأ

َ
خود؟ص؟ می فرماید: »ف

امـام، بـه چـه چیـزی ایمـان می آورنـد؟ ]که از آنـان پذیرفته شـود؟.[2

 یَرْکَعُونَ« فرمود: 
َ

هُمُ ارْکَعُوا ل
َ
ابوحمزه ی ثمالی گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »وَ إِذَا قِیلَ ل

ـونَ« 
ُ
 یَفْعَل

َ
 ل

ً
ـوْا عَلِیّـا

َّ
ـابِ تَوَل صَّ ایـن آیـه در بطـن قـرآن چنیـن اسـت: »وَ إِذَا قِیـلَ لِلنُّ

کـه بـه ناصبی هـا و دشـمنان امیرالمؤمنیـن؟س؟ گفتـه می شـود:  یعنـی هنگامـی 
ولایـت علـی؟س؟ را بپذیریـد، نمی پذیرنـد.3

گویند:  که  کرده  ابن شهر آشوب از مجاهد و ابن عبّاس نقل 

مقصـود از متّقیـن و پرهیزکننـدگان از ذنـوب در آیـه فـوق، علـیّ بـن ابـی طالب و 

سوره ی مرسلات، آیات 41-46.  .1
قِینَ فِی ظِلالٍ وَ عُیُونٍ قال: ظلال من نور أنور من الشّمس قوله: وَ إِذا  مُتَّ

ْ
 ال

َ
القمّی: قوله: إِنّ  .2

یِّ 
َ
هُـمُ ارْکَعُـوا لا یَرْکَعُـونَ قـال: إذا قیل لهم تولوا الإمام لم یتولـوه، ثمّ قال لنبیه؟ص؟ فَبِأ

َ
قِیـلَ ل

حَدِیـثٍ بعـد هـذا الذی أحدثک به یُؤْمِنُونَ. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 400[
ی الحسـن بن علی الوشـاء عن محمّد بن الفضیل عن أبی حمزة  فی تأویل الیات: و رو  .3
هُـمُ ارْکَعُـوا لا یَرْکَعُـونَ قـال هی 

َ
الثمالـی قـال سـألت أبـا جعفـر؟س؟ عـن قولـه؟عز؟ وَ إِذا قِیـلَ ل

فـی بطـن القـرآن و إذا قیـل للنصـاب تولـوا علیـا لا یفعلـون. ]تأویـل الیـات، ص 732[
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حسن و حسین؟سهم؟ هستند، و آنان در سایه ی درختی و خیامی از لؤلؤ خواهند 

بـود، و طـول هـر خیمـه ای مسـیر یـک فرسـخ در یـک فرسـخ اسـت… و در تفسـیر 

کننـدگان از خداونـد،  گویـد: مقصـود، اطاعـت  مُحْسِـنینَ« 
ْ
لِـکَ نَجْـزِی ال

َ
کَذ ـا 

َ
 »إِنّ

یعنی اهل بیت محمّد؟ص؟ می باشند، و آنان در بهشت خواهند بود.1

قِینَ  مُتَّ
ْ
 ال

َ
فی المناقب: تفسیر أبی یوسف یعقوب بن سفیان عن مجاهد و ابن عبّاس إِنّ  .1

فِـی ظِـلالٍ وَ عُیُـونٍ مـن اتقـی الذنـوب علـی بـن أبی طالـب و الحسـن و الحسـین فی ظلال 
من الشـجر و الخیام من اللؤلؤ طول کل خیمة مسـیرة فرسـخ فی فرسـخ ثمّ ساق الحدیث 
الجنّـة.  فـی  بیـت محمّـد  أهـل  المطیعیـن للَّه  مُحْسِـنِینَ 

ْ
ال نَجْـزِی  کَذلِـکَ  ـا 

َ
إِنّ قولـه   إلـی 

]مناقب، ج 2، ص 94[
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سوره ی نبأ
به این سوره »عَمَّ یَتَسَاءلُونَ« نیز می گویند.

محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی معارج.

تعداد آیات: 40 یا 41 آیه.

ثواب قرائت سوره ی نبأ 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

ونَ« را هـر روز قرائـت کند، سـال بـر او نمی گذرد تا 
ُ
کسـی کـه سـوره ی »عَـمَّ یَتَسَـاءل

یـارت نماید، إن شـاء اللَّه تعالی.1 خانـه خـدا، و بیـت اللَّه الحـرام را ز

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کنـد و حفـظ نمایـد، حسـابی در قیامـت بـرای او  کـه ایـن سـوره را قرائـت  کسـی 

نخواهـد بـود، مگـر بـه مقـدار سـوره ی مکتوبة تا داخل بهشـت شـود، و کسـی که 

بِی 
َ
بِیهِ عَنْ أ

َ
انِیِّ عَنْ أ مَّ حُسَیْنِ بْنِ عَمْرٍو الرُّ

ْ
حَسَنِ عَنِ ال

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
ثواب الأعمال: بِهَذ  .1

 عَـمَّ 
َ
ـدٍ؟ص؟ وَ مَـنْ قَـرَأ فَ الُلَّه بَیْنَـهُ وَ بَیْـنَ مُحَمَّ مُرْسَـلاتِ عُرْفـاً عَـرَّ

ْ
 ال

َ
 مَـنْ قَـرَأ

َ
عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

حَرَامَ إِنْ شَـاءَ الُلَّه 
ْ
ی یَزُورَ بَیْتَ الِلَّه ال  یَوْمٍ حَتَّ

َ
کُلّ کَانَ یُدْمِنُهَا  مْ تَخْرُجْ سَـنَتُهُ إِذَا 

َ
ونَ ل

ُ
یَتَسـاءَل

اناً.  یَّ  رَ
َّ

ةَ إِلا جَنَّ
ْ
هُ ال

ْ
مْ یُدْخِل

َ
اناً وَ ل یَّ  رَ

َّ
مْ یَبْعَثْهُ الُلَّه إِلا

َ
انـاً وَ ل یَّ  رَ

َّ
ـمْ یَمُـتْ إِلا

َ
ازِعَـاتِ ل  وَ النَّ

َ
 وَ مَـنْ قَـرَأ

]ثواب الأعمال، ص 121[



آن را بنویسـد و بـا خـود داشـته باشـد، شـپش بـه او نزدیـک نمی شـود، و نیـرو و 
قـوّت بزرگـی بـر او افـزوده می شـود.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

گـر  کـه ایـن سـوره را، بـرای شـب بیـداری بخوانـد، بیـدار خواهـد شـد، و ا کسـی 

کنـد بخوانـد، بـا اذن خداونـد از هـر  کـه در شـب می خواهـد مسـافرت  مسـافری 
می مانـد.2 محفـوظ  راهزنـی 

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة و حفظها، لم یکن  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 بمقدار سورة مکتوبة، حتی یدخل الجنّة، و من کتبها و علقها علیه 

ّ
 حسابه یوم القیامة إلا

لم یقربه قمل، و زادت فیه قوة عظیمة«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 563، ح 2[
و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها لمن أراد السهر سهر، و قرائتها لمن هو مسافر باللیل تحفظه   .2 

کل طارق بإذن اللَّه تعالی«. ]همان، ح 4[ من 
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سوره ی نبأ، آیات 1 تا 40

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

مُو�نَ 4 
َ
ْ�ل  سَ�یَ

و�نَ 3 کَلاَّ لِ�نُ �ةَ هِ مُحنْ �ی ی هُمْ �ن �ن
َّ
مِ 2 ال �ی َ�طن

ْ
اإِ ال

�بَ
و�نَ 1 عَ�نِ ال�نَّ

ُ
ساءَل �ةَ َ عَمَّ �ی

 
ً
ا وا�ب رنْ

أَ
اکُمْ ا �ن �ةْ

َ
ل  7 وَ �نَ

ً
ادا وْ�ة

أَ
الَ ا �ب حبِ

ْ
 6 وَ ال

ً
رْ�نَ مِهادا

اأَ
ْ
َ�لِ ال ْ حب

مْ �نَ
َ
 ل

أَ
مُو�نَ 5 ا

َ
ْ�ل  سَ�یَ

مَّ کَلاَّ
ُ �ش

ا  �ن �یْ
�نَ َ �ب وَ   11 

ً
ا هارَ مَ�اسش

ا ال�نَّ �نَ
ْ
َ�ل َ  10 وَ حب

ً
اسا لَ لِ�ب �یْ

َّ
ا الل �نَ

ْ
َ�ل َ  9 وَ حب

ً
ا ا�ة مْ سُ�ب

ُ
وْمَک �نَ ا  �ن

ْ
َ�ل َ 8 وَ حب

 14 
ً
ا ا�ب َّ حب

َ مُْ�صِرا�ةِ ماءً �ش
ْ
ال ا مِ�نَ  �ن

ْ
ل رنَ �نْ

أَ
ا وَ   13 

ً
ا ا�ب

َ
وَهّ  

ً
ا ا سِرا�ب �ن

ْ
َ�ل َ  12 وَ حب

ً
دادا  سشِ

ً
�ا مْ سَ�بْ

ُ
ک وْ�ةَ �نَ

حنُ �نیِ  �نَ �نْ ُ وْمَ �ی َ  17 �ی
ً
ا ا�ة �ة صْلِ کا�نَ م�ی �نَ

ْ
وْمَ ال َ  �ی

�نَّ  16 اإِ
ً
ا ا�ن �ن

ْ
ل

أَ
ا�ةٍ ا

�نَّ َ  15 وَ حب
ً
ا ا�ة �ب

ا وَ �نَ هِ حَ�بًّ  �بِ
َ رِ�ب حنْ لِ�نُ

 
ً
ا کا�نَ�ةْ سَرا�ب الُ �نَ �ب حبِ

ْ
رَ�ةِ ال ِ

 19 وَ سُ�یّ
ً
ا وا�ب ْ �ب

أَ
کا�نَ�ةْ ا ماءُ �نَ ِ السَّ حَ�ة �ةِ

 18 وَ �نُ
ً
ا وا�ب �نْ

أَ
و�نَ ا �ةُ

أْ
ا �ةَ ورِ �نَ الصُّ

ها  �ی و�نَ �ن و�ةُ
دنُ  23 لا �یَ

ً
ا ا�ب حْ�ة

أَ
ها ا �ی �نَ �ن �ی �ش  22 لا�بِ

ً
ا �ب

آ
�نَ مَا �ی اعن  21 لِلطَّ

ً
مَ کا�نَ�ةْ مِرْ�ادا

هَ�نَّ َ  حب
�نَّ 20 اإِ

 27 
ً
ا و�نَ حِسا�ب ُ رْحب َ وا لا �ی هُمْ کا�نُ

�نَّ  26 اإِ
ً
ا ا�ة اءً وِ�ن رن َ  25 حب

ً
ا ا�ة سَّ

 وَ عنَ
ً
ما  حَم�ی

َّ
لا  24 اإِ

ً
ا را�ب

َ  وَ لا سش
ً
رْدا َ �ب

 
َ
لاّ اإِ مْ 

ُ
دَک �ی رن �نَ �نْ 

َ
ل

وا �نَ
و�ةُ

دنُ
 29 �نَ

ً
ا ا�ب اُ� کِ�ة �ن حْصَ�یْ

أَ
ا یْ ءٍ 

َ  28 وَ کُلَّ �ش
ً
ا ا�ب

ا کِدنَّ �ن ا�ةِ �ی
آ
ا �بِ وا  ُ �ب

وَ کَدنَّ

 
ً
ا  دِها�ة

ً
سا

أْ
 33 وَ کَا

ً
ا را�ب

�ةْ
أَ
ا  32 وَ کَواعِ�بَ 

ً
ا ا�ب عْ�ن

أَ
ا وَ  �ةَ   31 َ��ا�أِ

ً
ا ارن �نَ مَ�ن �ی �ة

مُ�ةَّ
ْ
لِل  

�نَّ اإِ  30 
ً
ا ا�ب عَ�ن



ماوا�ةِ  ِ السَّ
 36 رَ�بّ

ً
ا کَ عَطاءً حِسا�ب ِ

ّ اءً مِ�نْ رَ�ب رن َ  35 حب
ً
ا ا�ب

 وَ لا کِدنَّ
ً
وا �نْ

َ
ها ل �ی َسْمَُ�و�نَ �ن 34 لا �ی

ا 
هةُ َ��نًّ

َ
ک مَلا�أِ

ْ
وُ� وَ ال ومُ الرُّ �ةُ َ وْمَ �ی َ  37 �ی

ً
ا طا�ب هُ حنِ و�نَ مِ�نْ

ُ
مْلِک َ حْم�نِ لا �ی هُمَا الرَّ �نَ �یْ َ رْ�نِ وَ ما �ب

اأَ
ْ
وَ ال

هِ  ِ
لی رَ�بّ  اإِ

دنَ حنَ
اءَ ا�ةَّ مَ�نْ سش حَ�ةُّ �نَ

ْ
وْمُ ال �یَ

ْ
لِکَ ال  38 دن

ً
ا الَ َ�وا�ب حْم�نُ وَ �ة هُ الرَّ

َ
�نَ ل دنِ

أَ
 مَ�نْ ا

َ
لاّ  اإِ

مُو�نَ
َّ
کَل �ةَ َ لا �ی

داُ�  مَ�ةْ �یَ
َ

دّ مَرْءُ ما �ةَ
ْ
رُ ال طنُ �نْ َ وْمَ �ی َ  �ی

ً
ا �ب ر�ی

 �ةَ
ً
ا ا�ب اکُمْ عَ�ن رْ�ن

دنَ �نْ
أَ
ا ا

�نَّ  39 اإِ
ً
ا �ب

آ
مَا

40 
ً
ا را�ب

�ةُ �ةُ �نی کُ�نْ �ةَ �یْ
َ
ا ل رُ �ی کا�نِ

ْ
ولُ ال �ةُ َ وَ �ی

¬Kj

لغات:

امیر  و  خدا؟ص؟  رسول  مانند  است،  الشأن  عظیم  چیز  از  خبر  معنای  به  »نَبَأ« 

دَ الشئ تمهیداً ای وَطّأه   المؤمنین؟س؟ و قیامت، و »مِهاد« به معنای وِطاء است، و مَهَّ

 توطیةً، و »وَتَد« به معنای مسمار و میخ است، جز آن که اغلظ از آن است، و »سُبات« 

 قطع عمل برای استراحت است، و سَبَتَ أنفه إذا قطعه، و »یوم السبت« یوم قطع عمل 

 بوده است در شریعت موسی؟س؟، و »وهّاج« به معنای وقّاد است و آن به معنای چیزی 

 است که مشتمل بر نور عظیم باشد، و »معصرات« ابرهای باردار به باران است، کأنّه یحمل 

 الماء و تعصره الریاح و ترسله، کإرسال الماء بعصر الثوب، و »ثَجّاج« بارش شدید باران 

جُ« و عجّ، 
َ
عَجُ وَ الثّ

ْ
حَجِ ال

ْ
ضَلُ ال

ْ
ف

َ
 است کما یقال: ثَجَّ الدمُ یثجّ ثَجوجاً، و فی الحدیث: »أ

یختن خون قربانی است، و »ألفاف« به معنای   رفع صوت با گفتن لبیّک است، و ثجّ ر

فّ و لفیف است، و »جنّات ألفاف« 
َ
 اخلاط است که یدور بعضها علی بعض، و مفرد آن ل

 باغستان های دارای درخت های در هم پیچیده است، و »میقات« انتهای زمان تعیین 

 شده است، و اصل آن از وقت است، مانند میعاد که از وعد، و مقدار که از قدر است، 

حقاب« جمع حَقْب 
َ
 و »مرصاد« کمین گاه است، و هو المکان الذی یُرصَد فیه العدّو، و »ا

 به معنای دهر طویل است، و بعضی گفته اند: مفرد آن حَقَب با فتح قاف است، و مفرد 
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 حَقَبْ حَقْبة است، و »حدائق« جمع حدیقة باغستانی است که اطراف آن دیوار باشد، 

عناب« جمع عِنَب به معنای انگور قبل از 
َ
 و أحدق القوم بفلان ای طافوا و أحاطوا به، و »ا

یه   خشکیدن است و پس از خشکیدن، به آن زبیب گویند، و »کواعب« جمع کاعب جار

ت است، و هُنَّ لِداتٌ علی 
ّ

تْراب« جمع تَرْب به معنای صاحبان لذ
َ
 و دختر جوان را گویند، و »ا

کافیاً. کثیراً  « ای 
ً
گویند، و »عَطاءً حِسابا کاسه پر از آب و غیره را  سِنٍّ واحدٍ و »دِهاق« 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

آنها از چه چیز از یکدیگر سؤال می کنند؟! )1( از خبر بزرگ و پراهمیّت )رستاخیز(! 

آنهـا  کـه  نیسـت  چنیـن   )3( دارنـد!  اختـلاف  آن  در  پیوسـته  کـه  خبـری  همـان   )2( 

 فکر می کنند، و بزودی می فهمند! )4( باز هم چنین نیست که آنها می پندارند، و بزودی 

 می فهمند )که قیامت حق است(! )5( آیا زمین را محل آرامش )شما( قرار ندادیم؟! )6( 

 و کوه ها را میخهای زمین؟! )7( و شما را بصورت زوجها آفریدیم! )8( و خواب شما را مایه 

 آرامشتان قرار دادیم، )9( و شب را پوششی )برای شما(، )10( و روز را وسیله ای برای زندگی 

کردیم! )12( و چراغی روشـن و  و معاش! )11( و بر فراز شـما هفت )آسـمان( محکم بنا 

کردیم، )14( تا بوسیله   حرارت بخش آفریدیم! )13( و از ابرهای باران زا آبی فراوان نازل 

یانیم، )15( و باغهایی پردرخت! )16( )آری( روز جدایی، میعاد   آن دانه و گیاه بسیار برو

کـه در »صـور« دمیـده می شـود و شـما فوج فوج )به محشـر(  همـگان اسـت! )17( روزی 

می آیید! )18( و آسـمان گشـوده می شـود و بصورت درهای متعددی درمی آید! )19( و 

ماً )در آن روز( جهنّم 
ّ
کوه هـا بـه حرکـت درمی آیـد و بصـورت سـرابی می شـود! )20( مسـل

 کمینگاهی است بزرگ، )21( و محل بازگشتی برای طغیانگران! )22( مدّتهای طولانی 

 در آن می مانند! )23( در آنجا نه چیز خنکی می چشند و نه نوشیدنی گوارایی، )24( جز 
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ایـن مجازاتـی اسـت موافـق و مناسـب  از چـرک و خـون! )25(  آبـی سـوزان و مایعـی 

 )اعمالشان(! )26( چرا که آنها هیچ امیدی به حساب نداشتند، )27( و آیات ما را بکلی 

 تکذیب کردند! )28( و ما همه چیز را شمارش و ثبت کرده ایم! )29( پس بچشید که چیزی 

ماً بـرای پرهیزگاران نجـات و پیروزی بزرگی 
ّ
 جـز عـذاب بـر شـما نمی افزاییم! )30( مسـل

یانی بسیار جوان و هم سن   است: )31( باغهایی سرسبز، و انواع انگورها، )32( و حور

 و سال، )33( و جامهایی لبریز و پیاپی )از شراب طهور(! )34( در آنجا نه سخن لغو 

 و بیهوده ای می شنوند و نه دروغی! )35( این کیفری است از سوی پروردگارت و عطیه ای 

 است کافی! )36( همان پروردگار آسمانها و زمین و آنچه در میان آن دو است، پروردگار 

رحمـان! و )در آن روز( هیـچ کـس حـق نـدارد بـی اجـازه او سـخنی بگویـد )یا شـفاعتی 

ئکه« در یک صف می ایستند و هیچ یک، جز به اذن  کند(! )37( روزی که »روح« و »ملا

که می گویند( درست می گویند! )38(  گاه   خداوند رحمان، سخن نمی گویند، و )آن 

آن روز حـق اسـت هـر کـس بخواهـد راهـی به سـوی پـروردگارش برمی گزینـد! )39( و ما 

شـما را از عـذاب نزدیکـی بیـم دادیـم! ایـن عـذاب در روزی خواهـد بود که انسـان آنچه 

ک بودم )و  کاش خا کافر می گوید: »ای  را از قبل با دسـتهای خود فرسـتاده می بیند، و 

گرفتـار عذاب نمی شـدم(!« )40(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
مُونَ«1

َ
 سَیَعْل

َّ
مُونَ * ثُمَّ کَا

َ
 سَیَعْل

َّ
ذِی هُمْ فِیهِ مُخْتَلِفُونَ * کَا

َّ
عَظِیمِ * ال

ْ
بَإِ ال ونَ * عَنِ النَّ

ُ
»عَمَّ یَتَسَاءل

گفتـم: فـدای شـما شـوم شـیعیان از تفسـیر  گویـد: بـه امـام باقـر؟س؟  ابوحمـزه ثمالـی 

ایـن آیـه سـؤال می کننـد؟ فرمـود: 

گر نخواهم خبر نمی دهم.  گر بخواهم به آنان خبر می دهم و ا  این در اختیار من است ا

سوره ی نبأ، آیات 1-5.  .1
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ونَ« 
ُ
 سپس فرمود: لکن تو را از تفسیر این آیه خبر می دهم. گفتم: مقصود از »عَمَّ یَتَسَاءل

می فرمود:  او  و  است  امیرالمؤمنین؟س؟  به  مربوط  آیه  این  فرمود:  چیست؟ 
»خداوند؟عز؟ آیه ای بزرگتر از من ندارد، و نبأ و خبر بزرگی، اعظم از من نیست.«1

و در ذیل روایت دیگری فرمود: 
ولایت من بر امّت های پیشین واجب شد و آنان نپذیرفتند.2

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  کثیر  عبداللَّه بن 

حَقِ« چیست؟ 
ْ
وَلیَةُ لِلهَِّ ال

ْ
عَظِیمِ« ولایت است، گفتم: مقصود از »هُنالِکَ ال

ْ
بَإِ ال  »النَّ

فرمود: مقصود ولایت امیرالمؤمنین؟س؟ است.3

وْ غَیْرِهِ عَنْ 
َ
بِی عُمَیْرٍ أ

َ
دِ بْنِ أ دٍ عَنْ مُحَمَّ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
دُ بْنُ یَحْیَی عَنْ أ فی الکافی عن مُحَمَّ  .1 

یعَةَ   الشِّ
َ

کَ إِنّ تُ فِدَا
ْ
هُ جُعِل

َ
تُ ل

ْ
 قُل

َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

َ
بِی حَمْزَةَ عَنْ أ

َ
فُضَیْلِ عَنْ أ

ْ
دِ بْنِ ال  مُحَمَّ

یَّ إِنْ شِـئْتُ 
َ
 ذَلِکَ إِل

َ
عَظِیمِ قَال

ْ
بَإِ ال ونَ عَنِ النَّ

ُ
یَةِ ــ عَمَّ یَتَسـاءَل

ْ
ونَکَ عَنْ تَفْسِـیرِ هَذِهِ ال

ُ
ل

َ
یَسْـأ

 
َ

ونَ قَال
ُ
تُ عَمَّ یَتَسـاءَل

ْ
خْبِرُکَ بِتَفْسِـیرِهَا قُل

ُ
ی أ کِنِّ

َ
 ل

َ
خْبِرْهُمْ ثُمَّ قَال

ُ
مْ أ

َ
خْبَرْتُهُمْ وَ إِنْ شِـئْتُ ل

َ
أ

 
ُ

یْهِ یَقُول
َ
وَاتُ الِلَّه عَل

َ
مُؤْمِنِینَ صَل

ْ
مِیرُ ال

َ
کَانَ أ یْهِ 

َ
وَاتُ الِلَّه عَل

َ
مُؤْمِنِیـنَ صَل

ْ
مِیرِ ال

َ
 هِـیَ فِـی أ

َ
فَقَـال

ی. ]کافی، ج 1، ص 207، ح 3[ عْظَـمُ مِنِّ
َ
 لِِله مِـنْ نَبَإٍ أ

َ
ـی وَ لا کْبَـرُ مِنِّ

َ
؟عز؟ آیَـةٌ هِـیَ أ مَـا لِلَّهَِّ

فـی بصائـر الدرجـات: حدثنـا أحمـد بـن محمّـد عـن ابـن أبـی عمیـر و غیره عـن محمّد بن   .2
ک إن الشـیعة  الفضیـل عـن أبـی حمـزة الثمالـی عن أبی جعفـر؟س؟ قال قلت جعلت فدا
عَظِیـمِ قال فقال ذلـک التی إن 

ْ
بَـإِ ال ونَ عَـنِ النَّ

ُ
یسـألونک عـن تفسـیر هـذه الیـة عَـمَّ یَتَسـاءَل

شـئت أخبرتهم و إن شـئت لم أخبرهم قال فقال لکنی أخبرک بتفسـیرها قال فقلت عم 
کبر  یتساءلون قال فقال هی فی أمیر المؤمنین؟س؟ قال کان أمیر المؤمنین یقول ما للَّه آیة أ
منی و لا للَّه من نبأ عظیم أعظم منی و لقد عرضت ولایتی علی الأمم الماضیة فأبت أن 
 تقبلهـا قـال قلـت لـه قـل هو نبأ عظیـم أنتم عنه معرضون قال هـو و اللَّه أمیر المؤمنین؟س؟. 

]بصائرالدرجات، ص 76، ح 3[
دِ بْنِ  ورَمَـةَ وَ مُحَمَّ

ُ
دِ بْنِ أ دٍ عَـنْ مُحَمَّ ـی بْنِ مُحَمَّ

َّ
ـدٍ عَـنْ مُعَل حُسَـیْنُ بْـنُ مُحَمَّ

ْ
فـی الکافـی: ال  .3

ی 
َ
بِی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ فِی قَوْلِـهِ تَعَال

َ
کَثِیـرٍ عَـنْ أ ـانَ عَـنْ عَبْـدِ الِلَّه بْـنِ  عَبْـدِ الِلَّه عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ حَسَّ

B
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امام حسین؟س؟ می فرماید: رسول خدا؟ص؟ به علی؟س؟ فرمود: 

و  عظیـم،  نبـأ  و  اللَّه،  إلـی  طریـق  و  اللَّه،  بـاب  و  خـدا،  حجـت  تـو  علـیّ!  یـا 

صـراط مسـتقیم، و مَثَـل أعلـی هسـتی. و فرمـود: یـا علـی! تـو امـام مسـلمین، و 

امیرالمؤمنیـن، و خیرالوصیّیـن، و سـیّدالصدّیقین، و فـاروق أعظـم، و صدّیـق 

کبـر هسـتی. و فرمـود: یـا علـی! تـو خلیفـه و قاضی دیـن من، و انجـام دهنده ی  أ

وعده هـای مـن هسـتی. و فرمـود: یـا علـی! تـو پـس از مـن مظلـوم خواهـی شـد، و 

گـذارد، و مـن خـدا را و  کنـار خواهنـد  تـو را  کـرد، و  تـو دوری خواهنـد  مـردم از 

که حزب تو حزب من اسـت، و حزب  گواه می گیرم  شـاهدان از امّت خویش را 
مـن حـزب خداسـت، و حـزب دشـمنان تـو حـزب شـیطان اسـت.1

وَلایَةُ 
ْ
تُهُ عَنْ قَوْلِهِ ــ هُنالِکَ ال

ْ
ل

َ
یَةُ وَ سَأ

َ
وَلا

ْ
عَظِیمُ ال

ْ
 ال

ُ
بَأ  النَّ

َ
عَظِیمِ قَال

ْ
بَإِ ال ونَ عَنِ النَّ

ُ
عَمَّ یَتَساءَل

مُؤْمِنِینَ؟س؟. ]کافـی، ج 1، ص 418، ح 34[
ْ
مِیـرِ ال

َ
یَـةُ أ

َ
 وَلا

َ
حَـقِّ قَـال

ْ
لِِله ال

یْدِ بْنِ عَلِـیِّ بْنِ  دِ بْـنِ زَ حْمَـدَ بْـنِ جَعْفَـرِ بْـنِ مُحَمَّ
َ
ـدِ بْـنِ أ ثَنَـا حَمْـزَةُ بْـنُ مُحَمَّ

َ
فـی العیـون: حَدّ  .1

 
َ

ثِمِائَةٍ قَال
َ

ثِیـنَ وَ ثَلا
َ

بِـی طَالِـبٍ؟س؟ بِقُـمَّ فِـی رَجَـبٍ سَـنَةَ تِسْـعٍ وَ ثَلا
َ
حُسَـیْنِ بْـنِ عَلِـیِّ بْـنِ أ

ْ
ال

بِیهِ عَـنْ آبَائِهِ 
َ
ضَـا عَنْ أ حَسَـنِ عَلِیِّ بْنِ مُوسَـی الرِّ

ْ
بِـی ال

َ
خَـادِمِ عَـنْ أ

ْ
بِـی عَـنْ یَاسِـرٍ ال

َ
ثَنِـی أ

َ
حَدّ

ـةُ الِلَّه وَ  نْـتَ حُجَّ
َ
؟س؟ یَـا عَلِـیُّ أ  الِلَّه؟ص؟ لِعَلِـیٍّ

ُ
 رَسُـول

َ
 قَـال

َ
؟س؟ قَـال حُسَـیْنِ بْـنِ عَلِـیٍّ

ْ
عَـنِ ال

مُسْـتَقِیمُ وَ 
ْ
ـرَاطُ ال نْـتَ الصِّ

َ
عَظِیـمُ وَ أ

ْ
 ال

ُ
بَـأ نْـتَ النَّ

َ
ـی الِلَّه وَ أ

َ
رِیـقُ إِل نْـتَ الطَّ

َ
نْـتَ بَـابُ الِلَّه وَ أ

َ
أ

دُ  ینَ وَ سَـیِّ وَصِیِّ
ْ
مُؤْمِنِینَ وَ خَیْرُ ال

ْ
مِیرُ ال

َ
مُسْـلِمِینَ وَ أ

ْ
نْتَ إِمَامُ ال

َ
ـی یَـا عَلِـیُّ أ

َ
عْل

َ ْ
مَثَـلُ الأ

ْ
نْـتَ ال

َ
أ

نْـتَ خَلِیفَتِـی 
َ
کْبَـرُ یَـا عَلِـیُّ أ

َ ْ
یـقُ الأ دِّ نْـتَ الصِّ

َ
عْظَـمُ وَ أ

َ ْ
فَـارُوقُ الأ

ْ
نْـتَ ال

َ
یقِیـنَ یَـا عَلِـیُّ أ دِّ الصِّ

یَـا  ـومُ بَعْـدِی 
ُ
مَظْل

ْ
نْـتَ ال

َ
أ یَـا عَلِـیُّ  نْـتَ مُنْجِـزُ عِدَاتِـی 

َ
أ نْـتَ قَاضِـی دَیْنِـی وَ 

َ
أ تِـی وَ  مَّ

ُ
أ ـی 

َ
عَل

ـی وَ مَـنْ حَضَـرَ 
َ
شْـهِدُ الَلَّه تَعَال

ُ
مَحْجُـورُ بَعْـدِی أ

ْ
نْـتَ ال

َ
مُفَـارِقُ بَعْـدِی یَـا عَلِـیُّ أ

ْ
نْـتَ ال

َ
عَلِـیُّ أ

ـیْطَانِ. 
َ

عْدَائِـکِ حِـزْبُ الشّ
َ
 حِـزْبَ أ

َ
نّ

َ
 حِزْبَـکَ حِزْبِـی وَ حِزْبِـی حِـزْبُ الِلَّه وَ أ

َ
نّ

َ
تِـی أ مَّ

ُ
أ  مِـنْ 

]عیون اخبار الرّضا؟س؟، ج 2، ص 6، ح 13[
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و از طریق مخالفین نیز محمّد بن مؤمن شیرازی در کتاب »المستخرج من تفاسیر 

ـذِی هُـمْ فِیـهِ مُخْتَلِفُـونَ« از 
َّ
عَظِیـمِ * ال

ْ
بَـإِ ال ونَ * عَـنِ النَّ

ُ
الإثنـی عشـر« در تفسـیر »عَـمَّ یَتَسَـاءل

گوید:  که  سـدیّ نقل نموده 

صخر بن حرب نزد رسول خدا؟ص؟ آمد و گفت: ای محمّد! خلافت بعد از شما 

 بـرای مـا می باشـد و یـا بـرای دیگـران؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمود: ای صخـر خلافت 

 بعد از من برای کسی خواهد بود که برای من به منزله ی هارون است نسبت به 

عَظِیمِ« و کسانی که از این نبإ 
ْ
بَإِ ال ونَ * عَنِ النَّ

ُ
 موسی. و خداوند فرمود: »عَمَّ یَتَسَاءل

 بزرگ صحبت می کنند، برخی ولایت و خلافت او را تصدیق نموده اند، و برخی 

مُونَ« یعنـی 
َ
 سَـیَعْل

َّ
کرده انـد، و خداونـد در ردّ آنـان می فرمایـد: »کَا آن را تکذیـب 

کـه در قبـر از ولایـت او سـؤال می شـوند بـه آن اقـرار نمایند، و  زود اسـت هنگامـی 

احـدی در شـرق و غـرب عالـم نیسـت، جـز آنکـه هنـگام مرگ، منکـر و نکیر از او 

نسـبت بـه ولایـت امیرالمؤمنیـن؟س؟ سـؤال خواهنـد نمـود، چرا که منکـر و نکیر 
کَ؟ وَ مَـنْ إِمَامُکَ؟«1 ـکَ؟ وَ مَـا دِینُـکَ؟ وَ مَـنْ نَبِیُّ بُّ بـه میّـت می گوینـد: »مَـنْ رَ

کتابه المستخرج  و من طریق المخالفین: ما رواه الحافظ محمّد بن مؤمن الشیرازی فی   .1
ذِی هُمْ 

َّ
عَظِیمِ ال

ْ
بَإِ ال ونَ عَنِ النَّ

ُ
من تفاسـیر الاثنی عشـر، فی تفسـیر قوله تعالی: عَمَّ یَتَسـاءَل

فِیـهِ مُخْتَلِفُـونَ یرفعـه إلـی السـدی، قـال: أقبـل صخـر بـن حـرب حتـی جلـس إلـی رسـول 
اللَّه؟ص؟، فقال: یا محمّد، هذا الأمر من بعدک لنا أم لمن؟ قال: »یا صخر، الإمرة من بعدی 
عَظِیمِ منهم 

ْ
بَـإِ ال ونَ عَـنِ النَّ

ُ
لمـن هـو منـی بمنزلـة هـارون من موسـی« فأنـزل اللَّه: عَمَّ یَتَسـاءَل

مُونَ 
َ
 و هو رد علیهم سَـیَعْل

َّ
کَلا المصـدق بولایتـه و خلافتـه، و منهـم المکذب بها، ثمّ قال: 

سـیعرفون خلافته إذ یسـألون عنها فی قبورهم، فلا یبقی یومئذ أحد فی شـرق الأرض و لا 
 و منکـر و نکیـر یسـألانه عـن ولایـة أمیـر المؤمنیـن و خلافتـه 

ّ
غربهـا، و لا فـی بـر و لا بحـر، إلا

 بعـد المـوت، یقـولان للمیـت: مـن ربّـک؟ و مـا دینـک؟ و مـن نبیـک؟ و مـن إمامـک؟. 
]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 566، ح 8[
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گوید:  که  صاحب مناقب آل ابی طالب از »صاحب النَخَب« از علقمه نقل نموده 

 در جنگ صفّین مردی از لشکر شام بیرون آمد، و در حالی که مسلح بود و قرآنی 

بَإِ  ونَ * عَنِ النَّ
ُ
 بالای سلاح خود قرار داده بود، این آیه را تلاوت می کرد »عَمَّ یَتَسَاءل

عَظِیمِ« پس من خواسـتم به جنگ او بروم و علی؟س؟ فرمود: جای خود باش، 
ْ
ال

ذِی 
َّ
عَظِیـمِ * ال

ْ
بَـإِ ال و خـود بـه جنـگ او رفـت، و بـه او فرمـود: آیـا تـو معنـای »عَـنِ النَّ

هُـمْ فِیـهِ مُخْتَلِفُـونَ« را می دانـی؟ او گفـت: نمی دانـم. پس علی؟س؟ بـه او فرمود:

کـه شـما دربـاره ی او اختـلاف  بـه خـدا سـوگند مـن همـان نبـأ عظیمـی هسـتم 

کرده ایـد، و در ولایـت او نـزاع می کنیـد، و پس از بیعت و قبول ولایت من بیعت 

ک  کردیـد، و از ولایـت مـن روگـردان شـدید، و بـه ایـن خاطـر خـود را هـلا شـکنی 

که به وسـیله شمشـیر من نجات یافتید، و شـما در روز غدیر  نمودید، پس از آن 

گاه خواهیـد شـد. و سـپس  گاه شـدید، و روز قیامـت بـاز از آن آ بـه ولایـت مـن آ
شمشـیر خـود را بـالا بـرد و سـر و دسـت او را جـدا نمـود.1

گوید: علیّ؟س؟ فرمود:  اصبغ بن نباته 

کـه مـردم در آن اختـلاف دارنـد مـن هسـتم، و  »بـه خـدا سـوگند آن نبـأ عظیمـی 

ی علقمة أنه خرج یوم صفین رجل من عسکر الشام و علیه سلاح و مصحف فوقه و هو  و رو  .1 
ونَ فأردت البراز فقال؟س؟ مکانک و خرج بنفسه و قال أ تعرف النبأ العظیم 

ُ
 یقول عَمَّ یَتَساءَل

 الذی هم فیه مختلفون قال لا قال و اللَّه إنّی أنا النبأ العظیم الذی فی اختلفتم و علی ولایتی 
تنازعتـم و عـن ولایتـی رجعتـم بعد ما قبلتم و ببغیکم هلکتم بعد ما بسـیفی نجوتم و یوم 
غدیر قد علمتم و یوم القیامة تعلمون ما علمتم ثمّ علاه بسـیفه فرمی رأسـه و یده ثمّ قال

کوکب  أن صفین دارنا و دارکم ما لاح فی الأفق 
ّ

  أبی اللَّه إلا
  و حتـی تموتـوا أو نمـوت و مـا لنـا و مـا لکـم عـن حومـة الحـرب مهـرب. ]مناقـب، ج 3، ص 

]79
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که من بین بهشـت و دوزخ می ایسـتم و به  زود اسـت بدانند و خواهند دانسـت 

آتـش می گویـم: ایـن از مـن اسـت و ایـن از تـو اسـت. ]یعنـی ایـن ولـیّ مـن و اهـل 
نجـات اسـت و ایـن دشـمن مـن و اهـل دوزخ اسـت.[1

نَـا نَوْمَکُـمْ 
ْ
وَاجًـا * وَ جَعَل زْ

َ
کُـمْ أ قْنَا

َ
وْتَـادًا * وَ خَل

َ
 أ

َ
جِبَـال

ْ
رْضَ مِهَـادًا * وَ ال

َ ْ
ـمْ نَجْعَـلِ الأ

َ
 ل

َ
»أ

یْـلَ لِبَاسًـا«2
َّ
نَـا الل

ْ
سُـبَاتًا * وَ جَعَل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

خداوند زمین را گهواره زندگی انسان قرار داده، و کوه ها را برای برقراری زمین به 

 منزله ی میخ هایی قرار داده تا زمین اضطراب پیدا نکند، و شب را همانند لباس 
قرار داده که بر روز پوشیده می شود ]و مردم آرامش و استراحت پیدا می کنند.[3

گویند؟ فرمود:  از رسول خدا؟ص؟ سؤال شد: لیل را برای چه لیل 

 به خاطر این که شب مردها را در کنار زن ها قرار می دهد، و شب سبب الفت زن با 

 * 
ً
یْلَ لِباسـا

َّ
نَا الل

ْ
که می فرماید: »وَ جَعَل مرد و لباسـی برای آنان خواهد بود، چنان 

گفتید.4 گفت: راست  کننده ــ یزید بن سلام ــ  « و سؤال 
ً
هارَ مَعاشا نَا النَّ

ْ
وَ جَعَل

کلا  و فـی المناقـب: فـی روایـة الأصبـغ و اللَّه إنّـی أنـا النبـأ العظیـم الـذی هـم مختلفـون   .1
سـیعلمون حیـن أقـف بیـن الجنّة و النار فأقول هـذا لی و هذا لک الخبر. ]مناقب آل ابی 

سوره ی نبأ، آیات 10-6.طالـب، ج 3، ص 80[  .2
وْتاداً أی 

َ
 أ

َ
جِبـال

ْ
رْضَ مِهـاداً قـال یمهد فیها الإنسـان مهدا وَ ال

َ ْ
ـمْ نَجْعَـلِ الأ

َ
 ل

َ
القمّـی: و قولـه أ  .3

یْـلَ لِباسـاً قـال یلبـس علـی النهار. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 401[
َّ
نَـا الل

ْ
أوتـاد الأرض وَ جَعَل

بُـو جَعْفَـرٍ عُمَـارَةُ 
َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
بَجَلِـیُّ قَـال

ْ
یْـسٍ ال حُسَـیْنُ بْـنُ یَحْیَـی بْـنِ ضُرَ

ْ
ثَنَـا ال

َ
فـی العلـل: حَدّ  .4

ثَنَا عَبْـدُ الِلَّه بْنُ هَارُونَ 
َ

 حَدّ
َ

ینَ قَـال ثَنَـا إِبْرَاهِیـمُ بْـنُ عَاصِمٍ بِقَزْوِ
َ

 حَدّ
َ

یَانِیُّ قَـال ـرْ ـکُونِیُّ السُّ السَّ
ـی 

َ
مِ بْـنِ عَبْـدِ الِلَّه مَوْل

َّ
یـدَ بْـنِ سَـلا حْمَـدُ بْـنُ عَبْـدِ الِلَّه بْـنِ یَزِ

َ
بُـو جَعْفَـرٍ أ

َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
کَرْخِـیُّ قَـال

ْ
ال

 
َ

 رَسُـول
َ

ل
َ
هُ سَـأ

َ
نّ
َ
مٍ أ

َّ
یـدُ بْنُ سَـلا ثَنِـی یَزِ

َ
 حَدّ

َ
یـدَ قَـال بِـی عَبْـدُ الِلَّه بْـنُ یَزِ

َ
ثَنِـی أ

َ
 حَدّ

َ
رَسُـولِ الِلَّه قَـال

ـتْ فِـی غَیْـرِ 
َ
نْزِل

ُ
ـوَرِ أ یَـاتِ وَ السُّ

ْ
قُ ال ـهُ مُتَفَـرِّ

َ
نّ

َ
 لِأ

َ
فُرْقَـانُ فُرْقَانـاً قَـال

ْ
یَ ال ـهُ لِـمَ سُـمِّ

َ
 ل

َ
الِلَّه؟ص؟ فَقَـال

B

تفسیر سوره ی نبأس  تیات 1 تا 40 ▪ 269



وَاحِ وَ 
ْ
ل

َ ْ
ـةً فِـی الأ

َ
هَـا جُمْل

ُّ
کُل ـتْ 

َ
بُـورُ نَزَل نْجِیـلُ وَ الزَّ ِ

ْ
ـوْرَاةُ وَ الإ حُـفِ وَ التَّ ـوَاحِ وَ غَیْـرُهُ مِـنَ الصُّ

ْ
ل

َ ْ
الأ

قَهُمَا الُلَّه؟عز؟ 
َ
ا خَل مَّ

َ
 ل

َ
ورِ قَال وْءِ وَ النُّ

َ
یَانِ فِی الضّ  یَسْـتَوِ

َ
قَمَرِ لا

ْ
ـمْسِ وَ ال

َ
 الشّ

ُ
 فَمَا بَال

َ
وَرَقِ قَال

ْ
ال

ـرَ 
َ
ثّ
َ
قَمَـرِ فَمَحَـاهُ فَأ

ْ
نْ یَمْحُـوَ ضَـوْءَ ال

َ
ـی جَبْرَئِیـلَ؟س؟ أ

َ
مَـرَ الُلَّه تَعَال

َ
ـمْ یَعْصِیَـا شَـیْئاً فَأ

َ
طَاعَـا وَ ل

َ
أ

ـمْ یُمْحَ 
َ
ـمْسِ وَ ل

َ
ةِ الشّ

َ
ـی حَالِـهِ بِمَنْزِل

َ
قَمَـرَ تُـرِکَ عَل

ْ
 ال

َ
نّ

َ
ـوْ أ

َ
قَمَـرِ خُطُوطـاً سَـوْدَاءَ وَ ل

ْ
مَحْـوُ فِـی ال

ْ
ال

 عَـرَفَ 
َ

کَـمْ یَصُـومُ وَ لا ائِـمُ   عَلِـمَ الصَّ
َ

یْـلِ وَ لا
َّ
هَـارُ مِـنَ الل  النَّ

َ
هَـارِ وَ لا یْـلُ مِـنَ النَّ

َّ
مَـا عُـرِفَ الل

َ
ل

یْلِ وَ 
َّ
هارَ آیَتَیْنِ فَمَحَوْنا آیَةَ الل یْلَ وَ النَّ

َّ
نَا الل

ْ
 الِلَّه؟عز؟ وَ جَعَل

ُ
ـنِینَ وَ ذَلِکَ قَوْل اسُ عَدَدَ السِّ النَّ

:
َ

حِسـابَ قَـال
ْ
ـنِینَ وَ ال مُـوا عَـدَدَ السِّ

َ
کُـمْ وَ لِتَعْل بِّ  مِـنْ رَ

ً
هـارِ مُبْصِـرَةً لِتَبْتَغُـوا فَضْـلا نـا آیَـةَ النَّ

ْ
جَعَل

هُ الُلَّه؟عز؟ 
َ
سَاءِ جَعَل  مِنَ النِّ

َ
جَال یِلُ الرِّ

َ
هُ یُلا

َ
نّ

َ
 لِأ

َ
 قَال

ً
یْلا

َ
یْلُ ل

َّ
یَ الل خْبِرْنِی لِمَ سُمِّ

َ
دُ فَأ صَدَقْتَ یَا مُحَمَّ   

 صَدَقْتَ 
َ

هارَ مَعاشاً قَال نَا النَّ
ْ
یْلَ لِباساً وَ جَعَل

َّ
نَا الل

ْ
ی وَ جَعَل

َ
 الِلَّه تَعَال

ُ
فَةً وَ لِبَاساً وَ ذَلِکَ قَوْل

ْ
ل

ُ
 أ

مَاءِ   بَیْنَهَا وَ بَیْنَ السَّ
َ

نّ
َ
 لِأ

َ
جُومِ تَسْتَبِینُ صِغَاراً وَ کِبَاراً وَ مِقْدَارُهَا سَوَاءٌ قَال  النُّ

ُ
دُ فَمَا بَال  یَا مُحَمَّ

هَا 
ُّ
کُل جُـومِ  کِبَـاراً وَ مِقْدَارُ النُّ لِـکَ تَسْـتَبِینُ صِغَـاراً وَ 

َ
مْوَاجَهَـا فَلِذ

َ
یـحُ أ نْیَـا بَحْـراً یَضْـرِبُ الرِّ

ُ
الدّ

خِرَةِ 
ْ

ةٌ خُلِقَتْ مِـنْ دُونِ ال نْیَا دَنِیَّ
ُ

 الدّ
َ

نْیَا قَـال
ُ

یَتِ الدّ نْیَـا لِمَ سُـمِّ
ُ

خْبِرْنِـی عَـنِ الدّ
َ
 فَأ

َ
سَـوَاءٌ قَـال

قِیَامَةِ 
ْ
خْبِرْنِی عَـنِ ال

َ
 فَأ

َ
خِرَةِ قَـال

ْ
هْـلُ ال

َ
 یَفْنَی أ

َ
کَمَـا لا هَـا 

ُ
هْل

َ
ـمْ یَفْـنَ أ

َ
خِـرَةِ ل

ْ
ـوْ خُلِقَـتْ مَـعَ ال

َ
وَ ل

خِرَةُ 
ْ

یَتِ ال خْبِرْنِی لِمَ سُـمِّ
َ
 فَأ

َ
حِسَـابِ قَال

ْ
قِ لِل

ْ
خَل

ْ
 فِیهَـا قِیَـامَ ال

َ
نّ

َ
 لِأ

َ
قِیَامَـةَ قَـال

ْ
یَتِ ال لِـمَ سُـمِّ

 تُحْصَـی 
َ

 تُوصَـفُ سـنیها ]سِـنِینُهَا[ وَ لا
َ

نْیَـا لا
ُ

ـرَةٌ تَجِـی ءُ مِـنْ بَعْـدِ الدّ خِّ
َ
هَـا مُتَأ

َ
نّ

َ
 لِأ

َ
آخِـرَةً قَـال

 
َ

ـقَ الُلَّه؟عز؟ قَال
َ
لِ یَـوْمٍ خَل وَّ

َ
خْبِرْنِـی عَـنْ أ

َ
ـدُ أ  صَدَقْـتَ یَـا مُحَمَّ

َ
انُهَا قَـال

َ
 یَمُـوتُ سُـکّ

َ
امُهَـا وَ لا یَّ

َ
أ

یَوْمُ 
ْ
 هُـوَ ال

َ
ثْنَیْنِ قَال ِ

ْ
 فَالإ

َ
ـهُ وَاحِدٌ مَحْـدُودٌ قَـال

َ
نّ

َ
 لِأ

َ
حَـدِ قَـال

َ ْ
یَ یَـوْمَ الأ  وَ لِـمَ سُـمِّ

َ
حَـدِ قَـال

َ ْ
یَـوْمُ الأ

ابِعُ مِنَ  یَـوْمُ الرَّ
ْ
 ال

َ
رْبِعَاءُ قَال

َ ْ
 فَالأ

َ
نْیَا قَـال

ُ
الِـثُ مِنَ الدّ

َ
 الثّ

َ
ثَـاءُ قَـال

َ
لا

َ
 وَ الثّ

َ
نْیَـا قَـال

ُ
انِـی مِـنَ الدّ

َ
الثّ

عِنَ فِیهِ إِبْلِیسُ وَ رُفِعَ 
ُ
نِیسٌ ل

َ
نْیَا وَ هُوَ یَوْمٌ أ

ُ
 هُوَ یَوْمٌ خَامِسٌ مِنَ الدّ

َ
خَمِیسُ قَال

ْ
 فَال

َ
نْیَا قَال

ُ
الدّ

ـاسُ وَ ذلِـکَ یَـوْمٌ مَشْـهُودٌ وَ هُوَ شَـاهِدٌ وَ  ـهُ النَّ
َ
جُمُعَـةُ وَ هُـوَ یَـوْمٌ مَجْمُـوعٌ ل

ْ
 فَال

َ
یـسُ قَـال فِیـهِ إِدْرِ

ماواتِ  قْنَا السَّ
َ
قَدْ خَل

َ
قُرْآنِ وَ ل

ْ
هُ؟عز؟ فِی ال

ُ
 یَوْمٌ مَسْبُوتٌ وَ ذَلِکَ قَوْل

َ
بْتُ قَال  فَالسَّ

َ
مَشْهُودٌ قَال

لٌ  بْتُ مُعَطَّ امٍ وَ السَّ یَّ
َ
ةُ أ جُمُعَةِ سِتَّ

ْ
ی یَوْمِ ال

َ
حَدِ إِل

َ ْ
امٍ فَمِنَ الأ یَّ

َ
ةِ أ رْضَ وَ ما بَیْنَهُما فِی سِتَّ

َ ْ
وَ الأ

رْضِ 
َ ْ
هُ خُلِقَ مِـنْ طِینِ الأ

َ
نّ

َ
 لِأ

َ
یَ آدَمَ قَال خْبِرْنِـی عَـنْ آدَمَ لِمَ سُـمِّ

َ
 الِلَّه فَأ

َ
 صَدَقْـتَ یَـا رَسُـول

َ
قَـال

وْ خُلِقَ مِنْ 
َ
هِ وَ ل ِ

ّ
کُل ینِ   بَلْ مِنَ الطِّ

َ
وْ طِینٍ وَاحِدٍ قَال

َ
هِ أ ِ

ّ
کُل  فَـآدَمُ خُلِـقَ مِـنْ طِیـنٍ 

َ
دِیمِهَـا قَـال

َ
وَ أ

:
َ

ی صُـورَةٍ وَاحِدَةٍ قَال
َ
کَانُوا عَل ـاسُ بَعْضُهُمْ بَعْضـاً وَ  مَـا عَـرَفَ النَّ

َ
طِیـنٍ وَاحِـدٍ ل
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أقول: لایله ملایلةً: استأجره للیلةٍ.

ـا وَ نَبَاتًـا  اجًـا * لِنُخْـرِجَ بِـهِ حَبًّ مُعْصِـرَاتِ مَـاء ثَجَّ
ْ
نَـا مِـنَ ال

ْ
نزَل

َ
اجًـا * وَ أ نَـا سِـرَاجًا وَهَّ

ْ
»وَ جَعَل

ـا«1
ً
فَاف

ْ
ل
َ
ـاتٍ أ * وَ جَنَّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 
اجًا« خورشید نوردهنده است.2 مقصود از »سِرَاجًا وَهَّ

کـه در موضـوع  گویـد: مـن بـا امـام صـادق؟س؟ دربـاره ی روایتـی  عاصـم بـن حُمیـد 

کـره نمـودم و آن حضـرت فرمـود:  کرده انـد، مذا یـت خداونـد نقـل  رؤ

کرسیّ جزئی از هفتاد  کرسیّ می باشد، و  خورشید یک جزئی از هفتاد جزء نور 

حْمَرُ وَ فِیهِ 
َ
غْبَرُ وَ فِیهِ أ

َ
شْقَرُ وَ فِیهِ أ

َ
خْضَرُ وَ فِیهِ أ

َ
بْیَضُ وَ فِیهِ أ

َ
رَابُ فِیهِ أ  التُّ

َ
نْیَا مَثَلٌ قَال

ُ
هُمْ فِی الدّ

َ
فَل   

اسُ فِیهِمْ  لِکَ صَارَ النَّ
َ

صْهَبُ فَلِذ
َ
نٌ وَ فِیهِ أ یِّ

َ
حٌ وَ فِیهِ خَشِنٌ وَ فِیهِ ل

ْ
بٌ وَ فِیهِ مِل

ْ
زْرَقُ وَ فِیهِ عَذ

َ
 أ

 
َ

رَابِ قَال وَانِ التُّ
ْ
ل

َ
ی أ

َ
سْوَدُ عَل

َ
صْهَبُ وَ أ

َ
حْمَرُ وَ أ

َ
صْفَرُ وَ أ

َ
بْیَضُ وَ فِیهِمْ أ

َ
نٌ وَ فِیهِمْ خَشِنٌ وَ فِیهِمْ أ یِّ

َ
 ل

وْ کَانَ 
َ
اءُ خُلِقَتْ مِنْ آدَمَ وَ ل  بَلْ حَوَّ

َ
اءُ مِنْ آدَمَ قَال مْ خُلِقَتْ حَوَّ

َ
اءَ أ خْبِرْنِی عَنْ آدَمَ خُلِقَ مِنْ حَوَّ

َ
 فَأ

مْ مِنْ 
َ
هِ خُلِقَتْ أ ِ

ّ
 فَمِنْ کُل

َ
جَالِ قَال مْ یَکُنْ بِیَدِ الرِّ

َ
سَاءِ وَ ل قُ بِیَدِ النِّ

َ
لا کَانَ الطَّ

َ
اءَ ل  آدَمُ خُلِقَ مِنْ حَوَّ

جَالِ  سَاءِ کَمَا یَجُوزُ فِی الرِّ قِصَاصُ فِی النِّ
ْ
جَازَ ال

َ
هِ ل ِ

ّ
وْ خُلِقَتْ مِنْ کُل

َ
 بَلْ مِنْ بَعْضِهِ وَ ل

َ
 بَعْضِهِ قَال

کَمَا  سَـاءُ  نْکَشَـفْنَ النِّ
َ

وْ خُلِقَتْ مِنْ ظَاهِرِهِ لا
َ
 بَلْ مِنْ بَاطِنِهِ وَ ل

َ
وْ بَاطِنِـهِ قَـال

َ
 فَمِـنْ ظَاهِـرِهِ أ

َ
قَـال

 بَلْ مِنْ 
َ

وْ شِـمَالِهِ قَال
َ
 فَمِنْ یَمِینِهِ أ

َ
سَـاءُ مُسْـتَتِرَاتٍ قَال لِکَ صَارَتِ النِّ

َ
 فَلِذ

ُ
جَال یَنْکَشِـفُ الرِّ

نْثَی 
ُ ْ
لِکَ صَارَ لِل

َ
مِیرَاثِ فَلِذ

ْ
کَرِ مِنَ ال

َّ
کَحَظِّ الذ نْثَی 

ُ ْ
کَانَ لِل

َ
وْ خُلِقَتْ مِنْ یَمِینِهِ ل

َ
شِمَالِهِ وَ ل

 مِنَ 
َ

یْنَ خُلِقَتْ قَال
َ
 فَمِنْ أ

َ
تَیْنِ مِثْلَ شَهَادَةِ رَجُلٍ وَاحِدَةٍ قَال

َ
کَرِ سَهْمَانِ وَ شَهَادَةُ امْرَأ

َّ
سَهْمٌ وَ لِلذ

سِ 
َ

مُقَدّ
ْ
وَادِی ال

ْ
خْبِرْنِی عَنِ ال

َ
دُ فَأ  صَدَقْتَ یَا مُحَمَّ

َ
یْسَرِ قَال

َ ْ
عِهِ الأ

ْ
تْ مِنْ ضِل

َ
تِی فَضَل

َّ
ینَةِ ال الطِّ

مَ الُلَّه؟عز؟ 
َّ
کَل ئِکَةُ وَ 

َ
مَلا

ْ
رْوَاحُ وَ اصْطُفِیَتْ فِیـهِ ال

َ ْ
سَـتْ فِیـهِ الأ هُ قُدِّ

َ
نّ

َ
 لِأ

َ
سَ قَـال

َ
مُقَـدّ

ْ
یَ ال لِـمَ سُـمِّ

ی 
َ
ـةٌ وَ عِنْدَ الِلَّه تَعَال هَا جَنِینَةٌ خِیَرَةٌ نَقِیَّ

َ
نّ

َ
 لِأ

َ
ـةً قَال ةُ جَنَّ جَنَّ

ْ
یَتِ ال  فَلِـمَ سُـمِّ

َ
 مُوسـی تَکْلِیمـاً قَـال

ةٌ. ]علل الشّرایع، ج 2، ص 470، ح 33[ ذِکْرُهُ مَرْضِیَّ
سوره ی نبأ، آیات 13-16.  .1

اجاً قال الشّمس المضیئة. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 401[ نا سِراجاً وَهَّ
ْ
القمّی: وَ جَعَل  .2

B
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جـزء نـور عـرش می باشـد، و عـرش جزئـی از هفتاد جـزء نور حجاب می باشـد، و 

گر راست می گویند هنگامی  حجاب جزئی از هفتاد جزء نور سَتْر می باشد، و ا
کنند؟1 که ابر وجود ندارد چشـمان خود را از نور خورشـید پر 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

مُعْصِـرَاتِ« ابرهـا می باشـد ]کـه آب هـا را در خـود جمـع 
ْ
نَـا مِـنَ ال

ْ
نزَل

َ
مقصـود از »وَ أ

یعنـی  ـا« 
ً
فَاف

ْ
ل
َ
أ ـاتٍ  جَنَّ »وَ  و  بـاران،  پیاپـی  ریـزش  یعنـی   »

ً
»ثجّاجـا و  می کننـد[ 

پیچیـده.2 هـم  در  درختـان  دارای  باغسـتان های 

تِـی مِـن بَعْـدِ ذَلِکَ 
ْ
کـه در آیـه »ثُـمَّ یَأ و از امیرالمؤمنیـن و امـام صـادق؟سهما؟ نقـل شـده 

ـاسُ وَ فِیـهِ یَعْصِـرُونَ« فرموده اند:  عَـامٌ فِیـهِ یُغَـاثُ النَّ

 باید »یُعْصَرُونَ« خوانده شده با ضمّ یاء و فتح صاد، چنان که خداوند می فرماید: 

اجًـا« و معنـای »فِیـهِ یُعْصَـرُونَ« یُمطَـرون اسـت.  مُعْصِـرَاتِ مَـاء ثَجَّ
ْ
نَـا مِـنَ ال

ْ
نزَل

َ
»وَ أ

یعنـی بعـد از سـال های مجاعـة و قحطـی خداونـد بـاران بـرای آنـان فرسـتاد.3

ارِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَاصِمِ بْنِ  جَبَّ
ْ
دِ بْنِ عَبْدِ ال یسَ عَنْ مُحَمَّ حْمَدُ بْنُ إِدْرِ

َ
فی الکافی: أ  .1 

مْسُ 
َ

 الشّ
َ

یَةِ فَقَال ؤْ بَا عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فِیمَا یَرْوُونَ مِنَ الرُّ
َ
کَرْتُ أ  ذَا

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
 حُمَیْدٍ عَنْ أ

عَرْشُ 
ْ
عَرْشِ وَ ال

ْ
کُرْسِیُّ جُزْءٌ مِنْ سَبْعِینَ جُزْءاً مِنْ نُورِ ال

ْ
کُرْسِیِّ وَ ال

ْ
 جُزْءٌ مِنْ سَبْعِینَ جُزْءاً مِنْ نُورِ ال

تْرِ فَإِنْ  حِجَابُ جُزْءٌ مِنْ سَبْعِینَ جُزْءاً مِنْ نُورِ السِّ
ْ
حِجَابِ وَ ال

ْ
 جُزْءٌ مِنْ سَبْعِینَ جُزْءاً مِنْ نُورِ ال

یْسَ دُونَهَا سَحَابٌ. ]کافی، ج 1، ص 98[
َ
مْسِ ل

َ
عْیُنَهُمْ مِنَ الشّ

َ
ئُوا أ

َ
یَمْل

ْ
کَانُوا صَادِقِینَ فَل

اجـاً قـال صبـا علـی صـب وَ  مُعْصِـراتِ قـال مـن السـحاب مـاءً ثَجَّ
ْ
نـا مِـنَ ال

ْ
نْزَل

َ
القمّـی: وَ أ  .2

قمّـی، ج 2، ص 401[ ]تفسـیر  الشـجر.  بسـاتین ملتفـة  قـال  فافـاً 
ْ
ل

َ
أ ـاتٍ  جَنَّ

تِی مِنْ بَعْدِ ذلِکَ عامٌ فِیهِ 
ْ
و فیه: و قال أبو عبد اللَّه؟س؟ قرأ رجل علی أمیر المؤمنین؟س؟ ثُمَّ یَأ  .3

یحک أی شی ء یعصرون أ یعصرون الخمر قال الرجل  اسُ وَ فِیهِ یَعْصِرُونَ قال و یُغاثُ النَّ
یـا أمیـر المؤمنیـن کیـف أقرؤهـا قـال إنّما نزلت »عـام فیه یغاث النّاس و فیـه یعصرون« أی 
اجاً«.  مُعْصِراتِ ماءً ثَجَّ

ْ
نا مِنَ ال

ْ
نْزَل

َ
 یمطرون بعد سنین المجاعة و الدلیل علی ذلک قوله »وَ أ
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وَاجًا«1
ْ
ف

َ
تُونَ أ

ْ
تَأ

َ
ورِ ف »یَوْمَ یُنفَخُ فِی الصُّ

گویـد:  کـه  نمـوده  نقـل  مسـعود  بـن  عبـداللَّه  از  الأخبـار  جامـع  در  صـدوق  مرحـوم 

فرمـود:  امیرالمؤمنیـن؟س؟ 

در قیامت پنجاه موقف و ایسـتگاه هسـت، و هر موقفی هزار سـال خواهد بود، 

کـه انسـان از قبـر خـارج می شـود، و مـردم  و نخسـتین موقـف هنگامـی اسـت 

کـه مؤمـن بـه  کسـی  گرسـنه و تشـنه می ماننـد، و  هـزار سـال پـا برهنـه و عریـان و 

پـروردگار خـود باشـد، و ایمـان بـه بهشـت و دوزخ و قیامـت و حسـاب داشـته 

باشـد، و پیامبـر خـدا و آنچـه از طـرف او آورده اسـت را تصدیـق نمـوده باشـد، از 

گرسـنگی و تشـنگی نجات خواهد یافت، و خداوند به این معنا اشـاره نموده و 

وَاجًـا« یعنـی مـردم فـوج فوج از قبرها خارج می شـوند، و هر 
ْ
ف

َ
تُـونَ أ

ْ
تَأ

َ
می فرمایـد: »ف

امتـی بـا امـام خـود در موقـف قیامـت حاضـر می گردد.2

گوید:  که  کتاب جامع الأخبار از معاذ بن جبل نقل نموده  مرحوم صدوق در 

 از رسول خدا؟ص؟ درباره ی قیامت سؤال نمودم، و آن حضرت فرمود: »ای معاذ 

 سؤال از چیز بزرگی کردی« سپس فرمود: ده گروه از امّت من هنگامی که در قیامت 

]تفسیر قمّی، ج 1، ص 346[
سوره ی نبأ، آیه ی 18.  .1

 
َ

 إِنّ
َ

مُؤْمِنِیـنَ؟س؟ فَقَال
ْ
مِیـرِ ال

َ
کُنْتُ جَالِسـاً عِنْدَ أ  

َ
و فـی جامـع الأخبـار: عَـنِ ابْـنِ مَسْـعُودٍ قَال  .2

سُـوا 
َ
 مَوْقِـفٍ خَـرَجَ مِـنْ قَبْـرِهِ ـــ جَل

ُ
ل وَّ

َ
ـفُ سَـنَةٍ فَـأ

ْ
ل

َ
 مَوْقِـفٍ أ

ُ
کُلّ خَمْسِـینَ مَوْقِفـاً 

َ
قِیَامَـةِ ل

ْ
فِـی ال

تِهِ وَ نَارِهِ وَ  هِ مُؤْمِنـاً بِجَنَّ یَانـاً حُفَـاةً جِیَاعاً عِطَاشـاً فَمَنْ خَـرَجَ مِنْ قَبْرِهِ مُؤْمِناً بِرَبِّ ـفَ سَـنَةٍ عُرْ
ْ
ل

َ
أ

هِ ــ وَ بِمَا جَاءَ بِهِ مِنْ عِنْدِ الِلَّه؟عز؟  قاً بِنَبِیِّ قِیَامَةِ مُقِرّاً بِالِلَّه مُصَدِّ
ْ
حِسَابِ وَ ال

ْ
بَعْثِ وَ ال

ْ
مُؤْمِناً بِال

 
ُ

کُلّ مَماً 
ُ
مَوْقِـفِ أ

ْ
ـی ال

َ
قُبُـورِ إِل

ْ
فْواجـاً مِـنَ ال

َ
تُـونَ أ

ْ
ـی فَتَأ

َ
 الُلَّه تَعَال

َ
عَطَـشِ قَـال

ْ
جُـوعِ وَ ال

ْ
نَجَـا مِـنَ ال

ـةٍ مَـعَ إِمَامِهِـمْ وَ قِیـلَ جَمَاعَـةً مُخْتَلِفَـةً. ]جامع الأخبـار، ص 176[ مَّ
ُ
أ
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ینه اند، و برخی به صورت خوک، و برخی  محشور می شوند، برخی به صورت بوز

 به صورت های خود می باشند و پاهای آنان به طرف بالا می باشد، و با صورت 

کـر و گنگ انـد، و برخـی زبان هـای خـود را  کورنـد، و برخـی   راه می رونـد، و برخـی 

ی سینه ها قرار دارد، و از آن ها چرک خارج می شود،   می جوند، و زبان های شان رو

و اهـل محشـر آنـان را قَـذِر و نجـس می داننـد، و برخـی دسـت ها و پاهای شـان 

یختـه شـده اند، و برخـی از  قطـع شـده، و برخـی بـر شـاخه های آتشـین بـه دار آو

گداختـه بـر تـن دارنـد. مـردار بدبوتـر هسـتند، و برخـی جُبّه هایـی از آتـش 

سپس فرمود: 

و  سرکشـان  و[  ]سـخن چین ها  هسـتند،  ینـه  بوز و  میمـون  صـورت  بـه  کـه  آنـان 

 مستکبران از مردم اند، و آنان که به صورت خوک ها هستند، اهل مال حرام اند، 

کـه وارونـه و بـر صورت های شـان قرار دارند، رباخوارها هسـتند، و آنان که  و آنـان 

 کورند، کسانی هستند که به ناحق حکم می کنند، و آنان که کر و گنگ می باشند، 

که زبان های خود را  که اهل عجب و خودپسندی می باشند، و آنان   کسانی اند 

می جوند، علما و قضاتی هستند که اعمال شان مخالف با گفتار آنان است، و 

 آنان که دست و پاهای شان قطع شده کسانی می باشند که به همسایگان خود آزار 

که برای  کسانی هستند  گرفته اند  که بر دارهایی از آتش قرار   می رسانند، و آنان 

کـه بدبوتـر از مـردار هسـتند  مـردم نـزد سـلطان جـور سـعایت می نماینـد، و آنـان 

 کسانی اند که به دنبال شهوت رانی می روند، و حق خدا را از مال شان نمی پردازند، 
که جبّه هایی از آتش می پوشند، اهل تکبّر و فخر می باشند.1 و آنان 

مْرٍ 
َ
تَ عَنْ أ

ْ
ل

َ
 یَا مُعَاذُ سَأ

َ
 الِلَّه؟ص؟ قَال

َ
 رَسُول

َ
ل

َ
هُ سَأ

َ
نّ
َ
فی جامع الأخبار: وَ عَنْ مُعَاذٍ رَضِیَ الُلَّه عَنْهُ أ  .1 

ی صُورَةِ 
َ
تِی بَعْضُهُمْ عَل مَّ

ُ
صْنَافٍ مِنْ أ

َ
 یُحْشَرُ عَشَرَةُ أ

َ
رْسَلَ عَیْنَیْهِ وَ قَال

َ
مُورِ ثُمَّ أ

ُ ْ
 عَظِیمٍ مِنَ الأ

هُمْ فَوْقَ رُءُوسِهِمْ 
ُ
رْجُل

َ
سُونَ أ

َ
ی وُجُوهِهِمْ مُنَکّ

َ
خِنْزِیرِ وَ بَعْضُهُمْ عَل

ْ
ی صُورَةِ ال

َ
قِرَدَةِ وَ بَعْضُهُمْ عَل

ْ
 ال

B
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کَانَتْ  مَ   جَهَنَّ
َ

کَانَـتْ سَـرَابًا * إِنّ
َ
 ف

ُ
جِبَـال

ْ
رَتِ ال بْوَابًـا * وَ سُـیِّ

َ
کَانَـتْ أ

َ
ـمَاء ف تِحَـتِ السَّ

ُ
»وَ ف

حْقَابًا«1
َ
بِثِینَ فِیهَـا أ

َ
اغِیـنَ مَآبًـا * ل طَّ

ْ
مِرْصَـادًا * لِل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

ـمَاء…« گشـوده شـدن درهای بهشـت اسـت، و مقصود  تِحَتِ السَّ
ُ
مقصود از »وَ ف

کـه کوه هـا حرکـت خواهنـد نمود  کَانَـتْ سَـرَابًا« ایـن اسـت 
َ
 ف

ُ
جِبَـال

ْ
رَتِ ال از »وَ سُـیِّ

ـ و به  کـه در بیابان دیده می شـود ـ ]و ریـز ریـز خواهنـد شـد[ و زمیـن مانند سـرابی 

ــ صاف خواهد بود، سـپس گویـد: احقاب جمع حُقب به  آن آب نمـا می گوینـد ـ

معنای سـال اسـت و حقب هشـتاد سـال است و سال 360 روز است، و هر روز 
آن به اندازه ی هزار سـال دنیای شماسـت.2

یْهَـا وَ بَعْضُهُـمْ عُمْیـاً ]عُمْـیٌ[ وَ بَعْضُهُـمْ صُمّـاً ]صُـمٌ[ وَ بُکْماً ]بُکْـمٌ[ وَ بَعْضُهُمْ 
َ
یُسْـحَبُونَ عَل

جَمْعِ 
ْ
هْلُ ال

َ
رُهُمْ أ

َّ
قَیْحُ یَتَقَذ

ْ
ی صُدُورِهِمْ یَسِیلُ ال

َ
ةٌ[ عَل

َ
سِنَتَهُمْ فَهِیَ مدلات ]مُدْلا

ْ
ل

َ
 یَمْضَغُونَ أ

بَسُونَ 
ْ
جِیفَةِ وَ بَعْضُهُمْ مُل

ْ
 نَتْناً مِنَ ال

ُ
شَدّ

َ
ارِ وَ بَعْضُهُمْ أ وعٍ مِنَ النَّ

ُ
ی جُذ

َ
بُونَ عَل

َّ
 وَ بَعْضُهُمْ مُصَل

ا  مَّ
َ
اسِ وَ أ ابُ مِنَ النَّ قَتَّ

ْ
قِرَدَةِ فَال

ْ
ی صُورَةِ ال

َ
ذِینَ عَل

َّ
ا ال مَّ

َ
ودِهِمْ وَ أ

ُ
زِقَةٍ بِجُل

َ
 جِبَاباً سَائِغَةً مِنْ قَطِرَانٍ لا

بَا وَ  ـةُ الرِّ
َ
کِل ـی وُجُوهِهِمْ فَآ

َ
سُـونَ عَل

َ
مُنَکّ

ْ
ا ال مَّ

َ
ـحْتِ وَ أ هْـلُ السُّ

َ
یـرِ فَأ خَنَازِ

ْ
ـی صُـورَةِ ال

َ
ذِیـنَ عَل

َّ
ال

ـا  مَّ
َ
عْمَالِهِـمْ وَ أ

َ
مُعْجَبُـونَ بِأ

ْ
بُکْـمُ فَال

ْ
ـمُّ وَ ال ـا الصُّ مَّ

َ
حُکْـمِ وَ أ

ْ
ذِیـنَ یَجُـورُونَ فِـی ال

َّ
عُمْـیُ فَال

ْ
ـا ال مَّ

َ
أ

وعٍ 
ُ

ی جُذ
َ
بُونَ عَل

َّ
مُصَل

ْ
ا ال مَّ

َ
جِیرَانَ وَ أ

ْ
ذِینَ یُؤْذُونَ ال

َّ
هُمْ فَهُـمُ ال

ُ
رْجُل

َ
یْدِیهِـمْ وَ أ

َ
عَـتْ أ ذِیـنَ قُطِّ

َّ
ال

بِعُـونَ  یَتَّ ذِیـنَ 
َّ
جِیَـفِ فَال

ْ
 نَتْنـاً مِـنَ ال

ُ
شَـدّ

َ
ذِیـنَ أ

َّ
ـا ال مَّ

َ
أ طَانٍ وَ 

ْ
ـاسِ لِسُـل ـعَاةُ بِالنَّ نَـارٍ فَالسُّ مِـنْ 

کِبْرِ 
ْ
هْلُ ال

َ
جِبَابَ ــ أ

ْ
بَسُونَ ال

ْ
ذِینَ یُل

َّ
ا ال مَّ

َ
مْوَالِهِمْ وَ أ

َ
اتِ وَ مَنَعُوا حَقَّ الِلَّه فِی أ

َّ
ذ

َّ
هَوَاتِ وَ الل

َ
الشّ

ءُ. ]جامـع الأخبـار، ص 176[
َ

بُخَـلا
ْ
فُجُـورِ وَ ال

ْ
وَ ال

سوره ی نبأ، آیات 19-23.  .1
 فَکانَتْ 

ُ
جِبال

ْ
رَتِ ال بْواباً قال تفتح أبواب الجنان وَ سُیِّ

َ
ماءُ فَکانَتْ أ القمّی: وَ فُتِحَتِ السَّ  .2

کانَـتْ  ـمَ   جَهَنَّ
َ

إِنّ سَـراباً قـال: تسـیر الجبـال مثـل السـراب الـذی یلمـع فـی المفـازة قولـه 
حْقابـاً قـال: الأحقـاب السـنین 

َ
اغِیـنَ مَآبـاً أی منـزلا لابِثِیـنَ فِیهـا أ مِرْصـاداً قـال قائمـة لِلطَّ

ونَ. 
ُ

ـا تَعُـدّ ـفِ سَـنَةٍ مِمَّ
ْ
ل

َ
کَأ ثمائـة و سـتون یومـا و الیـوم  و الحقـب ثمانـون سـنة و السـنة ثلا
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حْقَابًا…« فرمود: 
َ
بِثِینَ فِیهَا أ

َ
گوید: امام صادق؟س؟ در تفسیر »ل حُمران بن اعین 

که از آتش دوزخ خارج نخواهند شد.1 کسانی است  این آیه درباره ی 

امام صادق؟س؟ در سخن دیگری می فرماید: 

اَحقـاب هشـت حُقـب اسـت، و حُقـب هشـتاد سـال اسـت، و سـال 360 روز 
اسـت، و هـر روز آن ماننـد هـزار سـال دنیاسـت.2

 یَرْجُونَ 
َ

هُمْ کَانُوا ل
َ
اقًا * إِنّ

َ
اقًا * جَزَاء وِف  حَمِیمًا وَ غَسَّ

َّ
 شَرَابًا * إِل

َ
وقُونَ فِیهَا بَرْدًا وَ ل

ُ
 یَذ

َّ
 »ل

ابًا«3
َ

 عَذ
َّ

زِیدَکُمْ إِل
َ
ن نّ

َ
ل

َ
وقُوا ف

ُ
ذ

َ
حْصَیْنَاهُ کِتَابًا * ف

َ
 شَیْءٍ أ

ابًا * وَ کُلَّ
َّ

بُوا بِآیَاتِنَا کِذ
َّ

حِسَابًا * وَ کَذ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

داشـت  نخواهنـد  خوابـی  دوزخ  اهـل  ]یعنـی  اسـت  خـواب  »بَـرْدًا«  از  مقصـود 

کـه از اهـل دوزخ خـارج  کثافاتـی  و نوشـیدنی آنـان جـز آب جوشـان و چـرک و 

می شـود نخواهـد بـود، و خداونـد در آیـه 19 و 20 سـوره حـج می فرمایـد: »یُصَـبُّ 

ودُ« و در آیه 57 و 58 
ُ
جُل

ْ
حَمِیمُ * یُصْهَرُ بِهِ مَا فِی بُطُونِهِمْ وَ ال

ْ
ؤُوسِهِمُ ال وْقِ رُ

َ
مِن ف

وَاجٌ«. زْ
َ
ـاقٌ * وَ آخَـرُ مِـن شَـکْلِهِ أ وقُـوهُ حَمِیـمٌ وَ غَسَّ

ُ
یَذ

ْ
ل

َ
ا ف

َ
سـوره ص می فرمایـد: »هَـذ

]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 401[
یـس عـن أحمـد بـن محمّـد عـن الحسـین بـن سـعید عـن النضـر بـن  أخبرنـا أحمـد بـن إدر  .1
سـوید عـن درسـت بـن أبـی منصـور عـن الأحـول عن حمـران بن أعیـن قال سـألت أبا عبد 
ـاقاً   حَمِیماً وَ غَسَّ

َّ
وقُونَ فِیها بَرْداً وَ لا شَـراباً إِلا

ُ
حْقاباً لا یَذ

َ
اللَّه؟س؟ عن قول اللَّه لابِثِینَ فِیها أ

قـال: هـذه فـی الذیـن لا یخرجـون مـن النـار. ]همـان، ص 402[
یـدَ عَنْ جَعْفَرِ  ثَنَا سَـعْدُ بْنُ عَبْـدِ الِلَّه عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِ

َ
 حَدّ

َ
بِـی رَحِمَـهُ الُلَّه قَـال

َ
فـی المعانـی: أ  .2

حْقاباً 
َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ فِـی قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ لابِثِیـنَ فِیهـا أ

َ
ـنْ رَوَاهُ عَـنْ أ ـدِ بْـنِ عُقْبَـةَ عَمَّ بْـنِ مُحَمَّ

ونَ یَوْمـاً وَ  ثُمِائَـةٍ وَ سِـتُّ
َ

ـنَةُ ثَلا حُقْبَـةُ ثَمَانُـونَ سَـنَةً وَ السَّ
ْ
حْقَـابٍ وَ ال

َ
حْقَـابُ ثَمَانِیَـةُ أ

َ ْ
 الأ

َ
قَـال

ونَ. ]معانـی الأخبـار، ص 220، ح 1[
ُ

ـا تَعُـدّ ـفِ سَـنَةٍ مِمَّ
ْ
ل

َ
کَأ یَـوْمُ 

ْ
ال

سوره ی نبأ، آیات 24-30.  .3
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 آری در جهنّم مشروبی جز حمیم و غسّاق وجود ندارد، و حرارت جهنّم به قدری شدید 

گر لباسی از اهل دوزخ را در میان زمین و آسمان دنیا نگاه دارند، همه اهل  که ا است 

که خداوند می فرماید:  ک آنان زقّوم است، چنان  ک خواهند شد، و خورا زمین هلا
حَمِیمِ.«1

ْ
یِ ال

ْ
کَغَل بُطُونِ * 

ْ
مُهْلِ یَغْلِی فِی ال

ْ
کَال ثِیمِ * 

َ ْ
ومِ * طَعَامُ الأ

ُ
قّ  شَجَرَةَ الزَّ

َ
»إِنّ

 یَسْـمَعُونَ 
َّ

سًـا دِهَاقًـا * ل
ْ
کَأ تْرَابًـا * وَ 

َ
کَوَاعِـبَ أ عْنَابًـا * وَ 

َ
قِیـنَ مَفَـازًا * حَدَائِـقَ وَ أ مُتَّ

ْ
 لِل

َ
»إِنّ

رْضِ وَ مَا بَیْنَهُمَا 
َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ الأ کَ عَطَاء حِسَـابًا * رَبِّ السَّ بِّ

ن رَّ ابًا * جَزَاء مِّ
َّ

کِذ  
َ

غْوًا وَ ل
َ
فِیهَا ل

 یَمْلِکُونَ مِنْهُ خِطَابًا«2
َ

الرحْمَـنِ ل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کرامت هـای الهـی اسـت یعنـی إنّهـم  »مَفَـازًا« از فـوز و رسـتگاری و رسـیدن بـه 

تْرَابًـا« ای الفتیـات النواهِد، یعنی دختران نار پسـتان، »ای 
َ
کَوَاعِـبَ أ یفـوزون، »وَ 

تـی کعـب ثدیهنّ و أشـرف.«3 النسـنوة الا

کَ عَطَاءً حِسَابًا« فرمود: بِّ
ن رَّ امیرالمؤمنین؟س؟ ضمن حدیث مفصلی در تفسیر »جَزَاء مِّ

 … هنگامی که قیامت بر پا می شود، حسنات متّقین محاسبه می شود، و خداوند 

 به خاطر هر حسنه ای هفتصد برابر به آنان پاداش می دهد. سپس فرمود: این است 
اتِ آمِنُونَ.«4

َ
غُرُف

ْ
وا وَ هُمْ فِی ال

ُ
عْفِ بِمَا عَمِل هُمْ جَزَاء الضِّ

َ
ئِکَ ل

َ
وْل

ُ
أ

َ
معنای آیه »ف

سوره ی دخان، آیات 43-46. سوره ی نبأ، آیات 1.31-37.   .2
تْرابـاً قـال جـوار أتـراب لأهل 

َ
کَواعِـبَ أ قِیـنَ مَفـازاً قـال یفـوزون قولـه وَ  مُتَّ

ْ
 لِل

َ
القمّـی: و قولـه إِنّ  .3

قِیـنَ مَفازاً، قال فهی  مُتَّ
ْ
 لِل

َ
الجنّـة، و فـی روایـة أبـی الجـارود عن أبـی جعفر؟س؟ فی قوله: إِنّ

تْرابـاً، أی الفتیـات الناهـدات. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 402[
َ
کَواعِـبَ أ الکرامـات و قولـه وَ 

فی أمالی شیخ الطائفة قدس سره باسناده الی أمیر المؤمنین حدیث طویل یقول فیه؟س؟:   .4 
کان یوم القیامة حسـب لهم ثمّ أعطاهم بکل واحدة عشـر أمثالها الی سـبعمائة  حتی إذا 
عْفِ  هُمْ جَـزاءُ الضِّ

َ
ولئِکَ ل

ُ
بِّکَ عَطاءً حِسـاباً« و قـال: »فَأ ضعـف، قـال اللَّه؟عز؟: »جَـزاءً مِـنْ رَ
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 
سًا دِهَاقًا« یعنی ظرف های سرریز ]از شراب بهشتی.[1

ْ
کَأ »وَ 

 صَوَابًا«2
َ

هُ الرحْمَنُ وَ قَال
َ
ذِنَ ل

َ
 مَنْ أ

َّ
مُونَ إِل

َّ
 یَتَکَل

َّ
ا ل

ً
ئِکَةُ صَفّ

َ
مَا

ْ
وحُ وَ ال »یَوْمَ یَقُومُ الرُّ

کاظم؟س؟ در تفسیر آیه فوق فرمود:  گوید: امام  محمّد بن فضیل 

»بـه خـدا سـوگند مـا در قیامـت مـأذون بـه سـخن هسـتیم، و مـا هسـتیم، قائلـون 

بـه صـواب« گفتـم: در آن وقـت چـه سـخنی می گوییـد؟ فرمـود: حمد و سـتایش 

خـدا را می کنیـم، و بـر پیامبـران صلـوات و درود می فرسـتیم، و از شـیعیان خـود 
شـفاعت می کنیـم، و خداونـد سـخن مـا را ردّ نمی کنـد.3

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم 

روح ملکـی اسـت اعظـم از جبرئیـل و میکائیـل، و او همواره با رسـول خدا؟ص؟ و 
ائمّه؟سهم؟ بوده و خواهد بود.4

امام باقر؟س؟ فرمود: 

کـه قیامـت برقرار می شـود، و خداوند اوّلیـن و آخرین را جمع می کند،   هنگامـی 

غُرُفـاتِ آمِنُونَ«. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلین، ج 5، ص 495، ح 30[
ْ
ـوا وَ هُـمْ فِـی ال

ُ
بِمـا عَمِل

ساً دِهاقاً أی ممتلیة. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 402[
ْ
القمّی: و قال علی بن إبراهیم فی قوله کَأ  .1

سوره ی نبأ، آیه ی 38.  .2
هُمْ یَوْمَ 

َ
ذُونُ ل

ْ
مَـأ

ْ
 نَحْنُ وَ الِلَّه ال

َ
یَـةَ قَال

ْ
مُـونَ ال

َّ
ـا لا یَتَکَل

ً
ئِکَـةُ صَفّ مَلا

ْ
وحُ وَ ال ـتُ یَـوْمَ یَقُـومُ الـرُّ

ْ
قُل  .3

نَا  ی نَبِیِّ
َ
ـی عَل ِ

ّ
نَا وَ نُصَل بَّ دُ رَ  نُمَجِّ

َ
مْتُـمْ قَـال

َّ
ـونَ إِذَا تَکَل

ُ
ـتُ مَـا تَقُول

ْ
ـونَ صَوَابـاً قُل

ُ
قَائِل

ْ
قِیَامَـةِ وَ ال

ْ
ال

نَـا. ]کافـی، ج 1، ص 435، ح 91[ بُّ نَـا رَ  یَرُدُّ
َ

وَ نَشْـفَعُ لِشِـیعَتِنَا فَـلا
الـروح  قـال  مُـونَ« 

َّ
یَتَکَل لا  ـا 

ً
صَفّ ئِکَـةُ  مَلا

ْ
ال وَ  وحُ  الـرُّ یَقُـومُ  »یَـوْمَ  تعالـی:  قولـه  فـی  القمّـی   .4

الأئمـة؟سهم؟.  مـع  هـو  و  اللَّه؟ص؟  رسـول  مـع  کان  و  میکائیـل  و  جبرئیـل  مـن  أعظـم   ملـک 
]تفسیر قمّی، ج 2، ص 402[
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کـه بـه ولایـت علـیّ بـن ابی   الُله« را از یـاد همـه خلایـق می بـرد، جـز آنـان 
َّ

ـهَ إِل
َ
إِل

َ
»ل

وحُ…« می باشـد.1 طالـب؟س؟ اقـرار نمـوده باشـند، و ایـن معنـای آیـه »یَـوْمَ یَقُـومُ الرُّ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

ـی«2، و در آیه »وَ  بِّ مْرِ رَ
َ
وحُ مِنْ أ وحِ قُـلِ الـرُّ ونَکَ عَـنِ الـرُّ

ُ
ل
َ
معنـای »روح« در آیـه »وَ یَسْـأ

مْرِنَا«3، گذشـت.
َ
نْ أ یْکَ رُوحًا مِّ

َ
وْحَیْنَـا إِل

َ
لِـکَ أ

َ
کَذ

یْتَنِی کُنتُ تُرَابًا«4
َ
کَافِرُ یَا ل

ْ
 ال

ُ
مَتْ یَدَاهُ وَ یَقُول

َ
مَرْءُ مَا قَدّ

ْ
ابًا قَرِیبًا یَوْمَ یَنظُرُ ال

َ
کُمْ عَذ رْنَا

َ
نذ

َ
ا أ

َ
»إِنّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

خـدا؟ص؟  رسـول  گویـد:  سـپس  علویّـاً.  ترابیّـاً  یعنـی  تُرَابًـا«  کُنـتُ  یْتَنِـی 
َ
ل »یَـا 

نامیـد.5 ابوتـراب  را  امیرالمؤمنیـن؟س؟ 

گوید:  عبایة بن ربعی 

گفتـم: بـرای چـه رسـول خـدا؟ص؟ علـی؟س؟ را ابوتـراب  بـه عبـداللَّه بـن عبّـاس 

نامیـد؟ ابـن عبّـاس گفـت: به خاطر این که علیّ؟س؟ صاحب زمین، و حجّت 

خـدا بـر اهـل زمیـن بـود، و بـه واسـطه او زمیـن باقـی خواهد مانـد، و آرامـش زمین 

کـه می فرمـود: چـون  نیـز بـه خاطـر او می باشـد، و مـن از رسـول خـدا؟ص؟ شـنیدم 

ی أیضـا عـن أحمـد بـن هـوذة عـن إبراهیم بن إسـحاق عـن عبد اللَّه بن  تأویـل الیـات: و رو  .1
حمـاد عـن أبـی خالـد القمـاط عن أبی عبـد اللَّه عن أبیه؟س؟ قال قـال إذا کان یوم القیامة 
 اللَّه مـن 

ّ
ئـق مـن الأولیـن و الخریـن فـی صعیـد واحـد خلـع قـول لا إلـه إلا و جمـع اللَّه الخلا

ئِکَـةُ  مَلا
ْ
وحُ وَ ال  مـن أقـر بولایـة علـی؟س؟ و هـو قولـه تعالـی یَـوْمَ یَقُـومُ الـرُّ

ّ
ئـق إلا جمیـع الخلا

 صَوابـاً. ]تأویـل الیـات، ص 735[
َ

حْمـنُ وَ قـال ـهُ الرَّ
َ
ذِنَ ل

َ
 مَـنْ أ

َّ
مُـونَ إِلا

َّ
ـا لا یَتَکَل

ً
صَفّ

سوره ی اسراء، آیه ی 85. سوره ی شوری، آیات 52 و 2.53.   .3
سوره ی نبأ، آیه ی 40.  .4

یْتَنِی کُنْتُ تُراباً قال ترابیا أی علویا، 
َ
کافِرُ یا ل

ْ
 ال

ُ
مَتْ یَداهُ وَ یَقُول

َ
مَرْءُ ما قَدّ

ْ
القمّی: و قال وْمَ یَنْظُرُ ال  .5 

و قال: إن رسول اللَّه؟ص؟ قال المکنی أمیر المؤمنین أبو تراب. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 402[
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کافر ببیند، خداوند تبارک و تعالی برای شـیعیان علی؟س؟  قیامت بر پا شـود و 

کُنـتُ  یْتَنِـی 
َ
گفـت: »یَـا ل کرامت هایـی قـرار داده، خواهـد  ثواب هـا و منزلت هـا و 

کاش مـن از شـیعیان علـی؟س؟ می بـودم« و ایـن معنـای قـول  تُرَابًـا« یعنـی »ای 
کُنـتُ تُرَابًـا.«1 یْتَنِـی 

َ
کَافِـرُ یَـا ل

ْ
 ال

ُ
خداونـد اسـت کـه می فرمایـد: »وَ یَقُـول

حْمَدُ بْنُ یَحْیَی بْنِ 
َ
اسِ أ عَبَّ

ْ
بُو ال

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
فی العلل: حدثنی به أحمد بن الحسن القطان قَال  .1 

ثَنَا 
َ

 حَدّ
َ

بِیهِ قَال
َ
ولٍ عَنْ أ

ُ
ثَنَا تَمِیمُ بْنُ بُهْل

َ
 حَدّ

َ
ثَنَا بَکْرُ بْنُ عَبْدِ الِلَّه بْنِ حَبِیبٍ قَال

َ
 حَدّ

َ
ا قَال یَّ  زَکَرِ

اسٍ  تُ لِعَبْدِ الِلَّه بْنِ عَبَّ
ْ
 قُل

َ
یْمَانَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ عَبَایَةَ بْنِ رِبْعِیٍّ قَال

َ
عَبْدِیُّ عَنْ سُل

ْ
حَسَنِ ال

ْ
بُو ال

َ
 أ

هْلِهَا بَعْدَهُ 
َ
ی أ

َ
ةُ الِلَّه عَل رْضِ وَ حُجَّ

َ ْ
هُ صَاحِبُ الأ

َ
نّ

َ
 لِأ

َ
بَا تُرَابٍ قَال

َ
 الِلَّه؟ص؟ عَلِیّاً؟س؟ أ

ُ
ی رَسُول  لِمَ کَنَّ

ی 
َ
قِیَامَةِ وَ رَأ

ْ
کَانَ یَوْمُ ال هُ إِذَا 

َ
 إِنّ

ُ
 الِلَّه؟ص؟ یَقُول

َ
قَدْ سَمِعْتُ رَسُول

َ
یْهِ سُکُونُهَا وَ ل

َ
وَ بِهِ بَقَاؤُهَا وَ إِل

یْتَنِی 
َ
 یَا ل

َ
کَرَامَةِ قَال

ْ
فَی وَ ال

ْ
ل ـوَابِ وَ الزُّ

َ
ی لِشِـیعَةِ عَلِیٍّ مِنَ الثّ

َ
 الُلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

َ
عَـدّ

َ
کَافِـرُ مَـا أ

ْ
ال

کُنْـتُ تُراباً.  یْتَنِـی 
َ
کافِـرُ یـا ل

ْ
 ال

ُ
 الِلَّه؟عز؟ وَ یَقُـول

ُ
 کُنْـتُ تُرَابـاً یَعْنِـی مِـنْ شِـیعَةِ عَلِـیٍّ وَ ذَلِـکَ قَـوْل

]علل الشّرایع، ج 1، ص 156، ح 3[
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سوره ی نازعات
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی نبأ.

تعداد آیات: 46 آیه به نظر قرّاء کوفه، و 45 آیه به نظر بقیّه ی قرّاء.

ثواب قرائت سوره ی نازعات 
که فرمود:  کتاب ثواب الأعمال از امام صادق؟س؟ نقل نموده  مرحوم صدوق در 

کنـد، نمی میرد مگـر آن که سـیراب خواهد  کـه سـوره ی نازعـات را قرائـت  کسـی 

کـه سـیراب خواهـد بـود، و داخـل  بـود، و در قیامـت مبعـوث نمی گـردد مگـر آن 
بهشـت نمی شـود مگـر آن کـه سـیراب خواهـد بـود.1

که فرمود:  از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کـه ایـن سـوره را بخوانـد، از عـذاب الهـی ایمـن خواهـد شـد، و خداونـد  کسـی 

را  ایـن سـوره  کـه  کسـی  و  نمـود،  بهشـتی سـیراب خواهـد  نوشـابه های  از  را  او 

بِیهِ عَنْ 
َ
انِیِّ عَنْ أ مَّ حُسَـیْنِ بْنِ عَمْرٍو الرُّ

ْ
حَسَـنِ عَنِ ال

ْ
سْـنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1

 
َ
ـدٍ؟ص؟ وَ مَـنْ قَـرَأ فَ الُلَّه بَیْنَـهُ وَ بَیْـنَ مُحَمَّ مُرْسَـلاتِ عُرْفـاً عَـرَّ

ْ
 ال

َ
 مَـنْ قَـرَأ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
أ

حَرَامَ إِنْ شَـاءَ 
ْ
ی یَزُورَ بَیْتَ الِلَّه ال  یَوْمٍ حَتَّ

َ
کُلّ کَانَ یُدْمِنُهَا  مْ تَخْرُجْ سَـنَتُهُ إِذَا 

َ
ونَ ل

ُ
عَمَّ یَتَسـاءَل

 
َّ

ـةَ إِلا جَنَّ
ْ
ـهُ ال

ْ
ـمْ یُدْخِل

َ
انـاً وَ ل یَّ  رَ

َّ
ـمْ یَبْعَثْـهُ الُلَّه إِلا

َ
انـاً وَ ل یَّ  رَ

َّ
ـمْ یَمُـتْ إِلا

َ
ازِعَـاتِ ل  وَ النَّ

َ
الُلَّه وَ مَـنْ قَـرَأ

انـاً. ]ثـواب الأعمـال، ص 121[ یَّ رَ



هنگام مواجه شـدن با دشـمنان بخواند، دشـمن ها از او دور می شـوند، و سـالم 
می مانـد، و بـه او آسـیبی نمی رسـانند.1

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

کـه ایـن سـوره را هنـگام مواجـه شـدن بـا دشـمن ها بخواند، دشـمنان او را  کسـی 

نمی بینند، و از او دور می شـوند، و کسـی که این سـوره را هنگام داخل شـدن بر 

کـه از او می ترسـد بخوانـد، بـا اذن خداونـد نجات می یابـد و ایمن خواهد  کسـی 
بود.2

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة أمن من عذاب اللَّه  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 تعالی، و سقاه اللَّه من برد الشراب یوم القیامة، و من قرأها عند مواجهة أعدائه انحرفوا عنه 

و سلم منهم و لم یضروه«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 573، ح 2[
و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها و هو مواجه أعداءه لم یبصروه، و انحرفوا عنه، و من قرأها   .2

و هـو داخـل علـی أحـد یخافـه نجا منـه و أمن بإذن اللَّه تعالـی«. ]همان، ح 4[
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سوره ی نازعات، آیات 1 تا 46

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

 4 
ً
ا �ة ا�ةِ سَ�بْ �ة ا�بِ

السَّ �نَ  3 
ً
حا حا�ةِ سَ�بْ ا�بِ وَ السَّ  2 

ً
طا سشْ

�نَ طا�ةِ  اسشِ
وَ ال�نَّ  1 

ً
ا رْ�ة عا�ةِ عنَ ِ ارن

 وَ ال�نَّ

صارُها  �بْ
أَ
هةٌ 8 ا �نَ دنٍ واحبِ وْمَ�أِ َ و�بٌ �ی

ُ
ل هةُ 7 �ةُ ادِ�نَ ُ�هَا الرَّ �بَ

�ةْ هةُ 6 �ةَ �نَ احبِ �نُ الرَّ رْحبُ وْمَ �ةَ َ  5 �ی
ً
مْرا

أَ
را�ةِ ا ِ

ّ مُدَ�ب
ْ
ال  �نَ

�ةٌ   کَرَّ
ً
ا دن کَ اإِ

ْ
ل وا �ةِ

ُ
ال رَ�ةً 11 �ة حنِ

 �نَ
ً
اما ا عِطن

ا کُ�نَّ دن  اإِ
أَ
رَ�ةِ 10 ا حا�نِ

ْ
 �نِی ال

مَرْدُودُو�نَ
َ
ا ل

�نَّ  اإِ
أَ
و�نَ ا

ُ
ول �ةُ َ َ�هةٌ 9 �ی اسشِ  �ن

اداُ�  دنْ �ن ُ مُو�ی 15 اإِ اکَ َ���ی�ش �ة
أَ
اهِرَ�ةِ 14 هَلْ ا السَّ ا هُمْ �بِ دن اإِ

رَ�ةٌ واِ�َ��ةٌ 13 �نَ ْ حب ما هِیَ رنَ
�نَّ اإِ

اسِرَ�ةٌ 12 �نَ  �ن

ی 18 
َ

کّ رنَ �نْ �ةَ
أَ
لی ا کَ اإِ

َ
لْ هَلْ ل �ةُ

ی 17 �نَ هُ طَعن
�نَّ  اإِ

رْعَوْ�نَ لی �نِ هَ�بْ اإِ ِ� طُویً 16 ادنْ
َ

دّ مُ�ةَ
ْ
وادِ ال

ْ
ال هُ �بِ

رَ�بُّ

َسْعی 22  رَ �ی َ دْ�ب
أَ
مَّ ا

ُ �بَ وَ عَ�ی 21 �ش
دنَّ

َ
ک ری 20 �نَ �بْ

ُ
ک

ْ
هةَ ال �یَ

اآ
ْ
راُ� ال

أَ
ا ی 19 �نَ �ش حنْ �ةَ کَ �نَ ِ

ّ لی رَ�ب کَ اإِ
َ هْدِ�ی

أَ
 وَ ا

لِکَ  �نَّ �نی دن ولی 25 اإِ
اأُ

ْ
رَ�ةِ وَ ال حنِ

اآ
ْ
کالَ ال هُ �نَ

َ
ُ� اللّ

�نَ �نَ
أَ
ا

عْلی 24 �نَ
اأَ

ْ
مُ ال

ُ
ک ُّ ا رَ�ب �نَ

أَ
الَ ا �ة

ادی 23 �نَ �ن رَ �نَ َ حَسش
 �نَ

 َ طَسش
عنْ
أَ
اها 28 وَ ا سَوَّ

ها �نَ
َ
عَ سَمْک

اها 27 رَ�نَ �ن َ ماءُ �ب مِ السَّ
أَ
 ا

ً
ا �ة

ْ
ل  �نَ

ُ
دّ

َ سش
أَ
مْ ا �ةُ �نْ

أَ
 ا

أَ
ی 26 ا �ش حنْ َ رَ�ةً لِمَ�نْ �ی ِ��بْ

َ
 ل

الَ  �ب حبِ
ْ
ها ماءَها وَ مَرْعاها 31 وَ ال َ مِ�نْ رَ�ب حنْ

أَ
لِکَ دَ�اها 30 ا ْ�دَ دن َ  �ب

رْ�نَ
اأَ

ْ
حاها 29 وَ ال َ �نُ رَ�ب حنْ

أَ
ها وَ ا

َ
ل �یْ

َ
 ل

سا�نُ 
�نْ اإِ

ْ
رُ ال

َ
کّ

دنَ �ةَ َ وْمَ �ی َ ری 34 �ی �بْ
ُ
ک

ْ
هةُ ال امَّ اءَ�ةِ الطَّ ا �ب دن اإِ

مْ 33 �نَ
ُ
�امِک �نْ

مْ وَ لِاأَ
ُ
ک

َ
 ل

ً
اعا رْساها 32 مَ�ة

أَ
 ا



مَ  ح�ی َ حب
ْ
�نَّ ال اإِ

ا 38 �نَ �ی
�نْ

ُ
ا�ةَ الّ� حَ�ی

ْ
رَ ال

َ �ش
آ
ی 37 وَ ا ا مَ�نْ طَعن مَّ

أَ
ا ری 36 �نَ مُ لِمَ�نْ �یَ ح�ی َ حب

ْ
�ةِ ال رنَ رِّ

ُ  ما سَعی 35 وَ �ب

وی 41 
أْ
مَا

ْ
هةَ هِیَ ال

�نَّ َ حب
ْ
�نَّ ال اإِ

هَوی 40 �نَ
ْ
سَ عَ�نِ ال �نْ

هَی ال�نَّ هِ وَ �نَ ِ
امَ رَ�بّ ا�نَ مَ�ة ا مَ�نْ �ن مَّ

أَ
وی 39 وَ ا

أْ
مَا

ْ
 هِیَ ال

هاها 44  �ةَ کَ مُ�نْ ِ
ّ لی رَ�ب راها 43 اإِ

ْ
ک �نْ�ةَ مِ�نْ دنِ

أَ
مَ ا �ی ا�نَ مُرْساها 42 �ن �یَّ

أَ
اعَهةِ ا کَ عَ�نِ السَّ و�نَ

ُ
ل َسْ�أَ �ی

حاها 46 وْ �نُ
أَ
هةً ا �یَّ  عَسشِ

لاَّ وا اإِ
ُ �ش �بَ

ْ
ل مْ �یَ

َ
ها ل رَوْ�نَ َ وْمَ �ی َ �نَّهُمْ �ی

أَ
اها 45 کَا سش حنْ َ رُ مَ�نْ �ی دنِ �نْ�ةَ مُ�نْ

أَ
ما ا

�نَّ اإِ

¬Kj

لغات:

 »غَرْق« به معنای اغراق و شدّت در نَزْع روح کافر است، و غَرْق اسم است و به جای 

گرفته است، و أغرق فی النزع أی بالغ فیه، و »نَشْط« نیز به معنای نزع روح   مصدر قرار 

ئکه ارواح کفّار را با شدّت و سختی می گیرند،   مؤمن است با نشاط و راحتی، چرا که ملا

ً رفیقاً ثمّ یَدَعونها  ّ
ونها سَلا

ّ
 و ارواح مؤمنین را با راحتی و نشاط قبض می کنند، یعنی تسل

 حتّی یستریح، و نَشَطَ الوحش من بلد إلی بلد إذا خرج بنشاط، و »رَجْف« حرکت چیزی 

رجفوا النّاس« 
َ
ة عظیمه است، و »ا

َ
 است، از زیر چیز دیگر با اضطراب، و »رَجْفة« به معنای زَلزَل

 ای اَزْعَجوهم بإضطراب، و کلّ شئٍ تبع شیئاً فقد رَدِفه، و »قلب واجف« یعنی قلب مضطرب، 

سرع فیه، و »حافرة« به معنای محفورة است، مانند ماء دافق 
َ
وجَفَ فی السیر« یعنی أ

َ
 و »أ

 که به معنای مدفوق است، و یا حافرة به معنای زمین محفوره است، و »ساهرة« سطح 

 زمین است، و عرب زمین فلاة را أرض ساهرة گوید، و »سَمْک« مقابل عمق است و به معنای 

و  آن ها،  ارتفاع  و  علوّ  خاطر  به  است،  سماوات  »مسموکات«  و  می باشد،  ارتفاع 

 امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: یا داعم المسموکات، و »تسویة« جعل أحد الشیئین علی مقدار 

غْطَشَه الله أی أظلمه«، و »دَحْو« به معنای 
َ
 الخر است، و »غَطْش« به معنای ظلمت است، و »أ

بسط است، و یوم دحو الأرض یعنی یوم بسطها، و »طامّة« یعنی عالیة غالبة، و هذا 

أطمّ من هذا ای أعلی منه، و تُسمّی الداهیة التی لا یستطاع دفعها طامّة.
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ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

 سـوگند به فرشـتگانی که )جان مجرمان را بشـدّت از بدنهایشـان( برمی کشـند، )1( 

کـه )روح مؤمنـان( را بـا مـدارا و نشـاط جـدا می سـازند، )2( و سـوگند بـه  و فرشـتگانی 

 فرشتگانی که )در اجرای فرمان الهی( با سرعت حرکت می کنند، )3( و سپس بر یکدیگر 

ک   سبقت می گیرند، )4( و آنها که امور را تدبیر می کنند! )5( آن روز که زلزله های وحشتنا

 همه چیز را به لرزه درمی آورد، )6( و بدنبال آن، حادثه دومین ]صیحه عظیم محشر[ رخ 

 می دهد، )7( دلهایی در آن روز سخت مضطرب است، )8( و چشم های آنان از شدّت 

ترس فروافتاده است! )9( )ولی امروز( می گویند: »آیا ما به زندگی مجدّد بازمی گردیم؟! 

 )10( آیا هنگامی که استخوانهای پوسیده ای شدیم )ممکن است زنده شویم(؟!« )11( 

یانبار!« )12( ولی )بدانید( این  کار باشـد، بازگشـتی اسـت ز گر قیامتی در  می گویند: »ا

گهان همگی بر عرصـه زمین ظاهر   بازگشـت تنهـا بـا یـک صیحـه عظیم اسـت! )13( نا

 می گردند! )14( آیا داستان موسی به تو رسیده است؟! )15( در آن هنگام که پروردگارش 

 او را در سرزمین مقدّس »طوی« ندا داد )و گفت(: )16( به سوی فرعون برو که طغیان کرده 

کیزه شوی؟! )18( و من تو را به سوی پروردگارت   است! )17( و به او بگو: »آیا می خواهی پا

 هدایت کنم تا از او بترسی )و گناه نکنی(؟!« )19( سپس موسی بزرگترین معجزه را به او 

کرد و پیوسـته )برای  کرد! )21( سـپس پشـت  نشـان داد! )20( امّا او تکذیب و عصیان 

کرد و مردم را دعوت نمود، )23(  محو آیین حق( تلاش نمود! )22( و ساحران را جمع 

گفت: »من پروردگار برتر شما هستم!« )24( از این رو خداوند او را به عذاب آخرت  و 

کـه )از خـدا( بترسـد!  کسـی  گرفتـار سـاخت! )25( در ایـن عبرتـی اسـت بـرای  و دنیـا 

کـه خداونـد  )26( آیـا آفرینـش شـما )بعـد از مـرگ( مشـکل تر اسـت یـا آفرینـش آسـمان 
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آن را بنـا نهـاد؟! )27( سـقف آن را برافراشـت و آن را منظّـم سـاخت، )28( و شـبش را 

گسـترش داد، )30( از آن آب  یک و روزش را آشـکار نمود! )29( و زمین را بعد از آن  تار

کوه ها را ثابت و محکم نمود! )32( همه اینها برای  گاهش را بیرون آورد، )31( و  و چرا

کـه آن حادثـه بـزرگ رخ دهـد،  پایانتـان اسـت! )33( هنگامـی  بهره گیـری شـما و چهار

کوششـهایش می افتد، )35( و جهنّم برای هر بیننده ای  )34( در آن روز انسـان به یاد 

کـرده، )37( و زندگـی دنیـا را مقـدّم  کـه طغیـان  کسـی  آشـکار می گـردد، )36( امّـا آن 

کـه از مقـام پـروردگارش  کـس  ماً دوزخ جایـگاه اوسـت! )39( و آن 
ّ
داشـته، )38( مسـل

ترسـان باشـد و نفس را از هوی بازدارد، )40( قطعاً بهشـت جایگاه اوسـت! )41( و از تو 

دربـاره قیامـت می پرسـند کـه در چـه زمانـی واقـع می شـود؟! )42( تـو را بـا یـادآوری ایـن 

سـخن چـه کار؟! )43( نهایـت آن بـه سـوی پـروردگار تـو اسـت )و هیچ کـس جز خدا از 

کـه از آن می ترسـند!  کسـانی اسـت  کار تـو فقـط بیـم دادن  گاه نیسـت(! )44(  زمانـش آ

گویـی  کـه  کـه قیـام قیامـت را می بیننـد چنیـن احسـاس می کننـد  )45( آنهـا در آن روز 

توقّفشـان )در دنیـا و بـرزخ( جـز شـامگاهی یـا صبح آن بیشـتر نبوده اسـت! )46(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

ـابِقَاتِ سَـبْقًا *  السَّ
َ
ـابِحَاتِ سَـبْحًا * ف اشِـطَاتِ نَشْـطًا * وَ السَّ ازِعَـاتِ غَرْقًـا * وَ النَّ »وَ النَّ

ـةُ«1
َ
ادِف اجِفَـةُ * تَتْبَعُهَـا الرَّ مْـرًا * یَـوْمَ تَرْجُـفُ الرَّ

َ
ـرَاتِ أ مُدَبِّ

ْ
ال

َ
ف

ازِعَـاتِ غَرْقًا * وَ  مرحـوم طبرسـی از امیرالمؤمنیـن؟س؟ نقـل نمـوده که در تفسـیر »وَ النَّ

اشِـطَاتِ نَشْطًا« فرمود:  النَّ

کفّار را با شـدّت تمام ــ همانند  که ارواح  ئکه ای هسـتند  مقصود از نازعات ملا

کمان خارج می شـود ــ از بدن های آنان خارج می کنند. که با شـدّت از  تیری 

سوره ی نازعات، آیات 1-7.  .1
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اشِطَاتِ نَشْطًا« فرمود:  و درباره ی »وَ النَّ

کفّـار را از بیـن پوسـت و ناخـن، بـا  کـه ارواح  ئکـه ای هسـتند  »ناشـطات«، ملا

ب 
ْ

گوید: نَشْـط به معنای جَذ سـختی خارج می کنند«. سـپس مرحوم طبرسـی 
اسـت و نَشَـطُّ الدلـوَ: نَزَعْتُهـا.1

که رسول خدا؟ص؟ به مُعاذ بن جبل فرمود:  کتاب عدّة الداعی نقل شده  در 

کنـی  گـر چنیـن  گفتـار و زبـان و غیبـت و آزار[ پـاره پـاره مکـن، و ا »مـردم را ]بـا 

می کننـد«. پـاره  را  تـو  دوزخ  سـگ های 

ئکة  ازِعاتِ غَرْقاً« اختلف فی معناها علی وجوه )أحدها( أنه یعنی الملا فی المجمع: »وَ النَّ  .1 
 الذین ینزعون أرواح الکفار عن أبدانهم بالشدة کما یغرق النازع فی القوس فیبلغ بها غایة 
ئکة تنزع  ی ذلک عن علی ؟س؟ و مقاتل و سعید بن جبیر و قال مسروق هی الملا  المدی و رو
ی ذلک عن الصّادق؟س؟   نفوس بنی آدم و قیل هو الموت ینزع النفوس عن مجاهد و رو
 )و ثانیها( أنها النجوم تنزع من أفق إلی أفق أی تطلع و تغیب عن الحسن و قتادة و أبی عبیدة 
 و الأخفش و الجبائی قال أبو عبیدة تنزع من مطالعها و تغرق فی مغاربها )و ثالثها( النازعات 
فالقسـم  و علـی هـذا  و عکرمـة  الأزهـاق عـن عطـاء  الناشـطات  و  بالسـهم  تنـزع  القسـی 
نَشْـطاً« فـی معناهـا أقـوال: اشِـطاتِ  النَّ بفاعلهـا و هـم الغـزاة المجاهـدون فـی سـبیل اللَّه »وَ 
ئکة تنشط أرواح الکفار بین الجلد و الأظفار حتی  )أحدها( ما ذکرناه )و ثانیها( أنها الملا   
 تخرجها من أجوافهم بالکرب و الغم عن علی؟س؟ و النشط الجذب یقال نشطت الدلو نشطا 
کما تنشط العقال من ید  ئکة تنشط أنفس المؤمنین فتقبضها   نزعته )و ثالثها( أنها الملا
 البعیر إذا حل عنها عن ابن عبّاس و حکی الفراء هذا القول ثمّ قال و الذی سمعت من العرب 
 أن یقولوا کأنما أنشط من عقال و نشطت الحبل ربطته و أنشطته حللته )و رابعها( أنها أنفس 
 عرضت علیه 

ّ
 المؤمنین عند الموت تنشط للخروج و ذلک أنه ما من مؤمن یحضره الموت إلا

 الجنّة قبل أن یموت فیری موضعه فیها و أزواجه من الحور العین فنفسه تنشط أن تخرج 
عـن ابـن عبّـاس أیضـا )و خامسـها( أنهـا النجـوم تنشـط مـن أفـق إلـی أفق أی تذهـب یقال 

حمـار ناشـط عـن قتـادة و الأخفـش و الجبائـی. ]مجمـع البیـان، ج 10، ص 651[
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سپس فرمود: 

اشِـطَاتِ نَشْـطًا« یعنـی چه؟ آری آنان سـگ های آتش هسـتند  آیـا می دانـی »وَ النَّ
کـه گوشـت و اسـتخوان اهل دوزخ را پـاره می کنند.1

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

اشِطَاتِ نَشْطًا« کفّار هستند که در دنیا اهل نشاط هستند، و مقصود   مقصود از »وَ النَّ
که خدا را تسبیح می کنند.2 ابِحَاتِ سَبْحًا« مؤمنانی هستند  از »وَ السَّ

ابِقَاتِ سَبْقًا« فرمود:  السَّ
َ
گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »ف ابوالجارود 

که  کفّار هستند  که به بهشت سبقت می گیرند، و ارواح  ارواح مؤمنین هستند 
همانند دنیا به طرف آتش سـبقت می گیرند.3

که فرمود:  مرحوم صدوق در عیون از موسی بن جعفر؟سهما؟ نقل نموده 

گفتنـد:  گروهـی از اصحـاب امـام صـادق؟س؟ در شـب مهتابـی بـه آن حضـرت 

زیباسـت؟«  ایـن سـتارگان  نـور  و  آسـمان  رنـگ  فرزنـد رسـول خـدا چقـدر  »ای 

کـه  گونـه سـخن می گوییـد در حالـی  امـام صـادق؟س؟ بـه آنـان فرمـود: شـما ایـن 

وَ  ـی 
َ
تَعَال الُلَّه   

َ
قَـال ـارِ  النَّ هْـلِ 

َ
أ بُ 

َ
کِلا قَـکَ  فَتُمَزِّ ـاسَ  النَّ قِ  تُمَـزِّ  

َ
لا وَ   … الداعـی:  عـدّة  فـی   .1

تُ 
ْ
عَظْمَ قُل

ْ
حْمَ وَ ال

َّ
ارِ تَنْشِطُ الل هْلِ النَّ

َ
بُ أ

َ
کِلا هُ 

َ
اشِطَاتُ إِنّ  فَتَدْرِی مَا النَّ

َ
اشِطاتِ نَشْطاً أ النَّ

 وَ مَا 
َ

یْهِ قَـال
َ
ی عَل

َ
ـرَهُ الُلَّه تَعَال ـی مَـنْ یَسَّ

َ
ـهُ یَسِـیرٌ عَل

َ
 یَـا مُعَـاذُ إِنّ

َ
 قَـال

َ
خِصَـال

ْ
وَ مَـنْ یُطِیـقُ هَـذِهِ ال

حَدِیـثِ. ]عـدّة الداعـی، ص 244[
ْ
ا ال

َ
وَةَ هَـذ

َ
کَمَـا یُکْثِـرُ تِـلا قُـرْآنِ 

ْ
وَةَ ال

َ
یْـتُ مُعَـاذاً یُکْثِـرُ تِـلا

َ
رَأ

اشِـطاتِ نَشْـطاً  ازِعـاتِ غَرْقـاً قـال نـزع الـروح وَ النَّ حِیـمِ وَ النَّ حْمـنِ الرَّ القمّـی: بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .2
ـابِحاتِ سَـبْحاً قـال المؤمنون الذین یسـبحون اللَّه.  قـال: الکفـار ینشـطون فـی الدّنیـا وَ السَّ

]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 402[
أرواح  یعنـی  سَـبْقاً  ـابِقاتِ  فَالسَّ قولـه:  فـی  أبـی جعفـر؟س؟  الجـارود عـن  أبـی  روایـة  فـی  و   .3
المؤمنیـن تسـبق أرواحهـم إلـی الجنّة بمثل الدّنیـا و أرواح الکافرین إلی النار بمثل ذلک. 

]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 403[
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مدبّـرات چهارگانـه: جبرئیـل و میکائیل و اسـرافیل و ملک الموت؟سهم؟ چون به 

ی زمیـن زیباتـر از انـوار  کـه نورتـان در رو زمیـن نـگاه می کننـد، و شـما را می بیننـد 
کـب اسـت می گوینـد: چـه زیباسـت انـوار ایـن مؤمنـان؟!1 کوا

اجِفَـةُ * تَتْبَعُهَا  سـلیمان بـن خالـد گویـد: امـام صادق؟س؟ در تفسـیر »یَـوْمَ تَرْجُـفُ الرَّ

ـةُ« فرمود: 
َ
ادِف الرَّ

مقصود از »راجفه« حسـین بن علی )صلوات اللَّه علیهما( می باشـد، و مقصود 

که در رجعت سـر  کسـی  از »رادفه« علیّ بن ابی طالب؟س؟ اسـت، و نخسـتین 

ک بیـرون مـی آورد حضـرت حسـین بـن علیّ؟سهما؟ بـا هفتاد و پنـج هزار نفر  از خـا

نَنصُـرُ 
َ
ـا ل

َ
کـه می فرمایـد: »إِنّ از یـاران اوسـت، و ایـن معنـای سـخن خداونـد اسـت 

الِمِینَ 
َ

 یَنفَـعُ الظّ
َ

شْـهَادُ * یَـوْمَ ل
َ ْ
نْیَـا وَ یَـوْمَ یَقُـومُ الأ

ُ
حَیَـاةِ الدّ

ْ
ذِیـنَ آمَنُـوا فِـی ال

َّ
نَا وَ ال

َ
رُسُـل

ارِ.«2و3
َ

هُمْ سُـوءُ الدّ
َ
عْنَـةُ وَ ل

َّ
هُـمُ الل

َ
مَعْذِرَتُهُـمْ وَ ل

خَـوَاصِّ  مِـنْ  قَـوْمٌ  کَانَ   
َ

قَـال جَعْفَـرٍ  بْـنِ  مُوسَـی  بِیـهِ 
َ
أ عَـنْ  ضَـا؟س؟  الرِّ عَـنِ  سْـنَادِ  ِ

ْ
الإ ا 

َ
بِهَـذ وَ   .1

ـوا یَـا ابْـنَ رَسُـولِ 
ُ
ـةٍ مُقْمِـرَةٍ مضحیـة ]مُصْحِیَـةٍ[ فَقَال

َ
یْل

َ
وسـاً بِحَضْرَتِـهِ فِـی ل

ُ
الصّـادق؟س؟ جُل

کُمْ 
َ
 الصّـادق؟س؟ إِنّ

َ
کِبِ فَقَال کَوَا

ْ
جُـومِ وَ ال نْـوَارَ هَذِهِ النُّ

َ
ـمَاءِ وَ أ دِیـمَ هَـذِهِ السَّ

َ
حْسَـنَ أ

َ
الِلَّه مَـا أ

مَـوْتِ؟س؟ 
ْ
ـکَ ال

َ
بَعَـةَ جَبْرَئِیـلَ وَ مِیکَائِیـلَ وَ إِسْـرَافِیلَ وَ مَل رْ

َ ْ
ـرَاتِ الأ مُدَبِّ

ْ
 ال

َ
ا وَ إِنّ

َ
ـونَ هَـذ

ُ
تَقُول

َ
ل

یْهِمْ 
َ
ـمَاوَاتِ وَ إِل ی السَّ

َ
رْضِ وَ نُورُکُمْ إِل

َ ْ
قْطَارِ الأ

َ
رْضِ فَیَرَوْنَکُـمْ وَ إِخْوَانَکُـمْ فِـی أ

َ ْ
ـی الأ

َ
یَنْظُـرُونَ إِل

مُؤْمِنِینَ. 
ْ
ءِ ال

َ
نْوَارَ هَؤُلا

َ
حْسَنَ أ

َ
ونَ مَا أ

ُ
کَمَا تَقُول ونَ 

ُ
یَقُول

َ
هُمْ ل

َ
کِبِ وَ إِنّ کَوَا

ْ
نْوَارِ هَذِهِ ال

َ
حْسَنُ مِنْ أ

َ
 أ

]عیون، ج 2، ص 2، ح 2[
سوره ی مؤمن، آیات 51 و 52.  .2

قال محمّد بن العبّاس؟ره؟ حدثنا جعفر بن محمّد بن مالک عن القاسـم بن إسـماعیل   .3
عـن علـی بـن خالـد العاقولـی عن عبـد الکریم بن عمـرو الخثعمی عن سـلیمان بن خالد 
ادِفَةُ قال الراجفة الحسین  اجِفَةُ تَتْبَعُهَا الرَّ قال قال أبو عبد اللَّه؟س؟ قوله؟عز؟ یَوْمَ تَرْجُفُ الرَّ
بن علی؟س؟ و الرادفة علی بن أبی طالب؟س؟ و أول من ینفض عن رأسه التراب الحسین 
B
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که در تفسیر »تَتْبَعُهَا  مه ابن شهر آشوب از حضرت رضا؟س؟ نقل نموده 
ّ

مرحوم علا

ةُ« فرمود: 
َ
ادِف الرَّ

رْضِ« ]یعنی امیرالمؤمنین؟س؟[ 
َ ْ
ةُ الأ  هنگامی که زمین به لرزه در می آید به دنبال آن »دَابَّ

رْضِ«1، 
َ ْ
نَ الأ ةً مِّ هُمْ دَابَّ

َ
خْرَجْنَا ل

َ
 از قبر خارج می شود ]و رجعت شروع می گردد[ و در تفسیر »أ

رْضِ« امیرالمؤمنین علیّ بن ابی طالب؟س؟ است.2
َ ْ
ةُ الأ نیز فرمود: »دَابَّ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشت. روایات درباره ی رجعت در سوره ی نمل3 و … 

ا  کُنَّ ا 
َ

ئِذ
َ
حَافِرَةِ * أ

ْ
مَرْدُودُونَ فِی ال

َ
ا ل ئِنَّ

َ
ونَ أ

ُ
بْصَارُهَا خَاشِعَةٌ * یَقُول

َ
وبٌ یَوْمَئِذٍ وَاجِفَةٌ * أ

ُ
»قُل

اهِرَةِ«4 إِذَا هُم بِالسَّ
َ
مَا هِیَ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ * ف

َ
إِنّ

َ
ةٌ خَاسِرَةٌ * ف کَرَّ کَ إِذًا 

ْ
وا تِل

ُ
خِرَةً * قَال

َ
عِظَامًا نّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کـه می گفتند: »آیـا ما پس از مـردن باز زنده  کفّـار قریش اسـت   آیـات فـوق پاسـخ 

ةٌ  کَ إِذًا کَرَّ
ْ
ی استهزا می گفتند: »تِل  می شویم ]و از قبرها خارج خواهیم شد؟[ و از رو

گر   خَاسِـرَةٌ« یعنی »آیا پس از پوسـیده شـدن اسـتخوان ها ما باز زنده می شـویم؟ ا

یانباری خواهیم داشت؟!« و خداوند در پاسخ   چنین چیزی باشد ما بازگشت ز

اهِرَةِ« یعنی بازگشت شما جز  إِذَا هُم بِالسَّ
َ
مَا هِیَ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ * ف

َ
إِنّ

َ
 آنان می فرماید: »ف

گهان در قیامت حاضر می شوید. با یک صیحه نخواهد بود، و نا

حَیاةِ 
ْ
ذِینَ آمَنُوا فِی ال

َّ
نا وَ ال

َ
نَنْصُرُ رُسُـل

َ
ا ل

َ
بن علی فی خمسـة و سـبعین ألفا و هو قوله؟عز؟ إِنّ

ارِ. 
َ

هُمْ سُـوءُ الدّ
َ
عْنَةُ وَ ل

َّ
هُمُ الل

َ
الِمِینَ مَعْذِرَتُهُمْ وَ ل

َ
شْـهادُ یَـوْمَ لا یَنْفَـعُ الظّ

َ ْ
نْیـا وَ یَـوْمَ یَقُـومُ الأ

ُ
 الدّ

سوره ی نمل، آیه ی 82.]تأویل الیات، ص 737[  .1
ادِفَةُ قال زلزلة الأرض فاتبعتها خروج الدابة و قال؟س؟  قال الرّضا؟س؟ فی قوله تعالی تَتْبَعُهَا الرَّ  .2 

مُهُمْ قال علی. ]مناقب آل ابی طالب، ج 3، ص 102[ ِ
ّ
رْضِ تُکَل

َ ْ
ةً مِنَ الأ هُمْ دَابَّ

َ
خْرَجْنا ل

َ
أ

سوره ی نمل، آیه ی 82. سوره ی نازعات، آیات 3.8-14.   .4
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گوید:  سپس مرحوم علی بن ابراهیم 

مقصـود از »زَجْـرَةٌ وَاحِـدَةٌ« نفخـه دوم صـور اسـرافیل اسـت که مردم به وسـیله آن 

یک باره در صحرای قیامت سر از قبرها بیرون می آورند ]و می گویند: »مَن بَعَثَنَا 

ونَ« و 
ُ
مُرْسَـل

ْ
حْمَنُ وَ صَدَقَ ال ا مَا وَعَـدَ الرَّ

َ
رْقَدِنَـا« و بـه آنـان گفته می شـود: »هَذ مِـن مَّ

ـاهِرَةِ« موضعی اسـت در شـام نزدیک بیت المقدس.1 »سَّ

که فرمود:  جابر جعفی از امام باقر از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده 

بازگشـت مبـارک و نافـع ـــ در قیامـت ـــ تنهـا بـرای ولایت پذیـران، و پیـروان مـن، 

و پیـروان علـیّ و اوصیـای بعـد از او؟سهم؟ می باشـد، و خداونـد بـا ولایـت مـا آنـان 

را داخـل بهشـت خواهـد نمـود و آنـان هم نشـین مـن و علـیّ و اوصیـای بعـد از او 

فین 
ّ
یانبار، برای دشمنان من، و متخل ةٌ خَاسِرَةٌ« و بازگشت ز خواهند بود، و »کَرَّ

از امـر مـن، و دشـمنان علـی و اوصیـای بعـد از او می باشـد و خداونـد بـه همیـن 
ـت آنـان را داخـل آتـش می کنـد، و در اسـفل سـافلین دوزخ جـای می دهـد.2

ّ
عل

ادِفَةُ قال تنشق الأرض بأهلها  اجِفَةُ تَتْبَعُهَا الرَّ و قال علی بن إبراهیم فی قوله یَوْمَ تَرْجُفُ الرَّ  .1
مَرْدُودُونَ 

َ
ا ل

َ
 إِنّ

َ
ـونَ أ

ُ
بْصارُها خاشِـعَةٌ یَقُول

َ
ـوبٌ یَوْمَئِـذٍ واجِفَةٌ أی خائفة أ

ُ
و الرادفـة الصیحـة قُل

ةٌ  کَرَّ کَ إِذاً 
ْ
ا عِظاماً نَخِرَةً أی بالیة تِل کُنَّ  إِذا 

َ
حافِرَةِ قال قالت قریش أ نرجع بعد الموت أ

ْ
فِی ال

اهِرَةِ  ما هِیَ زَجْرَةٌ واحِدَةٌ فَإِذا هُمْ بِالسَّ
َ
خاسِرَةٌ قال قالوا هذا علی حد الاستهزاء قال اللَّه فَإِنّ

 قـال الزجـرة النفخـة الثّانیـة فـی الصـور و السـاهرة موضـع بالشـام عنـد بیـت المقـدس. 
]تفسیر قمّی، ج 2، ص 403[

بـن  القاسـم  عـن  أحمـد  بـن  محمّـد  اللَّه  عبـد  أبـو  حدثنـا  العبّـاس؟ره؟  بـن  محمّـد  قـال   .2
أبـی  یزیـد عـن  بـن  بـن مهـران عـن جابـر  بـن سـنان عـن سـماعة  إسـماعیل عـن محمّـد 
جعفـر؟س؟ قـال قـال رسـول اللَّه؟ص؟ الکـرة المبارکـة النافعـة لأهلهـا یـوم الحسـاب ولایتـی 
الجنّـة  اللَّه  یدخلهـم  أمرهـم  اتبـاع  و  بعـده  مـن  الأوصیـاء  و  علـی  ولایـة  و  أمـری  اتبـاع  و 
بهـا و معـی و مـع علـی وصیـی و الأوصیـاء مـن بعـده و الکـرة الخاسـرة عداوتـی و تـرک 
B

تفسیر سوره ی نازعاتس  تیات 1 تا 46 ▪ 291



حَافِرَةِ« می فرماید: 
ْ
مَرْدُودُونَ فِی ال

َ
ا ل ئِنَّ

َ
امام باقر؟س؟ در تفسیر »أ

زمیـن  »سـاهرة«  و  اسـت،  قیامـت  بـرای  مجـدّد  خلقـت  و  بازگشـت  مقصـود: 

که در قبرها صدای زَجرة و نفخه را می شنوند  ]قیامت[ است، و آنان هنگامی 
ی زمیـن قـرار می گیرنـد.1 یـک بـاره بـر رو

هُ طَغَی * 
َ
ی فِرْعَوْنَ إِنّ

َ
سِ طُوًی * اذْهَبْ إِل

َ
مُقَدّ

ْ
وَادِ ال

ْ
هُ بِال بُّ کَ حَدِیثُ مُوسَی * إِذْ نَادَاهُ رَ  »هَلْ أتَا

کُبْرَی *…«2
ْ
یَةَ ال

ْ
رَاهُ ال

َ
أ

َ
تَخْشَی * ف

َ
کَ ف بِّ ی رَ

َ
هْدِیَکَ إِل

َ
ی * وَ أ

َ
ن تَزَکّ

َ
ی أ

َ
کَ إِل

َّ
قُلْ هَل ل

َ
ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

گفـت:  إِلـهٍ غَیْـرِی« و سـپس  مِـنْ  کُـمْ 
َ
ل گفـت: »مـا عَلِمْـتُ  فرعـون اوّل بـه مـردم 

عْلـی« و خداونـد عقوبـت و نـکال سـخن اوّل و سـخن دوم را بـر او 
َ ْ
کُـمُ الأ بُّ نَـا رَ

َ
»أ

ـی« و نـکال، 
َ
ول

ُ ْ
خِـرَةِ وَالأ

ْ
 ال

َ
هُ الُله نَـکَال

َ
خَـذ

َ
أ

َ
کـرد و فرمـود: »ف ک  وارد نمـود و او را هـلا

کیفـر اسـت.3 عقوبـت و 

که فرمود:  کتاب خصال از زرارة از امام باقر؟س؟ نقل نموده  مرحوم صدوق در 

کُـمْ مِـنْ إِلـهٍ غَیْـرِی« چهـل سـال بـه 
َ
گفتـن فرعـون: »مـا عَلِمْـتُ ل خداونـد پـس از 

 أمـری و عـداوة علـی و الأوصیـاء مـن بعـده یدخلهـم اللَّه بهـا النـار فـی أسـفل السـافلین. 
]تأویل الیات، ص 737[

کانـوا فـی القبـور فلمـا سـمعوا  ـاهِرَةِ، و السـاهرة الأرض  القمّـی: و أمـا قولـه: فَـإِذا هُـمْ بِالسَّ  .1
]403 ص   ،2 ج  قمّـی،  ]تفسـیر  الأرض.  علـی  فاسـتووا  قبورهـم  مـن  خرجـوا  الزجـرة 

سوره ی نازعات، آیات 15-26.  .2
فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قولـه: فحشـر فنـادی یعنـی فرعون   .3
 الاخرة و الاولی و النکال العقوبة، و الاخرة 

َ
هُ الُلَّه نَکال

َ
خَذ

َ
عْلـی فَأ

َ ْ
کُـمُ الأ بُّ نَـا رَ

َ
 أ

َ
فَنـادی فَقـال

کُـمْ مِـنْ إِلـهٍ غَیْـرِی« فأهلکـه اللَّه 
َ
عْلـی« و الاولـی قولـه: »مـا عَلِمْـتُ ل

َ ْ
کُـمُ الأ بُّ نَـا رَ

َ
هـو قولـه: »أ

بهذیـن القولیـن. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 500، ح 20[
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کیفـر سـخن اوّل و  عْلـی« عقوبـت و 
َ ْ
کُـمُ الأ بُّ نَـا رَ

َ
گفـت: »أ او مهلـت داد، و چـون 

کـه  سـخن دوم را بـر او وارد نمـود، و بیـن وعـده خداونـد بـه موسـی و هـارون؟سهما؟ 

کـت فرعـون، چهـل سـال بـه طـول انجامیـد. عْوَتُکُمَـا« تـا هلا جِیبَـت دَّ
ُ
فرمـود: »قَـدْ أ

سپس فرمود: 

جبرئیـل؟س؟ بـا خـدای خـود دربـاره ی فرعـون مجادله ی سـختی نمـود و گفت: 

عْلی«؟ پـس خداوند فرمود: 
َ ْ
کُـمُ الأ بُّ نَـا رَ

َ
خدایـا او را مهلـت می دهـی تـا بگویـد: »أ

ید، و لکن من ترسـی ندارم  ایـن سـخن تـو و امثـال تـو اسـت ]که تـرس از فوت دار
کنم.[1 کـه نتوانم عقوبـت 

که جبرئیل  کرده  کتاب سعدالسعود از ابن عبّاس نقل  مرحوم سیّد بن طاووس در 

گفت:  به رسول خدا؟ص؟ 

کـه فرعـون اقـرار به توحید کرد  ای محمّـد! ای کاش مـرا می دیـدی در آن هنـگام 

مُسْـلِمِینَ« 
ْ
نَا مِنَ ال

َ
ـذِی آمَنَتْ بِهِ بَنُوا إِسْـرائِیلَ وَ أ

َّ
 الُله ال

َّ
ـهُ ل إِلـهَ إِل

َ
نّ

َ
و گفـت: »آمَنْـتُ أ

کـه بـر او داشـتم او را در آب و گل فـرو بردم تـا نتواند توبه  و مـن بـه خاطـر خشـمی 

کنـد، و توبـه او پذیرفتـه شـود؟!« رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: ای جبرئیـل بـرای چـه 

کتاب الخصال عن زرارة عن أبی جعفر؟س؟ قال املی اللَّه لفرعون ما بین الکلمتین  ــ فی   .1
 أربعین سنة ثمّ أخذه اللَّه نکال الاخرة و الاولی، فکان بین أن قال اللَّه تعالی لموسی و هارون: 
جِیبَـتْ دَعْوَتُکُمـا« و بیـن أن عرفـه الاجابـة أربعیـن سـنة، ثـمّ قـال: قـال جبرئیل؟س؟: 

ُ
»قَـدْ أ

عْلـی؟ 
َ ْ
کُـمُ الأ بُّ نَـا رَ

َ
نازلـت ربـی فـی فرعـون منازلـة شـدیدة، فقلـت: یـا رب تدعـه و قـد قـال أ

فقـال: انمـا یقـول هـذا عبـد مثلـک. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 500، ح 20[
عـن رجـل مـن أصحـاب أبـی عبـد اللَّه؟س؟ قـال: سـمعته یقـول: ان أشـد النّـاس عذابـا یـوم   ــ
کُمُ  بُّ نَـا رَ

َ
القیامـة سـبعة نفـر أولهـم ابـن آدم الـذی قتـل أخاه الـی قوله: و فرعـون الذی قال: »أ

عْلـی« الحدیـث. ]همـان، ح 21 و 22[
َ ْ
الأ
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کُمُ  بُّ نَا رَ
َ
خشم تو بر او شدید شد؟ جبرئیل گفت: به خاطر سخن او که گفت: »أ

یـا خشـکیده بـه خاطـر  کـه می بینیـد در گفـت: »ایـن  عْلـی« و سـپس بـه مـردم 
َ ْ
الأ

کردنـد، از ایـن رو خداونـد   تـرس از مـن خشـکیده اسـت« و مـردم او را تصدیـق 

 فِرْعَـوْنُ قَوْمَـهُ وَ مَـا هَـدَی« و سـخن اوّل او ایـن بـود کـه گفـت: 
ضَـلَّ

َ
می فرمایـد: »وَ أ

کُـمْ مِـنْ إِلـهٍ غَیْـرِی« و بیـن ایـن دو سـخن چهل سـال فاصله شـد.1
َ
»مـا عَلِمْـتُ ل

خْـرَجَ 
َ
هَـا وَ أ

َ
یْل

َ
غْطَـشَ ل

َ
اهَا * وَ أ سَـوَّ

َ
ـعَ سَـمْکَهَا ف

َ
ـمَاء بَنَاهَـا * رَف مِ السَّ

َ
قًـا أ

ْ
 خَل

ُ
شَـدّ

َ
نتُـمْ أ

َ
 أ

َ
»أ

رْسَـاهَا * 
َ
 أ

َ
جِبَـال

ْ
خْـرَجَ مِنْهَـا مَاءهَـا وَ مَرْعَاهَـا * وَ ال

َ
رْضَ بَعْـدَ ذَلِـکَ دَحَاهَـا * أ

َ ْ
ضُحَاهَـا * وَ الأ

نْعَامِکُـمْ«2
َ
کُـمْ وَ لِأ

َّ
مَتَاعًـا ل

محمّد بن عطیّة گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر آیات فوق به مردی از اهل شام فرمود: 

 خالق قبل از مخلوق وجود داشته … بنابراین خداوند قبل آن که چیزی را خلق 

گر وجود او از اوّل همراه با خلق چیز دیگری می بود، تقدّم   کند، وجود داشته، و ا

 شَیْ ءَ غَیْرُهُ …« تا این که فرمود: خداوند 
َ

هُ کَانَ إِذْ ل کِنَّ
َ
 بر مخلوق نمی داشت، »وَ ل

 نَسَب و اصل هر چیزی را آب قرار داد، و آب را منسوب به چیز دیگری نکرد، و سپس 

کتاب سعد السعود لابن طاوس؟ره؟ نقلا عن تفسیر الکلبی محمّد عن الکلبی عن  فی   .1 
 ابی صالح عن ابن عبّاس أن جبرئیل قال لرسول اللَّه؟ص؟: یا محمّد لو رأیتنی و فرعون یدعو 
مُسْلِمِینَ« و انا 

ْ
نَا مِنَ ال

َ
ذِی آمَنَتْ بِهِ بَنُوا إِسْرائِیلَ وَ أ

َّ
 ال

َّ
هُ لا إِلهَ إِلا

َ
نّ
َ
 بکلمة الإخلاص »آمَنْتُ أ

 ارسه فی الماء و الطین لشدة غضبی علیه مخالفة ان یتوب فیتوب اللَّه؟عز؟ علیه؟ قال 
عْلی و هی کلمته 

َ ْ
کُمُ الأ بُّ نَا رَ

َ
 رسول اللَّه: ما کان شدة غضبک علیه یا جبرئیل؟ قال: لقوله أ

کُمْ مِنْ إِلهٍ غَیْرِی« 
َ
 الاخری منهما قالها حین انتهی الی البحر و کلمته الاولی »ما عَلِمْتُ ل

عْلی« حین انتهی 
َ ْ
کُمُ الأ بُّ نَا رَ

َ
 فکان بین الاولی و الاخرة أربعون سنة و انما قال ذلک لقومه »أ

 الی البحر فرآه قد یبست فیه الطریق فقال لقومه: ترون البحر قد یبس من فرقی فصدقوه لما 
 فِرْعَوْنُ قَوْمَهُ وَ ما هَدی«. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 500، ح 25[

َ
ضَلّ

َ
رأوا و ذلک قوله؟عز؟: »وَ أ

سوره ی نازعات، آیات 27-33.  .2
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ط کرد، و باد آب را شکافت و از آن کف 
ّ
 باد را از آب خلق نمود و او را بر آب مسل

 تولید شد، و از کف زمین تولید شد، و سپس آتش را از آب آفرید، و آتش آب را 

کنده شد،  که خدا می خواست ــ پرا  شکافت و از آن دود و دخان ــ به اندازه ای 

مَاء   و خداوند از دخان آسمانی صاف و بدون روزنه آفرید چنان که می فرماید: »السَّ

خْرَجَ ضُحَاهَا« و این در حالی بود 
َ
هَا وَ أ

َ
یْل

َ
غْطَشَ ل

َ
اهَا * وَ أ سَوَّ

َ
عَ سَمْکَهَا ف

َ
 بَنَاهَا * رَف

 که هنوز خورشید و ماه و ستاره و ابری وجود نداشت، و سپس خداوند آسمان را 

 بالای زمین قرار داد و خلقت آسمان و زمین را برقرار نمود، و آسمان را قبل از پهناور 

 شدن زمین بالای زمین قرار داد و سپس زمین را پهناور نمود چنان که می فرماید: 
رْضَ بَعْدَ ذَلِکَ دَحَاهَا« یعنی بَسَطها….1

َ ْ
»وَ الأ

فـی روضـة الکافـی محمّـد بـن یحیـی عـن احمـد بـن محمّـد عـن الحسـین بـن سـعید عن   .1
محمّـد بـن داود عـن محمّـد بـن عطیـة عن ابـی جعفر؟س؟ انه قال لرجل من أهل الشـام: و 
 کان الخالق قبل المخلوق، و لو کان أول ما خلق من خلقه الشی ء من الشی ء إذا لم یکن له 
 انقطاع أبدا، و لم یزل اللَّه إذا و معه شی ء و لیس هو یتقدمه، و لکنه کان إذ لا شی ء غیره، 
و خلـق الشـی ء الـذی جمیـع الأشـیاء منـه فجعـل نسـب کل شـی ء الـی الماء و لـم یجعل 
 الماء نسبا یضاف الیه، و خلق الریح من الماء، ثمّ سلط الریح علی الماء فشققت الریح 
 متن الماء حتی ثار من الماء زبد علی قدر ما شاء ان یثور، فخلق من ذلک الزبد أرضا بیضاء 
نقیـة لیـس فیهـا صـدع و لا ثقـب و لا صعـود و لا هبوط و لا شـجرة ثمّ طواها فوضعها فوق 
المـاء، ثـمّ خلـق اللَّه النـار مـن المـاء فشـققت النـار متـن المـاء حتـی ثـار مـن المـاء دخـان 
علـی قـدر مـا شـاء اللَّه أن یثـور، فخلـق مـن ذلـک الدخـان سـماء صافیـة نقیـة لیـس فیهـا 
هـا وَ 

َ
یْل

َ
غْطَـشَ ل

َ
اها وَ أ ـماءُ بَناهـا رَفَـعَ سَـمْکَها فَسَـوَّ مِ السَّ

َ
صـدع و لا ثقـب، و ذلـک قولـه: أ

خْـرَجَ ضُحاهـا قـال: و لا شـمس و لا قمـر و لا نجـوم و لا سـحاب، ثـمّ طواهـا فوضعها فوق 
َ
أ

رْضَ 
َ ْ
الأرض، ثمّ نسب الخلقتین فرفع السماء قبل دحو الأرض فذلک قوله عز ذکره: وَ الأ
بَعْـدَ ذلِـکَ دَحاهـا یقـول بسـطها. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 501، ح 26[
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 در نهج البلاغة نیز از امیرالمؤمنین؟س؟ کلامی درباره ی خلقت آسمان های هفت گانه 

نقل شده و آن حضرت می فرماید: 

.»
ً
وعا

ُ
 مَرْف

ً
 وَ سَمْکا

ً
 مَحْفُوظا

ً
یَاهُنَّ سَقْفا

ْ
 وَ عُل

ً
 مَکْفُوفا

ً
هُنَ مَوْجا

َ
»جَعَلَ سُفْا

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود: ابوحمزه ی ثمالی 

کعبـه ـــ را قبـل از خلقـت زمیـن آفریـد، و سـپس  … خداونـد بیـت عتیـق ـــ یعنـی 
کعبـه پهنـاور نمـود.1 زمیـن را از زیـر 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 خداوند متعال زمین را زیر کعبه تا منا منبسط نمود، و سپس از منا تا عرفات گسترش 
داد، بنابراین زمین از عرفات است، و عرفات از منا می باشد، و منا از کعبه است.2

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کعبه و … وارد شده، و باید به  یادی درباره ی خلقت زمین و آسمان و  روایات ز

مصادر فوق مراجعه شود.
جَحِیمُ لِمَن یَرَی«3

ْ
زَتِ ال نسَانُ مَا سَعَی * وَ بُرِّ ِ

ْ
رُ ال

َ
کّ

َ
کُبْرَی * یَوْمَ یَتَذ

ْ
ةُ ال امَّ إِذَا جَاءتِ الطَّ

َ
»ف

کُبْرَی« از اسماء قیامت است، و طامّة به معنای داهیة و حادثه مصیبت باری 
ْ
ةُ ال امَّ  »طَّ

که فوق همه حوادث مصیبت بار است. ]التی تطمّ و تعلو علی سائر الدّواهی[. است 

رْضِ« یعنی امیرمومنان؟س؟ 
َ ْ
ةُ الأ کُبْرَی« هنگام خروج »دَابَّ

ْ
ةُ ال امَّ  و در احادیث آمده که »طَّ

کلام طویل یذکر فیه؟س؟ ابتداء خلق السّـماوات السـبع و فیه قال؟س؟:  فی نهج البلاغة   .1
جعـل سـفلاهن موجـا مکفوفـا و علیاهـن سـقفا محفوظـا و سـمکا مرفوعا. ]همـان، ح 28[

یاد عن منصور بن العبّاس عن صالح اللفائفی عن ابی عبد  علی بن محمّد عن سهل بن ز  .2
 اللَّه؟س؟ قال: ان اللَّه تعالی دحا الأرض من تحت الکعبة الی منی، ثمّ دحاها من منی الی 
 عرفات، ثمّ دحاها من عرفات الی منی، فالأرض من عرفات، و عرفات من منی، و منی من 

سوره ی نازعات، آیات 36-34.الکعبة. ]همان، ص 509، ح 29[  .3
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 در رجعت است، و این تأویل آیه است، و ظاهر آن مربوط به قیامت است، و هنگامی 

 که قیامت بر پا می شود، هر انسانی متذکر اعمال خود می گردد، و اعمال خود را ــ که فراموش 

کرده بوده ــ در نامه و صحیفه خویش مشاهده می نماید.

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم 

نسَانُ مَا سَعَی« یعنی انسان در روز قیامت همه اعمالی که در دنیا  ِ
ْ

رُ ال
َ
کّ

َ
 »یَوْمَ یَتَذ

جَحِیمُ لِمَن یَرَی« یعنی دوزخ برای 
ْ
زَتِ ال  انجام داده است را به یاد می آورد، و »وَ بُرِّ

اهل خود حاضر و ظاهر می شود. ]و در آن روز راه نجات و فراری نخواهد بود.[1

ا مَنْ خَافَ مَقَامَ  مَّ
َ
وَی * وَ أ

ْ
مَـأ

ْ
جَحِیمَ هِیَ ال

ْ
 ال

َ
إِنّ

َ
نْیَـا *ف

ُ
حَیَـاةَ الدّ

ْ
ـا مَـن طَغَـی * وَ آثَـرَ ال مَّ

َ
أ

َ
»ف

وَی«2
ْ
مَأ

ْ
ةَ هِیَ ال جَنَّ

ْ
 ال

َ
ـإِنّ

َ
هَوَی * ف

ْ
فْـسَ عَنِ ال ـهِ وَ نَهَـی النَّ بِّ رَ

نْیَا« فرمود: 
ُ

حَیَاةَ الدّ
ْ
ا مَن طَغَی * وَ آثَرَ ال مَّ

َ
أ

َ
امیرالمؤمنین؟س؟ در تفسیر »ف

ی عمد بدون حجّت و دلیل، به  ةٍ« یعنی کسی که از رو  حُجَّ
َ

ی عَمْدٍ بِا
َ
 »أی ضَلَ عَل

ی آورد، و دنیا را بر آخرت مقدّم بدارد، دوزخ جایگاه او خواهد بود.3 گم راهی رو

جَحِیمُ لِمَنْ یَری قال: 
ْ
زَتِ ال نْسانُ ما سَعی قال یذکر ما عمله کله وَ بُرِّ ِ

ْ
رُ الإ

َ
کّ

َ
القمّی: قوله یَوْمَ یَتَذ  .1 

أحضرت. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 403[
سوره ی نازعاتن آیات 37-41.  .2

یْنَا وَ  هُوَ
ْ
هَوَی وَ ال

ْ
ـی ال

َ
رْبَعِ دَعَائِمَ عَل

َ
ی أ

َ
فَاقُ عَل  وَ النِّ

َ
فـی الکافـی عـن امیـر المؤمنین؟س؟ قَـال  .3

غْیَانِ ــ فَمَنْ  هْوَةِ وَ الطُّ
َ

عُدْوَانِ وَ الشّ
ْ
بَغْیِ وَ ال

ْ
ی ال

َ
رْبَعِ شُعَبٍ عَل

َ
ی أ

َ
هَوَی عَل

ْ
مَعِ فَال حَفِیظَةِ وَ الطَّ

ْ
 ال

بُهُ 
ْ
مْ قَل

َ
مْ یَسْـل

َ
مْ یُؤْمَنْ بَوَائِقُهُ وَ ل

َ
یْهِ وَ مَنِ اعْتَدَی ل

َ
یَ مِنْهُ وَ قُصِرَ عَل ِ

ّ
هُ وَ تُخُل

ُ
کَثُرَتْ غَوَائِل  بَغَی 

خَبِیثَاتِ وَ مَنْ 
ْ
هَوَاتِ خَاضَ فِی ال

َ
 نَفْسَهُ فِی الشّ

ْ
مْ یَعْذِل

َ
هَوَاتِ وَ مَنْ ل

َ
مْ یَمْلِکْ نَفْسَهُ عَنِ الشّ

َ
 وَ ل

هَیْبَةِ وَ 
ْ
مَـلِ وَ ال

َ ْ
ةِ وَ الأ غِـرَّ

ْ
ی ال

َ
رْبَعِ شُـعَبٍ عَل

َ
ـی أ

َ
یْنَـا عَل هُوَ

ْ
ـةٍ وَ ال  حُجَّ

َ
ـی عَمْـدٍ بِـلا

َ
 عَل

َ
طَغَـی ضَـلّ

یْهِ 
َ
ی یَقْدَمَ عَل عَمَلِ حَتَّ

ْ
طُ فِی ال ةَ تُفَرِّ

َ
مُمَاطَل

ْ
حَقِّ وَ ال

ْ
هَیْبَةَ تَرُدُّ عَنِ ال

ْ
 ال

َ
نّ

َ
ةِ وَ ذَلِکَ بِأ

َ
مُمَاطَل

ْ
 ال

وْ عَلِمَ حَسَبَ مَا هُوَ فِیهِ مَاتَ خُفَاتاً مِنَ 
َ
نْسَانُ حَسَبَ مَا هُوَ فِیهِ وَ ل ِ

ْ
مَلُ عَلِمَ الإ

َ ْ
 الأ

َ
وْ لا

َ
جَلُ وَ ل

َ ْ
 الأ

رْبَعِ شُعَبٍ:
َ
ی أ

َ
حَفِیظَةُ عَل

ْ
عَمَلِ وَ ال

ْ
مَرْءِ عَنِ ال

ْ
ةَ تَقْصُرُ بِال غِرَّ

ْ
وَجَلِ وَ ال

ْ
هَوْلِ وَ ال

ْ
ال

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

 مقدّم کردن دنیا بر آخرت به این است که در مطامع دنیا فرو رود، و آماده برای آخرت 

نشود، و اهل عبادت و تهذیب و اصلاح اخلاق و ادای حقوق واجب نباشد.

گوید:  هِ…«  بِّ ا مَنْ خَافَ مَقَامَ رَ مَّ
َ
مرحوم علی بن ابراهیم قمّی در تفسیر »وَ أ

 خوف از مقام ]و عظمت[ پروردگار اینست که بنده قدرت معصیت خدا را داشته 

 باشد، و معصیت برای او آماده شده باشد، و از ترس عقوبت خداوند، معصیت را 

 ترک کند، و نفس خود را سرکوب نماید، و خداوند جایگاه چنین بنده ای را بهشت 
قرار خواهد داد.1

حَقِّ وَ مَنْ فَخَرَ فَجَرَ وَ مَنْ حَمِیَ 
ْ
دْبَرَ عَنِ ال

َ
ةِ فَمَنِ اسْتَکْبَرَ أ عَصَبِیَّ

ْ
ةِ وَ ال حَمِیَّ

ْ
فَخْرِ وَ ال

ْ
کِبْرِ وَ ال

ْ
ی ال

َ
عَل   

مْرٌ بَیْنَ إِدْبَارٍ وَ فُجُورٍ وَ إِصْرَارٍ وَ جَوْرٍ 
َ
مْرُ أ

َ ْ
ةُ جَارَ فَبِئْسَ الأ عَصَبِیَّ

ْ
تْهُ ال

َ
خَذ

َ
نُوبِ وَ مَنْ أ

ُّ
ی الذ

َ
صَرَّ عَل

َ
 أ

فَرَحُ مَکْرُوهٌ عِنْدَ 
ْ
کَاثُرِ فَال جَاجَةِ وَ التَّ

َّ
مَرَحِ وَ الل

ْ
فَرَحِ وَ ال

ْ
رْبَعِ شُعَبٍ ال

َ
ی أ

َ
مَعُ عَل رَاطِ وَ الطَّ ی الصِّ

َ
 عَل

عِبٌ وَ شُغُلٌ 
َ
هْوٌ وَ ل

َ
کَاثُرُ ل ثَامِ وَ التَّ

ْ
ی حَمْلِ ال

َ
تْهُ إِل ءٌ لِمَنِ اضْطَرَّ

َ
جَاجَةُ بَلا

َّ
ءُ وَ الل

َ
مَرَحُ خُیَلا

ْ
 الِلَّه وَ ال

فَاقُ وَ دَعَائِمُهُ وَ شُعَبُهُ وَ الُلَّه قَاهِرٌ فَوْقَ عِبادِهِ لِکَ النِّ
َ

ذِی هُوَ خَیْرٌ ــ فَذ
َّ
دْنی بِال

َ
ذِی هُوَ أ

َّ
 ال

ُ
 وَ اسْتِبْدَال

 شَیْ ءٍ رَحْمَتُهُ 
َ

قَهُ وَ انْبَسَطَتْ یَدَاهُ وَ وَسِعَتْ کُلّ
َ
 شَیْ ءٍ خَل

َ
حْسَنَ کُلّ

َ
 وَجْهُهُ وَ أ

َ
ی ذِکْرُهُ وَ جَلّ

َ
 * تَعَال

تُهُ  جَتْ حُجَّ
َ
شْرَقَ نُورُهُ وَ فَاضَتْ بَرَکَتُهُ وَ اسْتَضَاءَتْ حِکْمَتُهُ وَ هَیْمَنَ کِتَابُهُ وَ فَل

َ
مْرُهُ وَ أ

َ
 وَ ظَهَرَ أ

هُ فَجَعَلَ 
ُ
غَتْ رُسُل

َّ
ینُهُ وَ بَل قْسَطَتْ مَوَازِ

َ
کَلِمَتُهُ وَ أ تْ 

َ
طَانُهُ وَ حَقّ

ْ
صَ دِینُهُ وَ اسْتَظْهَرَ سُل

َ
 وَ خَل

وْبَةَ طَهُوراً  عُتْبَی تَوْبَةً وَ التَّ
ْ
حُسْنَی عُتْبَی وَ ال

ْ
فِتْنَةَ دَنَساً وَ جَعَلَ ال

ْ
نْبَ فِتْنَةً وَ ال

َّ
ئَةَ ذَنْباً وَ الذ یِّ

 السَّ
ی الِلَّه 

َ
 یَهْلِکُ عَل

َ
نْبِهِ وَ لا

َ
ی الِلَّه وَ یَعْتَرِفْ بِذ

َ
مْ یَتُبْ إِل

َ
 فَمَنْ تَابَ اهْتَدَی وَ مَنِ افْتُتِنَ غَوَی مَا ل

نْکَلَ 
َ
عَظِیمِ وَ مَا أ

ْ
مِ ال

ْ
حِل

ْ
بُشْرَی وَ ال

ْ
حْمَةِ وَ ال وْبَةِ وَ الرَّ دَیْهِ مِنَ التَّ

َ
وْسَعَ مَا ل

َ
 هَالِکٌ الَلَّه الَلَّه فَمَا أ

َّ
 إِلا

بَ کَرَامَتَهُ وَ مَنْ دَخَلَ 
َ
دِیدِ فَمَنْ ظَفِرَ بِطَاعَتِهِ اجْتَل

َ
بَطْشِ الشّ

ْ
جَحِیمِ وَ ال

ْ
نْکَالِ وَ ال

َ ْ
 مَا عِنْدَهُ مِنَ الأ

یُصْبِحُنَّ نادِمِینَ. ]کافی، ج 2، ص 393[
َ
ا قَلِیلٍ ل  نَقِمَتِهِ وَ عَمَّ

َ
فِی مَعْصِیَتِهِ ذَاقَ وَبَال

ی قال:  و
ْ
مَأ

ْ
ةَ هِیَ ال جَنَّ

ْ
 ال

َ
هَوی فَإِنّ

ْ
فْسَ عَنِ ال هِ وَ نَهَی النَّ بِّ ا مَنْ خافَ مَقامَ رَ مَّ

َ
القمّی: قوله وَ أ  .1 

 هوی العبد إذا وقف علی معصیة اللَّه و قدر علیها ثمّ ترکها مخافة اللَّه و نهی النفس عنها 
فمکافاته الجنّة. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 403[
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تَانِ«1، فرمود:  هِ جَنَّ بِّ امام صادق؟س؟ در تفسیر »وَ لِمَنْ خَافَ مَقَامَ رَ

 هر کس بداند که در محضر خداست و خداوند او را می بیند، و سخن او را می شنود، 

 و عمل نیک و بد او را می بیند، و به این خاطر از اعمال زشت و گناه دوری کند، 
هَوَی.«2

ْ
فْسَ عَنِ ال هِ وَ نَهَی النَّ بِّ که »خَافَ مَقَامَ رَ کسانی خواهد بود  او از 

که فرمود:  ابوحمزه ی ثمالی از امام سجّاد؟س؟ نقل نموده 

مردی با اهل خود سـوار کشـتی شـد و کشـتی شکست و همه آنان غرق شدند، 

گرفت و نجات یافت، و داخل جزیره ای شـد،  که بر تخته ای قرار  جز همسـر او 

کـه حرمت هـای خـدا را حفـظ نمی کـرد، و چـون  و در آن جزیـره مـرد راهزنـی بـود 

آن زن را دید گفت: تو جنّی هسـتی یا انسـی؟ و چون گفت: انسـی هسـتم، او را 

ید، و به آسمان  کند، و آن زن به خود لرز مهلت نداد، و خواست تا به او تجاوز 

گفت: »من از خدا می ترسـم«. کرد و  اشـاره 

پـس  بترسـم«  از خـدا  کـه  مـن سـزاوارترم  »بـه خـدا سـوگند،  گفـت:  راهـزن  مـرد 

برخاسـت، و بـه خانـه خـود رفـت و تائـب شـد، و در مراجعـت بـه راهبـی برخورد 

کـن تـا  گفـت: »ای جـوان دعـا  گـرم بـود، راهـب بـه او  نمـود، و چـون هـوا بسـیار 

گفـت: »مـن در  کنـد بـر سـر مـا سـایه افکنـد؟« جـوان راهـزن  خداونـد ابـری را امـر 

گفت: پس  که بتوانم سؤالی از خدای خود نمایم« راهب  خود خیری نمی بینم 

مـن دعـا می کنـم و تـو آمیـن بگـو؟

سوره ی الرّحمن، آیه ی 46.  .1
بِـی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فِی 

َ
یِّ عَنْ أ قِّ حْمَـدَ عَـنِ ابْـنِ مَحْبُوبٍ عَـنْ دَاوُدَ الرَّ

َ
و فـی الکافـی: عَنْـهُ عَـنْ أ  .2

 وَ 
ُ

 الَلَّه یَـرَاهُ وَ یَسْـمَعُ مَـا یَقُـول
َ

نّ
َ
 مَـنْ عَلِـمَ أ

َ
تـانِ قَـال ـهِ جَنَّ بِّ قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ ـــ وَ لِمَـنْ خـافَ مَقـامَ رَ

ذِی خافَ 
َّ
لِکَ ال

َ
عْمَالِ فَذ

َ ْ
قَبِیحِ مِنَ الأ

ْ
وْ شَرٍّ فَیَحْجُزُهُ ذَلِکَ عَنِ ال

َ
هُ مِنْ خَیْرٍ أ

ُ
مُ مَا یَعْمَل

َ
یَعْل

هَـوی. ]کافـی، ج 2، ص 70، ح 10[
ْ
فْـسَ عَـنِ ال ـهِ وَ نَهَـی النَّ بِّ مَقـامَ رَ
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گفـت، و  کـرد و آن جـوان آمیـن  گفـت: مانعـی نیسـت. پـس راهـب دعـا  جـوان 

کـه ابـری بـر سـر آنـان سـایه افکنـد، و ایـن بـود تـا راه آنـان جـدا  چیـزی نگذشـت 

شـد، و چـون راهـب دیـد ابـر بـالای سـر آن جوان راهـزن حرکت می کنـد گفت: تو 

کـه دعـای تو مسـتجاب شـده، و دعای من مسـتجاب  بهتـر از مـن هسـتی، چـرا 

کنـون بگـو قصّـه تـو چیسـت؟ و چـون جـوان راهـزن قصّـه خـود را  نشـده اسـت، ا

کـرده ای،  کـه از خـدا پیـدا  گفـت: خداونـد بـه خاطـر خوفـی  کـرد، راهـب  بیـان 
گذشـته های تـو را بخشـیده اسـت، پـس مواظـب آینـده خـود بـاش.1

حُسَیْنِ عَنْ 
ْ
حَسَنِ بْنِ ال

ْ
دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ال حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
فی الکافی عن عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ  .1 

حُسَیْنِ؟سهما؟ 
ْ
مَالِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ ال

ُ
بِی حَمْزَةَ الثّ

َ
مُکَارِی عَنْ أ

ْ
بِی سَعِیدٍ ال

َ
دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أ  مُحَمَّ

جُلِ  ةُ الرَّ
َ
 امْرَأ

َّ
فِینَةِ إِلا نْ کَانَ فِی السَّ مْ یَنْجُ مِمَّ

َ
هْلِهِ فَکُسِرَ بِهِمْ فَل

َ
بَحْرَ بِأ

ْ
 رَکِبَ ال

ً
 رَجُلا

َ
 إِنّ

َ
[ قَال

َ
 ]قَال

کَانَ  بَحْرِ وَ 
ْ
ی جَزِیرَةٍ مِنْ جَزَائِرِ ال

َ
تْ عَل

َ
جَأ

ْ
ل

َ
ی أ فِینَةِ حَتَّ وَاحِ السَّ

ْ
ل

َ
وْحٍ مِنْ أ

َ
ی ل

َ
هَا نَجَتْ عَل

َ
 فَإِنّ

ةُ قَائِمَةٌ 
َ
مَرْأ

ْ
 وَ ال

َّ
مْ إِلا

َ
مْ یَعْل

َ
 انْتَهَکَهَا فَل

َّ
مْ یَدَعْ لِِله حُرْمَةً إِلا

َ
رِیقَ وَ ل جَزِیرَةِ رَجُلٌ یَقْطَعُ الطَّ

ْ
کَ ال

ْ
 فِی تِل

سَ 
َ
ی جَل مْهَا کَلِمَةً حَتَّ ِ

ّ
مْ یُکَل

َ
ةٌ فَل تْ إِنْسِیَّ

َ
ةٌ فَقَال یَّ مْ جِنِّ

َ
ةٌ أ  إِنْسِیَّ

َ
یْهَا فَقَال

َ
سَهُ إِل

ْ
سِهِ فَرَفَعَ رَأ

ْ
ی رَأ

َ
 عَل

تْ 
َ
کِ تَضْطَرِبِینَ فَقَال

َ
هَا مَا ل

َ
 ل

َ
نْ هَمَّ بِهَا اضْطَرَبَتْ فَقَال

َ
ا أ مَّ

َ
هْلِهِ فَل

َ
جُلِ مِنْ أ  مِنْهَا مَجْلِسَ الرَّ

 
َ

تِهِ قَال  وَ عِزَّ
َ

تْ لا
َ
ا شَیْئاً قَال

َ
 فَصَنَعْتِ مِنْ هَذ

َ
مَاءِ قَال ی السَّ

َ
تْ بِیَدِهَا إِل

َ
وْمَأ

َ
ا وَ أ

َ
فْرَقُ مِنْ هَذ

َ
 أ

نَا وَ الِلَّه 
َ
سْتَکْرِهُکِ اسْتِکْرَاهاً فَأ

َ
مَا أ

َ
ا شَیْئاً وَ إِنّ

َ
مْ تَصْنَعِی مِنْ هَذ

َ
فَرَقَ وَ ل

ْ
ا ال

َ
نْتِ تَفْرَقِینَ مِنْهُ هَذ

َ
 فَأ

:
َ

حَقُّ مِنْکِ قَال
َ
خَوْفِ وَ أ

ْ
فَرَقِ وَ ال

ْ
ا ال

َ
ی بِهَذ

َ
وْل

َ
أ

مُرَاجَعَـةُ فَبَیْنَـا 
ْ
وْبَـةُ وَ ال  التَّ

َّ
ـةٌ إِلا ـهُ هِمَّ

َ
یْسَـتْ ل

َ
هْلِـهِ وَ ل

َ
ـی أ

َ
ـمْ یُحْـدِثْ شَـیْئاً وَ رَجَـعَ إِل

َ
فَقَـامَ وَ ل  

اهِبُ   الرَّ
َ

ـمْسُ فَقَـال
َ

یْهِمَا الشّ
َ
رِیـقِ فَحَمِیَـتْ عَل هُـوَ یَمْشِـی إِذْ صَادَفَـهُ رَاهِـبٌ یَمْشِـی فِـی الطَّ

 لِی 
َ

نّ
َ
ـمُ أ

َ
عْل

َ
ـابُّ مَـا أ

َ
 الشّ

َ
ـمْسُ فَقَـال

َ
یْنَـا الشّ

َ
نَـا بِغَمَامَـةٍ فَقَـدْ حَمِیَـتْ عَل

َّ
ـابِّ ادْعُ الَلَّه یُظِل

َ
لِلشّ

قْبَلَ 
َ
 نَعَمْ فَأ

َ
نْتَ قَـال

َ
نُ أ نَا وَ تُؤَمِّ

َ
دْعُـو أ

َ
 فَأ

َ
هُ شَـیْئاً قَال

َ
ل

َ
سْـأ

َ
نْ أ

َ
ـی أ

َ
تَجَاسَـرَ عَل

َ
ـی حَسَـنَةً فَأ بِّ عِنْـدَ رَ

تْهُمَـا غَمَامَةٌ فَمَشَـیَا تَحْتَهَا مَلِیّاً 
َّ
ظَل

َ
نْ أ

َ
سْـرَعَ مِـنْ أ

َ
کَانَ بِأ ـنُ فَمَـا  ـابُّ یُؤَمِّ

َ
اهِـبُ یَدْعُـو وَ الشّ الرَّ

اهِبُ فِی وَاحِدَةٍ   الرَّ
َ

خَـذ
َ
ـابُّ فِی وَاحِدَةٍ وَ أ

َ
 الشّ

َ
خَذ

َ
تَیْنِ فَأ ةُ جَادَّ جَادَّ

ْ
قَـتِ ال هَـارِ ثُـمَّ تَفَرَّ مِـنَ النَّ

مْ یُسْـتَجَبْ لِی 
َ
کَ اسْـتُجِیبَ وَ ل

َ
ی ل نْـتَ خَیْرٌ مِنِّ

َ
اهِـبُ أ  الرَّ

َ
ـابِّ فَقَـال

َ
ـحَابَةُ مَـعَ الشّ فَـإِذَا السَّ

B
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گوید:  ابن عبّاس 

نْیَـا« علقمـة بـن حـارث بـن عبدالدار 
ُ

حَیَـاةَ الدّ
ْ
ـا مَـن طَغَـی * وَ آثَـرَ ال مَّ

َ
أ

َ
مقصـود از »ف

هَوَی« علیّ؟س؟ 
ْ
فْسَ عَنِ ال هِ وَ نَهَی النَّ بِّ ا مَنْ خَافَ مَقَامَ رَ مَّ

َ
است، و مقصود از »وَ أ

و پیـروان او عموماً می باشـد.1

مَا 
َ
کَ مُنتَهَاهَا * إِنّ بِّ ی رَ

َ
نتَ مِن ذِکْرَاهَا * إِل

َ
انَ مُرْسَـاهَا * فِیمَ أ یَّ

َ
ـاعَةِ أ ونَکَ عَنِ السَّ

ُ
ل
َ
»یَسْـأ

وْ ضُحَاهَا«2
َ
ةً أ  عَشِـیَّ

َّ
بَثُوا إِل

ْ
مْ یَل

َ
هُمْ یَوْمَ یَرَوْنَهَا ل

َ
نّ

َ
کَأ نتَ مُنذِرُ مَن یَخْشَـاهَا * 

َ
أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کَ  بِّ ی رَ
َ
ـانَ مُرْسَـاهَا« یعنـی متی تقوم؟ و خداوند در پاسـخ آنـان می فرماید: »إِل یَّ

َ
 »أ

وْ ضُحَاهَـا« یعنـی عشـیّة یـوم أو 
َ
أ ةً   عَشِـیَّ

َّ
مُنتَهَاهَـا« یعنـی علمهـا عنـداللَّه، و »إِل

هَـارٍ.«3
َ
ـن نّ  سَـاعَةً مِّ

َّ
کقولـه تعالـی: »إِل بعـض یـومٍ، و هـذا 

خَوْفُ 
ْ
کَ ال

َ
ـکَ مَا مَضَی حَیْـثُ دَخَل

َ
 غُفِرَ ل

َ
ةِ فَقَال

َ
مَـرْأ

ْ
خْبَـرَهُ بِخَبَـرِ ال

َ
تُـکَ فَأ خْبِرْنِـی مَـا قِصَّ

َ
فَأ

کَیْـفَ تَکُـونُ فِیمَـا تَسْـتَقْبِلُ. ]کافـی، ج 2، ص 69، ح 8[ فَانْظُـرْ 
نْیا هو 

ُ
حَیاةَ الدّ

ْ
ا مَنْ طَغی وَ آثَرَ ال مَّ

َ
سفیان بن عیینة عن الزهری عن مجاهد عن ابن عبّاس فَأ  .1 

ـهِ علـی بـن أبی طالـب خـاف  بِّ ـا مَـنْ خـافَ مَقـامَ رَ مَّ
َ
علقمـة بـن الحـارث بـن عبـد الـدار وَ أ

ی خاصا لعلی و من  و
ْ
مَـأ

ْ
ةَ هِیَ ال جَنَّ

ْ
 ال

َ
فانتهـی عـن المعصیـة و نهـی عـن الهوی نفسـه فَإِنّ

کان علـی منهاجـه هکـذا عامـا. ]مناقـب ابـن شـهر آشـوب، ج 2، ص 94[
سوره ی نازعات، آیات 42-46.  .2

 :
َ

ی« قَال و
ْ
مَأ

ْ
ةَ هِـیَ ال جَنَّ

ْ
 ال

َ
هَوی فَـإِنّ

ْ
فْسَ عَنِ ال ـهِ وَ نَهَـی النَّ بِّ ـا مَـنْ« »خـافَ مَقـامَ رَ مَّ

َ
ـهُ »وَ أ

ُ
قَوْل  .3

فْـسَ  یْهَـا ثُـمَّ تَرَکَهَـا مَخَافَـةَ الِلَّه وَ نَهَـی النَّ
َ
ـی مَعْصِیَـةِ الِلَّه وَ قَـدَرَ عَل

َ
عَبْـدِ إِذَا وَقَـفَ عَل

ْ
هَـوَی ال

 الُلَّه: 
َ

: مَتَی تَقُومُ قَال
َ

انَ مُرْسـاها« قَال یَّ
َ
ـاعَةِ أ ونَکَ عَنِ السَّ

ُ
هُ »یَسْـئَل

ُ
ةُ قَوْل جَنَّ

ْ
عَنْهَا فَمُکَافَاتُهُ ال

وْ 
َ
ةً أ  عَشِـیَّ

َّ
بَثُـوا إِلا

ْ
ـمْ یَل

َ
هُـمْ یَـوْمَ یَرَوْنَهـا ل

َ
نّ
َ
ـهُ: »کَأ

ُ
مُهَـا عِنْـدَ الِلَّه قَوْل

ْ
یْ عِل

َ
ـکَ مُنْتَهاهـا« أ بِّ »إِلـی رَ

: بَعْـضُ یَـوْمٍ. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 403[
َ

ضُحاهـا« قـال

تفسیر سوره ی نازعاتس  تیات 1 تا 46 ▪ 01 



گوید:  که ابن عبّاس  در عدّه ای از روایات از طریق اهل تسنّن آمده 

مشـرکین مکّه از رسـول خدا؟ص؟ به صورت اسـتهزاء سؤال می کردند: آیا قیامت 

یخی بر پا می شـود؟ و این آیه نازل شـد. در چه تار

گویـد: همـواره از رسـول خـدا؟ص؟ دربـاره ی قیامـت سـؤال می کردند، تا  و عایشـه 

ـکَ مُنتَهَاهَـا« و از آن پـس  بِّ ـی رَ
َ
نـتَ مِـن ذِکْرَاهَـا * إِل

َ
کـه خداونـد فرمـود: »فِیـمَ أ ایـن 

سـؤال نکردند.1

که اعراب چون نزد رسول خدا؟ص؟ می آمدند،  در برخی از روایات اهل سنّت آمده 

از آن حضرت درباره ی قیامت سؤال می کردند، و آن بزرگوار نگاهی به جوان ترین اهل 

گـر ایـن جـوان به انـدازه ی قرنی زنده باشـد، قیامت  مجلـس خـود می کـرد، و می فرمـود: ا

کـرده اسـت، در حالی  بـر پـا می شـود«. ایـن روایـت را صاحـب درّالمنثـور از عایشـه نقـل 

گاه نیسـت  کسـی از آن آ  که علم سـاعت و قیامت مخصوص خداوند اسـت، و جز او 

کـه رسـول خـدا؟ص؟ مأمور اسـت بگوید: من دانشـی  و در آیاتـی از قـرآن بالصراحـة آمـده 
نسـبت بـه آن ندارم.2

یه بسند ضعیف عن ابن عبّاس قال":  و فی الدر المنثور، أخرج ابن أبی حاتم و ابن مردو  .1 
ونَکَ 

ُ
 إن مشرکی مکة سألوا النّبی؟ص؟ فقالوا: متی تقوم الساعة استهزاء منهم ــ فنزلت »یَسْئَل

انَ مُرْساها« الیات. ]تفسیر المیزان، ج 20، ص 198[ یَّ
َ
اعَةِ أ عَنِ السَّ

و فی بعض الروایات: کانت الأعراب إذا قدموا علی النّبی؟ص؟ ــ سألوه عن الساعة ــ فینظر إلی   .2
 أحدث إنسان فیهم فیقول: إن یعش هذا قرنا قامت علیکم ساعتکم: رواها فی الدر المنثور، 
یه عن عائشة. و هی من التوقیت الذی یجل عنه ساحة النّبی؟ص؟ و قد أوحی   عن ابن مردو
 هو 

ّ
 إلیه فی کثیر من السور القرآنیة سیما المکیة أن علم الساعة یختص به تعالی لا یعلمه إلا

و أمر أن یجیب من سأله عن وقتها بنفی العلم به عن نفسه. ]تفسیر المیزان، ج 20، ص 198[
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سوره ی عبس
به این سوره »سَفَره« نیز گفته شده است.

محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی نجم.

تعداد آیات: 40 یا 41 و یا 42 آیه به نظر حجازی و بصری و شامی.

ثواب قرائت سوره ی عبس 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

رَتْ« را قرائت نماید، در  مْسُ کُوِّ
َ

ی« و سوره ی »إِذَا الشّ
َّ
 کسی که سوره ی »عَبَسَ وَ تَوَل

کرامت الهی در بهشت خواهد بود،   تحت جناح اللَّه بهشت، و سایه رحمت و 
و این عطاها، بر خداوند بزرگ نیست إن شاء اللَّه.1

که فرمود:  کتاب خواصّ القرآن از رسول خدا؟ص؟ نقل شده  و در 

 کسی که این سوره را بخواند، هنگامی که برای قیامت از قبر خارج می شود، شاد 

ی پوسـت آهویـی بنویسـد و بـا خـود  کـه آن را رو کسـی  و خنـدان خواهـد بـود، و 

داشـته باشـد، بـه هـر سـو رود، جـز خیـر و خوبـی نمی بینـد.

 
َ

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال
َ
یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أ حَسَنِ عَنْ مُعَاوِ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

جِنَانِ وَ فِی ظِلِّ الِلَّه 
ْ
رَتْ کَانَ تَحْتَ جَنَاحِ الِلَّه مِنَ ال مْسُ کُوِّ

َ
ی وَ إِذَا الشّ

َّ
 سُورَةَ عَبَسَ وَ تَوَل

َ
 مَنْ قَرَأ

ی الِلَّه إِنْ شَاءَ الُلَّه. ]ثواب الأعمال، ص 121[
َ
 یَعْظُمُ ذَلِکَ عَل

َ
کَرَامَتِهِ فِی جِنَانِهِ وَ لا وَ 



که فرمود:  کتاب از امام صادق؟س؟ نقل شده  و در همان 
گر مسافری این سوره را در بین راه بخواند، در آن سفر آسیبی نمی بیند.1 ا

یة بن وهب، عن أبی عبد اللَّه؟س؟، قال: »من قرأ عبس و تولی،  ــ ابن بابویه: بإسناده، عن معاو  .1 
کرامتـه، و فـی  کان تحـت جنـاح اللَّه مـن الجنـان، و فـی ظـل اللَّه و  کـورت،  و إذا الشّـمس 

جناتـه، و لـم یعظـم ذلـک علـی اللَّه إن شـاء اللَّه«.
ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة خرج من قبره یوم  و من )خواصّ القرآن(: رو   ــ

 خیرا أینما توجه«.
ّ

کتبها فی رق غزال و علقها لم یر إلا القیامة ضاحکا مستبشرا، و من 
و قـال الصّـادق؟س؟: »إذا قرأهـا المسـافر فـی طریقـه یکفـی مـا یلیـه فـی طریقـه فـی ذلـک   ــ

]4 و   2 و   1 ح   ،581 ص   ،5 ج  برهـان،  تفسـیر  فـی  ]رواهـا  السـفر«. 
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سوره ی عَبَس، آیات 1 تا 42

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

َ�هُ  �نَ �نْ �ةَ �نَ رُ 
َ

کّ
دنَّ �یَ وْ 

أَ
ا  3 ی 

َ
کّ رنَّ َ �ی هُ 

َّ
َ�ل

َ
ل کَ  دْر�ی �یُ ما  وَ   2 عْمی 

اأَ
ْ
ال اءَُ�  �ب �نْ 

أَ
ا  1 ی 

َّ
وَل �ةَ وَ  سَ  عَ�بَ

ا  مَّ
أَ
ا وَ   7 ی 

َ
کّ رنَّ َ �ی  

لاَّ
أَ
ا کَ  �یْ

َ
عَل ما  وَ   6 ی 

َ
صَدّ �ةَ هُ 

َ
ل �نْ�ةَ 

أَ
ا �نَ  5 �نی  �نْ اسْ�ةَ مَ�نِ  ا  مَّ

أَ
ا  4 کْری  ِ

ال�نّ

اءَ  مَ�نْ سش کِرَ�ةٌ 11 �نَ
دنْ ها �ةَ

�نَّ  اإِ
ی 10 کَلاَّ

َ
هّ

َ
ل هُ �ةَ �نْ�ةَ عَ�نْ

أَ
ا ی 9 �نَ �ش حنْ َ َسْعی 8 وَ هُوَ �ی اءَکَ �ی مَ�نْ �ب

رَرَ�ةٍ 16  َ �ب رَ�ةٍ 15 کِرامٍ  سَ�نَ دی  �یْ
أَ
ا �بِ رَ�ةٍ 14 

َ
مُطَهّ وعَهةٍ  مَرْ�نُ مَهةٍ 13  رَّ

َ
مُک  ٍ �نی ُ�حُ�ن کَرَُ� 12  دنَ

لَ  �ی �ب
مَّ السَّ

ُ رَُ� 19 �ش
َ

دّ �ةَ هُ �نَ �ةَ
َ
ل هةٍ �نَ طْ�نَ هُ 18 مِ�نْ �نُ �ةَ

َ
ل یْ ءٍ �نَ

َ یِّ �ش
أَ
رَُ� 17 مِ�نْ ا کْ�نَ

أَ
سا�نُ ما ا

�نْ اإِ
ْ
لَ ال �ةِ

�ةُ

رِ  طنُ �نْ �یَ
ْ
ل �نَ مَرَُ� 23 

أَ
ا ما  �نِ  �ةْ َ �ی ا  مَّ

َ
ل  

رَُ� 22 کَلاَّ َ سش
�نْ
أَ
ا اءَ  ا سش دن اإِ مَّ 

ُ �ش رَُ� 21  �بَ
�ةْ
أَ
ا �نَ هُ  ما�ةَ

أَ
ا مَّ 

ُ �ش رَُ� 20  سَّ َ �ی

ها  �ی ا �ن �ن �ةْ �بَ
�نْ
أَ
ا

ا 26 �نَ
�ةًّ

َ رْ�نَ سش
أَ
ا

ْ
ا ال �نَ �ةْ �ةَ َ مَّ سش

ُ ا 25 �ش ماءَ َ��بًّ
ْ
ا ال �نَ �بْ ا َ��بَ

�نَّ
أَ
لی طَ�امِهِ 24 ا  اإِ

سا�نُ
�نْ اإِ

ْ
ال

 
ً
اعا ا 31 مَ�ة �بًّ

أَ
ا  وَ 

اکِهَهةً  30 وَ �ن
ً
ا �ب

ْ
ل �ةَ عنُ لاً 29 وَ َ��ا�أِ حنْ

 وَ �نَ
ً
ا و�ن �ةُ ْ �ی  28 وَ رنَ

ً
ا �ب

صنْ
 وَ �ةَ

ً
ا �ب ا 27 وَ عِ�نَ حَ�بًّ

هِ  �ی �ب
أَ
ا وَ  هِ  مِّ

أُ
ا وَ  هِ 34  �ی حن

أَ
ا مِ�نْ  مَرْءُ 

ْ
ال رُّ  �نِ َ �ی وْمَ  َ �ی هةُ 33 

احنَّ
َ

الصّ اءَ�ةِ  ا �ب دن اإِ
�نَ مْ 32 

ُ
�امِک �نْ

لِاأَ وَ  مْ 
ُ
ک

َ
ل

رَ�ةٌ 38  دنٍ مُسْ�نِ وْمَ�أِ َ وٌ� �ی ُ هِ 37 وُحب �ی �ن �نْ ُ �نٌ �ی
أْ
ا َ دنٍ سش وْمَ�أِ َ هُمْ �ی هِ 36 لِکُلِّ امْرِیأٍ مِ�نْ �ی �ن َ هِ وَ �ب ِ �ة 35 وَ �احِ�بَ



رَ�ةٌ 41  �ةَ �ةَ ها  رْهَ�ةُ �ةَ رَ�ةٌ 40  �بَ
عنَ ها  �یْ

َ
عَل دنٍ  وْمَ�أِ َ �ی وٌ�  ُ وُحب وَ  رَ�ةٌ 39  سشِ �بْ

مُسْ�ةَ هةٌ 
َ
احِک �ن

رَ�ةُ 42 َ حب �نَ
ْ
رَ�ةُ ال �نَ

َ
ک

ْ
کَ هُمُ ال ول�أِ

أُ
ا

¬Kj

لغات:

ی، تَعَرّض و توجّه به چیزی را گویند، و »صُحُف« جمع صحیفه  »تَصَدّی« از تَصَدِّ

گوید، و »سَفَرة«   و صحیفه 
ْ

کتاب و رَقّ کتاب است، و عرب هر مکتوبی را  به معنای 

گوینـد، و مفـرد آن سـافر اسـت، و مفـرد اَسـفار سِـفْر اسـت، و  کاتبیـن اسـفار حکمـت را 

کَشَـفَتْ عن وجهها، و  کشـف اسـت، و سَـفَرتِ المرأة إذا  اصل لغتِ »سَـفَر« به معنای 

که جلب محبّت می کند،  گویند  کار مفید را  »بَرَرَة« جمع بارّ، فاعل از بِرّ است، و »بِرّ« 

قْبَـرَه« یعنی جعل 
َ
کـه بـه معنـای گنـدم اسـت، بـه خاطر نفـع فراوان آن اسـت، و »أ و »بُـرّ« 

کـه بـا دسـت خـود میّـت را دفـن می کنـد، و  گوینـد  کسـی را  لـه قبـراً للدفـن، و »قابـر« 

»إنشار« به معنای احیای بعد از موت است، و »قَضْب« به معنای رَطْب، و به معنای 

« یعنـی باغسـتان های پـر از درخـت، و 
ً
چیـدن بعـد از چیـدن اسـت، و »حَدائـق غُلبـا

گاه و علفزار اسـت، و مرحوم قمّی گوید: »أبّ«  « اَبّ بـه معنـای مرتـع و چرا
ً
کهـةً و أبّـا »فا

نْعَامِکُمْ« و 
َ
کُمْ وَ لِأ

َّ
پایان، از این رو خداوند می فرماید: »مَتَاعًا ل گیاهی اسـت برای چهار

که مردم  گویند  ت به آن صاخّة 
ّ
ة« همان نفخه دوّمِ در صور اسـت، و به این عل

َ
»صاخّ

بـه خاطـر آن ضجّه و فریـاد می کنند.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

ی برتافت… )1( از اینکه نابینایی به سراغ او آمده بود! )2(  کشید و رو چهره در هم 
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کی و تقوا پیشه کند، )3( یا متذکّر گردد و این تذکّر به حال او  تو چه می دانی شاید او پا

ی می آوری، )6( در حالی که   مفید باشد! )4( امّا آن کس که توانگر است، )5( تو به او رو

ک نسازد، چیزی بر تو نیست! )7( امّا کسی که به سراغ تو می آید و کوشش  گر او خود را پا ا

می کند، )8( و از خدا ترسان است، )9( تو از او غافل می شوی! )10( هرگز چنین نیست 

کس بخواهد از آن پند  که آنها می پندارند این )قرآن( تذکّر و یادآوری اسـت، )11( و هر 

کیـزه، )14(   می گیـرد! )12( در الـواح پرارزشـی ثبـت اسـت، )13( الواحـی والا قـدر و پا

به دست سفیرانی است )15( والا مقام و فرمانبردار و نیکوکار! )16( مرگ بر این انسان، 

کافـر و ناسـپاس اسـت! )17( )خداونـد( او را از چـه چیـز آفریـده اسـت؟! )18(   چقـدر 

کرد و موزون ساخت، )19( سپس راه را  او را از نطفه ناچیزی آفرید، سپس اندازه گیری 

 برای او آسان کرد، )20( بعد او را میراند و در قبر پنهان نمود، )21( سپس هر گاه بخواهد 

او را زنده می کند! )22( چنین نیست که او می پندارد او هنوز آنچه را )خدا( فرمان داده، 

 اطاعت نکرده اسـت! )23( انسـان باید به غذای خویش )و آفرینش آن( بنگرد! )24( 

یختیم، )25( سپس زمین را از هم شکافتیم، )26( و در آن   ما آب فراوان از آسمان فرو ر

یتون و نخل فراوان، )29(  یاندیم، )27( و انگور و سبزی بسیار، )28( و ز  دانه های فراوانی رو

گاه، )31( تـا وسـیله ای بـرای بهره گیـری شـما و  و باغهـای پردرخـت، )30( و میـوه و چـرا

کـه آن صـدای مهیـب ]صیحـه رسـتاخیز[ بیاید،  پایانتـان باشـد! )32( هنگامـی   چهار

 )کافران در اندوه عمیقی فرومی روند(! )33( در آن روز که انسان از برادر خود می گریزد، 

 )34( و از مادر و پدرش، )35( و زن و فرزندانش )36( در آن روز هر کدام از آنها وضعی دارد 

 بـه خـود مشـغول می سـازد! )37( چهره هایـی در آن روز گشـاده و نورانـی 
ً

کامـلا کـه او را 

اسـت، )38( خنـدان و مسـرور اسـت )39( و صورتهایـی در آن روز غبارآلـود اسـت، 

کافـران فاجرنـد! )42( یکـی آنهـا را پوشـانده اسـت، )41( آنـان همـان  )40( و دود تار
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

کْرَی  ِ
ّ

تَنفَعَهُ الذ
َ
رُ ف

َ
کّ

َّ
وْ یَذ

َ
ـی * أ

َ
کّ هُ یَزَّ

َّ
عَل

َ
یـکَ ل عْمَـی * وَ مَـا یُدْرِ

َ ْ
ن جَـاءهُ الأ

َ
ـی * أ

َّ
»عَبَـسَ وَ تَوَل

ا مَن جَاءکَ یَسْـعَی * وَ  مَّ
َ
ی * وَ أ

َ
کّ  یَزَّ

َّ
ل

َ
یْکَ أ

َ
ی * وَ مَا عَل

َ
هُ تَصَدّ

َ
نتَ ل

َ
أ

َ
ا مَنِ اسْـتَغْنَی * ف مَّ

َ
* أ

ی«1 هَّ
َ
نتَ عَنْهُ تَل

َ
أ

َ
هُوَ یَخْشَـی * ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

 این آیات درباره ی عثمان و عبداللَّه بن أمّ مکتوم نازل شده و عبداللَّه ابن امّ مکتوم 

 مـؤذّن رسـول خـدا؟ص؟ و نابینـا بـود، و چون نزد رسـول خدا آمـد آن حضرت به او 

 احترام نمود، و او را بر اصحاب خود ــ که عثمان بین آنان بود ــ مقدّم کرد و عثمان 

رو ترش نمود و از او رو گرداند، و خداوند آیات فوق را نازل نمود و فرمود: »ابن امّ 

ک و نیکو سیرت است، و از تذکّرات پیامبر؟ص؟ پند می گیرد«  مکتوم طاهر و پا

ا مَنِ اسْـتَغْنَی *  مَّ
َ
و سـپس خداوند به عثمان خطاب و طعنه زده و می فرماید: »أ

ی« یعنـی ای رسـول مـن! هنگامـی کـه غنیّ و ثروت منـدی نزد تو 
َ

ـهُ تَصَـدّ
َ
نـتَ ل

َ
أ

َ
ف

ــ از آن نابینـای نیکو سـیرت غافـل می مانی؟! و   ـ ــ بـه خاطـر هدایـت او می آیـد تـو ـ
ک سـیرت و یا بدسـیرت باشـد!2 که آن غنیّ و ثروت مند پا کی نداری  با

سوره ی عبس، آیات 1-10.  .1
عْمی قال: نزلت فی عثکن ]یعنی 

َ ْ
نْ جاءَهُ الأ

َ
ی أ

َّ
حِیمِ عَبَسَ وَ تَوَل حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .2 

 عثمان[ و ابن أم مکتوم و کان ابن أم مکتوم مؤذنا لرسول اللَّه؟ص؟ و کان أعمی، و جاء إلی 
 رسول اللَّه؟ص؟ و عنده أصحابه و عثکن عنده، فقدمه رسول اللَّه؟ص؟ علیه فعبس وجهه و تولی 
ـی أی 

َ
کّ ـهُ یَزَّ

َّ
عَل

َ
یـکَ ل عْمـی وَ مـا یُدْرِ

َ ْ
نْ جـاءَهُ الأ

َ
ـی یعنـی عثکـن أ

َّ
عنـه فأنـزل اللَّه عَبَـسَ وَ تَوَل

ـا مَـنِ  مَّ
َ
أ ـرُ قـال یذکـره رسـول اللَّه؟ص؟ ثـمّ خاطـب عثکـن فقـال: 

َ
کّ

َّ
وْ یَذ

َ
أ یکـون طاهـرا أزکـی 

 
َّ

لا
َ
یْـکَ أ

َ
ی قـال أنـت إذا جـاءک غنـی تتصـدی لـه و ترفعـه وَ ما عَل

َ
ـهُ تَصَـدّ

َ
نْـتَ ل

َ
اسْـتَغْنی فَأ

کان غنـی. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 404[ کان أو غیـر زکـی إذا  ـی أی لا تبالـی زکیـا 
َ

کّ یَزَّ
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که فرمود:  مرحوم طبرسی نیز از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

ایـن آیـات دربـاره ی مـردی از بنی امیّـه ]یعنـی عثمـان[ نـازل شـد، او نـزد رسـول 

خـدا؟ص؟ نشسـته بـود، و چـون عبـداللَّه بـن امّ مکتـوم نابینـا وارد شـد از او اظهـار 

کشـید، و لبـاس خویـش را  گردانـد، و صـورت درهـم  ی خـود را  کـرد، و رو تنفّـر 

کـرد، و خداونـد ایـن قصّـه را در آیـات فـوق بیـان نمـوده و رفتـار عثمـان را  جمـع 
ناپسـند و زشـت دانسـته اسـت.1

که فرمود:  مرحوم طبرسی سپس از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

می دیـد  را  مکتـوم  امّ  بـن  عبـداللَّه  گاه  هـر  فـوق  قصّـه  از  بعـد  خـدا؟ص؟  رسـول 

می فرمـود: »مرحبـاً مرحبـاً، بـه خدا سـوگند از این پس هرگز خداونـد مرا درباره ی 

تو عتاب نخواهد نمود« و رسول خدا؟ص؟ پس از آن فراوان به او لطف می نمود، 
کـه او شـرمنده می شـد و از پذیرفتـن لطـف آن حضـرت امتنـاع می کـرد.2 تـا جایـی 

قصّه فوق در مجمع البیان به شـکل دیگری نیز نقل شـده و در این نقل مخاطبین 

رسول خدا؟ص؟ از سران مشرکین بوده اند مانند: عتبة بن ربیعه، و ابوجهل بن هشام، و 

عبّاس بن عبدالمطلب، و ابیّ و امیّة فرزندان خلف و رسول خدا؟ص؟ آنان را دعوت به 

که مسلمان شوند و در این هنگام عبداللَّه بن امّ مکتوم   اسلام می نمود و امید داشت 

کان عند النّبی؟ص؟  ی عن الصّادق؟س؟ أنها نزلت فی رجل من بنی أمیة  المجمع: قد رو  .1
فجاء ابن أم مکتوم فلما رآه تقذر منه و جمع نفسـه و عبس و أعرض بوجهه عنه فحکی 

اللَّه سـبحانه ذلک و أنکره علیه. ]مجمع البیان، ج 10، ص 664[
کان رسـول اللَّه؟ص؟ إذا رأی عبـد اللَّه بـن أم مکتـوم  ی عـن الصّـادق؟س؟ أنـه قـال  و فیـه: رو  .2
کان  کان یصنع به من اللطف حتی  قال مرحبا مرحبا لا و اللَّه لا یعاتبنی اللَّه فیک أبدا و 

یکـف عـن النّبـی؟ص؟ ممـا یفعل بـه. ]همان[
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مَکَ الُله« و سخن خود را تکرار 
َّ
ا عَل مْنِی مِمَّ ِ

ّ
 الِله أقربنی و عَل

َ
 نابینا آمد و گفت: »یَا رَسُول

گوید:  ف 
ّ
که رسول خدا؟ص؟ با سران قریش سخن می گوید….1 مؤل کرد و نمی دانست 

نقـل مرحـوم طبرسـی بـا اخـلاق رسـول خـدا؟ص؟ سـازگار نیسـت و سـخن مرحوم 

سـید مرتضـی علـم الهـدی رضـوان اللَّه علیـه متیـن بـه نظر می رسـد.

فی مجمع البیان قیل نزلت الایة فی عبد اللَّه بن أم مکتوم و هو عبد اللَّه بن شریح بن مالک   .1 
بـن ربیعـة الفهـری مـن بنـی عامـر بن لـوی. و ذلک انه أتی رسـول اللَّه؟ص؟ و هو یناجی عتبة 
بـن ربیعـة و أبـا جهـل بـن هشـام و العبّـاس بـن عبـد المطلـب و أبیـا و امیـة إبنـی خلـف 
اقربنـی و علمنـی ممـا علمـک  یـا رسـول اللَّه  و یرجـو إسـلامهم، فقـال:  الـی اللَّه  یدعوهـم 
کـرر النـداء و لا یـدری انـه مشـتغل مقبـل علـی غیـره، حتـی ظهـرت  اللَّه، فجعـل ینادیـه و 
الکراهیـة فـی وجـه رسـول اللَّه؟صل؟ لقطعـه کلامه. و قال فی نفسـه: یقول هـؤلاء الصنادید 
انمـا اتباعـه العمیـان و العبیـد فأعـرض و أقبل علـی القوم یکلمهم، فنزلـت الیات و کان 
رسـول اللَّه؟صل؟ إذا رآه قـال: مرحبـا بمـن عاتبنـی فیـه ربی، و یقـول: هل لک من حاجة؟ و 

اسـتخلفه علـی المدینـة مرتیـن فـی غزوتیـن، قـال انـس بـن مالک:
کان  ی عـن الصّـادق؟س؟ قـال:  فرأیتـه یـوم القادسـیة و علیـه درع و معـه رایـة سـوداء. و رو  
کان  أبـدا و  یعاتبنـی اللَّه فیـک  قـال: مرحبـا لا و اللَّه لا  أم مکتـوم  إذا رای  رسـول اللَّه؟ص؟ 
یصنـع مـن اللطـف حتـی کان یکـف عـن النّبـی؟صل؟ ممـا یفعـل بـه، قـال المرتضـی علم 
الهـدی قـدس سـره: لیـس فـی ظاهـر الایـة دلالـة علـی توجههـا الـی النّبـی؟ص؟ بل هـی خبر 
محـض لـم یصـرح بـه المخبـر عنه، و فیها مـا یدل علی ان المعنی بهـا غیره، لان العبوس 
لیـس مـن صفـات النّبـی؟ص؟ مـع الأعـداء المتبائنیـن فضلا عـن المؤمنین المسترشـدین 
ثـمّ الوصـف بأنـه یتصـدی للغنیـاء و یتلهـی عن الفقراء لا یشـبه أخلاقـه الکریمة، و یؤید 
کُنْتَ  ـوْ 

َ
ـقٍ عَظِیـمٍ« و قوله: »وَ ل

ُ
عَلـی خُل

َ
ـکَ ل

َ
هـذا القـول قولـه سـبحانه فـی وصفـه؟س؟: »وَ إِنّ

ـوا مِـنْ حَوْلِـکَ« و الظاهـر أن قولـه: عبـس و تولـی المـراد بـه غیـره 
ُ

نْفَضّ
َ

ـبِ لا
ْ
قَل

ْ
ـا غَلِیـظَ ال

ً
فَظّ

ی عـن الصّـادق؟س؟ انهـا نزلـت فـی رجـل مـن بنـی امیـة کان عنـد النّبـی؟ص؟، فجائـه  و رو
ابـن أم مکتـوم فلمـا رآه تقـذر منـه و عبـس و جمـع نفسـه و أعـرض بوجهه عنـه، فحکی اللَّه 

سـبحانه ذلـک و أنکـره علیـه. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 509، ح 4[
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یْـدِی 
َ
ـرَةٍ * بِأ طَهَّ وعَـةٍ مُّ

ُ
رْف مَـةٍ * مَّ کَرَّ مَـن شَـاء ذَکَـرَهُ * فِـی صُحُـفٍ مُّ

َ
کِـرَةٌ * ف

ْ
هَـا تَذ

َ
 إِنّ

َّ
»کَا

کِـرَامٍ بَـرَرَةٍ«1 سَـفَرَةٍ * 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

ـرَةٍ« عنـداللَّه اسـت، و  طَهَّ وعَـةٍ مُّ
ُ
رْف کِـرَةٌ« قـرآن اسـت، و مقصـود از »مَّ

ْ
مقصـود از »تَذ

کِـرَامٍ بَـرَرَةٍ« ائمه؟سهم؟ هسـتند.2 یْـدِی سَـفَرَةٍ * 
َ
مقصـود از »بِأ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 
کِرَامٍ بَرَرَةٍ« ائمه اهل البیت؟سهم؟اند.3 یْدِی سَفَرَةٍ * 

َ
»بِأ

مَةٌ«4، فرمود:  رَةً * فِیهَا کُتُبٌ قَیِّ طَهَّ برید عجلی گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »صُحُفًا مُّ
کذب است.5 که در صحف مطهّرة از  مقصود حدیث ]های[ ما می باشد 

ـبِیلَ  رَهُ * ثُـمَّ السَّ
َ

قَـدّ
َ
قَـهُ ف

َ
طْفَـةٍ خَل

ُ
قَـهُ * مِـن نّ

َ
یِّ شَـیْءٍ خَل

َ
کْفَـرَهُ * مِـنْ أ

َ
نسَـانُ مَـا أ ِ

ْ
»قُتِـلَ ال

مَـرَهُ«6
َ
ـا یَقْـضِ مَـا أ مَّ

َ
 ل

َّ
کَا نشَـرَهُ * 

َ
قْبَـرَهُ * ثُـمَّ إِذَا شَـاء أ

َ
أ

َ
مَاتَـهُ ف

َ
ـرَهُ * ثُـمَّ أ یَسَّ

گویـد: امـام باقـر؟س؟ در تفسـیر  کـه  کـرده  مرحـوم علـی بـن ابراهیـم از ابواسـامه نقـل 

سوره ی عبس، 11-16.  .1
ـرَةٍ  مَـةٍ مَرْفُوعَـةٍ قـال: عنـد اللَّه مُطَهَّ کِـرَةٌ قـال القـرآن فِـی صُحُـفٍ مُکَرَّ

ْ
هـا تَذ

َ
 إِنّ

َّ
کَلا القمّـی: قولـه   .2

یْـدِی سَـفَرَةٍ قـال بأیـدی الأئمـة. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 405[
َ
بِأ

فی تأویل الیات: ما رواه محمّد بن العبّاس؟ره؟ عن الحسین بن أحمد المالکی عن محمّد   .3 
بـن عیسـی عـن یونـس عـن خلـف بـن حماد عـن أبی أیـوب الحذاء عن أبـی عبد اللَّه؟س؟ 

کِـرامٍ بَرَرَةٍ قال هـم الأئمة؟سهم؟. ]تأویل الیـات، ص 739[ یْـدِی سَـفَرَةٍ 
َ
فـی قولـه تعالـی بِأ

سوره ی بینّة، آیات 2 و 3.  .4
فی بصائر الدرجات: حدثنا الحجال عن صالح عن الحسن بن محبوب عن مالک بن عطیة   .5 
کُتُبٌ  رَةً فِیها  عن برید العجلی قال سألت أبا جعفر؟س؟ عن قول اللَّه تعالی صُحُفاً مُطَهَّ
مَةٌ قال هو حدیثنا فی صحف مطهرة من الکذب. ]بصائرالدرجات، ص 516، ح 41[ قَیِّ

سوره ی عبس، آیات 17-23.  .6
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کْفَـرَهُ« فرمـود: 
َ
نسَـانُ مَـا أ ِ

ْ
»قُتِـلَ ال

ایـن آیـه دربـاره ی امیرالمؤمنیـن؟س؟ نـازل شـد و خداونـد می فرمایـد: چـه چیـز 

کـه شـما او را کشـتید، و سـپس خداونـد خلقت بـا عظمت او  سـبب کفـر او بـود 

را یـاد نمـوده و او را از طینـت پیامبـران آفریـده و خلقـت او را از خیـر مقـدّر نموده 

ـرَهُ« یعنـی سـپس راه هدایـت را برای او میّسـر نمـوده، »ثُمَّ  ـبِیلَ یَسَّ اسـت، »ثُـمَّ السَّ

نشَـرَهُ« یعنـی و 
َ
قْبَـرَهُ« و پـس از آن او را از دنیـا خـارج نمـوده، »ثُـمَّ إِذَا شَـاء أ

َ
أ

َ
مَاتَـهُ ف

َ
أ

ـا یَقْـضِ  مَّ
َ
 ل

َّ
کـه می خواهـد او را بـرای رجعـت زنـده می کنـد، »کَا گونـه  سـپس آن 

مَـرَهُ« یعنـی در رجعـت او بـه آنچـه خداونـد امـر می کنـد عمـل خواهـد نمود ]و 
َ
مَـا أ

انتقـام خـون خـود و خـون فرزنـدان خـود را خواهـد گرفت.[1

کـه در  روایـت فـوق بـا مختصـر اختـلاف عبـارت، در تأویـل الیـات نیـز نقـل شـده 
پاورقـی مشـاهده می شـود.2

یـس عـن أحمـد بـن محمّـد عـن ابـن أبـی نصـر ]أبـی بصیـر[  القمّـی: أخبرنـا أحمـد بـن إدر  .1
عـن جمیـل بـن دراج عـن أبـی أسـامة عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال سـألته عـن قـول اللَّه »قُتِـلَ 
کْفَـرَهُ، یعنـی بقتلکـم إیـاه 

َ
کْفَـرَهُ« قـال: نعـم نزلـت فـی أمیـر المؤمنیـن؟س؟ مـا أ

َ
نْسـانُ مـا أ ِ

ْ
الإ

قَـهُ 
َ
یِّ شَـیْ ءٍ خَل

َ
کرمـه اللَّه بـه فقـال: مِـنْ أ ثـمّ نسـب أمیـر المؤمنیـن؟س؟ فنسـب خلقـه و مـا أ

ماتَهُ 
َ
ـرَهُ یعنی سـبیل الهـدی ثُمَّ أ ـبِیلَ یَسَّ رَهُ للخیر ثُمَّ السَّ

َ
یقـول مـن طینـة الأنبیاء خلقه فَقَدّ

نْشَـرَهُ قال: یمکـث بعد قتله فی 
َ
نْشَـرَهُ قلـت مـا قوله: ثُمَّ إِذا شـاءَ أ

َ
میتـة الأنبیـاء ثُـمَّ إِذا شـاءَ أ

الرجعـة فیقضـی مـا أمـره. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 405[
قَهُ 

َ
قَهُ مِنْ نُطْفَةٍ خَل

َ
یِّ شَیْ ءٍ خَل

َ
کْفَرَهُ مِنْ أ

َ
نْسانُ ما أ ِ

ْ
و فی تأویل الیات: و قوله تعالی قُتِلَ الإ  .2 

یله ظاهر و باطن  مَرَهُ. تأو
َ
ا یَقْضِ ما أ مَّ

َ
 ل

َّ
نْشَرَهُ کَلا

َ
قْبَرَهُ ثُمَّ إِذا شاءَ أ

َ
ماتَهُ فَأ

َ
رَهُ ثُمَّ أ بِیلَ یَسَّ رَهُ ثُمَّ السَّ

َ
 فَقَدّ

یـس  فالظاهـر ظاهـر و أمـا الباطـن فهـو مـا رواه محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ عـن أحمـد بـن إدر
عـن أحمـد بـن محمّـد بـن عیسـی عـن أحمد بـن محمّد بن أبـی نصر عن جمیـل بن دراج 
مَرَهُ قلت 

َ
ا یَقْضِ ما أ مَّ

َ
 ل

َّ
کَلا عن أبی أسـامة عن أبی جعفر؟س؟ قال سـألته عن قول اللَّه؟عز؟ 

B

12  ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



گوید:  ف 
ّ
مؤل

گفته شد باطن و تأویل آیات فوق است و ظاهر آن ها همان چیزی است  آنچه 

گذشـت و مفسّـرین نیـز همـان ظاهـر آیـات را توضیـح داده انـد و  کـه در ترجمـه 

کـه نوعـاً اشـاره ای به باطـن و تأویل آیات فوق نشـده اسـت. عجیـب ایـن اسـت 

نبَتْنَـا 
َ
أ

َ
ا * ف

ً
رْضَ شَـقّ

َ ْ
ـا * ثُـمَّ شَـقَقْنَا الأ مَـاء صَبًّ

ْ
ـا صَبَبْنَـا ال

َ
نّ

َ
ـی طَعَامِـهِ * أ

َ
نسَـانُ إِل ِ

ْ
یَنظُـرِ ال

ْ
ل

َ
»ف

کُـمْ 
َّ
تَاعًـا ل ـا * مَّ بًّ

َ
کِهَـةً وَ أ ا

َ
بًـا * وَ ف

ْ
 * وَ حَدَائِـقَ غُل

ً
یْتُونًـا وَ نَخْـا ـا * وَ عِنَبًـا وَ قَضْبًـا * وَ زَ فِیهَـا حَبًّ

نْعَامِکُـمْ«1
َ
وَ لِأ

گفتـم:  امـام صـادق؟س؟  بـه  گویـد:  کـه  نمـوده  نقـل  یـد شـحّام  ز از  کلینـی  مرحـوم 

فرمـود:  چیسـت؟  طَعَامِـهِ«  ـی 
َ
إِل نسَـانُ  ِ

ْ
ال یَنظُـرِ 

ْ
ل

َ
»ف آیـه  در  طعـام  از  مقصـود 

کسی می گیرد.2 که بنگرد علم و دانش خود را از چه  مقصود این است 

ک متـی ینبغـی لـه أن یقضیـه قال نعم نزلـت فی أمیـر المؤمنین فقولـه قُتِلَ  لـه جعلـت فـدا
کْفَرَهُ یعنـی قاتله بقتله إیاه ثمّ نسـب أمیر المؤمنین 

َ
نْسـانُ یعنـی أمیـر المؤمنیـن؟س؟ مـا أ ِ

ْ
الإ

رَهُ 
َ

قَـهُ فَقَدّ
َ
قَهُ مِـنْ نُطْفَـةٍ الأنبیاء خَل

َ
یِّ شَـیْ ءٍ خَل

َ
کرمـه اللَّه بـه فقـال مِـنْ أ فنسـب خلقـه و مـا أ

نْشَـرَهُ قلت 
َ
ماتَهُ میتة الأنبیاء ثُمَّ إِذا شـاءَ أ

َ
ـرَهُ یعنی سـبیل الهدی ثُمَّ أ ـبِیلَ یَسَّ للخیر ثُمَّ السَّ

نْشَرَهُ قال یمکث بعد قتله ما شاء اللَّه ثمّ یبعثه اللَّه و ذلک قوله إِذا 
َ
ما معنی قوله إِذا شاءَ أ

مَـرَهُ فی حیاته بعد قتلـه فی الرجعة.
َ
ـا یَقْـضِ ما أ مَّ

َ
نْشَـرَهُ و قولـه ل

َ
شـاءَ أ

نْسـانُ  ِ
ْ

و فی هذا التأویل صرح بالرجعة و قال علی بن إبراهیم فی تفسـیره قوله؟عز؟ قُتِلَ الإ  
کْفَـرَهُ یعنـی قاتلـه حتـی قتلـه و معنـی قولـه قُتِـلَ أنـه قـد 

َ
یعنـی بـه أمیـر المؤمنیـن؟س؟ مـا أ

سـبق فـی علمـه تعالـی بأنـه یقتـل و إخبـاره بالفعـل الماضـی عـن المسـتقبل یـدل علـی 
ارِ  صْحـابُ النَّ

َ
صحـة وقوعـه و أنـه قـد وقـع کمـا أخبـر عـن أهـل الجنّة و النـار بقوله وَ نـادی أ

ـةِ و للَّه الحمـد و المنـة. ]تأویـل الیـات، ص 740[ جَنَّ
ْ
صْحـابَ ال

َ
أ

سوره ی عبس، آیات 24-32.  .1
نْ ذَکَرَهُ عَنْ  بِیهِ عَمَّ

َ
دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
صْحَابِنَا عَنْ أ

َ
ة مِنْ أ

َ
قی الکافی عن عِدّ  .2

B
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

که  مقصود از »قَضْبًا« در آیه »وَ عِنَبًا وَ قَضْبًا« قَتّْ است و آن علف تازه ای است 

بّ« به معنای 
َ
ا«، »ا بًّ

َ
کِهَةً وَ أ ا

َ
پایان خلق نموده اسـت، و »وَ ف خداوند برای چهار

بًا« یعنی باغستان های 
ْ
پایان است، و »وَ حَدَائِقَ غُل علف خشکیده برای چهار

پـر از درخت هـای درهم پیچیده.1

گوید:  کتاب ارشاد  مرحوم شیخ مفید در 

ـا« سـؤال شـد و او اطلاعـی  بًّ
َ
کِهَـةً وَ أ ا

َ
کـه از ابابکـر دربـاره ی آیـه »وَ ف روایـت شـده 

کَیْـفَ  مْ 
َ
نِـی أ

ُّ
رْضٍ تُقِل

َ
یُّ أ

َ
نِـی وَ أ

ُّ
یُ سَـمَاءٍ تُظِل

َ
گفـت: »أ « نداشـت و 

ً
از معنـای »أبّـا

بُّ 
َ
ـا الأ مَّ

َ
هَـا وَ أ

ُ
نَعْرِف

َ
کِهَـةُ ف فَا

ْ
ـا ال مَّ

َ
ـمُ أ

َ
عْل

َ
 أ

َ
ـی بِمَـا ل

َ
کِتَـابِ الِله تَعَال ـتُ فِـی 

ْ
صْنَـعُ إِنْ قُل

َ
أ

مُ بِهِ« و چون این خبر به امیرالمؤمنین؟س؟ رسـید فرمود: »یَا سُـبْحَانَ الِله 
َ
عْل

َ
الُله أ

َ
ف

ا اعْتِدَادٌ مِنَ  بًّ
َ
کِهَةً وَ أ هُ عَزَّ اسْـمُهُ وَ فا

َ
 قَوْل

َ
مَرْعَی وَ إِنّ

ْ
ءُ وَ ال

َ
کَا

ْ
بَّ هُوَ ال

َ ْ
 الأ

َ
نّ

َ
 مَا عَلِمَ أ

َ
أ

ا تَحْیَا  نْعَامِهِمْ مِمَّ
َ
هُـمْ وَ لِأ

َ
قَهُ ل

َ
اهُمْ بِهِ وَ خَل

َّ
قِـهِ فِیمَـا غَذ

ْ
ـی خَل

َ
الِله سُـبْحَانَهُ بِإِنْعَامِـهِ عَل

جْسَـادُهُم.«2
َ
نْفُسُـهُمْ وَ تَقُـومُ بِهِ أ

َ
بِـهِ أ

امام صادق؟س؟ فرمود: 
کهة یکصد و بیست نوع است، و آقای همه آن ها انار است.3 فا

تُ مَا 
ْ
 قُل

َ
نْسـانُ إِلی طَعامِهِ قَال ِ

ْ
یَنْظُرِ الإ

ْ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ فِی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ ــ فَل

َ
امِ عَنْ أ ـحَّ

َ
یْدٍ الشّ زَ

هُ. ]کافی، ج 1، ص 49، ح 8[
ُ

خُذ
ْ
نْ یَأ هُ عَمَّ

ُ
خُذ

ْ
ـذِی یَأ

َّ
مُـهُ ال

ْ
 عِل

َ
طَعَامُـهُ قَـال

ـا إلی قوله وَ قَضْبـاً قال: القضب  ماءَ صَبًّ
ْ
ـا صَبَبْنَـا ال

َ
نّ
َ
نْسـانُ إِلـی طَعامِـهِ أ ِ

ْ
یَنْظُـرِ الإ

ْ
القمّـی: فَل  .1

ا قال الأب الحشیش للبهائم.  بًّ
َ
کِهَةً وَ أ باً أی بساتین ملتفة مجتمعة وَ فا

ْ
 القت وَ حَدائِقَ غُل

ارشاد، ص 107.]تفسیر قمّی، ج 2، ص 406[  .2
بِی عَبْدِ 

َ
یَادٍ عَـنْ أ فـی الکافـی عـن عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْـلِمٍ عَنْ مَسْـعَدَةَ بْنِ زِ  .3

ـانُ. ]کافـی، ج 6، ص 352، ح 2[ مَّ دُهَا الرُّ وْنـاً سَـیِّ
َ
کِهَـةُ مِائَـةٌ وَ عِشْـرُونَ ل فَا

ْ
 ال

َ
الِلَّه؟س؟ قَـال
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بِیـهِ * وَ صَاحِبَتِـهِ وَ بَنِیـهِ * 
َ
ـهِ وَ أ مِّ

ُ
خِیـهِ * وَ أ

َ
مَـرْءُ مِـنْ أ

ْ
ـةُ * یَـوْمَ یَفِـرُّ ال

َ
اخّ ـإِذَا جَـاءتِ الصَّ

َ
»ف

نٌ یُغْنِیهِ«1
ْ
نْهُـمْ یَوْمَئِـذٍ شَـأ لِـکُلِّ امْـرِئٍ مِّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 
»صاخّة« نیز همانند »طامّة« از نام های قیامت است.2

ظاهـر آیـات فـوق همـان گونـه کـه در برخـی از روایات آمده این اسـت کـه در قیامت 

انسـان های مجـرم از بـرادر و مـادر و پـدر و همسـر و فرزنـدان فـرار می کنند، و فـرار آنان به 

کـه می ترسـند یکـی از افـراد یـاد شـده بیایـد، و از خداونـد درخواسـت  ایـن خاطـر اسـت 

کـه بـه مـن ظلـم نمـوده بگیـر. و در  حکومـت کنـد و بگویـد خدایـا حـق مـرا از ایـن کسـی 

کـرده که  روایـت صحیحـی مرحـوم صـدوق در عیـون الأخبـار از امـام حسـین؟س؟ نقـل 

فرمـود: مـردی از اهـل شـام در مسـجد جامـع کوفـه بـه امیرالمؤمنین؟س؟ گفـت: معنای 

آیـه فـوق چیسـت؟ امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمود: 

در قیامـت قابیـل از هابیـل فـرار می کنـد، و موسـی از مـادر خـود فـرار می کنـد، و 

ابراهیـم از پـدر خـود فـرار می کنـد، و لـوط از همسـر خـود فـرار می کنـد، و نـوح از 
کنعـان فـرار می کند.3 فرزنـد خـود 

کـه از تـرس عقوبـت فـرار می کنند  کـه در روایـت اوّل مجرمیـن هسـتند  روشـن اسـت 

سوره ی عبس، آیات 33-37.  .1
ةُ أی القیامة. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 406[

َ
اخّ نْعامِکُمْ فَإِذا جاءَتِ الصَّ

َ
کُمْ وَ لِأ

َ
القمّی: قوله مَتاعاً ل  .2

هِ وَ  مِّ
ُ
خِیـهِ وَ أ

َ
مَـرْءُ مِـنْ أ

ْ
خْبِرْنَـا عَـنْ قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ یَـوْمَ یَفِـرُّ ال

َ
مُؤْمِنِیـنَ أ

ْ
مِیـرَ ال

َ
 یَـا أ

َ
العیـون: … فَقَـال  .3

؟س؟ قَابِیـلُ یَفِـرُّ 
َ

نٌ یُغْنِیـهِ مَـنْ هُـمْ فَقَـال
ْ
بِیـهِ وَ صاحِبَتِـهِ وَ بَنِیـهِ لِـکُلِّ امْـرِئٍ مِنْهُـمْ یَوْمَئِـذٍ شَـأ

َ
أ

 
َ

ـیَ لا بِّ مُرَ
ْ
بَ ال

َ ْ
بِیـهِ إِبْرَاهِیـمُ یَعْنِـی الأ

َ
ـذِی یَفِـرُّ مِـنْ أ

َّ
ـهِ مُوسَـی وَ ال مِّ

ُ
ـذِی یَفِـرُّ مِـنْ أ

َّ
مِـنْ هَابِیـلَ وَ ال

کَنْعَانَ …. ]عیون  ذِی یَفِرُّ مِنِ ابْنِهِ نُوحٌ یَفِرُّ مِنِ ابْنِهِ 
َّ
وطٌ وَ ال

ُ
ذِی یَفِرُّ مِنْ صَاحِبَتِهِ ل

َّ
وَالِدَ وَ ال

ْ
ال

اخبـار الرّضـا؟س؟، ج 1، ص 245، ح 1[
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کـه بـه خاطـر تنفّـر، از بـرادر، و مـادر و پـدر، و همسـر و  و در روایـت دوم خوبـان هسـتند 

فرزنـدان خـود فـرار می کننـد.

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 
نٌ یُغْنِیهِ« یعنی شغل یشغله عن غیره.1

ْ
»شَأ

از  برخـی  کـه  نمـوده  نقـل  الواعظیـن«  »بسـتان  کتـاب  از  برهـان  صاحـب  مرحـوم 

کردند: آیا در قیامت انسـان دوسـت و  خانواده ی رسـول خدا؟ص؟ از آن حضرت سـؤال 

حمیـم خـود را یـاد می کنـد؟ فرمـود: 

در سه موطن احدی دیگری را یاد نمی کند:

هنگام میزان اعمال، تا ببیند میزان او سبک است یا سنگین است،

کند یا نمی تواند، هنگام رسیدن به صراط تا ببیند آیا می تواند عبور 

هنـگام گرفتـن نامـه اعمـال، تـا ببیند نامه او را به دسـت راسـتش می دهند یا به 

دسـت چپش می دهند.

و در این سـه موقف احدی از دوسـت و خویش و قریب و صدیق و فرزند و پدر 

نْهُمْ یَوْمَئِذٍ  ِ امْرِئٍ مِّ
و مـادر خـود یـاد نمی کند، چنان که خداوند می فرمایـد: »لِکُلّ

کـه او از شـدّت آنچه از وحشـت های بزرگ قیامـت می بیند به  نٌ یُغْنِیـهِ« چـرا 
ْ
شَـأ

خود مشـغول می باشـد، و از دیگران غافل خواهد بود.

کـه بـا رحمـت و لطـف و مهربانی، سـختی های قیامت را بر  از خداونـد می خواهیـم 
ما آسـان قرار بدهد.2

نٌ یُغْنِیهِ قال: شـغل یشـتغل به عن غیره. ]تفسـیر 
ْ
القمّـی: قولـه لِـکُلِّ امْـرِئٍ مِنْهُمْ یَوْمَئِذٍ شَـأ  .1

قمّـی، ج 2، ص 406[
فـی البرهـان عـن )بسـتان الواعظیـن(: عن رسـول اللَّه؟ص؟، أنه قال له بعض أهله، یا رسـول   .2
ثـة مواطـن لا یذکـر أحـد أحدا:  اللَّه، هـل یذکـر الرجـل یـوم القیامـة حمیمـه؟ فقـال؟ص؟: »ثلا
B
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یْهَا غَبَـرَةٌ * تَرْهَقُهَا قَتَرَةٌ * 
َ
سْتَبْشِـرَةٌ * وَ وُجُـوهٌ یَوْمَئِذٍ عَل سْـفِرَةٌ * ضَاحِکَـةٌ مُّ »وُجُـوهٌ یَوْمَئِـذٍ مُّ

فَجَرَةُ«1
ْ
کَفَرَةُ ال

ْ
ئِکَ هُـمُ ال

َ
وْل

ُ
أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کـه ولایـت  خداونـد ـــ پـس از آیـات گذشـته ـــ در ایـن آیـات کسـانی را یـاد نمـوده 

 امیرالمؤمنین؟س؟ را پذیرفته اند و از دشمنان او بیزار می باشند، و در روز قیامت 

می فرمایـد:  و  می شـوند،  محشـر  وارد  خنـدان  و  شـاد  و  نورانـی  صورت هـای  بـا 

سْتَبْشِرَةٌ« و سپس دشمنان آل پیامبر؟ص؟ را یاد  سْفِرَةٌ * ضَاحِکَةٌ مُّ »وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ مُّ

یْهَـا غَبَـرَةٌ * تَرْهَقُهَـا قَتَـرَةٌ« و »قتـرة« یعنـی در 
َ
نمـوده و می فرمایـد: »وَ وُجُـوهٌ یَوْمَئِـذٍ عَل

یـک اسـت، و آنان کسـانی هسـتند  قیامـت صورت هایـی غبارآلـود و سـیاه و تار
کفـر و فجـور بوده انـد و در آن روز فقیـر و از خیـر و ثـواب بی بهره انـد.2 کـه اهـل 

گوید:  سپس مرحوم علی بن ابراهیم 

یْهَـا غَبَرَةٌ * تَرْهَقُهَا قَتَرَةٌ« این اسـت که صورت ها ]ی 
َ
 مقصـود از »وَ وُجُـوهٌ یَوْمَئِـذٍ عَل

عند المیزان حتی ینظر أ یثقل میزانه أم یخف، و عند الصراط حتی ینظر أ یجوزه أم لا، و 
ثـة مواطن لا یذکر  عنـد الصحـف حتـی ینظـر بیمینه یأخذ الصحف أم بشـماله، فهذه ثلا
فیها أحد حمیمه و لا حبیبه و لا قریبه و لا صدیقه و لا بنیه و لا والدیه، و ذلک قول اللَّه 
نٌ یُغْنِیهِ، مشغول بنفسه عن غیره من شدة ما یری من 

ْ
تعالی: لِکُلِّ امْرِئٍ مِنْهُمْ یَوْمَئِذٍ شَأ

الأهـوال العظـام، نسـأل اللَّه تعالـی أن یسـهلها لنـا برحمته، و یهونها علینـا برأفته و لطفه«. 
]تفسـیر برهان، ج 5، ص 586، ح 3[

سوره ی عبس، آیات 38-42.  .1
القمّـی: ثـمّ ذکـر؟عز؟ الذیـن تولـوا أمیـر المؤمنیـن؟س؟ و تبـرءوا مـن أعدائه فقـال وُجُـوهٌ یَوْمَئِذٍ   .2
یْهـا غَبَرَةٌ تَرْهَقُها قَتَرَةٌ 

َ
مُسْـفِرَةٌ ضاحِکَـةٌ مُسْتَبْشِـرَةٌ ثـمّ ذکـر أعداء آل محمّد وَ وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ عَل

فَجَـرَةُ. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 406[
ْ
کَفَـرَةُ ال

ْ
ولئِـکَ هُـمُ ال

ُ
أی فقـر مـن الخیـر و الثـواب أ
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منکریـن ولایـت امیرالمؤمنیـن؟س؟[ سـیاه اسـت و غبـار جهنّـم بـر آن ها نشسـته 
اسـت، و آنـان کافـران فاجـر و منکـر ]ولایـت امیرالمؤمنیـن؟س؟[ هسـتند.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کبیـره و یـا اصـرار بـر  گناهـان  کـه فاسـق اهـل  فـرق بیـن فاسـق و فاجـر ایـن اسـت 

کـه از ایـن دو چیـز پرهیـز می نمایـد، و  صغائـر اسـت، و مقابـل آن عـادل اسـت 

گناه بی پروا اسـت، و پرده ی شـریعت و دیانت را پاره  که در  کسـی اسـت  فاجر 

گنـاه اسـت، بنابرایـن فاجـر پسـت تر از فاسـق اسـت. کـرده، و متجاهـر بـه فسـق و 

ولئِکَ 
ُ
یْهـا غَبَـرَةٌ یریـد »مسـودة« تَرْهَقُهـا قَتَـرَةٌ یریـد قتار جهنّـم أ

َ
و فیـه: قولـه وُجُـوهٌ یَوْمَئِـذٍ عَل  .1

فَجَـرَةُ أی الکافـر الجاحـد. ]همـان[
ْ
کَفَـرَةُ ال

ْ
هُـمُ ال
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سوره ی تکویر
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی مسد.

تعداد آیات: ۲9 آیه.

ثواب قرائت سوره ی تکویر 
گذشت. برخی از روایاتِ فضیلتِ این سوره در ابتدای سوره ی »عَبَس« 

که فرمود:  از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را قرائت کند، خداوند او را از رسوایی قیامت حفظ خواهد نمود، 

 و چون در قیامت نامه ی او گشوده می شود، خداوند بر گناهان او پرده می افکند، 

 و با امن و امان به پیامبر نگاه می کند، و کسی که این سوره را بر مبتلای به چشم درد 
و آسیب دیده از ناحیه چشم بخواند، با اذن الهی چشم او بهبود خواهد یافت.1

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة أعاذه اللَّه من الفضیحة یوم القیامة  البرهان: رو  .1 
 حیـن تنشـر صحیفتـه، و ینظـر إلـی النّبـی؟ص؟ و هـو آمـن، و مـن قرأهـا علـی أرمـد العیـن أو 

مطروفها أبرأها بإذن اللَّه؟عز؟«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 589، ح 1[



که فرمود:  و از آن حضرت نیز نقل شده 

 کسی که این سوره را برای شخصی که مبتلای به چشم درد است بنویسد ]و همراه 
او قرار دهد[ با اذن خداوند بیماری او شفا خواهد یافت.1

و فیـه: و قـال رسـول اللَّه؟ص؟: »مـن قرأهـا أعـاذه اللَّه مـن الفضیحـة یـوم القیامـة، یـوم تنشـر   .1
کتبهـا لعیـن رمـداء أو مطروفـة برئـت بـإذن اللَّه تعالـی«. ]همـان، ح 2[ صحیفتـه، و مـن 
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سوره ی تکویر، آیات 1 تا 29

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ارُ  ِ�سش
ْ
ال ا  دنَ اإِ وَ  رَ�ةْ 3  ِ

سُ�یّ الُ  �ب حبِ
ْ
ال ا  دنَ اإِ وَ  دَرَ�ةْ 2 

َ
ک ا�نْ ومُ  ُ حب

ال�نُّ ا  دنَ اإِ وَ  رَ�ةْ 1  کُوِّ مْسُ 
َّ السش ا  دنَ اإِ

ا  دنَ �ةْ 7 وَ اإِ حبَ وِّ
وُ� رنُ �نُ

ا ال�نُّ دنَ رَ�ةْ 6 وَ اإِ ِ
ّ حارُ سُحب �بِ

ْ
ا ال دنَ رَ�ةْ 5 وَ اإِ ُ حُسشِ وُحُو�ش

ْ
ا ال دنَ �ةْ 4 وَ اإِ

َ
ل عُطِّ

طَ�ةْ  ماءُ کُسشِ ا السَّ دنَ رَ�ةْ 10 وَ اإِ سشِ
حُ�نُ �نُ ا الصُّ دنَ �ةْ 9 وَ اإِ

َ
ل �ةِ

�نْ�بٍ �ةُ یِّ دنَ
أَ
ا �ةْ 8 �بِ

َ
ل دَ�ةُ سُ�أِ مَوْوأُ

ْ
ال

سِمُ  �ةْ
أُ
لا ا رَ�ةْ 14 �نَ حْصنَ

أَ
سٌ ما ا �نْ �ةْ 13 عَلِمَ�ةْ �نَ لِ�نَ رنْ

أُ
هةُ ا

�نَّ َ حب
ْ
ا ال دنَ رَ�ةْ 12 وَ اإِ مُ سُّ�ِ ح�ی َ حب

ْ
ا ال دنَ 11 وَ اإِ

وْلُ رَسُولٍ  �ةَ
َ
هُ ل

�نَّ سَ 18 اإِ
�نَّ �نَ ا �ةَ دن حِ اإِ

�بْ
ُ

ا عَسَْ�سَ 17 وَ الصّ دن لِ اإِ
�یْ
َّ
سِ 16 وَ الل

�نَّ
ُ
ک

ْ
وارِ ال َ حب

ْ
سِ 15 ال

�نَّ حنُ
ْ
ال �بِ

 ٍ و�ن �نُ ْ مَحب مْ �بِ
ُ
ک �نٍ 21 وَ ما �احِ�بُ م�ی

أَ
مَّ ا

َ �نٍ 20 مُطاعٍ �ش َ�رْ�شِ مَک�ی
ْ
ی ال دَ دنِ �ةٍ عِ�نْ وَّ ی �ةُ مٍ 19 دن ر�ی

َ
ک

مٍ  �ی طا�نٍ رَحب �یْ
َ وْلِ سش �ةَ �نٍ 24 وَ ما هُوَ �بِ �ی �ن صنَ �بِ �بِ �یْ

�نَ
ْ
ی ال

َ
�نِ 23 وَ ما هُوَ عَل �ی مُ�ب

ْ
ِ ال �ة �نُ

اأُ
ْ
ال ُ� �بِ

آ
دْ رَا �ةَ

َ
22 وَ ل

مَ 28  �ی �ة َسْ�ةَ �نْ �ی
أَ
مْ ا

ُ
ک اءَ مِ�نْ �نَ 27 لِمَ�نْ سش م�ی

َ
�ال

ْ
رٌ لِل

ْ
ک  دنِ

َّ
لا �نْ هُوَ اإِ و�نَ 26 اإِ هَ�بُ

دنْ �نَ �ةَ ْ �ی
أَ
ا

25 �نَ

�نَ 29 م�ی
َ
�ال

ْ
هُ رَ�بُّ ال

َ
اءَ اللّ َسش �نْ �ی

أَ
 ا

َ
لاّ  اإِ

�نَ اوأُ سش
وَ ما �ةَ

¬Kj



لغات:

 »تکویر« به معنای پیچیدن چیزی به صورت استداره است، مانند پیچیدن عمّامه، 

 و »نعوذ بالله من الحور بعد الکور« یعنی من النقصان بعد الزیادة، و »اِنکِدار« به معنای وارونه 

 کردن چیزی است، و »عِشار« جمع عَشْراء، شتر ماده حامله به حمل ده ماهه را گویند، 

رَتْ« یعنی صارت البحار مملوّةً  بِحَارُ سُجِّ
ْ
إِذَا ال  و مدّت حمل شتر دوازده ماه است، و »وَ

داً می باشد، و 
ْ
دَ یَئِدُ وَأ

َ
ور مَسْجور« تنّور مملوّ از آتش را گویند، و »مَوْؤدة« از وَأ من النار، و »تَنُّ

ک پنهان می کرده، چنان که دختران خود را از   عرب گیاهان را از خوف گرسنگی زیر خا

ک زنـده بـه گور می کـرده، و قیس بن عاصـم تمیمی نزد   خـوف فقـر و تنگدسـتی زیـر خـا

دْتُ ثمانی بناتٍ فی الجاهلیّة« یعنی من در جاهلیّت 
َ
 رسول خدا؟ص؟ آمد و گفت: »إنّی وَ أ

ک زنده به گور کردم، و رسول خدا؟ص؟ به او فرمود: باید به جای هر کدام   هشت دختر را زیر خا

 یک بنده در راه خدا آزاد کنی، و »کَشْط« کندن چیزی با شدّت است، و »تَسْعیر« شعله ور 

س نیز  س« جمع خانِس به معنای مستور و پنهان بودن است، و کُنَّ  کردن آتش است، و »خُنَّ

 به همین معناست و مقصود، ستاره هایی است که در شب ظاهر می شوند، و در روز پنهان 

یک می کند،   هستند، و »عَسْعَسَ اللیل« یعنی هنگامی که شب فرا می رسد، و عالم را تار

کـه بـه معنـای  و بـه معنـای اِدبـار نیـز آمـده اسـت، بنابرایـن از اضـداد خواهـد بـود، چـرا 

اقبـال و ادبـار آمـده اسـت.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

 در آن هنگام که خورشید در هم پیچیده شود، )1( و در آن هنگام که ستارگان بی فروغ 

 شوند، )2( و در آن هنگام که کوه ها به حرکت درآیند، )3( و در آن هنگام که با ارزش ترین 

که وحوش جمع شوند، )5(   اموال به دست فراموشی سپرده شود، )4( و در آن هنگام 
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یاها برافروخته شوند، )6( و در آن هنگام که هر کس با همسان خود   و در آن هنگام که در

 قرین گردد، )7( و در آن هنگام که از دختران زنده به گور شده سؤال شود: )8( به کدامین 

 گناه کشته شدند؟! )9( و در آن هنگام که نامه های اعمال گشوده شود، )10( و در آن هنگام 

گردد، )12(  که دوزخ شعله ور  ی آسمان برگرفته شود، )11( و در آن هنگام   که پرده از رو

 و در آن هنگام که بهشت نزدیک شود، )13( )آری در آن هنگام( هر کس می داند چه چیزی 

 را آماده کرده است! )14( سوگند به ستارگانی که بازمی گردند، )15( حرکت می کنند و از 

 دیده ها پنهان می شوند، )16( و قسم به شب، هنگامی که پشت کند و به آخر رسد، )17( 

 و به صبح، هنگامی که تنفّس کند، )18( که این )قرآن( کلام فرستاده بزرگواری است 

 ]جبرئیـل امیـن[ )19( کـه صاحـب قدرت اسـت و نزد )خداونـد( صاحب عرش، مقام 

والایی دارد! )20( در آسمانها مورد اطاعت )فرشتگان( و امین است! )21( و مصاحب 

شما ]پیامبر[ دیوانه نیست! )22( او )جبرئیل( را در افق روشن دیده است! )23( و او 

یافت داشته بخل ندارد! )24( این )قرآن( گفته شیطان   نسبت به آنچه از طریق وحی در

ید؟! )26( این قرآن چیزی جز تذکّری برای جهانیان   رجیم نیست! )25( پس به کجا می رو

نیسـت، )27( برای کسـی از شـما که بخواهد راه مسـتقیم در پیش گیرد! )28( و شـما 

ـ اراده کند و بخواهد! )29( ـ پروردگار جهانیان ـ اراده نمی کنیـد مگـر اینکـه خداونـد ـ

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
تْ 

َ
ل عِشَارُ عُطِّ

ْ
رَتْ * وَ إِذَا ال  سُیِّ

ُ
جِبَال

ْ
جُومُ انکَدَرَتْ * وَ إِذَا ال رَتْ * وَ إِذَا النُّ مْسُ کُوِّ

َ
 »إِذَا الشّ

جَتْ«1 وِّ فُوسُ زُ رَتْ * وَ إِذَا النُّ بِحَارُ سُجِّ
ْ
وُحُوشُ حُشِرَتْ * وَ إِذَا ال

ْ
* وَ إِذَا ال

سْـرَعَ 
َ
گفتـه شـد: یـا رسـول اللَّه »أ کـه بـه رسـول خـدا؟ص؟  در مجمـع البیـان نقـل شـده 

ـیْبُ«؟ و آن حضـرت فرمـود: 
َ

یْـکَ الشّ
َ
إِل

سوره ی تکویر، آیات 1-7.  .1
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سوره هود و واقعه و مرسلات و عمّ یتساءلون و إذا الشّمس کوّرت، مرا پیر کردند.1

گرفتـه بـودم، و بـا همدیگـر  گویـد: مـن دسـت رسـول خـدا؟ص؟ را  ابـوذرّ غفـاری؟ره؟ 

راه می رفتیـم و بـه خورشـید نـگاه می کردیـم تـا غـروب نمـود، پس من گفتم: یا رسـول اللَّه 

خورشـید بعـد از غـروب کجـا مـی رود؟ فرمود: 

 هر روز به آسمان می رود، تا به آسمان هفتم می رسد، و در زیر عرش در پیشگاه 

ئکه موکّل به او نیز سجده می کنند، سپس خورشید   خداوند سجده می کند و ملا

 می گوید: پروردگارا آیا امر می کنی، از مغرب طلوع کنم و یا از مشرق طلوع نمایم؟ 

عَلِیمِ«2، 
ْ
عَزِیزِ ال

ْ
هَا ذَلِکَ تَقْدِیرُ ال

َّ
مْسُ تَجْرِی لِمُسْتَقَرٍّ ل

َ
 از این رو خداوند می فرماید: »وَ الشّ

که نظم موجود، صنع پروردگار عزیز، و علیم می باشد. و مقصود این است 

که فرمود:  تا این 

ه ای از نور عرش به اندازه ی سـاعات روز ــ در تابسـتان و 
ّ
سـپس جبرئیل؟س؟ حُل

ـ بر خورشید می پوشاند، همانند این که شما  زمستان و بین آن دو از بهار و پائیز ـ

لباس خود را می پوشـید و سـپس او را می آورد، و در مطلع و محلّ طلوعش قرار 

می دهـد، و مـن می بینـم ]کـه در پایان[ سـه شـب خورشـید محبـوس می گردد، و 

لباسـی بـر او پوشـیده نمی شـود، و مأمـور می گـردد تا از مغرب طلـوع کند، چنان 

جُومُ انکَدَرَتْ«. رَتْ * وَ إِذَا النُّ کُوِّ مْسُ 
َ

که خداوند می فرماید: »إِذَا الشّ

که فرمود:  تا این 

گونـه خواهد بود، و در آسـمان هفتـم زیر عرش  و مـاه نیـز در هـر شـبانه روز همیـن 

کـه  کرسـی او را می پوشـاند، چنـان  ـه ای از نـور 
ّ
سـجده می کنـد و جبرئیـل بـا حُل

ی أبـو بکـر قـال قلـت لرسـول اللَّه؟ص؟ یـا رسـول اللَّه أسـرع إلیـک الشـیب  فـی المجمـع: رو  .1
کـورت. ]مجمـع  قـال شـیبتنی هـود و الواقعـة و المرسـلات و عـم یتسـاءلون و إذا الشّـمس 

سوره ی یس، آیه ی 38.البیـان، ج 10، ص 670[  .2
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قَمَـرَ نُـورًا«1، ابـوذرّ؟ره؟ 
ْ
ـمْسَ ضِیَـاء وَ ال

َ
ـذِی جَعَـلَ الشّ

َّ
خداونـد می فرمایـد: »هُـوَ ال

گویـد: سـپس بـا رسـول خـدا؟ص؟ نمـاز مغـرب را خواندیـم.2

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم 

یـک شـود، »وَ إِذَا  کـه خورشـید سـیاه و تار رَتْ« یعنـی هنگامـی  کُـوِّ ـمْسُ 
َ

»إِذَا الشّ

 
ُ

جِبَال
ْ
جُومُ انکَدَرَتْ« یعنی هنگامی که ستاره ها کَدِر و بدون نور شوند، »وَ إِذَا ال النُّ

عِشَـارُ 
ْ
کننـد و حرکـت نماینـد، »وَ إِذَا ال کوه هـا سـیر  کـه  رَتْ« یعنـی هنگامـی  سُـیِّ

سوره ی یونس، آیه ی 5.  .1
بِی 

َ
دُ بْنُ أ ثَنَا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
لِ رَضِیَ الُلَّه عَنْهُ قَال مُتَوَکِّ

ْ
دُ بْنُ مُوسَی بْنِ ال ثَنَا مُحَمَّ

َ
فی التوحید: حَدّ  .2

یدَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ  حُسَیْنِ بْنِ یَزِ
ْ
هِ ال خَعِیِّ عَنْ عَمِّ کُوفِیُّ عَنْ مُوسَی بْنِ عِمْرَانَ النَّ

ْ
 عَبْدِ الِلَّه ال

بِـی 
َ
حْمَـنِ بْـنِ أ ـانَ عَـنْ عَبْـدِ الرَّ خِـیُّ عَـنْ مُقَاتِـلِ بْـنِ حَیَّ

ْ
بَل

ْ
بُـو نُعَیْـمٍ ال

َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
بْـنِ مُسْـلِمٍ قَـال

؟ص؟ وَ نَحْنُ نَتَمَاشَـی  بِیِّ کُنْـتُ آخِـذاً بِیَـدِ النَّ  
َ

یْـهِ قَـال
َ
یِّ رَحْمَـةُ الِلَّه عَل غِفَـارِ

ْ
بِـی ذَرٍّ ال

َ
ذَرٍّ عَـنْ أ

 فِـی 
َ

یْـنَ تَغِیـبُ قَـال
َ
 الِلَّه أ

َ
ـتُ یَـا رَسُـول

ْ
ـی غَابَـتْ فَقُل ـمْسِ حَتَّ

َ
ـی الشّ

َ
نَـا نَنْظُـرُ إِل

ْ
جَمِیعـاً فَمَـا زِل

ـی تَکُونَ  یَا حَتَّ
ْ
عُل

ْ
ـابِعَةِ ال ـمَاءِ السَّ ی السَّ

َ
ـی تُرْفَـعَ إِل ـی سَـمَاءٍ حَتَّ

َ
ـمَاءِ ثُـمَّ تُرْفَـعُ مِـنْ سَـمَاءٍ إِل السَّ

یْنَ 
َ
 یَا رَبِّ مِنْ أ

ُ
ونَ بِهَا ثُمَّ تَقُول

ُ
ل

َ
مُوَکّ

ْ
ئِکَةُ ال

َ
مَلا

ْ
عَرْشِ فَتَخِرَّ سَـاجِدَةً فَتَسْـجُدُ مَعَهَا ال

ْ
تَحْتَ ال

ـمْسُ تَجْرِی لِمُسْـتَقَرٍّ 
َ

ی ــ وَ الشّ
َ
هُ تَعَال

ُ
لِکَ قَوْل

َ
مْ مِنْ مَطْلِعِی فَذ

َ
 مِنْ مَغْرِبِی أ

َ
عَ أ

ُ
طْل

َ
نْ أ

َ
مُرُنِی أ

ْ
تَأ

قِـهِ 
ْ
عَلِیـمِ بِخَل

ْ
کِـهِ ال

ْ
عَزِیـزِ فِـی مُل

ْ
بِّ ال لِـکَ صُنْـعَ الـرَّ

َ
عَلِیـمِ یَعْنِـی بِذ

ْ
عَزِیـزِ ال

ْ
هـا ذلِـکَ تَقْدِیـرُ ال

َ
ل

هَـارِ فِـی طُولِـهِ  ـی مَقَادِیـرِ سَـاعَاتِ النَّ
َ
عَـرْشِ عَل

ْ
ـةِ ضَـوْءٍ مِـنْ نُـورِ ال

َّ
تِیهَـا جَبْرَئِیـلُ بِحُل

ْ
 فَیَأ

َ
قَـال

کَ 
ْ
بَسُ تِل

ْ
 فَتَل

َ
بِیعِ قَـال یـفِ وَ الرَّ خَرِ

ْ
وْ مَـا بَیْـنَ ذَلِکَ فِی ال

َ
ـتَاءِ أ وْ قِصَـرِهِ فِـی الشِّ

َ
یْـفِ أ فِـی الصَّ

عَ مِـنْ مَطْلِعِهَا.
ُ
ـی تَطْل ـمَاءِ حَتَّ حَدُکُـمْ ثِیَابَـهُ ثُـمَّ تَنْطَلِـقُ بِهَـا فِـی جَوِّ السَّ

َ
بَـسُ أ

ْ
کَمَـا یَل ـةَ 

َّ
حُل

ْ
ال

عَ مِنْ 
ُ
نْ تَطْل

َ
 تُکْسَی ضَوْءاً وَ تُؤْمَرُ أ

َ
یَالٍ ثُمَّ لا

َ
ثِ ل

َ
نِّی بِهَا قَدْ حُبِسَتْ مِقْدَارَ ثَلا

َ
؟ص؟ فَکَأ بِیُّ  النَّ

َ
قَال   

لِکَ مِنْ مَطْلِعِهِ 
َ

قَمَرُ کَذ
ْ
جُومُ انْکَدَرَتْ وَ ال رَتْ. وَ إِذَا النُّ مْسُ کُوِّ

َ
هُ؟عز؟ إِذَا الشّ

ُ
لِکَ قَوْل

َ
 مَغْرِبِهَا فَذ

تِیهِ 
ْ
عَرْشِ ثُمَّ یَأ

ْ
ابِعَةِ وَ یَسْجُدُ تَحْتَ ال مَاءِ السَّ ی السَّ

َ
مَاءِ وَ مَغْرِبِهِ وَ ارْتِفَاعِهِ إِل فُقِ السَّ

ُ
 وَ مَجْرَاهُ فِی أ

بُو ذَرٍّ 
َ
 أ

َ
قَمَرَ نُوراً قَال

ْ
مْسَ ضِیاءً وَ ال

َ
ـ جَعَلَ الشّ هُ؟عز؟ ـ

ُ
لِکَ قَوْل

َ
کُرْسِیِّ فَذ

ْ
ةِ مِنْ نُورِ ال

َّ
حُل

ْ
 جَبْرَئِیلُ بِال

مَغْرِبَ. ]توحید صدوق، ص 280، ح 7[
ْ
یْنَا ال

َّ
تُ مَعَ رَسُولِ الِلَّه؟ص؟ فَصَل

ْ
رَحِمَهُ الُلَّه ثُمَّ اعْتَزَل
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کـه شـترها معطّـل بماننـد و کسـی نباشـد شـیر آن هـا را  ـتْ« یعنـی هنگامـی 
َ
ل  عُطِّ

بِحَـارُ 
ْ
إِذَا ال کسـی نیسـت آن هـا را بدوشـد، »وَ  کـه مـردم بمیرنـد و  بدوشـد، چـرا 

یاهای اطراف زمین تبدیل به آتش شـوند، »وَ إِذَا  که در رَتْ« یعنی هنگامی  سُـجِّ
یـج نماینـد.1 کـه نفـوس مؤمنـه بـا حورالعیـن تزو جَـتْ« یعنـی هنگامـی  وِّ فُـوسُ زُ النُّ

جَتْ« فرمود:  فُوسُ زُوِّ و در روایت ابوالجارود از امام باقر؟س؟ نقل شده که در تفسیر »وَ إِذَا النُّ

یـج می کننـد، و  یـان بهشـتی[ تزو امّـا اهـل بهشـت بـا خیـرات حسـان ]یعنـی حور

کافـران و منافقـان همتای  امّـا اهـل دوزخ بـا شـیاطین مقـرون می شـوند، چـرا که 
شـیاطین می باشـند.2

گوید:  ابن عبّاس 

خداونـد هـر مؤمنـی را هنـگام گذشـتن از صـراط و رسـیدن بـه درب بهشـت، بـه 

یـج می نمایـد، جـز علـیّ  چهـار زن دنیایـی و هفتـاد زن از حورالعیـن بهشـتی تزو

که همسر او تنها فاطمه؟سها؟ است، و همسر دیگری از زنان  بن ابی طالب؟س؟ 

یـان بهشـتی هفتـاد هـزار حـوری  دنیایـی در بهشـت نـدارد، آری بـرای او از حور
خواهـد بـود و بـرای هـر حـوری هفتاد هـزار خادم می باشـد.3

إِذَا  وَ  قـال: تصیـر سـوداء مظلمـة  رَتْ  کُـوِّ ـمْسُ 
َ

الشّ إِذَا  حِیـمِ  الرَّ حْمـنِ  الرَّ الِلَّه  بِسْـمِ  القمّـی:   .1
رَتْ قـال: تسـیر کما قال: تَحْسَـبُها   سُـیِّ

ُ
جِبـال

ْ
جُـومُ انْکَـدَرَتْ قـال یذهـب ضوؤهـا وَ إِذَا ال النُّ

تْ قال الإبل تتعطل إذا مات الخلق 
َ
ل عِشارُ عُطِّ

ْ
حابِ قوله وَ إِذَا ال جامِدَةً وَ هِیَ تَمُرُّ مَرَّ السَّ

رَتْ قـال: تتحـول البحـار التـی حـول الدّنیا  بِحـارُ سُـجِّ
ْ
فـلا یکـون مـن یحلبهـا و قولـه وَ إِذَا ال

جَـتْ قـال: مـن الحـور العیـن. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 407[ فُـوسُ زُوِّ هـا نیرانـا وَ إِذَا النُّ
ّ
کل

جَـتْ قال: أما  فُوسُ زُوِّ و فیـه: و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فی قولـه وَ إِذَا النُّ  .2
کل إنسـان منهم شـیطان یعنی  أهل الجنّة فزوجوا الخیرات الحسـان و أما أهل النار فمع 

قرنـت نفـوس الکافریـن و المنافقین بالشـیاطین فهـم قرناؤهم. ]همان[
جَتْ قال  فُوسُ زُوِّ فی المناقب: سفیان الثوری عن الأعمش عن أبی صالح فی قوله وَ إِذَا النُّ  .3 
B
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تْ«1
َ
یِّ ذَنبٍ قُتِل

َ
تْ * بِأ

َ
مَوْؤُودَةُ سُئِل

ْ
»وَ إِذَا ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

 اعراب جاهلی به خاطر غیرت جاهلانه، دختران خود را زنده به گور می کردند، و 
چون روز قیامت فرا رسد، آن دختر سؤال می کند، به چه گناهی کشته شده است؟!2

مرحوم طبرسی از امام باقر و امام صادق؟سهما؟ نقل نموده که در تفسیر آیه فوق می فرمایند: 

تْ * 
َ
ةُ سُـئِل مَـوَدَّ

ْ
ة« صحیـح اسـت، و مَـوؤدة صحیـح نیسـت، و آیـه، »وَ إِذَا ال »مَـوَدَّ

ـتْ« نـازل شـده اسـت، و مَـوَدّة بـا فتـح میم و واو و دال اسـت.
َ
یِّ ذَنـبٍ قُتِل

َ
بِـأ

گوید:  ابن عبّاس نیز 

مقصود، سؤال از مودّت ذی القربی می باشد، و قاطع مودّت ذی القربی مورد سؤال واقع 
می شود، و به او گفته خواهد شد: به چه گناهی با ذی القربی قطع مودّت کردی؟!3

 إذا قطع الصراط زوجه اللَّه علی باب الجنّة بأربع نسوة من نساء 
ّ

 ما من مؤمن یوم القیامة إلا
 علی بن أبی طالب فإنه زوج البتول فاطمة فی 

ّ
یة من حور الجنّة إلا  الدّنیا و سبعین ألف حور

 الدّنیا و هو زوجها فی الخرة فی الجنّة لیست له زوجة فی الجنّة غیرها من نساء الدّنیا لکن 
 له فی الجنان سبعون ألف حوراء لکل حوراء سبعون ألف خادم. ]مناقب ابن شهر آشوب، 

سوره ی تکویر، آیات 8 و 9.ج 3، ص 324[  .1
تْ قال کانت العرب 

َ
یِّ ذَنْبٍ قُتِل

َ
تْ بِأ

َ
مَوْؤُدَةُ سُئِل

ْ
القمّی: و قال علی بن إبراهیم فی قوله وَ إِذَا ال  .2

کان یوم القیامة سئلت الموءودة بأی ذنب قتلت و قطعت.   یقتلون البنات للغیرة، فإذا 
]تفسیر قمّی، ج 2، ص 407[

فـی المجمـع: و مـن قـرأ قتلـت بالتشـدید فالمراد به تکـرار الفعل لأن المـراد بالموءودة هنا   .3
الجنس فإرادة التکرار جائزة و أما من قرأ المودة بفتح المیم و الواو فالمراد بذلک الرحم و 
ی عن ابن عبّاس أنه قال هو من قتل فی مودتنا   القرابة و أنه یسأل قاطعها عن سبب قطعها و رو
أهـل البیـت؟سهم؟ و عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال یعنی قرابة رسـول اللَّه؟ص؟ و من قتل فی جهاد 

و فـی روایـة أخـری قـال هـو مـن قتل فی مودتنا و ولایتنا. ]مجمـع البیان، ج 10، ص 672[
B
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امام صادق؟س؟ ضمن حدیثی فرمود: 

ةُ  مَوَدَّ
ْ
قُرْبَی«1، و آیه »وَ إِذَا ال

ْ
ةَ فِی ال مَوَدَّ

ْ
 ال

َّ
جْرًا إِل

َ
یْهِ أ

َ
کُمْ عَل

ُ
ل
َ
سْأ

َ
 أ

َّ
مقصود از آیه »قُل ل

کـه از مودّتـی که نسـبت بـه ذی القربی و  ـتْ« ایـن اسـت 
َ
یِّ ذَنـبٍ قُتِل

َ
تْ * بِـأ

َ
سُـئِل

خویشان پیامبر؟ص؟ بر شما واجب شد، و شما منزلت و مقام آنان را دانستید، 

کـه بـه چه گناهی شـما آنان را کشـتید؟ در حالـی که مودّت  سـؤال خواهـد شـد 
و محبّـت آنان بر شـما واجب بود؟!2

تْ * 
َ
مَوْؤُودَةُ سُئِل

ْ
 مرحوم علی بن ابراهیم گوید: جابر از امام باقر؟س؟ در تفسیر »وَ إِذَا ال

تْ« سؤال نموده، و آن حضرت فرموده است: 
َ
یِّ ذَنبٍ قُتِل

َ
بِأ

 مقصود کسانی هستند که به خاطر محبّت ما کشته می شوند، و دلیل آن آیه مودّت 
قُرْبَی.«3

ْ
ةَ فِی ال مَوَدَّ

ْ
 ال

َّ
جْرًا إِل

َ
یْهِ أ

َ
کُمْ عَل

ُ
ل
َ
سْأ

َ
 أ

َّ
می باشد که خداوند می فرماید: »قُل ل

گوید:  ف 
ّ
مؤل

ة قرائت شـده، و مقصـود مودّت اهل بیت؟سهم؟   در روایـات فراوانـی »مَـوْؤُودَةُ« مَوَدَّ

 است؛ و در برخی آمده که مقصود کسانی از شیعیان ما هستند که به خاطر محبّت 
که از شهادت حسین؟س؟ سؤال می شود.4 کشته شده اند؛ و در برخی آمده  ما 

سوره ی شوری، آیه ی 23.  .1
ةَ  مَوَدَّ

ْ
 وَ إِذَا ال

َ
قُرْبـی ثُـمَّ قَـال

ْ
ةَ فِـی ال مَـوَدَّ

ْ
 ال

َّ
جْـراً إِلا

َ
یْـهِ أ

َ
کُمْ عَل

ُ
سْـئَل

َ
 قُـلْ لا أ

َ
فـی الکافـی: … فَقَـال  .2

ةِ  هَـا مَـوَدَّ
َ
یْکُـمْ فَضْل

َ
ـتُ عَل

ْ
نْزَل

َ
تِـی أ

َّ
ةِ ال مَـوَدَّ

ْ
کُمْ عَـنِ ال

ُ
ل

َ
سْـأ

َ
 أ

ُ
ـتْ یَقُـول

َ
یِّ ذَنْـبٍ قُتِل

َ
تْ بِـأ

َ
سُـئِل

تُمُوهُـمْ …. ]کافـی، ج 1، ص 295، ح 3[
ْ
یِّ ذَنْـبٍ قَتَل

َ
قُرْبَـی بِـأ

ْ
ال

یس قال: حدثنا أحمد بن محمّد عن علی بن الحکم عن أیمن بن  القمّی: أخبرنا أحمد بن إدر  .3 
تْ قال: من قتل 

َ
یِّ ذَنْبٍ قُتِل

َ
تْ بِأ

َ
مَوْؤُدَةُ سُئِل

ْ
محرز عن جابر عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله: وَ إِذَا ال

قُرْبی. 
ْ
ةَ فِی ال مَوَدَّ

ْ
 ال

َّ
جْراً إِلا

َ
یْهِ أ

َ
کُمْ عَل

ُ
سْئَل

َ
 فی مودتنا و الدلیل علی ذلک قوله لرسوله: قُلْ لا أ

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 407[
ــ و عنه، قال: حدثنا علی بن عبد اللَّه، عن إبراهیم بن محمّد، عن إسماعیل بن یسار، عن علی   .4 
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که فرمود:  و از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل شده 
تْ« با فتح سین و لام.1

َ
یِّ ذَنبٍ قُتِل

َ
تْ * بِأ

َ
مَوَدَةُ سأل

ْ
آیه این چنین است: »و إذا ال

زْلِفَتْ«2
ُ
ةُ أ جَنَّ

ْ
رَتْ * وَ إِذَا ال جَحِیمُ سُعِّ

ْ
مَاء کُشِطَتْ * وَ إِذَا ال حُفُ نُشِرَتْ * وَ إِذَا السَّ »وَ إِذَا الصُّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

 یعنی هنگامی که در قیامت نامه اعمال باز و منتشر شود، و هنگامی که آسمان 
باطل و نابود شود… »عَلِمَتْ نَفْسٌ….«3

بـن جعفـر الحضرمـی، عـن جابـر الجعفـی، قـال: سـألت أبـا عبـد اللَّه؟س؟ عـن قـول اللَّه؟عز؟ 
ـتْ، قـال: »مـن قتـل فـی مودتنـا سـئل قاتلـه عـن قتلـه«.

َ
یِّ ذَنْـبٍ قُتِل

َ
تْ بِـأ

َ
مَـوْؤُدَةُ سُـئِل

ْ
وَ إِذَا ال

و فیه: و عنه، عن محمّد بن همام، عن عبد اللَّه بن جعفر، عن محمّد بن عبد الحمید،   ــ
یِّ ذَنْبٍ 

َ
تْ بِأ

َ
مَوْؤُدَةُ سُـئِل

ْ
عـن أبـی جمیلـة، عـن جابـر، عن أبی جعفر؟س؟، أنه قـال: وَ إِذَا ال

ـتْ، قـال: »من قتل فـی مودتنا«.
َ
قُتِل

البرهـان: و عنـه: عـن علـی بـن عبـد اللَّه، عـن إبراهیـم بـن محمّـد الثقفـی، عن الحسـن بن   ــ
الحسین الأنصاری، عن عمرو بن ثابت، عن علی بن القاسم، قال: سألت أبا جعفر؟س؟، 
ـتْ، قـال: »شـیعة آل محمّـد تسـأل: 

َ
یِّ ذَنْـبٍ قُتِل

َ
تْ بِـأ

َ
مَـوْؤُدَةُ سُـئِل

ْ
عـن قولـه تعالـی: وَ إِذَا ال

بـأی ذنـب قتلت؟«.
و عن محمّد بن جمهور، عن محمّد بن سنان، عن إسماعیل بن جابر، عن أبی عبد اللَّه؟س؟،   ــ
تْ، قال: »]یعنی[ الحسین؟س؟«. 

َ
یِّ ذَنْبٍ قُتِل

َ
تْ بِأ

َ
مَوْؤُدَةُ سُئِل

ْ
 قال: قلت: قوله؟عز؟: وَ إِذَا ال

]تفسیر برهان، ج 5، ص 593، ح 7-10[
تْ بفتح المیم 

َ
مَوْؤُدَةُ سُئِل

ْ
ی عن أبی جعفر و أبی عبد اللَّه؟سهما؟ وَ إِذَا ال فی مجمع البیان و رو  .1 

ـتْ«. ]تفسـیر 
َ
یِّ ذَنْـبٍ قُتِل

َ
تْ بِـأ

َ
مَـوْؤُدَةُ سُـئِل

ْ
ی عـن أمیـر المؤمنیـن؟س؟ »وَ إِذَا ال  و الـواو و رو

نورالثّقلین، ج 5، ص 514، ح 8[
سوره ی تکویر، آیات 10-13.  .2

حُـفُ نُشِـرَتْ قـال صحـف الأعمال و قولـه وَ إِذَا  و قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قولـه وَ إِذَا الصُّ  .3
کُشِـطَتْ قـال أبطلـت. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 407[ ـماءُ  السَّ
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گوید:  که  سپس مرحوم علیّ بن ابراهیم از ابن عبّاس نقل نموده 

کافـران اسـت، و  رَتْ« شـعله ور شـدن دوزخ بـرای  جَحِیـمُ سُـعِّ
ْ
مقصـود از »وَ إِذَا ال

ـوا ابْنُـوا 
ُ
گوینـد، بـه دلیـل آیـه »قَال کلام عـرب آتـش بـزرگ و فـراوان را  »جحیـم« در 

جَحِیـمِ«1، و مقصـود آنـان آتـش عظیمه بوده اسـت. و »وَ إِذَا 
ْ
قُـوهُ فِـی ال

ْ
ل
َ
أ

َ
ـهُ بُنْیَانًـا ف

َ
ل

زْلِفَـتْ« یعنـی »قرّبـت الأولیـاء الله مـن المتّقیـن.«2
ُ
ـةُ أ جَنَّ

ْ
ال

در احتجاج ضمن حدیث مفصّلی از سـلیم بن قیس هلالی از سـلمان نقل شـده 

کـه سـلمان گویـد: امیرالمؤمنین؟س؟ به عمر بـن خطّاب فرمود: 

کجا خارج شـدی، و در  که از  کاش می دانسـتی  »وای بر تو ای پسـر خطّاب! ای 

کـردی؟« و  کجـا وارد شـدی، و چـه جنایتـی را بـر خـود و رفیـق خـود ]ابابکـر[ وارد 

کـه او بیعت کرد و  ابوبکـر بـا شـنیدن ایـن سـخنان به عمر گفـت: »ای عمر حال 

کن  کشتن و غائله او آسوده شدیم، او را رها  ما از شرّ او در امان شدیم و از خطر 

تـا هـر چه می خواهد بگوید« پـس امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود:

»مـن چیـزی جـز یـک کلمـه به شـما نمی گویـم، و آن این اسـت که به شـما چهار 

نفـر یعنـی سـلمان و زبیـر و ابـاذرّ و مقـداد می گویـم، و شـما را بـه خـدا سـوگند 

کـه می فرمـود: »تابوتـی در آتـش  می دهـم آیـا شـما از رسـول خـدا؟ص؟ نشـنیدید 

کـه در آن دوازده نفـر قـرار دارنـد، شـش نفـر از اوّلیـن و شـش نفـر از  دوزخ هسـت 

سوره ی صافّات، آیه ی 97.  .1
القمّی: حدثنا سعید بن محمّد قال حدثنا بکر بن سهل عن عبد الغنی بن سعید عن موسی   .2 
رَتْ یرید  جَحِیمُ سُعِّ

ْ
 بن عبد الرّحمن عن ابن جریح عن عطا عن ابن عبّاس فی قوله وَ إِذَا ال

 أوقدت للکافرین و الجحیم النار الأعلی من جهنّم و الجحیم فی کلام العرب ما عظم من 
زْلِفَتْ یرید 

ُ
ةُ أ جَنَّ

ْ
جَحِیمِ، یرید النار العظیمة وَ إِذَا ال

ْ
قُوهُ فِی ال

ْ
ل

َ
هُ بُنْیاناً فَأ

َ
 النار کقوله؟عز؟: ابْنُوا ل

قربت لأولیاء اللَّه من المتقین. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 408[
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آخرین، و آن تابوتِ آتشـین در ته چاهی اسـت در جهنّم و بر آن قفلی زده شـده 

گاه خداونـد بخواهـد دوزخ را شـعله ور  و بـر درب آن چـاه سـنگی اسـت، و هـر 

کنـد، آن سـنگ را از درِ آن چـاه کنـار می زنـد، و در آن حـال جهنّـم از حـرارت آن 

چـاه بـه خـدا پنـاه می بـرد« پـس مـا دربـاره ی آن دوازده نفـر از آن حضـرت سـؤال 

کردیـم و شـما حاضـر بودیـد، و رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: آن شـش نفـر از اوّلیـن:

 فرزند آدم است که برادر خود را کشت، و فرعون بزرگ است، و سوّم کسی است که 

 با ابراهیم درباره ی خدا محاجّه نمود ]یعنی نمرود[ و دو نفر از بنی اسرائیل هستند 

 که کتاب خدا را تغییر دادند و سنّت پیامبر خود را دگرگون کردند، یکی از آنان یهود 

 را گم راه کرد و دیگری نصارا را گم راه نمود، و ششمین آنان ابلیس است، و آن شش 

که اصحاب صحیفه می باشند و با   نفر از آخرین دجّال است و این پنج نفری 

ـ و آنان پس از من بر تو  ـ ای برادر من ـ  همدیگر عقد و پیمان بستند بر دشمنی با تو ـ

 چیره می شوند« و سپس نام یکایک آنان را برد، پس سلمان گفت: راست گفتی 
که این سخنان را از رسول خدا؟ص؟ شنیدیم.1 یا علیّ ما شهادت می دهیم 

فی کتاب الاحتجاج للطبرسی؟ره؟ و فی روایة سلیم بن قیس الهلالی عن سلمان الفارسی   .1 
یلک یا ابن الخطاب لو تدری مما خرجت و فیما   و ذکر حدیثا طویلا و فیه قال علی؟س؟: و
 دخلت و ما ذا جنیت علی نفسک و علی صاحبک؟ فقال أبو بکر: یا عمر اما إذا بایع و أمنا 
 شره و فتکه و غائلته فدعه یقول ما یشاء فقال علی؟س؟ لست بقائل غیر شی ء واحد. أذکرکم 
 باللَّه أیها الاربعة یعنینی و الزبیر و أبا ذر و المقداد: أسمعتم رسول اللَّه؟ص؟ یقول: ان تابوتا 
 من نار فیه اثنا عشر رجلا، ستة من الأولین و ستة من الخرین، فی جب فی قعر جهنّم فی 
 تابوت مقفل، علی ذلک الجب صخرة إذا أراد اللَّه أن یسعر جهنّم کشف تلک الصخرة عن 
ذلـک الجـب فاسـتعاذت جهنّـم مـن وهـج »1« ذلـک الجـب فسـألناه عنهـم و أنتم شـهود 
 فقال؟ص؟: اما الأولین فابن آدم الذی قتل أخاه، و فرعون الفراعنة، و الذی حاج إبراهیم فی 
 ربه، و رجلان من بنی إسرائیل بدلا کتابهم و غیرا سنتهم، اما أحدهما فهود الیهود، و الاخر 
B
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 سلیم بن قیس کوفی نیز نقل نموده که امیرالمؤمنین؟س؟ به زبیر ــ که ادّعا می کرد سعید بن 

ـ فرمود:  نفیل از رسول خدا؟ص؟ شنیده است که ده نفر از این امّت اهل بهشت هستند ـ

کـه نـام بـردی، در تابوتـی در قعـر چاهـی در  بـه خـدا سـوگند برخـی از ایـن ده نفـر 

که اسـفل درک جهنّم اسـت جای دارند و بر درب آن چاه سـنگی اسـت  دوزخ 

کـه هـر گاه خداونـد بخواهـد جهنّم را شـعله ور کند آن سـنگ را کنار می زند … و 
مـن ایـن را از رسـول خدا؟ص؟ شـنیدم….1

 
ُ

قَوْل
َ
هُ ل

َ
سَ * إِنّ

َ
بْحِ إِذَا تَنَفّ یْلِ إِذَا عَسْعَسَ * وَ الصُّ

َّ
سِ * وَ الل کُنَّ

ْ
جَوَارِ ال

ْ
سِ * ال خُنَّ

ْ
قْسِمُ بِال

ُ
 أ

َ
ا

َ
 »ف

مِینٍ * وَ مَا صَاحِبُکُم بِمَجْنُونٍ…«2
َ
عَرْشِ مَکِینٍ * مُطَاعٍ ثَمَّ أ

ْ
ةٍ عِندَ ذِی ال کَرِیمٍ * ذِی قُوَّ رَسُولٍ 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کید است، و برای نفی قسم،  سِ«، »ل« برای تأ کُنَّ
ْ
جَوَارِ ال

ْ
سِ * ال خُنَّ

ْ
قْسِمُ بِال

ُ
 أ

َ
ا

َ
 »ف

 نیست، و خداوند سوگند یاد نموده به »خُنّس« که نام ستارگان است، و آن ها در 

ک خود جاری هستند، و در روز زیر نور خوشید پنهان می باشند، و در شب   افلا
ظاهر می شوند.3

نصـر النصـاری، و إبلیـس سادسـهم، و الدجـال فـی الخریـن و هـؤلاء الخمسـة أصحـاب 
الصحیفـة الذیـن تعاهـدوا و تعاقـدوا علـی عداوتک یا أخی و تظاهـروا علیک بعدی، هذا 
و هذا و هذا حتی عدهم و سماهم؟ فقال سلمان: فقلنا صدقت نشهد انا سمعنا ذلک 

من رسـول اللَّه؟صل؟. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلین، ج 5، ص 516، ح 15[
و عن سلیم بن قیس الهلالی قال: قال أمیر المؤمنین؟س؟ للزبیر و قد ادعی ان سعید بن عمرو   .1 
 بن نفیل سمع رسول اللَّه؟ص؟ یقول فی العشرة: انهم من أهل الجنّة: و اللَّه ان بعض من سمیته 
 لفی تابوت فی شعب فی جب فی أسفل درک من جهنّم علی ذلک الجب صخرة إذا أراد اللَّه 

ان یسعر جهنّم رفع تلک الصخرة، سمعت ذلک من رسول اللَّه؟صل؟. ]همان، ج 16[
سوره ی تکویر، آیات 15-29.  .2

جَـوارِ 
ْ
ـسِ و هـو اسـم النجـوم ال خُنَّ

ْ
قْسِـمُ بِال

ُ
القمّـی: و قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قولـه فَـلا أ  .3
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که امّ هانی به امام  و در تأویل آیه فوق روایاتی نقل شده، و در برخی از آن ها آمده، 

سِ« چیست؟ و آن حضرت می فرماید:  خُنَّ
ْ
قْسِمُ بِال

ُ
 أ

َ
ا

َ
باقر؟س؟ می گوید: معنای »ف

 ای امّ هانی مقصود امامی است که خود را از مردم پنهان می کند، و شروع آن در 

یست و شصت خواهد بود، و سپس مانند شهاب واقد در شب ظلمانی   سال دو
کنی چشمت روشن می شود.1 گر تو آن زمان را درک  ظاهر خواهد شد، و ا

گوید:  اصبغ بن نباته 

جَوَارِ 
ْ
سِ * ال خُنَّ

ْ
قْسِمُ بِال

ُ
 أ

َ
ا

َ
کوّای ناصبی از امیرالمؤمنین؟س؟ درباره ی آیه »ف ابن 

سِ« سؤال نمود، و امیرالمؤمنین؟س؟ به او فرمود: »خداوند به چیزی از خلق  کُنَّ
ْ
 ال

 خود سوگند یاد نمی کند، و مقصود از »خُنّس« این است که گروهی از این مردم 

 علوم پیامبران؟سهم؟ را پنهان نمودند، و مردم را به غیر محبّت آنان دعوت کردند، 

سِ«  کُنَّ
ْ
جَوَارِ ال

ْ
گفت: معنای »ال کوّاء   و »خَنَسـوا« به معنای سَـتَروا می باشـد« ابن 

کـه علـوم را بـه رسـول خـدا؟ص؟  ئکـه ای هسـتند   چیسـت؟ فرمـود: »مقصـود ملا

 می رساندند ]و در رفت و آمد بودند[ و آن حضرت آن علوم را در پنهانی به اوصیای 

یْلِ إِذَا 
َّ
 خود تعلیم نمود، و از مردم پنهان داشت« ابن کوّاء گفت: مقصود از »وَ الل

یک است، و این مَثَلی که   عَسْعَسَ« چیست؟ فرمود: مقصود سوگند به شب تار

]408 ص   ،2 ج  قمّـی،  ]تفسـیر  تبیـن.  فـلا  بالنهـار  تکنـس  النجـوم  قـال  ـسِ  کُنَّ
ْ
ال

حَسَـنِ 
ْ
حْمَدُ بْنُ ال

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
ثَنَـا عَلِیُّ بْـنُ دَاوُدَ قَال

َ
 حَدّ

َ
ـدٍ قَـال مَةُ بْـنُ مُحَمَّ

َ
خْبَرَنَـا سَـلا

َ
الغیبـة: أ  .1

بِـی عُمَیْرٍ عَنْ 
َ
دِ بْـنِ أ بِـی نَجْـرَانَ عَـنْ مُحَمَّ

َ
حْمَـنِ بْـنِ أ ـاجِ عَـنْ عَبْـدِ الرَّ حَجَّ

ْ
عَـنْ عِمْـرَانَ بْـنِ ال

دِ بْنِ  بِـی جَعْفَـرٍ مُحَمَّ
َ
تُ لِأ

ْ
ـتْ قُل

َ
مِّ هَانِـئٍ قَال

ُ
بَـةَ عَـنْ أ

َ
سَـیْدِ بْـنِ ثَعْل

ُ
ـدِ بْـنِ إِسْـحَاقَ عَـنْ أ مُحَمَّ

مَّ هَانِـئٍ إِمَـامٌ یَخْنِـسُ 
ُ
 یَـا أ

َ
ـسِ فَقَـال خُنَّ

ْ
قْسِـمُ بِال

ُ
ــ فَـلا أ بَاقِـرِ؟س؟ مَـا مَعْنَـی قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ ـ

ْ
عَلِـیٍّ ال

وَاقِدِ فِی 
ْ
ـهَابِ ال کَالشِّ ینَ وَ مِائَتَیْنِ ثُمَّ یَبْدُو  مُهُ سَـنَةَ سِـتِّ

ْ
ـاسِ عِل ـی یَنْقَطِـعَ عَـنِ النَّ نَفْسَـهُ حَتَّ

تْ عَیْنُـکِ. ]غیبت نعمانـی، ص 149[ مَـانَ قَـرَّ دْرَکْـتِ ذَلِـکِ الزَّ
َ
مَـاءِ فَـإِنْ أ

ْ
ل

َ
ـةِ الظّ

َ
یْل

َّ
الل
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 خداونـد بـرای مدّعیـان ولایـت زده و آنـان خـود را صاحـب ولایـت دانسـتند، 

یدند، ابن کوّاء گفت:   و از پذیرفتن ولایت والیان امر از ناحیه خداوند امتناع ورز

ـسَ« چیسـت؟ فرمـود: مقصـود اوصیـای پیامبـر؟ص؟ 
َ

بْـحِ إِذَا تَنَفّ  مقصـود از »وَ الصُّ
که علوم شان نورانی تر و روشن تر از نور صبح است.1 هستند 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

 رَسُولٍ کَرِیمٍ« جواب قسم های گذشته است، و رسول کریم جبرائیل است 
ُ

قَوْل
َ
هُ ل

َ
 »إِنّ

 که این آیات را بر رسول خدا؟ص؟ آورده و او صاحب قدرت بزرگ است و در پیشگاه 

ئکه و امیـن وحی الهی   صاحـب عـرش دارای منزلـت عظیمـه و مطـاع همـه ملا

 می باشد، و این چیزی است که خداوند پیامبر خود را به آن فضیلت داده، و هیچ 
پیامبر دیگری را چنین فضیلتی نداده است.2

بْحِ  یْلِ إِذا عَسْعَسَ وَ الصُّ
َّ
سِ وَ الل کُنَّ

ْ
جَوارِ ال

ْ
سِ ال خُنَّ

ْ
قْسِمُ بِال

ُ
تأویل الیات: و قوله تعالی فَلا أ  .1 

یله قال محمّد بن العبّاس؟ره؟ حدثنا عبد اللَّه بن العلاء عن محمّد بن الحسن  سَ. تأو
َ

 إِذا تَنَفّ
 بن شمون عن عثمان بن أبی شیبة عن الحسین بن عبد اللَّه الأرجانی عن سعد بن طریف 
سِ فقال  خُنَّ

ْ
قْسِمُ بِال

ُ
 عن الأصبغ بن نباته عن علی؟س؟ قال سأله ابن الکواء عن قوله؟عز؟ فَلا أ

 إن اللَّه لا یقسم بشی ء من خلقه فأما قوله الخنس فإنه ذکر قوما خنسوا علم الأوصیاء و دعوا 
ئکة  سِ قال یعنی الملا کُنَّ

ْ
جَوارِ ال

ْ
 النّاس إلی غیر مودتهم و معنی خنسوا ستروا فقال له و ال

 جرت بالقلم إلی رسول اللَّه؟ص؟ فکنسه عنه الأوصیاء من أهل بیته لا یعلمه أحد غیرهم 
یْلِ إِذا عَسْعَسَ قال یعنی ظلمة اللیل و هذا ضربه اللَّه 

َّ
 و معنی کنسه رفعه و تواری به فقال وَ الل

سَ قال یعنی 
َ

بْحِ إِذا تَنَفّ  مثلا لمن ادعی الولایة لنفسه و عدل عن ولاة الأمر قال فقوله وَ الصُّ
بذلک الأوصیاء یقول إن علمهم أنور و أبین من الصبح إذا تنفس. ]تأویل الیات، ص 743[
عَرْشِ مَکِینٍ یعنی 

ْ
ةٍ عِنْدَ ذِی ال یمٍ ذِی قُوَّ کَرِ  رَسُولٍ 

ُ
قَوْل

َ
هُ ل

َ
القمّی: و هذا کله قسم و جوابه إِنّ  .2

مِینٍ فهذا ما فضل اللَّه به نبیه و لم یعط أحدا من الأنبیاء 
َ
 ذا منزلة عظیمة عند اللَّه مُطاعٍ ثَمَّ أ

مثله. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 408[
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گوید:  که  سپس مرحوم علی بن ابراهیم با سند خود از ابوبصیر نقل نموده 

عَرْشِ مَکِینٍ« فرمود: مقصود جبرئیل 
ْ
ةٍ عِندَ ذِی ال  امام صادق؟س؟ در تفسیر »ذِی قُوَّ

مِینٍ« کیست؟ فرمود: مقصود رسول خدا؟ص؟ است که از 
َ
 است. گفتم: »مُطَاعٍ ثَمَّ أ

 ناحیه خداوند برای مردم مطاع می باشد، و در قیامت نیز امین شمرده می شود، 

رسـول  فرمـود: مقصـود  کیسـت؟  بِمَجْنُـونٍ«  صَاحِبُکُـم  مَـا  »وَ  از  گفتـم: مقصـود 

خـدا؟ص؟ اسـت، و او در نصـب امیرالمؤمنیـن؟س؟ بـرای خلافت خـود، مجنون 

گفتـم: گویـد:  کـه منافقیـن او را مجنـون دانسـتند[ ابـو بصیـر  نبـوده اسـت ]چنـان 

غَیْـبِ بِضَنِینٍ« کیسـت؟ فرمود: یعنـی خدای تبارک و 
ْ
ـی ال

َ
مقصـود از »وَ مَـا هُـوَ عَل

تعالی نسبت به پیامبر خود؟ص؟ از بیان غیب و اسرار عالم بخیل نیست، گفتم: 

مقصـود از »وَ مَـا هُـوَ بِقَـوْلِ شَـیْطَانٍ رَجِیـمٍ« چیسـت؟ فرمود: یعنی سـخن کاهنان 

که می گفتند: »این آیات سـخنان شـیاطین اسـت« چرا  قریش صحیح نیسـت 

 کـه شـیاطین بـا قریـش ارتبـاط داشـتند از ایـن رو خداونـد پـس از آن می فرمایـد: 

»وَ مَا هُوَ بِقَوْلِ شَیْطَانٍ رَجِیمٍ«.

مِینَ« چیست؟ فرمود: یعنی 
َ
عَال

ْ
ل ِ

ّ
 ذِکْرٌ ل

َّ
هَبُونَ * إِنْ هُوَ إِل

ْ
یْنَ تَذ

َ
أ

َ
گفتم: مقصود از »ف

برای چه از ولایت علی؟س؟ فرار می کنید؟ او جز ذکری ]و تنبّهی[ برای عالمین 

گرفته است،  نیست، و خداوند در میثاق پیمان ولایت او را از جمیع عالمین 

ن یَسْتَقِیمَ« چیست؟ فرمود: مقصود استقامت در 
َ
گفتم: معنای »لِمَن شَاء مِنکُمْ أ

ن یَشَاء 
َ
 أ

َّ
اطاعت از علی؟س؟ و ائمّه بعد از او؟سهم؟ است، گفتم: »وَ مَا تَشَاؤُونَ إِل

ـ در عالم وجود ــ  مِینَ؟« فرمود: مقصود این است که مشیّت و اراده ـ
َ
عَال

ْ
 الُله رَبُّ ال

مربوط به خداوند است و در اختیار مردم نیست.1

القمّی: حدثنا جعفر بن أحمد ]محمّد[ قال حدثنا عبد اللَّه ]عبید اللَّه[ بن موسی عن الحسن   .1 
ةٍ عِنْدَ ذِی   بن علی بن أبی حمزة عن أبیه عن أبی بصیر عن أبی عبد اللَّه؟س؟ فی قوله ذِی قُوَّ

تفسیر سوره ی تکویرس  تیات 1 تا 29 ▪ 5  



مِینَ« فرمود: 
َ
عَال

ْ
ن یَشَاء الُله رَبُّ ال

َ
 أ

َّ
کاظم؟س؟ در تفسیر »وَ مَا تَشَاؤُونَ إِل حضرت 

 خداوند؟عز؟ قلوب ائمّه؟سهم؟ را مورد اراده ی خود قرار داده، و هنگامی که خداوند 
کند، آنان نیز اراده می کنند.1 اراده 

حضرت رضا؟س؟ نیز فرمود: 

خداونـد تبـارک و تعالـی قلـوب ائمّـه؟سهم؟ را مـورد اراده ی خـود قـرار داده اسـت، 

کـه خداونـد  نیـز اراده می کننـد، چنـان  آنـان  کنـد،  اراده  را  گاه او چیـزی  و هـر 
مِیـنَ.«2

َ
عَال

ْ
ن یَشَـاء الُله رَبُّ ال

َ
 أ

َّ
می فرمایـد: »وَ مَـا تَشَـاؤُونَ إِل

مِینٍ قال یعنی رسول اللَّه؟ص؟ هو المطاع 
َ
عَرْشِ مَکِینٍ قال: یعنی جبرئیل قلت قوله مُطاعٍ ثَمَّ أ

ْ
 ال

 عند ربه الأمین یوم القیامة قلت قوله وَ ما صاحِبُکُمْ بِمَجْنُونٍ قال یعنی النّبی؟ص؟ ما هو 
غَیْبِ بِضَنِینٍ قال 

ْ
ی ال

َ
 بمجنون فی نصبه أمیر المؤمنین؟س؟لما للنّاس قلت قوله وَ ما هُوَ عَل

 ما هو تبارک و تعالی علی نبیه بغیبه بضنین علیه قلت قوله وَ ما هُوَ بِقَوْلِ شَیْطانٍ رَجِیمٍ قال: 
 یعنی الکهنة الذین کانوا فی قریش فنسب کلامهم إلی کلام الشیاطین الذین کانوا معهم 
هَبُونَ 

ْ
یْنَ تَذ

َ
 یتکلمون علی ألسنتهم فقال وَ ما هُوَ بِقَوْلِ شَیْطانٍ رَجِیمٍ مثل أولئک قلت قوله فَأ

 ذِکْرٌ 
َّ

مِینَ قال أین تذهبون فی علی یعنی ولایته أین تفرون منها إِنْ هُوَ إِلا
َ
عال

ْ
 ذِکْرٌ لِل

َّ
 إِنْ هُوَ إِلا

نْ یَسْتَقِیمَ قال: فی 
َ
مِینَ لمن أخذ اللَّه میثاقه علی ولایته قلت قوله لِمَنْ شاءَ مِنْکُمْ أ

َ
عال

ْ
 لِل

مِینَ 
َ
عال

ْ
نْ یَشاءَ الُلَّه رَبُّ ال

َ
 أ

َّ
نَ إِلا  طاعة علی؟س؟ و الأئمة؟س؟ من بعده قلت قوله: وَ ما تَشاؤُ

قال لأن المشیة إلیه تبارک و تعالی لا إلی النّاس. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 408[
و فیه: حدثنا محمّد بن جعفر قال حدثنا محمّد بن أحمد عن أحمد بن محمّد السیاری   .1 
 عن فلان عن أبی الحسن؟س؟ قال إن اللَّه جعل قلوب الأئمة موردا لإرادته فإذا شاء اللَّه شیئا 

مِینَ. ]همان، ص 409[
َ
عال

ْ
نْ یَشاءَ الُلَّه رَبُّ ال

َ
 أ

َّ
نَ إِلا شاءوه و هو قوله وَ ما تَشاؤُ

و فیه: سعد بن عبد اللَّه: عن أحمد بن محمّد السیاری، قال: حدثنی غیر واحد من أصحابنا،   .2 
 عن أبی الحسن الثالث، قال: »إن اللَّه تبارک و تعالی جعل قلوب الأئمة؟سهم؟ موارد لإرادته، 
نْ یَشاءَ الُلَّه«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 598[

َ
 أ

َّ
و إذا شاء شیئا شاءوه، و هو قوله تعالی: وَ ما تَشاؤُنَ إِلا
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سوره ی انفطار
به این سوره »انفطرت« نیز گفته می شود.

محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی نازعات.

تعداد آیات: 19 آیه.

ثواب قرائت سوره ی انفطار 
امام صادق؟س؟ فرمود: 

که سوره انفطار و انشقاق را نصب عین خود قرار بدهد و در نماز واجب   کسی 

 و مستحبّ خود بخواند، حاجبی و حاجزی بین او و خداوند نخواهد بود، و همواره 

 خداوند به او نظر رحمت می کند، و چشم او منتظر رحمت الهی است، تا خداوند 
از حساب خلایق در قیامت فارغ شود.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که سوره انفطار را بخواند، هنگام باز شدن نامه اعمال، خداوند او را رسوا 

حَسَنِ 
ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
تْ : بِهَذ

َ
ماءُ انْشَقّ ماءُ انْفَطَرَتْ و إِذَا السَّ ثواب الأعمال: ثواب قراءة إِذَا السَّ  .1 

ـورَتَیْنِ وَ   هَاتَیْنِ السُّ
َ
 مَنْ قَرَأ

ُ
بَا عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ یَقُول

َ
 سَـمِعْتُ أ

َ
ءِ قَال

َ
عَـلا

ْ
بِـی ال

َ
حُسَـیْنِ بْـنِ أ

ْ
 عَـنِ ال

مْ یَحْجُزْهُ مِنَ الِلَّه 
َ
مْ یَحْجُبْهُ الُلَّه مِنْ حَاجَةٍ وَ ل

َ
ةِ ل

َ
افِل یضَةِ وَ النَّ فَرِ

ْ
ةِ ال

َ
هُمَا نُصْبَ عَیْنِهِ فِی صَلا

َ
 جَعَل

اسِ. ]ثواب الأعمال، ص 121[ ی یَفْرُغَ مِنْ حِسَابِ النَّ یْهِ حَتَّ
َ
 یَنْظُرُ إِل

ْ
مْ یَزَل

َ
حَاجِزٌ وَ ل



گر   نمی کند، و عورت او را می پوشاند، و حال او را در قیامت اصلاح می کند، و ا

 در زندان زیر غل و زنجیر باشد، و این سوره را بر خود بیاویزد، خداوند نجات او را 

 آسان و از آنچه می ترسد خلاصش می کند، و با اذن خداوند حال او در دنیا اصلاح 
خواهد شد.1

که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

 کسی که سوره ی انفطار را هنگام نزول باران بخواند، خداوند به اندازه یِ هر قطره ای 

گر بر چشم ]ضعیف[ خوانده شود، قوّت نگاه آن بیشتر   از باران او را می آمرزد، و ا
خواهد شد، و با اذن و قدرت الهی درد چشم و ضعف بینائی او برطرف می شود.2

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة أعاذه اللَّه  البرهان: و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 تعالی أن یفضحه حین تنشر صحیفته، و ستر عورته، و أصلح له شأنه یوم القیامة، و من قرأها 
 و هو مسجون أو مقید و علقها علیه، سهل اللَّه خروجه، و خلصه مما هو فیه و مما یخافه أو 

یخاف علیه، و أصلح حاله عاجلا بإذن اللَّه تعالی«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 599، ح 2[
و فیه: و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها عند نزول الغیث، غفر اللَّه له بکل قطرة تقطر، و قراءتها   .2 

علی العین یقوی نظرها، و یزول الرمد و الغشاوة بقدرة اللَّه تعالی«. ]همان، ص 600، ح 4[
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سوره ی انفطار، آیات 1 تا 19

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ورُ  �بُ
�ةُ
ْ
ال ا  دنَ اإِ وَ   3 رَ�ةْ  ِ

ّ حب
�نُ حارُ  �بِ

ْ
ال ا  دنَ اإِ وَ   2 رَ�ةْ  َ �ش �ةَ ا�نْ واکِ�بُ 

َ
ک

ْ
ال ا  دنَ اإِ وَ   1 طَرَ�ةْ  �نَ ا�نْ ماءُ  السَّ ا  دنَ اإِ

مِ 6  ر�ی
َ
ک

ْ
کَ ال ِ

ّ رَ�ب کَ �بِ
رَّ سا�نُ ما عنَ

�نْ اإِ
ْ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا رَ�ةْ 5 �ی

حنَّ
أَ
مَ�ةْ وَ ا

َ
دّ سٌ ما �ةَ �نْ رَ�ةْ 4 عَلِمَ�ةْ �نَ ْ��شِ ُ �ب

�نِ  �ی الّ�ِ  �بِ
و�نَ ُ �ب ِ

دنّ
َ
ک لْ �ةُ َ  �ب

کَ 8 کَلاَّ �بَ
َّ
اءَ رَک یِّ ُ�ورَ�ةٍ ما سش

أَ
کَ 7 �نی ا

َ
َ�دَل اکَ �نَ سَوَّ کَ �نَ �ةَ

َ
ل ی �نَ �ن

َّ
ال

ی  �ن
َ
رارَ ل ْ �ب

اأَ
ْ
�نَّ ال و�نَ 12 اإِ

ُ
َ�ل �نْ مُو�نَ ما �ةَ

َ
ْ�ل َ �نَ 11 �ی �ی �ب  کا�ةِ

ً
�نَ 10 کِراما �ی طن حا�نِ

َ
مْ ل

ُ
ک �یْ

َ
�نَّ عَل 9 وَ اإِ

�نَ 16 وَ  �ی �ب ا�أِ �ن ها �بِ �نِ 15 وَ ما هُمْ عَ�نْ �ی وْمَ الّ�ِ َ ها �ی وْ�نَ
َ
صْل َ مٍ 14 �ی ح�ی ی حبَ �ن

َ
ارَ ل حبَّ

�نُ
ْ
�نَّ ال مٍ 13 وَ اإِ ��ی �نَ

سٌ  �نْ مْلِکُ �نَ وْمَ لا �ةَ َ �نِ 18 �ی �ی وْمُ الّ�ِ َ دْراکَ ما �ی
أَ
مَّ ما ا

ُ �نِ 17 �ش �ی وْمُ الّ�ِ َ دْراکَ ما �ی
أَ
ما ا

هِ 19
َ
ٍ لِلّ دن وْمَ�أِ َ مْرُ �ی

أَ
ا

ْ
 وَ ال

ً
ا �أ �یْ

َ سٍ سش �نْ لِ�نَ

¬Kj

لغات:

»انفطـار و انشـقاق و انصـداع« نظائرانـد، و »انتثـار« پخـش شـدن چیـزی در اطـراف 



همیـن  از  نیـز  فجـور  و  فشـار،  و  کثـرت  بـا  اسـت  آب  دادن  جریـان  »تفجیـر«  و  اسـت، 

گناه انفجار پیدا می کند، و فجر نیز به معنای  یادی  معناست، چرا که صاحب آن با ز

انفجـار افـق اسـت، و »بُعثـرتِ الحـوضُ« اذا جعلـت أسـفله أعـلاه، و بَعْثـرة و بُحْثـرة بـه 

، و 
ً
یک معناسـت، و »غُرور« به معنای فریب خوردن و فریب دادن اسـت، و »غرّه غرورا

« یعنـی جعلـه مغـروراً بمـا لا حقیقتـه له.
ً
اغتـرّه اغتـرارا

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

آن زمان که آسمان ]کرات آسمانی[ از هم شکافته شود، )1( و آن زمان که ستارگان 

یاهـا بـه هـم پیوسـته شـود، )3( و آن  کـه در کنـده شـوند و فـرو ریزنـد، )2( و آن زمـان  پرا

کـس  گـردد )و مـردگان خـارج شـوند(، )4( )در آن زمـان( هـر  کـه قبرهـا زیـر و رو  زمـان 

می دانـد آنچـه را از پیـش فرسـتاده و آنچـه را بـرای بعـد گذاشـته اسـت. )5( ای انسـان! 

چـه چیـز تـو را در برابـر پـروردگار کریمـت مغـرور سـاخته اسـت؟! )6( همـان خدایی که 

که خواسـت تو را ترکیب  تو را آفرید و سـامان داد و منظّم سـاخت، )7( و در هر صورتی 

یـد نیسـت بلکـه شـما روز جـزا را منکریـد!  کـه شـما می پندار گونـه  نمـود. )8( )آری( آن 

گمـارده شـده… )10( والا مقـام و نویسـنده )اعمـال  )9( و بی شـک نگاهبانانـی بـر شـما 

که می دانند شـما چه می کنید! )12( به یقین نیکان در نعمتی  نیک و بد شـما(، )11( 

فراواننـد. )13( و بـدکاران در دوزخنـد، )14( روز جـزا وارد آن می شـوند و می سـوزند، 

)15( و آنـان هرگـز از آن غایـب و دور نیسـتند! )16( تـو چـه می دانـی روز جـزا چیسـت؟! 

کـس قـادر بـر  کـه هیـچ  )17( بـاز چـه می دانـی روز جـزا چیسـت؟! )18( روزی اسـت 

کاری بـه سـود دیگـری نیسـت، و همـه امـور در آن روز از آن خداسـت! )19( انجـام 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

قُبُـورُ 
ْ
إِذَا ال ـرَتْ * وَ  جِّ

ُ
بِحَـارُ ف

ْ
إِذَا ال کِـبُ انتَثَـرَتْ * وَ  کَوَا

ْ
إِذَا ال ـمَاء انفَطَـرَتْ * وَ  »إِذَا السَّ

کَرِیـمِ * 
ْ
ـکَ ال کَ بِرَبِّ نسَـانُ مَـا غَـرَّ ِ

ْ
هَـا ال یُّ

َ
ـرَتْ * یَـا أ

َ
خّ

َ
مَـتْ وَ أ

َ
ـا قَدّ بُعْثِـرَتْ * عَلِمَـتْ نَفْـسٌ مَّ

بَـکَ«1
َ
ـا شَـاء رَکّ یِّ صُـورَةٍ مَّ

َ
ـکَ * فِـی أ

َ
عَدَل

َ
کَ ف ا سَـوَّ

َ
قَـکَ ف

َ
ـذِی خَل

َّ
ال

گوید:  مرحوم قمّی 

یاهـا تبدیـل بـه آتـش شـود، و »وَ إِذَا  کـه در ـرَتْ« یعنـی هنگامـی  جِّ
ُ
بِحَـارُ ف

ْ
»وَ إِذَا ال

کـه قبرها باز شـود، و مردم از آن هـا خارج گردند،  قُبُـورُ بُعْثِـرَتْ« یعنـی هنگامـی 
ْ
 ال

کسـی می دانـد  ـرَتْ« یعنـی در آن هنـگام هـر 
َ

خّ
َ
أ وَ  مَـتْ 

َ
قَدّ ـا  مَّ نَفْـسٌ  و »عَلِمَـتْ 

کَ  ا سَـوَّ
َ
گویـد: »ف کـه چـه اعمـال خـوب و بـدی را پیـش فرسـتاده اسـت، سـپس 

اعْوَجَـاجٌ.«2 فِیـکَ  یْـسَ 
َ
ـکَ« یعنـی »ل

َ
عَدَل

َ
ف

بَکَ« فرمود: 
َ
ا شَاء رَکّ یِّ صُورَةٍ مَّ

َ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »فِی أ

ورَةِ.«3 ی غَیْرِ هَذِهِ الصُّ
َ
بَکَ عَل

َ
وْ شَاءَ رَکّ

َ
»ل

کَرِیمِ« فرمود: 
ْ
کَ ال کَ بِرَبِّ نسَانُ مَا غَرَّ ِ

ْ
هَا ال یُّ

َ
امیرالمؤمنین؟س؟ هنگام تلاوت »یَا أ

ای انسـان چـه چیـز تـو را بـر نافرمانی خدای خود جـرئ و مغرور نمود؟ و چه چیز 

ک نمودن خویش کرد؟ تـو را راغـب به هـلا

سوره ی انفطار، آیات 1-8.  .1
بِحارُ 

ْ
کِبُ انْتَثَـرَتْ وَ إِذَا ال کَوا

ْ
ـماءُ انْفَطَـرَتْ وَ إِذَا ال حِیـمِ إِذَا السَّ حْمـنِ الرَّ القمّـی: بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .2

قُبُورُ بُعْثِرَتْ قال تنشق فیخرج النّاس منها عَلِمَتْ نَفْسٌ 
ْ
رَتْ قال تتحول نیرانا وَ إِذَا ال فُجِّ

کَ  نْسـانُ ما غَرَّ ِ
ْ

هَا الإ یُّ
َ
رَتْ أی ما عملت من خیر و شـر ثمّ خاطب النّاس یا أ

َ
خّ

َ
مَتْ وَ أ

َ
ما قَدّ

یِّ صُـورَةٍ مـا 
َ
ـکَ أی لیـس فیـک اعوجـاج فِـی أ

َ
کَ فَعَدَل ا قَـکَ فَسَـوَّ

َ
ـذِی خَل

َّ
یـمِ ال کَرِ

ْ
ـکَ ال بِرَبِّ

بَـکَ قـال: لـو شـاء رکبـک علی غیر هذه الصورة. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 409[
َ

شـاءَ رَکّ
المجمع: قال الصّادق؟س؟ لو شاء رکبک علی غیر هذه الصورة. ]مجمع البیان، ج 10، ص 683[  .3

تفسیر سوره ی انفطارس  تیات 1 تا 19 ▪ 41 



 آیا از بیماری ]غفلت[ بهبود نمی یابی؟ و یا از خواب غفلت بیدار نمی شوی؟ آیا 

 همان گونه که به دیگری ترحّم می کنی به خویش ترحّم نمی نمایی؟ تو بسا بر کسی 

 که از حرارت خورشید رنج می برد سایه بر او می افکنی، و یا بیماری را می بینی و از 

 ترّحم بر او گریه می کنی! پس چگونه است صبر تو در آن عالم بر بیماری خویش؟ 

گریه تو بر مصیبت   و چگونه است بدن تو بر مصیبت آن عالم؟ و چگونه است 

 خویش؟ در حالی که جان تو نزد تو عزیزتر از هر جانی است؟ و چگونه خطر نقمت 

 و عذاب آن عالم تو را بیدار نمی کند؟ در حالی که تو غوطه ور در معصیت خدا 
شده ای، و از امهال و استدراج و سطوت الهی نمی ترسی؟!1

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

 وقتی نطفه در رحم مستقر می شود، خدا تمام نَسَب هایی که بین او تا آدم؟س؟ بوده 

که مشـیّت او باشـد، او را خلق  کدام از آنان  را احضار می نماید، و به شـکل هر 
بَکَ.«2

َ
ا شَـاء رَکّ یِّ صُورَةٍ مَّ

َ
کـه می فرماید: »فِی أ می کنـد، چنـان 

یمِ« ادحض  کَرِ
ْ
کَ ال کَ بِرَبِّ نْسانُ ما غَرَّ ِ

ْ
هَا الإ یُّ

َ
فی نهج البلاغة من کلامه؟س؟ قال عند تلاوته »یا أ  .1 

ک علی   مسئول حجة و أقطع مغتر معذرة لقد أبرح جهالة بنفسه إیاه یا ایها الإنسان ما جرأ
 ذنبک و ما غرک بربک، و ما آنسک بهلکة نفسک، اما من دائک بلول أم لیس من نومتک 
 یقظة؟ أما ترحم من نفسک ما ترحم من غیرک فلربما تری الضاحی من حر الشّمس فتظله 
 أو تری المبتلی بألم یمض جسده فتبکی رحمة له فما صبرک علی دائک، و جلدک علی 
ک عن البکاء علی نفسک و هی أعز الا نفس علیک، و کیف لا یوقظک خوف   مصابک، و عزا
بیات نقمة، و قد تورطت بمعاصیه مدارج سطواته. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 521[

ی عن الرّضا عن آبائه عن النّبی؟ص؟ انه قال لرجل ما ولد لک؟ قال:  فی مجمع البیان و رو  .2 
یة، قال: فمن یشبه؟ قال: یشبه امه أو أباه،   یا رسول اللَّه و ما عسی أن یولد لی اما غلام و اما جار
 فقال؟ص؟. لا تقل هکذا ان النطفة إذا استقرت فی الرحم أحضر اللَّه کل نسب بینها و بین 

بَکَ«؟ ای فیما بینک و بین آدم. ]همان[
َ

یِّ صُورَةٍ ما شاءَ رَکّ
َ
آدم، اما قرأت هذه الایة »فِی أ
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بَکَ« می فرماید: 
َ
ا شَاء رَکّ یِّ صُورَةٍ مَّ

َ
امام حسن؟س؟ در تفسیر »فِی أ

خداوند؟عز؟ علیّ بن ابی طالب؟س؟ را در پشت ابوطالب به صورت محمّد؟ص؟ 

قرار داد، از این رو علیّ بن ابی طالب؟س؟ از همه مردم به رسول خدا؟ص؟ شبیه تر 

 بود، و حسین بن علی؟سهما؟ از همه مردم به فاطمه؟سها؟ شبیه تر بود، و من از همه 
کبرا شبیه تر هستم.1 مردم به خدیجه 

ونَ 
ُ
مُونَ مَا تَفْعَل

َ
کَاتِبِینَ * یَعْل کِرَامًا  حَافِظِینَ * 

َ
یْکُـمْ ل

َ
 عَل

َ
یـنِ * وَ إِنّ بُـونَ بِالدِّ ِ

ّ
 بَـلْ تُکَذ

َّ
»کَا

یـنِ * وَ مَـا هُـمْ عَنْهَـا  وْنَهَـا یَـوْمَ الدِّ
َ
فِـی جَحِیـمٍ * یَصْل

َ
ـارَ ل فُجَّ

ْ
 ال

َ
فِـی نَعِیـمٍ * وَ إِنّ

َ
بْـرَارَ ل

َ ْ
 الأ

َ
* إِنّ

 تَمْلِـکُ نَفْـسٌ 
َ

یـنِ * یَـوْمَ ل کَ مَـا یَـوْمُ الدِّ دْرَا
َ
یـنِ * ثُـمَّ مَـا أ کَ مَـا یَـوْمُ الدِّ دْرَا

َ
بِغَائِبِیـنَ * وَ مَـا أ

2» مْـرُ یَوْمَئِذٍ لِلهَِّ
َ ْ
نَفْـسٍ شَـیْئًا وَ الأ ِ

ّ
ل

گوید:  مرحوم قمّی 

مقصود از تکذیب دین، تکذیب رسـول خدا؟ص؟ و امیرالمؤمنین؟س؟ اسـت، و 

حَافِظِیـنَ« دو ملـک حافـظ اعمال انسـانند، که اعمال 
َ
یْکُـمْ ل

َ
 عَل

َ
مقصـود از »وَ إِنّ

خـوب و بـد انسـان را می نویسـند، و خداونـد بـرای تعظیم و اهمیّـت روز قیامت 

کـه روز  یـنِ« یعنـی ای محمّـد تـو چـه می دانـی  کَ مَـا یَـوْمُ الدِّ دْرَا
َ
می فرمایـد: »وَ مَـا أ

کـه احـدی نمی توانـد بـرای  قیامـت چگونـه خواهـد بـود؟ آن روز، روزی اسـت 
کسـی کاری بکنـد و تمـام قـدرت و اختیـار بـه دسـت خداوند اسـت!3

فی کتاب المناقب لابن شهر آشوب الشیرازی فی کتابه باسناده الی الحسن بن علی بن   .1 
بَـکَ« قـال: صـور اللَّه؟عز؟ علـی بـن 

َ
یِّ صُـورَةٍ مـا شـاءَ رَکّ

َ
 أبی طالـب؟سهما؟ قـال فـی قولـه: »فِـی أ

 أبی طالب؟سهما؟ فی ظهر أبی طالب علی صورة محمّد، فکان علی بن أبی طالب أشبه النّاس 
 برسول اللَّه؟ص؟، و کان الحسین بن علی أشبه النّاس بفاطمة و کنت أشبه النّاس بخدیجة 

سوره ی انفطار، آیات 19-9.الکبری. ]همان، ص 522، ح 11[  .2
یْکُـمْ 

َ
 عَل

َ
یـنِ قـال: برسـول اللَّه؟ص؟ و أمیـر المؤمنیـن؟س؟ وَ إِنّ بُـونَ بِالدِّ ِ

ّ
 بَـلْ تُکَذ

َّ
کَلا القمّـی:   .3

کاتِبِینَ یکتبون الحسـنات و السـیئات  کِراماً  حافِظِینَ قال الملکان الموکلان بالإنسـان 
َ
ل

B
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گوید:  که  سپس مرحوم قمّی با سند خود از ابن عبّاس نقل نموده 

« مُلک و قدرت و سلطان و عزّت و جبروت و جمال و بهاء  هُ لِلهَِّ
َّ
مْرَ کُل

َ ْ
 مقصود از »والأ

هُ« می باشد.1
َ
شَرِیکَ ل

َ
که مخصوص خداوند »ل و هیبت است 

« فرمود:  مْرُ یَوْمَئِذٍ لِلهَِّ
َ ْ
مرحوم طبرسی از جابر از امام باقر؟س؟ نقل نموده که در تفسیر »وَ الأ

« یعنـی اختیـار و حکومـت در تمـام روز قیامـت به  ـهُ لِلهَِّ
َّ
کُل یَـوْمَ 

ْ
مْـرَ یَوْمَئِـذٍ وَ ال

َ ْ
»إِنَ الأ

دسـت خداوند اسـت.

سپس فرمود: 
کمی جز خدا باقی نمی ماند.2 ای جابر! در قیامت حکّام ساقط می شوند و حا

فِی 
َ
ارَ ل فُجَّ

ْ
 ال

َ
فِی نَعِیمٍ * وَ إِنّ

َ
بْرَارَ ل

َ ْ
 الأ

َ
 ابوحمزه ی ثمالی گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »إِنّ

جَحِیمٍ« فرمود: 
ابرار ما هستیم، و فجّار دشمنان ما می باشند.3

ینِ یـوم المجازاة  وْنَهـا یَـوْمَ الدِّ
َ
فِـی جَحِیـمٍ إلـی قولـه یَصْل

َ
ـارَ ل فُجَّ

ْ
 ال

َ
فِـی نَعِیـمٍ وَ إِنّ

َ
بْـرارَ ل

َ ْ
 الأ

َ
إِنّ

ینِ  کَ ما یَوْمُ الدِّ دْرا
َ
ینِ ثُمَّ ما أ کَ یا محمّد ما یَـوْمُ الدِّ دْرا

َ
ثـمّ قـال تعظیمـا لیـوم القیامـة وَ ما أ

. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 409[ مْـرُ یَوْمَئِـذٍ لِلَّهَِّ
َ ْ
یَـوْمَ لا تَمْلِـکُ نَفْـسٌ لِنَفْـسٍ شَـیْئاً وَ الأ

و فیه: حدثنا سعید بن محمّد قال حدثنا بکر بن سهل عن عبد الغنی بن سعید عن موسی   .1 
مْرُ یَوْمَئِذٍ 

َ ْ
ک عن ابن عبّاس فی قوله: وَ الأ  بن عبد الرّحمن عن مقاتل بن سلیمان عن الضّحا

 لِِله قـال: یریـد الملـک و القـدرة و السـلطان و العزة و الجبـروت و الجمال و البهاء و الهیبة 
و الإلهیة للَّه وحده لا شریک له. ]همان، ص 410[

« وحده أی الحکم له فی الجزاء و الثواب و العفو و الانتقام  مْرُ یَوْمَئِذٍ لِلَّهَِّ
َ ْ
فی المجمع: »وَ الأ  .2 

ی عمرو بن شمر عن جابر عن أبی جعفر ؟س؟ أنه قال إن الأمر یومئذ و الیوم کله للَّه یا جابر إذا   و رو
 اللَّه. ]مجمع البیان، ج 10، ص 683[

ّ
کم إلا کان یوم القیامة بادت الحکام فلم یبق حا

فـی تأویـل الیـات: قـال محمّـد بن العبّـاس حدثنا جعفر بن محمّد بـن مالک عن محمّد   .3 
 بن الحسین عن محمّد بن علی عن محمّد بن الفضیل عن أبی حمزة عن أبی جعفر؟س؟ 
B
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گوید:  گوید: مرحوم علی بن ابراهیم در تفسیر خود  صاحب تأویل الیات 

رَتْ« درباره ی عمر بن خطّاب نازل شده است، 
َ

خّ
َ
مَتْ وَ أ

َ
ا قَدّ  آیه »عَلِمَتْ نَفْسٌ مَّ

 و او در قیامت خواهد دانست که توشه ی پیش فرستاده ی او، ولایت ابوبکر و ولایت 

 غاصبانه خود اوست بر مردم، و توشه ای که برای او پس از مرگ فرستاده می شود، 

کم شدند. که پس از او بر مردم حا ولایت غاصبانه دیگرانی است 

گوید:  ینِ«  بُونَ بِالدِّ ِ
ّ

و در تفسیر »بَلْ تُکَذ

 مقصود تکذیب ولایت ]اهل البیت؟سهم؟[ است، بنابراین مقصود از »دین« ولایت 
]اهل البیت؟سهم؟[ می باشد.1

 در احتجاج طبرسی ضمن حدیث مفصّلی نقل شده که شخصی به امام صادق؟س؟ 

گفـت: چـه نیـازی بـه دو ملـک حافـظ اعمال هسـت؟ در حالی که خداوند عالم السـرّ 

و الخفیّات اسـت؟ امـام؟س؟ فرمود: 

 خداوند آن دو ملک را به اطاعت خود گرفته، و آنان را شهود بندگان خویش قرار 

 داده است، تا بیشتر بر طاعت او مواظبت کنند، و از معصیت او دوری نمایند، 

 و چه بسا بنده ای به خاطر آنان دست از گناه بر می دارد، و می گوید: »پروردگارم مرا 

 می بیند، و آن دو ملک بر علیه من شهادت خواهند داد« از سویی خداوند از لطف 

 و رأفت خود آنان را مأمور کرده تا شیاطین را از بندگان خود دور کنند، و حیوانات 

فِی جَحِیمٍ قال الأبرار نحن هم و الفجار هم عدونا. 
َ
ارَ ل فُجَّ

ْ
 ال

َ
فِی نَعِیمٍ وَ إِنّ

َ
بْرارَ ل

َ ْ
 الأ

َ
 فی قوله؟عز؟ إِنّ

]تأویل الیات، ص 746[
رَتْ. ذکره علی بن إبراهیم؟ره؟ فی 

َ
خّ

َ
مَتْ وَ أ

َ
فی تأویل الیات: قوله تعالی عَلِمَتْ نَفْسٌ ما قَدّ  .1 

رَتْ 
َ

خّ
َ
مَتْ من ولایة أبی فلان و من ولایة نفسه وَ ما أ

َ
 تفسیره أنها نزلت فی الثّانی یعنی ما قَدّ

ینِ أی بالولایة فالدین هو  بُونَ بِالدِّ ِ
ّ

 من ولایة الأمیر من بعده و ذکر أیضا قال و قوله؟عز؟ بَلْ تُکَذ
الولایة. ]تأویل الیات، ص 746[
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که مردم نمی بینند با اذن الهی از آنان  یاد دیگری را نیز   گزنده ی زمین، و آفات ز
برطرف نمایند، تا امر خداوند؟عز؟ فرا رسد.1

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

گهان   روزی رسول خدا؟ص؟ دست خود را بر شانه عموی خود عبّاس گذارده بود، نا

 امیرالمؤمنین؟س؟ وارد شد و رسول خدا؟ص؟ با او معانقه نمود و بین دو چشم او را 

 بوسه زد، پس عبّاس بر علیّ؟س؟ سلام کرد و آن حضرت به آرامی پاسخ او را داد، 

 و عبّاس خشمگین شد و گفت: یا رسول اللَّه ببین علی از کبر و فخر خود، دست 

کنون   بر نمی دارد! و رسول خدا؟ص؟ فرمود: عمو درباره ی علی چنین مگو، چرا که ا

 جبرئیل به من گفت: من، الساعة دو ملک مأمور بر اعمال علی را ملاقات نمودم 
گناهی بر او ننوشته ایم.2 گفتند: ما از روز ولادت علی تا امروز  و آنان 

فی کتاب الاحتجاج للطبرسی؟ره؟ عن أبی عبد اللَّه؟س؟ حدیث طویل و فیه یقول السائل:   .1 
 فما علة الملکین الموکلین بعباده یکتبون ما علیهم و لهم، و اللَّه عالم السر و ما هو أخفی؟ 
 قال: اسـتعبدهم بذلک و جعلهم شـهودا علی خلقه لیکون العباد لملازمتهم إیاهم أشـد 
 علی طاعة اللَّه مواظبة و عن معصیته أشد انقباضا، و کم من عبد یهم بمعصیة فذکر مکانهما 
 فارعوی و کف، فیقول: ربی یرانی و حفظنی علی بذلک تشهد، و ان اللَّه برأفته و لطفه وکلهم 
 بعباده یذبون عنهم مردة الشیاطین و هوام الأرض و آفات کثیرة من حیث لا یرون بإذن اللَّه 

الی ان یجی ء امر اللَّه؟عز؟. ]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 522، ح 14[
فی تفسیر علی بن إبراهیم حدثنی ابی عن النضر بن سوید عن محمّد بن قیس عن ابن سنان   .2 
کتـف العبّـاس   عـن ابـی عبـد اللَّه؟س؟ قـال: اقبـل رسـول اللَّه؟صل؟ یومـا واضعـا یـده علـی 
 فاستقبله أمیر المؤمنین صلوات اللَّه علیه فعانقه رسول اللَّه؟ص؟ و قبل بین عینیه ثمّ سلم 
 العبّاس علی علی فرد علیه ردا خفیا فغضب العبّاس فقال: یا رسول اللَّه لا یدع علی زهوه 
 فقال رسول اللَّه؟ص؟: لا تقل ذلک فی علی فانی لقیت جبرئیل آنفا فقال: لقینی الملکان 
کتبـا علیـه ذنبـا منـذ یـوم ولـد إلـی هـذا الیـوم. ]رواه فـی  المـوکلان بعلـی السـاعة فقـالا: مـا 

تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 522[
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سوره ی مطفّفین
به این سوره »تطفیف« نیز گفته اند.

محلّ نزول: مکّه مکرّمه، و بعضی گفته اند: 8 آیه آخر آن در مدینه منوّره.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی عنکبوت. آخرین سوره ای است که در مکّه نازل شد.

تعداد آیات: 36 آیه.

ثواب قرائت سوره ی مطفّفین 
که فرمود:  کتاب ثواب الأعمال از امام صادق؟س؟ نقل نموده  مرحوم صدوق در 

کـه در نمـاز واجـب خـود این سـوره را بخواند، خداونـد در روز قیامت او را  کسـی 

از آتـش دوزخ در امـان خواهـد نمـود، آتـش دوزخ او را نخواهـد دید، و او نیز آتش 

دوزخ را نخواهـد دیـد، و بـر جسـر جهنّـم عبـور نخواهد کرد و حسـابی در قیامت 
نخواهد داشت.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کـه ایـن سـوره را بخوانـد خداونـد در قیامـت او را از ظرف های مهرشـده ی  کسـی 

گـر بـرای حفـظ مخـزن و انبـاری خوانـده شـود،  کـرد، و ا بهشـتی سـیراب خواهـد 

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ 
َ
الِ عَـنْ أ جَمَّ

ْ
حَسَـنِ عَـنْ صَفْوَانَ ال

ْ
سْـنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فـی ثـواب الأعمـال: بِهَذ  .1

مْ تَرَهُ وَ 
َ
ـارِ وَ ل قِیَامَةِ مِنَ النَّ

ْ
مْـنَ یَـوْمَ ال

َ ْ
عْطَـاهُ الُلَّه الأ

َ
فِیـنَ أ مُطَفِّ

ْ
یْـلٌ لِل یضَـةِ وَ فَرِ

ْ
 فِـی ال

َ
 مَـنْ قَـرَأ

َ
قَـال

قِیَامَـةِ. ]ثواب الأعمـال، ص 122[
ْ
 یُحَاسَـبُ یَـوْمَ ال

َ
ـمَ وَ لا ـی جِسْـرِ جَهَنَّ

َ
ـمْ یَمُـرَّ عَل

َ
 یَرَاهَـا وَ ل

َ
لا



خداونـد آن را از هـر آفتـی حفـظ خواهـد نمـود.1

که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

بـا اذن خداونـد از  کـه  بـر چیـزی خوانـده نمی شـود مگـر آن  سـوره ی »مطفّفیـن« 
گزنـدگان زمیـن محفـوظ خواهـد مانـد.2 حشـرات و 

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السـورة سـقاه اللَّه تعالی  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1
مـن الرحیـق المختـوم یـوم القیامـة، و إن قرئـت علـی مخـزن حفظـه اللَّه من کل آفـة«. ]رواه 

فـی تفسـیر برهـان، ج 5، ص 603، ح 2[
 و حفظ و وقی من حشـرات الأرض 

ّ
و فیه و قال الصّادق؟س؟: »لم تقرأ قط علی شـی ء إلا  .2

بـإذن اللَّه تعالـی«. ]تفسـیر برهـان، ج 5، ص 603، ح 4[
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فین، آیات 1 تا 36
ّ

سوره ی مطف

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

وهُمْ  �نُ وْ وَرنَ
أَ
وهُمْ ا

ُ
ا کال دن و�نَ 2 وَ اإِ وْ�نُ َسْ�ةَ اِ� �ی

ی ال�نَّ
َ
وا عَل

ُ
ال ا اکْ�ة دنَ �نَ اإِ �ی �ن

َّ
�نَ 1 ال �ی �ن ِ

مُطَ�نّ
ْ
لٌ لِل ْ وَ�ی

 ِ
لِرَ�بّ اُ� 

ال�نَّ ومُ  �ةُ َ �ی وْمَ  َ �ی مٍ 5  �ی عَطن وْمٍ  لِ�یَ و�نَ 4 
ُ ُ�و�ش مَ�بْ �نَّهُمْ 

أَ
ا کَ  ول�أِ

أُ
ا �نُّ  طنُ َ �ی لا   

أَ
ا سِرُو�نَ 3  حنْ ُ �ی

ا�بٌ  �نٌ 8 کِ�ة �ی ِ
ّ دْراکَ ما سِحب

أَ
�نٍ 7 وَ ما ا �ی ِ

ّ ی سِحب �ن
َ
ارِ ل حبَّ

ا�بَ ال�نُ �نَّ کِ�ة  اإِ
�نَ 6 کَلاَّ م�ی

َ
�ال

ْ
ال

 کُلُّ 
َّ
لا هِ اإِ  �بِ

�بُ ِ
دنّ

َ
ک ُ �نِ 11 وَ ما �ی �ی وْمِ الّ�ِ �یَ  �بِ

و�نَ ُ �ب ِ
دنّ

َ
ک ُ �نَ �ی �ی �ن

َّ
�نَ 10 ال �ی �ب ِ

دنّ
َ
مُک

ْ
دنٍ لِل وْمَ�أِ َ لٌ �ی ْ ومٌ 9 وَ�ی مَرْ�ةُ

هِمْ ما  و�بِ
ُ
ل لْ را�نَ عَلی �ةُ َ  �ب

�نَ 13 کَلاَّ ل�ی وَّ
اأَ

ْ
رُ ال ساط�ی

أَ
الَ ا ا �ة �ن ا�ةُ �ی

آ
هِ ا �یْ

َ
لی عَل �ةْ ا �ةُ دن مٍ 12 اإِ �ی �ش

أَ
دٍ ا مُْ��ةَ

مِ  ح�ی َ حب
ْ
ال وا 

ُ
صال

َ
ل �نَّهُمْ  اإِ مَّ 

ُ �ش و�نَ 15  ُ و�ب ُ مَحْحب
َ
ل دنٍ  وْمَ�أِ َ �ی هِمْ  ِ

ّ رَ�ب عَ�نْ  �نَّهُمْ  اإِ  
َ
و�نَ 14 کَلاّ سِ�بُ

ْ
ک َ �ی وا  کا�نُ

�نَ 18  �ی ِ
�یّ ِ
ّ
ی عِل �ن

َ
رارِ ل ْ �ب

اأَ
ْ
ا�بَ ال  کِ�ة

�نَّ  اإِ
َ
و�نَ 17 کَلاّ ُ �ب ِ

دنّ
َ
ک هِ �ةُ مْ �بِ �ةُ ی کُ�نْ �ن

َّ
ا ال

الُ هدنَ �ة ُ مَّ �ی
ُ 16 �ش

مٍ 22  ��ی ی �نَ �ن
َ
رارَ ل ْ �ب

أَ
ا

ْ
 ال

�نَّ و�نَ 21 اإِ ُ �ب رَّ مُ�ةَ
ْ
هَدُُ� ال

ْ َسش ومٌ 20 �ی ا�بٌ مَرْ�ةُ و�نَ 19 کِ�ة �یُّ ِ
ّ
دْراکَ ما عِل

أَ
وَ ما ا

ومٍ  �ةُ ٍ مَحنْ �ة وْ�نَ مِ�نْ رَح�ی ُسْ�ةَ مِ 24 �ی ��ی
رَ�ةَ ال�نَّ صنْ وهِهِمْ �نَ ُ ْ�رِ�نُ �نی وُحب رُو�نَ 23 �ةَ طنُ �نْ َ کِ �ی را�أِ

اأَ
ْ
ی ال

َ
عَل

 
ً
ا �ن عَ�یْ مٍ 27  �ی سْ�ن

�ةَ مِ�نْ  هُ  ُ احب مِرن وَ  سُو�نَ 26  ا�نِ �ن مُ�ةَ
ْ
ال سِ 

ا�نَ �ن �ةَ �یَ
ْ
ل

�نَ لِکَ  دن �نی  وَ  مِسْکٌ  امُهُ  �ة حنِ  25



وا  ا مَرُّ دن اإِ و�نَ 29 وَ 
ُ
حَک صنْ وا �یَ مَ�نُ

آ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
وا مِ�نَ ال رَمُوا کا�نُ ْ حب

أَ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
�نَّ ال اإِ و�نَ 28  ُ �ب رَّ مُ�ةَ

ْ
هَا ال رَ�بُ �بِ ْ َسش �ی

لاءِ  �نَّ هوأُ اإِ وا 
ُ
ال �ة وْهُمْ 

أَ
رَا ا  دن اإِ وَ  �نَ 31  کِه�ی �نَ وا  �بُ

َ
ل �ةَ ا�نْ هْلِهِمُ 

أَ
ا لی  اإِ وا  �بُ

َ
ل �ةَ ا�نْ ا  دنَ اإِ وَ  و�نَ 30  امَرنُ �ن �ةَ َ �ی هِمْ  �بِ

و�نَ 
ُ
حَک صنْ ارِ �یَ

�نَّ
ُ
ک

ْ
وا مِ�نَ ال مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
وْمَ ال �یَ

ْ
ال �نَ 33 �نَ �ی طن هِمْ �ا�نِ �یْ

َ
وا عَل

ُ
رْسِل

أُ
ا و�نَ 32 وَ ما 

ُّ
ال صن

َ
ل

و�نَ 36
ُ
َ�ل �نْ َ وا �ی

ارُ ما کا�نُ
�نَّ
ُ
ک

ْ
�بَ ال وِّ

ُ رُو�نَ 35 هَلْ �ش طنُ �نْ َ کِ �ی را�أِ
اأَ

ْ
ی ال

َ
34 عَل

¬Kj

لغات:

»تطفیـف« بـه معنـای کم فروشـی و نقـص در مکیال و میزان اسـت، و »طَفیف« چیز 

که شغل ترازوداری است، و  کیّالی است، مانند »اتّزان«  گویند، و »اکتیال« شغل  کم را 

خْسَـرْتَ المیزان و خَسِـرْتَه« أی نقصت فی الوزن، و »سِـجّین« فِعّیل از سِـجْن اسـت، و 
َ
»أ

ی  که حاو گویند، و »مَرقوم« نوشـته ای اسـت  گفته اند: »سـجّین« زندان ابدی را  بعضی 

یْـن« بـه معنـای غلبـه اسـت، و »ران علـی قلبـه« یعنی غلـب علیه، و  دسـتور باشـد، و »رَ

کانـوا یعملونه من أعمال  »ران علـی قلوبهـم مـا کانـوا یکسـبون« یعنـی أثّر علـی قلوبهم ما 

رائِک« 
َ
یُـون« علـوّ مضاعـف اسـت، و آن مراتـب عالیـة جلالت اسـت، و »أ

ّ
السـوء، و »عِل

کـه بهشـتیان بـر آن می نشـینند، و اهـل دوزخ را  یکـة بـه معنـای تخـت اسـت  ر
َ
جمـع أ

ک آنـان حمیـم و غسّـاق و زقّـوم اسـت،  کـه در میـان آتـش می سـوزند، و خـورا می بیننـد 

کـردن مایعـی به مایع  ـس« تسـابق دو نفـر بـر چیـز نفیـس اسـت، و »مَـزْج« مخلـوط 
ُ
و »تَناف

کـه از بـالا بـه پاییـن جـاری اسـت، و »تَغامُـزْ«  دیگـر اسـت، و »تسـنیم« چشـمه ای اسـت 

کهون« به معنای لاهون  اشـاره ی با چشـم اسـت، از باب اسـتهزا و یا طلب عیب، و »فا

اسـت، و »فکاهـة« بـه معنـای مـزاح اسـت، و »ثـواب« در لغـت بـه معنای رجوع اسـت، 

و ثـاب علیـه عقلـه إذا رجع.
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ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کـه وقتـی بـرای خـود پیمانه می کنند، حق خـود را بطور  وای بـر کم فروشـان! )1( آنـان 

کامـل می گیرنـد )2( امّـا هنگامـی که می خواهند بـرای دیگران پیمانه یا وزن کنند، کم 

کـه برانگیختـه می شـوند، )4( در روزی بزرگ  می گذارنـد! )3( آیـا آنهـا گمـان نمی کننـد 

کـه مـردم در پیشـگاه پـروردگار جهانیـان می ایسـتند. )6( چنیـن نیسـت که  )5( روزی 

آنهـا )دربـاره قیامـت( می پندارنـد، بـه یقیـن نامـه اعمـال بـدکاران در »سـجّین« اسـت! 

)7( تو چه می دانی »سـجّین« چیسـت؟ )8( نامه ای اسـت رقم زده شـده و سرنوشـتی 

که روز جزا را انکار  اسـت حتمی! )9( وای در آن روز بر تکذیب کنندگان! )10( همانها 

گنهکار است! )12( )همان  که متجاوز و  کسی آن را انکار می کند  می کنند. )11( تنها 

کـه( وقتـی آیـات مـا بـر او خوانـده می شـود می گویـد: »این افسـانه های پیشـینیان  کسـی 

کـه آنهـا می پندارنـد، بلکـه اعمال شـان چـون زنـگاری بـر  اسـت!« )13( چنیـن نیسـت 

که می پندارند، بلکه آنها در آن روز از  دلهای شـان نشسـته اسـت! )14( چنین نیسـت 

پروردگارشـان محجوبنـد! )15( سـپس آنهـا بـه یقیـن وارد دوزخ می شـوند! )16( بعـد بـه 

کـه آن را انـکار می کردیـد!« )17( چنـان  گفتـه می شـود: »ایـن همـان چیـزی اسـت  آنهـا 

که آنها )درباره معاد( می پندارند، بلکه نامه اعمال نیکان در »علیّین« است!  نیست 

)18( و تـو چـه می دانـی »علیّیـن« چیسـت! )19( نامـه ای اسـت رقم خورده و سرنوشـتی 

ماً نیـکان در انـواع نعمت انـد: 
ّ
کـه مقربـان شـاهد آننـد! )21( مسـل اسـت قطعـی، )20( 

کرده و )به زیباییهای بهشت( می نگرند! )23(  )22( بر تختهای زیبای بهشتی تکیه 

از  آنهـا  و می شناسـی! )24(  را می بینـی  نعمـت  نشـاط  و  در چهره های شـان طـراوت 

که بر  شـراب )طهور( زلال دسـت نخورده و سربسـته ای سـیراب می شـوند! )25( مهری 
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آن نهاده شده از مشک است و در این نعمتهای بهشتی راغبان باید بر یکدیگر پیشی 

گیرند! )26( این شـراب )طهور( آمیخته با »تسـنیم« اسـت، )27( همان چشـمه ای که 

مقرّبـان از آن می نوشـند. )28( بـدکاران )در دنیـا( پیوسـته بـه مؤمنـان می خندیدنـد، 

کنارشان می گذشتند آنان را با اشاره تمسخر می کردند، )30( و  که از  )29( و هنگامی 

که  چون به سـوی خانواده خود بازمی گشـتند مسـرور و خندان بودند، )31( و هنگامی 

آنهـا را می دیدنـد می گفتنـد: »اینهـا گم راهانند!« )32( در حالی که هرگز مأمور مراقبت 

کفـار می خندنـد، )34(  و متکفّـل آنـان ]مؤمنـان[ نبودنـد! )33( ولـی امـروز مؤمنـان بـه 

که بر تختهای آراسـته بهشـتی نشسـته و )به سرنوشـت شـوم آنها( می نگرند!  در حالی 

گرفتند؟! )36( کافران پـاداش اعمال خـود را  )35( آیـا )بـا ایـن حـال( 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

زَنُوهُـمْ  و وَّ
َ
وهُـمْ أ

ُ
کَال ونَ * وَ إِذَا 

ُ
ـاسِ یَسْـتَوْف ـی النَّ

َ
 عَل

ْ
ـوا

ُ
کْتَال ذِیـنَ إِذَا ا

َّ
فِیـنَ * ال مُطَفِّ

ْ
ل ِ

ّ
یْـلٌ ل »وَ

مِینَ«1
َ
عَال

ْ
اسُ لِرَبِّ ال بْعُوثُونَ * لِیَوْمٍ عَظِیمٍ * یَوْمَ یَقُومُ النَّ هُم مَّ

َ
نّ

َ
ئِکَ أ

َ
ول

ُ
 یَظُنُّ أ

َ
ل

َ
یُخْسِـرُونَ * أ

که فرمود:  گوید: ابوجارود از امام باقر؟س؟ نقل نموده  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

که رسـول خدا؟ص؟ وارد مدینه شـد، و مردم مدینه در  این آیه هنگامی نازل شـد 

کیل و میزان خیانت می کردند، و با آمدن آن حضرت  آن زمان بیش از همه در 

کیـل و وزن خـود را نیکـو انجـام دادنـد، و امّـا »ویـل«: چاهـی اسـت در  بـه مدینـه 
که آن چیسـت.2 جهنّم، و خدا بهتر می داند 

سوره ی مطفّفین، آیات 1-6.  .1
القمّی: و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ قال نزلت علی نبی اللَّه؟ص؟ حین قدم   .2
المدینـة و هـم یومئـذ أسـوأ النّـاس کیـلا فأحسـنوا الکیل و أمـا الویل فبلغنـا و اللَّه أعلم أنها 

بئـر فـی جهنّم. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 410[
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گوید:  که  مرحوم علی بن ابراهیم سپس با سند خود از ابن عبّاس نقل نموده 

کیـل راجـح  کامـل و بـا  کـه چـون می خریدنـد  کسـانی اسـت  آیـه فـوق مربـوط بـه 

تحویـل می گرفتنـد، و چـون می فروختنـد ناقـص می دانـد و این عادت شـان بود 
کردنـد.1 و ]چـون رسـول خـدا؟ص؟ بـه مدینـه آمـد[ از ایـن عمـل دوری 

که فرمود:  و در تأویل الیات از امام صادق؟س؟ نقل شده 

ـ ای  ــ که خمس تـو را ـ ــ ای محمّـد ـ فِیـنَ« کسـانی هسـتند ـ مُطَفِّ
ْ
ل ِ

ّ
یْـلٌ ل مقصـود از »وَ

کامـل  کامـل نمی دهنـد، و هنـگام تقسـیم غنائـم جنگـی حـق خـود را  محمّـد ـــ 

کـه چـون  زَنُوهُـمْ یُخْسِـرُونَ« ایـن اسـت  و وَّ
َ
وهُـمْ أ

ُ
کَال می گیرنـد، و مقصـود از »وَ إِذَا 

کامل پرداخـت نمی نمایند، و  خمـس آل محمّـد؟ص؟ را از آنـان سـؤال می کننـد، 

بِیـنَ« تکذیـب وصیّ پیامبر؟ص؟ اسـت، و مقصود  ِ
ّ

مُکَذ
ْ
ل ِ

ّ
یْـلٌ یَوْمَئِـذٍ ل مقصـود از »وَ

کـه حضـرت مهـدی  ایـن اسـت  لِیـنَ«  وَّ
َ ْ
الأ سَـاطِیرُ 

َ
أ  

َ
قَـال آیَاتُنَـا  یْـهِ 

َ
عَل ـی 

َ
تُتْل »إِذَا  از 

قائـم؟عج؟ را تکذیـب می کننـد و می گوینـد: مـا شـما را نمی شناسـیم، و شـما 

بـه رسـول خـدا؟ص؟  کـه مشـرکین  گونـه  از فرزنـدان فاطمـه؟سها؟ نیسـتی، همـان 
می گفتنـد: شـما آن پیامبـر موعـود نمی باشـی.2

و فیـه: حدثنـا سـعید بـن محمّـد قـال حدثنـا بکـر بـن سـهل عن عبـد الغنی بن سـعید عن   .1
وا 

ُ
کْتال ذِینَ إِذَا ا

َّ
موسی بن عبد الرّحمن عن ابن جریح عن عطا عن ابن عبّاس فی قوله: ال

کانوا إذا اشتروا یستوفون بکیل  وْ وَزَنُوهُمْ یُخْسِرُونَ قال 
َ
وهُمْ أ

ُ
کال اسِ یَسْتَوْفُونَ وَ إِذا  ی النَّ

َ
عَل

راجـح و إذا باعـوا یبخسـوا المکیـال و المیزان و کان هـذا فیهم و انتهوا. ]همان[
وا 

ُ
کْتال ذِیـنَ إِذَا ا

َّ
فِینَ ال مُطَفِّ

ْ
یْلٌ لِل حِیـمِ وَ حْمنِ الرَّ فـی تأویـل الیـات: قولـه تعالی بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .2

یلـه مـا رواه أحمـد بـن إبراهیم  وْ وَزَنُوهُـمْ یُخْسِـرُونَ. تأو
َ
وهُـمْ أ

ُ
کال ـاسِ یَسْـتَوْفُونَ وَ إِذا  ـی النَّ

َ
عَل

یْـلٌ  بـن عبـاد بإسـناده إلـی عبـد اللَّه بـن بکیـر یرفعـه إلـی أبـی عبـد اللَّه؟س؟ فـی قولـه؟عز؟ وَ
ـی 

َ
ـوا عَل

ُ
کْتال إِذَا ا ذِیـنَ 

َّ
ال یـا محمّـد  فِیـنَ یعنـی المنافقیـن ]الناقصیـن[ لخمسـک  مُطَفِّ

ْ
لِل

وْ وَزَنُوهُـمْ 
َ
وهُـمْ أ

ُ
کال ـاسِ یَسْـتَوْفُونَ أی إذا صـاروا إلـی حقوقهـم مـن الغنائـم یسـتوفون وَ إِذا  النَّ

B
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کـه در تفسـیر  مرحـوم طبرسـی در کتـاب احتجـاج از امیرالمؤمنیـن؟س؟ نقـل نمـوده 

بْعُوثُـونَ * لِیَـوْمٍ عَظِیـمٍ« فرمود:  هُـم مَّ
َ
نّ

َ
ئِـکَ أ

َ
ول

ُ
 یَظُـنُّ أ

َ
ل

َ
»أ

کـه در قیامـت  »أی ألیـس یوقنـون انهـم مبعوثـون؟« یعنـی آیـا آنـان یقیـن ندارنـد 
مبعـوث خواهنـد شـد ]و خداونـد از آنـان مؤاخـذه خواهـد نمـود؟[1

کم فروشی[ فرمود:  کیل ]و  امام باقر؟س؟ درباره ی ناقص دادن وزن و 

کـس  فِیـنَ« و بـرای هـر  مُطَفِّ
ْ
ل ِ

ّ
یْـلٌ ل کم فروشـی فرمـوده اسـت: »وَ خداونـد دربـاره ی 

کـه می فرمایـد:  کافـر شـمرده اسـت، چنـان  خداونـد تعبیـر بـه »ویـل« نمـوده او را 
شْـهَدِ یَـوْمٍ عَظِیـمٍ.«2 کَفَـرُوا مِـن مَّ ذِیـنَ 

َّ
ل ِ

ّ
وَیْـلٌ ل

َ
»ف

کلام مفصّلی فرمود:  امیرالمؤمنین؟س؟ ضمن 

 مظنّـه و گمـان دو گونـه اسـت: مظنّـه بـه معنـای یقیـن و مظنّـه به معنای شـکّ، 

بِینَ  ِ
ّ

مُکَذ
ْ
یْلٌ یَوْمَئِذٍ لِل یُخْسِرُونَ أی إذا سألوهم خمس آل محمّد نقصوهم. و قوله تعالی وَ

لِیـنَ. قـال یعنـی  وَّ
َ ْ
سـاطِیرُ الأ

َ
 أ

َ
یْـهِ آیاتُنـا قـال

َ
بوصیـک یـا محمّـد. و قولـه تعالـی إِذا تُتْلـی عَل

کمـا قـال  تکذیبـه بالقائـم؟عج؟ إذ یقـول لـه لسـنا نعرفـک و لسـت مـن ولـد فاطمـة؟س؟ 
المشـرکون لمحمّـد؟ص؟. ]تأویـل الیـات، ص 747[

یْـسَ یُوقِنُـونَ 
َ
یْ ل

َ
هُـمْ مَبْعُوثُـونَ لِیَـوْمٍ عَظِیـمٍ أ

َ
نّ
َ
ولئِـکَ أ

ُ
 لا یَظُـنُّ أ

َ
ـهُ أ

ُ
ـهُ قَوْل

ُ
فـی الإحتجـاج: وَ مِثْل  .1

ظَـرُ وَ قَـدْ یَکُـونُ  مُعَایَنَـةُ وَ النَّ
ْ
کَافِـرِ ال

ْ
بَعْـثُ وَ عِنْـدَ ال

ْ
مُؤْمِـنِ ال

ْ
قَـاءُ عِنْـدَ ال ِ

ّ
هُـمْ مَبْعُوثُـونَ وَ الل

َ
نّ
َ
أ

کَافِـرِ یَقِینـاً. ]احتجـاج، ج 1، ص 250[
ْ
بَعْـضُ ظَـنِّ ال

فـی أصـول الکافـی عـن علـی بـن إبراهیـم عـن محمّـد عـن بعـض أصحابنـا عـن آدم بـن   .2
إسـحاق عـن عبـد الـرزاق بـن مهـران، عـن الحسـین بـن میمـون عـن محمّـد بـن سـالم عـن 
فِیـنَ« و لم یجعل  مُطَفِّ

ْ
یْلٌ لِل ابـی جعفـر؟س؟ حدیـث طویـل یقـول فیـه: و انزل فی الکیـل »وَ

کَفَرُوا مِنْ مَشْـهَدِ یَـوْمٍ عَظِیمٍ«.  ذِینَ 
َّ
الویـل لأحـد حتـی یسـمیه کافرا، قـال اللَّه؟عز؟: »فَوَیْلٌ لِل

]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 527، ح 4[
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گـر دربـاره ی دنیـا  گـر دربـاره ی معـاد باشـد بـه معنـای یقیـن اسـت، و ا و مظنّـه ا
باشـد بـه معنـای شـکّ اسـت.1

و فرمود: 

ی  نِّ
َ
ـی ظَنَنـتُ أ وَاقِعُوهَـا« و آیـه »إِنِّ هُـم مُّ

َ
نّ

َ
ـوا أ ظَنُّ

َ
ـارَ ف مُجْرِمُـونَ النَّ

ْ
ی ال

َ
مظنّـه در آیـه »وَ رَأ

نُونَا« ــ درباره ی 
ُ

ونَ بِالِله الظّ قٍ حِسَابِیهْ« به معنای یقین است، و در آیه »وَ تَظُنُّ
َ

مُا
ــ بـه معنـای شـکّ اسـت. و در آیـه فوق نیز به معنای یقین اسـت.2 منافقیـن ـ

یْلٌ یَوْمَئِذٍ  رْقُومٌ * وَ کِتَابٌ مَّ ینٌ *  کَ مَا سِجِّ دْرَا
َ
ینٍ * وَ مَا أ فِی سِجِّ

َ
ارِ ل کِتَابَ الفُجَّ  

َ
 إِنّ

َّ
»کَا

یْهِ 
َ
ی عَل

َ
ثِیمٍ * إِذَا تُتْل

َ
 مُعْتَدٍ أ

 کُلُّ
َّ

بُ بِهِ إِل ِ
ّ

ینِ * وَ مَا یُکَذ بُونَ بِیَوْمِ الدِّ ِ
ّ

ذِینَ یُکَذ
َّ
بِینَ * ال ِ

ّ
مُکَذ

ْ
ل ِ

ّ
 ل

هِمْ  بِّ
هُمْ عَن رَّ

َ
 إِنّ

َّ
کَا کَانُوا یَکْسِبُونَ *  ا  وبِهِم مَّ

ُ
ی قُل

َ
 بَلْ رَانَ عَل

َّ
کَا لِینَ *  وَّ

َ ْ
سَاطِیرُ الأ

َ
 أ

َ
آیَاتُنَا قَال

بُونَ«3 ِ
ّ

کُنتُم بِهِ تُکَذ ذِی 
َّ
ا ال

َ
 هَذ

ُ
جَحِیمِ * ثُمَّ یُقَال

ْ
و ال

ُ
صَال

َ
هُمْ ل

َ
مَحْجُوبُونَ * ثُمَّ إِنّ

َّ
یَوْمَئِذٍ ل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کـه خداونـد در سـجّین  ینٍ« عذابـی اسـت  فِـی سِـجِّ
َ
ـارِ ل مقصـود از »کِتَـابَ الفُجَّ

کتاب  ئکه مقرّب خداوند اعمال فجّار را در آن  برای فجّار نوشـته اسـت، و ملا
نوشـته اند، و بـر آن شـهادت خواهنـد داد.4

ی 
َ
رَأ »وَ  قولـه:  امـا  و  فیـه؟س؟  یقـول  المؤمنیـن؟س؟ حدیـث طویـل  أمیـر  أیضـا عـن  فیـه  و   .1

ـی  کذلـک قولـه »إِنِّ هُـمْ مُواقِعُوهـا« یعنـی تیقنـوا انهـم دخلوهـا و 
َ
نّ
َ
أ ـوا  فَظَنُّ ـارَ  مُجْرِمُـونَ النَّ

ْ
ال

نُونَا« فهو ظن شـک و 
ُ

ونَ بِالِلَّه الظّ ـی مُـلاقٍ حِسـابِیَهْ« و امـا قولـه للمنافقیـن »وَ تَظُنُّ نِّ
َ
ظَنَنْـتُ أ

کان من أمر المعاد من الظن فهو  لیس ظن یقین و الظن ظنان ظن شـک و ظن یقین فما 
کان مـن أمـر الدّنیـا فهـو علـی الشـک. ]همـان، ص 528، ح 6[ ظـن یقیـن، و مـا 

همان. سوره ی مطّففین، آیات 2.7-17.   .3
کتب اللَّه لهم من العذاب لفی سجین.  ینٍ قال ما  فِی سِجِّ

َ
ارِ ل کِتابَ الفُجَّ  

َ
 إِنّ

َّ
کَلا القمّی:   .4

]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 410[
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گویـد: در روایـت ابوالجـارود از امـام باقـر؟س؟ نقـل  سـپس مرحـوم علـی بـن ابراهیـم 

کـه فرمـود:  شـده 
»سِجّین« طبقه هفتم پایین زمین است، و »علیّون« آسمان هفتم است.1

که فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ نقل شده  که  تا این 

ینِ«  بُونَ بِیَوْمِ الدِّ ِ
ّ

ذِینَ یُکَذ
َّ
جّار« فلان و فلان است، و نیز مقصود از »ال

ُ
 مقصود از »ف

لِینَ« نیز آنان هستند  وَّ
َ ْ
سَاطِیرُ الأ

َ
 أ

َ
ثِیمٍ« و »قَال

َ
 اوّلی و دوّمی است، و مقصود از »مُعْتَدٍ أ

جَحِیمِ« و »کُنتُم بِهِ 
ْ
و ال

ُ
صَال

َ
هُمْ ل

َ
 که رسول خدا؟ص؟ را تکذیب می کردند و مقصود از »إِنّ

فِی نَعِیمٍ…« تا »عَیْنًا 
َ
بْرَارَ ل

َ ْ
 الأ

َ
بُونَ« نیز آنان و پیروانشان می باشند، و مقصود از »إِنّ ِ

ّ
 تُکَذ

بُونَ« رسول خدا؟ص؟ و امیرالمؤمنین و فاطمه و حسن و حسین  مُقَرَّ
ْ
 یَشْرَبُ بِهَا ال

جْرَمُوا« اوّلی و دوّمی 
َ
ذِیـنَ أ

َّ
 ال

َ
 و ائمّـه بعـد از آنـان؟سهم؟ می باشـند. و مقصـود از »إِنّ

 و پیروان شان هستند، که به رسول خدا؟ص؟ و مؤمنین می خندیدند و آنان را استهزا 
می کردند، و آیات بعد از این ها نیز تا آخر سوره درباره آنان خواهد بود.2

و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ قال السجین الأرض السابعة و علیون السماء   .1
السابعة. ]همان[

القمّـی: حدثنـا أبـو القاسـم الحسـینی قـال حدثنا فرات بـن إبراهیم عن محمّـد بن إبراهیم   .2
عـن محمّـد بـن الحسـین بـن إبراهیـم عن علوان بـن محمّد قال حدثنا محمّـد بن معروف 
فِی 

َ
ـارِ ل کِتـابَ الفُجَّ  

َ
 إِنّ

َّ
کَلا عـن السـندی عـن الکلبـی عـن جعفـر بـن محمّد؟س؟ فـی قولـه 

ینِ  بُـونَ بِیَـوْمِ الدِّ ِ
ّ

ذِیـنَ یُکَذ
َّ
ینٌ إلـی قولـه ال کَ مـا سِـجِّ دْرا

َ
ینٍ قـال هـو فـلان و فـلان وَ مـا أ سِـجِّ

لِینَ و  وَّ
َ ْ
سـاطِیرُ الأ

َ
 أ

َ
یْهِ آیاتُنا قال

َ
ثِیـمٍ إِذا تُتْلـی عَل

َ
 مُعْتَـدٍ أ

ُ
کُلّ  

َّ
بُ بِـهِ إِلا ِ

ّ
زریـق و حبتـر وَ مـا یُکَـذ

 
ُ

جَحِیمِ هما ثُمَّ یُقال
ْ
ـوا ال

ُ
صال

َ
هُمْ ل

َ
همـا زریـق و حبتـر کانـا یکذبان رسـول اللَّه؟ص؟ إلی قوله إِنّ

ینَ وَ ما  یِّ ِ
ّ
فِی عِل

َ
بْرارِ ل

َ ْ
کِتابَ الأ  

َ
 إِنّ

َّ
کَلا بُـونَ یعنی هما و من تبعهمـا  ِ

ّ
کُنْتُـمْ بِـهِ تُکَذ ـذِی 

َّ
ا ال

َ
هـذ

بُونَ و هم رسـول اللَّه؟ص؟ و أمیر المؤمنین و  مُقَرَّ
ْ
ونَ إلی قوله عَیْناً یَشْـرَبُ بِهَا ال یُّ ِ

ّ
کَ ما عِل دْرا

َ
أ

جْرَمُوا زریق و حبتر و من تبعهما کانُوا 
َ
ذِینَ أ

َّ
 ال

َ
فاطمة و الحسن و الحسین و الأئمة؟س؟ إِنّ

B
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بُونَ« فرمود:  ِ
ّ

ذِی کُنتُم بِهِ تُکَذ
َّ
ا ال

َ
محمّد بن فضیل گوید: امام کاظم؟س؟ در تفسیر »هَذ

یعنی امیرالمؤمنین؟س؟. گفتم: آیا این گونه این آیه نازل شده است؟ فرمود: آری.1

که می فرمود:  گوید: از امام باقر؟س؟ شنیدم  ابوحمزه ی ثمالی 

گِل مـا  خداونـد؟عز؟ مـا را از اعلـی علیّیـن آفریـد، و قلـوب شـیعیان مـا را نیـز از 

ت قلوب آنان 
ّ
آفریـد، و بدن هـای آنـان را از مراتـب پایین تـر آفرید، و به همیـن عل

فِـی 
َ
بْـرَارِ ل

َ ْ
کِتَـابَ الأ  

َ
 إِنّ

َّ
مایـل بـه مـا می باشـد، سـپس ایـن آیـه را تـلاوت نمـود »کَا

بُـونَ«. مُقَرَّ
ْ
رْقُـومٌ * یَشْـهَدُهُ ال کِتَـابٌ مَّ ـونَ *  یُّ ِ

ّ
کَ مَـا عِل دْرَا

َ
یـنَ * وَ مَـا أ یِّ ِ

ّ
عِل

سپس فرمود: 

آنـان آفریـد، و  گِل  و دشـمنان مـا را از سـجّین آفریـد، و قلـوب پیروانشـان را از 

بدن های شـان را از غیـر آن هـا آفریـد، از ایـن رو قلوب پیروانشـان بـه آنان متمایل 

ینٍ * وَ مَا  فِی سِـجِّ
َ
ارِ ل کِتَابَ الفُجَّ  

َ
 إِنّ

َّ
اسـت، سـپس این آیات را تلاوت نمود »کَا

بِیـنَ.«2 ِ
ّ

مُکَذ
ْ
ل ِ

ّ
یْـلٌ یَوْمَئِـذٍ ل رْقُـومٌ * وَ کِتَـابٌ مَّ ینٌ *  کَ مَـا سِـجِّ دْرَا

َ
أ

وا بِهِمْ یَتَغامَزُونَ برسـول اللَّه؟ص؟ إلی آخر السـورة فیهما.  ذِینَ آمَنُوا یَضْحَکُونَ وَ إِذا مَرُّ
َّ
 مِنَ ال

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 410[
 هُمُ 

َ
ینٍ قَال فِی سِـجِّ

َ
ارِ ل کِتابَ الفُجَّ  

َ
 إِنّ

َّ
کَلا تُ 

ْ
فی الکافی عن فضیل عن الکاظم؟س؟: قُل  .1

بُونَ  ِ
ّ

کُنْتُـمْ بِهِ تُکَذ ذِی 
َّ
ا ال

َ
ـ هذ  ـ

ُ
تُ ثُـمَّ یُقَال

ْ
یْهِمْ قُل

َ
ـةِ وَ اعْتَـدَوْا عَل ئِمَّ

َ ْ
ذِیـنَ فَجَـرُوا فِـی حَـقِّ الأ

َّ
ال

 نَعَمْ. ]کافـی، ج 1، ص 435، ح 91[
َ

ـتُ تَنْزِیـلٌ قَال
ْ
مُؤْمِنِیـنَ قُل

ْ
مِیـرَ ال

َ
 یَعْنِـی أ

َ
قَـال

ـدِ بْـنِ  ـدٍ وَ غَیْـرِهِ عَـنْ مُحَمَّ حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ
َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی وَ غَیْـرُهُ عَـنْ أ فـی الکافـی عـن مُحَمَّ  .2

 
َ

مَالِـیِّ قَـال
ُ

بِـی حَمْـزَةَ الثّ
َ
ـدُ بْـنُ إِسْـمَاعِیلَ عَـنْ أ ثَنِـی مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
بِـی نَهْشَـلٍ قَـال

َ
ـفٍ عَـنْ أ

َ
خَل

ـوبَ 
ُ
قُل ـقَ 

َ
وَ خَل یـنَ  یِّ ِ

ّ
ـی عِل

َ
عْل

َ
أ مِـنْ  قَنَـا 

َ
عَـزَّ خَل وَ   

َ
 الَلَّه جَـلّ

َ
إِنّ  

ُ
یَقُـول بَـا جَعْفَـرٍ؟س؟ 

َ
أ سَـمِعْتُ 

هَا خُلِقَتْ 
َ
نّ

َ
یْنَا لِأ

َ
وبُهُمْ تَهْـوِی إِل

ُ
بْدَانَهُمْ مِـنْ دُونِ ذَلِکَ وَ قُل

َ
ـقَ أ

َ
قَنَـا مِنْـهُ وَ خَل

َ
ـا خَل شِـیعَتِنَا مِمَّ

ـونَ  یُّ ِ
ّ
کَ مـا عِل دْرا

َ
یـنَ وَ مـا أ یِّ ِ

ّ
فِـی عِل

َ
بْـرارِ ل

َ ْ
کِتـابَ الأ  

َ
 إِنّ

َّ
کَلا یَـةَ 

ْ
 هَـذِهِ ال

َ
ـا خُلِقْنَـا مِنْـهُ ثُـمَّ تَـلا مِمَّ

ـا  ـوبَ شِـیعَتِهِمْ مِمَّ
ُ
ـقَ قُل

َ
ینٍ وَ خَل نَـا مِـنْ سِـجِّ ـقَ عَدُوَّ

َ
بُـونَ وَ خَل مُقَرَّ

ْ
کِتـابٌ مَرْقُـومٌ یَشْـهَدُهُ ال

B
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رْقُـومٌ * یَشْـهَدُهُ  کِتَـابٌ مَّ ـونَ *  یُّ ِ
ّ
کَ مَـا عِل دْرَا

َ
یـنَ * وَ مَـا أ یِّ ِ

ّ
فِـی عِل

َ
بْـرَارِ ل

َ ْ
کِتَـابَ الأ  

َ
 إِنّ

َّ
»کَا

عِیمِ *  رَائِکِ یَنظُرُونَ * تَعْرِفُ فِی وُجُوهِهِمْ نَضْرَةَ النَّ
َ ْ
ی الأ

َ
فِی نَعِیمٍ * عَل

َ
بْرَارَ ل

َ ْ
 الأ

َ
بُونَ * إِنّ مُقَرَّ

ْ
 ال

خْتُومٍ * خِتَامُهُ مِسْکٌ …«1 حِیقٍ مَّ یُسْقَوْنَ مِن رَّ

گوید:  حارث همدانی 

داخـل بـر امیرالمؤمنیـن علـیّ بـن ابیطالـب؟س؟ شـدم و او در حال سـجده گریه 

می کـرد، تـا ایـن کـه صـدای گریه او بلند شـد، و ما گفتیم: یـا امیرالمؤمنین گریه 

کنون چنین حالتی از شما ندیده بودیم؟!  کرد و ما تا  شما ما را بی تاب و بیمار 

فرمود: من در حال سـجده دعا می کردم و از خدای خود طلب خیر می نمودم، 

گرفت و رسـول خدا؟ص؟ را دیدم و او به من فرمود: که خواب چشـم مرا 

»یـا ابالحسـن جدایـی تـو از مـن طولانـی شـد، و مـن مشـتاق دیـدار تـو هسـتم، و 

گفتم: یا رسـول  که درباره ی تو به من داده بود را محقّق نمود«  خداوند وعده ای 

اللَّه وعـده خداونـد بـه شـما دربـاره مـن چـه بـود؟ فرمـود: »خداونـد بـه مـن وعـده 

کـه تـو و همسـر و فرزنـدان تـو را بـا مـن در درجـات اعلـی علیّیـن قـرار  داده بـود 

گفتـم: پـدر و مـادرم فـدای شـما بـاد یـا رسـول اللَّه! شـیعیان مـا  بدهـد« پـس مـن 

چگونـه خواهنـد بـود؟ فرمـود: شـیعیان مـا بـا مـا هسـتند و قصرهـای آنـان مقابـل 

قصرهـای مـا می باشـد، و منازل شـان مقابـل منـازل مـا خواهـد بـود.

گفتم: یا رسول اللَّه! وضع شیعیان ما در دنیا چگونه خواهد بود؟ فرمود: آنان در 

 امـن و عافیـت می باشـند. گفتـم: هنـگام مـرگ چـه لطفـی بـه آنان خواهد شـد؟ 

ـا خُلِقُوا مِنْهُ  هَـا خُلِقَـتْ مِمَّ
َ
نّ

َ
یْهِـمْ لِأ

َ
وبُهُـمْ تَهْـوِی إِل

ُ
بْدَانَهُـمْ مِـنْ دُونِ ذَلِـکَ فَقُل

َ
قَهُـمْ مِنْـهُ وَ أ

َ
خَل

کِتـابٌ مَرْقُومٌ  ینٌ  کَ ما سِـجِّ دْرا
َ
ینٍ وَ ما أ فِـی سِـجِّ

َ
ـارِ ل کِتـابَ الفُجَّ  

َ
 إِنّ

َّ
کَلا ــ  یَـةَ ـ

ْ
 هَـذِهِ ال

َ
ثُـمَّ تَـلا

بِیـنَ. ]کافـی، ج 2، ص 4، ح 4[ ِ
ّ

مُکَذ
ْ
یْـلٌ یَوْمَئِـذٍ لِل وَ

سوره ی مطّففین، آیات 18-28.  .1
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 فرمود: به آنان اختیار داده می شود، و ملک الموت مأمور به اطاعت از آنان خواهد 

کـه دوسـت داشـته باشـند از دنیـا می رونـد، و شـیعیان مـا بـه  گونـه  بـود، و هـر 

کـه بـه مـا دارنـد مورد احسـان قـرار می گیرند. گفتـم: آیا حدّی  انـدازه ی علاقـه ای 

که بیش از همه ما را دوست می دارد،  برای آنان معلوم نیست؟ فرمود: آری، آن 

گـوارا و خنـک، در فصـل تابسـتان خواهـد بـود، که  مـرگ او ماننـد آشـامیدن آب 

که در بستر خود به خواب می رود  کسی  قلب را شاد می کند، و بقیّه آنان مانند 
از دنیـا می رونـد، و لحظـه مـرگ بـرای آنـان شـادترین لحظـه زندگی آنان می باشـد.1

فـی تأویـل الیـات: هـو مـا رواه أبـو طاهـر المقلـد بـن غالـب؟ره؟ عـن رجاله بإسـناد متصل   .1
إلی علی بن شعبة الوالی عن الحارث الهمدانی قال دخلت علی أمیر المؤمنین؟س؟لی 
بن أبی طالب؟س؟ و هو ساجد یبکی حتی علا نحیبه و ارتفع صوته بالبکاء فقلنا یا أمیر 
ک قـد فعلـت مثل هـذا الفعل  ک و أمضنـا و أشـجانا و مـا رأینـا المؤمنیـن لقـد أمرضنـا بـکا
یا  قـط فقـال کنـت سـاجدا أدعـو ربـی بدعاء الخیـر فی سـجدتی فغلبتنی عینـی فرأیت رؤ
هالتنـی و أفظعتنـی رأیـت رسـول اللَّه؟ص؟ قائمـا و هـو یقـول یـا أبـا الحسـن طالـت غیبتـک 
یتـک و قـد أنجـز لـی ربـی مـا وعدنی فیـک فقلت یا رسـول اللَّه و  عنـی و قـد اشـتقت إلـی رؤ
یتک فی الدرجات  مـا الـذی أنجـز لـک فـی قال أنجز لی فیک و فی زوجتک و ابنیک و ذر
العلـی فـی علییـن و قلـت بأبـی أنـت و أمـی یـا رسـول اللَّه فشـیعتنا قـال شـیعتنا معنـا و 
قصورهم بحذا قصورنا و منازلهم مقابل منازلنا فقلت یا رسول اللَّه فما لشیعتنا فی الدّنیا 
قـال الأمـن و العافیـة قلـت فمـا لهـم عنـد الموت قال یحکـم الرجل فی نفسـه و یؤمر ملک 
المـوت بطاعتـه و أی موتـة شـاء ماتهـا و إن شـیعتنا لیموتـون علی قدر حبهـم لنا قلت فما 
لذلـک حـد یعـرف قـال بلـی إن أشـد شـیعتنا لنـا حبـا یکـون خـروج نفسـه کشـرب أحدکـم 
فـی الیـوم الصائـف المـاء البـارد الـذی ینتفـع منـه القلـب و إن سـائرهم لیمـوت کمـا یغط 

أحدکـم علـی فراشـه کأقـر مـا کانـت عینه بموتـه. ]تأویل الیـات، ص 751[
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که فرمود:  مرحوم علی بن ابراهیم با سند خود از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

گر چه برای خدا نباشد، و برای صیانت  کسی که از خوردن شراب دوری کند، ا

و سلامت خویش باشد، خداوند او را از ظرف های مهرشده ی بهشتی سیراب 

خواهد نمود.

گوید:  سپس مرحوم علی بن ابراهیم 

مُتَنَافِسُونَ« یعنی مؤمنین باید برای رسیدن به ثواب های 
ْ
سِ ال

َ
یَتَنَاف

ْ
ل

َ
»وَ فِی ذَلِکَ ف

مه« به معنای رَفَعه می باشـد،   یاد شـده سـبقت بگیرند، و »تسـنیم« مصدر »سَـنَّ

 چرا که شراب تسنیم بالاترین شراب بهشتی است، و اشرف شراب اهل بهشت 

 ــ که از بالا به طرف آنان می آید ــ تسنیم می باشد، و آن چشمه ای است که مقرّبین 

 از آن می نوشند، و مقرّبین آل محمّد؟ص؟ می باشند، چنان که خداوند می فرماید: 

بُـونَ«1، و آنـان رسـول خـدا؟ص؟ و خدیجـة و  مُقَرَّ
ْ
ئِـکَ ال

َ
وْل

ُ
ـابِقُونَ * أ ـابِقُونَ السَّ »وَ السَّ

یّـه آنـان هسـتند، که بـه آنان ملحق خواهند شـد، چنان  علـیّ بـن ابیطالـب و ذر

چشـمه ی  از  فقـط  مقرّبـون  و  تَهُـمْ«2،  یَّ ذُرِّ بِهِـمْ  حَقْنَـا 
ْ
ل
َ
»أ می فرمایـد:  خداونـد  کـه 

تسـنیم می نوشـند، و سـایر مؤمنیـن از نوشـابه های ممـزوج بـه تسـنیم می نوشـند.3

سوره ی واقعة، آیات 10 و 11. سوره ی طور، آیه ی 1.21.   .2
القمّی: و قال أبو عبد اللَّه؟س؟ »من ترک الخمر لغیر اللَّه سقاه اللَّه من الرحیق المختوم«، قال   .3 
یـا ابـن رسـول اللَّه مـن تـرک الخمـر لغیـر اللَّه؟ قـال: نعـم و اللَّه صیانـة لنفسـه وَ فِـی ذلِـکَ 
مُتَنافِسُونَ قال: فیما ذکرنا من الثواب الذی یطلبه المؤمن وَ مِزاجُهُ مِنْ تَسْنِیمٍ 

ْ
یَتَنافَسِ ال

ْ
 فَل

 و هو مصدر سنمه إذا رفعه، لأنه أرفع شراب أهل الجنّة، أو لأنه یأتیهم من فوق، قال: أشرف 
بُـونَ، و المقربون  مُقَرَّ

ْ
شـراب أهـل الجنّـة یأتیهـم فـی عالـی تسـنیم و هـی عین یَشْـرَبُ بِهَـا ال

بُـونَ رسـول اللَّه؟ص؟ و خدیجـة  مُقَرَّ
ْ
ولئِـکَ ال

ُ
ـابِقُونَ أ ـابِقُونَ السَّ آل محمّـد؟ص؟ یقـول اللَّه: السَّ

یاتهـم، و المقربـون  یاتهـم تلحـق بهـم، یقـول اللَّه: ألحقنـا بهـم ذر و علـی بـن أبی طالـب و ذر
یشـربون مـن تسـنیم بحتـا صرفـا و سـائر المؤمنیـن ممزوجـا. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 410[
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گوید:  جابر بن عبداللَّه انصاری 

 من خدمت رسول خدا؟ص؟ نشسته بودم، و علیّ بن ابی طالب؟س؟ وارد شد، و رسول 

ک نمود، و فرمود: یا اباالحسن   خدا؟ص؟ او را نزد خود خواند، و با عبای خود صورت او را پا

که جبرائیل به من داده به تو بدهم؟ علی؟س؟ فرمود: آیا می خواهی بشارتی را 

 »آری یا رسول اللَّه« رسول خدا؟ص؟ فرمود: در بهشت چشمه ای است که به آن تسنیم 

گر کشتی های دنیا در آن ها قرار بگیرند   می گویند، و از آن دو نهر جاری می شود و ا

 می توانند حرکت کنند، و در کنار نهر تسنیم درخت هایی است که شاخه های 

ید و مرجان تازه است، و علف آن ها از زعفران است، و در کناره های   آن ها از مروار

 آن ها صندلی هایی از جنس نور وجود دارد، و بر آن ها کسانی نشسته اند که بر پیشانی 
آنان نوشته شده: اینان مؤمنان و دوستداران علیّ بن ابیطالب؟س؟ هستند.1

هْلِهِمُ 
َ
ی أ

َ
 إِل

ْ
بُوا

َ
 بِهِمْ یَتَغَامَزُونَ * وَ إِذَا انقَل

ْ
وا ذِینَ آمَنُوا یَضْحَکُونَ * وَ إِذَا مَرُّ

َّ
 مِنَ ال

ْ
جْرَمُوا کَانُوا

َ
ذِینَ أ

َّ
 ال

َ
 »إِنّ

ذِینَ 
َّ
یَوْمَ ال

ْ
ال

َ
یْهِمْ حَافِظِینَ * ف

َ
وا عَل

ُ
رْسِل

ُ
ونَ * وَ مَا أ

ُّ
ضَال

َ
ء ل

َ
 هَؤُل

َ
وا إِنّ

ُ
وْهُمْ قَال

َ
کِهِینَ * وَ إِذَا رَأ

َ
 ف

ْ
بُوا

َ
 انقَل

ونَ«2
ُ
کَانُوا یَفْعَل ارُ مَا 

َ
کُفّ

ْ
بَ ال رَائِکِ یَنظُرُونَ * هَلْ ثُوِّ

َ ْ
ی الأ

َ
ارِ یَضْحَکُونَ * عَل

َ
کُفّ

ْ
 مِنَ ال

ْ
آمَنُوا

مـأة منقبـة لأمیـر المؤمنیـن؟س؟: أخبرنـا سـهل بـن أحمـد الطرائقـی و محمّـد بـن عبـد اللَّه   .1 
 الکوفی؟رضهما؟ قالا حدثنا محمّد بن جریر الطبری قال حدثنی خلف بن خلیفة قال حدثنی 
 یزیـد بـن هـارون قـال حدثنـی محمّـد بن إبراهیم بن إبراهیم بن مبشـر عن جابر بن عبد اللَّه 
 الأنصاری قال کنت عند النّبی؟ص؟ جالسا إذ أقبل علی بن أبی طالب؟س؟ فأدناه و مسح 
 وجهه ببردته و قال یا أبا الحسن أ لا أبشرک بما بشرنی به جبرئیل؟س؟ قال بلی یا رسول اللَّه 
 قال إن فی الجنّة عینا یقال لها تسنیم یخرج منها نهران لو أن بهما سفن الدّنیا بحرت و علی 
 شـاطئ التسـنیم أشـجار قضبانهـا مـن اللؤلـؤ و المرجـان الرطـب و حشیشـها مـن الزعفران 
علـی حافتیهمـا کراسـی مـن نـور علیها أنـاس جلوس مکتـوب علی جباههـم بالنور هؤلاء 

المؤمنـون هـؤلاء محبـو علـی بـن أبی طالـب؟س؟. ]مأة منقبـة، ص 55، ح 29[
سوره ی مطّففین، آیات 29-36.  .2
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ذِینَ آمَنُوا یَضْحَکُونَ« فرمود: 
َّ
 مِنَ ال

ْ
جْرَمُوا کَانُوا

َ
ذِینَ أ

َّ
 ال

َ
امام صادق؟س؟ در شأن نزول آیه »إِنّ

کـه آن  گروهـی از منافقیـن و بنی امیّـه نـازل شـد  ایـن آیـات دربـاره ی علـی؟س؟ و 
حضـرت را اسـتهزا می نمودنـد.1

گوید:  ابن عبّاس 

گاه به علی؟س؟ برخـورد می کردند  کـه بـا او بودند هـر  حـارث بـن قیـس و گروهـی 

 می گفتند: این همان کسی است که محمّد؟ص؟ او را از بین اهل بیت خود انتخاب 

 نموده است، و سپس استهزا می کردند، و می خندیدند، و چون قیامت بر پا شود، 

 بین دوزخ و بهشت دری باز خواهد شد، و علی؟س؟ که در آن روز روی تخت ها تکیه 

ی آنان   نموده، به آنان می فرماید: »به این سو بیایید« و چون می آیند، آن در به رو

 بسته می شود، و آن حضرت آنان را استهزا می کند و می خندد، چنان که خداوند 
رَائِکِ یَنظُرُونَ….«2

َ ْ
ی الأ

َ
ارِ یَضْحَکُونَ * عَل

َ
کُفّ

ْ
 مِنَ ال

ْ
ذِینَ آمَنُوا

َّ
یَوْمَ ال

ْ
ال

َ
می فرماید: »ف

فـی تأویـل الیـات: و قـال أیضـا حدثنـا محمّد بن عیسـی عـن یونس عن عبـد الرّحمن بن   .1
ذِینَ آمَنُوا یَضْحَکُونَ 

َّ
کانُوا مِنَ ال جْرَمُـوا 

َ
ذِینَ أ

َّ
 ال

َ
سـالم عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟ فی قوله؟عز؟ إِنّ

إلـی آخـر السـورة نزلـت فـی علـی؟س؟ و فـی الذیـن اسـتهزءوا بـه مـن بنـی أمیـة و ذلـک أن 
علیـا؟س؟ مـر علـی قـوم مـن بنـی أمیـة و المنافقیـن فسـخروا منـه. ]تأویـل الیـات، ص 755[
و فیـه: و قـال أیضـا حدثنـا علـی بـن عبد اللَّه عن إبراهیم بن محمّـد الثقفی عن الحکم بن   .2
سـلیمان عـن محمّـد بـن کثیـر عـن الکلبی عن أبـی صالح عن ابن عبّاس فـی قوله تعالی 
ک هـو الحارث بن قیس و أناس  ذِیـنَ آمَنُـوا یَضْحَکُونَ قال ذا

َّ
کانُـوا مِـنَ ال جْرَمُـوا 

َ
ذِیـنَ أ

َّ
 ال

َ
إِنّ

کانـوا إذا مـر بهـم علـی؟س؟ قالـوا انظـروا إلـی هـذا الـذی اصطفـاه محمّـد و اختـاره مـن  معـه 
بیـن أهـل بیتـه فکانـوا یسـخرون و یضحکـون فـإذا کان یـوم القیامـة فتح بین الجنّـة و النار 
بـاب فعلـی؟س؟ یومئـذ علـی الأرائـک متکـئ و یقـول لهـم هلـم لکم فـإذا جاءوا سـد بینهم 
ارِ 

َ
کُفّ

ْ
ذِیـنَ آمَنُوا مِنَ ال

َّ
یَوْمَ ال

ْ
البـاب فهـو کذلـک یسـخر منهـم و یضحک و هـو قوله تعالی فَال

ونَ. ]همان[
ُ
کانُـوا یَفْعَل ـارُ ما 

َ
کُفّ

ْ
بَ ال رائِـکِ یَنْظُـرُونَ هَـلْ ثُوِّ

َ ْ
ـی الأ

َ
یَضْحَکُـونَ عَل
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گوید: امام سجّاد؟س؟ فرمود:  ابوحمزه ثمالی 

کنـار دوزخ  چـون قیامـت بـر پـا شـود، دو تخـت از بهشـت خـارج می گـردد، و در 

ی آن هـا می نشـیند، و چـون  قـرار می گیـرد، و سـپس علـی؟س؟ می آیـد، و بـر رو

می نشیند می خندد، و چون می خندد دوزخ زیرورو می شود، و آن دو نفر خارج 

می گردند و مقابل علی؟س؟ قرار می گیرند، و می گویند: ای امیرالمؤمنین، و ای 

وصـیّ رسـول خـدا، آیـا بـه ما رحـم نمی کنی؟ و آیا نزد خدای خود از ما شـفاعت 

نمی نمایی؟ پس آن حضرت به آنان می خندد و از جای خود بلند می شـود، و 

آن دو تخـت بـه بهشـت بـرده می شـوند، و آن دو نفـر به جای خود بـاز می گردند، 

 مِـنَ 
ْ
ذِیـنَ آمَنُـوا

َّ
یَـوْمَ ال

ْ
ال

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »ف و ایـن اسـت معنـای آیـات فـوق 

ونَ.«1
ُ
کَانُـوا یَفْعَل ارُ مَا 

َ
کُفّ

ْ
بَ ال رَائِـکِ یَنظُـرُونَ * هَلْ ثُـوِّ

َ ْ
ـی الأ

َ
ـارِ یَضْحَکُـونَ * عَل

َ
کُفّ

ْ
ال

گوید:  ف 
ّ
مؤل

هُمْ فِـی طُغْیَانِهِمْ 
ُ

در جلـد اوّل ایـن تفسـیر در تفسـیر آیـه »الُله یَسْـتَهْزِیءُ بِهِمْ وَ یَمُدّ

یَعْمَهُـونَ«2، حدیثـی از امـام عسـکری؟س؟ در این معنا گذشـت.

و فی تأویل الیات: و أحسن ما قیل فی هذا التأویل ما رواه أیضا عن محمّد بن القاسم عن أبیه   .1 
 بإسناده عن أبی حمزة الثمالی عن علی بن الحسین؟س؟ قال إذا کان یوم القیامة أخرجت 
یکتان من الجنّة فبسطتا علی شفیر جهنّم ثمّ یجی ء علی؟س؟ حتی یقعد علیهما فإذا  أر
قعد ضحک و إذا ضحک انقلبت جهنّم فصار عالیها سـافلها ثمّ یخرجان فیوقفان بین 
یدیـه فیقـولان یـا أمیـر المؤمنیـن یا وصی رسـول اللَّه أ لا ترحمنا أ لا تشـفع لنا عند ربّک قال 
یَوْمَ 

ْ
یکتان و یعادان إلی موضعهما فذلک قوله؟عز؟ فَال فیضحک منهما ثمّ یقوم فیدخل الأر

ونَ. 
ُ
کانُوا یَفْعَل ارُ ما 

َ
کُفّ

ْ
بَ ال رائِکِ یَنْظُرُونَ هَلْ ثُوِّ

َ ْ
ی الأ

َ
ارِ یَضْحَکُونَ عَل

َ
کُفّ

ْ
ذِینَ آمَنُوا مِنَ ال

َّ
 ال

سوره ی بقره، آیه ی 15.]همان، ص 756[  .2
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سوره ی انشقاق
به این سوره »انشقّت« نیز می گویند.

محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی انفطار.

تعداد آیات: ۲3 یا ۲5 آیه.

ثواب قرائت سوره ی انشقاق 
که فرمود:  از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را قرائت کند، خداوند متعال او را از این که نامه عمل او از پشت 

که  گر این سوره نوشته شود، و همراه زنی  سر به او داده شود، مصون می دارد، و ا

 زایمان او سخت شده قرار بگیرد، و یا بر او خوانده شود، در همان ساعت وضع 
حمل خواهد نمود.1

که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

گر این سوره نوشته شود و همراه زن بارداری که از وضع حمل خود رنج می برد قرار   ا

کنند، تا همه آنچه   بگیرد، وضع حمل خواهد نمود، و باید زود آن را از زن جدا 

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة أعاذه اللَّه تعالی  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1
کتبـت و علقـت علـی المتعسـرة بولدهـا، أو قرئـت  کتابـه مـن وراء ظهـره، و إن  أن یعطـی 

علیهـا، وضعـت مـن سـاعتها«. ]رواه فـی تفسـیر برهـان، ج 5، ص 615، ح 1[



گر این سوره را به دام آویزان کنند، از بلا محفوظ   در شکم اوست خارج نشود، و ا
گر بر دیوار منزلی نوشته شود، آن منزل از حشرات ایمن خواهد شد.1 بماند، و ا

گذشت. و در ابتدای سوره انفطار نیز روایتی در فضیلت این سوره 

و فیـه: و قـال الصّـادق؟س؟: »إذا علقـت علی المطلوقة وضعت، و یحرص الواضع لها أن   .1 
 ینزعها عن المطلوقة سریعا لئلا یخرج جمیع ما فی بطنها، و تعلیقها علی الدابة یحفظها 

کتبت علی حائط المنزل أمن من جمیع الهوام«. ]همان، ح 3[ عن الفات، و إذا 
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سوره ی انشقاق، آیات 1 تا 25

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ها وَ  �ی �ةْ ما �ن �ةَ
ْ
ل
أَ
�ةْ 3 وَ ا

َ
رْ�نُ مُدّ

اأَ
ْ
ا ال دنَ �ةْ 2 وَ اإِ

ها وَ حُ�ةَّ ِ
ّ �نَ�ةْ لِرَ�ب دنِ

أَ
�ةْ 1 وَ ا

�ةَّ َ سش
ماءُ ا�نْ ا السَّ دنَ اإِ

هِ  �ی مُلا�ة  �نَ
ً
کَ کَدْ�ا ِ

ّ لی رَ�ب کَ کادٌِ� اإِ
�نَّ  اإِ

سا�نُ
�نْ اإِ

ْ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا �ةْ 5 �ی

ها وَ حُ�ةَّ ِ
ّ �نَ�ةْ لِرَ�ب دنِ

أَ
�ةْ 4 وَ ا

َّ
ل حنَ

�ةَ

هْلِهِ 
أَ
لی ا لِ�بُ اإِ �ةَ �نْ َ  8 وَ �ی

ً
را َس�ی  �ی

ً
ا حاسَ�بُ حِسا�ب ُ سَوْ�نَ �ی هِ 7 �نَ ِ �ن م�ی �یَ هُ �بِ ا�بَ ِیَ کِ�ة

و�ة
أُ
ا مَ�نْ ا مَّ

أَ
ا 6 �نَ

 12 
ً
را صْلی سَ��ی َ  11 وَ �ی

ً
ورا �بُ

ُ دْعُوا �ش سَوْ�نَ �یَ هْرِِ� 10 �نَ هُ وَراءَ طنَ ا�بَ ِیَ کِ�ة
و�ة

أُ
ا مَ�نْ ا مَّ

أَ
 9 وَ ا

ً
مَسْرُورا

لا   15 �نَ
ً
را ص�ی هِ �بَ هُ کا�نَ �بِ  رَ�بَّ

�نَّ لی اإِ َ حُورَ 14 �ب َ �نْ �ی
َ
�نْ ل

أَ
�نَّ ا هُ طنَ

�نَّ  13 اإِ
ً
هْلِهِ مَسْرُورا

أَ
هُ کا�نَ �نی ا

�نَّ اإِ

ما  ٍ 19 �نَ �ة  عَ�نْ طَ�بَ
ً
ا �ة �نَّ طَ�بَ ُ �ب

َ
رْک �ةَ

َ
سَ�ةَ 18 ل

ا ا�ةَّ دنَ مَرِ اإِ �ةَ
ْ
لِ وَ ما وَسَ�ةَ 17 وَ ال �یْ

َّ
ِ 16 وَ الل �ة �نَ

َّ السش سِمُ �بِ
�ةْ
أُ
ا

و�نَ 22  ُ �ب ِ
دنّ

َ
ک ُ رُوا �ی �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
لِ ال َ ُ�و�نَ 21 �ب َسْحبُ �نُ لا �ی

آ
رْا �ةُ

ْ
هِمُ ال �یْ

َ
رِیأَ عَل

ا �ةُ دن و�نَ 20 وَ اإِ مِ�نُ وأْ ُ هُمْ لا �ی
َ
ل

وا  مَ�نُ
آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
 ال

َّ
لا مٍ 24 اإِ ل�ی

أَ
ا�بٍ ا َ�دن رْهُمْ �بِ ِ

ّ سش �بَ
وعُو�نَ 23 �نَ ُ ما �ی مُ �بِ

َ
عْل

أَ
هُ ا

َ
وَ اللّ

و�نٍ 25 رُ مَمْ�نُ �یْ
رٌ عنَ ْ حب

أَ
هُمْ ا

َ
الِحا�ةِ ل

َ
وا الصّ

ُ
وَ عَمِل

¬Kj



لغات:

»انشـقاق« افتـراق و شـکافته شـدن غیرقابـل التیـام اسـت، و هـر انشـقاقی افتـراق 

اسـت و هـر افتراقـی اِنشـقاق نیسـت، و »اِذْن« بـه معنـای اسـتماع اسـت، و اَذِنَ لـک 

یعنـی اِسـتَمَع لـک، و »حَـوْر« بـه معنـای رجـوع و از حـارَ یَحـورُ بـه معنـای رَجَـع یَرْجِـعُ 

کَوْرِ« 
ْ
حَوْرِ بَعْدَ ال

ْ
متُـه فمـا حـار جوابـاً یعنی ما ردّ جواباً، و »نَعُوذُ بِالِله مِـنَ ال

َّ
کَل می باشـد، و 

ه إلی البیاض، و  ره« إذا رَدَّ یعنـی مـن الرجـوع إلـی النقصـان بعد الزیـادة و التمام، و »حَـوَّ

»شَـفَق« حُمره و سـرخی آسـمان اسـت بین نماز مغرب و عشـا، و اصل شَـفَق به معنای 

کـه، و ثـوب شَـفَق: ثـوب   علیـه و خـاف هلا
َ

کـذا« إذا رَقّ شـفَقَ علـی 
َ
رقّـت اسـت، و »و أ

گوینـد، و شَـفَق همـان حمْـره ی رقیقه بعد از غروب خورشـید اسـت، و »وَسَـق«  رقیـق را 

به معنای جمع اسـت، و »وَسَـقُتُه« إذا جمعتُه، و طعام موسـوق یعنی طعام مجموع، و 

کیل می شـود، و مقدار آن شـصت  که وزن یا  گویند  »وَسَـق« نیز به طعام فراوان مجتمع 

ساق« به معنای اجتماع است، و اصل »طَبَق« به  کیلو می باشد، و »اِتِّ صاع یعنی 180 

 عَـنْ طَبَـقٍ« یعنی حـالًا بعد حالٍ.
ً
تَرْکَبُـنَ طَبَقـا

َ
معنـال حـال اسـت، و »ل

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

فرمـان  تسـلیم  و   )1( شـود،  شـکافته  آسـمانی[  ]کـرات  آسـمان  کـه  هنـگام  آن  در 

گسـترده  که زمین  پروردگارش شـود ــ و سـزاوار اسـت چنین باشـد ــ )2( و در آن هنگام 

بیـرون افکنـده و خالـی شـود، )4( و تسـلیم فرمـان  آنچـه در درون دارد  و  شـود، )3( 

کـه چنیـن باشـد ـــ )5( ای انسـان! تـو بـا تـلاش و  گـردد ـــ و شایسـته اسـت  پـروردگارش 

کـه نامـه  کـرد! )6( پـس کسـی  ی و او را ملاقـات خواهـی  رنـج بسـوی پـروردگارت مـی رو

اعمالـش بـه دسـت راسـتش داده شـود، )7( بـزودی حسـاب آسـانی بـرای او می شـود، 

68  ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



کـه نامـه اعمالـش  )8( و خوشـحال بـه اهـل و خانـواده اش بازمی گـردد. )9( و امّـا کسـی 

ک شـدم! )11(  بـه پشـت سـرش داده شـود، )10( بـزودی فریـاد می زنـد وای بـر مـن که هلا

کـه او ر میـان خانـواده اش پیوسـته  و در شـعله های سـوزان آتـش می سـوزد. )12( چـرا 

گنـاه خـود( مسـرور بـود! )13( او گمـان می کـرد هرگـز بازگشـت نمی کند! )14(  کفـر و  )از 

کـرد(! )15(  آری، پـروردگارش نسـبت بـه او بینـا بـود )و اعمالـش را بـرای حسـاب ثبـت 

سـوگند به شـفق، )16( و سـوگند به شـب و آنچه را جمع آوری می کند، )17( و سـوگند 

که همه شما پیوسته از حالی به حال دیگر  کامل می شود، )18(  که بَدر  گاه  به ماه آن 

کمـال برسـید(. )19( پـس چـرا آنـان ایمـان نمی آورنـد؟! )20( و  منتقـل می شـوید )تـا بـه 

کافران پیوسته  که قرآن بر آنها خوانده می شود سجده نمی کنند؟! )21( بلکه  هنگامی 

آیـات الهـی را انـکار می کننـد! )22( و خداونـد آنچـه را در دل پنهـان می دارنـد بخوبـی 

که ایمان  کسـانی  ک بشـارت ده! )24( مگر  می داند! )23( پس آنها را به عذابی دردنا

آورده و اعمـال صالـح انجـام داده اند، که برای آنان پاداشـی اسـت قطع نشـدنی! )25(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

قَتْ مَا فِیهَا وَ 
ْ
ل
َ
تْ * وَ أ

َ
رْضُ مُدّ

َ ْ
تْ * وَ إِذَا الأ

َ
هَا وَ حُقّ ذِنَتْ لِرَبِّ

َ
تْ * وَ أ

َ
ـمَاء انشَـقّ »إِذَا السَّ

قِیهِ * 
َ

مُا
َ
کَ کَدْحًا ف بِّ ی رَ

َ
ـکَ کَادِحٌ إِل

َ
نسَـانُ إِنّ ِ

ْ
هَا ال یُّ

َ
ـتْ * یَـا أ

َ
هَـا وَ حُقّ ذِنَـتْ لِرَبِّ

َ
ـتْ * وَ أ

َّ
تَخَل

کِتَابَهُ بِیَمِینِهِ…«1 وتِیَ 
ُ
ـا مَـنْ أ مَّ

َ
أ

َ
ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

هَا«، و »وَ  بَّ نْ تُطِیعَ رَ
َ
هَا أ

َ
تْ« یعنی »وَ حَقَ ل

َ
ها، و »حُقّ بَّ هَا« یعنی أطاعت رَ ذِنَتْ لِرَبِّ

َ
»أ

تْ« یعنی هنگامی که زمین کشیده و پاره 
َّ
قَتْ ما فِیها وَ تَخَل

ْ
ل
َ
تْ وَ أ

َ
رْضُ مُدّ

َ ْ
إِذَا الأ

می شـود و مـردم را از درون خـود بیـرون می ریـزد، و زمین از مردم خالی می شـود، 

سوره ی انشقاق، آیات 1-9.  .1
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قِیـهِ« ]یعنـی إنّـک سـاعٍ إلیه 
َ

مُا
َ
کَدْحًـا ف ـکَ  بِّ ـی رَ

َ
کَادِحٌ إِل ـکَ 

َ
نسَـانُ إِنّ ِ

ْ
هَـا ال یُّ

َ
 و »یَـا أ

کدوحـاً إلـی لقـاء جزائـه[ »فماقیـه« تقـدّم خیـراً أو شـرّاً، یعنـی ای انسـان  سَـعیاً 

ی پس ببیـن با اعمـال خیر  تـو بـا سـرعت زحمـت بـه طـرف پـروردگار خـود مـی رو
ی بـر پـروردگار خویـش وارد می شـوی.1 ی یـا بـا اعمـال شـرّ؟ بـا هـر عملـی بـرو مـی رو

کِتَابَهُ بِیَمِینِهِ« فرمود:  وتِیَ 
ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
أ

َ
گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »ف سپس 

مقصـود: ابوسـلمة عبـد اللَّه بـن عبدالأسـود بـن هـلال مخزومـی از بنـی مخـزوم 

کِتَابَهُ وَرَاء ظَهْرِهِ« برادر او، اسود بن عبدالأسود  وتِیَ 
ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
است، و مقصود از »وَ أ

بـن هـلال مخزومـی می باشـد، که در جنگ بدر به دسـت حمزه ی سیّدالشـهدا 

ـن یَحُورَ« ای 
َّ
ن ل

َ
هُ ظَنَّ أ

َ
سَـوْفَ یَدْعُـو ثُبُـورًا« یعنـی یدعوا الویـل، »إِنّ

َ
کشـته شـد، و »ف

ظـنّ أن لـن یرجع بعد مـا یموت.2

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کـس باشـد خداونـد در قیامـت حسـاب آسـان و یسـیر و  سـه خصلـت در هـر 

سـبکی از او خواهـد گرفـت، و بـا رحمـت خـود او را به بهشـت خواهد برد. گفته 

تْ 
َ

ها وَ حُقّ بِّ ذِنَتْ لِرَ
َ
تْ قال: یوم القیامة وَ أ

َ
ماءُ انْشَقّ حِیمِ إِذَا السَّ حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .1

قَـتْ مـا فِیهـا وَ 
ْ
ل

َ
تْ وَ أ

َ
رْضُ مُـدّ

َ ْ
أی أطاعـت ربهـا و حقـت و حـق لهـا أن تطیـع ربهـا وَ إِذَا الأ

هَا  یُّ
َ
تْ أی تخلت من النّاس یا أ

َّ
تْ قال تمد الأرض فتنشق فیخرج النّاس منها وَ تَخَل

َّ
تَخَل

کَدْحاً یعنی تقدم خیرا أو شرا فَمُلاقِیهِ ما قدم من خیر و شر.  بِّکَ  کَ کادِحٌ إِلی رَ
َ
نْسانُ إِنّ ِ

ْ
 الإ

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 412[
کِتابَـهُ بِیَمِینِـهِ  وتِـیَ 

ُ
ـا مَـنْ أ مَّ

َ
و فیـه: و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه فَأ  .2

ا مَنْ  مَّ
َ
فهـو أبـو سـلمة عبـد اللَّه بـن عبـد الأسـود بن هلال المخزومـی و هو من بنی مخـزوم وَ أ

کِتابَهُ وَراءَ ظَهْرِهِ فهو الأسـود بن عبد الأسـود بن هلال المخزومی قتله حمزة بن عبد  وتِیَ 
ُ
أ

نْ یَحُورَ بَلی یقول ظن 
َ
نْ ل

َ
هُ ظَنَّ أ

َ
المطلـب یـوم بـدر. قوله فَسَـوْفَ یَدْعُوا ثُبُوراً الثبور الویـل إِنّ

أن لـن یرجـع بعد ما یمـوت. ]همان[
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که تو را  کسـی  کنی به  شـد: یا رسـول اللَّه آن سـه خصلت چیسـت؟ فرمود: عطا 

محـروم نمـوده، و صلـه رحـم کنـی با کسـی که با تو قطع رحـم نموده، و عفو کنی 
کـه بـه تـو ظلم نموده اسـت.1 از کسـی 

کتـاب احتجـاج ضمـن حدیـث مفصّلـی امیرالمؤمنیـن؟س؟ احـوال قیامـت را  در 

بیـان می نمایـد و می فرمایـد: 

»مردم در آن روز دارای طبقات و منازلی هسـتند: برخی حسـاب آسـانی از آنان 

گرفته می شـود و شـادمان به اهل خود ]در بهشـت[ باز می گردند، و برخی بدون 

کـه لبـاس دنیـا را بـه خـود نگرفته انـد، و  حسـاب داخـل بهشـت می شـوند، چـرا 

حسـاب در آن روز مربوط به کسـانی اسـت که به دنیا آمیخته شـده اند، و برخی 

کوچک تریـن اعمـال خـود ]ماننـد نـخ وسـط هسـته خرمـا[ مؤاخـذه  بـر  آنـان  از 
می شـوند، و بـه عـذاب سـعیر دوزخ خواهنـد رفت!!«2

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

مؤاخذه  و  حساب رسی  آنان  از  مردم،  عقول  اندازه ی  به  قیامت  در  خداوند 
می نماید.3

و فی حدیث آخر: ثلاث من کن فیه حاسبه اللَّه حسابا یسیرا و أدخله الجنّة برحمته، قالوا:   .1
 و ما هی یا رسول اللَّه؟ قال: تعطی من حرمک، و تصل من قطعک، و تعفو عمن ظلمک. 

]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 537، ح 12[
فی کتاب الاحتجاج للطبرسی؟ره؟ عن أمیر المؤمنین؟س؟ حدیث طویل یذکر فیه أحوال   .2 
 القیامة و فیه یقول: و النّاس یومئذ علی طبقات و منازل، فمنهم من یحاسب حسابا وَ یَنْقَلِبُ 
هْلِهِ مَسْرُوراً و منهم الذین یدخلون الجنّة بغیر حساب، لأنهم لم یلبسوا من امر الدّنیا 

َ
 إِلی أ

ک علی من تلبس بها هاهنا و منهم من یحاسب علی النقیر   بشی ء، و انما الحساب هنا
و القطمیر و یصیر الی عذاب السعیر. ]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 537، ح 8[
فـی محاسـن البرقـی عـن الحسـن بـن علـی بـن یقطیـن عـن محمّـد بـن سـنان عـن أبـی   .3
B
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و روایت شـده که حسـاب یسـیر، پذیرفته شـدن حسنات، و عفو از سیّئات است، 
و کسـی که در حسـاب از او سـخت گیری شـود، عذاب خواهد شد.1

کلام مفصّلی فرمود:  گوید: امام صادق؟س؟ ضمن  سدیر صیرفی 

 هنگامی که خداوند مؤمن را از قبر خارج می کند، مثالی مقابل او قرار می گیرد، و به 

 هر خطر و سختی برخورد می کند، آن مثال به او می گوید: هراس مکن و به او نسبت 

 به کرامت الهی بشارت می دهد، و چون در پیشگاه خداوند و مقابل حساب قرار 

می گیرد، خداوند حسـاب آسـانی از او می گیرد، و دسـتور می دهد تا او را داخل 

بهشـت کننـد، و در آن حـال آن مثـال مقابـل او قرار دارد، و مؤمن به او می گوید: 

کـه از هنگام خروج از قبر همواره به من بشـارت به سـرور  خـدا تـو را رحمـت کنـد 

کرامـت الهـی را دادی تـا مـن بـه آن رسـیدم، تـو کیسـتی؟ و آن مثـال می گویـد:  و 

کردی،  که تو در دنیا بر برادر مؤمن خود وارد  من همان شـادی و سـروری هسـتم 
و خداونـد مـرا از آن عمـل تـو آفرید، تا تو را مسـرور نمایم و بشـارت بدهم.2

الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال: انمـا یـداق اللَّه العبـاد فـی الحسـاب یـوم القیامـة علـی 
قـدر مـا آتاهـم مـن العقـول فـی الدّنیـا. ]همـان، ح 13[

ی أن الحساب الیسیر هو  فی جوامع الجامع: حسابا یسیرا ای سهلا مهینا لا تناقش فیه و رو  .1 
الاثابة علی الحسنات و التجاوز عن السیئات و من نوقش الحساب عذب. ]همان، ح 14[

فـی أصـول الکافـی محمّـد بـن یحیـی عـن احمـد بـن محمّـد بـن عیسـی عـن الحسـن بـن   .2
محبوب عن سدیر الصیرفی قال قال أبو عبد اللَّه؟س؟: فی حدیث طویل: إذا بعث اللَّه؟عز؟ 
کلمـا رأی المؤمـن هـو لا مـن أهـوال یـوم  المؤمـن مـن قبـره خـرج معـه مثـال یقدمـه امامـه، 
القیامة قال له المثال: لا تفزع و لا تحزن و أبشر بالسرور و الکرامة من اللَّه جل و عز، حتی 
یقف بین یدی اللَّه جل و عز فیحاسـبه حسـابا یسـیرا، و یأمر به الی الجنّة و المثال امامه، 
فیقـول لـه المؤمـن: رحمـک اللَّه نعـم الخـارج خرجـت معـی مـن قبـری و مـا زلـت تبشـرنی 
بالسـرور و الکرامـة مـن ربـی حتـی رأیـت ذلـک، فیقول: من أنـت؟ فیقول: انا السـرور الذی 
B
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کَانَ فِی  هُ 
َ
ی سَـعِیرًا * إِنّ

َ
سَـوْفَ یَدْعُـو ثُبُـورًا * وَ یَصْل

َ
کِتَابَـهُ وَرَاء ظَهْـرِهِ * ف وتِـیَ 

ُ
ـا مَـنْ أ مَّ

َ
»وَ أ

کَانَ بِهِ بَصِیرًا«1 ـهُ  بَّ  رَ
َ

ی إِنّ
َ
ـن یَحُـورَ * بَل

َّ
ن ل

َ
ـهُ ظَـنَّ أ

َ
هْلِـهِ مَسْـرُورًا * إِنّ

َ
أ

کـه نامـه اش از پشـت سـر داده می شـود، فریـاد ثُبـور و  سَـوْفَ یَدْعُـو ثُبُـورًا« یعنـی آن 
َ
»ف

کـت می کنـد. هلا

گوید:  مرحوم قمّی 

بـه معنـای چاهـی  کـه ویـل  آمـده  بـه معنـای ویـل اسـت. و در روایـات  »ثبـور« 

ـی سَـعِیرًا« وعیـد بـه رسـیدن بـه آتـش سـعیر و شـعله 
َ
اسـت در جهنّـم، و »وَ یَصْل

کسـی بـه  بْـرَارِ«. چنیـن 
َ ْ
قَـةَ الأ

َ
زَقَنَـا مُرَاف ـارِ وَ رَ عَاذَنَـا الُله مِـنَ النَّ

َ
ور و سـوزان اسـت، »أ

فکـر آخـرت و وعده هـای خداونـد نیسـت، و سـرگرم بـه اهل و مال و جاه اسـت، 

کـه پـس از مـرگ، بازگشـتی بـه قیامـت بـرای او نخواهـد بـود، و  گمـان می کنـد  و 

گـر او  کَانَ بِـهِ بَصِیـرًا« یعنـی آری ا ـهُ  بَّ  رَ
َ

ـی إِنّ
َ
خداونـد دربـاره ی او می فرمایـد: »بَل

گاه  از قیامـت غافـل اسـت، خداونـد از او غافـل نخواهـد بـود، و بـه اعمـال او آ

کیفـر خـود خواهـد رسـاند. اسـت، و او را بـه 

گویند:  برخی از مفسّرین 

در ایـن آیـه تعبیـر بـه »وراء ظهـره« شـده و در آیـه دیگـر تعبیـر بـه »بشـماله« شـده 

کـه صورتـش را بـه عقـب برگرداننـد، و دسـت  اسـت، و وجـه جمـع ایـن اسـت 

چـپ او را در بـدن او فـرو ببرنـد و از عقـب سـر نامـه را بـه دسـت چـپ او بدهند، 

که یک عمل صالح در نامه او نباشـد، و ایمان به  کسـی اسـت  و این مربوط به 

قیامـت نیـز نداشـته باشـد، و چنیـن کسـی نامـه اش سـیاه و غـرق گناه اسـت، و 

 کنـت أدخلتـه علـی أخیـک المؤمـن فی الدّنیا، خلقنی اللَّه جل و عز منه لا بشـرک انتهی. 
]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 537، ح 15[

سوره ی انشقاق، آیات 10-15.  .1
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ضجّـه و فریـاد او بـه خاطـر عـذاب بلنـد خواهد بـود، و خداوند در آیـات دیگری 

ـا فِیـهِ وَ  مُجْرِمِیـنَ مُشْـفِقِینَ مِمَّ
ْ
تَـرَی ال

َ
کِتَـابُ ف

ْ
نسـبت بـه او می فرمایـد: »وَ وُضِـعَ ال

حْصَاهَـا«1، و 
َ
 أ

َّ
کَبِیـرَةً إِل  

َ
 یُغَـادِرُ صَغِیـرَةً وَ ل

َ
کِتَـابِ ل

ْ
ا ال

َ
تَنَـا مَـالِ هَـذ

َ
یْل ـونَ یَـا وَ

ُ
یَقُول

وتَ 
ُ
ـمْ أ

َ
یْتَنِـی ل

َ
 یَـا ل

ُ
یَقُـول

َ
کِتَابَـهُ بِشِـمَالِهِ ف وتِـیَ 

ُ
ـا مَـنْ أ مَّ

َ
در آیـه دیگـری می فرمایـد: »وَ أ

گویـد: قَاضِیَـةَ«2، سـپس 
ْ
کَانَـتِ ال یْتَهَـا 

َ
دْرِ مَـا حِسَـابِیهْ * یَـا ل

َ
ـمْ أ

َ
کِتَابِیـهْ * وَ ل

جَحِیمُ 
ْ
ی سَعِیرًا« سعیر آتش شعله ور است، چنان که می فرماید: »وَ إِذَا ال

َ
 و »وَ یَصْل

« یعنی کافر پرتاب 
ً
مَ سَعِیرًا«4، و »وَ یَصْلی سَعِیرا رَتْ«3، و می فرماید: »وَ کَفَی بِجَهَنَّ  سُعِّ

می شـود در آتش و به شـعله های آتش می رسـد، و شـعله آتش او را به بالا پرتاب 

که از آتش بیرون می افتد و لکن با عمود آتشین بر سر او   می کند و گمان می کند 

قَامِعُ  هُم مَّ
َ
می زننـد و تـا قعـر جهنّـم فرو می رود، چنـان که خداوند می فرمایـد: »وَ ل

عِیـدُوا فِیهَا«5، و یا می فرماید: »وَ 
ُ
ن یَخْرُجُـوا مِنْهَـا مِنْ غَمٍّ أ

َ
رَادُوا أ

َ
مَـا أ

َّ
کُل مِـنْ حَدِیـدٍ * 

عِیدُوا فِیهَا.«6و7
ُ
ن یَخْرُجُوا مِنْهَا أ

َ
رَادُوا أ

َ
مَـا أ

َّ
کُل ارُ  وَاهُمُ النَّ

ْ
مَأ

َ
سَـقُوا ف

َ
ذِیـنَ ف

َّ
ـا ال مَّ

َ
أ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

هْلِهِ مَسْرُورًا« استفاده می شود که اهل دنیا و کسانی که از وعده های 
َ
هُ کَانَ فِی أ

َ
 از آیه »إِنّ

خداوند و عذاب دوزخ هراس ندارند، در دنیا شاد، و دل به دنیا بسته اند، از 

این رو در آخرت گرفتار اندوه و عذاب خواهند بود، و لکن مؤمنین که ایمان به 

خدا و قیامت دارند همواره از قیامت و مواقف آن در هراسند و از آتش دوزخ به 

ت در قیامت هراسی 
ّ
خدا پناه می برند، و دل به دنیا نبسته اند، و به همین عل

کهف، آیه ی 49. سوره ی  سوره ی الحاقة، آیات 1.25-27.   .2
سوره ی تکویر، آیه ی 12. سوره ی نساء، آیه ی 3.55.   .4

سوره ی حج، آیه ی 21 و 22. سوره ی سجدة، آیه ی 5.20.   .6
تفسیر اطیب البیان.  .7
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ندارند و شاد و مسرور می باشند و این معنای حدیث معروفی است که اولیای 

یعنی  خِرَة«1 
ْ

ال مَرَارَةُ  نْیَا 
ُ

الدّ وَةُ 
َ

حَا وَ  خِرَةِ 
ْ

ال وَةُ 
َ

حَا نْیَا 
ُ

الدّ »مَرَارَةُ  فرموده اند:  خدا 

شیرینی دنیا تلخی آخرت است، و تلخی دنیا شیرینی آخرت می باشد.
تَرْکَبُنَّ طَبَقًا عَن طَبَقٍ«2

َ
سَقَ * ل

َ
قَمَرِ إِذَا اتّ

ْ
یْلِ وَ مَا وَسَقَ * وَ ال

َّ
فَقِ * وَ الل

َ
قْسِمُ بِالشّ

ُ
 أ

َ
ا

َ
»ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

خداونـد بـه »شَـفَق« یعنـی سـرخی بعـد از غـروب خورشـید، و بـه شـب و بـه مـاه 

تَرْکَبُنَّ طَبَقًا عَن طَبَقٍ« می باشـد، 
َ
سـوگند یاد نموده، و جواب این قَسَـم ها آیه ی »ل

یعنـی سـوگند بـه شَـفَق و سـوگند بـه شـب و آنچـه را جمـع می کنـد، و سـوگند 

کامـل می شـود، همانـا شـما امّـت، هماننـد امّت هـای  کـه  بـه مـاه در آن هنـگام 

پیشـین خواهیـد بـود و هماننـد آنـان عمـل خواهیـد نمـود.

گوید: رسول خدا؟ص؟ فرمود:  سپس 

 شما مردم با همان روش ها، و سنّت های امّت های پیشین عمل خواهید کرد بدون 

 کم و کاست، و به روش و طریقه آنان ــ وجب به وجب و ذراع به ذراع ــ عمل خواهید 

گر یکی از امّت های پیشین داخل خانه سوسماری رفته باشد، شما   نمود، حتّی ا

 نیز داخل خانه سوسمار خواهید شد« اصحاب گفتند: آیا مقصود شما از امّت های 

کسانی را می توانم اراده  پیشین یهود و نصارا می باشند؟ فرمود: جز آن ها چه 

دیگری  از  پس  یکی  را  اسلام  دستگیره های  شما  فرمود:  سپس  باشم؟!  کرده 

که از دین خود می شکنید، امامت  خواهید شکست، و نخست دستگیره ای 
که می شکنید نماز است.3 ]بعد از من[ است، و آخرین دستگیره ای 

بحار الانوار، ج 70، ص 131. سوره ی انشقاق، آیات 1.16-19.   .2
کان قبلکم حذو النعل بالنعل و القذة بالقذة  القمّی: قال رسول اللَّه؟ص؟ لترکبن سنة من   .3
کان مـن قبلکـم  و لا تخطئـون طریقتهـم شـبر بشـبر و ذراع بـذراع و بـاع ببـاع حتـی أن لـو 
B
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امام باقر؟س؟ فرمود: 

جبرئیـل؟س؟ نـزد رسـول خـدا؟ص؟ آمـد و دسـت او را گرفـت و بـه بقیـع بـرد و کنار 

گفـت: »بـا اذن خداونـد برخیـز«  قبـری ایسـتاد و صاحـب آن قبـر را صـدا زد و 

ک هـا را از صـورت خـود برطـرف می کـرد، از  کـه خا پـس مـردی نورانـی در حالـی 

کْبَـرُ« پـس جبرئیـل بـه او گفـت: بـا اذن 
َ
حَمْـدُ لِلهَِّ وَ الُله أ

ْ
قبـر خـارج شـد و گفـت: »ال

خـدا بـه قبـر خـود بازگـرد. سـپس نـزد قبـر دیگـری رفـت و صاحـب آن را صـدا زد 

و گفـت: »بـا اذن خـدا بـه پـا خیـز« پـس مـرد سـیاه چهره ای خـارج شـد، در حالی 

کـه می گفـت: »وَا حَسْـرَتَاهْ وَا ثُبُـورَاهْ« پـس جبرئیـل بـه او گفـت: بـا اذن خداونـد به 

جـای خـود بازگرد.

گفت:  سپس جبرئیل 

گونـه مـردم در قیامـت از قبرهـا خـارج می شـوند، و مؤمنین این  ای محمّـد! ایـن 
کـه دیدی سـخن می گویند.1 گونـه  گونـه سـخن می گوینـد، و غیرمؤمنیـن آن 

دخـل جحـر ضـب لدخلتمـوه قالـوا الیهـود و النصاری تعنی یا رسـول اللَّه قـال: فمن أعنی 
لینقـض عـری الإسـلام عـروة عـروة فیکـون أول مـا تنقضـون مـن دینکـم الإمامـة ]الأمانـة[ و 

آخـره الصـلاة. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 413[
فی الکافی: إبراهیم بن أبی البلاد عن بعض أصحابنا عن أبی عبد اللَّه عن أبیه؟س؟ قال   .1
 أتـی جبرئیـل؟س؟ إلـی النّبـی؟ص؟ فأخـذ بیـده فأخرجه إلـی البقیع فانتهی إلـی قبر فصوت 
بصاحبـه فقـال قـم بـإذن اللَّه قـال فخرج منـه رجل مبیض الوجه یمسـح التراب عن وجهه 
کبر فقال جبرئیل عد بإذن اللَّه ثمّ انتهی به إلی قبر آخر فصوت  و هو یقول الحمد للَّه و اللَّه أ
بصاحبه و قال له قم بإذن اللَّه فخرج منه رجل مسـود الوجه و هو یقول وا حسـرتاه وا ثبوراه 
کنت بإذن اللَّه ثمّ قال یا محمّد هکذا یحشـرون یوم القیامة  ثمّ قال له جبرئیل عد إلی ما 

المؤمنون یقولون هذا القول و هؤلاء یقولون ما تری. ]کتاب الزهد، ص 94، ح 253[
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تَرْکَبُنَّ طَبَقًا عَن طَبَقٍ« فرمود: 
َ
گوید: امام باقر؟س؟ درباره ی آیه »ل زراره 

ای زراره آیـا ایـن امّـت بعـد از پیامبـر خـود؟ص؟ در مـوردِ خلافـت، فـلان و فـلان و 
گونـه عمـل نکـرد؟! ]و آیـا از وصـیّ پیامبـر خـود اطاعـت نمـود؟![1 فـلان، همیـن 

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  یکی از اصحاب امام صادق؟س؟ 

خداوند تبارک و تعالی هنگامی که می خواهد حساب بنده ی مؤمن خود را انجام 

بدهـد، نامـه او را بـه دسـت راسـتش می دهـد، و بدون آن که احـدی اطلاع پیدا 

 کند به بنده ی خود می گوید: بنده ی من آیا چنین و چنان نکردی و فلان عمل 

 و فـلان عمـل را انجـام نـدادی؟ پس بنده ی گنهکار می گویـد: »پروردگارا چنین 

است که می فرمایی من چنین کارهایی را انجام دادم« پس خداوند می فرماید: 

»آن هـا را بـر تـو بخشـیدم، و بـه جـای آن هـا بـرای تـو حسـنات قـرار دادم« و چـون 

گنـاه  گنهـکار را اهـل محشـر می بیننـد، می گوینـد: آیـا ایـن بنـده را یـک  نامـه آن 

ا مَنْ  مَّ
َ
أ

َ
در دنیا نبوده اسـت؟! و این معنای سـخن خداوند اسـت می فرماید: »ف

هْلِهِ مَسْـرُورًا«.
َ
ی أ

َ
سَـوْفَ یُحَاسَـبُ حِسَـابًا یَسِـیرًا * وَ یَنقَلِبُ إِل

َ
کِتَابَهُ بِیَمِینِهِ * ف وتِیَ 

ُ
أ

کیانند؟ فرمود:  گفتم: مقصود از اهل  گوید: به امام صادق؟س؟  ی حدیث  راو

گـر خداونـد بـه بنـده ای  خویشـان مؤمـن او در بهشـت هسـتند، سـپس فرمـود: و ا

ئـق انجـام  اراده ی خیـر و خوبـی نداشـته باشـد، حسـاب او را مقابـل چشـم خلا

می دهـد، و او را رسـوا می کنـد، و نامـه عملـش را بـه دسـت چـپ او می دهـد، 

سَـوْفَ یَدْعُـو ثُبُـورًا * 
َ
کِتَابَـهُ وَرَاء ظَهْـرِهِ * ف وتِـیَ 

ُ
ـا مَـنْ أ مَّ

َ
کـه می فرمایـد: »وَ أ چنـان 

کیاننـد؟  گفتـم: مقصـود از اهـل او  هْلِـهِ مَسْـرُورًا« 
َ
کَانَ فِـی أ ـهُ 

َ
ـی سَـعِیرًا * إِنّ

َ
وَ یَصْل

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیـلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ زُرَارَةَ  حْمَدَ بْـنِ مُحَمَّ
َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ مُحَمَّ  .1

ـمْ تَرْکَبْ هَذِهِ 
َ
 وَ ل

َ
 یَا زُرَارَةُ أ

َ
تَرْکَبُنَّ طَبَقاً عَنْ طَبَـقٍ قَال

َ
ــ ل ـی ـ

َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ فِـی قَوْلِـهِ تَعَال

َ
عَـنْ أ

نٍ. ]کافـی، ج 1، ص 415، ح 17[
َ

نٍ وَ فُلا
َ

نٍ وَ فُـلا
َ

مْـرِ فُلا
َ
هَـا طَبَقـاً عَـنْ طَبَـقٍ فِـی أ ـةُ بَعْـدَ نَبِیِّ مَّ

ُ ْ
الأ
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ـن یَحُـورَ« 
َّ
ن ل

َ
ـهُ ظَـنَّ أ

َ
گفتـم: معنـای »إِنّ فرمـود: مقصـود اهـل او در دنیـا هسـتند. 

ـنْ یَرْجِـعَ«. یعنـی او گمـان می کرد که هرگز بازگشـتی 
َ
ـهُ ل

َ
نّ

َ
چیسـت؟ فرمـود: »ظَـنَ أ

]بـه قیامـت[ نخواهـد داشـت.1

که فرمود:  سدیر صیرفی از پدر خود از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

گفتـم: بـرای چـه ای فرزنـد رسـول  »مـدّت غیبـت قائـم مـا طولانـی خواهـد شـد« 

بـه  نسـبت  را  پیامبـران؟سهم؟  سـنّت های  می خواهـد  خداونـد  فرمـود:  خـدا؟ 

کـه داشـته اند دربـاره ی او جـاری نمایـد، و چـاره ای نیسـت جـز  غیبت هایـی 

کـه خداونـد  کـه بایـد بـه انـدازه ی غیبت هـای آنـان او غائـب باشـد، چنـان  آن 
کُـم.«2

َ
قَبْل کَانَ  مَـنْ  سُـنَنِ  ـی 

َ
یْ عَل

َ
طَبَـقٍ«، »أ طَبَقًـا عَـن  تَرْکَبُـنَّ 

َ
می فرمایـد: »ل

کتاب الزهد: القاسم بن محمّد عن علی قال سمعت أبا عبد اللَّه؟س؟ یقول إن اللَّه تبارک   .1
کتابه بیمینه و حاسبه فیما بینه و بینه فیقول  و تعالی إذا أراد أن یحاسب المؤمن أعطاه 
کذا فیقول نعم یا رب قد فعلت ذلک فیقول قد  کذا و  کذا و عملت  کذا و  عبدی فعلت 
غفرتها لک و أبدلتها حسنات فیقول النّاس سبحان اللَّه أ ما کان لهذا العبد سیئة واحدة 
کِتابَهُ بِیَمِینِهِ فَسَـوْفَ یُحاسَـبُ حِسـاباً یَسِـیراً وَ یَنْقَلِبُ إِلی  وتِیَ 

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
و هو قول اللَّه؟عز؟ فَأ

هْلِـهِ مَسْـرُوراً قلـت أی أهـل قـال أهلـه فـی الدّنیا هم أهله فی الجنّـة إن کانوا مؤمنین قال و 
َ
أ

إذا أراد بعبد شرا حاسبه علی رءوس النّاس و بکته و أعطاه کتابه بشماله و هو قول اللَّه؟عز؟ 
هْلِهِ مَسْرُوراً 

َ
کانَ فِی أ هُ 

َ
کِتابَهُ وَراءَ ظَهْرِهِ فَسَوْفَ یَدْعُوا ثُبُوراً وَ یَصْلی سَعِیراً إِنّ وتِیَ 

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
وَ أ

نْ یَحُـورَ قال ظن أنـه لن یرجع. 
َ
نْ ل

َ
ـهُ ظَـنَّ أ

َ
 قلـت أی أهـل قـال أهلـه فـی الدّنیـا قلـت قولـه إِنّ

]کتاب الزهد، ص 92، ح 246[
ـمَرْقَنْدِیُّ رَضِیَ الُلَّه عَنْهُ  وِیُّ السَّ

َ
عَل

ْ
رِ ال

َ
مُظَفّ

ْ
ـرُ بْنُ جَعْفَرِ بْـنِ ال

َ
مُظَفّ

ْ
ثَنَـا ال

َ
فـی کمـال الدیـن: حَدّ  .2

ـمَرْقَنْدِیُّ جَمِیعـاً قَـالا  ـدٍ السَّ ـدِ بْـنِ مَسْـعُودٍ وَ حَیْـدَرُ بْـنُ مُحَمَّ ثَنَـا جَعْفَـرُ بْـنُ مُحَمَّ
َ

 حَدّ
َ

قَـال
بَغْدَادِیِّ 

ْ
حْمَدَ عَنْ مُوسَـی بْنِ جَعْفَـرٍ ال

َ
ثَنَـا جَبْرَئِیـلُ بْـنُ أ

َ
 حَدّ

َ
ـدُ بْـنُ مَسْـعُودٍ قَـال ثَنَـا مُحَمَّ

َ
حَدّ

بِـی عَبْـدِ 
َ
بِیـهِ عَـنْ أ

َ
یْرَفِـیُّ عَـنْ حَنَـانِ بْـنِ سَـدِیرٍ عَـنْ أ ـدٍ الصَّ حَسَـنُ بْـنُ مُحَمَّ

ْ
ثَنِـی ال

َ
 حَدّ

َ
قَـال

 
َ

ـهُ یَـا ابْـنَ رَسُـولِ الِلَّه وَ لِـمَ ذَلِـکَ قَـال
َ
ـتُ ل

ْ
مَدُهَـا فَقُل

َ
 أ

ُ
ـا غَیْبَـةً یَطُـول قَائِـمِ مِنَّ

ْ
 لِل

َ
 إِنّ

َ
الِلَّه؟س؟ قَـال

B

78  ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



گوید:  که  تَرْکَبُنَّ طَبَقًا عَن طَبَقٍ« نقل شده 
َ
در تفسیر برهان از ابن عبّاس در تفسیر »ل

ایـن خطـاب تنهـا مربـوط بـه پیامبـر؟ص؟ اسـت، یعنـی ای رسـول مـن تو در شـب 

گویـد: رسـول خـدا؟ص؟  معـراج از آسـمانی بـه آسـمان دیگـر بـالا رفتـی. سـپس 

دْنی« 
َ
وْ أ

َ
که به خدای خود ــ به اندازه ی »قابَ قَوْسَیْنِ أ  فرمود: من در شب معراج 

ـــ نزدیـک شـدم، پـروردگارم بـه من فرمود: »یا محمّد السّـام علیک منـی، اقرأ منّی 

علـیّ بـن أبـی طالـب السّـام و قـل لـه فإنـی أحبّـه و أحـبّ مـن یحبّـه…« یعنـی ای 

محمّد سـلام من بر تو باد و تو، سـلام من را به علیّ بن ابی طالب برسـان و به او 

کس او را دوست بدارد، من او را نیز دوست  بگو: من او را دوست می دارم، و هر 

می دارم، ای محمّد! من به خاطر علاقه ای که به علیّ بن ابی طالب دارم، برای 

او نامی از نام های خود را برگزیدم، من علیّ عظیم هستم و او علیّ می باشد، و 

گر بنـده ای نهصد و پنجاه  مـن محمـود هسـتم و تـو محمّد هسـتی، ای محمّد، ا

ــ هنگامی  ــ و ایـن را چهـار مرتبـه تکرار نمود و سـپس فرمود: ـ سـال عبـادت کنـد ـ

که مرا ملاقات می کند برای او یک حسـنه از حسـنات علیّ بن ابی طالب؟س؟ 

 یُؤْمِنُـونَ« یعنـی بـرای چـه منافقیـن ایـن 
َ

هُـمْ ل
َ
مَـا ل

َ
 خواهـد بـود. سـپس فرمـود: »ف

فضیلت را برای علیّ بن ابی طالب؟س؟ تصدیق نمی کنند.1

هُ یَا سَدِیرُ مِنِ 
َ
 ل

َ
 بُدّ

َ
هُ لا

َ
نْبِیَاءِ؟س؟ فِی غَیْبَاتِهِمْ وَ إِنّ

َ ْ
نْ تَجْرِیَ فِیهِ سُنَنُ الأ

َ
 أ

َّ
بَی إِلا

َ
 الَلَّه؟عز؟ أ

َ
نّ

َ
لِأ

کُـمْ. 
َ
کَانَ قَبْل یْ سَـنَنَ مَـنْ 

َ
تَرْکَبُـنَّ طَبَقـاً عَـنْ طَبَـقٍ أ

َ
ـی ل

َ
 الُلَّه تَعَال

َ
اسْـتِیفَاءِ مَـدَدِ غَیْبَاتِهِـمْ قَـال

]کمـال الدیـن، ج 2، ص 480، ح 6[
ابن شـهر آشـوب: عن أبی یوسـف یعقوب بن سـفیان، و أبی عبد اللَّه القاسـم بن سـلام فی   .1 
 تفسیرهما، بالإسناد عن الأعمش، عن مسلم بن البطین، عن ابن جبیر، عن ابن عبّاس، 
تَرْکَبُـنَّ طَبَقـاً عَنْ طَبَقٍ أی لتصعدن لیلة المعراج من سـماء إلی سـماء. 

َ
 فـی قولـه تعالـی: ل

 ثم قال النّبی؟ص؟: »لما کانت لیلة المعراج کنت من ربی قاب قوسین أو أدنی، فقال لی ربی: 
B
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تَرْکَبُنَّ 
َ
مرحـوم طبرسـی در احتجـاج از امیرالمؤمنیـن؟س؟ نقـل نمـوده که در تفسـیر »ل

طَبَقًـا عَن طَبَـقٍ« فرمود: 

نْبِیَاءِ«. یعنی 
َ ْ
وْصِیَاءِ بَعْدَ الأ

َ ْ
غَدْرِ بِالأ

ْ
مَمِ فِی ال

ُ ْ
کُمْ مِنَ الأ

َ
کُنَ سَبِیلَ مَنْ کَانَ قَبْل

ُ
تَسْل

َ
یْ ل

َ
 »أ

 ای امّت پیامبر آخرالزمان، شما نیز همانند امّت های پیشین ــ که به اوصیای بعد از 
پیامبران خیانت نمودند ــ به وصیّ پیامبر خود خیانت خواهید نمود.1

 یا محمّد، السّلام علیک منی، أقرئ منی علی بن أبی طالب السّلام، و قل له: فإنی أحبه 
 و أحب من یحبه، یا محمّد من حبی لعلی بن أبی طالب اشتققت له اسما من أسمائی، فأنا 
 العلی العظیم و هو علی، و أنا المحمود و أنت محمّد. یا محمّد، لو عبدنی عبد ألف سنة، 
 خمسین عاما ــ قال ذلک أربع مرات ــ لقینی یوم القیامة و له عندی حسنة من حسنات 

ّ
 إلا

هُمْ یعنی المنافقین لا یُؤْمِنُونَ یعنی لا یصدقون 
َ
 علی بن أبی طالب؟س؟« قال اللَّه تعالی: فَما ل

بهذه الفضیلة لعلی بن أبی طالب؟س؟. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 8، ص 248، ح 11[
کُمْ 

َ
کَانَ قَبْل کُنَّ سَبِیلَ مَنْ 

ُ
تَسْل

َ
یْ ل

َ
تَرْکَبُنَّ طَبَقاً عَنْ طَبَقٍ أ

َ
فی ثواب الأعمال: وَ مِثْلِ قَوْلِهِ ل  .1 

نْبِیَاءِ. ]احتجاج، ج 1، ص 248[
َ ْ
وْصِیَاءِ بَعْدَ الأ

َ ْ
غَدْرِ بِالأ

ْ
مَمِ فِی ال

ُ ْ
مِنَ الأ
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وج سوره ی بر
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی شمس.

تعداد آیات: ۲۲ آیه.

وج  ثواب قرائت سوره ی بر
امام صادق؟س؟ فرمود: 

بُرُوجِ« را که سوره پیامبران است، در نماز واجب 
ْ
مَاء ذَاتِ ال  کسی که سوره ی »وَ السَّ

خود بخواند با پیامبران و مرسلین و صالحین محشور خواهد شد.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را بخواند، خداوند به اندازه ی ده برابر عدد جمعیّت نماز روز 

 جمعه و جمعیّت عرفه به او پاداش می دهد، و خواننده ی این سوره از خطرها 
و سختی ها نجات می یابد.2

بِی 
َ
مُقْرِی عَنْ یُونُسَ بْـنِ ظَبْیَانَ عَنْ أ

ْ
حْمَـدَ ال

َ
حُسَـیْنِ بْنِ أ

ْ
حَسَـنِ عَـنِ ال

ْ
سْـنَادِ عَـنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
بِهَـذ  .1 

کَانَ مَحْشَرُهُ  ینَ  بِیِّ هَا سُورَةُ النَّ
َ
بُرُوجِ فِی فَرَائِضِهِ فَإِنّ

ْ
ماءِ ذاتِ ال  وَ السَّ

َ
 مَنْ قَرَأ

َ
 عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

الِحِینَ. ]ثواب الأعمال، ص 122[ مُرْسَلِینَ وَ الصَّ
ْ
ینَ وَ ال بِیِّ وَ مَوْقِفُهُ مَعَ النَّ

ی عـن النّبـی؟ص؟، أنـه قـال: »مـن قرأ هذه السـورة أعطـاه اللَّه من  و مـن )خـواصّ القـرآن(: رو  .2 
 الأجر بعدد کل من اجتمع فی جمعة و کل من اجتمع یوم عرفة عشر حسنات، و قراءتها 

تنجی من المخاوف و الشدائد«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 621، ح 2[



امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه از شـیر مـادر جـدا می شـود بیاویزنـد،  گـر ایـن سـوره را بنویسـند، و بـر بچّـه ای  ا

کـه ایـن سـوره را هنـگام  کسـی  جـدا شـدن از شـیر بـرای او آسـان خواهـد شـد، و 
رفتـن در بسـتر خـواب بخوانـد تـا صبـح در امـان خـدا خواهـد بـود.1

 سهل اللَّه فطامه، و من قرأها علی فراشه کان 
ّ

و قال الصّادق؟س؟: »ما علقت علی مفطوم إلا  .1 
فی أمان اللَّه إلی أن یصبح«. ]همان، ح 4[
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وج، آیات 1 تا 22 سوره ی بر

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ُ�ودِ  �نْ
اأُ

ْ
ْ�حا�بُ ال

أَ
لَ ا �ةِ

هُودٍ 3 �ةُ ْ اهِدٍ وَ مَسش مَوْعُودِ 2 وَ سش
ْ
وْمِ ال �یَ

ْ
رُو�بِ 1 وَ ال �بُ

ْ
ا�ةِ ال ماءِ دن وَ السَّ

هُودٌ 7 وَ  ُ �نَ سش �ی مِ�ن مُوأْ
ْ
ال و�نَ �بِ

ُ
َ�ل �نْ َ ُ�ودٌ 6 وَ هُمْ عَلی ما �ی ها �ةُ �یْ

َ
دنْ هُمْ عَل ودِ 5 اإِ وَ�ةُ

ْ
ا�ةِ ال ارِ دن

4 ال�نَّ

هُ 
َ
رْ�نِ وَ اللّ

اأَ
ْ
ماوا�ةِ وَ ال کُ السَّ

ْ
هُ مُل

َ
ی ل �ن

َّ
دِ 8 ال حَم�ی

ْ
ِ ال رن �ی َ�رن

ْ
هِ ال

َ
اللّ وا �بِ

مِ�نُ وأْ ُ �نْ �ی
أَ
 ا

لاَّ هُمْ اإِ مُوا مِ�نْ �ةَ ما �نَ

ا�بُ  هُمْ عَ�ن
َ
ل وا �نَ ُ و�ب �ةُ َ مْ �ی

َ
مَّ ل

ُ ا�ةِ �ش مِ�ن مُوأْ
ْ
�نَ وَ ال �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
وا ال �نُ �ةَ �نَ �نَ �ی �ن

َّ
�نَّ ال دٌ 9 اإِ ه�ی َ یْ ءٍ سش

َ عَلی کُلِّ �ش

ری مِ�نْ  ْ حب
�ةَ ا�ةٌ 

�نَّ َ هُمْ حب
َ
ل الِحا�ةِ  الصَّ وا 

ُ
عَمِل وَ  وا  مَ�نُ

آ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
ال �نَّ  اإِ  10 ِ �ة حَر�ی

ْ
ال ا�بُ  هُمْ عَ�ن

َ
ل وَ  مَ 

هَ�نَّ َ حب

دُ 13 وَ  ��ی ُ دِیأُ وَ �ی �بْ ُ هُ هُوَ �ی
�نَّ دٌ 12 اإِ د�ی

سشَ
َ
کَ ل ِ

ّ َ رَ�ب طْسش  �بَ
�نَّ رُ 11 اإِ �ی �ب

َ
ک

ْ
وْرنُ ال �نَ

ْ
لِکَ ال هارُ دن �نْ

أَ
ا

ْ
هَا ال حْ�ةِ

�ةَ

ودِ 17  �نُ ُ حب
ْ
ُ ال اکَ َ���ی�ش �ة

أَ
دُ 16 هَلْ ا ر�ی ُ الٌ لِما �ی َ�ّ دُ 15 �نَ �ی مَحب

ْ
َ�رْ�شِ ال

ْ
و ال

وَدُودُ 14 دنُ
ْ
ورُ ال �نُ �نَ

ْ
هُوَ ال

 20 �ٌ هِمْ مُح�ی هُ مِ�نْ وَرا�أِ
َ
�ی�بٍ 19 وَ اللّ دن

ْ
ک رُوا �نی �ةَ �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
لِ ال َ مُودَ 18 �ب

َ رْعَوْ�نَ وَ �ش �نِ

 22 ٍ وطن وٍْ� مَحْ�نُ
َ
دٌ 21 �نی ل �ی �نٌ مَحب

آ
رْا لْ هُوَ �ةُ َ �ب

¬Kj



لغات:

گودال بزرگ داخل زمین است، و در معجزات رسول خدا؟ص؟  خدود« به معنای 
ُ
»ا

و  کـرد  آمـدن  بـه  و آن درخـت شـروع  را صـدا زد،  کـه آن حضـرت درختـی  نقـل شـده 

 لحمـه« إذا صـار فیـه طرائـق 
َ

»خـدّ الأرض« یعنـی زمیـن را شـکافت و نـزد او آمـد، و »خَـدّ

کـردن آتـش اسـت، و »وُقُـود« به معنای ایقاد اسـت،  کالشـقوق، و »وَقُـود« وسـیله روشـن 

کـه بـه وسـیله آن آتـش روشـن  گوینـد،  تیـن« سـنگ سـیاه را 
َ
و فتنـت الشـئ أحرقتـه، و »ف

می کنند و اصل فتنه به معنای امتحان اسـت و به معنای عذاب نیز اسـتعمال شـده 

است.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

که دارای برجهای بسـیار اسـت، )1( و سـوگند به آن روز موعود،  سـوگند به آسـمان 

)2( و سـوگند به »شـاهد« و »مشـهود«! ]»شـاهد«: پیامبر و گواهان اعمال، و »مشـهود«: 

گـودال )آتـش(، )4( آتشـی  اعمـال امّـت اسـت[ )3( مـرگ بـر شـکنجه گران صاحـب 

کـه در کنـار آن نشسـته بودنـد، )6( و آنچه را با مؤمنان  عظیـم و شـعله ور! )5( هنگامـی 

انجـام می دادنـد )بـا خونسـردی و قسـاوت( تماشـا می کردنـد! )7( آنهـا هیـچ ایـرادی بر 

مؤمنـان نداشـتند جـز اینکـه بـه خداونـد عزیـز و حمیـد ایمـان آورده بودنـد )8( همـان 

گـواه اسـت!  کـه حکومـت آسـمانها و زمیـن از آن اوسـت و خداونـد بـر همـه چیـز  کسـی 

کـه مـردان و زنـان باایمـان را شـکنجه دادنـد سـپس توبـه نکردند، بـرای آنها  )9( کسـانی 

کـه ایمـان آوردنـد و  کسـانی  عـذاب دوزخ و عـذاب آتـش سـوزان اسـت! )10( و بـرای 

که نهرها زیر درختانش جاری  اعمال شایسته انجام دادند، باغهایی از بهشت است 

اسـت و ایـن نجـات و پیـروزی بزرگ اسـت! )11( گرفتن قهرآمیـز و مجازات پروردگارت 
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کـه آفرینـش را آغـاز می کنـد و بازمی گرداند،  بـه یقیـن بسـیار شـدید اسـت! )12( اوسـت 

)13( و او آمرزنـده و دوسـتدار )مؤمنـان( اسـت، )14( صاحـب عـرش و دارای مجـد 

داسـتان  آیـا   )16( می دهـد!  انجـام  می خواهـد  را  آنچـه  و   )15( اسـت،  عظمـت   و 

لشکرها به تو رسیده است، )17( لشکریان فرعون و ثمود؟! )18( ولی کافران پیوسته در 

 تکذیب حقند، )19( و خداوند به همه آنها احاطه دارد! )20( )این آیات، سحر و دروغ 

که در لوح محفوظ جای دارد! )22( نیست،( بلکه قرآن با عظمت است… )21( 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
بُرُوجِ«1

ْ
مَاء ذَاتِ ال »وَ السَّ

کتاب اختصاص با سـند خود از اصبغ بن نباته نقل نموده  مرحوم شـیخ مفید در 

که می گفت: رسـول خدا؟ص؟ فرمود:  گوید: از ابن عبّاس شـنیدم  که 

ذکـر خـدای؟عز؟ عبـادت اسـت، و ذکـر مـن نیـز عبـادت اسـت، و ذکـر علـیّ نیـز 

عبـادت اسـت، و ذکـر ائمّـة از فرزنـدان او نیـز عبـادت اسـت.

 و سوگند به خدایی که مرا به نبوّت مبعوث نمود، و بهترین خلق خود قرار داد، 

 وصیّ من افضل از همه اوصیاست، و او حجّت خدا بر بندگان او می باشد، و او 

 خلیفه خدا در بین آنان است، و ائمّة هداة، و راهنمایان مردم بعد از من، فرزندان 

 او هستند، و به خاطر آنان خداوند عذاب را از اهل زمین دور می کند، و آسمان را 

یختن بر سـر آنان  بـا اذن خـود از فـرود آمـدن بـر زمیـن نگـه مـی دارد، و کوه ها را از ر

یاند. حفـظ می کنـد، و بـاران را از آسـمان جـاری می نمایـد، و گیاهـان را می رو

سپس فرمود: 

ی  »ائمّـة از فرزنـدان علـیّ؟سهم؟ حقّـاً اولیـای خـدا، و جانشـینان صـادق او در رو

سوره ی بروج، آیه ی 1.  .1
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زمیـن هسـتند، و عـدد آنـان هماننـد عـدد ماه هـای سـال دوازده عدد می باشـد، 

ماننـد عـدد نقبـای موسـی بن عمـران؟س؟«.

بُرُوجِ« را تلاوت نمود و فرمود: 
ْ
مَاء ذَاتِ ال سپس آیه »وَ السَّ

 ای پسر عبّاس آیا تو فکر می کنی که خداوند در این آیه، به آسمان صاحب بروج 

 سوگند یاد نموده؟ ابن عبّاس گوید: گفتم: یا رسول اللَّه پس معنای آیه چیست؟ 

فرمـود: مقصـود خداونـد از آسـمان مـن هسـتم، و مقصـود از بـروج امامـان بعـد از 
کـه اوّل آنـان علـیّ؟س؟ اسـت و آخـر آنـان مهـدی؟س؟ خواهـد بـود.1 مـن می باشـند، 

مَوْعُودِ * وَ شَاهِدٍ وَ مَشْهُودٍ«2
ْ
یَوْمِ ال

ْ
»وَ ال

گوید:  ف 
ّ
مؤل

یلات  کنـون مشـاهده نموده ایـم، آیـات قـرآن ظاهـری دارد و تأو کـه تا  همـان گونـه 

فی الأختصاص: عنه قال حدثنا محمّد بن موسی بن المتوکل عن محمّد بن أبی عبد اللَّه   .1 
 الکوفی عن موسی بن عمران عن عمه الحسین بن یزید عن علی بن سالم عن أبیه عن سالم 
بن دینار عن سعد بن طریف عن الأصبغ بن نباتة قال سمعت ابن عبّاس یقول قال رسول 
 اللَّه؟ص؟ ذکـر اللَّه؟عز؟ عبـادة و ذکـری عبـادة و ذکـر علـی عبـادة و ذکـر الأئمـة مـن ولـده عبادة 
 و الذی بعثنی بالنبوة و جعلنی خیر البریة إن وصیی لأفضل الأوصیاء و إنه لحجة اللَّه علی 
 عباده و خلیفته علی خلقه و من ولده الأئمة الهداة بعدی بهم یحبس اللَّه العذاب عن أهل 
 بإذنه و بهم یمسک الجبال أن تمید 

ّ
 الأرض و بهم یمسک السماء أن تقع علی الأرض إلا

بهم و بهم یسقی خلقه الغیث و بهم یخرج النبات أولئک أولیاء اللَّه حقا و خلفائی صدقا 
عدتهم عدة الشهور و هی اثنا عشر شهرا و عدتهم عدة نقباء موسی بن عمران ثمّ تلا؟س؟ 
بُـرُوجِ ثـمّ قـال أ تقـدر یـا ابـن عبّاس إن اللَّه یقسـم بالسـماء ذات 

ْ
ـماءِ ذاتِ ال هـذه الیـة وَ السَّ

ک قال أما السماء فأنا و أما البروج  البروج و یعنی به السماء و بروجها قلت یا رسول اللَّه فما ذا
 فالأئمـة بعـدی أولهـم علـی و آخرهـم المهدی صلـوات اللَّه علیهم أجمعیـن. ]اختصاص 

سوره ی بروج، آیات 2 و 3.شیخ مفید، ص 223[  .2
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 و بطونی دارد که از فکر مردم دور است، و بر خلاف سیاق کلام آنان می باشد، و بارها 

 گفته ایم که به همین خاطر فرموده اند: هیچ چیزی مانند تفسیر قرآن از عقل مردم 

 دورتر نیست، از این رو باید در آیات مجمل و متشابه به سخنان صاحبان وحی 

کسی از پیش خود چیزی نگوید، »و الله المسدّد و به نستعین«. توجّه نمود، و 

گونی دارد: در آیه فوق نیز »یوم موعود، و شاهد، و مشهود« در روایات تفسیرهای گونا
شاهد رسول خدا؟ص؟، و مشهود امیرالمؤمنین؟س؟. »کما عن الصّادق؟س؟«.1

شاهد روز جمعه و مشهود روز عرفه و موعود روز قیامت »کما عن الصّادق؟س؟«.2
شاهد روز عرفه، »کما عن الصّادق؟س؟«.3

اسُ وَ  ـهُ النَّ
َّ
جْمُوعٌ ل شـاهد روز عرفـه و مشـهود روز قیامـت، لقولـه تعالـی: »ذَلِـکَ یَـوْمٌ مَّ

شْـهُودٌ«4، »کما عن الباقر؟س؟.«5 ذَلِـکَ یَوْمٌ مَّ

ـانَ عَنْ عَبْدِ  ابِ عَـنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ خَطَّ
ْ
مَةَ بْنِ ال

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَنْ سَـل فـی الکافـی عـن مُحَمَّ  .1

؟ص؟ وَ  بِیُّ  النَّ
َ

ی وَ شـاهِدٍ وَ مَشْـهُودٍ قَال
َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فِی قَوْلِهِ تَعَال

َ
کَثِیرٍ عَنْ أ حْمَنِ بْنِ  الرَّ

مُؤْمِنِیـنَ؟س؟. ]کافـی، ج 1، ص 425، ح 69[
ْ
مِیـرُ ال

َ
أ

دٍ عَنْ مُوسَی  حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
ارُ عَنْ أ عَطَّ

ْ
دُ بْنُ یَحْیَی ال ثَنَا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
بِی رَحِمَهُ الُلَّه قَال

َ
ثَنَا أ

َ
حَدّ  .2

بِی عَبْدِ الِلَّه عَنْ 
َ
حْمَنِ بْنِ أ بَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ الرَّ

َ
بِی عُمَیْرٍ عَنْ أ

َ
دِ بْنِ أ قَاسِمِ عَنْ مُحَمَّ

ْ
بْنِ ال

قِیَامَةِ. 
ْ
مَوْعُودُ یَوْمُ ال

ْ
مَشْهُودُ یَوْمُ عَرَفَةَ وَ ال

ْ
جُمُعَةِ وَ ال

ْ
اهِدُ یَوْمُ ال

َ
 الشّ

َ
هُ قَال

َ
نّ
َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ أ

َ
 أ

]معانی الأخبار، ص 299، ح 3[
حُسَیْنِ بْنِ 

ْ
بَانٍ عَنِ ال

َ
حَسَنِ بْنِ أ

ْ
حُسَیْنُ بْنُ ال

ْ
ثَنَا ال

َ
 حَدّ

َ
حَسَنِ قَال

ْ
دُ بْنُ ال ثَنَا مُحَمَّ

َ
و فیه: حَدّ  .3 

بَا عَبْدِ الِلَّه؟س؟ عَنْ قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ ــ وَ شاهِدٍ 
َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَأ

َ
 سَعِیدٍ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ شُعَیْبٍ قَال

اهِدُ یَوْمُ عَرَفَةَ. ]همان، ح 4[
َ

 الشّ
َ

وَ مَشْهُودٍ قَال
سوره ی هود، آیه ی 203.  .4

دِ بْنِ هَاشِـمٍ  یْدٍ عَنْ مُحَمَّ ضْرِ بْنِ سُـوَ حُسَـیْنِ بْنِ سَـعِیدٍ عَنِ النَّ
ْ
سْـنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
و فیه: وَ بِهَذ  .5

بِـیُّ عَـنْ قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ ـــ وَ شـاهِدٍ وَ 
ْ
کَل

ْ
بْـرَشُ ال

َ ْ
هُ الأ

َ
ل

َ
 سَـأ

َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ قَـال

َ
ی عَـنْ أ ـنْ رَوَ عَمَّ

B
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ـی مَـا 
َ
یْهَـا قُعُـودٌ * وَ هُـمْ عَل

َ
وَقُـودِ * إِذْ هُـمْ عَل

ْ
ـارِ ذَاتِ ال خْـدُودِ * النَّ

ُ ْ
صْحَـابُ الأ

َ
»قُتِـلَ أ

حَمِیـدِ«1
ْ
ال عَزِیـزِ 

ْ
ال بِـالِله  یُؤْمِنُـوا  ن 

َ
أ  

َّ
إِل مِنْهُـمْ  نَقَمُـوا  مَـا  وَ  مُؤْمِنِیـنَ شُـهُودٌ * 

ْ
بِال ـونَ 

ُ
یَفْعَل

گوید:  ف 
ّ
مؤل

سـخن دربـاره ی اصحـاب اخـدود فـراوان گفتـه شـده اسـت، و برخـی از آن ها به 

افسـانه نزدیک تر اسـت، و برخی نیز مسـتند صحیحی ندارد و نمی توان آن ها را 

کمال الدین  کتاب  که مرحوم صدوق در  تفسیر آیات فوق قرار داد، جز روایتی 

کتفا می کنیم. نقـل نمـوده اسـت و ما به این روایـت ا

مرحـوم صـدوق در کتـاب کمـال الدیـن ضمـن حدیـث مفصّلی از ابورافع از رسـول 

کـه فرمود:  خـدا؟ص؟ نقـل نموده 

ر پادشاه، شانزده سال و بیست روز حکومت کرد، و چون به  یة بن بُخت نَصَّ  مهرو

گرفت، و چاه بزرگی آماده نمود و دانیال؟س؟  حکومت رسید، دنیال پیغمبر را 

یخت، و چون دید   و یاران او را از مؤمنین در آن چاه انداخت و بر آنان آتش فرو ر

 آتش به آنان آزار نمی رساند، آنان را در چاهی که در آن شیرها و درّندگان بودند، 

کـه خداونـد آنـان را  قـرار داد و آنچـه می توانسـت بـه آنـان شـکنجه نمـود، تـا ایـن 
وَقُـودِ.«2

ْ
ـارِ ذَاتِ ال خْـدُودِ * النَّ

ُ ْ
صْحَـابُ الأ

َ
نجـات داد و در قـرآن می فرمایـد: »قُتِـلَ أ

مَشْـهُودُ یَوْمُ 
ْ
جُمُعَـةِ وَ ال

ْ
ـاهِدُ یَـوْمُ ال

َ
ـوا الشّ

ُ
 قَال

َ
ـکَ فَقَـال

َ
بُـو جَعْفَـرٍ؟س؟ مَـا قِیـلَ ل

َ
 أ

َ
مَشْـهُودٍ فَقَـال

 مَا 
َ
قِیَامَةِ أ

ْ
مَشْـهُودُ یَوْمُ ال

ْ
ـاهِدُ یَوْمُ عَرَفَةَ وَ ال

َ
کَ الشّ

َ
کَمَا قِیلَ ل یْسَ 

َ
بُو جَعْفَرٍ؟س؟ ل

َ
 أ

َ
عَرَفَةَ فَقَال

ـاسُ وَ ذلِـکَ یَوْمٌ مَشْـهُودٌ. ]همـان، ح 5[ ـهُ النَّ
َ
ــ ذلِـکَ یَـوْمٌ مَجْمُـوعٌ ل  الُلَّه؟عز؟ ـ

َ
قُـرْآنَ قَـال

ْ
 ال

ُ
تَقْـرَأ

سوره ی بروج، آیات 4-8.  .1
ثَنَا سَعْدُ بْنُ عَبْدِ 

َ
حَسَنِ رَضِیَ الُلَّه عَنْهُمَا قَالا حَدّ

ْ
دُ بْنُ ال بِی وَ مُحَمَّ

َ
ثَنَا أ

َ
کمال الدین: حَدّ فی إ  .2 

یَارَ عَنِ  اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِ عَبَّ
ْ
دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ال حْمَدُ بْنُ مُحَمَّ

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
 الِلَّه قَال

بِی 
َ
ثَـهُ عَنْ إِسْـمَاعِیلَ بْنِ أ

َ
نْ حَدّ قُرَشِـیِّ عَمَّ

ْ
ـدِ بْنِ إِسْـمَاعِیلَ ال حَسَـنِ بْـنِ سَـعِیدٍ عَـنْ مُحَمَّ

ْ
ال
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ـیَّ بِکِتَابٍ فِیهِ خَبَرُ 
َ
 عَل

َ
 جَبْرَئِیلَ؟س؟ نَزَل

َ
 الِلَّه؟ص؟ إِنّ

ُ
 رَسُـول

َ
 قَال

َ
بِـی رَافِـعٍ قَـال

َ
بِیـهِ أ

َ
رَافِـعٍ عَـنْ أ

سُـلِ وَ هُـوَ حَدِیـثٌ  نْبِیَـاءِ وَ الرُّ
َ ْ
رْضِ قَبْلِـی وَ خَبَـرُ مَـنْ بُعِـثَ قَبْلِـی مِـنَ الأ

َ ْ
ـوکِ الأ

ُ
ـوکِ مُل

ُ
مُل

ْ
ال

ی  کَانَ یُسَـمَّ شْـجَانَ وَ 
َ
شَـجُّ بْـنُ أ

َ
ـکَ أ

َ
ـا مَل مَّ

َ
 ل

َ
یْـهِ قَـال

َ
حَاجَـةِ إِل

ْ
نَـا مِنْـهُ مَوْضِـعَ ال

ْ
خَذ

َ
طَوِیـلٌ أ

ینَ سَـنَةً فَفِـی سَـنَةِ إِحْـدَی وَ خَمْسِـینَ مِـنْ  ـکَ مِائَتَیْـنِ وَ سِـتّاً وَ سِـتِّ
َ
کَانَ قَـدْ مَل ـسَ وَ  کَیِّ

ْ
ال

حِکْمَـةَ وَ جَمِیـعَ 
ْ
ـمَ وَ ال

ْ
عِل

ْ
ـورَ وَ ال یَـمَ؟س؟ وَ اسْـتَوْدَعَهُ النُّ کِـهِ بَعَـثَ الُلَّه؟عز؟ عِیسَـی ابْـنَ مَرْ

ْ
مُل

ـی بَنِـی إِسْـرَائِیلَ یَدْعُوهُمْ 
َ
مَقْـدِسِ إِل

ْ
ـی بَیْـتِ ال

َ
نْجِیـلَ وَ بَعَثَـهُ إِل ِ

ْ
ـهُ وَ زَادَهُ الإ

َ
نْبِیَـاءِ قَبْل

َ ْ
ـومِ الأ

ُ
عُل

ـمْ 
َ
ـا ل مَّ

َ
کُفْـراً فَل  طُغْیَانـاً وَ 

َّ
کْثَرُهُـمْ إِلا

َ
بَـی أ

َ
یمَـانِ بِـالِلَّه وَ رَسُـولِهِ فَأ ِ

ْ
ـی الإ

َ
کِتَابِـهِ وَ حِکْمَتِـهِ وَ إِل ـی 

َ
إِل

مْ یَزِدْهُمْ ذَلِکَ 
َ
یْهِ فَمَسَخَ مِنْهُمْ شَیَاطِینَ لِیُرِیَهُمْ آیَةً فَیَعْتَبِرُوا فَل

َ
هُ وَ عَزَمَ عَل بَّ یُؤْمِنُوا بِهِ دَعَا رَ

ثـاً وَ 
َ

بُهُـمْ فِیمَـا عِنْـدَ الِلَّه ثَلا مَقْـدِسِ فَمَکَـثَ یَدْعُوهُـمْ وَ یُرَغِّ
ْ
تَـی بَیْـتَ ال

َ
کُفْـراً فَأ  طُغْیَانـاً وَ 

َّ
إِلا

عَـی  رْضِ حَیّـاً وَ ادَّ
َ ْ
بَتْـهُ وَ دَفَنَتْـهُ فِـی الأ

َّ
هَـا عَذ

َ
نّ
َ
عَـتْ أ یَهُـودُ وَ ادَّ

ْ
بَتْـهُ ال

َ
ـی طَل ثِیـنَ سَـنَةً حَتَّ

َ
ثَلا

هُمْ وَ مَا 
َ
هَ ل مَا شُـبِّ

َ
یْهِ وَ إِنّ

َ
طَاناً عَل

ْ
هُـمْ سُـل

َ
کَانَ الُلَّه لِیَجْعَـلَ ل بُـوهُ وَ مَـا 

َ
ـوهُ وَ صَل

ُ
هُـمْ قَتَل

َ
نّ
َ
بَعْضُهُـمْ أ

بِـهِ لِقَوْلِـهِ؟عز؟:
ْ
ـی قَتْلِـهِ وَ صَل

َ
 عَل

َ
ابِـهِ وَ دَفْنِـهِ وَ لا

َ
ـی عَذ

َ
قَـدَرُوا عَل

هُمْ 
َ
نّ

َ
بِهِ لِأ

ْ
ی قَتْلِهِ وَ صَل

َ
مْ یَقْدِرُوا عَل

َ
ذِینَ کَفَرُوا« فَل

َّ
رُکَ مِنَ ال یَّ وَ مُطَهِّ

َ
یکَ وَ رافِعُکَ إِل »إِنِّی مُتَوَفِّ   

رَادَ 
َ
ا أ مَّ

َ
اهُ؟س؟ فَل

َ
نْ تَوَفّ

َ
یْهِ« بَعْدَ أ

َ
ی: »بَلْ رَفَعَهُ الُلَّه إِل

َ
کَانَ تَکْذِیباً لِقَوْلِهِ تَعَال ی ذَلِکَ 

َ
وْ قَدَرُوا عَل

َ
 ل

فَا خَلِیفَتَهُ  ونَ الصَّ مَ کِتَابِهِ شَمْعُونَ بْنَ حَمُّ
ْ
نْ یَسْتَوْدِعَ نُورَ الِلَّه وَ حِکْمَتَهُ وَ عِل

َ
یْهِ أ

َ
وْحَی إِل

َ
نْ یَرْفَعَهُ أ

َ
 أ

مْـرِ الِلَّه؟عز؟ وَ یَحْتَـذِی بِجَمِیـعِ مَقَـالِ 
َ
 شَـمْعُونُ یَقُـومُ بِأ

ْ
ـمْ یَـزَل

َ
مُؤْمِنِیـنَ فَفَعَـلَ ذَلِـکَ فَل

ْ
ـی ال

َ
عَل

طَاعَهُ وَ آمَنَ بِهِ وَ بِمَا جَاءَ بِهِ 
َ
ارَ فَمَنْ أ

َ
کُفّ

ْ
عِیسَـی؟س؟ فِی قَوْمِهِ مِنْ بَنِی إِسْـرَائِیلَ وَ یُجَاهِدُ ال

ی وَ بَعَثَ 
َ
نَـا تَبَـارَکَ وَ تَعَال بُّ صَ رَ

َ
ـی اسْـتَخْل کَافِـراً حَتَّ کَانَ  کَانَ مُؤْمِنـاً وَ مَـنْ جَحَـدَهُ وَ عَصَـاهُ 

کَ عِنْدَ ذَلِکَ 
َ
ا ثُمَّ قُبِضَ شَـمْعُونُ وَ مَل یَّ الِحِیـنَ وَ هُـوَ یَحْیَی بْـنُ زَکَرِ فِـی عِبَـادِهِ نَبِیّـاً مِـنَ الصَّ

ـتِ 
َ
کِـهِ قَتَل

ْ
شْـهُرٍ وَ فِـی ثَمَانِـیَ سِـنِینَ مِـنْ مُل

َ
بَـعَ عَشْـرَةَ سَـنَةً وَ عَشَـرَةَ أ رْ

َ
رْدَشِـیرُ بْـنُ بَابَـکَانَ أ

َ
أ

ـةَ  وَصِیَّ
ْ
ال نْ یَجْعَـلَ 

َ
أ یْـهِ 

َ
إِل وْحَـی 

َ
أ یَقْبِضَـهُ  نْ 

َ
أ رَادَ الُلَّه؟عز؟ 

َ
أ ـا  مَّ

َ
فَل ـا؟س؟  یَّ زَکَرِ بْـنَ  یَهُـودُ یَحْیَـی 

ْ
ال

قِیَـامِ مَعَـهُ فَفَعَـلَ ذَلِـکَ وَ عِنْدَهَا 
ْ
صْحَـابَ عِیسَـی بِال

َ
یـنَ وَ أ یِّ حَوَارِ

ْ
مُـرَ ال

ْ
ـدِ شَـمْعُونَ وَ یَأ

ْ
فِـی وُل

مُ الِلَّه وَ نُورُهُ وَ تَفْصِیلُ حِکْمَتِهِ فِی 
ْ
هُ الُلَّه وَ عِل

َ
ی قَتَل ثِینَ سَـنَةً حَتَّ

َ
رْدَشِـیرَ ثَلا

َ
کَ سَـابُورُ بْنُ أ

َ
مَل

کَ 
َ
صْحَابِ عِیسَـی؟س؟ وَ عِنْـدَ ذَلِکَ مَل

َ
ـونَ مِنْ أ یُّ حَوَارِ

ْ
ـةِ یَعْقُـوبَ بْـنِ شَـمْعُونَ وَ مَعَـهُ ال یَّ ذُرِّ

ی دَمِ 
َ
فَ مُقَاتِلٍ عَل

ْ
ل

َ
یَهُودِ سَبْعِینَ أ

ْ
رُ مِائَةَ سَنَةٍ وَ سَبْعاً وَ ثَمَانِینَ سَنَةً وَ قَتَلَ مِنَ ال بُخْتَ نَصَّ
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رْبَعِینَ 
َ
دَانِ وَ فِی سَـبْعٍ وَ أ

ْ
بُل

ْ
یَهُودُ فِی ال

ْ
قَـتِ ال مَقْـدِسِ وَ تَفَرَّ

ْ
بَ بَیْـتَ ال ـا وَ خَـرَّ یَّ یَحْیَـی بْـنِ زَکَرِ

هَـا ثُمَّ 
َ
هْل

َ
مَـاتَ الُلَّه؟عز؟ أ

َ
تِـی أ

َّ
قُـرَی ال

ْ
هْـلِ ال

َ
ـی أ

َ
عُزَیْـرَ نَبِیّـاً إِل

ْ
 ال

َ
کِـهِ بَعَـثَ الُلَّه عَـزَّ جَـلّ

ْ
سَـنَةً مِـنْ مُل

کَانُوا مُؤْمِنِینَ  وا فِی جِوَارِ عُزَیْرٍ وَ 
ُ
مَوْتِ فَنَزَل

ْ
ی فَهَرَبُوا فَرَقاً مِنَ ال کَانُوا مِنْ قُرًی شَـتَّ هُ وَ 

َ
بَعَثَهُمْ ل

ـی ذَلِـکَ وَ وَاخَاهُـمْ 
َ
هُـمْ عَل حَبَّ

َ
مَهُـمْ وَ إِیمَانَهُـمْ وَ أ

َ
کَلا یْهِـمْ وَ یَسْـمَعُ 

َ
کَانَ عُزَیْـرٌ یَخْتَلِـفُ إِل وَ 

:
َ

یْهِـمْ وَ قال
َ
تَاهُـمْ فَوَجَدَهُـمْ صَرْعَی مَوْتَـی فَحَزِنَ عَل

َ
یْـهِ فَغَـابَ عَنْهُـمْ یَوْمـاً وَاحِـداً ثُـمَّ أ

َ
عَل

جْمَعِیـنَ فِـی یَـوْمٍ 
َ
صَابَهُـمْ وَ قَـدْ مَاتُـوا أ

َ
بـاً مِنْـهُ حَیْـثُ أ ـی یُحْیِـی هـذِهِ الُلَّه بَعْـدَ مَوْتِهـا تَعَجُّ

َ
نّ
َ
أ  

اهُـمْ وَ  بِـثَ فِیهِـمْ مِائَـةَ سَـنَةٍ ثُـمَّ بَعَثَـهُ الُلَّه وَ إِیَّ
َ
مَاتَـهُ الُلَّه؟عز؟ عِنْـدَ ذَلِـکَ مِائَـةَ عَـامٍ فَل

َ
وَاحِـدٍ فَأ

رَ  ی یَـدَیْ بُخْتَ نَصَّ
َ
حَـدٌ عَل

َ
ـمْ یُفْلِتْ مِنْهُمْ أ

َ
جْمَعِیـنَ ل

َ
هُـمُ الُلَّه أ

َ
ـفِ مُقَاتِـلٍ ثُـمَّ قَتَل

ْ
ل

َ
کَانُـوا مِائَـةَ أ

 عِنْدَ 
َ

خَذ
َ
رَ سِـتَّ عَشْـرَةَ سَـنَةً وَ عِشْـرِینَ یَوْماً وَ أ یْهِ[ بْنُ بُخْتَ نَصَّ کَ بَعْدَهُ مهرقیه ]مَهْرَوَ

َ
وَ مَل

صْحَابَـهُ وَ شِـیعَتَهُ مِـنَ 
َ
؟س؟ وَ أ

َ
رْضِ وَ طَـرَحَ فِیـهِ دَانِیَـال

َ ْ
ـهُ جُبّـاً فِـی الأ

َ
 وَ حَفَـرَ ل

َ
ذَلِـکَ دَانِیَـال

 تُحْرِقُهُمْ اسْـتَوْدَعَهُمُ 
َ

یْسَـتْ تَقْرَبُهُمْ وَ لا
َ
ارَ ل  النَّ

َ
نّ

َ
ی أ

َ
ا رَأ مَّ

َ
یرَانَ فَل یْهِمُ النِّ

َ
قَی عَل

ْ
ل

َ
مُؤْمِنِینَ فَأ

ْ
ال

 وَ 
َ

صَهُـمُ الُلَّه جَـلّ
َّ
ـی خَل ابِ حَتَّ

َ
عَـذ

ْ
ـوْنٍ مِـنَ ال

َ
بَهُـمْ بِـکُلِّ ل

َّ
ـبَاعُ وَ عَذ سُـدُ وَ السِّ

ُ ْ
جُـبَّ وَ فِیـهِ الأ

ْ
ال

خْـدُودِ 
ُ ْ
صْحـابُ الأ

َ
 وَ عَـزَّ قُتِـلَ أ

َ
 جَـلّ

َ
عَزِیـزِ فَقَـال

ْ
کِتَابِـهِ ال ذِیـنَ ذَکَرَهُـمُ الُلَّه فِـی 

َّ
عَـزَّ مِنْـهُ وَ هُـمُ ال

نْ یَسْـتَوْدِعَ نُورَ الِلَّه وَ حِکْمَتَهُ مکیخا 
َ
مَرَهُ أ

َ
 أ

َ
نْ یَقْبِـضَ دَانِیَـال

َ
رَادَ الُلَّه أ

َ
ـا أ مَّ

َ
وَقُـودِ فَل

ْ
ـارِ ذاتِ ال النَّ

ـامٍ وَ  یَّ
َ
بَعَـةَ أ رْ

َ
شْـهُرٍ وَ أ

َ
ثَـةَ أ

َ
ینَ سَـنَةً وَ ثَلا ثـاً وَ سِـتِّ

َ
ـکَ هُرْمُـزُ ثَلا

َ
 فَفَعَـلَ وَ عِنْـدَ ذَلِـکَ مَل

َ
بْـنَ دَانِیَـال

مُؤْمِنُونَ 
ْ
صْحَابُهُ ال

َ
 وَ أ

َ
مْرَ الِلَّه مکیخا بْنُ دَانِیَال

َ
کَ بَعْدَهُ بَهْرَامُ سِتّاً وَ عِشْرِینَ سَنَةً وَ وَلِیَ أ

َ
مَل

نْ 
َ
 أ

َ
مَـانِ وَ لا یمَـانَ فِـی ذَلِـکَ الزَّ ِ

ْ
نْ یُظْهِـرُوا الإ

َ
 یَسْـتَطِیعُونَ أ

َ
هُـمْ لا

َ
نّ
َ
یقُـونَ غَیْـرَ أ دِّ وَ شِـیعَتُهُ الصِّ

سُـلُ  ـکَ بَهْـرَامُ بْـنُ بَهْـرَامَ سَـبْعَ سِـنِینَ وَ فِـی زَمَانِـهِ انْقَطَعَـتِ الرُّ
َ
یَنْطِقُـوا بِـهِ وَ عِنْـدَ ذَلِـکَ مَل

مُؤْمِنُـونَ.
ْ
صْحَابُـهُ ال

َ
 وَ أ

َ
مْـرَ الِلَّه یَوْمَئِـذٍ مکیخـا بْـنُ دَانِیَـال

َ
فَتْـرَةُ وَ وَلِـیَ أ

ْ
فَکَانَـتِ ال

نْ یَسْتَوْدِعَ نُورَ الِلَّه وَ حِکْمَتَهُ ابْنَهُ أنشو بْنَ 
َ
یْهِ فِی مَنَامِهِ أ

َ
وْحَی إِل

َ
نْ یَقْبِضَهُ أ

َ
رَادَ الُلَّه؟عز؟ أ

َ
ا أ مَّ

َ
فَل  

وْلِیَاءُ الِلَّه یَوْمَئِذٍ 
َ
رْبَعَمِائَةٍ وَ ثَمَانِینَ سَنَةً وَ أ

َ
دٍ؟ص؟ أ فَتْرَةُ بَیْنَ عِیسَی وَ بَیْنَ مُحَمَّ

ْ
 مکیخا وَ کَانَتِ ال

یَخْتَـارُهُ  ـنْ  مِمَّ وَاحِـدٍ  بَعْـدَ  وَاحِـدٌ  مِنْهُـمْ  ذَلِـکَ  یَـرِثُ  مکیخـا  بْـنِ  أنشـو  ـةُ  یَّ ذُرِّ رْضِ 
َ ْ
الأ فِـی 

اجَ   مَنْ عَقَدَ التَّ
ُ

ل وَّ
َ
کَ سَابُورُ بْنُ هُرْمُزَ اثْنَتَیْنِ وَ سَبْعِینَ سَنَةً وَ هُوَ أ

َ
ارُ؟عز؟ فَعِنْدَ ذَلِکَ مَل جَبَّ

ْ
 ال

خُو سَابُورَ سَنَتَیْنِ 
َ
رْدَشِیرُ أ

َ
کَ بَعْدَ ذَلِکَ أ

َ
مْرَ الِلَّه؟عز؟ یَوْمَئِذٍ أنشو بْنُ مکیخا وَ مَل

َ
بِسَهُ وَ وَلِیَ أ

َ
 وَ ل

رْضِ 
َ ْ
مْـرَ الِلَّه یَوْمَئِـذٍ فِـی الأ

َ
قِیـمِ وَ وَلِـیَ أ کَهْـفِ وَ الرَّ

ْ
صْحَـابَ ال

َ
فِتْیَـةَ أ

ْ
وَ فِـی زَمَانِـهِ بَعَـثَ الُلَّه ال

B
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مْرَ 
َ
رْدَشِـیرَ خَمْسِـینَ سَـنَةً وَ وَلِیَ أ

َ
کَ سَـابُورُ بْنُ أ

َ
دسـیخا بْنُ أنشـو بْنِ مکیخا وَ عِنْدَ ذَلِکَ مَل

ـکَ بَعْـدَهُ یَزْدَجَرْدُ بْنُ سَـابُورَ إِحْدَی وَ عِشْـرِینَ 
َ
الِلَّه یَوْمَئِـذٍ دسـیخا بْـنُ أنشـو بْـنِ مکیخـا وَ مَل

ا  مَّ
َ
رْضِ دسـیخا؟س؟ فَل

َ ْ
مْـرَ الِلَّه یَوْمَئِـذٍ فِـی الأ

َ
شْـهُرٍ وَ تِسْـعَةَ عَشَـرَ یَوْمـاً وَ وَلِـیَ أ

َ
سَـنَةً وَ خَمْسَـةَ أ

ـمَ الِلَّه وَ نُـورَهُ وَ تَفْصِیـلَ 
ْ
نْ یَسْـتَوْدِعَ عِل

َ
یْـهِ فِـی مَنَامِـهِ أ

َ
وْحَـی إِل

َ
نْ یَقْبِـضَ دسـیخا أ

َ
رَادَ الُلَّه؟عز؟ أ

َ
أ

ـکَ بَهْرَامُ جُورَ سِـتّاً وَ عِشْـرِینَ سَـنَةً وَ 
َ
حِکْمَتِـهِ نسـطورسَ بْـنَ دسـیخا فَفَعَـلَ فَعِنْـدَ ذَلِـکَ مَل

رْضِ نسطورس بْنُ دسیخا وَ عِنْدَ 
َ ْ
مْرَ الِلَّه یَوْمَئِذٍ فِی الأ

َ
شْهُرٍ وَ ثَمَانِیَةَ عَشَرَ یَوْماً وَ وَلِیَ أ

َ
ثَةَ أ

َ
ثَلا

شْهُرٍ وَ ثَمَانِیَةَ عَشَرَ یَوْماً وَ وَلِیَ 
َ
ثَةَ أ

َ
کَ یَزْدَجَرْدُ بْنُ بَهْرَامَ ثَمَانِیَ وَ عِشْرِینَ سَنَةً وَ ثَلا

َ
ذَلِکَ مَل

ـکَ فَیْـرُوزُ بْـنُ یَزْدَجَـرْدَ بْنِ 
َ
رْضِ نسـطورس بْـنُ دسـیخا وَ عِنْـدَ ذَلِـکَ مَل

َ ْ
مْـرَ الِلَّه یَوْمَئِـذٍ فِـی الأ

َ
أ

مُؤْمِنُون.
ْ
صْحَابُهُ ال

َ
مْرَ الِلَّه یَوْمَئِذٍ نسـطورس بْنُ دسـیخا وَ أ

َ
بَهْرَامَ سَـبْعاً وَ عِشْـرِینَ سَـنَةً وَ وَلِیَ أ

مَ الِلَّه وَ نُورَهُ وَ حِکْمَتَهُ 
ْ
نْ یَسْـتَوْدِعَ عِل

َ
یْهِ فِی مَنَامِهِ أ

َ
وْحَی إِل

َ
یْهِ أ

َ
نْ یَقْبِضَهُ إِل

َ
رَادَ الُلَّه؟عز؟ أ

َ
ا أ مَّ

َ
فَل  

مْـرَ الِلَّه؟عز؟ مرعیـدا 
َ
بَـعَ سِـنِینَ وَ وَلِـیَ أ رْ

َ
ـکَ بـلاش بْـنُ فَیْـرُوزَ أ

َ
کُتُبَـهُ مرعیـدا وَ عِنْـدَ ذَلِـکَ مَل وَ 

خُو قُبَادَ سِـتّاً وَ 
َ
ـکَ بَعْدَهُ جَامَاسْـفُ أ

َ
رْبَعِیـنَ سَـنَةً وَ مَل

َ
ثـاً وَ أ

َ
ـکَ بَعْـدَهُ قُبَـادُ بْـنُ فَیْـرُوزَ ثَلا

َ
وَ مَل

کِسْـرَی بْـنُ قُبَـادَ  ـکَ 
َ
رْضِ مرعیـدا وَ عِنْـدَ ذَلِـکَ مَل

َ ْ
مْـرَ الِلَّه یَوْمَئِـذٍ فِـی الأ

َ
رْبَعِیـنَ سَـنَةً وَ وَلِـیَ أ

َ
أ

صْحَابُـهُ وَ شِـیعَتُهُ 
َ
مْـرَ الِلَّه یَوْمَئِـذٍ مرعیـدا؟س؟ وَ أ

َ
شْـهُرٍ وَ وَلِـیَ أ

َ
رْبَعِیـنَ سَـنَةً وَ ثَمَانِیَـةَ أ

َ
سِـتّاً وَ أ

نْ یَسْـتَوْدِعَ نُـورَ الِلَّه وَ 
َ
یْـهِ فِـی مَنَامِـهِ أ

َ
وْحَـی إِل

َ
نْ یَقْبِـضَ مرعیـدا أ

َ
رَادَ الُلَّه؟عز؟ أ

َ
ـا أ مَّ

َ
مُؤْمِنُـونَ فَل

ْ
ال

ثِینَ سَـنَةً وَ 
َ

کِسْـرَی ثَمَانِیَ وَ ثَلا ـکَ هُرْمُزُ بْنُ 
َ
اهِـبَ فَفَعَـلَ فَعِنْـدَ ذَلِـکَ مَل حِکْمَتَـهُ بَحِیـرَی الرَّ

یقُـونَ. دِّ مُؤْمِنُـونَ وَ شِـیعَتُهُ الصِّ
ْ
صْحَابُـهُ ال

َ
مْـرَ الِلَّه یَوْمَئِـذٍ بَحِیـرَی وَ أ

َ
وَلِـیَ أ

ی إِذَا  رْضِ بَحِیرَی حَتَّ
َ ْ
مْرَ الِلَّه یَوْمَئِذٍ فِی الأ

َ
یزُ وَ وَلِیَ أ بَرْوِ

َ
کِسْـرَی بْنُ هُرْمُزَ أ کَ 

َ
وَ عِنْدَ ذَلِکَ مَل  

ینُ وَ تُرِکَتِ  غِیَرُ وَ دُرِسَ الدِّ
ْ
عَمِ وَ اسْـتُوجِبَ ال  بِالنِّ

َ
وَحْیُ وَ اسْـتُخِفّ

ْ
ةُ وَ انْقَطَعَ ال

َ
مُدّ

ْ
تِ ال

َ
طَال

دْیَانٍ مُخْتَلِفَةٍ 
َ
مَةٍ وَ أ

ْ
اسُ فِی حَیْرَةٍ وَ ظُل فِرَقُ وَ صَارَ النَّ

ْ
کَثُرَتِ ال اعَةُ وَ  ةُ وَ اقْتَرَبَتِ السَّ

َ
لا الصَّ

ی مِنْهَاجِ 
َ
هَا فَمَضَی صَدْرٌ مِنْهَا عَل

ُّ
کُل قُرُونُ 

ْ
کَ ال

ْ
تَبِسَةٍ وَ مَضَتْ تِل

ْ
تَةٍ وَ سُبُلٍ مُل مُورٍ مُتَشَتِّ

ُ
وَ أ

صَ الُلَّه؟عز؟ 
َ
کُفْـراً وَ طَاعَتَـهُ عُدْوَانـاً فَعِنْـدَ ذَلِـکَ اسْـتَخْل  آخَـرُونَ نِعْمَـةَ الِلَّه 

َ
ل

َ
هَـا؟س؟ وَ بَـدّ نَبِیِّ

 
َ

تِـی اصْطَفَاهَا الُلَّه جَلّ
َّ
مُثْمِرَةِ ال

ْ
جُرْثُومَةِ ال

ْ
بَـةِ وَ ال یِّ

فَةِ الطَّ مُشَـرَّ
ْ
ـجَرَةِ ال

َ
تِهِ مِـنَ الشّ

َ
تِـهِ وَ رِسَـال لِنُبُوَّ

هَا مُنْتَهَی خِیَرَتِـهِ وَ غَایَةَ صَفْوَتِهِ 
َ
قِهِ وَ جَعَل

ْ
مِـهِ وَ نَافِـذِ قَوْلِـهِ قَبْلَ ابْتِـدَاءِ خَل

ْ
وَ عَـزَّ فِـی سَـابِقِ عِل

حَـقَّ 
ْ
ظْهَـرَ بِدِینِـهِ ال

َ
ةِ وَ أ

َ
سَـال ةِ وَ اصْطَفَـاهُ بِالرِّ بُـوَّ ـهُ بِالنُّ ـداً؟ص؟ اخْتَصَّ تِـهِ مُحَمَّ  وَ مَعْـدِنَ خَاصَّ
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کتـاب محاسـن نیـز روایتـی را از جابـر جعفـی از امـام باقـر؟س؟ نقـل نمـوده  صاحـب 

کـه فرمود: 

خداونـد پیامبـری از بیـن اهـل حبشـه بـرای مـردم مبعـوث نمـود، و آن پیامبـر بـا 

یـاران خـود بـه جنـگ بـا اهل حبشـه برخاسـتند، و یاران آن پیامبر کشـته و اسـیر 

کـس بـر دیـن ایـن  گفتنـد: »هـر  کردنـد و  گودالـی را از آتـش آمـاده  شـدند، و مـردم 

پیامبـر باشـد، بایـد داخـل ایـن آتش شـود، و آنان به خاطر دین خـود داخل آتش 

که فرزند یک ماهه ای در آغوش  رفتند ]و آتش به آنان آسـیبی نرسـاند[ پس زنی 

داشـت، خواسـت تسـلیم شـود، و داخـل آتـش نـرود، ولکـن فرزنـد بـه مـادر خـود 

گردیـد ]و آسـیبی ندیـد[ و آن هـا  گفـت: »داخـل آتـش شـو« و آن زن داخـل آتـش 
معـروف شـدند بـه اصحـاب اُخدود.1

حَرِیقِ«2
ْ
ابُ ال

َ
هُمْ عَذ

َ
مَ وَ ل ابُ جَهَنَّ

َ
هُمْ عَذ

َ
ل

َ
مْ یَتُوبُوا ف

َ
مُؤْمِنَاتِ ثُمَّ ل

ْ
مُؤْمِنِینَ وَ ال

ْ
تَنُوا ال

َ
ذِینَ ف

َّ
 ال

َ
»إِنّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کـه مؤمنیـن را شـکنجه  ــ یعنـی کسـانی  ایـن آیـه نیـز مربـوط بـه اصحـاب اخـدود ـ

رْضِ 
َ ْ
عْدَاءَ رَبِّ الأ

َ
عَطَاءِ وَ یُحَارِبَ أ

ْ
حَقِّ جَزِیلَ ال

ْ
قَضَاءَ وَ یُعْطِیَ فِی ال

ْ
 لِیَفْصِلَ بَیْنَ عِبَادِ الِلَّه ال

مَاضِینَ وَ زَادَهُ مِنْ عِنْدِهِ 
ْ
مَ ال

ْ
دٍ؟ص؟ عِل ی لِ مُحَمَّ

َ
نَا تَبَارَکَ وَ تَعَال بُّ مَاءِ وَ جَمَعَ عِنْدَ ذَلِکَ رَ  وَ السَّ

فِهِ تَنْزِیلٌ مِنْ 
ْ
باطِلُ مِـنْ بَیْنِ یَدَیْهِ وَ لا مِنْ خَل

ْ
تِیهِ ال

ْ
بِـیٍّ مُبِیـنٍ لا یَأ حَکِیـمَ بِلِسـانٍ عَرَ

ْ
قُـرْآنَ ال

ْ
ال

بَاقِینَ. ]کمال الدین، ج 1، ص 224، ح 20[
ْ
مُ ال

ْ
مَاضِینَ وَ عِل

ْ
حَکِیـمٍ حَمِیـدٍ فِیـهِ خَبَـرُ ال

فی محاسن البرقی عنه عن أبیه عن هارون بن الجهم عن مفضل بن صالح عن جابر الجعفی   .1 
 عن ابی جعفر؟س؟ قال: بعث اللَّه نبیا حبشیا الی قومه فقاتلهم فقتل أصحابه و أسروا و خدوا 
 لهـم أخـدودا مـن نـار، ثـمّ نـادوا: من کان من أهـل ملتنا فلیعتزل، و مـن کان علی دین هذا 
 النّبی فلیقتحم النار، فجعلوا یقتحمون النار، و أتت امرأة معها صبی لها فهابت النار، فقال 
 لها صبیها: اقتحمی، قال: فاقتحمت النار و هم أصحاب الأخدود. ]تفسیر نورالثّقلین، 

سوره ی بروج، آیه ی 10.ج 5، ص 544، ح 24[  .2
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ـ می باشد، و »فتنوهم« یعنی أحرقوهم، و خداوند برای چنین کسانی  می کردند ـ
گـر توبـه نکننـد عـذاب جهنّم و عذاب حریق و سـوزانی قرار داده اسـت.1 ـــ ا

که فرمود:  مرحوم طبرسی از عیّاشی از جابر از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

کیانند؟ و أسـقف  علیّ؟س؟ به اُسـقف نصارای نجران فرمود: اصحاب اخدود 

 پاسخ درستی نداد، از این رو علیّ؟س؟ فرمود: »آنچه گفتی صحیح نیست و من 

بـه تـو خبـر می دهـم از حال آنان«. سـپس فرمود: خداوند پیامبری از اهل حبشـه 

 معبوث نمود، و مردم حبشه او را تکذیب نمودند، و آن پیامبر با اصحاب خود 

 با اهل حبشه جنگید، و مردم حبشه اصحاب او را کشتند و او را با بقیّه اصحابش 

ـی را پـر از آتـش نمودنـد، و مـردم را جمع کردنـد و گفتند: هر 
ّ
اسـیر کردنـد، و محل

کـس بـر دیـن مـا می باشـد در یـک طرف قـرار بگیرد، و هر کس بر دیـن این پیامبر 

 اسـت بایـد خـود را در آتـش بیفکنـد، و همـراه پیامبر خود بسـوزد، پس اصحاب 

آن پیامبر با سرعت خود را در آتش انداختند تا این که زنی آمد و بچّه یک ماهه 

در آغـوش داشـت و چـون خواسـت بـه طرف آتش برود بـر فرزند خود هراس کرد، 

و آن فرزنـد بـه زبـان آمـد و گفـت: ای مـادر متـرس و مرا با خـود در آتش بیفکن، و 

کار در راه خدا ناچیز است پس آن زن با فرزند خود در آتش  به خدا سوگند این 
گفت.2 گهواره سخن  که در  پرید، و این فرزند یکی از فرزندانی بود 

هُمْ عَذابُ 
َ
مْ یَتُوبُوا فَل

َ
مُؤْمِناتِ أی أحرقوهم ثُـمَّ ل

ْ
مُؤْمِنِینَ وَ ال

ْ
ذِیـنَ فَتَنُـوا ال

َّ
 ال

َ
القمّـی: قولـه إِنّ  .1

حَرِیقِ. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 414[
ْ
هُـمْ عَـذابُ ال

َ
ـمَ وَ ل جَهَنَّ

ی العیاشی بإسناده عن جابر عن أبی جعفر؟س؟ قال أرسل علی؟س؟ إلی أسقف  المجمع: رو  .2 
 نجران یسأله عن أصحاب الأخدود فأخبره بشی ء فقال؟س؟ لیس کما ذکرت و لکن سأخبرک 
 عنهم إن اللَّه بعث رجلا حبشیا نبیا و هم حبشة فکذبوه فقاتلهم فقتلوا أصحابه و أسروه و أسروا 
 أصحابه ثمّ بنوا له حیرا ثمّ ملوه نارا ثمّ جمعوا النّاس فقالوا من کان علی دیننا و أمرنا فلیعتزل 
B
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گوید:  که  مرحوم طبرسی نیز با همان سند از میثم تمّار نقل نموده 

از امیرالمؤمنیـن؟س؟ شـنیدم… و سـپس قصّـه اصحـاب اخـدود را بیان می کند 

کـه در آتـش  و می گویـد: امیرالمؤمنیـن؟س؟ در پایـان فرمـود: آنـان ده نفـر بودنـد 
کوفـه ـــ نیـز ده نفـر از ایـن امّـت چنیـن خواهنـد شـد.1 رفتنـد، و در ایـن بـازار ـــ 

فَوْزُ 
ْ
نْهَـارُ ذَلِکَ ال

َ ْ
ـاتٌ تَجْرِی مِـن تَحْتِهَا الأ هُـمْ جَنَّ

َ
الِحَـاتِ ل ـوا الصَّ

ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َ
»إِنّ

وَدُودُ«2
ْ
غَفُورُ ال

ْ
ـهُ هُـوَ یُبْـدِئُ وَ یُعِیدُ * وَ هُـوَ ال

َ
شَـدِیدٌ * إِنّ

َ
ـکَ ل بِّ  بَطْـشَ رَ

َ
کَبِیـرُ * إِنّ

ْ
ال

امام صادق؟س؟ می فرماید: 
الِحَاتِ…« امیرالمؤمنین؟س؟ و شیعیان اویند.3 وا الصَّ

ُ
ذِینَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َ
مقصود از »إِنّ

گوید:  که  مرحوم علی بن ابراهیم با سند خود از ابن عبّاس نقل نموده 

ذِینَ آمَنُوا« کسانی هستند که به خدا ایمان آورده، و وعده های او را 
َّ
 ال

َ
 مقصود از »إِنّ

 الله« و مقصود 
ّ

 تصدیق نموده اند، و یگانگی او را پذیرفته اند، و می گویند: »ل إله إل

 و من کان علی دین هؤلاء فلیرم نفسه فی النار معه فجعل أصحابه یتهافتون فی النار فجاءت 
 امرأة معها صبی لها ابن شهر فلما هجمت علی النار هابت و رقت علی ابنها فناداها الصبی 
 لا تهابی و ارمی بی و بنفسک فی النار فإن هذا و اللَّه فی اللَّه قلیل فرمت بنفسها فی النار 

کان ممن تکلم فی المهد. ]مجمع البیان، ج 10، ص 706[ و صبیها و 
و فیه: بإسـناده عن میثم التمار قال سـمعت أمیر المؤمنین؟س؟ و ذکر أصحاب الأخدود   .1

کانـوا عشـرة و علـی مثالهم عشـرة یقتلون فی هذا السـوق. ]همان[ فقـال 
سوره ی بروج، آیات 11-14.  .2

اتٌ تَجْرِی مِنْ  هُمْ جَنَّ
َ
الِحاتِ ل وا الصَّ

ُ
ذِینَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َ
فی تآویل الیات: و قوله تعالی إِنّ  .3 

یله ما رواه محمّد بن العبّاس عن الحسین بن أحمد  کَبِیرُ. تأو
ْ
فَوْزُ ال

ْ
نْهارُ ذلِکَ ال

َ ْ
تَحْتِهَا الأ

عـن محمّـد بـن عیسـی عـن یونس عن مقاتل عن عبد اللَّه بن بکیـر عن صباح الأزرق قال 
هُـمْ 

َ
الِحـاتِ ل ـوا الصَّ

ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َ
سـمعت أبـا عبـد اللَّه؟س؟ یقـول فـی قـول اللَّه؟عز؟ إِنّ

نْهـارُ هو أمیر المؤمنین و شـیعته. ]تأویل الیات، ص 758[
َ ْ
ـاتٌ تَجْـرِی مِـنْ تَحْتِهَـا الأ جَنَّ
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که نه چشمی دیده، و نه  نْهَارُ« نعمت هایی است 
َ ْ
اتٌ تَجْرِی مِن تَحْتِهَا الأ  از »جَنَّ

کَبِیرُ« فوز به بهشت و ایمن شدن 
ْ
فَوْزُ ال

ْ
 گوشی شنیده است، و مقصود از »ذَلِکَ ال

 از عقاب است، و بَطْش شدید خداوند مربوط به جبّاران و ستمکاران و کافران 
لِیمٌ شَدِیدٌ.«1

َ
هُ أ

َ
خْذ

َ
 أ

َ
که در سوره هود آیه 102 می فرماید: »إِنّ است، چنان 

حْفُـوظٍ« گویـد: لـوح محفـوظ دو طـرف دارد، یـک طرف آن یمین  ـوْحٍ مَّ
َ
و در تفسـیر »ل

عـرش اسـت، و طـرف دیگـر آن پیشـانی اسـرافیل اسـت، و چـون وحـی نـازل می شـود، 

لوح بر پیشـانی اسـرافیل می زند، و او در لوح نگاه می کند، و آنچه در لوح نوشـته شـده 
اسـت را بـه جبرئیـل وحـی می کند.2

القمّی: حدثنا سعد بن محمّد قال: حدثنا بکر بن سهل قال: حدثنا عبد الغنی بن سعید   .1 
ذِینَ آمَنُوا 

َّ
 ال

َ
قال: أنبأنا موسی بن عبد الرّحمن عن ابن جریح عن عطا عن ابن عبّاس إِنّ

اتٌ  هُمْ جَنَّ
َ
الِحـاتِ ل ـوا الصَّ

ُ
 اللَّه وَ عَمِل

ّ
یریـد صدقـوا و آمنـوا بـاللَّه؟عز؟ و وحـدوه یریـد لا إلـه إلا

کَبِیـرُ یریـد 
ْ
فَـوْزُ ال

ْ
نْهـارُ یریـد مـا لا عیـن رأت و لا أذن سـمعت ذلِـکَ ال

َ ْ
تَجْـرِی مِـنْ تَحْتِهَـا الأ

شَـدِیدٌ إذا أخذ الجبابـرة و الظلمة 
َ
ـکَ یـا محمّد ل بِّ  بَطْـشَ رَ

َ
فـازوا بالجنّـة و أمنـوا العقـاب إِنّ

هُ هُوَ یُبْـدِئُ وَ یُعِیدُ یرید الخلق ثمّ 
َ
لِیمٌ شَـدِیدٌ إِنّ

َ
هُ أ

َ
خْذ

َ
 أ

َ
مـن الکفـار کقولـه فـی سـورة هـود إِنّ

وَدُودُ یرید لأولیائه و أهل طاعته الودود 
ْ
غَفُورُ ال

ْ
أماتهـم ثـمّ یعیدهـم بعـد المـوت أیضا وَ هُوَ ال

کمـا یـود أحدکـم أخـاه و صاحبه بالبشـری و المحبة. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 414[
ـوْحٍ مَحْفُـوظٍ قـال اللـوح 

َ
و فیـه: و قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قولـه بَـلْ هُـوَ قُـرْآنٌ مَجِیـدٌ فِـی ل  .2

المحفـوظ لـه طرفـان طـرف علـی یمیـن العـرش و طـرف علـی جبهـة إسـرافیل، فـإذا تکلـم 
الـرب جـل ذکـره بالوحـی ضـرب اللـوح جبیـن إسـرافیل فینظـر فـی اللـوح فیوحـی بمـا فـی 

اللـوح إلـی جبرئیـل؟س؟. ]همـان[
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سوره ی طارق
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی بلد.

تعداد آیات: 17 آیه.

ثواب قرائت سوره ی طارق 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 کسی که در نمازهای واجب خود سوره ی طارق را بخواند، برای او در قیامت نزد 
خداوند آبرو و منزلتی خواهد بود، و در بهشت از رفقا و اصحاب مؤمنین خواهد بود.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کلّ سـتارگان آسـمان ده  که این سـوره را بخواند، خداوند برای او به عدد   کسـی 

گر آن را بنویسند و بشویند و با آب آن جراحت ها را بشویند،   حسنه می نویسد، و ا

گـر بـرای حفـظ چیزی بخواننـد، آن چیز و صاحب آن محفوظ   ورم نمی کنـد، و ا
خواهند بود.2

بِی عَبْدِ 
َ
ی بْنِ خُنَیْسٍ عَنْ أ

َّ
مُعَل

ْ
بِیهِ عَنِ ال

َ
حُسَیْنِ عَنْ أ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

قِیَامَةِ 
ْ
هُ عِنْدَ الِلَّه یَوْمَ ال

َ
ارِقِ کَانَتْ ل ماءِ وَ الطَّ  مَنْ کَانَتْ قِرَاءَتُهُ فِی فَرَائِضِهِ بِ السَّ

َ
 الِلَّه؟س؟ قَال

ةِ. ]ثواب الأعمال، ص 122[ جَنَّ
ْ
صْحَابِهِمْ فِی ال

َ
ینَ وَ أ بِیِّ کَانَ مِنْ رُفَقَاءِ النَّ ةٌ وَ 

َ
جَاهٌ وَ مَنْزِل

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة کتب اللَّه له عشر حسنات بعدد کل نجم فی  رو  .2 
B



 السماء، و من کتبها و غسلها بالماء، و غسل بها الجراح لم ترم، و إن قرئت علی شی ء حرسته 
و أمن صاحبه علیه«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 629، ح 2[
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سوره ی طارق، آیات 1 تا 17

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ها  �یْ
َ
ا عَل مَّ

َ
سٍ ل �نْ �نْ کُلُّ �نَ �بُ 3 اإِ ا�ةِ

َّ مُ ال�ش ْ حب
ارِ�ةُ 2 ال�نَّ دْراکَ مَا الطَّ

أَ
ِ 1 وَ ما ا ارِ�ة ماءِ وَ الطَّ وَ السَّ

وَ  �بِ 
ْ
ل �نِ الصُّ ْ �ی َ �ب ُ مِ�نْ  رُ�ب حنْ َ ٍ 6 �ی �ة لِ�ةَ مِ�نْ ماءٍ دا�نِ لِ�ةَ 5 �نُ سا�نُ مِمَّ �نُ

�نْ اإِ
ْ
ال رِ  طنُ �نْ �یَ

ْ
ل �نَ �نٌ 4  �ا�نِ

اِ�رٍ 10 وَ  �ةٍ وَ لا �ن وَّ �ةُ هُ مِ�نْ 
َ
ل ما  رُ 9 �نَ را�أِ

ی السَّ
َ
ل �بْ

�ةُ وْمَ  َ �ی ادِرٌ 8  �ة
َ
ِ�هِ ل ْ هُ عَلی رَحب

�نَّ اإِ را�أِ�بِ 7 
ال�ةَّ

لِ 14  هَرنْ
ْ
ال صْلٌ 13 وَ ما هُوَ �بِ وْلٌ �نَ �ةَ

َ
هُ ل

�نَّ دْعِ 12 اإِ ا�ةِ الصَّ رْ�نِ دن
اأَ

ْ
عِ 11 وَ ال ْ حب ا�ةِ الرَّ ماءِ دن السَّ

17 
ً
دا هُمْ رُوَ�یْ

ْ
مْهِل

أَ
�نَ ا ر�ی کا�نِ

ْ
لِ ال مَهِّ  16 �نَ

ً
دا دُ کَ�یْ ک�ی

أَ
 15 وَ ا

ً
دا دُو�نَ کَ�یْ ک�ی �نَّهُمْ �یَ اإِ

¬Kj

لغات:

»طَرَقَنی فانٌ« یعنی فلانی شبانگاه بر من وارد شد، و اصل »طَرْق« دَقّ و کوبیدن در 

 است، و مِطْرَقَة آلت کوبیدن است، و »طارق« کسی است که شبانگاه می آید و نیاز به 

کوبیدن در دارد، و رسول خدا؟ص؟ نهی نمود از این که کسی شبانگاه وارد بر خانواده ی 

کـه نظافـت نمایـد و موهـای عانـه خـود را برطـرف کنـد، و سـر خـود را  خـود شـود، تـا ایـن 



کـه طلوع نموده باشـد، و  کـرده باشـد، و »نجْـم« بـه معنـای کوکـب و سـتاره اسـت  شـانه 

یختـن آب بـا شـدّت اسـت، و آبـی کـه  ـق« ر
ْ
اقِـبُ« یعنـی سـتاره نورانـی، و »دَف

َ
جْـمُ الثّ »النَّ

گفته اند: ماء دافق  به وسـیله آن تولید فرزند می شـود با شـدّت و دفق اسـت، و بعضی 

که به معنای سِـرِّ مکتوم اسـت، و »عیشـةٍ راضیةٍ« به  کاتِم  یعنی ماء مدفوق، مانند سِـرِّ 

گویند، و مفرد آن تریبة است،  معنای عیشةٍ مرضیّةٍ است، و »تَرائِب« اطراف سینه را 

کـه بـه واسـطه  جْـعِ« یعنـی آسـمانی  و »رَجْـع« در اصـل از رجـوع اسـت، و »سَـمَاء ذَاتِ الرَّ

بادها، باران فراوانی از آن می بارد، لأنّه یجئ و یرجع و یتکرّر، و »صَدْع« به معنای شقّ 

گیاه و اقسـام زرع و اشـجار اسـت. اسـت، و »صَدْعُ الأرض« انشـقاق آن به خاطر 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

 سوگند به آسمان و کوبنده شب! )1( و تو نمی دانی کوبنده شب چیست! )2( همان ستاره 

 درخ شان و شکافنده تاریکیهاست! )3( )به این آیت بزرگ الهی سوگند( که هر کس مراقب 

 و محافظی دارد! )4( انسان باید بنگرد که از چه چیز آفریده شده است! )5( از یک آب 

ماً 
ّ
 جهنده آفریده شده است، )6( آبی که از میان پشت و سینه ها خارج می شود! )7( مسل

 او ]خدایی که انسان را از چنین چیز پستی آفرید[ می تواند او را بازگرداند! )8( در آن روز که 

 اسرار نهان )انسان( آشکار می شود، )9( و برای او هیچ نیرو و یاوری نیست! )10( سوگند به 

 آسمان پرباران، )11( و سوگند به زمین پرشکاف )که گیاهان از آن سر برمی آورند(، )12( که 

که حقّ را از باطل جدا می کند، )13( و هرگز شوخی نیست!  این )قرآن( سخنی است 

)14( آنها پیوسته حیله می کنند، )15( و من هم در برابر آنها چاره می کنم! )16( حال که 

کافران را )فقط( اندکی مهلت ده )تا سزای اعمال شان را ببینند(! )17( چنین است 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
اقِبُ«1

َ
جْمُ الثّ ارِقُ * النَّ کَ مَا الطَّ دْرَا

َ
ارِقِ * وَ مَا أ مَاء وَ الطَّ »وَ السَّ

مرحـوم علـی بـن ابراهیـم بـا سـند خـود از ابوبصیر از امـام صادق؟س؟ نقـل نموده که 

ـارِقِ« فرمود:  ـمَاء وَ الطَّ در تفسـیر »وَ السَّ

که  مقصود از »سماء« در این آیه امیرالمؤمنین؟س؟ است، و مقصود از »طارق« 

از ناحیـه خداونـد بـر ائمّـه؟سهم؟ وارد می شـود و حوادث هر شـب و روز را می آورد، 

کـه همـواره بـا آنـان اسـت، و آنـان را تأییـد و تسـدید می نمایـد، و  روحـی اسـت 
اقِبُ« رسـول خدا؟ص؟ می باشـد.2

َ
جْـمُ الثّ مقصـود از »النَّ

گوید:  سپس مرحوم علیّ بن ابراهیم 

اء دَافِقٍ«  ئکه هستند، و مقصود از »مَّ یْهَا حَافِظٌ« ملا
َ
ا عَل مَّ

َّ
 نَفْسٍ ل

 مقصود از »إِن کُلُّ

 نطفه مرد است که با فشار و قدرت خارج می شود، چنان که خداوند می فرماید: 

ترائب،  و  است،  مرد  پشت  صلب،  و  رَائِبِ«  التَّ وَ  بِ 
ْ
ل الصُّ بَیْنِ  مِن  »یَخْرُجُ 

قَادِرٌ« این است که 
َ
ی رَجْعِهِ ل

َ
هُ عَل

َ
 استخوان های سینه زن است، و مقصود از »إِنّ

که انسان را از نطفه مرد و زن آفریده، می تواند او را به دنیا  گونه   خداوند همان 

 بیاورد، و پس از مرگ نیز برای قیامت خلقت جدید و تازه ای برای او قرار بدهد، 

« یعنی ذات  دْعِ رْضِ ذَاتِ الصَّ
َ ْ
جْعِ« یعنی ذات المطر، و »وَ الأ مَاء ذَاتِ الرَّ  و »وَ السَّ

سوره ی طارق، آیات 1-3.  .1
القمّی: حدثنا جعفر بن أحمد عن عبد اللَّه بن موسـی عن الحسـین بن علی عن ابن أبی   .2
ـارِقِ« قـال  ـماءِ وَ الطَّ حمـزة عـن أبیـه عـن أبـی بصیـر عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟ فـی قولـه »وَ السَّ
قـال السـماء فـی هـذا الموضـع أمیـر المؤمنیـن؟س؟ و الطـارق الـذی یطـرق الأئمـة؟س؟ من 
عنـد ربهـم ممـا یحـدث باللیـل و النهـار و هـو الروح الـذی مع الأئمة؟س؟ یسـددهم قلت و 

ک رسـول اللَّه؟ص؟. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 415[ اقِـبُ قـال: ذا
َ

جْـمُ الثّ النَّ
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صْلٌ« 
َ
 ف

ٌ
قَوْل

َ
هُ ل

َ
 النبات، و این ها سوگندهای خداوند است، و جواب این سوگندها »إِنّ

 می باشد، یعنی سوگند به آسمان ذاتِ البروج، و زمین ذاتِ الصَدع، که این قرآن قول 
یْدًا« یعنی دعهم قلیلًا.1 وَ هُمْ رُ

ْ
مْهِل

َ
فصل یعنی قول مؤثّر و قاطع است… و »أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم سپس 

کـه منافقیـن نسـبت  کَیْـدًا« ایـن اسـت  کِیـدُ 
َ
کَیْـدًا * وَ أ هُـمْ یَکِیـدُونَ 

َ
مقصـود از »إِنّ

کیـد نمودنـد، و خداوند بـه پیامبر  بـه رسـول خـدا؟ص؟ و علـیّ؟س؟ و فاطمـه؟سها؟ 

کیـد  کردنـد، و مـن نیـز نسـبت بـه آنـان  کیـد  خـود؟ص؟ فرمـود: ای محمّـد! آنـان 

می نمایـم ]و آنـان را بـه خاطـر کیدشـان عـذاب می کنـم[ پـس تـو، بـه آنـان مهلت 

کمـی بـده، تـا خداونـد حضـرت قائـم؟عج؟ را مبعـوث نمایـد، و او بـرای خـدا از 
جبّـاران و طاغوت هـای قریـش و بنی امیّـه و سـایر مـردم انتقـام بگیـرد.2

نْسـانُ مِمَّ خُلِـقَ خُلِقَ مِنْ مـاءٍ دافِقٍ قال:  ِ
ْ

یَنْظُرِ الإ
ْ
القمّـی: قـال علـی بـن إبراهیـم فی قولـه: فَل  .1

رائِـبِ قال: ـبِ وَ التَّ
ْ
ل النطفـة التـی تخـرج بقـوة یَخْـرُجُ مِـنْ بَیْـنِ الصُّ

قادِرٌ کما خلقه من نطفة یقدر 
َ
هُ عَلی رَجْعِهِ ل

َ
الصلب الرجل و الترائب المرأة و هی صدرها إِنّ   

جْعِ قال:  ماءِ ذاتِ الرَّ رائِرُ قال یکشف عنها وَ السَّ ی السَّ
َ
 أن یرده إلی الدّنیا و إلی القیامة یَوْمَ تُبْل

 فَصْلٌ یعنی 
ٌ

قَوْل
َ
هُ ل

َ
دْعِ أی ذات النبات و هو قسم و جوابه إِنّ رْضِ ذاتِ الصَّ

َ ْ
 ذات المطر وَ الأ

هُمْ یَکِیدُونَ کَیْداً أی یحتالون الحیل 
َ
هَزْلِ أی لیس بالسخریة إِنّ

ْ
 ماض، أی قاطع وَ ما هُوَ بِال

یْداً قال: دعهم قلیلا. ]همان[ هُمْ رُوَ
ْ
مْهِل

َ
کافِرِینَ أ

ْ
لِ ال کَیْداً فهو من اللَّه العذاب فَمَهِّ کِیدُ 

َ
وَ أ

حدثنـا جعفـر بـن أحمـد عـن عبیـد اللَّه بن موسـی عن الحسـن بن علی عن ابـن أبی حمزة   .2
ةٍ وَ لا ناصِـرٍ قـال مـا له قوة یقـوی بها علـی خالقه و لا  ـهُ مِـنْ قُـوَّ

َ
عـن أبـی بصیـر فـی قولـه فَمـا ل

کَیْـداً قال: کادوا رسـول اللَّه؟ص؟  هُـمْ یَکِیـدُونَ 
َ
ناصـر مـن اللَّه ینصـره إن أراد بـه سـوءا قلـت: إِنّ

کِیـدُ 
َ
کَیْـداً وَ أ هُـمْ یَکِیـدُونَ 

َ
إِنّ کادوا فاطمـة؟س؟ فقـال اللَّه: یـا محمّـد  کادوا علیـا؟س؟ و  و 

یْـداً لوقـت بعـث القائـم؟عج؟ فینتقـم لـی من  هُـمْ رُوَ
ْ
مْهِل

َ
کافِرِیـنَ یـا محمّـد أ

ْ
ـلِ ال کَیْـداً فَمَهِّ

الجباریـن و الطواغیـت مـن قریـش و بنـی أمیـة و سـائر النّـاس. ]همـان، ص 416[
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گوید: از علیّ؟س؟ سؤال شد: »طارق« چیست؟ فرمود:  ک بن مزاحم  ضحّا

ـت 
ّ
او بهتریـن سـتاره ی آسـمان اسـت، و مـردم آن را نمی شناسـند، و بـه ایـن عل

کـه نـور او آسـمان ها را یکایک می شـکافد تا به آسـمان هفتم  آن را طـارق گوینـد 
می رسـد، و سـپس بـاز می گـردد، و در جـای خـود قـرار می گیـرد.1

رَائِبِ *  ـبِ وَ التَّ
ْ
ل اء دَافِـقٍ * یَخْرُجُ مِن بَیْنِ الصُّ نسَـانُ مِـمَّ خُلِـقَ * خُلِـقَ مِـن مَّ ِ

ْ
یَنظُـرِ ال

ْ
ل

َ
»ف

 نَاصِرٍ«2
َ

ةٍ وَ ل هُ مِن قُـوَّ
َ
مَا ل

َ
ـرَائِرُ * ف ی السَّ

َ
قَـادِرٌ * یَـوْمَ تُبْل

َ
ـی رَجْعِـهِ ل

َ
ـهُ عَل

َ
إِنّ

که فرمود:  کتاب احتجاج از امام عسکری؟س؟ نقل شده  در 

یـا بـه رسـول خـدا؟ص؟ گفـت: ای محمّـد بگـو بدانـم: آیـا فرزند از  عبـداللَّه بـن صور

پدر به وجود می آید یا از مادر؟ رسول خدا؟ص؟ فرمود: »استخوان ها و عَصَب ها 

گفـت:  گوشـت و خـون و مـو از مـادر اسـت« عبـداللَّه  و عـروق از پـدر اسـت، و 

گفـت: بـرای چـه برخـی از فرزنـدان، شـبیه بـه  گفتـی ای محمّـد. سـپس  راسـت 

اعمام هسـتند، و شـباهتی به اخوال خود ندارند؟ و یا شـبیه به اخوال هسـتند، 

کـدام از پـدر و  و شـباهتی بـه اعمـام ندارنـد؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »آب هـر 

مـادر بـر دیگـری سـبقت بگیرد، و غالب شـود، شـباهت فرزند بـه او خواهد بود« 
گفتـی ای محمّد….3 عبـداللَّه گفت: راسـت 

بِیهِ 
َ
بِی عَبْدِ الِلَّه عَنْ أ

َ
حْمَدَ بْنِ أ

َ
ثَنَا سَعْدُ بْنُ عَبْدِ الِلَّه عَنْ أ

َ
 حَدّ

َ
بِی رَحِمَهُ الُلَّه قَال

َ
فی العلل: أ  .1

 سُـئِلَ 
َ

ک بْنِ مُزَاحِمٍ قَال ـدِ بْنِ مَـرْوَانَ عَنْ حَرِیزٍ عَـنِ الضّحا ضْـرِ عَـنْ مُحَمَّ حْمَـدَ بْـنِ النَّ
َ
عَـنْ أ

یَ  مَا سُـمِّ
َ
اسُ وَ إِنّ یْـسَ تَعْرِفُهُ النَّ

َ
ـمَاءِ وَ ل حْسَـنُ نَجْمٍ فِی السَّ

َ
 هُـوَ أ

َ
ـارِقِ قَـال ؟س؟ عَـنِ الطَّ عَلِـیٌّ

ی مَکَانِهِ. 
َ
ی یَرْجِعَ إِل ی سَبْعِ سَمَاوَاتٍ ثُمَّ یَطْرُقُ رَاجِعاً حَتَّ

َ
هُ یَطْرُقُ نُورُهُ سَمَاءً سَمَاءً إِل

َ
نّ

َ
ارِقَ لِأ  الطَّ

]علل الشّرایع، ج 2، ص 577، ح 1[
سوره ی طارق، آیات 5-10.  .2

فـی کتـاب الاحتجـاج للطبرسـی؟ره؟ قـال ابـو محمّـد الحسـن العسـکری؟س؟ سـأل عبد   .3
B
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کتاب از ثوبان نقل شده:  و در همان 

مـردی از یهـود بـه رسـول خـدا؟ص؟ گفـت: آیـا اجـازه می دهـی من از شـما سـؤالی 

فرمـود:  خـدا؟ص؟  رسـول  بدهـد؟  را  آن  پاسـخ  نمی توانـد  پیامبـر  جـز  کـه  بکنـم 

ـت شـباهت فرزنـد بـه پـدر، و یـا مـادر 
ّ
سـؤال تـو چیسـت؟ مـرد یهـودی گفـت: عل

چیسـت؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: آب مـرد سـفید و غلیـظ اسـت، و آب زن زرد 

گـر آب مـرد غالـب بـر آب زن شـود بـا اذن خداونـد، فرزنـد پسـر  و رقیـق اسـت، و ا

گر آب زن غالب بر آب مرد شـود با  خواهد شـد و به پدر خود شـباهت دارد، و ا
اذن خداونـد، فرزنـد دختـر خواهـد بـود و بـه مـادر خـود شـباهت دارد….1

که فرمود:  از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل شده 

 نطفه مرد و نطفه زن در رحم مخلوط می شوند و هر کدام بیشتر بود، فرزند به او شبیه 

گر نطفه زن بیشتر بود، فرزند به خالوی خود شباهت پیدا می کند،   می شود، بنابراین ا

گر نطفه مرد بیشتر بود، فرزند به عموهای خود شباهت پیدا می کند. و ا

اللَّه بـن صـور یـا رسـول اللَّه فقـال: أخبرنـی یـا محمّـد الولـد یکون مـن الرجل أو المـرأة؟ فقال 
النّبـی؟ص؟: امـا العظـام و العصـب و العـروق فمـن الرجـل و امـا اللحم و الدم و الشـعر فمن 
المـرأة، قـال: صدقـت یـا محمّـد، ثـمّ قـال: فمـا بـال الولد یشـبه أعمامـه لیس فیه من شـبه 
أخوالـه شـی ء، و یشـبه أخوالـه، و لیـس فیـه مـن شـبه أعمامـه شـی ء فقـال رسـول اللَّه؟ص؟: 
فـی تفسـیر  ]رواه  یـا محمّـد.  فقـال: صدقـت  لـه  الشـبه  کان  مـاء صاحبـه  أیهمـا علمائـه 

نورالثّقلیـن، ج 5، ص 550، ح 6[
و فیـه: و عـن ثوبـان قـال: ان یهودیـا قـال لرسـول اللَّه؟ص؟: أ فـلا اسـألک عـن شـی ء لا یعلمـه   .1
الا نبـی؟ قـال: و مـا هـو؟ قـال: عـن شـبه الولـد بأبیـه و امه، قال: مـاء الرجل أبیـض غلیظ و 
مـاء المـرأة أصفـر رقیـق، فـاذا عـلا مـاء الرجـل ماء المـرأة کان الولـد ذکرا بـإذن اللَّه؟عز؟: و من 
 قبـل ذلـک یکـون الشـبه، و إذا عـلا مـاء المـرأة مـاء الرجـل خـرج الولـد أنثـی بـإذن اللَّه؟عز؟، 

و من قبل ذلک یکون الشبه. ]همان، ح 7[
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سپس فرمود: 

تـا چهـل روز نطفـه در رحـم حرکـت دارد، و کسـی کـه بخواهد دعا کنـد، تا فرزند 

کنـد، و پـس از آن خداونـد  او پسـر و یـا دختـر باشـد، بایـد در ایـن چهـل روز دعـا 

ملـک ارحـام را می فرسـتد، و آن ملـک نطفـه را در محضـر خداونـد می بـرد، و 

می گویـد: خدایـا او پسـر باشـد یـا دختـر؟ و خداوند بـه او آنچه اراده نموده اسـت 
را وحـی می کنـد، و آن ملـک می نویسـد.1

گر مرد با قلب و عروق و بدن آرام با همسر خود آمیزش   در برخی از روایات آمده که ا

 کند، نطفه نیز آرام و ثابت خواهد بود، و فرزند شبیه به پدر و یا مادر می شود، وگرنه نطفه با 
عرق اعمام و یا اخوال برخورد می کند، و فرزند شبیه به اعمام و یا اخوال می شود….2

فـی تفسـر نـور الثّقلیـن: و باسـناده الـی محمّـد بـن عبـد اللَّه بـن زرارة عـن علـی بـن عبـد اللَّه   .1
عـن أبیـه عـن جـده عـن أمیـر المؤمنیـن؟س؟ قـال: تعتلـج النطفتـان فـی الرحـم فأیتهمـا 
کانت  کثر جاءت تشـبه أخواله، و ان  کانت نطفة المرأة أ کثر جاءت تشـبهها فان  کانت أ
کثـر جـاءت تشـبه أعمامـه، و قـال: تجـول النطفـة فـی الرجـل أربعیـن یومـا  نطفـة الرجـل أ
فمـن أراد أن یدعـو اللَّه؟عز؟ ففـی تلـک الأربعیـن قبـل ان یخلـق، ثـمّ یبعـث اللَّه؟عز؟ ملـک 
الأرحـام فیأخذهـا فیصعـد بهـا الـی اللَّه؟عز؟، فیقـف مـا شـاء اللَّه فیقـول: یـا الهـی أ ذکـر أم 

أنثـی؟ فیوحـی اللَّه؟عز؟ مـا یشـاء و یکتـب الملـک. ]همـان، ص 551، ح 9[
و فیه: و باسناده الی داود بن القاسم الجعفری عن ابی جعفر الثّانی عن الحسن بن علی؟سهم؟   .2 
انه قال مجیبا للخضر بأمر أمیر المؤمنین و قد سأل أمیر المؤمنین؟س؟ عن مسائل: و اما ما 
کن و عروق   ذکرت من امر الرجل یشبه أعمامه و أخواله فان الرجل إذا أتی اهله بقلب سا
هادئة و بدن غیر مضطرب أسـکنت تلک النطفة فی تلک الرحم، فخرج الولد یشـبه أباه 
کن و عروق غیـر هادئة و بدن مضطرب اضطربت تلک  و امـه و ان هـو أتاهـا بقلـب غیر سـا
النطفة فی جوف تلک الرحم، فوقعت علی عرق من عروق الأعمام أشـبه الولد أعمامه، 

فان وقعت علی عرق من عروق الأخوال أشـبه الولد أخواله. ]همان، ح 10[
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معـاذ بـن جبـل گویـد: بـه رسـول خـدا؟ص؟ گفتـم: مقصـود از سـرائری کـه خداونـد بـه 

خاطـر آن هـا بنـدگان خـود را در قیامـت مبتـلا می کنـد چیسـت؟ فرمـود: 

 سرائر شما اعمال شماست، مانند نماز و روزه و زکات و وضو و غسل جنابت و هر 

گر کسی به دروغ   عمل واجب دیگری، چرا که همه اعمال سرائر خفیّة است، پس ا

گرفتـم، و نمـاز نخوانـده باشـد، و وضـو نگرفتـه  بگویـد: نمـاز خوانـدم و یـا وضـو 
ـرَائِرُ« اسـت.1 ـی السَّ

َ
باشـد، باطـن و اسـرار او فـاش می شـود، و ایـن معنـای: »یَـوْمَ تُبْل

گویـد: امیرالمؤمنیـن؟س؟ در روز عیـد غدیـر، خطبـه ای  مرحـوم شـیخ در مصبـاح 

خوانـد، و فرمـود: 

ا یَوْمُ 
َ

ینِ… وَ هَـذ کَمَـالِ الدِّ کـه فرمـود: »وَ یَوْمُ  نِ…« تـا ایـن 
ْ
ـأ

َ
ا یَـوْمٌ عَظِیـمُ الشّ

َ
 هَـذ

َ
»إِنّ

ـرَائِرِ«. یعنـی ایـن روز، روز بـزرگ و عظیـم الشـأنی اسـت، و ایـن روز، روز  ءِ السَّ
َ

إِبْـا
کمـال دیـن و روز اِبـلاء سـرائر و آشـکار شـدن باطن هاسـت.2

 نَاصِرٍ« گویـد: ابوبصیر از امام 
َ

ةٍ وَ ل ـهُ مِن قُـوَّ
َ
مَـا ل

َ
مرحـوم علـی بـن ابراهیـم در تفسـیر »ف

کـه فرمود:  صـادق؟س؟ نقـل نموده 

کـه بـه طـرف خالـق خـود برونـد،  کافـر و منافـق در قیامـت قدرتـی ندارنـد   یعنـی 

فی تفسیر نور الثّقلین: و عن معاذ بن جبل قال: سألت رسول اللَّه؟ص؟ ما هذه السرائر التی   .1 
 ابتلی اللَّه بها العباد فی الاخرة؟ فقال: سرائرکم هی أعمالکم من الصلوة و الصیام و الزکاة 
ها سرائر خفیة فان شاء الرجل 

ّ
و الوضوء و الغسل من الجنابة، و کل مفروض، لان الأعمال کل

رائِرُ«.  ی السَّ
َ
 قال: صلیت و لم یصل، و ان شاء قال: توضأت و لم یتوضأ، فذلک قوله: »یَوْمَ تُبْل

]همان، ص 552، ح 15[
فی مصباح شـیخ الطائفة قدس سـره خطبة لأمیر المؤمنین؟س؟ خطب بها یوم الغدیر و   .2
فیهـا یقـول: ان هـذا یـوم عظیـم الشـأن الـی قولـه: و یوم کمال الدیـن هذا یوم إبلاء السـرائر. 

]همـان، ح 16[
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گر خداوند عذاب  که آنان را یاری نماید، ا و از سوی او نیز ناصر و یاوری ندارند 
کرده باشد.1 آنان را اراده 

ـلِ  مَهِّ
َ
ف کَیْـدًا *  کِیـدُ 

َ
أ وَ  کَیْـدًا *  یَکِیـدُونَ  هُـمْ 

َ
إِنّ هَـزْلِ * 

ْ
بِال هُـوَ  مَـا  وَ  صْـلٌ * 

َ
ف  

ٌ
قَـوْل

َ
ل ـهُ 

َ
»إِنّ

یْـدًا«2 وَ رُ هُـمْ 
ْ
مْهِل

َ
أ کَافِرِیـنَ 

ْ
ال

عن الصّادق؟س؟ قال: 

ِ وَاحِدٍ مِنْهُمَا«3. یعنی 
بَیَانِ عَـنْ کُلّ

ْ
بَاطِلِ بِال

ْ
حَـقِ وَ ال

ْ
قُـرْآنَ یَفْصِـلُ بَیْـنَ ال

ْ
 ال

َ
نّ

َ
»یَعْنِـی أ

که قرآن با بیان روشن، حق و باطل را مشخّص  قول فصل بودن قرآن این است 

می نمایـد، )و هـزل و بیهوده ای در آن وجود ندارد[.

اقول: 

کیـد اللَّه إیّاهـم، و قـال القمّـی فـی قولـه سـبحانه:  کیدهـم و  و قـد مضـی معنـا 

فـی  فإنّـا نجازیهـم  قلیـلًا  زَمَنـاً  دَعهُـم  یعنـی  قلیـلًا  یْـدًا«: ای دعهـم  وَ رُ هُـمْ 
ْ
مْهِل

َ
»أ

الرجعـة و فـی البـرزخ و القیامـة فإنِّ کیدهم کید الشـیطان و کان کید الشـیطان 

ضعیفـاً، و اللَّه الغالـب علـی مـا یریـد، و هـو بـکلّ شـیءٍ علیـم، و علی کلّ شـیءٍ 

مِیـنَ.
َ
عَال

ْ
حَمْـدُ لِلَّه رَبِّ ال

ْ
قدیـر، وَ ال

فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم حدثنـا جعفـر بـن أحمـد بـن عبیـد اللَّه بن موسـی عن الحسـن   .1
ـهُ مِنْ 

َ
ةٍ وَ لا ناصِرٍ قـال: فَما ل هُ مِـنْ قُـوَّ

َ
بـن علـی بـن أبـی حمـزة عـن أبـی بصیـر فـی قوله: فَمـا ل

جْعِ  ـماءِ ذاتِ الرَّ ةٍ یهوی بها علی خالقه، و لا ناصر من اللَّه ینصره ان أراد به سـوءا وَ السَّ قُوَّ
ـدْعِ ای ذات النبـات. ]همـان، ح 17[ رْضِ ذاتِ الصَّ

َ ْ
قـال: ذات المطـر وَ الأ

سوره ی طارق، آیات 13-17.  .2
 فَصْلٌ یعنی ان القرآن یفصل بین الحق و الباطل بالبیان عن کل 

ٌ
قَوْل

َ
هُ ل

َ
فی مجمع البیان: إِنّ  .3 

ی ذلک عن الصّادق؟س؟. ]رواه عن المجمع همان، ص 553، ح 18[ واحد منهما و رو
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سوره ی اعلی
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی تکویر.

تعداد آیات: 19 آیه.

ثواب قرائت سوره ی اعلی 
امام صادق؟س؟ فرمود: 

 کسی که این سوره را در نمازهای واجب و یا مستحبّ بخواند، روز قیامت به او 
گفته می شود: از هر دری می خواهی وارد بهشت شو.1

گوید:  ابوخمیصة 

 بیست شب پشت سر علی؟س؟ نماز خواندم، و آن حضرت تنها این سوره را قرائت 

گر شـما برکات این سـوره را می دانسـتید، هر روز بیسـت مرتبه آن   نمود و فرمود: ا

 را قرائت می کردید، و کسی که این سوره را قرائت کند، مانند آن است که صحف 
کرده باشد.2 موسی و ابراهیم را قرائت 

بِـی عَبْـدِ 
َ
بِـی بَصِیـرٍ عَـنْ أ

َ
بِیـهِ عَـنْ أ

َ
حُسَـیْنِ عَـنْ أ

ْ
سْـنَادِ عَـنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فـی ثـواب الأعمـال: بِهَـذ  .1

قِیَامَةِ ادْخُلِ 
ْ
هُ یَوْمَ ال

َ
ةٍ قِیلَ ل

َ
وْ نَافِل

َ
یضَةٍ أ ی فِی فَرِ

َ
عْل

َ ْ
بِّکَ الأ حِ اسْـمَ رَ  سَـبِّ

َ
 مَنْ قَرَأ

َ
الِلَّه؟س؟ قَال

ـةِ شِـئْتَ إِنْ شَـاءَ الُلَّه. ]ثـواب الأعمـال، ص 122[ جَنَّ
ْ
بْـوَابِ ال

َ
یِّ أ

َ
ـةَ مِـنْ أ جَنَّ

ْ
ال

ی العیاشی بإسناده عن أبی حمیصة عن علی؟س؟ قال صلیت خلفه عشرین لیلة فلیس  رو  .2 
B



که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کـه بـر ابراهیـم  کنـد، خداونـد بـه عـدد هـر حرفـی  کـه ایـن سـوره را قرائـت  کسـی 

گـر ایـن  و موسـی و محمّـد؟ص؟ نـازل شـده، بـه او اجـر و پـاداش خواهـد داد، و ا

گر بر صاحب بواسـیر  کـه بیمـار اسـت بخواننـد بهبـود یابـد، و ا سـوره را بـر گوشـی 

بخواننـد سـریعاً شـفا یابـد.

و فرمود: 

گر بر صاحب  گردن بیمار بخوانند بهبود یابند، و ا گوش ها و  گر این سـوره را بر  ا
بواسـیر بخوانند، و یا آن را بنویسـند و همراه او باشـد، سـریعاً شـفا یابد.1

 سبح اسم ربّک و قال لو یعلمون ما فیها لقرأها الرجل کل یوم عشرین مرة و إن من قرأها 
ّ

 یقرأ إلا
فکأنما قرأ صحف موسی و إبراهیم الذی وفی. ]رواه فی مجمع البیان، ج 10، ص 717[

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة أعطاه  ـ و من )خواصّ القرآن(: رو فی البرهان: ـ  .1 
 اللَّه من الأجر بعدد کل حرف أنزل علی إبراهیم و موسی و محمّد؟ص؟، و إذا قرئت علی الأذن 

الوجعة زال ذلک عنها، و إن قرئت علی البواسیر قلعتهن و بری ء صاحبهن سریعا«.
و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من قرأها علی الأذنین و الرقبة الوجیعة زال ذلک عنها، و تقرأ علی    ــ

البواسیر، و إن کتبت لها یبرأ صاحبها سریعا«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 633، ح 3 و 4[
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سوره ی اعلی، آیات 1 تا 19

متن:

حِیمِ  حْمَنِ الرَّ بِسْمِ الِلَّه الرَّ

 َ رَ�ب حنْ
أَ
ا ی  ِ �ن

َّ
وَال  3 هَدَی  �نَ رَ 

َ
دّ �ةَ ی  ِ �ن

َّ
وَال  2 ی  سَوَّ �نَ �ةَ 

َ
ل �نَ ی  ِ �ن

َّ
ال  1 ی 

َ
عْل

اأَ
ْ
ال کَ  ِ

ّ رَ�ب اسْمَ  حِ  ِ
سَ�بّ

هْرَ وَمَا  َ حب
ْ
مُ ال

َ
ْ�ل َ هُ �ی

�نَّ هُ اإِ
َ
اءَ اللّ َ ا مَا سش

َّ
ل َ�ی 6 اإِ �نْ ا �ةَ

َ
ل کَ �نَ رِ�أُ �ةْ حْوَی 5 سَ�نُ

أَ
اءً ا َ �ش هُ عنُ

َ
َ�ل َ حب

مَرْعَی 4 �نَ
ْ
ال

ی 10  �شَ حنْ َ رُ مَ�نْ �ی
َ

کّ
دنَّ کْرَی 9 سَ�یَ ِ

ِ ال�نّ َ��ة �نَ �نَ �نْ  اإِ رْ  کِّ
دنَ سْرَی 8 �نَ �یُ

ْ
لِل رُکَ  سِّ �یَ

وَ�نُ ی 7  �نَ حنْ َ �ی

حَ 
َ
ل �نْ

أَ
دْ ا یَ 13 �ةَ حْ�ی َ ا �ی

َ
هَا وَل �ی مُو�ةُ �نِ َ ا �ی

َ
مَّ ل

ُ رَی 12 �ش �بْ
ُ
ک

ْ
ارَ ال

ی ال�نَّ
َ
صْل َ ی �ی ِ �ن

َّ
ی 11 ال �ةَ ْ سش

اأَ
ْ
هَا ال �بُ

�نَّ َ حب �ةَ َ وَ�ی

ی  �ةَ ْ �ب
أَ
رٌ وَا �یْ

رَ�ةُ حنَ حنِ
اآ

ْ
ا 16 وَال �یَ

�نْ
ُ

ا�ةَ الّ� حَ�یَ
ْ
رُو�نَ ال �شِ وأْ لْ �ةُ َ ی 15 �ب

َّ
صَل هِ �نَ ِ

کَرَ اسْمَ رَ�بّ ی 14 وَدنَ
َ

کّ رنَ مَ�نْ �ةَ

مَ وَمُوَ�ی 19  رَاهِ�ی ْ �ب ِ اإِ ی 18 ُ�حُ�ن
َ
ول

اأُ
ْ
ِ ال حُ�ن ی الصُّ �نِ

َ
ا ل

 هَدنَ
�نَّ 17 اإِ

¬Kj

لغات:

کبر است در اسماء اللَّه و معنای آن: عالی به سلطان و قدرت است،   »أعلی« نظیر أ

 و همه مخلوق داخل در سلطان او هستند، و نسبت به خداوند »أعلی« مکانی نیست، 



یخته می شود،  که از سیل به اطراف ر کی است  و »غُثاء« به معنای کف و خار و خاشا

ه« بـه معنـای سـیاهی اسـت، و  و »أحـوی« بـه معنـای اسـود و سـیاهی می باشـد، و »حَـوَّ

»قـاری« بـه معنـای تالـی و تـلاوت کننـده اسـت، و اصـل لغت بـه معنای جمع اسـت، 

کنـار همدیگـر جمـع می کنـد، و »نسـیان« و سـهو بـه معنـای  کـه قـاری حـروف را  چـرا 

کـه  فراموشـی اسـت، و نقیـض نِسـیان ذِکـر اسـت، و نسـیان فراموشـی چیزهایـی اسـت 

ذکـر آن هـا عـادةً ضروری می باشـد.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

هماهنگـی  و  آفریـد  کـه  همـان   )1( بسـتای  کـی  پا بـه  را  خـود  والای  پـروردگار  نـام 

 )4( بـرآورد  را  چمنـزار  آنکـه  و   )3( نمـود  راه  و  کـرد  اندازه گیـری  آنکـه  و   )2(  بخشـید 

گردانیـد )5( مـا بـزودی ]آیـات خـود را بـه  کی تیره گـون   و پـس ]از چنـدی[ آن را خاشـا

خـدا  آنچـه  جـز   )6( نکنـی  فرامـوش  تـا  خوانـد  خواهیـم  تـو  بـر  غیبـی[  سـروش   وسـیله 

کـه نهـان اسـت می دانـد )7( و برای تو آسـانترین ]راه[ را  کـه او آشـکار و آنچـه را   خواهـد 

کـه ترسـد بـزودی  کـس  گـر پنـد سـود بخشـد )9( آن  فراهـم می گردانیـم )8( پـس پنـد ده ا

که در آتشـی  کس  گیرد )10( و نگون بخت خود را از آن دور می دارد )11( همان  عبرت 

بـزرگ در آیـد )12( آنـگاه نـه در آن مـی میـرد و نـه زندگانی می یابد )13( رسـتگار آن کس 

گـزارد )15( لیکـن  کـرد و نمـاز  گردانیـد )14( و نـام پـروردگارش را یـاد  ک  کـه خـود را پـا

]شـما[ زندگـی دنیـا را بـر می گزینیـد )16( با آنکه ]جهان[ آخرت نیکوتر و پایدارتر اسـت 

)17( قطعـا در صحیفه هـای گذشـته ایـن ]معنـی[ هسـت )18( صحیفه هـای ابراهیـم 

و موسـی )19(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

خْرَجَ 
َ
ذِی أ

َّ
هَـدَی * وَ ال

َ
رَ ف

َ
ذِی قَدّ

َّ
ی * وَ ال سَـوَّ

َ
ـقَ ف

َ
ـذِی خَل

َّ
ـی * ال

َ
عْل

َ ْ
ـکَ الأ بِّ حِ اسْـمَ رَ »سَـبِّ

حْوَی«1
َ
ـهُ غُثَاء أ

َ
جَعَل

َ
مَرْعَـی * ف

ْ
ال

عَظِیـمِ«2، نازل 
ْ
ـکَ ال بِّ حْ بِاسْـمِ رَ سَـبِّ

َ
کـه آیـه »ف عُقبـة بـن عامـر جُهَمـی گویـد: هنگامـی 

شـد رسـول خـدا؟ص؟ فرمود: 

ـی« 
َ
عْل

َ ْ
ـکَ الأ بِّ حِ اسْـمَ رَ کـه آیـه »سَـبِّ ایـن را در رکـوع خـود قـرار بدهیـد، و هنگامـی 

نـازل شـد فرمـود: ایـن را در سـجود خـود قـرار بدهیـد.3

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم 

کـه خداونـد موجـودات را بـا تقدیـر و انـدازه  هَـدَی« ایـن اسـت 
َ
رَ ف

َ
مقصـود از »قَـدّ

معیّنی آفریده، و هر که را بخواهد نسبت به آن ها هدایت می نماید، و »سَنُقْرِؤُکَ 

 مَا 
َّ

 تَنسَـی«، »إِل
َ

ا
َ
مک، ]الحقایق و الأسـرار و الأحکام[، »ف

ّ
 تَنسَـی« یعنی نعل

َ
ا

َ
ف

کـه او ایمـن از نسـیان لغـوی بـه معنـای ترک نیسـت، و آن که هرگز  شَـاءَ الُله« چـرا 
فراموش نمی کند خداسـت.4

سوره ی اعلی، آیات 1-5. سوره ی واقعة، آیه ی 1.74.   .2
مِنْقَرِیِّ عَنْ مُوسَی 

ْ
یدَ ال حَارِثِ عَنْ عَبْدِ الِلَّه بْنِ یَزِ

ْ
فی تهذیب الأحکام: عَنْهُ عَنْ یُوسُفَ بْنِ ال  .3 

تْ 
َ
ا نَزَل مَّ

َ
 ل

َ
هُ قَال

َ
نّ
َ
جُهَنِیِّ أ

ْ
غَافِقِیِّ عَنْ عُقْبَةَ بْنِ عَامِرٍ ال

ْ
هِ إِیَاسِ بْنِ عَامِرٍ ال غَافِقِیِّ عَنْ عَمِّ

ْ
وبَ ال یُّ

َ
 بْنِ أ

حِ اسْمَ  تْ سَبِّ
َ
ا نَزَل مَّ

َ
وهَا فِی رُکُوعِکُمْ فَل

ُ
 الِلَّه؟ص؟ اجْعَل

ُ
نَا رَسُول

َ
 ل

َ
عَظِیمِ قَال

ْ
کَ ال بِّ حْ بِاسْمِ رَ  فَسَبِّ

وهَا فِی سُجُودِکُمْ. ]تهذیب، ج 2، ص 313[
ُ
 الِلَّه؟ص؟ اجْعَل

ُ
نَا رَسُول

َ
 ل

َ
ی قَال

َ
عْل

َ ْ
بِّکَ الأ رَ

ذِی 
َّ
ی قال: قل سبحان ربی الأعلی ال

َ
عْل

َ ْ
بِّکَ الأ حِ اسْمَ رَ حِیمِ سَبِّ حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .4 

رَ فَهَدی قال: قدر الأشیاء بالتقدیر الأول ثمّ هدی إلیها من یشاء قوله: 
َ

ذِی قَدّ
َّ
ی وَ ال قَ فَسَوَّ

َ
 خَل

حْوی قال: یصیر هشیما 
َ
هُ بعد إخراجه غُثاءً أ

َ
مَرْعی قال: أی النبات فَجَعَل

ْ
خْرَجَ ال

َ
ذِی أ

َّ
 وَ ال

 ما شاءَ الُلَّه لأنه 
َّ

 بعد بلوغه و یسود سَنُقْرِئُکَ فَلا تَنْسی أی نعلمک فلا تنسی ثمّ استثنی فقال: إِلا
لا یؤمن النسیان اللغوی و هو الترک لأن الذی لا ینسی هو اللَّه. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 416[
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یُسْرَی«1
ْ
رُکَ لِل جَهْرَ وَ مَا یَخْفَی * وَ نُیَسِّ

ْ
مُ ال

َ
هُ یَعْل

َ
 مَا شَاء الُله إِنّ

َّ
 تَنسَی * إِل

َ
ا

َ
»سَنُقْرِؤُکَ ف

 سعد بن ظریف گوید: به امام باقر؟س؟ گفتم: نظر شما درباره ی کسی که دانش و علمی 

کند چیست؟ فرمود:  را از شما بگیرد و فراموش 

کـه حدیثی را از ما بشـنود و انکار  چیـزی بـر او نیسـت، و حجّـت بر کسـی اسـت 

کافر شود، و امّا نسیان  نماید، و یا حدیث ما به او برسد، و به آن ایمان نیاورد و 

کـه بـر رسـول خـدا؟ص؟ نـازل  بـرای شـما مؤاخـذه ای نـدارد، و نخسـتین سـوره ای 

ـی« بـود و آن حضـرت ایـن سـوره را فرامـوش 
َ
عْل

َ ْ
ـکَ الأ بِّ حِ اسْـمَ رَ شـد سـوره ی »سَـبِّ

نمود، و مؤاخذه و حجّتی بر او نبود، و خداوند نسـیان او را امضا نمود و سـپس 
 تَنسَـی« ]و از آن پـس چیـزی را فراموش نکرد.[2

َ
ـا

َ
بـه او فرمـود: »سَـنُقْرِؤُکَ ف

ی«3
َّ
صَل

َ
هِ ف بِّ ی * وَ ذَکَرَ اسْمَ رَ

َ
حَ مَن تَزَکّ

َ
ل

ْ
ف

َ
»قَدْ أ

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

ی« زکات فطره است و باید قبل از نماز عید پرداخت 
َ
حَ مَن تَزَکّ

َ
ل

ْ
ف

َ
 مقصود از »قَدْ أ

ی« نماز عید فطر و قربان است.4
َّ
صَل

َ
هِ ف بِّ کند. و مقصود از »وَ ذَکَرَ اسْمَ رَ

سوره ی اعلی، آیات 6-8.  .1
فی البرهان: سعد بن عبد اللَّه: عن أحمد بن محمّد بن عیسی، و محمّد بن الحسین بن أبی   .2 
 الخطاب و غیرهما، عن أحمد بن محمّد بن أبی نصر، عن هشام بن سالم، عن سعد بن 
 طریف الخفاف، قال: قلت لأبی جعفر؟س؟: ما تقول فیمن أخذ عنکم علما فنسیه؟ قال: 
 »لا حجة علیه، إنّما الحجة علیه، إنّما الحجة علی من سمع منا حدیثا فأنکره، أو بلغه فلم 
حِ   یؤمن به و کفر، و أما النسیان فهو موضوع عنکم، إن أول سورة نزلت علی رسول اللَّه؟ص؟ سَبِّ
ی، فنسیها، فلا یلزمه حجة فی نسیانه، و لکن اللَّه تبارک و تعالی أمضی له 

َ
عْل

َ ْ
بِّکَ الأ  اسْمَ رَ

ذلک، ثمّ قال: سَنُقْرِئُکَ فَلا تَنْسی«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 636، ح 5[
سوره ی اعلی، آیات 14 و 15.  .3

ـی قال زکاة الفطرة فإذا أخرجها قبل صلاة العید وَ ذَکَرَ اسْـمَ 
َ

ـحَ مَـنْ تَزَکّ
َ
فْل

َ
القمّـی: قولـه: قَـدْ أ  .4
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گوید:  که  سپس مرحوم قمّی با سند خود از اصبغ بن نباته نقل نموده 

آن  و  نمـودم  سـؤال  ـی« 
َ
عْل

َ ْ
الأ ـکَ  بِّ رَ اسْـمَ  حِ  »سَـبِّ دربـاره ی  امیرالمؤمنیـن؟س؟  از 

کـه خداونـد آسـمان ها و زمین هـا را  از آن  حضـرت فرمـود: دو هـزار سـال قبـل 

 
َ

نّ
َ
هُ ــ وَ أ

َ
شَـرِیکَ ل

َ
 الُله وَحْدَهُ ل

َّ
هَ إِل

َ
إِل

َ
کند، بر سـاق عرش نوشـته شـده بود: »ل خلق 

ـدٍ؟ص؟.«1  وَصِـیُّ مُحَمَّ
ً
 عَلِیّـا

َ
نّ

َ
اشْـهَدُوا بِهِمَـا وَ أ

َ
هُ ـــ ف

ُ
 عَبْـدُهُ وَ رَسُـول

ً
ـدا مُحَمَّ

گوید:  عبیداللَّه بن عبداللَّه دهقان 

وارد بر حضرت رضا؟س؟ شدم و آن حضرت به من فرمود: معنای قول خداوند: 

گاه پـروردگار خـود را یـاد  گفتـم: یعنـی هـر  ـی« چیسـت؟ 
َّ
صَل

َ
ـهِ ف بِّ »وَ ذَکَـرَ اسْـمَ رَ

می کنـد، بایـد برخیـزد و نمـاز بخوانـد. فرمـود: ایـن تکلیـف سـختی خواهـد بود! 

گفتـم: فـدای شـما شـوم معنـای ایـن آیـه چیسـت؟ فرمـود: معنـای ایـن آیـه ایـن 

کسی نام پروردگار خود را ببرد، باید بر محمّد و آل او ]صلوات  گاه  که هر  است 
اللَّه علیهـم اجمعیـن[ صلوات بفرسـتد.2

ـی قـال صـلاة الفطـر و الأضحی. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 417[
َّ
ـهِ فَصَل بِّ رَ

و فیه: أخبرنا الحسین بن محمّد ]عن معلی بن محمّد[ عن بسطام بن مرة عن إسحاق بن   .1 
 حسان عن الهیثم بن واقد عن علی بن الحسین العبدی عن سعد الإسکافی عن الأصبغ 
ی، فقال: مکتوب علی 

َ
عْل

َ ْ
بِّکَ الأ حِ اسْمَ رَ  أنه سأل أمیر المؤمنین؟س؟ عن قول اللَّه؟عز؟: سَبِّ

 اللَّه وحده لا شریک 
ّ

 قائمة العرش قبل أن یخلق اللَّه السّماوات و الأرضین بألفی عام »لا إله إلا
له و أن محمّدا عبده و رسوله فاشهدوا بهما و أن علیا وصی محمّد؟ص؟. ]همان[

انِ عَنْ عُبَیْدِ الِلَّه  یَّ حُسَـیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الرَّ
ْ
حْمَدَ بْنِ ال

َ
دٍ عَنْ أ فی الکافی عن عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّ  .2

ـ   لِی مَا مَعْنَـی قَوْلِهِ ـ
َ

حَسَـنِ الرِّضَا؟س؟ فَقَـال
ْ
بِـی ال

َ
ـی أ

َ
ـتُ عَل

ْ
 دَخَل

َ
هْقَـانِ قَـال بْـنِ عَبْـدِ الِلَّه الدِّ

ا 
َ

فَ الُلَّه؟عز؟ هَذ
َّ
کَل قَدْ 

َ
 لِـی ل

َ
ی فَقَال

َّ
هِ قَامَ فَصَل بِّ مَا ذَکَرَ اسْـمَ رَ

َّ
کُل ـتُ 

ْ
ـی قُل

َّ
ـهِ فَصَل بِّ وَ ذَکَـرَ اسْـمَ رَ

دٍ وَ آلِهِ.  ی مُحَمَّ
َ
ی عَل

َّ
هِ صَل بِّ مَا ذَکَرَ اسْـمَ رَ

َّ
کُل  

َ
کَ فَکَیْفَ هُوَ فَقَال تُ فِدَا

ْ
تُ جُعِل

ْ
شَـطَطاً فَقُل

]کافـی، ج 2، ص 494، ح 18[
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گوید:  مرحوم قمّی 

آیـه فـوق می فرمایـد: قبـل از نمـاز عیـد فطـر، زکات فطـره را بدهـد، و سـپس ذکـر 
خـدا و تکبیـرات را بگویـد، و پـس از آن نمـاز عیـد فطـر و قربـان را بخوانـد.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

از تمامیّـت روزه مـاه رمضـان پرداخـت زکات فطـره اسـت، هماننـد صلـوات بـر 

کـه زکات فطـرة را عمـداً  کسـی  کـه از تمامیّـت نمـاز اسـت، و  رسـول خـدا؟ص؟ 

کـه نمـاز بخوانـد و عمـداً صلـوات بـر  ندهـد، روزه ی او روزه نیسـت، و نیـز کسـی 

رسـول خـدا؟ص؟ نفرسـتد، نمـاز او نمـاز نیسـت.

سپس فرمود: 

ـحَ مَـن 
َ
ل

ْ
ف

َ
خداونـد زکات فطـرة را قبـل از نمـاز ذکـر نمـوده، و فرمـوده اسـت: »قَـدْ أ

ـی.«2
َّ
صَل

َ
ـهِ ف بِّ ـی * وَ ذَکَـرَ اسْـمَ رَ

َ
تَزَکّ

ـی * 
َ
ول

ُ ْ
حُـفِ الأ فِـی الصُّ

َ
ا ل

َ
 هَـذ

َ
بْقَـی * إِنّ

َ
خِـرَةُ خَیْـرٌ وَ أ

ْ
نْیَـا * وَ ال

ُ
حَیَـاةَ الدّ

ْ
»بَـلْ تُؤْثِـرُونَ ال

صُحُـفِ إِبْرَاهِیـمَ وَ مُوسَـی«3

ضَـرَّ بِآخِرَتِـه« 
َ
حَـبَ دُنْیَـاهُ أ

َ
ضَـرَّ بِدُنْیَـاهُ، و مَـنْ أ

َ
حَـبَ آخِرَتَـهُ أ

َ
کـه »مَـنْ أ در حدیثـی آمـده 

ـی قال زکاة الفطرة فإذا أخرجها قبل صلاة العید وَ ذَکَرَ اسْـمَ 
َ

ـحَ مَـنْ تَزَکّ
َ
فْل

َ
القمّـی: قولـه: قَـدْ أ  .1

ـی قـال صـلاة الفطـر و الأضح. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 417[
َّ
ـهِ فَصَل بِّ رَ

 مِنْ 
َ

هُ قَال
َ
نّ
َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ أ

َ
بِی بَصِیرٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أ

َ
بِی عُمَیْرٍ عَنْ أ

َ
فی تهذیب الأحکام عن ابْنُ أ  .2 

هَا  مْ یُؤَدِّ
َ
ةِ وَ مَنْ صَامَ وَ ل

َ
لا ؟ص؟ مِنْ تَمَامِ الصَّ بِیِّ ی النَّ

َ
ةِ عَل

َ
لا کَالصَّ کَاةِ  وْمِ إِعْطَاءُ الزَّ تَمَامِ الصَّ

داً  ؟ص؟ وَ تَرَکَ ذَلِکَ مُتَعَمِّ بِیِّ ی النَّ
َ
مْ یُصَـلِّ عَل

َ
ی وَ ل

َّ
ـداً وَ مَنْ صَل ـهُ إِذَا تَرَکَهَـا مُتَعَمِّ

َ
 صَـوْمَ ل

َ
فَـلا

ی. 
َّ
هِ فَصَل بِّ ی وَ ذَکَرَ اسْمَ رَ

َ
حَ مَنْ تَزَکّ

َ
فْل

َ
 قَدْ أ

َ
ةِ فَقَال

َ
لا  بِهَا قَبْلَ الصَّ

َ
ی بَدَأ

َ
 الَلَّه تَعَال

َ
هُ إِنّ

َ
ةَ ل

َ
 صَلا

َ
 فَلا

]تهذیب الأحکام، ج 2، ص 159، ح 83[
سوره ی اعلی، آیات 16-19.  .3
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کـه آخـرت خـود را دوسـت مـی دارد بایـد بـه دنیـای خـود آسـیب وارد کند،  یعنـی کسـی 
کنـد.1 کـه دنیـای خـود را دوسـت مـی دارد بایـد بـه آخـرت خویـش آسـیب وارد  و کسـی 

نْیَا« فرمود: 
ُ

حَیَاةَ الدّ
ْ
گوید: امام صادق؟س؟ در تفسیر »بَلْ تُؤْثِرُونَ ال مفضّل 

 مقصود پذیرفتن ولایت غاصبین خلافت است و در بعضی از نسخ آمده: پذیرفتن 

 ولایت شَبْوة است و شبوة به معنای عقرب است و مرحوم فیض می فرماید: کأنّه 

جائر تشبیه به عقرب شده است، و در برخی از نسخ »ولیتهم« آمده است.

بْقَی«، ولایت امیرالمؤمنین؟س؟ است، سپس می فرماید: 
َ
خِرَةُ خَیْرٌ وَ أ

ْ
و مقصود از »وَ ال

ی * صُحُفِ إِبْرَاهِیمَ وَ مُوسَی.«2
َ
ول

ُ ْ
حُفِ الأ فِی الصُّ

َ
ا ل

َ
 هَذ

َ
»إِنّ

گویـد: از امـام سـجّاد؟س؟ سـؤال شـد: چـه عملـی نـزد خداونـد  مسـلم بـن عبـداللَّه 

افضـل از همـه اعمـال اسـت؟ امـام؟س؟ فرمـود: 

هیـچ عملـی بعـد از معرفـت بـه خـدای؟عز؟ و معرفـت بـه رسـول او؟ص؟ افضـل از 

بغض دنیا نیسـت، و برای دنیا و معاصی و گناهان شـعبه ها و اقسـامی اسـت، 

گرفت تکبّر ابلیس بود  که به وسیله آن معصیت خدا انجام  و نخستین چیزی 

کافران شد، و سپس حرص به دنیاست  که بر آدم سجده نکرد و تکبّر نمود و از 

و آن معصیـت آدم و حـوّا؟سهما؟ بـود هنگامـی کـه خداونـد بـه آنـان فرمـود: »کُا مِنْ 

الِمِینَ« یعنـی »از نعمت های 
َ

تَکُونا مِـنَ الظّ
َ
ـجَرَةَ ف

َ
حَیْـثُ شِـئْتُما وَ ل تَقْرَبـا هـذِهِ الشّ

 1.  فی مجمع البیان: بل تؤثرون الحیوة الدّنیا و الاخرة خیر و أبقی و فی الحدیث من أحب آخرته 
أضر بدنیاه، و من أحب دنیاه أضر بآخرته. ]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 556[

یس عن  فـی أصـول الکافـی الحسـین بـن محمّد عـن معلی بن محمّد عن عبـد اللَّه بن إدر  .2
حَیاةَ 

ْ
محمّـد بـن سـنان عـن المفضـل بن عمر قال: قلت لأبـی عبد اللَّه؟س؟: »بَلْ تُؤْثِـرُونَ ال

فِـی 
َ
 هـذا ل

َ
بْقـی« ولایـة أمیـر المؤمنیـن؟س؟ إِنّ

َ
خِـرَةُ خَیْـرٌ وَ أ

ْ
نْیـا« قـال: ولایـة شـبویة »وَ ال

ُ
الدّ

ولـی صُحُـفِ إِبْراهِیـمَ وَ مُوسـی. ]همـان، ح 23[
ُ ْ
حُـفِ الأ الصُّ
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کـه از ظالمین  ید،  یـد، و از ایـن درخت نخور بهشـتی هـر گونـه می خواهیـد بخور

خواهیـد بـود« و آنـان ]از حـرص[ آنچـه نیـازی بـه آن نداشـتند را خوردنـد، و تـا 

کـه مـردم بـه  یّـه آنـان مانـد، از ایـن رو بیشـتر چیزهایـی  قیامـت ایـن حـرص در ذر

دنبـال آن هـا هسـتند، نیـازی بـه آن هـا ندارنـد، و پس از آن حَسَـد گنـاه فرزند آدم 

ت کشـت، و به 
ّ
کـه قابیل برادر خـود هابیل را به همین عل اسـت، بـه خاطـر ایـن 

دنبال این ها هفت خصلت اسـت ]که مایه ی خسـران انسـان می باشد[ مانند: 

کلام و  یاسـت و حـبّ راحت طلبـی و حـبّ  حـبّ نسـاء و حـبّ دنیـا و حـبّ ر

حـبّ بلندپـروازی و حـبّ ثـروت، و همه آن ها در کلمه حبّ دنیا قرار گرفت، از 

ایـن رو پیامبـران خـدا و علمـا ]یعنـی اوصیا[ با توجّه به ایـن خصلت ها گفتند: 

بـرای  دنیاطلبـی   .1 اسـت،  گونـه  دو  دنیـا،  و  خَطِیئَـةٍ«،   ِ
کُلّ سُ 

ْ
رَأ نْیَـا 

ُ
الدّ »حُـبُّ 

رسـیدن بـه آخـرت، ]و ایـن دنیـای ممـدوح اسـت[، 2. دنیاطلبـی بـرای دنیـا بـا 
کـه آن را دنیـای ملعـون و مذمـوم گوینـد.1 آرزوهـای بـی ارزش و امیدهـای کاذب 

فی نور الثّقلین: و باسناده الی مسلم بن عبد اللَّه قال: سئل علی بن الحسین؟سهما؟ای الأعمال   .1 
 أفضل عند اللَّه؟ قال: ما من عمل بعد معرفة اللَّه؟عز؟ و معرفة رسول اللَّه؟ص؟ أفضل من بغض 
 الدّنیا، فان لذلک شعبا کثیرة و للمعاصی شعب، فأول ما عصی اللَّه به الکبر معصیة إبلیس 
کافِرِیـنَ، ثـمّ الحرص و هی معصیة آدم و حوا؟سهما؟ حین 

ْ
بـی وَ اسْـتَکْبَرَ وَ کانَ مِـنَ ال

َ
 حیـن أ

الِمِینَ« فأخذا 
َ

جَرَةَ فَتَکُونا مِنَ الظّ
َ

 قال اللَّه؟عز؟ لهما: »کلا مِنْ حَیْثُ شِئْتُما وَ لا تَقْرَبا هذِهِ الشّ
کثر ما یطلب  یتهما الی یوم القیامة، و ذلک ان أ  ما لا حاجة بهما الیه، فدخل ذلک علی ذر
 ابن آدم ما لا حاجة به الیه، ثمّ الحسد و هی معصیة ابن آدم حیث حسد أخاه فقتله، فتشعب 
 من ذلک حب النساء و حب الدّنیا و حب الریاسة و حب الراحة و حب الکلام و حب العلو 
 و الثروة، فصرن سبع خصال فاجتمعن کلهن فی حب الدّنیا، فقالت الأنبیاء و العلماء بعد 
کل خطیئة، و الدّنیا دنیائان دنیا بلاغ و دنیا ملعونة و أمل   معرفة ذلک: حب الدّنیا رأس 

لا یدرک و رجاء لا ینال. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 557[
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کاظم؟س؟ فرمود:  گوید: امام  محمّد بن فضیل 

ولایت علیّ؟س؟ در جمیع صحف و کتب پیامبران نوشته شده است، و هرگز 

خداونـد پیامبـری را مبعـوث نکـرد، مگـر بـا اعتقـاد به رسـالت و نبـوّت حضرت 
محمّـد؟ص؟ و وصایت علیّ؟س؟.1

کُـمْ عَنْـهُ  وهُ وَ مَـا نَهَا
ُ

خُـذ
َ
 ف

ُ
سُـول کُـمُ الرَّ گویـد: امـام باقـر؟س؟ در تفسـیر »وَ مَـا آتَا ابوبصیـر 

انتَهُـوا«2، فرمود: 
َ
ف

کـه خداونـد می فرمایـد: »صُحُـفِ إِبْرَاهِیـمَ وَ مُوسَـی« نزد  ای ابـا محمّـد! صحفـی 
مـا می باشـد. گفتـم: فدای شـما شـوم صُحُـف همان الواح اسـت؟ فرمـود: آری.3

گوید:  که  کرده  کتاب امالی روایت مفصّلی را از ابوذرّ نقل  مرحوم صدوق در 

در مسـجد مدینـه وارد بـر رسـول خـدا؟ص؟ شـدم و او را تنهـا دیـدم، و فرصـت را 

غنیمـت شـمردم، و خدمـت آن حضـرت رفتـم، و آن حضـرت فرمـود: »ای اباذرّ 

گفتـم: تحیّـت آن چیسـت؟ فرمـود: دو رکعـت نمـاز  مسـجد حـقّ تحیّـت دارد« 

کردیـد، نمـاز چیسـت؟ فرمـود:  گفتـم: یـا رسـول اللَّه شـما مـرا بـه نمـاز امـر   اسـت. 

فُضَیْلِ 
ْ
دِ بْـنِ ال ـدٍ عَـنِ ابْنِ مَحْبُـوبٍ عَـنْ مُحَمَّ حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـدٌ عَـنْ أ فـی الکافـی عـن مُحَمَّ  .1

نْ یَبْعَثَ 
َ
نْبِیَاءِ وَ ل

َ ْ
؟س؟ مَکْتُوبَةٌ فِی جَمِیعِ صُحُفِ الأ یَةُ عَلِیٍّ

َ
 وَلا

َ
حَسَنِ؟س؟ قَال

ْ
بِی ال

َ
عَنْ أ

؟س؟. ]کافـی، ج 1، ص 437، ح 6[ ـهِ عَلِـیٍّ ـدٍ؟ص؟ وَ وَصِیِّ ةِ مُحَمَّ  بِنُبُـوَّ
َّ

 إِلا
ً

الُلَّه رَسُـولا
سوره ی حشر، آیه ی 7.  .2

یاد عن الحسن بن محمّد بن سماعة عن ابن رباط  ی حمید بن ز فی تأویل الیات: و رو  .3
 

ُ
سُـول کُـمُ الرَّ عـن ابـن مسـکان عـن أبـی بصیـر عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قـول اللَّه؟عز؟ وَ مـا آتا

کُمْ عَنْهُ فَانْتَهُوا قال یا أبا محمّد إن عندنا الصحف التی قال اللَّه سبحانه  وهُ وَ ما نَها
ُ

فَخُذ
ک و إن الصحـف هـی الألواح قـال نعم.  صُحُـفِ إِبْراهِیـمَ وَ مُوسـی قـال قلـت جعلـت فـدا

]تأویـل الیـات، ص 760[
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کسـی می خواهـد، فـراوان  نمـاز بهتریـن عبـادت و بهتریـن موضـوع اسـت، هـر 

کمتـر بخوانـد. کـس می خواهـد،  بخوانـد، و هـر 

گفتـم: یـا رسـول اللَّه! چـه عملـی نـزد خداونـد محبوب تـر اسـت؟ فرمـود: ایمـان 

؟« فرمـود: نیمـه شـب  ضَـلُ
ْ
ف

َ
یْـلِ أ

َّ
یُ الل

َ
ـأ

َ
گفتـم: »ف بـه خـدا، و جهـاد در راه خـدا. 

کـدام نمـاز افضـل اسـت؟ فرمـود: نمـاز بـا طـول قنـوت.  گفتـم:  قسـمت آخـر آن. 

گفتم:  کدام صدقه افضل اسـت؟ فرمود: صدقه فقیر به فقیر در پنهانی.  گفتم: 
روزه چیسـت؟ فرمـود:….1

بُو 
َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
رُ قَال کِّ

َ
مُذ

ْ
یُّ ال سْوَارِ

َ ْ
حْمَدَ الأ

َ
حَسَنِ عَلِیُّ بْنُ عَبْدِ الِلَّه بْنِ أ

ْ
بُو ال

َ
ثَنَا أ

َ
فی الخصال: حَدّ  .1

حَسَنِ عُمَرُ بْنُ حَفْصٍ 
ْ
بُو ال

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
رُ قَال کِّ

َ
مُذ

ْ
جْزِیُّ ال دِ بْنِ قَیْسٍ السِّ حْمَدُ بْنُ مُحَمَّ

َ
 یُوسُفَ أ

حُسَـیْنُ بْـنُ 
ْ
ثَنَـا ال

َ
 حَدّ

َ
سَـدٍ بِبَغْـدَادَ قَـال

َ
ـدِ بْـنِ أ ـدٍ عُبَیْـدُ الِلَّه بْـنُ مُحَمَّ بُـو مُحَمَّ

َ
ثَنِـی أ

َ
 حَدّ

َ
قَـال

یحٍ عَنْ عَطَاءٍ  ثَنِی ابْـنُ جَرِ
َ

 حَدّ
َ

بَصْـرِیُّ قَال
ْ
ثَنَـا یَحْیَی بْنُ سَـعِیدٍ ال

َ
 حَدّ

َ
بُـو عَلِـیٍّ قَـال

َ
إِبْرَاهِیـمَ أ

ی رَسُـولِ الِلَّه؟ص؟ وَ 
َ
تُ عَل

ْ
 دَخَل

َ
یْهِ قَال

َ
بِی ذَرٍّ رَحْمَـةُ الِلَّه عَل

َ
یْثِـیِّ عَـنْ أ

َّ
عَـنْ عُبَیْـدِ بْـنِ عُمَیْـرٍ الل

تُ 
ْ
ةٌ قُل مَسْـجِدِ تَحِیَّ

ْ
بَـا ذَرٍّ لِل

َ
 لِی یَا أ

َ
وَتَـهُ فَقَال

ْ
مَسْـجِدِ وَحْـدَهُ فَاغْتَنَمْـتُ خَل

ْ
هُـوَ جَالِـسٌ فِـی ال

ةُ 
َ

ـلا ةِ فَمَـا الصَّ
َ

ـلا مَرْتَنِـی بِالصَّ
َ
ـکَ أ

َ
 الِلَّه إِنّ

َ
ـتُ یَـا رَسُـول

ْ
 رَکْعَتَـانِ تَرْکَعُهُمَـا فَقُل

َ
تُـهُ قَـال وَ مَـا تَحِیَّ

ی 
َ
حَبُّ إِل

َ
عْمَـالِ أ

َ ْ
یُّ الأ

َ
 الِلَّه أ

َ
تُ یَا رَسُـول

ْ
کْثَرَ قُل

َ
 وَ مَـنْ شَـاءَ أ

َ
قَـلّ

َ
 خَیْـرُ مَوْضُـوعٍ فَمَـنْ شَـاءَ أ

َ
قَـال

یْلِ 
َّ
 جَوْفُ الل

َ
فْضَلُ قَال

َ
یْلِ أ

َّ
یُّ وَقْتِ الل

َ
تُ فَـأ

ْ
 إِیمَـانٌ بِـالِلَّه وَ جِهَادٌ فِی سَـبِیلِهِ قُل

َ
الِلَّه؟عز؟ فَقَـال

 جُهْـدٌ 
َ

فْضَـلُ قَـال
َ
دَقَـةِ أ یُّ الصَّ

َ
ـتُ وَ أ

ْ
قُنُـوتِ قُل

ْ
 ال

ُ
 طُـول

َ
فْضَـلُ قَـال

َ
ةِ أ

َ
ـلا یُ الصَّ

َ
ـتُ فَـأ

ْ
غَابِـرُ قُل

ْ
ال

کَثِیـرَةٌ  ضْعَـافٌ 
َ
 فَـرْضٌ مَجْـزِیٌّ وَ عِنْـدَ الِلَّه أ

َ
ـوْمُ قَـال ـتُ مَـا الصَّ

ْ
ـی فَقِیـرٍ ذِی سِـنٍّ قُل

َ
مِـنْ مُقِـلٍّ إِل

فْضَلُ 
َ
جِهَـادِ أ

ْ
یُّ ال

َ
تُ فَأ

ْ
هْلِهَـا قُل

َ
نْفَسُـهَا عِنْدَ أ

َ
هَـا ثَمَنـاً وَ أ

َ
غْلا

َ
 أ

َ
فْضَـلُ قَـال

َ
قَـابِ أ یُّ الرِّ

َ
ـتُ فَـأ

ْ
قُل

. کُرْسِـیِّ
ْ
 آیَةُ ال

َ
عْظَـمُ قَال

َ
یْکَ أ

َ
هَـا الُلَّه عَل

َ
نْزَل

َ
یُّ آیَـةٍ أ

َ
ـتُ فَـأ

ْ
هْرِیـقَ دَمُـهُ قُل

ُ
 مَـنْ عُقِـرَ جَـوَادُهُ وَ أ

َ
قَـال

ةٍ وَ فَضْلُ 
َ

رْضِ فَلا
َ
قَاةٍ فِی أ

ْ
قَةٍ مُل

ْ
کَحَل  

َّ
کُرْسِـیِّ إِلا

ْ
ـبْعُ فِی ال ـمَاوَاتُ السَّ بَا ذَرٍّ مَا السَّ

َ
: یَا أ

َ
ثُمَّ قَال  

 
َ

ونَ قَال بِیُّ کَمِ النَّ  الِلَّه 
َ

تُ یَا رَسُـول
ْ
قَةِ قُل

ْ
حَل

ْ
کَ ال

ْ
ی تِل

َ
ةِ عَل

َ
فَلا

ْ
کَفَضْلِ ال کُرْسِـیِّ 

ْ
ی ال

َ
عَرْشِ عَل

ْ
ال

ثَةَ عَشَـرَ 
َ

ثُمِائَةٍ وَ ثَلا
َ

 ثَلا
َ

ونَ مِنْهُمْ قَال
ُ
مُرْسَـل

ْ
کَمِ ال تُ 

ْ
فَ نَبِیٍّ قُل

ْ
ل

َ
رْبَعَةٌ وَ عِشْـرُونَ أ

َ
فٍ وَ أ

ْ
ل

َ
مِائَةُ أ

 نَعَمْ 
َ

 قَال
ً

نْبِیَاءِ مُرْسَـلا
َ ْ
کَانَ مِنَ الأ تُ وَ 

ْ
 آدَمُ قُل

َ
نْبِیَـاءِ قَـال

َ ْ
 الأ

َ
ل وَّ

َ
کَانَ أ ـتُ مَـنْ 

ْ
ـاءَ غَفِیـرَاءَ قُل جَمَّ

B
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ونَ آدَمُ وَ  یَانِیُّ نْبِیَاءِ سُـرْ
َ ْ
رْبَعَةٌ مِنَ الأ

َ
بَا ذَرٍّ أ

َ
؟ص؟ یَا أ

َ
قَـهُ الُلَّه بِیَـدِهِ وَ نَفَـخَ فِیـهِ مِـنْ رُوحِـهِ ثُمَّ قَال

َ
خَل

نْبِیَاءِ 
َ ْ
رْبَعَةٌ مِنَ الأ

َ
مِ وَ نُوحٌ؟س؟ وَ أ

َ
قَل

ْ
 مَنْ خَطَّ بِال

ُ
ل وَّ

َ
یسُ؟س؟ وَ هُوَ أ خْنُوخُ وَ هُوَ إِدْرِ

ُ
شَـیْثٌ وَ أ

 نَبِـیٍّ مِـنْ بَنِی إِسْـرَائِیلَ مُوسَـی وَ 
ُ

ل وَّ
َ
ـدٌ وَ أ ـکَ مُحَمَّ عَـرَبِ هُـودٌ وَ صَالِـحٌ وَ شُـعَیْبٌ وَ نَبِیُّ

ْ
مِـنَ ال

کِتَابٍ   مِائَـةَ 
َ

کِتَـابٍ قَـال  الُلَّه مِـنْ 
َ

نْـزَل
َ
کَـمْ أ  الِلَّه 

َ
ـتُ یَـا رَسُـول

ْ
مِائَةِ نَبِـیٍّ قُل آخِرُهُـمْ عِیسَـی وَ سِـتُّ

ثِیـنَ صَحِیفَـةً وَ 
َ

یـسَ ثَلا ـی إِدْرِ
َ
ـی شَـیْثٍ خَمْسِـینَ صَحِیفَـةً وَ عَل

َ
 الُلَّه عَل

َ
نْـزَل

َ
کُتُـبٍ أ بَعَـةَ  رْ

َ
وَ أ

فُرْقَانَ.
ْ
بُـورَ وَ ال نْجِیلَ وَ الزَّ ِ

ْ
ـوْرَاةَ وَ الإ  التَّ

َ
نْزَل

َ
ـی إِبْرَاهِیـمَ عِشْـرِینَ صَحِیفَـةً وَ أ

َ
عَل

هَـا  یُّ
َ
کَانَ فِیهَـا أ هَـا وَ 

ُّ
کُل  

ً
مْثَـالا

َ
کَانَـتْ أ  

َ
کَانَـتْ صُحُـفُ إِبْرَاهِیـمَ قَـال  الِلَّه فَمَـا 

َ
ـتُ یَـا رَسُـول

ْ
قُل  

کِنْ بَعَثْتُکَ 
َ
ی بَعْضٍ وَ ل

َ
نْیَا بَعْضَهَـا إِل

ُ
بْعَثْکَ لِتَجْمَعَ الدّ

َ
ـمْ أ

َ
ـی ل مَغْـرُورُ إِنِّ

ْ
ـی ال

َ
مُبْتَل

ْ
مَلِـکُ ال

ْ
ال

ـمْ یَکُـنْ 
َ
عَاقِـلِ مَـا ل

ْ
ـی ال

َ
کَافِـرٍ وَ عَل کَانَـتْ مِـنْ  هَـا وَ إِنْ  رُدُّ

َ
 أ

َ
ـی لا ـومِ فَإِنِّ

ُ
مَظْل

ْ
ـی دَعْـوَةَ ال لِتَـرُدَّ عَنِّ

هُ؟عز؟ وَ سَـاعَةٌ یُحَاسِـبُ نَفْسَهُ  هُ سَـاعَاتٌ سَـاعَةٌ یُنَاجِی فِیهَا رَبَّ
َ
نْ یَکُونَ ل

َ
ی عَقْلِهِ أ

َ
وباً عَل

ُ
مَغْل

 هَذِهِ 
َ

لِ فَإِنّ
َ

حَلا
ْ
و فِیهَا بِحَظِّ نَفْسِهِ مِنَ ال

ُ
یْهِ وَ سَاعَةٌ یَخْل

َ
رُ فِیمَا صَنَعَ الُلَّه؟عز؟ إِل

َ
وَ سَاعَةٌ یَتَفَکّ

نْ یَکُـونَ 
َ
عَاقِـلِ أ

ْ
ـی ال

َ
هَـا وَ عَل

َ
یـعٌ ل ـوبِ وَ تَوْزِ

ُ
قُل

ْ
ـاعَاتِ وَ اسْـتِجْمَامٌ لِل ـکَ السَّ

ْ
ـاعَةَ عَـوْنٌ لِتِل السَّ

مُهُ 
َ

کَلا  
َ

مَهُ مِنْ عَمَلِهِ قَـلّ
َ

کَلا  مَنْ حَسَـبَ 
َ

نِهِ حَافِظـاً لِلِسَـانِهِ فَـإِنّ
ْ
ـی شَـأ

َ
 عَل

ً
بَصِیـراً بِزَمَانِـهِ مُقْبِـلا

ذٍ 
ُّ

ذ
َ
وْ تَل

َ
دٍ لِمَعَـادٍ أ وْ تَـزَوُّ

َ
ـةٍ لِمَعَـاشٍ أ ثٍ مَرَمَّ

َ
نْ یَکُـونَ طَالِبـاً لِثَـلا

َ
عَاقِـلِ أ

ْ
ـی ال

َ
 فِیمَـا یَعْنِیـهِ وَ عَل

َّ
إِلا

کَانَتْ صُحُفُ مُوسَـی.  الِلَّه فَمَـا 
َ

ـتُ یَـا رَسُـول
ْ
مٍ قُل فِـی غَیْـرِ مُحَـرَّ

ارِ  یْقَنَ بِالنَّ
َ
کَیْفَ یَفْرَحُ وَ لِمَنْ أ مَـوْتِ 

ْ
یْقَنَ بِال

َ
هَـا وَ فِیهَا عَجِبْتُ لِمَنْ أ

ُّ
کُل ـةً  کَانَـتْ عِبْرَانِیَّ  

َ
قَـال  

کَیْفَ  قَدَرِ 
ْ
یْهَا وَ لِمَنْ یُؤْمِنُ بِال

َ
هْلِهَا لِمَ یَطْمَئِنُّ إِل

َ
بَهَا بِأ

ُّ
نْیَـا وَ تَقَل

ُ
لِـمَ یَضْحَـکُ وَ لِمَـنْ یَـرَی الدّ

 الُلَّه 
َ

نْزَل
َ
ا أ یْدِینَـا مِمَّ

َ
 الِلَّه هَلْ فِی أ

َ
ـتُ یَا رَسُـول

ْ
 یَعْمَـلُ قُل

َ
حِسَـابِ لِـمَ لا

ْ
یْقَـنَ بِال

َ
یَنْصَـبُ وَ لِمَـنْ أ

ی وَ 
َ

حَ مَـنْ تَزَکّ
َ
فْل

َ
 قَدْ أ

ْ
بَـا ذَرٍّ اقْرَأ

َ
 یَا أ

َ
کَانَ فِـی صُحُـفِ إِبْرَاهِیـمَ وَ مُوسَـی قَـال ـا  یْـکَ شَـیْ ءٌ مِمَّ

َ
عَل

حُفِ  فِی الصُّ
َ
 هـذا ل

َ
بْقی إِنّ

َ
خِرَةُ خَیْـرٌ وَ أ

ْ
نْیـا وَ ال

ُ
حَیـاةَ الدّ

ْ
ـی بَـلْ تُؤْثِـرُونَ ال

َّ
ـهِ فَصَل بِّ ذَکَـرَ اسْـمَ رَ

ولـی صُحُفِ إِبْراهِیمَ وَ مُوسـی.
ُ ْ
الأ

 
َ

ـتُ زِدْنِـی قَـال
ْ
ـهِ قُل ِ

ّ
کُل مْـرِ 

َ ْ
سُ الأ

ْ
ـهُ رَأ

َ
وصِیـکَ بِتَقْـوَی الِلَّه فَإِنّ

ُ
 أ

َ
وْصِنِـی قَـال

َ
 الِلَّه أ

َ
ـتُ یَـا رَسُـول

ْ
قُل  

تُ 
ْ
رْضِ قُل

َ ْ
کَ فِـی الأ

َ
ـمَاءِ وَ نُورٌ ل ـکَ فِی السَّ

َ
ـهُ ذِکْـرٌ ل

َ
کَثِیـراً فَإِنّ قُـرْآنِ وَ ذِکْـرِ الِلَّه 

ْ
وَةِ ال

َ
یْـکَ بِتِـلا

َ
عَل

تُ 
ْ
مْرِ دِینِکَ قُل

َ
ی أ

َ
کَ عَل

َ
ـیَاطِینِ وَ عَوْنٌ ل

َ
هُ مَطْرَدَةٌ لِلشّ

َ
مْتِ فَإِنّ یْکَ بِطُولِ الصَّ

َ
 عَل

َ
زِدْنِی قَال

وَجْـهِ.
ْ
هَـبُ بِنُـورِ ال

ْ
ـبَ وَ یَذ

ْ
قَل

ْ
ـهُ یُمِیـتُ ال

َ
حْـکِ فَإِنّ کَثْـرَةَ الضِّ کَ وَ  ـا  إِیَّ

َ
زِدْنِـی قَـال
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گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 
در شب جمعه سوره ی جمعه و سوره ی اعلی را بخوانید.1

امیرالمؤمنین؟س؟ در حدیث اربعمأة فرمود: 
ی.«2

َ
عْل

َ ْ
که مسبّحات را قرائت می کنید بگویید: »سُبْحَانَ الِله الأ هنگامی 

گاه این سوره را می خواند، آهسته می فرمود:  حضرت رضا؟س؟ هر 
ی.«3

َ
عْل

َ ْ
یَ الأ بِّ »سُبْحَانَ رَ

نْ 
َ
جْدَرُ أ

َ
هُ أ

َ
ی مَنْ هُوَ فَوْقَکَ فَإِنّ

َ
 تَنْظُرْ إِل

َ
ی مَنْ هُوَ تَحْتَکَ وَ لا

َ
 انْظُرْ إِل

َ
 الِلَّه زِدْنِی قَال

َ
تُ یَا رَسُول

ْ
قُل  

تُ زِدْنِی 
ْ
 صِلْ قَرَابَتَکَ وَ إِنْ قَطَعُوکَ قُل

َ
 الِلَّه زِدْنِی قَال

َ
تُ یَا رَسُول

ْ
یْکَ قُل

َ
یَ نِعْمَةَ الِلَّه عَل  تَزْدَرِ

َ
 لا

 
َ

تُ زِدْنِی قَال
ْ
کَانَ مُرّاً قُل حَقَّ وَ إِنْ 

ْ
 قُلِ ال

َ
تُ زِدْنِی قَال

ْ
سَتَهُمْ قُل

َ
کِینَ وَ مُجَال مَسَا

ْ
حِبَّ ال

َ
 أ

َ
 قَال

 تَجِدْ 
َ

مُ مِنْ نَفْسِکَ وَ لا
َ
اسِ مَا تَعْل  لِیَحْجُزْکَ عَنِ النَّ

َ
تُ زِدْنِی قَال

ْ
ئِمٍ قُل

َ
وْمَةَ لا

َ
 تَخَفْ فِی الِلَّه ل

َ
 لا

اسِ  ثُ خِصَالٍ یَعْرِفُ مِنَ النَّ
َ

نْ یَکُونَ فِیهِ ثَلا
َ
مَرْءِ عَیْباً أ

ْ
 کَفَی بِال

َ
هُ ثُمَّ قَال

َ
تِی مِثْل

ْ
یْهِمْ فِیمَا تَأ

َ
 عَل

 عَقْلَ 
َ

؟س؟ لا
َ

 یَعْنِیهِ ثُمَّ قَال
َ

ا هُوَ فِیهِ وَ یُؤْذِی جَلِیسَهُ بِمَا لا هُمْ مِمَّ
َ
 مَا یَجْهَلُ مِنْ نَفْسِهِ وَ یَسْتَحْیِی ل

قِ. ]خصال، ج 2، ص 523، ح 13[
ْ
خَل

ْ
کَحُسْنِ ال  حَسَبَ 

َ
کَفِّ وَ لا

ْ
کَال  وَرَعَ 

َ
دْبِیرِ وَ لا کَالتَّ

فـی الکافـی محمّـد بـن یحیـی عـن احمـد بـن محمّـد و محمّـد بـن الحسـین عـن عثمـان   .1
بـن عیسـی عـن سـماعة عـن ابـی بصیـر قـال: قـال ابـو عبـد اللَّه؟س؟: اقـرء فـی لیلـة الجمعة 
ـی. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 554، ح 10[

َ
عْل

َ ْ
ـکَ الأ بِّ بالجمعـة، و سـبح اسْـمَ رَ

فـی کتـاب الخصـال فیما علم أمیر المؤمنین؟س؟ أصحابه من الاربعمأة باب مما یصلح   .2
للمسـلم فـی دینـه و دنیـاه: إذا قرأتـم مـن المسـبحات الاخیـرة فقولوا: سـبحان اللَّه الأعلی. 

]همـان، ح 12[
حِ اسْـمَ  فـی عیـون الاخبـار فـی بـاب ذکر الأخلاق الرّضا؟س؟ و وصف عبادته، فاذا قرء سَـبِّ  .3

ـی قـال سـرا: سـبحان ربی الأعلی. ]همـان، ح 11[
َ
عْل

َ ْ
ـکَ الأ بِّ رَ
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سوره ی غاشیه
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی ذاریات.

تعداد آیات: ۲6 آیه.

ثواب قرائت سوره ی غاشیه 
گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 

 کسی که همواره این سوره را در نمازهای واجب و مستحبّ خود بخواند، خداوند 

 در دنیا و آخرت او را در رحمت خود فرو می برد، و در قیامت او را از عذاب آتش 
ایمن می دارد.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

گر بر مولودی   کسی که این سوره را بخواند خداوند حساب او را آسان می نماید، و ا
کت می نماید.2 خوانده شود او را آرام و سا

بِی عَبْدِ 
َ
بِی بَصِیرٍ عَنْ أ

َ
مِعْزَی عَنْ أ

ْ
بِی ال

َ
حَسَنِ عَنْ أ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

اهُ الُلَّه بِرَحْمَتِهِ 
َ

ةٍ غَشّ
َ
وْ نَافِل

َ
یضَةٍ أ غاشِیَةِ فِی فَرِ

ْ
کَ حَدِیثُ ال تا

َ
دْمَنَ قِرَاءَةَ هَلْ أ

َ
 مَنْ أ

َ
 الِلَّه؟س؟ قَال

ارِ. ]ثواب الأعمال، ص 122[ ابِ النَّ
َ

قِیَامَةِ مِنْ عَذ
ْ
مْنَ یَوْمَ ال

َ ْ
خِرَةِ وَ آتَاهُ الُلَّه الأ

ْ
نْیَا وَ ال

ُ
فِی الدّ

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة حاسبه اللَّه حسابا  و من )خواصّ القرآن(: رو  .2 
 یسیرا، و من قرأها علی مولود بشرا و غیره صارخ أو شارد، سکنته و هدأته«. ]رواه فی تفسیر 

برهان، ج 5، ص 641، ح 2[



که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

کـه درد می کند بخواند، بـا اذن خداوند متعال  کـه ایـن سـوره را بـر دندانی  کسـی 

کـه آن را بـر غذایـی بخوانـد، از ضـرر آن ایمـن می شـود، و  کسـی  آرام می گیـرد، و 
خداونـد سـلامت روزی او می کنـد.1

و قـال الصّـادق؟س؟: »مـن قرأهـا علـی ضـرس یؤلـم و یضرب سـکن بـإذن اللَّه تعالی، و من   .1
کلـه أمـن مـا فیـه و رزقـه اللَّه السّـلامة فیـه«. ]همـان، ح 4[ قرأهـا علـی مـا یأ
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سوره ی غاشیه، آیات 1 تا 26

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

هةً   �امِ�یَ
ً
ارا صْلی �ن هةٌ 3 �ةَ اِ��بَ هةٌ �ن

َ
َ�هةٌ 2 عامِل اسشِ دنٍ �ن وْمَ�أِ َ وٌ� �ی ُ هةِ 1 وُحب �یَ اسشِ �ن

ْ
ُ ال اکَ َ���ی�ش �ة

أَ
هَلْ ا

وعٍ  ُ �نی مِ�نْ حب �نْ ُ ُسْمِ�نُ وَ لا �ی عٍ 6 لا �ی ر�ی  مِ�نْ �نَ
لاَّ هُمْ طَ�امٌ اإِ

َ
سَ ل �یْ

َ
هةٍ 5 ل �یَ �نِ

آ
�نٍ ا ْ ی مِ�نْ عَ�ی سْ�ة

4 �ةُ

هةً 11  �یَ ها لاعنِ �ی سْمَعُ �ن
هةٍ 10 لا �ةَ هةٍ عالِ�یَ

�نَّ َ هةٌ 9 �نی حب �یَ ها را�نِ اعِمَهةٌ 8 لِسَْ��یِ دنٍ �ن وْمَ�أِ َ وٌ� �ی ُ 7 وُحب

هةٌ 15 وَ  و�نَ مارِ�ةُ مَصْ�نُ وعَهةٌ 14 وَ �نَ کْوا�بٌ مَوْ�نُ
أَ
وعَهةٌ 13 وَ ا ها سُرُرٌ مَرْ�نُ �ی هةٌ 12 �ن ارِ�یَ �نٌ �ب ْ ها عَ�ی �ی �ن

َ��ةْ  �نَ رُ�نِ ماءِ کَ�یْ ی السَّ
َ
ل �ةْ 17 وَ اإِ لِ�ةَ �نَ �نُ لِ کَ�یْ �بِ اإِ

ْ
ی ال

َ
ل  اإِ

رُو�نَ طنُ �نْ َ لا �ی  �نَ
أَ
هةٌ 16 ا

َ و�ش ُ �ش را�بِیُّ مَ�بْ
رنَ

�نْ�ةَ 
أَ
ا ما 

�نَّ اإِ رْ  کِّ
دنَ �نَ سُطِحَ�ةْ 20 �نَ رْ�نِ کَ�یْ

اأَ
ْ
ی ال

َ
ل اإِ �ةْ 19 وَ  صِ�بَ �نَ �نُ الِ کَ�یْ �ب حبِ

ْ
ی ال

َ
ل اإِ 18 وَ 

هُ 
َ
هُ اللّ �بُ ِ

َ�دنّ �یُ
رَ 23 �نَ ی وَ کَ�نَ

َّ
وَل  مَ�نْ �ةَ

َ
لاّ طِرٍ 22 اإِ مُصَ�یْ هِمْ �بِ �یْ

َ
سْ�ةَ عَل

َ
رٌ 21 ل کِّ

مُدنَ

َهُمْ 26 ا حِسا�ب �ن �یْ
َ
�نَّ عَل  اإِ

مَّ
ُ َهُمْ 25 �ش ا�ب �ی ا اإِ �ن �یْ

َ
ل  اإِ

�نَّ رَ 24 اإِ کْ�بَ
اأَ

ْ
ا�بَ ال َ�دن

ْ
ال

¬Kj



لغات:

، و أغْشاه غیره« 
ً
 »غَاشِیَةِ« به معنای پوشاننده ی کامل است، و »غَشیَهُ یَغْشاه غِشْیانا

إذا جعله یغشی، و غشاه بمعناه، و »نَصَبَ الرجل یَنصِبُ نَصْباً فهو نَصْب و ناصب: 

إذا تعـب فـی العمـل، و »آنیـة« منتهای حرارت و شـدّت آن را گویند، و »ضریع« گیاهی 

که شـتر می خورد و آن مضرّ اسـت و نفعی در آن نیسـت، و ضریع از مضارعة به  اسـت 

گیـاه ضریـع شـباهت بـه گیاه مفیـد دارد و لکن مضرّ اسـت،  معنـای مشـابهة اسـت، و 

ـةٍ عَالِیَةٍ« یعنی  ات الموجبة للسـرور، و »فِی جَنَّ
ّ

و »ناعمـة« یعنـی المنعّمـة فـی انـواع اللـذ

غِیَـةً« یعنـی الکلمـة السـاقطة التـی 
َ

 تَسْـمَعُ فِیهَـا ل
َّ

المرتفعـة القصـور و الدرجـات، و »ل

کْـوَابٌ 
َ
وعَـةٌ« السـرر جمـع سـریر و هـو مجلـس السـرور، و »وَ أ

ُ
رْف لا فائـدة فیهـا، و »سُـرُرٌ مَّ

وْضُوعَةٌ« یعنی أباریق و ظروف للشـرب مملوّة من شـراب الجنّة علی حافات العیون  مَّ

ـةٌ« ای الوسـائد یتّصـل بعضهـا 
َ
یـة لیـس لهـا خراطیـم و لا عُـریً، و »نَمَـارِقُ مَصْفُوف الجار

رَابِـیُّ مَبْثُوثَـةٌ« یعنـی البُسُـط الفاخرة، »مبثوثة« یعنی المبسـوطة المنشـورة،  ببعـضٍ، و »زَ

ط علیه.
ّ
ط علـی غیـره بالقهـر، و تَصَیْطَـرَ فـلان علـی فلانٍ إذا تسـل

ّ
و »مُصَیطـر« المتسـل

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کش همـه را می پوشـاند[ بـه  کـه حـوادث وحشـتنا آیـا داسـتان غاشـیه ]روز قیامـت 

که پیوسـته  ت بارند، )2( آنها 
ّ
تو رسـیده اسـت؟! )1( چهره هایی در آن روز خاشـع و ذل

کـرده و خسـته شـده اند )و نتیجـه ای عایدشـان نشـده اسـت(، )3( و در آتـش  عمـل 

سـوزان وارد می گردند )4( از چشـمه ای بسـیار داغ به آنان می نوشـانند )5( غذایی جز 

از ضَریـع ]خـار خشـک تلـخ و بدبـو[ ندارنـد )6( غذایی که نه آنهـا را فربه می کند و نه از 

گرسـنگی می رهاند! )7( چهره هایی در آن روز شـاداب و با طراوتند، )8( و از سـعی و 
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کـه در آن هیـچ سـخن  تـلاش خـود خشـنودند، )9( در بهشـتی عالـی جـای دارنـد، )10( 

لغو و بیهوده ای نمی شـنوند! )11( در آن چشـمه ای جاری اسـت، )12( در آن تختهای 

و  نهـاده، )14(  ایـن چشـمه(  کنـار  بلنـدی اسـت، )13( و قدحهایـی )کـه در  زیبـای 

بالشـها و پشـتیهای صـف داده شـده، )15( و فرشـهای فاخـر گسـترده! )16( آیـا آنـان بـه 

شـتر نمی نگرنـد کـه چگونـه آفریـده شـده اسـت؟! )17( و به آسـمان نـگاه نمی کنند که 

گردیـده!  کـه چگونـه در جـای خـود نصـب  کوه هـا  چگونـه برافراشـته شـده؟! )18( و بـه 

کـه  گشـته اسـت؟! )20( پـس تذکّـر ده  گسـترده و همـوار  کـه چگونـه  )19( و بـه زمیـن 

کـه )بـر ایمـان( مجبورشـان  تـو فقـط تذکّـر دهنـده ای! )21( تـو سـلطه گر بـر آنـان نیسـتی 

کـه خداونـد او را بـه عـذاب  کافـر شـود، )23(  کنـد و  کـه پشـت  کسـی  کنـی، )22( مگـر 

 بـزرگ مجـازات می کنـد! )24( بـه یقیـن بازگشـت )همـه( آنـان بـه سـوی ماسـت، )25( 

ماً حساب شان )نیز( با ماست! )26(
ّ
و مسل

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

گوید:  ف 
ّ
مؤل

ک   ظاهر آیات این سوره همانند سور مکی دیگر مربوط به قیامت و حوادث خطرنا

که در روایات بیان شده است. یلات آن چیزهایی است  آن است و بطون و تأو

ی نَارًا حَامِیَةً * 
َ
اصِبَةٌ * تَصْل

َ
ةٌ نّ

َ
غَاشِیَةِ * وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ خَاشِعَةٌ * عَامِل

ْ
کَ حَدِیثُ ال تَا

َ
 »هَلْ أ

1»  یُغْنِی مِن جُوعٍ
َ

 یُسْمِنُ وَ ل
َ

 مِن ضَرِیعٍ * ل
َّ

هُمْ طَعَامٌ إِل
َ
یْسَ ل

َّ
تُسْقَی مِنْ عَیْنٍ آنِیَةٍ * ل

غَاشِیَةِ«، فرمود: 
ْ
کَ حَدِیثُ ال تَا

َ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »هَلْ أ

 شمشیر قائم؟عج؟ آنان را فرا می گیرد. و »وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ خَاشِعَةٌ«، یعنی »خَاضِعَةٌ 

سوره ی غاشیة، آیات 1-7.  .1
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ـةٌ« چـه معنایـی دارد؟ فرمـود: یعنـی 
َ
گفتـم: »عامِل گویـد:  ی   تُطِیـقُ الِمْتِنَـاعَ« راو

َ
ل

 الُله« عمـل نموده انـد؛ گفتـم: »ناصِبَـةٌ« چـه معنایـی دارد؟
َ

نْـزَل
َ
آنـان بـه غیـر مـا »أ

فرمود: 

خلافـت  بـرای  را  خداونـد[  ناحیـه ی  از  منصوبیـن  ]و  امـر  والیـان  از  غیـر  آنـان 

ـی نَـارًا حَامِیَةً« چه معنایـی دارد؟ فرمود: آنان در 
َ
منصـوب نمودنـد؛ گفتـم: »تَصْل

دنیـا بـه آتـش جنـگ قائـم آل محمّـد؟ص؟ و در آخـرت بـه آتـش دوزخ می رسـند.1

که در تفسیر »غَاشِیَةِ« فرمود:  و در حدیث دیگری از آن حضرت نقل شده 
آنان با امام غشّ و خیانت می کنند.2

ـةٌ 
َ
»عَامِل تفسـیر  در  کـه  نمـوده  نقـل  امیرالمؤمنیـن؟س؟  از  ابراهیـم  بـن  علـی  مرحـوم 

فرمـود:  اصِبَـةٌ« 
َ
نّ

 ناصبی ]و دشمن اهل بیت[ هر چه در عبادت بکوشد، در نهایت مشمول این آیه 
ی نَارًا حَامِیَةً«….3

َ
اصِبَةٌ * تَصْل

َ
ةٌ نّ

َ
که خداوند می فرماید: »عَامِل خواهد بود 

کَ حَدِیثُ  تا
َ
فی روضة الکافی عن محمّد عن أبیه عن ابی عبد اللَّه؟س؟ قال: قلت: هَلْ أ  .1

غاشِـیَةِ قال: یغشـاهم القائم بالسـیف، قال: قلت: وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ خاشِـعَةٌ قال: خاضعة لا 
ْ
ال

 تطیق الامتناع، قال: قلت: عاملة قال: عملت بغیر ما انزل اللَّه قال: قلت ناصبة قال: نصبت 
غیـر ولاة الأمـر قـال: قلـت: تَصْلـی ناراً حامِیَـةً قال: تصلی نارا الحرب فـی الدّنیا علی عهد 

القائـم و فـی الاخـرة نـار جهنّم. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلین، ج 5، ص 563، ح 3[
علی بن إبراهیم عن علی بن الحسین عن محمّد بن الکناسی قال: حدثنا من رفعه الی   .2
غاشِـیَةِ« قال: الذین یغشـون الامام. 

ْ
کَ حَدِیثُ ال تا

َ
 أبی عبد اللَّه؟س؟ فی قول اللَّه؟عز؟ »هَلْ أ

]همان، ح 4[
علـی بـن إبراهیـم عـن ابـن أبـی عمیـر عـن عمـرو بـن أبـی المقـدام قـال سـمعت أبـا عبـد   .3
اللَّه؟س؟ یقـول: قـال أبـی قـال أمیـر المؤمنین؟س؟: کل ناصب و ان تعبد و اجتهد منسـوب 

ـةٌ ناصِبَـةٌ تَصْلـی نـاراً حامِیَـةً«. ]همـان، ح 6[
َ
الـی هـذه الایـة: »عامِل
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که می فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  ابوحمزه ثمالی 

همـه مخالفیـن شـما گرچـه اهـل عبـادت و جهاد و کوشـش باشـند منسـوب به 
ایـن آیـات می باشـند….1

کتاب علل الشّـرایع از ابواسـحاق لیثی ضمن حدیث مفصّلی از امام باقر؟س؟  در 

که ابواسـحاق به آن حضرت می گوید:  نقل شـده 

که اهل نماز و روزه و زکات و حج و عمره و جهاد و  من دشمنان شما را دیده ام 

 اعمال خیر و صله رحم و رعایت حقوق برادران دینی و مواسات با آنان هستند، 

لـواط و سـایر اعمـال زشـت پرهیـز  و  زنـا  و  گناهانـی ماننـد شـراب خواری  از  و 

 می نمایند، گرچه در اعتقادات خود ــ نسبت به ولایت غاصبین ــ پابرجا هستند، 

کننـد و بـه آنـان بدهنـد دسـت از  گـر بیـن مشـرق و مغـرب را پـر از طـلا و نقـره  و ا

گـر شـما بـا  محبّـت طاغوت هـا بـر نمی دارنـد، و ولایـت شـما را نمی پذیرنـد، و ا

گـر منقبت و  شمشـیر بـر صـورت آنـان بزنـی از باطـل خود دسـت بـر نمی دارند، و ا

فضیلتی از شـما بشـنوند، صورت در هم می کشـند، و رنگ صورت شـان تغییر 

کراهـت و بغـض آنـان از صورت های شـان ظاهـر اسـت!! می کنـد، و 

گوید: امام؟س؟ با شنیدن این سخنان تبسّم نمود و فرمود:  ابواسحاق 

ـی نَـارًا 
َ
اصِبَـةٌ * تَصْل

َ
ـةٌ نّ

َ
ـت خداونـد می فرمایـد: »عَامِل

ّ
ای ابراهیـم بـه همیـن عل

اهـل  را  مـا  و عـداوت  اهـل نصـب  و خداونـد  آنِیَـةٍ«،  عَیْـنٍ  مِـنْ  تُسْـقَی   *  حَامِیَـةً 

فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم حدیثنـا جعفـر بـن احمـد قـال: حدثنـا عبـد الکریـم بـن عبـد   .1
الرحیم قال: حدثنا محمّد بن علی عن محمّد بن الفضیل عن ابی حمزة: قال سـمعت 
کل من خالفکم و ان تعبد و اجتهد منسوب الی هذه الایة: »وُجُوهٌ  أبا عبد اللَّه؟س؟ یقول: 

ـةٌ ناصِبَـةٌ تَصْلـی ناراً حامِیَـةً«. ]همان، ح 8[
َ
یَوْمَئِـذٍ خاشِـعَةٌ عامِل
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وا مِنْ 
ُ
ی مَا عَمِل

َ
کت دانسته است، و درباره ی آنان نیز می فرماید: »وَ قَدِمْنَا إِل هلا

نثُورًا.«1و2 نَاهُ هَبَاء مَّ
ْ
جَعَل

َ
عَمَلٍ ف

گوید: رسول خدا؟ص؟ فرمود:  ابن عبّاس 

کـه از صبر تلخ تـر، و از جیفه  ضریـع طعامـی اسـت در آتـش شـبیه به شـاخه تیغ 
بدبوتـر، و از آتـش گرم تر اسـت.3

ابوبصیـر گویـد: بـه امـام صـادق؟س؟ گفتم: »ای فرزند رسـول خدا مرا بترسـانید، چرا 

کرده اسـت« امـام؟س؟ فرمود:  کـه قلب من قسـاوت پیدا 

ای ابـا محمّـد آمـاده ی حیـات طولانـی قیامـت بـاش همانـا روزی جبرئیـل نـزد 

کـه می آمـد بـا  کـه قبـلًا  گرفتـه بـود، در حالـی  رسـول خـدا؟ص؟ آمـد و صـورت او 

سوره ی فرقان، آیه ی 23.  .1
فی کتاب علل الشرائع باسناده الی ابی إسحاق اللیثی عن الباقر؟س؟ حدیث طویل یقول   .2 
فیه ابو إسحاق بعد ان قال: و أجد من أعدائکم و من ناصبیکم من یکثر من الصلوة و من 
 الصیـام و یخـرج الـزکاة و یتابـع بیـن الحـج و العمـرة و یحـض علی الجهاد و یأثـر علی البر 
 و علی صلة الأرحام و یقضی حقوق إخوانه و یواسیهم من ماله و یتجنب شرب الخمر و الزّنا 
 و اللواط و سایر الفواحش؟ و ان ناصب علی ما هو علیه مما و صفته من أفعالهم لو اعطی 
 ما بین المشرق و المغرب ذهبا و فضة ان یزول عن محبة الطواغیت و موالاتهم الی موالاتکم 
ما فعل و لا زال، و لو ضربت خیاشیمه بالسیوف فیهم و لو فعل فیهم ما ارتدع و لا رجع، و 
 إذا سمع أحدهم منقبة لکم و فضلا اشمأز من ذلک و تغیر لونه و رای کراهة ذلک فی وجهه 
بغضا لکم و محبة لهم، قال: فتبسم الباقر؟س؟ ثمّ قال: یا إبراهیم هاهنا هلکت »العاملة 
وا 

ُ
 الناصبة تَصْلی ناراً حامِیَةً تُسْقی مِنْ عَیْنٍ آنِیَةٍ« و من ذلک قال؟عز؟: »وَ قَدِمْنا إِلی ما عَمِل

ناهُ هَباءً مَنْثُوراً«. ]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 564، ح 9[
ْ
مِنْ عَمَلٍ فَجَعَل

ک عـن ابـن عبّـاس قـال قـال رسـول اللَّه؟ص؟ الضریـع شـی ء یکـون فـی النـار  عـن الضّحـا  .3
 یشـبه الشـوک أمـر مـن الصبـر و أنتـن مـن الجیفـة و أشـد حـرا مـن النـار سـماه اللَّه الضریـع. 

]مجمع البیان، ج 10، ص 726[
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صورت باز و متبسّـم بود. پس رسـول خدا؟ص؟ به او فرمود: ای جبرئیل برای چه 

گرفته آمـده ای؟ امـروز بـا صـورت 

گفت:  جبرئیل 

ای محمّـد! خداونـد دسـتور داد و هـزار سـال در آتـش دمیدنـد، تـا سـفید شـد، و 

کنـون  هـزار سـال دمیدنـد، تـا سـرخ شـد، و هـزار سـال دمیدنـد، تـا سـیاه شـد، و ا

گـر قطـره ای از ضریـع آن در آب هـای دنیـا قـرار بگیـرد،  یـک اسـت، و ا سـیاه و تار
اهـل زمیـن از بـوی بـد آن می میرنـد….1

غِیَـةً * فِیهَـا 
َ

 تَسْـمَعُ فِیهَـا ل
َّ

ـةٍ عَالِیَـةٍ * ل اعِمَـةٌ * لِسَـعْیِهَا رَاضِیَـةٌ * فِـی جَنَّ
َ
»وُجُـوهٌ یَوْمَئِـذٍ نّ

رَابِیُّ مَبْثُوثَةٌ«2 ةٌ * وَ زَ
َ
وْضُوعَةٌ * وَ نَمَارِقُ مَصْفُوف کْوَابٌ مَّ

َ
وعَةٌ * وَ أ

ُ
رْف یَةٌ * فِیهَا سُرُرٌ مَّ عَیْنٌ جَارِ

گوید: خداوند پس ذکر دشـمنان امیرالمؤمنین؟س؟ پیروان  مرحوم علی بن ابراهیم 

آن حضـرت را یـاد نموده و می فرماید: 

اعِمَـةٌ…« یعنـی متنعّمـة ذات بهجـة »لِسَـعْیِها راضِیَـةٌ« أی یرضـی 
َ
 »وُجُـوهٌ یَوْمَئِـذٍ نّ

فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم حدثنـی أبـی عـن محمّد بن أبـی عمیر عن ابی بصیـر عن ابی   .1
عبـد اللَّه؟س؟ قـال: قلـت لـه: یـا ابن رسـول اللَّه خوفنی فان قلبی قد قسـا، فقال: یا با محمّد 
اسـتعد للحیـاة الطویلـة فـان جبرئیل جاء الی رسـول اللَّه؟صل؟ و هـو قاطب و قد کان قبل 
ذلـک یجـی ء و هـو متبسـم، فقـال رسـول اللَّه؟ص؟: یـا جبرئیل جئتنـی الیوم قاطبـا؟ فقال یا 
محمّـد قـد وضعـت منافـخ النـار، فقـال: و مـا منافـخ النـار یـا جبرئیـل فقـال: یـا محمّـد ان 
اللَّه؟عز؟ امـر بالنـار فنفـخ علیهـا الـف عـام حتـی ابیضـت، ثـمّ نفـخ علیهـا الـف عـام حتـی 
احمـرت، ثـمّ نفـخ علیهـا الـف عـام حتـی اسـودت، فهـی سـوداء مظلمـة، لـو ان قطـرة مـن 
الضریع قطرت فی شـراب أهل الدّنیا لمات أهلها من نتنها. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلین، 

ج 5، ص 565، ح 15[
سوره ی غاشیةن آیات 8-16.  .2
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 تَسْـمَعُ فِیهَا 
َّ

اللَّه بمـا سـعوا فیـه، یعنـی خداونـد از اعمـال آنـان خشـنود اسـت، »ل
غِیَـةً« یعنـی آنـان در بهشـت حـرف بیهـوده و زشـت و دروغ نمی شـوند.1

َ
ل

سپس از ابن عبّاس نقل نموده: 

بـه  مزیّـن  طـلای  از  آن هـا  الـواح  کـه  اسـت  بلنـدی  تخت هـای  وعَـةٌ« 
ُ
رْف مَّ »سُـرُرٌ 

کْـوَابٌ 
َ
زبرجـد، و درّ و یاقـوت اسـت، و در زیـر آن هـا نهرهایـی جـاری اسـت، »وَ أ

آمـاده  آنـان  بـرای  بـدون دسـتگیره  اباریـق  و  بلنـد  وْضُوعَـةٌ« یعنـی ظرف هـای  مَّ

ـةٌ« یعنـی فرش هـا و بالش هـای زیبـا آمـاده اسـت، و »وَ 
َ
اسـت، »وَ نَمَـارِقُ مَصْفُوف

رَابِـیُّ مَبْثُوثَـةٌ« و زرابـیّ نمونـه دنیایـی نـدارد، و هر چه خداوند در بهشـت آفریده  زَ
کـه حقیقـت آن معلـوم نیسـت.2 مثـال و نمونـه دنیایـی دارد جـز »زرابـی« 

گفته اند: نمارق متکّاها، و زرابیّ فرش های مبسوطه است، و اللَّه العالم. و بعضی 

: یَجِیئُونَ 
َ

قَال
َ
ةِ ف جَنَّ

ْ
هْلَ ال

َ
هُ ذَکَـرَ أ

َ
نّ

َ
؟س؟ أ »و فـی المجمـع عَـنْ عَاصِـمِ بْنِ ضَمْرَةَ عَنْ عَلِیٍّ

کْوابٌ مَوْضُوعَةٌ وَ نَمارِقُ 
َ
وعَةٌ وَ أ

ُ
ؤِ وَ سُرُرٌ مَرْف

ُ
ؤْل

ُّ
سَاسُ بُیُوتِهِمْ مِنْ جَنْدَلِ الل

َ
إِذَا أ

َ
ونَ، ف

ُ
یَدْخُل

َ
ف

بْصَارُهُـمْ بِمَا یَرَوْن وَ یُعَانِقُونَ 
َ
تَمَعَتْ أ

ْ
ل

َ
هُـمْ ل

َ
رَهَـا ل

َ
 الَله قَدّ

َ
نّ

َ
 أ

َ
ـوْ ل

َ
رابِـیُّ مَبْثُوثَـةٌ وَ ل ـةٌ وَ زَ

َ
مَصْفُوف

ذِی هَدانا لِهذا.«3
َّ
حَمْدُ لِلهَِّ ال

ْ
ونَ ال

ُ
ـرُرِ وَ یَقُول ی السُّ

َ
وَاجَ وَ یَقْعُدُونَ عَل زْ

َ ْ
الأ

القمّی: ثمّ ذکر أتباع أمیر المؤمنین؟س؟ فقال وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ ناعِمَةٌ لِسَعْیِها راضِیَةٌ ترضی بما سعوا   .1 
ةٍ عالِیَةٍ لا تَسْمَعُ فِیها لاغِیَةً قال: الهزل و الکذب. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 418[ فیه فِی جَنَّ
و فیـه: حدثنـا سـعید بـن محمّـد عن موسـی بن عبـد الرّحمن عن ابن جریـح عن عطا عن   .2
ابن عبّاس فی قوله فِیها سُرُرٌ مَرْفُوعَةٌ ألواحها من ذهب مکللة بالزبرجد و الدر و الیاقوت 
کْـوابٌ مَوْضُوعَـةٌ یریـد الأباریـق التـی لیـس لهـا آذان. و قـال 

َ
تجـری مـن تحتهـا الأنهـار وَ أ

علـی بـن إبراهیـم فـی قوله وَ نَمارِقُ مَصْفُوفَةٌ قال البسـط و الوسـائد وَ زَرابِیُّ مَبْثُوثَةٌ قال کل 
 الزرابی فإنـه لا یدری ما هـی. ]همان[

ّ
شـی ء خلقـه اللَّه فـی الجنّـة لـه مثـال فـی الدّنیـا إلا

و فـی المجمـع عـن عاصـم بـن ضمـرة عـن علـی؟س؟ أنـه ذکـر أهـل الجنّـة فقـال یجیئـون   .3
کواب موضوعـة و نمارق  فیدخلـون فـإذا أسـس بیوتهـم مـن جنـدل اللؤلؤ و سـرر مرفوعـة و أ
B
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یعنی امیرالمؤمنین؟س؟ اهل بهشت را یاد نمود و فرمود: 

 آنان چون داخل بهشت می شوند اساس بیوت و خانه های آنان از لؤلؤ است. و بر 

گر خداوند این نعمتها را برای آنان آماده   تختهای بلند بهشتی قرار می گیرند، و ا

 نکرده بود با دیدن آنها چشم های شان ]از حسرت[ خیره می شد، آری در کنارشان 

 ظرفهایی از نوشیدنی های بهشت قرار دارد، و بر فرشها و بالش های بهشتی تکیه 

می زننـد و بـر تخت هـای بهشـتی بـا همسـران خـود معانقه می کننـد و می گویند: 

کـه مـا را برای رسـیدن بـه این نعمت هـا هدایت نمود. سـتایش خدایـی را 

جِبَـالِ 
ْ
ـی ال

َ
کَیْـفَ رُفِعَـتْ * وَ إِل ـمَاء  ـی السَّ

َ
کَیْـفَ خُلِقَـتْ * وَ إِل بِـلِ  ِ

ْ
ـی ال

َ
 یَنظُـرُونَ إِل

َ
ـا

َ
 ف

َ
»أ

کَیْـفَ سُـطِحَتْ«1 رْضِ 
َ ْ
ـی الأ

َ
کَیْـفَ نُصِبَـتْ * وَ إِل

گوید:  که  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی از ابن عبّاس نقل نموده 

پایان است و خداوند ]پس از ذکر نعمت های بهشتی   »مقصود از »ابل« همه چهار

 و تعجّب کفّار از آن ها[ می فرماید: آیا شما به خلقت شتر ]و حیوانات دیگر[ و عجائب 

 خلقت او نمی نگرید، و آیا به خلقت آسمان نمی نگرید، که چگونه ]بدون ستون 

 در بالای سر شما[ آفریده شده؟ و آیا به کوه ها نمی نگرید، که چگونه ]برای برقراری 

که چگونه  زمین مانند میخ هایی[ نصب شده است؟ و آیا به زمین نمی نگرید 

]برای بهره برداری مردم[ مسطح و پهناور شده است؟ و آیا جز خداوند احدی 

کوه ها را نصب، و زمین را مسطح و … نماید؟«. که بتواند این  قدرت دارد 

گذشته می فرماید:  از این رو خداوند پس از ذکر نعمت های 

ـرٌ« یعنـی ای محمّـد تـو آنـان را موعظـه کـن، چـرا که تـو مذکّر  کِّ
َ

نـتَ مُذ
َ
مَـا أ

َ
ـرْ إِنّ کِّ

َ
ذ

َ
»ف

مصفوفـة و زرابـی مبثوثـة و لـو لا أن اللَّه تعالـی قدرهـا لهـم لالتمعـت أبصارهـم بمـا یـرون و 
یعانقـون الأزواج و یعقـدون علـی السـرر و یقولـون الحمـد للَّه الـذی هدانـا لهـذا. ]مجمـع 

سوره ی غاشیة، آیات 20-17.البیـان، ج 10، ص 727[  .1
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یْهِـمْ بِمُصَیْطِـرٍ« یعنـی تـو حافـظ و کاتـب اعمـال آنان 
َ
سْـتَ عَل

َ
و واعـظ هسـتی، »ل

نیسـتی ]و سـلطه ای بـر آنان نـداری.[1

کَفَرَ« می فرماید:  ی وَ 
َّ
 مَن تَوَل

َّ
امام باقر؟س؟ در تفسیر »إِل

مقصود این است که نصیحت تو نسبت به کسانی که نصیحت پذیر نیستند، 

کافـر بـه نعمت هـای من  و تـو را تصدیـق نکرده انـد، و ربوبیّـت مـرا انـکار نمـوده و 

کبـر  هسـتند تأثیـری ]جـز اتمـام حجّـت[ نـدارد، و خداونـد آنـان را بـه عـذاب ا
ب خواهـد نمود.2

ّ
معـذ

یْنَا حِسَابَهُمْ«3
َ
 عَل

َ
یْنَا إِیَابَهُمْ * ثُمَّ إِنّ

َ
 إِل

َ
»إِنّ

در روایـت کافـی و عیـون و تأویـل الیـات بـا سـندهای مختلف از رسـول خدا؟ص؟ و 

کـه فرموده اند:  امـام صـادق و امـام کاظم؟سهم؟ نقل شـده 

 هنگامی که قیامت بر پا می شود، خداوند حساب شیعیان ما را به ما می سپارد، 

که مظلمه ی او، بین او و خدا باشد، ما از خداوند درخواست می کنیم  کسی  و 

گـر مظلمـه او، بیـن او و مردم  و خداونـد مـا را اجابـت می کنـد و از او می گـذرد، و ا

کَیْفَ  ـماءِ  ی السَّ
َ
کَیْـفَ خُلِقَـتْ یرید الأنعـام قوله وَ إِل بِـلِ  ِ

ْ
ـی الإ

َ
 فَـلا یَنْظُـرُونَ إِل

َ
القمّـی: قولـه أ  .1

کَیْفَ سُطِحَتْ یقول اللَّه؟عز؟ أ یقدر أحد  رْضِ 
َ ْ
ی الأ

َ
کَیْفَ نُصِبَتْ وَ إِل جِبالِ 

ْ
ی ال

َ
رُفِعَتْ وَ إِل

أن یخلـق مثـل الإبـل و یرفـع مثـل السـماء و ینصـب مثـل الجبـال و یسـطح مثـل الأرض 
رٌ أی فعظ یـا محمّد  کِّ

َ
نْـتَ مُذ

َ
مـا أ

َ
ـرْ إِنّ کِّ

َ
غیـری أو یفعـل مثـل هـذا الفعـل أحـد سـوای قولـه فَذ

یْهِمْ بِمُصَیْطِرٍ قال لسـت بحافظ 
َ
سْـتَ عَل

َ
إنّمـا أنـت واعـظ. قـال علـی بن إبراهیم فی قوله ل

کاتـب علیهـم. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 418[ و لا 
کَفَـرَ یریـد مـن  ـی وَ 

َّ
 مَـنْ تَوَل

َّ
و فیـه: و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه إِلا  .2

کْبَـرَ یرید 
َ ْ
عَـذابَ الأ

ْ
بُـهُ الُلَّه ال ِ

ّ
لـم یتعـظ و لـم یصدقـک و جحـد ربوبیتـی و کفـر نعمتـی فَیُعَذ

الغلیـظ الشـدید الدائـم. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 418[
سوره ی غاشیة، آیات 25 و 26.  .3
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باشـد، مـا از آنـان درخواسـت می کنیـم و آنـان بـه خاطـر مـا می بخشـند، و کسـی 
گذشـت و عفو هسـتیم.1 که مظلمه ی او بین او و بین ما باشـد، ما سـزاوارتر به 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

هنگامی که خداوند در قیامت، مردم را در یک سرزمین جمع می کند، از شیعیان 

 و پیـروان مـا تجلیـل می نمایـد، و بـه خاطـر مـا، از آنـان در حسـاب سـخت گیری 

 نمی کنـد، و مـا می گوییـم: اینان شـیعیان ما هسـتند؟ و خداونـد می فرماید: من 

گذار کردم و شما را شفیع آنان قرار دادم، و گناهکارانشان   حساب آنان را به شما وا
را بخشیدم، و شما آنان را بدون حساب داخل بهشت نمایید.2

بَیْهَقِیُّ بِفَیْدَ بَعْـدَ مُنْصَرَفِی مِنْ حَجِّ بَیْتِ 
ْ
بِی جَعْفَـرٍ ال

َ
حْمَدُ بْنُ أ

َ
بُـو عَلِـیٍّ أ

َ
ثَنَـا أ

َ
ـــ العیـون: حَدّ  .1

 
َ

مَدَنِـیُّ قَـال
ْ
ثَنَـا عَلِـیُّ بْـنُ جَعْفَـرٍ ال

َ
 حَدّ

َ
ثِمِائَـةٍ قَـال

َ
بَـعٍ وَ خَمْسِـینَ وَ ثَلا رْ

َ
حَـرَامِ فِـی سَـنَةِ أ

ْ
الِلَّه ال

ثَنِی 
َ

 حَدّ
َ

یْمَانَ قَال
َ
ثَنِی دَاوُدُ بْنُ سُـل

َ
 حَدّ

َ
ینِیُّ قَـال قَزْوِ

ْ
یْهِ ال ـدِ بْـنِ مَهْرَوَ ثَنِـی عَلِـیُّ بْـنُ مُحَمَّ

َ
حَدّ

بِیهِ 
َ
دٍ عَـنْ أ بِیـهِ جَعْفَرِ بْـنِ مُحَمَّ

َ
بِیـهِ مُوسَـی بْـنِ جَعْفَـرٍ عَـنْ أ

َ
ضَـا؟س؟ عَـنْ أ عَلِـیُّ بْـنُ مُوسَـی الرِّ

بِیـهِ عَلِیِّ بْنِ 
َ
حُسَـیْنِ بْـنِ عَلِیٍّ عَنْ أ

ْ
بِیهِ ال

َ
حُسَـیْنِ عَنْ أ

ْ
بِیـهِ عَلِـیِّ بْنِ ال

َ
ـدِ بْـنِ عَلِـیٍّ عَـنْ أ مُحَمَّ

ینَـا حِسَـابَ شِـیعَتِنَا فَمَـنْ  ِ
ّ
قِیَامَـةِ وُل

ْ
کَانَ یَـوْمُ ال  الِلَّه؟ص؟ إِذَا 

ُ
 رَسُـول

َ
 قَـال

َ
بِـی طَالِـبٍ؟س؟ قَـال

َ
أ

کَانَـتْ مَظْلِمَتُـهُ فِیمَـا  جَابَنَـا وَ مَـنْ 
َ
کَانَـتْ مَظْلِمَتُـهُ فِیمَـا بَیْنَـهُ وَ بَیْـنَ الِلَّه؟عز؟ حَکَمْنَـا فِیهَـا فَأ

حَـقَّ 
َ
ـا أ کُنَّ کَانَـتْ مَظْلِمَتُـهُ بَیْنَـهُ وَ بَیْنَنَـا  نَـا وَ مَـنْ 

َ
ـاسِ اسْـتَوْهَبْنَاهَا فَوُهِبَـتْ ل بَیْنَـهُ وَ بَیْـنَ النَّ

ـنْ عَفَـی وَ صَفَـحَ. ]عیـون اخبـار الرّضـا؟س؟، ج 2، ص 57، ح 213[ مِمَّ
کُنْـتُ قَاعِداً   

َ
یَـادٍ عَـنِ ابْنِ سِـنَانٍ عَنْ سَـعْدَانَ عَـنْ سَـمَاعَةَ قَال فـی الکافـی عـن سَـهْلُ بْـنُ زِ  ــ

یْنَـا 
َ
 یَـا سَـمَاعَةُ إِل

َ
یْـلِ فَقَـال

َّ
ـوَافِ فِـی جَـوْفِ الل ـاسُ فِـی الطَّ لِ؟س؟ وَ النَّ وَّ

َ ْ
حَسَـنِ الأ

ْ
بِـی ال

َ
مَـعَ أ

هُـمْ مِـنْ ذَنْـبٍ بَیْنَهُـمْ وَ بَیْـنَ الِلَّه؟عز؟ حَتَمْنَـا 
َ
کَانَ ل یْنَـا حِسَـابُهُمْ فَمَـا 

َ
ـقِ وَ عَل

ْ
خَل

ْ
ا ال

َ
إِیَـابُ هَـذ

ـاسِ اسْـتَوْهَبْنَاهُ مِنْهُمْ وَ  کَانَ بَیْنَهُـمْ وَ بَیْنَ النَّ ـی ذَلِـکَ وَ مَـا 
َ
جَابَنَـا إِل

َ
نَـا فَأ

َ
ـی الِلَّه فِـی تَرْکِـهِ ل

َ
عَل

ضَهُـمُ الُلَّه؟عز؟. ]کافـی، ج 8، ص 162، ح 167[ ـی ذَلِـکَ وَ عَوَّ
َ
جَابُـوا إِل

َ
أ

یْنا حِسـابَهُمْ 
َ
 عَل

َ
یْنا إِیابَهُمْ ثُمَّ إِنّ

َ
 إِل

َ
ی عـن الصّادق؟س؟ فـی قوله إِنّ فـی تأویـل الیـات: و رو  .2

قـال إذا حشـر اللَّه النّـاس فـی صعیـد واحـد أجـل اللَّه أشـیاعنا أن یناقشـهم فـی الحسـاب 
B
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یـارت بلیـغ و  گفتـم: بـه مـن ز گویـد: بـه امـام هـادی؟س؟  موسـی بـن عبـداللَّه نخعـی 

یارت کنـم آن را قرائت نمایم،  کـه چـون بخواهم یکی از شـما را ز کاملـی را تعلیـم دهیـد 

یارت جامعه را برای همه ائمّه؟سهم؟ بیان فرمود، و در فرازی از آن فرمود:  و آن حضرت ز

 
ُ

حَـقّ
ْ
کُـمْ زَاهِـقٌ وَ ال ـرُ فِـی حَقِّ مُقَصِّ

ْ
حِـقٌ وَ ال

َ
کُـمْ ل

َ
زِمُ ل

َّ
اغِـبُ عَنْکُـمْ مَـارِقٌ وَ الـا الرَّ

َ
»ف

ةِ عِنْدَکُمْ وَ إِیَابُ  بُوَّ هُ وَ مَعْدِنُهُ وَ مِیرَاثُ النُّ
ُ
هْل

َ
نْتُـمْ أ

َ
یْکُـمْ وَ أ

َ
مَعَکُـمْ وَ فِیکُـمْ وَ مِنْکُـمْ وَ إِل

خِطَـابِ عِنْدَکُـمْ.«1
ْ
صْـلُ ال

َ
یْکُـمْ وَ ف

َ
یْکُـمْ وَ حِسَـابُهُمْ عَل

َ
ـقِ إِل

ْ
خَل

ْ
ال

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

حسـاب هـر امّتـی را امـام زمـان آن امّـت انجام می دهـد، و ائمّه؟سهم؟، دوسـتان و 

ی 
َ
 دشمنان خود را از سیمای آنان می شناسند، چنان که خداوند می فرماید: »وَ عَل

فنقول إلهنا هؤلاء شـیعتنا فیقول اللَّه تعالی قد جعلت أمرهم إلیکم و قد شـفعتکم فیهم 
و غفـرت لمسـیئهم أدخلوهـم الجنّـة بغیـر حسـاب. ]تأویـل الیـات، ص 763[

ثَنَـا عَلِـیُّ بْنُ 
َ

 حَدّ
َ

یْـهِ قَـال حُسَـیْنِ بْـنِ بَابَوَ
ْ
ـدُ بْـنُ عَلِـیِّ بْـنِ ال ی مُحَمَّ فـی تهذیـب الأحـکام: رَوَ  .1

بِی عَبْدِ 
َ
دُ بْنُ أ ثَنَا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
کَاتِبُ قَالا

ْ
حْمَدَ ال

َ
حُسَیْنُ بْنُ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أ

ْ
حْمَدَ بْنِ مُوسَی وَ ال

َ
أ

خَعِـیُّ  ثَنَـا مُوسَـی بْـنُ عَبْـدِ الِلَّه النَّ
َ

 حَدّ
َ

بَرْمَکِـیِّ قَـال
ْ
ـدِ بْـنِ إِسْـمَاعِیلَ ال کُوفِـیُّ عَـنْ مُحَمَّ

ْ
الِلَّه ال

حُسَـیْنِ 
ْ
دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ ال ـدِ بْـنِ عَلِیِّ بْنِ مُوسَـی بْنِ جَعْفَـرِ بْنِ مُحَمَّ ـتُ لِعَلِـیِّ بْـنِ مُحَمَّ

ْ
 قُل

َ
قَـال

 إِذَا زُرْتُ 
ً

کَامِـلا ـهُ بَلِیغـاً 
ُ
قُول

َ
 أ

ً
مْنِـی یَـا ابْـنَ رَسُـولِ الِلَّه قَـوْلا ِ

ّ
بِـی طَالِـبٍ؟س؟ عَل

َ
بْـنِ عَلِـیِّ بْـنِ أ

ی غُسْـلٍ فَإِذَا 
َ
نْتَ عَل

َ
ـهَادَتَیْنِ وَ أ

َ
بَابِ فَقِفْ وَ اشْـهَدِ الشّ

ْ
ی ال

َ
 إِذَا صِرْتَ إِل

َ
وَاحِداً مِنْکُمْ فَقَال

وَقَارَ 
ْ
ـکِینَةَ وَ ال یْکَ السَّ

َ
 وَ عَل

ً
ةً ثُمَّ امْشِ قَلِیلا ثِیـنَ مَـرَّ

َ
کْبَـرُ ثَلا

َ
کْبَـرُ الُلَّه أ

َ
ـتَ فَقِـفْ وَ قُـلِ الُلَّه أ

ْ
دَخَل

رْبَعِیـنَ 
َ
ـرِ الَلَّه أ کَبِّ قَبْـرِ وَ 

ْ
ةً ثُـمَّ ادْنُ مِـنَ ال ثِیـنَ مَـرَّ

َ
ـرِ الَلَّه؟عز؟ ثَلا کَبِّ کَ ثُـمَّ قِـفْ وَ  وَ قَـارِبْ بَیْـنَ خُطَـا

اغِـبُ عَنْکُمْ  ةِ … فَالرَّ بُـوَّ هْـلَ بَیْـتِ النُّ
َ
یْکُـمْ یَـا أ

َ
مُ عَل

َ
ـلا مِائَـةِ تَکْبِیـرَةٍ ثُـمَّ قُـلِ السَّ

ْ
تَکْبِیـرَةً تَمَـامَ ال

حَـقُّ مَعَکُـمْ وَ فِیکُـمْ وَ مِنْکُـمْ وَ 
ْ
کُـمْ زَاهِـقٌ وَ ال ـرُ فِـی حَقِّ مُقَصِّ

ْ
حِـقٌ وَ ال

َ
کُـمْ لا

َ
زِمُ ل

َّ
مَـارِقٌ وَ الـلا

یْکُمْ 
َ
قِ إِل

ْ
خَل

ْ
ةِ عِنْدَکُمْ وَ إِیَابُ ال بُوَّ ـهُ وَ مَعْدِنُـهُ وَ مَثْـوَاهُ وَ مُنْتَهَـاهُ وَ مِیرَاثُ النُّ

ُ
هْل

َ
نْتُـمْ أ

َ
یْکُـمْ وَ أ

َ
إِل

خِطَـابِ عِنْدَکُـمْ …. ]تهذیـب، ج 6، ص 97، ح 177[
ْ
یْکُـمْ وَ فَصْـلُ ال

َ
وَ حِسَـابُهُمْ عَل
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 بِسِیمَاهُمْ«1 و رجال اعراف ائمّه؟سهم؟اند، پس نامه های 
ً
ونَ کُاّ

ُ
 یَعْرِف

ٌ
عْرَافِ رِجَال

َ
 الأ

 دوستان اهل بیت؟سهم؟ به دست راست شان داده می شود، و آنان بدون حساب 

دشـمنان  نامه هـای  و  می شـوند،  بهشـت  داخـل  و  می گذرنـد  صـراط  از 

 اهل بیت؟سهم؟ به دست چپ آنان داده می شود، و آنان بدون حساب داخل آتش 

 می شوند، و چون دوستان اهل بیت؟سهم؟ در نامه های خود می نگرند، می گویند: 
اضِیَةٍ.«2و3 هُوَ فِی عِیشَةٍ رَّ

َ
قٍ حِسَابِیهْ * ف

َ
نِّی مُا

َ
کِتَابِیهْ * إِنِّی ظَنَنتُ أ »هَاؤُمُ اقْرَؤُوا 

سوره ی اعراف، آیه ی 46. سوره ی الحاقة، آیات 1.19-21.   .2
القمّـی: فإنـه قـال الصّـادق؟س؟ کل أمـة یحاسـبها إمـام زمانهـا و یعـرف الأئمـة أولیاءهـم و   .3
 

ًّ
کُلا « و هـم الأئمـة »یَعْرِفُـونَ 

ٌ
عْـرافِ رِجـال

َ ْ
ـی الأ

َ
أعداءهـم بسـیماهم و هـو قولـه تعالـی: »وَ عَل

بِسِـیماهُمْ« فیعطـون أولیاءهـم کتابهـم بیمینهـم فیمـرون إلـی الجنّـة بلا حسـاب و یعطون 
أعداءهـم کتابهـم بشـمالهم فیمـرون إلـی النـار بـلا حسـاب فـإذا نظـر أولیاؤهـم فـی کتابهـم 
نِّی مُلاقٍ حِسـابِیَهْ فَهُوَ فِی عِیشَـةٍ راضِیَةٍ. 

َ
ـی ظَنَنْتُ أ کِتابِیَـهْ إِنِّ یقولـون لإخوانهـم هـاؤُمُ اقْـرَؤُا 

]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 384[
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سوره ی فجر
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی لیل.

تعداد آیات: 30 آیه.

ثواب قرائت سوره ی فجر 
امام صادق؟س؟ فرمود: 

 سوره ی فجر را در نمازهای واجب و مستحبّ خود بخوانید، چرا که این سوره، 

 سوره ی امام حسین؟س؟ است، و کسی که آن را قرائت کند، در قیامت در بهشت 
با امام حسین؟س؟ و در درجه او خواهد بود، و خداوند عزیز و حکیم است.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که همواره این سوره را بخواند، خداوند در قیامت برای او نوری قرار می دهد، 

که آن را بنویسـد و همراه همسـر خود قرار بدهد، خداوند فرزند مبارکی  کسـی   و 
روزی او خواهد نمود.2

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ 
َ
حَسَنِ عَنْ صَنْدَلٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ عَنْ أ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

هَا 
َ
؟س؟ مَنْ قَرَأ حُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ

ْ
هَا سُورَةٌ لِل

َ
فَجْرِ فِی فَرَائِضِکُمْ وَ نَوَافِلِکُمْ فَإِنّ

ْ
 اقْرَءُوا سُورَةَ ال

َ
 قَال

 الَلَّه عَزِیزٌ حَکِیمٌ. ]ثواب الأعمال، ص 123[
َ

ةِ ــ إِنّ جَنَّ
ْ
قِیَامَةِ فِی دَرَجَتِهِ مِنَ ال

ْ
حُسَیْنِ؟س؟ یَوْمَ ال

ْ
کَانَ مَعَ ال

البرهـان: و قـال رسـول اللَّه؟ص؟: »مـن أدمـن قراءتهـا جعـل اللَّه لـه نـورا یـوم القیامـة، و مـن   .2
B



که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

کـه ایـن سـوره را هنـگام طلـوع فجـر بخوانـد، تـا طلـوع فجـر روز آینـده ایمن  کسـی 

خواهـد بـود، و کسـی کـه آن را بنویسـد و بـر کمـر خـود بیاویـزد و بـا همسـر خویش 

کـه چشـم او روشـن شـود، و  کنـد، خداونـد فرزنـدی روزی او نمایـد،  مجامعـت 
گـردد.1 سـبب شـادی او 

که فرمود:  کتاب تأویل الیات در پایان روایتی از امام صادق؟س؟ نقل شده  در 

 ایـن سـوره مخصـوص بـه حسـین بـن علـیّ؟سهما؟ و شـیعیان امیرالمؤمنیـن؟س؟ 

 و شیعیان آل محمّد؟سهم؟ می باشد و در خصوص آنان نازل شده است، و هر کس 

 همـواره آن را بخوانـد، بـا امـام حسـین؟س؟ در درجه ی او در بهشـت خواهد بود، 
و خداوند عزیز و حکیم است.2

کتبهـا و علقهـا علـی زوجتـه رزقـه اللَّه ولـدا مبـارکا«. ]تفسـیر برهـان، ج 5، ص 649، ح 3[
و فیه: و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها عند طلوع الفجر أمن من کل شی ء إلی طلوع الفجر   .1
 فـی الیـوم الثّانـی، و مـن کتبهـا و علقهـا علی وسـطه ثمّ جامع زوجته یرزقهـا اللَّه تعالی ولدا 

تقر به عینه و یفرح به«. ]همان، ح 4[
ی عن الحسن بن محبوب بإسناده عن صندل عن داود بن فرقد قال  فی تأویل الیات: و رو  .2 
 قال أبو عبد اللَّه؟س؟ اقرءوا سورة الفجر فی فرائضکم و نوافلکم فإنها سورة الحسین بن علی 
 و ارغبوا فیها رحمکم اللَّه فقال له أبو أسامة و کان حاضر المجلس کیف صارت هذه السورة 
ـةُ ارْجِعِی إِلی  مُطْمَئِنَّ

ْ
فْـسُ ال تُهَـا النَّ یَّ

َ
 للحسـین خاصـة فقـال أ لا تسـمع إلـی قولـه تعالـی یـا أ

تِی إنّما یعنی الحسین بن علی؟س؟  ةً فَادْخُلِی فِی عِبادِی وَ ادْخُلِی جَنَّ بِّکِ راضِیَةً مَرْضِیَّ  رَ
 فهو ذو النفس المطمئنة الراضیة المرضیة و أصحابه من آل محمّد؟ص؟ الراضون عن اللَّه 
 یوم القیامة و هو راض عنهم و هذه السورة فی الحسین بن علی و شیعته و شیعة آل محمّد 
 الَلَّه عَزِیزٌ حَکِیمٌ. 

َ
 خاصـة مـن أدمـن قـراءة الفجـر کان مع الحسـین فی درجته فی الجنّـة إِنّ

]تأویل الیات، ص 769[
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سوره ی فجر، آیات 1 تا 30

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

رٍ 5  ْ ی حِحب سَمٌ لِ�ن لِکَ �ةَ َسْرِ 4 هَلْ �نی دن ا �ی دن لِ اإِ
�یْ
َّ
رِ 3 وَ الل وَ�ةْ

ْ
عِ وَ ال �نْ

َّ رٍ 2 وَ السش ْ الٍ عَسش �ی
َ
رِ 1 وَ ل ْ حب �نَ

ْ
 وَ ال

لادِ 8  �بِ
ْ
ها �نیِ ال

ُ
ل ْ �ةْ مِ�ش

َ
ل حنْ ُ مْ �ی

َ
�ةی ل

َّ
ِ�مادِ 7 ال

ْ
ا�ةِ ال رَمَ دن �ادٍ 6 اإِ کَ �بِ ُّ َ�لَ رَ�ب �نَ �نَ رَ کَ�یْ مْ �ةَ

َ
 ل

أَ
 ا

رُوا  َ کْ�ش
أَ
ا لادِ 11 �نَ �بِ

ْ
وْا �نِی ال

�نَ طَ�نَ �ی �ن
َّ
ادِ 10 ال وْ�ة

اأَ
ْ
ی ال رْعَوْ�نَ دنِ وادِ 9 وَ �نِ

ْ
ال رَ �بِ

حنْ وا الصَّ ُ ا�ب �نَ �ب �ی �ن
َّ
مُودَ ال

َ  وَ �ش

ا مَا  دن  اإِ
سا�نُ

�نْ اإِ
ْ
ا ال مَّ

أَ
ا مِرْ�ادِ 14 �نَ

ْ
ال �بِ

َ
کَ ل َّ  رَ�ب

�نَّ ا�بٍ 13 اإِ کَ سَوْطَ عَ�ن ُّ هِمْ رَ�ب �یْ
َ
صَ�بَّ عَل

سادَ 12 �نَ �نَ
ْ
هَا ال �ی  �ن

ولُ  �ةُ �یَ
هُ �نَ �ةَ هِ رِرنْ �یْ

َ
دَرَ عَل �ةَ

لاُ� �نَ �ةَ ْ ا مَا ا�ب دن ا اإِ
مَّ
أَ
کْرَمَ�نِ 15 وَ ا

أَ
ِی ا

ّ
ولُ رَ�ب �ةُ �یَ

مَهُ �نَ َ�ّ کْرَمَهُ وَ �نَ
أَ
ا

هُ �نَ لاُ� رَ�بُّ �ةَ ْ  ا�ب

و�نَ 
ُ
کُل

أْ
ا �نِ 18 وَ �ةَ مِسْک�ی

ْ
و�نَ عَلی طَ�امِ ال

حَا�نُّ
مَ 17 وَ لا �ةَ �ی �ة �یَ

ْ
رِمُو�نَ ال

ْ
ک لْ لا �ةُ َ  �ب

َّ
�نِ 16 کَلا ها�نَ

أَ
ِی ا

ّ
 رَ�ب

کَ  ُّ اءَ رَ�ب ا 21 وَ �ب
ًّ
ا دَک

ًّ
رْ�نُ دَک

اأَ
ْ
ِ ال �ة

َّ
ا دُک دن  اإِ

َ
ا 20 کَلاّ مًّ َ ا حب مالَ حُ�بًّ

ْ
و�نَ ال حِ�بُّ

ا 19 وَ �ةُ مًّ
َ
 ل

ً
کْلا

أَ
 ا

َ را�ش
 ال�ةُّ

ولُ  �ةُ َ کْری 23 �ی ِ
هُ ال�نّ

َ
ی ل

�نَّ
أَ
سا�نُ وَ ا

�نْ اإِ
ْ
رُ ال

َ
کّ

دنَ �ةَ َ دنٍ �ی وْمَ�أِ َ مَ �ی
هَ�نَّ َ حب دنٍ �بِ وْمَ�أِ َ ی ءَ �ی ا 22 وَ حب

ا َ��نًّ
کُ َ��نًّ

َ
مَل

ْ
 وَ ال

سُ  �نْ
هَا ال�نَّ �ةُ َّ �ی

أَ
ا ا َ�ٌ� 26 �ی

أَ
هُ ا ا�ةَ �ةُ وَ�ش و�شِ ُ َ�ٌ� 25 وَ لا �ی

أَ
هُ ا ا�بَ �بُ عَ�ن ِ

َ�دنّ ُ دنٍ لا �ی وْمَ�أِ �یَ
ا�ةی 24 �نَ مْ�ةُ لِحَ�ی

َ
دّ �نی �ةَ �ةَ �یْ

َ
ا ل  �ی

�ةی 30
�نَّ َ لی حب ادی 29 وَ ادْ�نُ لی �نی عِ�ب ادْ�نُ

هةً 28 �نَ �یَّ هةً مَرْ�نِ �یَ کِ را�نِ ِ
ّ لی رَ�ب عی اإِ هةُ 27 ارْحبِ

�نَّ مُطْمَ�أِ
ْ
ال



لغات:

گویند، و آن نشـانه تمام شـدن  جْرِ«، شـکاف عمود صبح، و یا سـفیدی صبح را 
َ
»ف

شب و شروع روز است، و فجر دو فجر است: فجر طولی و آن فجر کاذب است، و فجر 

 افقی، و آن فجر صادق، و نشانه شروع روز و وقت نماز صبح و حرمت خوردن و آشامیدن 

بـرای روزه دار اسـت، و »حِجْـر« بـه معنـای عقـل اسـت، و اصـل حَجْـر بـه معنـای منـع 

اسـت، و محجور از تصرّف در مال خود، به معنای ممنوع از تصرّف اسـت، و »عِماد« 

مفـرد عَمَـد بـه معنـای قـوّت و شـرف اسـت، و »فان رفیـع العماد« یعنی او رفیع الشـرف 

اسـت، و »سـوط« اسـم عذاب اسـت، و »مرصاد« به معنای طریق و کمین گاه اسـت، و 

مّ به 
َ
ا« از ل مًّ

َّ
 ل

ً
کْا

َ
« إذا راعـی مـا یکون منه لیقابله بما یقتضیه، و »أ

ً
»رَصَـدَهُ یَرْصُـدُهُ رَصَـدا

ا«  ا جَمًّ کلته اجمع، و »حُبًّ مّاً إذا أ
َ
مَمتُ ما علی الخَوان و ألمّه ل

َ
معنای جمع است، و ل

ة الماء« مُعظَمُـهُ، و جَمّ الماء فی الحوض: اذا اجتمع  یعنـی حبّـاً کثیـراً عظیمـاً، و »جَمَّ

ا« دکّ بـه معنـای حـطّ و پاییـن آوردن مرتفـع، و منبسـط 
ً
ا دَکّ

ً
رْضُ دَکّ

َ ْ
ـتِ الأ

َ
کثـر، و »دُکّ و 

 نمـودن آن اسـت، و »انـدکّ سـنام البعیـر إذا انفـرش فـی ظهـره، و منـه، الناقـة الـدکّاء: 

کان ظهرها مستویاً، و »وثاق« به معنای شدّ است و »أوثقته« یعنی شددته. إذا 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

 به سپیده دم سوگند، )1( و به شبهای دهگانه، )2( و به زوج و فرد، )3( و به شب، 

کمین  که )به سوی روشنایی روز( حرکت می کند سوگند )که پروردگارت در   هنگامی 

 ظالمان است(! )4( آیا در آنچه گفته شد، سوگند مهمّی برای صاحبان خرد نیست؟! 

 )5( آیا ندیدی پروردگارت با قوم »عاد« چه کرد؟! )6( و با آن شهر »ارَم« با عظمت، )7( 

 همان شهری که مانندش در شهرها آفریده نشده بود! )8( و قوم »ثمود« که صخره های عظیم 
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را از )کنار( درّه می بریدند )و از آن خانه و کاخ می ساختند(! )9( و فرعونی که قدرتمند و 

 شکنجه گر بود، )10( همان اقوامی که در شهرها طغیان کردند، )11( و فساد فراوان در آنها 

یخت! )13( به یقین  یانه عذاب را بر آنان فرو ر  به بار آوردند )12( به همین سبب خداوند تاز

 پروردگار تو در کمینگاه )ستمگران( است! )14( امّا انسان هنگامی که پروردگارش او را 

کرام می کند و نعمت می بخشد )مغرور می شود و( می گوید: »پروردگارم مرا   برای آزمایش، ا

یش را بر او تنگ می گیرد   گرامی داشته است!« )15( و امّا هنگامی که برای امتحان، روز

 )مأیوس می شود و( می گوید: »پروردگارم مرا خوار کرده است!« )16( چنان نیست که شما 

ید، )17( و یکدیگر را بر اطعام مستمندان تشویق  ید شما یتیمان را گرامی نمی دار  می پندار

 نمی کنید، )18( و میراث را )از راه مشروع و نامشروع( جمع کرده می خورید، )19( و مال و ثروت 

 را بسیار دوست دارید )و بخاطر آن گناهان زیادی مرتکب می شوید(! )20( چنان نیست که 

 آنها می پندارند! در آن هنگام که زمین سخت در هم کوبیده شود، )21( و فرمان پروردگارت 

 فرا رسد و فرشتگان صف در صف حاضر شوند، )22( و در آن روز جهنّم را حاضر می کنند 

 )آری( در آن روز انسان متذکّر می شود امّا این تذکّر چه سودی برای او دارد؟! )23( می گوید: 

 »ای کاش برای )این( زندگیم چیزی از پیش فرستاده بودم!« )24( در آن روز هیچ کس همانند 

 او ]خدا[ عذاب نمی کند، )25( و هیچ کس همچون او کسی را به بند نمی کشد! )26( تو ای 

 روح آرام یافته! )27( به سوی پروردگارت بازگرد در حالی که هم تو از او خشنودی و هم او از 

تو خشنود است، )28( پس در سلک بندگانم درآی، )29( و در بهشتم وارد شو! )30(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
ذِی حِجْرٍ«1 ِ

ّ
 فِی ذَلِکَ قَسَمٌ ل

ْ
یْلِ إِذَا یَسْرِ * هَل

َّ
وَتْرِ * وَ الل

ْ
فْعِ وَ ال

َ
یَالٍ عَشْرٍ * وَ الشّ

َ
فَجْرِ * وَ ل

ْ
»وَ ال

گونه سوگندها دلیل اهمیّت مُقسَمٌ بِه و مُقسَمٌ له می باشد  که این  تردیدی نیست 
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کـه انفجـار صبـح هـر روز اسـت، و بـه شـفع و وَتـر  و خداونـد در ایـن آیـات بـه فجـر نهـار 

یعنی به جفت و فرد عدد، و یا موجودات، و به شب های ده گانه ]که ده شب اوّل ماه 

ذی الحجّـه اسـت[، و بـه جریـان شـب نیـز، سـوگند یـاد نمـوده و سـوگند بـه شـب، یـا به 

دْبَرَ« آمده، و یا سوگند به شب خاصّی 
َ
یْلِ إِذْ أ

َّ
که در آیه »وَ الل جنس شب است، چنان 

کـه در روایـات مصادیقـی بـرای آن نقـل شـده اسـت، و بیـن ایـن سـوگندها و  می باشـد، 

کَیْفَ  ـمْ تـر 
َ
 ل

َ
جـواب آن هـا، جملـه معترضـه آمـده و بـه رسـول خـدا؟ص؟ خطـاب شـده: »أ

کفـر و باطـل اسـت تـا عـذاب  عِمَـادِ« و ایـن تنبیـه بـه اهـل 
ْ
ـکَ بِعَـادٍ * إِرَمَ ذَاتِ ال بُّ عَـلَ رَ

َ
ف

خداوند را نسبت به امّت های گذشته به یاد بیاورند، در حالی آن ها عمرهای طولانی 

ک نموده  کفّار زمان این پیامبر؟ص؟ بوده اند، و خداوند آنان را هلا داشـتند، و قوی تر از 

مِرْصَادِ« اسـت.
ْ
بِال

َ
کَ ل بَّ  رَ

َ
اسـت، و جواب سـوگندها »إِنّ

یَالٍ 
َ
جْرِ« و »ل

َ
و عجیب این است که برخی از مفسّرین توجّه به روایاتی که در معنای »ف

 عَشْرٍ« و »شفع« و »وتر« آمده نکرده اند، و این معانی را تفسیر به رأی و بی اعتبار دانسته اند، 
کـه مفسّـر واقعـیِ آیـات  و مـا روایـات یـاد شـده را بـه طـور اختصـار بیـان می کنیـم، چـرا 

مجمـل و متشـابه را، روایـات می دانیـم و از فکـر خـود در فهـم آن هـا اسـتفاده نمی کنیم.

که می فرماید:  جابر جعفی از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

یَالٍ عَشْرٍ«، ده امام 
َ
فَجْرِ« قائم آل محمّد؟ص؟ است، و مقصود از »وَ ل

ْ
 مقصود از »وَ ال

می باشـد، و آنان از امام حسـن مجتبی تا امام حسـن عسـکری؟سهم؟ می باشـند، 

وَتْرِ«، 
ْ
فْعِ«، امیرالمؤمنین؟س؟ و فاطمه؟سهما؟ اند، و مقصود از »ال

َ
 و مقصود از »وَ الشّ

یْلِ إِذَا یَسْرِ« دولت »حِبتَر« 
َّ
 خدای وحده لا شریک له می باشد، و مقصود از »وَ الل

که تا زمان دولت حضرت قائم؟عج؟ جریان دارد.1 ]یعنی اوّلی[ است 

ی بالإسناد مرفوعا عن عمرو بن شمر عن جابر بن یزید الجعفی عن أبی  تأویل الیات: فهو ما رو  .1 
B
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

عَشْـرٍ« ده روز اوّل ذی  یَـالٍ 
َ
ل وَ  فَجْـرِ 

ْ
از »ال فَجْـرِ« بـدون واو اسـت، و مقصـود 

ْ
ال »وَ 

الحجّـة اسـت، و مقصـود از شـفع آن دو رکعـت نمـاز شـب اسـت، و مقصـود از 
»وَتـر« آن یـک رکعـت آخـر نمـاز شـب اسـت.1

و در روایتی آمده: 
وَتْرِ« امیرالمؤمنین؟س؟ است.2

ْ
فْع«، حسن و حسین هستند، و »ال

َ
»الشّ

و از امام صادق؟س؟ نقل شده: 
که شفع محمّد و علی؟سهما؟اند، و »وتر« خدای متعال است.3

مرحوم طبرسی از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده: 
»شفع« روز نحر و قربانی است، و »وَتر« روز عرفه است.4

فَجْرِ و الفجر هو القائم؟عج؟ و اللیالی العشر الأئمة؟س؟ من 
ْ
عبد اللَّه؟س؟ قال قوله؟عز؟ وَ ال

یْلِ 
َّ
وَتْرِ هو اللَّه وحده لا شریک له وَ الل

ْ
فْعِ أمیر المؤمنین و فاطمة؟س؟ و ال

َ
 الحسن إلی الحسن و الشّ

إِذا یَسْرِ هی دولة حبتر فهی تسری إلی قیام القائم؟عج؟. ]تأویل الیات، ص 766[
یالٍ عَشْرٍ قال: 

َ
فَجْرِ قال: لیس فیها واو إنّما هو الفجر وَ ل

ْ
حِیمِ وَ ال حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .1 

وَتْرِ رکعة. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 419[
ْ
فْعِ قال الشفع رکعتان وَ ال

َ
عشر ذی الحجة وَ الشّ

و فی حدیث آخر قال الشفع الحسن و الحسین و الوتر أمیر المؤمنین؟س؟ ثمّ قال هَلْ فِی   .2
یْلِ إِذا یَسْـرِ قال هـی لیلة جمع. ]همان[

َّ
ذلِـکَ قَسَـمٌ لِـذِی حِجْـرٍ یقـول الذی له عقل وَ الل

ی عـن الصّـادق جعفـر بـن محمّد؟سهما؟: »أن الشـفع  الشـیبانی فـی )نهـج البیـان(، قـال: رو  .3
محمّـد و علـی، و الوتـر اللَّه تعالـی«. ]رواه فـی تفسـیر برهـان، ج 5، ص 650، ح 5[

و فیـه: الطبرسـی، قـال: الشـفع یـوم النحـر، و الوتـر ]یـوم[ عرفـة، قـال: و هی روایـة جابر، عن   .4
النّبی؟ص؟. قال: و الوجه فیه أن یوم النحر یشفع بیوم نفر بعده، و ینفرد یوم عرفة، ]و قیل: 
ی ذلـک عـن أبـی جعفـر و أبـی عبـد اللَّه؟سهما؟«.  یـة، و الوتـر یـوم عرفـة[ و رو الشـفع یـوم الترو

]همـان، ص 651، ح 6[
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دِ * وَ 
َ

بِا
ْ
هَا فِـی ال

ُ
قْ مِثْل

َ
مْ یُخْل

َ
تِـی ل

َّ
عِمَـادِ * ال

ْ
ـکَ بِعَـادٍ * إِرَمَ ذَاتِ ال بُّ عَـلَ رَ

َ
کَیْـفَ ف ـمْ تـر 

َ
 ل

َ
»أ

کْثَرُوا 
َ
أ

َ
دِ * ف

َ
بِـا

ْ
ذِیـنَ طَغَوْا فِی ال

َّ
وْتَـادِ * ال

َ ْ
ـوَادِ * وَ فِرْعَـوْنَ ذِی الأ

ْ
خْـرَ بِال ذِیـنَ جَابُـوا الصَّ

َّ
ثَمُـودَ ال

ابٍ«1
َ

کَ سَـوْطَ عَذ بُّ یْهِـمْ رَ
َ
صَـبَّ عَل

َ
فَسَـادَ * ف

ْ
فِیهَـا ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

ک نمود  یحٍ صَرْصَـرٍ« هلا کـت رسـید، خداوند قـوم او را نیز بـا »رِ کـه بـه هلا »عـاد« 

کوه هـا حُفـره و  گویـد: آنـان در  ـوَادِ« 
ْ
خْـرَ بِال ذِیـنَ جَابُـوا الصَّ

َّ
و در تفسـیر »وَ ثَمُـودَ ال

جَوبه هایـی بـاز می کردنـد ]و در آن هـا پنهـان می شـدند[ و در تفسـیر »وَ فِرْعَـوْنَ 

کـه فرعـون می خواسـت بـه  وْتَـادِ« گویـد: مقصـود اوتـاد و میخ هایـی اسـت 
َ ْ
ذِی الأ

وسـیله آن هـا خـود را بـه آسـمان برسـاند.2

کـه گوید: به  مرحـوم صـدوق در علـل الشّـرایع بـا سـند خـود از ابان احمـر نقل نموده 

گویند؟ فرمود:  وْتَـادِ« 
َ ْ
گفتـم: بـرای چه فرعـون را »ذِی الأ امـام صـادق؟س؟ 

ی زمین   به خاطر این که چون می خواست کسی را شکنجه کند، او را با صورت رو

ی تخته   می خواباند و دست ها و پاهای او را با میخ در زمین می کوبید، و بعضی را رو

 وسیعی می خواباند، و دست ها و پاهای او را با میخ در آن تخته می کوبید، و او را 
وْتَادِ« نامیده است.3

َ ْ
ت او را خداوند »ذِا الأ

ّ
رها می کرد تا بمیرد، و به این عل

سوره ی الفجر، آیات 6-13.  .1
کَ بِعادٍ  بُّ کَیْفَ فَعَلَ رَ مْ تَرَ أی أ لـم تعلم 

َ
 ل

َ
القمّـی: قـال علـی بـن إبراهیـم ثـمّ قال لنبیه ص: أ  .2

بِـلادِ ثـمّ مـات عـاد و أهلکـه اللَّه و قومه بالریح 
ْ
هـا فِـی ال

ُ
ـقْ مِثْل

َ
ـمْ یُخْل

َ
تِـی ل

َّ
عِمـادِ ال

ْ
إِرَمَ ذاتِ ال

وادِ حفروا الجویة فی الجبـال وَ فِرْعَوْنَ ذِی 
ْ
خْـرَ بِال ذِیـنَ جابُـوا الصَّ

َّ
الصرصـر و قولـه وَ ثَمُـودَ ال

وْتـادِ عمـل الأوتـاد التـی أراد أن یصعـد بها إلی السـماء. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 419[
َ ْ
الأ

یُّ رَضِیَ الُلَّه عَنْهُ  ازِ بُ الرَّ مُؤَدِّ
ْ
حْمَدَ بْنِ هِشَـامٍ ال

َ
حُسَـیْنُ بْنُ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أ

ْ
ثَنَا ال

َ
فی العلل: حَدّ  .3 

تُ 
ْ
ل

َ
 سَأ

َ
حْمَرِ قَال

َ ْ
بَانٍ الأ

َ
بِی عُمَیْرٍ عَنْ أ

َ
دِ بْنِ أ بِیهِ عَنْ مُحَمَّ

َ
ثَنَا عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ

َ
 حَدّ

َ
 قَال

B
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گوید:  مرحوم طبرسی در مجمع البیان 

عِمَادِ« اختلاف اسـت 
ْ
قوم عاد همان قوم هود هسـتند، و در معنای »إِرَمَ ذَاتِ ال

گویند: اِرَم اسم قبیله ای بوده است، و عاد نام دو قبیله بوده و عاد اوّل  و برخی 

ـی« عـاد ارم بـوده اسـت، و برخـی 
َ
ول

ُ ْ
ـکَ عَـادًا الأ

َ
هْل

َ
ـهُ أ

َ
نّ

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ أ

گفته اند: او جدّ عاد بوده یعنی عاد بن عوص بن ارم بن سالم بن نوح، و بعضی 

گفته اند: ارم لقب عاد بوده است،   گفته اند: اِرَم نام شهری بوده است، و برخی 

عِمَادِ« یعنی »ذات الأبنیة العظام المرتفعة…«.
ْ
و »ذَاتِ ال

گوید:  ف 
ّ
مؤل

آنچه گفته شد نظرات مفسّرین اهل سنّت است، و دلیلی برای اثبات آن ها نیست.

عِمَادِ« نقـل نموده که 
ْ
سـپس مرحـوم طبرسـی قصّـه مفصّلـی را، راجـع بـه »إِرَمَ ذَاتِ ال

بـرای عبرت در پاورقی مشـاهده می شـود.1

هُ کَانَ 
َ
نّ

َ
 لِأ

َ
وْتَادِ قَال

َ ْ
یَ ذَا الأ یِّ شَیْ ءٍ سُمِّ

َ
وْتادِ لِأ

َ ْ
بَا عَبْدِ الِلَّه؟س؟ عَنْ قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ وَ فِرْعَوْنَ ذِی الأ

َ
 أ

وْتَادٍ فِی 
َ
بَعَةِ أ رْ

َ
وْتَدَهَا بِأ

َ
یْهِ فَأ

َ
 یَدَیْهِ وَ رِجْل

َ
ی وَجْهِهِ وَ مَدّ

َ
رْضِ عَل

َ ْ
ی الأ

َ
 بَسَطَهُ عَل

ً
بَ رَجُلا

َّ
إِذَا عَذ

ی حَالِهِ 
َ
وْتَادٍ ثُمَّ تَرَکَهُ عَل

َ
بَعَةِ أ رْ

َ
یْهِ وَ یَدَیْهِ بِأ

َ
دَ رِجْل

َ
ی خَشَبٍ مُنْبَسِطٍ فَوَتّ

َ
مَا بَسَطَهُ عَل بَّ رْضِ وَ رُ

َ ْ
 الأ

لِکَ. ]علل الشّرایع، ج 1، ص 69، ح 1[
َ

وْتَادِ لِذ
َ ْ
اهُ الُلَّه؟عز؟ فِرْعَوْنَ ذَا الأ ی یَمُوتَ فَسَمَّ حَتَّ

کَ بِعـادٍ إِرَمَ  بُّ کَیْـفَ فَعَـلَ رَ ـمْ تَـرَ 
َ
 ل

َ
فـی المجمـع: … ثـمّ اعتـرض بیـن القسـم و جوابـه بقولـه »أ  .1

عِمـادِ« و هـذا خطـاب للنبـی؟ص؟ و تنبیـه للکفـار علـی مـا فعلـه سـبحانه بالأمـم 
ْ
ذاتِ ال

کانـت أطـول أعمـارا و أشـد قـوة و عـاد قـوم هـود و  کفـرت بـاللَّه و بأنبیائـه و  السـالفة لمـا 
اختلفـوا فـی إرم علـی أقـوال )أحدهـا( أنـه اسـم لقبیلـة قـال أبـو عبیـدة همـا عـادان فالأولی 
ولـی و قیـل هـو جـد عاد و هو 

ُ ْ
ـکَ عـاداً الأ

َ
هْل

َ
ـهُ أ

َ
نّ
َ
هـی إرم و هـی التـی قـال اللَّه تعالـی فیهـم وَ أ

عـاد بـن عـوص بـن إرم بـن سـام بـن نـوح عـن محمّـد بـن إسـحاق و قیـل هـو سـام بـن نـوح 
نسـب عـاد إلیـه عـن الکلبـی و قیـل إرم قبیلة مـن قوم عاد کان فیهم الملـک و کانوا بمهرة 
و کان عـاد أباهـم عـن مقاتـل و قتـادة )و ثانیهـا( أن إرم اسـم بلـد ثمّ قیل هو دمشـق عن ابن 
B
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یة عـن محمّد  سـعید المقـری و سـعید بـن المسـیب و عکرمـة و قیـل هـو مدینة الإسـکندر
کعب القرظی و قیل هو مدینة بناها شداد بن عاد فلما أتمها و أراد أن یدخلها أهلکه  بن 

اللَّه بصیحة نزلت من السـماء.
ی عن  )و ثالثها( أنه لیس بقبیلة و لا بلد بل هو لقب لعاد و کان عاد یعرف به عن الجبائی و رو   
کان له اسمان و من جعله   الحسن أنه قرأ بعاد إرم علی الإضافة و قیل هو اسم آخر لعاد و 
عِمادِ« یعنی أنهم کانوا أهل عمد سیارة 

ْ
 بلدا فالتقدیر فی الیة بعاد صاحب إرم و قوله »ذاتِ ال

 فی الربیع فإذا هاج النبت رجعوا إلی منازلهم عن ابن عبّاس فی روایة عطاء و الکلبی عن 
 قتادة و قیل معناه ذات الطول و الشدة عن ابن عبّاس و مجاهد من قول العرب رجل معمد 
ها 

ُ
قْ مِثْل

َ
ـمْ یُخْل

َ
تِی ل

َّ
للطویـل و رجـل طویـل العمـاد أی القامـة ثمّ وصفهم سـبحانه فقال »ال

بِـلادِ« أی لـم یخلـق فـی البلاد مثل تلک القبیلة فی الطول و القوة و عظم الأجسـام و 
ْ
فِـی ال

کان یأتی بالصخرة فیحملها علی  ی أن الرجل منهم  هم الذین قالوا من أشد منا قوة و رو
الحـی فیهلکهـم و قیـل ذات العمـاد أی ذات الأبنیـة العظـام المرتفعـة عن الحسـن و قال 
یـد ذات العمـاد فـی أحـکام البنیان التی لم یخلق مثلهـا أی مثل أبنیتها فی البلاد. ابـن ز

]قصة إرم ذات العماد[  
قال وهب بن منبه خرج عبد اللَّه بن قلابة فی طلب إبل له شردت فبینا هو فی صحاری عدن    
 إذ هو قد وقع فی مدینة فی تلک الفلوات علیها حصن و حول الحصن قصور کثیرة و أعلام 
 طوال فلما دنا منها ظن أن فیها أحدا یسأله عن إبله فنزل عن دابته و عقلها و سل سیفه و دخل 
 من باب الحصن فلما دخل الحصن فإذا هو ببابین عظیمین لم یر أعظم منهما و البابان 
 مرصعان بالیاقوت الأبیض و الأحمر فلما رأی ذلک دهش ففتح أحد البابین فإذا هو بمدینة 
 لم یر أحد مثلها و إذا هو قصور کل قصر فوقه غرف و فوق الغرف غرف مبنیة بالذهب و الفضة 
یع تلک الغرف مثل مصراع المدینة یقابل بعضها بعضا مفروشة   و اللؤلؤ و الیاقوت و مصار
 کلها باللآلئ و بنادق من مسک و زعفران فلما رأی الرجل ما رأی و لم یر فیها أحدا هاله ذلک 
کل زقـاق منهـا قـد أثمـرت تلـک الأشـجار و تحـت  ثـم نظـر إلـی الأزقـة فـإذا هـو بشـجر فـی 
الأشـجار أنهـار مطـردة یجـری ماؤهـا مـن قنـوات مـن فضـة کل قنـاة أشـد بیاضـا مـن الشّـمس.
فقال الرجل و الذی بعث محمّدا؟ص؟ بالحق ما خلق اللَّه مثل هذه فی الدّنیا و إن هذه هی    
B
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کْرَمَنِ 
َ
ی أ بِّ  رَ

ُ
یَقُول

َ
مَهُ ف کْرَمَهُ وَ نَعَّ

َ
أ

َ
ـهُ ف بُّ هُ رَ

َ
نسَـانُ إِذَا مَا ابْتَا ِ

ْ
ـا ال مَّ

َ
أ

َ
مِرْصَـادِ * ف

ْ
بِال

َ
ـکَ ل بَّ  رَ

َ
»إِنّ

 
َ

یَتِیـمَ * وَ ل
ْ
 تُکْرِمُـونَ ال

َّ
 بَـل ل

َّ
کَا هَانَـنِ * 

َ
ـی أ بِّ  رَ

ُ
یَقُـول

َ
زْقَـهُ ف یْـهِ رِ

َ
قَـدَرَ عَل

َ
هُ ف

َ
ـا إِذَا مَـا ابْتَـا مَّ

َ
* وَ أ

ا«1 ا جَمًّ  حُبًّ
َ

مَـال
ْ
ونَ ال ـا * وَ تُحِبُّ مًّ

َّ
 ل

ً
کْا

َ
ـرَاثَ أ ـونَ التُّ

ُ
کُل

ْ
مِسْـکِینِ * وَ تَأ

ْ
ـی طَعَـامِ ال

َ
ـونَ عَل

ُ
تَحَاضّ

 مرحوم کلینی در کافی با سند خود از جابر از امام باقر؟س؟ نقل نموده که می فرماید: 

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

 روح الأمین جبرائیل به من خبر داد: خدایی که پروردگاری جز او نیست هنگامی 

 الجنّة التی وصفها اللَّه تعالی فی کتابه فحمل معه من لؤلؤها و من بنادق المسک و الزعفران 
 و لم یستطع أن یقلع من زبرجدها و من یاقوتها شیئا و خرج و رجع إلی الیمن فأظهر ما کان معه 
یة خبره فأرسل فی طلبه حتی قدم علیه   و علم النّاس أمره فلم یزل ینمو أمره حتی بلغ معاو
یة إلی کعب الأحبار فلما أتاه قال یا أبا إسحاق هل فی الدّنیا   فقص علیه القصة فأرسل معاو
 مدینة من ذهب و فضة قال نعم أخبرک بها و بمن بناها إنّما بناها شداد بن عاد فأما المدینة 
 فارم ذات العماد التی وصفها اللَّه تعالی فی کتابه و هی التی لم یخلق مثلها فی البلاد قال 
یة فحدثنی حدیثها فقال إن عادا الأولی لیس بعاد قوم هود و إنّما هود و قوم هود ولد ذلک   معاو

کاد عاد له ابنان شداد و شدید فهلک عاد فبقیا و ملکا فقهرا البلاد و أخذاها عنوة. و 
ثم هلک شدید و بقی شداد فملک وحده و دانت له ملوک الأرض فدعته نفسه إلی بناء مثل    
 الجنّة عتوا علی اللَّه سبحانه فأمر بصنعة تلک المدینة إرم ذات العماد و أمر علی صنعتها 
مائـة قهرمـان مـع کل قهرمـان ألـف مـن الأعوان و کتـب إلی کل ملک فـی الدّنیا أن یجمع 
لـه مـا فـی بـلاده مـن الجواهـر و کان هؤلاء القهارمـة أقاموا فی بنیانها مـدة طویلة فلما فرغوا 
منهـا جعلـوا علیهـا حصنـا و حـول الحصـن ألـف قصـر ثـمّ سـار الملـک إلیهـا فـی جنـده و 
وزرائـه فلمـا کان منهـا علـی مسـیرة یـوم و لیلـة بعـث اللَّه؟عز؟ علیـه و علـی مـن معه صیحة 
مـن السـماء فأهلکتهـم جمیعـا و لـم یبـق منهـم أحـدا و سـیدخلها فـی زمانـک رجـل مـن 
المسلمین أحمر أشقر قصیر علی حاجبه خال و علی عنقه خال یخرج فی طلب إبل له 
یة فالتفت کعب إلیه و قال هذا و اللَّه ذلک الرجل.   فی تلک الصحاری و الرجل عند معاو
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 که خلایق در قیامت از اوّلین و آخرین به پا می ایستند، جهنّم را می آورد در حالی که 

ئکه غلاظ و شداد   جهنّم هزار افسار دارد، و هر افساری به دست یکصد هزار از ملا

اسـت، و جهنّم صدای مهیب و شـدیدی دارد، و هر چیزی را در هم می کوبد، 

گـر خداونـد قبل از حسـاب به او اجـازه می داد، همه  کـه ا و زفیـر و شـهیقی دارد، 

ک می نمـود، و رشـته ای از آن خلایـق را احاطـه می کنـد، و در  اهـل محشـر را هـلا

آن هنـگام هـر بنـده ای از بنـدگان خـدا و هـر ملکی و هـر پیامبری می گوید:

تِی« سپس صراط بر روی جهنّم نصب  مَّ
ُ
تِی أ مَّ

ُ
 »یَا رَبِ نَفْسِی نَفْسِی« و تو می گویی: »یَا رَبِّ أ

یک تر از مو و بُرّنده تر از شمشیر است، و بر آن سه عقبه و گردنه   می شود، و آن بار

 قرار دارد، گردنه اوّل، گردنه ی امانت و رحم است، و گردنه دوم گردنه ی نماز است، 

 و گردنه سوّم گردنه عدل ربّ العالمین است که پروردگاری جز او نیست، و سپس 

ف می شوند تا از صراط عبور کنند، و امانت و رحم آنان را متوقّف می کنند، 
ّ
 مردم مکل

گر از آن  گر از گردنه امانت و رحم نجات یابند، نماز آنان را متوقّف می کند، و ا و ا

که می فرماید: نجات یابند، عدل ربّ العالمین آنان را متوقّف می کند، چنان 

ی صراط دارند:  مِرْصَـادِ« و در ایـن حـال مردم احوال مختلفی بر رو
ْ
بِال

َ
ـکَ ل بَّ  رَ

َ
»إِنّ

برخی آویزانند و نصف بدنشـان در آتش اسـت و نصف دیگر آن ها خارج آتش 

ئکـه در اطـراف صـراط می گوینـد: »ای خـدای حلیـم، و ای خدای  اسـت، و ملا

کریـم، عفـو کـن، و بگـذر، و بـه فضل خود عمل کن، و سـالم بـدار«، در حالی که 

کـه بـا رحمـت خـدا  یختـه می شـوند، و هنگامـی  مـردم ماننـد ملخ هـا در آتـش ر

یکـی از آنـان نجـات می یابـد، نگاهـی بـه صـراط می کنـد، و می گویـد: سـتایش 
کـه بـا فضـل و احسـان خـود بعـد از ناامیـدی مرا از تو نجـات داد.1 خـدای را 

لِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ 
َ

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ مُفَضّ فی الکافی عن عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ  .1 
B
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مِرْصَادِ« فرمود: 
ْ
بِال

َ
کَ ل بَّ  رَ

َ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »إِنّ

بـا داشـتن مظلمـه  بنـده ای  کـه هیـچ  ی صـراط  بـر رو اسـت  گردنـه ای  مرصـاد 
کنـد.1 عبـور  آن  از  نمی توانـد 

روایت فوق را با اختلاف مختصری مرحوم صدوق نیز در امالی نقل نموده است، 
که مرحوم علی بن ابراهیم قمّی نیز در تفسـیر خود نقل نموده اسـت.2 چنان 

هَ غَیْرُهُ إِذَا وَقَفَ 
َ
إِل

َ
 الَلَّه لا

َ
نّ

َ
مِینُ أ

َ ْ
وحُ الأ خْبَرَنِی الرُّ

َ
؟ص؟ أ بِیُّ  النَّ

َ
 قَال

َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

َ
 جَابِرٍ عَنْ أ

کٍ 
َ
فِ مَل

ْ
ل

َ
 بِکُلِّ زِمَامٍ مِائَةُ أ

َ
خَذ

َ
فِ زِمَامٍ أ

ْ
ل

َ
مَ تُقَادُ بِأ تِیَ بِجَهَنَّ

ُ
خِرِینَ أ

ْ
لِینَ وَ ال وَّ

َ ْ
ئِقَ وَ جَمَعَ الأ

َ
خَلا

ْ
 ال

رَهَا 
َ

خّ
َ
 الَلَّه؟عز؟ أ

َ
نّ

َ
 أ

َ
وْ لا

َ
فْرَةَ فَل تَزْفِرُ الزَّ

َ
هَا ل

َ
مٌ وَ زَفِیرٌ وَ شَهِیقٌ وَ إِنّ ةٌ وَ تَحَطُّ

َ
هَا هَدّ

َ
دَادِ وَ ل ظِ الشِّ

َ
غِلا

ْ
 مِنَ ال

فَاجِرِ فَمَا 
ْ
بَرِّ مِنْهُمْ وَ ال

ْ
ئِقِ ال

َ
خَلا

ْ
جَمِیعَ ثُمَّ یَخْرُجُ مِنْهَا عُنُقٌ یُحِیطُ بِال

ْ
کَتِ ال

َ
هْل

َ َ
حِسَابِ لأ

ْ
ی ال

َ
 إِل

 یَا رَبِّ 
ُ

نْتَ تَقُول
َ
 وَ یُنَادِی یَا رَبِّ نَفْسِی نَفْسِی وَ أ

َّ
 نَبِیٍّ إِلا

َ
کٍ وَ لا

َ
قَ الُلَّه عَبْداً مِنْ عِبَادِهِ مَل

َ
 خَل

ی 
َ
ول

ُ ْ
ثُ قَنَاطِرَ الأ

َ
یْهِ ثَلا

َ
یْفِ عَل  مِنَ السَّ

ُ
حَدّ

َ
عْرِ وَ أ

َ
 مِنَ الشّ

ُ
دَقّ

َ
یْهَا صِرَاطٌ أ

َ
تِی ثُمَّ یُوضَعُ عَل مَّ

ُ
تِی أ مَّ

ُ
 أ

هَ غَیْرُهُ 
َ
إِل

َ
مِیـنَ لا

َ
عَال

ْ
یْهَـا رَبُّ ال

َ
الِثَـةُ عَل

َ
ةُ وَ الثّ

َ
ـلا یْهَـا الصَّ

َ
انِیَـةُ عَل

َ
حْمَـةُ وَ الثّ مَانَـةُ وَ الرَّ

َ ْ
یْهَـا الأ

َ
عَل

ةُ فَإِنْ نَجَوْا 
َ

لا مَانَةُ فَإِنْ نَجَوْا مِنْهَا حَبَسَتْهُمُ الصَّ
َ ْ
حْمَةُ وَ الأ یْهَا فَتَحْبِسُهُمُ الرَّ

َ
مَمَرَّ عَل

ْ
فُونَ ال

َّ
 فَیُکَل

ـکَ  بَّ  رَ
َ

ـی ـــ إِنّ
َ
 الِلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

ُ
 ذِکْـرُهُ وَ هُـوَ قَـوْل

َ
مِیـنَ جَـلّ

َ
عَال

ْ
ـی رَبِّ ال

َ
مُنْتَهَـی إِل

ْ
کَانَ ال مِنْهَـا 

هَـا 
َ
ئِکَـةُ حَوْل

َ
مَلا

ْ
 قَدَمُـهُ وَ تَثْبُـتُ قَدَمُـهُ وَ ال

ُّ
ـقٌ تَـزِل ِ

ّ
ـرَاطِ فَمُتَعَل ـی الصِّ

َ
ـاسُ عَل مِرْصـادِ وَ النَّ

ْ
بِال

َ
ل

ـاسُ یَتَهَافَتُـونَ فِیهَـا  مْ وَ النَّ ِ
ّ
یـمُ یَـا حَلِیـمُ اعْـفُ وَ اصْفَـحْ وَ عُـدْ بِفَضْلِـکَ وَ سَـل کَرِ یُنَـادُونَ یَـا 

انِی  ـذِی نَجَّ
َّ
حَمْدُ لِِله ال

ْ
 ال

َ
یْهَـا فَقَال

َ
ـی نَظَرَ إِل

َ
فَـرَاشِ فَـإِذَا نَجَـا نَـاجٍ بِرَحْمَـةِ الِلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

ْ
کَال

غَفُـورٌ شَـکُورٌ. ]کافـی، ج 8، ص 312، ح 486[
َ
نـا ل بَّ  رَ

َ
ـهِ إِنّ سٍ بِفَضْلِـهِ وَ مَنِّ

ْ
مِنْـکِ بَعْـدَ یَـأ

 
َ

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ فِی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ ــ إِنّ
َ
نْ ذَکَرَهُ عَنْ أ دٍ عَمَّ الِ عَنْ غَالِبِ بْنِ مُحَمَّ حَجَّ

ْ
و فیه: عَنْهُ عَنِ ال  .1 

 یَجُوزُهَا عَبْدٌ بِمَظْلِمَةٍ. ]کافی، ج 2، ص 331، ح 2[
َ

رَاطِ لا ی الصِّ
َ
 قَنْطَرَةٌ عَل

َ
مِرْصادِ قَال

ْ
بِال

َ
کَ ل رَبَّ

بِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ 
َ
ثَنَا عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ أ

َ
 حَدّ

َ
بِی رَحِمَهُ الُلَّه قَال

َ
ثَنَا أ

َ
ــ فی الأمالی: حَدّ  .2 

ـ وَ جِی ءَ  یَةُ ـ
ْ

تْ هَذِهِ ال
َ
ا نَزَل مَّ

َ
 ل

َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

َ
فَضْلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أ

ْ
حَکَمِ عَنِ ال

ْ
 ال

هَ غَیْرُهُ إِذَا 
َ
إِل

َ
 الَلَّه لا

َ
نّ

َ
مِینُ أ

َ ْ
وحُ الأ خْبَرَنِی الرُّ

َ
 أ

َ
 الِلَّه؟ص؟ فَقَال

ُ
مَ سُئِلَ عَنْ ذَلِکَ رَسُول یَوْمَئِذٍ بِجَهَنَّ

ظِ 
َ

غِلا
ْ
کٍ مِنَ ال

َ
فِ مَل

ْ
ل

َ
 بِکُلِّ زِمَامٍ مِائَةُ أ

َ
خَذ

َ
فِ زِمَامٍ أ

ْ
ل

َ
مَ تُقَادُ بِأ تِیَ بِجَهَنَّ

ُ
خِرِینَ أ

ْ
لِینَ وَ ال وَّ

َ ْ
 جَمَعَ الأ

B
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حِسَـابِ 
ْ
ـی ال

َ
رَهُـمْ إِل

َ
خّ

َ
 الَلَّه؟عز؟ أ

َ
نّ

َ
 أ

َ
ـوْ لا

َ
فْـرَةَ فَل تَزْفِـرُ الزَّ

َ
هَـا ل

َ
هَـا وَهْـدَةٌ تَغِیـظُ وَ زَفِیـرٌ وَ إِنّ

َ
ـدَادِ ل الشِّ

قَ الُلَّه؟عز؟ 
َ
فَاجِرِ فَمَا خَل

ْ
بَرِّ مِنْهُمْ وَ ال

ْ
ئِقِ ال

َ
خَلا

ْ
جَمْعَ ثُمَّ یَخْرُجُ مِنْهَا عُنُقٌ یُحِیطُ بِال

ْ
کَتِ ال

َ
هْل

َ َ
لأ

تِی  مَّ
ُ
نْـتَ یَـا نَبِیَّ الِلَّه تُنَـادِی أ

َ
 نَـادَی رَبِّ نَفْسِـی نَفْسِـی وَ أ

َّ
 نَبِیّـاً إِلا

َ
ـکاً وَ لا

َ
عَبْـداً مِـنْ عِبَـادِهِ مَل

یْهَا 
َ
ا وَاحِـدَةٌ فَعَل مَّ

َ
ثُ قَنَاطِـرَ أ

َ
یْـهِ ثَلا

َ
ـیْفِ عَل  مِـنْ حَـدِّ السَّ

ُ
دَقّ

َ
یْهَـا صِـرَاطٌ أ

َ
تِـی ثُـمَّ یُوضَـعُ عَل مَّ

ُ
أ

هَ 
َ
إِل

َ
مِینَ لا

َ
عَال

ْ
 رَبِّ ال

ُ
یْهَا عَدْل

َ
خْرَی فَعَل

ُ ْ
ا الأ مَّ

َ
ةُ وَ أ

َ
لا یْهَـا الصَّ

َ
انِیَـةُ فَعَل

َ
ـا الثّ مَّ

َ
حِـمُ وَ أ مَانَـةُ وَ الرَّ

َ ْ
الأ

ةُ 
َ

ـلا مَانَـةُ فَـإِنْ نَجَـوْا مِنْهَـا حَبَسَـتْهُمُ الصَّ
َ ْ
حِـمُ وَ الأ یْـهِ فَتَحْبِسُـهُمُ الرَّ

َ
مَمَـرَّ عَل

ْ
فُـونَ ال

َّ
غَیْـرُهُ فَیُکَل

 
َ

ـی إِنّ
َ
ـهُ تَبَـارَکَ وَ تَعَال

ُ
 وَ عَـزَّ وَ هُـوَ قَوْل

َ
مِیـنَ جَـلّ

َ
عَال

ْ
ـی رَبِّ ال

َ
مُنْتَهَـی إِل

ْ
کَانَ ال فَـإِنْ نَجَـوْا مِنْهَـا 

ئِکَةُ 
َ

مَلا
ْ
 وَ قَدَمٌ تَسْتَمْسِکُ وَ ال

ُّ
قٌ وَ قَدَمٌ تَزِل ِ

ّ
رَاطِ فَمُتَعَل ی الصِّ

َ
اسُ عَل مِرْصادِ وَ النَّ

ْ
بِال

َ
کَ ل بَّ رَ

اسُ یَتَهَافَتُونَ فِیهَا  مْ وَ النَّ ِ
ّ
مْ سَـل ِ

ّ
هُمْ یُنَادُونَ یَا حَلِیمُ اغْفِرْ وَ اصْفَحْ وَ عُدْ بِفَضْلِکَ وَ سَـل

َ
حَوْل

انِـی مِنْکِ بَعْدَ  ـذِی نَجَّ
َّ
حَمْـدُ لِِله ال

ْ
 ال

َ
یْهَـا فَقَـال

َ
فَـرَاشِ فَـإِذَا نَجَـا نَـاجٍ بِرَحْمَـةِ الِلَّه؟عز؟ نَظَـرَ إِل

ْ
کَال

غَفُـورٌ شَـکُورٌ. ]امالی صـدوق، ص 148، ح 3[
َ
نـا ل بَّ  رَ

َ
ـهِ وَ فَضْلِـهِ إِنّ إِیَـاسٍ بِمَنِّ

القمّی: قال حدثنی أبی عن عمرو بن عثمان عن ]جابر عن[ أبی جعفر؟س؟ قال لما نزلت    ــ
 هذه الیة سئل رسول اللَّه؟ص؟، فقال بذلک أخبرنی الروح الأمین أن اللَّه لا إله غیره إذا أبرز 
ئق و جمع الأولین و الخرین أتی بجهنّم تقاد بألف زمام مع کل زمام مائة ألف ملک   الخلا
 من الغلاظ الشداد، لها هدة و غضب و زفیر و شهیق و إنها لتزفر الزفرة فلولا أن اللَّه أخرهم 
ئق البر منهم و الفاجر فما   للحساب لأهلکت الجمیع. ثمّ یخرج منها عنق فیحیط بالخلا
 ینادی نفسی نفسی و أنت یا نبی اللَّه تنادی 

ّ
 خلق اللَّه عبدا من عباد اللَّه ملکا و لا نبیا إلا

أمتی أمتی ثمّ یوضع علیها الصراط أدق من حد السیف، علیها ثلاث قناطر فأما واحدة 
 فعلیها الأمانة و الرحم، و الثّانیة فعلیها الصلاة، و أما الثالثة فعلیها عدل ربّ العالمین لا إله 
 غیره فیکلفون بالممر علیها فیحبسهم الرحم و الأمانة فإن نجوا منهما حبستهم الصلاة فإن 
مِرْصادِ، و النّاس علی الصراط 

ْ
بِال

َ
کَ ل  رَبَّ

َ
 نجوا منها کان المنتهی إلی رب العاملین و هو قوله إِنّ

ئکة حولها ینادون یا حلیم اعف و اصفح   فمتعلق بید و تزول قدم و مستمسک بقدم و الملا
 و عد بفضلک و سلم و سلم، و النّاس یتهافتون فی النار کالفراش فیها فإذا نجا ناج برحمة 
 اللَّه مر بها فقال الحمد للَّه و بنعمته تتم الصالحات و تزکو الحسنات و الحمد للَّه الذی نجانی 

غَفُورٌ شَکُورٌ. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 421[
َ
نا ل بَّ  رَ

َ
منک بعد الیأس بمنه و فضله إِنّ
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مْتُ 
َ

یْتَنِی قَدّ
َ
 یَـا ل

ُ
کْرَی * یَقُول ِ

ّ
هُ الذ

َ
ی ل

َ
نّ

َ
نسَـانُ وَ أ ِ

ْ
ـرُ ال

َ
کّ

َ
ـمَ یَوْمَئِـذٍ یَتَذ »وَ جِـیءَ یَوْمَئِـذٍ بِجَهَنَّ

حَدٌ«1
َ
 یُوثِقُ وَثَاقَهُ أ

َ
حَـدٌ * وَ ل

َ
ابَـهُ أ

َ
بُ عَذ ِ

ّ
 یُعَـذ

َّ
یَوْمَئِـذٍ ل

َ
لِحَیَاتِـی * ف

گویند:  ابوسعید خُدری و سلمان فارسی 

هنگامی که آیه فوق نازل شد، چهره ی رسول خدا؟ص؟ تغییر نمود، و این حالت 

را اصحاب مشاهده نمودند، و سخت نگران شدند، پس برخی از اصحاب نزد 

امیرالمؤمنین؟س؟ آمدند و گفتند: یا علی، ما از چهره ی رسول خدا؟ص؟ یافتیم 

که حادثه تلخی بر آن حضرت رخ داده است؟ از این رو امیرالمؤمنین؟س؟ نزد 

گرفت و بین شانه های او را بوسه  رسول خدا؟ص؟ آمد، و آن حضرت را به سینه 

گفـت: یـا نبـیّ اللَّه پـدر و مـادرم فـدای شـما بـاد، مگـر امـروز چـه حادثـه ای   زد و 

برای شما رخ داده است؟

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

گفتم: جهنّم  مَ« را برای من خواند، و من  جبرئیل آمد و آیه »وَ جِیءَ یَوْمَئِذٍ بِجَهَنَّ

گفـت: در آن روز جهنّـم هفتـاد هـزار زمـام و افسـار دارد،  را چگونـه می آورنـد؟ او 

و هـر زمامـی بـه دسـت هفتـاد هـزار ملـک می باشـد، و در دسـت هـر ملکی پتک 

آهنین اسـت، و آنان جهنّم را با زمام ها و زنجیرها می کشـند و مهار می کنند، و 

جهنّم را پایه های غلاظ و شـدادی اسـت، و هر پایه ای از آن مسـیر هزار سـال، از 

سـال های دنیاسـت، و جهنّم سـی هزار سـر دارد، و در هر سـری سـی هزار دهان 

وجـود دارد، و در هـر دهانـی سـی هـزار نیـش وجـود دارد، و هـر نیشـی از آن سـی 

کوه احد می باشد، و هر دهانی از او دو لب دارد، و هر لبی به اندازه ی   هزار برابر 
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کـه هفتـاد هـزار ملـک آن را می کشـند، و هـر  طبقـات دنیاسـت، و زنجیـری دارد 

کـه آسـمان و زمیـن و آنچـه در آن هاسـت را ببلعـد. ملکـی قـدرت دارد، 

ئکـه  و در ایـن هنـگام جهنّـم از تـرس خداونـد نالـه و جزعـی می کنـد، و بـه ملا

ئکه شما را به خدا سوگند! آیا شما می دانید خداوند از خلقت  می گوید: ای ملا

که مسـتحقّ عذاب الهی  کرده ام  گناهی  کرده اسـت؟ و آیا من  من چه اراده ای 

یم ای جهنّم« پـس جهنّم از  ئکـه می گوینـد: »مـا اطلاعـی ندار شـده باشـم؟ و ملا

گـر او را  کـه ا تـرس خداونـد فریـادی می زنـد، و اضطـراب و لـرزه ای پیـدا می کنـد، 

کننـد، اهـل محشـر را می سـوزاند، و از ناحیـه ی خداونـد نـدا می رسـد: »آرام  رهـا 

کـه تـو را عـذاب نمایـم،  کـی بـر تـو نیسـت، و مـن نخواسـته ام  بـاش ای جهنّـم با

کـه ربوبیّـت  کـردم  کسـانی خلـق  کیفـر دادن بـه  ولکـن مـن تـو را بـرای عـذاب و 

مـرا انـکار می کننـد، و روزی مـرا می خورنـد و عبـادت غیـر مـرا انجـام می دهنـد، 

و نعمت هـای مـن را انـکار می کننـد، و معبـودی جـز مـن را بـر می گزیننـد« پـس 

گویی می دهـی؟ و خداوند به  جهنّـم می گویـد: خدایـا بـه من اجازه سـجده و ثنا

او اجازه می دهد، و جهنّم در پیشـگاه ربّ العالمین سـجده می کند، و سـپس 
گویـی می کنـد.1 سـربلند می نمایـد و خـدای ربّ العالمیـن را تسـبیح و ثنا

)تحفـة الإخـوان(: بحـذف الاسـناد، عـن أبـی سـعید الخـدری، و سـلمان الفارسـی، قـال:   .1
لمـا نزلـت هـذه الیـة تغیـر وجـه رسـول اللَّه؟ص؟، و عـرف ذلـک مـن وجهه حتی اشـتد علی 
الصحابـة و عظـم علیهـم مـا رأوا مـن حالـه، فانطلق بعضهم إلی أمیـر المؤمنین؟س؟لی بن 
أبی طالـب؟س؟، فقالـوا: یـا علـی، لقد حـدث أمر رأیناه فی وجه رسـول اللَّه؟ص؟؟ قال: فأتی 
 علـی؟س؟ فاحتضنـه مـن خلفـه و قبـل مـا بیـن عاتقیـه، ثـمّ قـال: یـا نبـی اللَّه، بأبـی ]أنـت[ 

و أمی، ما الذی حدث عندک الیوم؟«.
مَ. فقلـت: و کیف یجاء بها؟ قال: یؤمر  قـال: »جـاء جبرئیـل، فأقرأنـی وَ جِی ءَ یَوْمَئِذٍ بِجَهَنَّ  
B
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هُ 
َ

ـا إِذَا مَـا ابْتَـا مَّ
َ
کْرَمَـنِ * وَ أ

َ
ـی أ بِّ  رَ

ُ
یَقُـول

َ
مَـهُ ف کْرَمَـهُ وَ نَعَّ

َ
أ

َ
ـهُ ف بُّ هُ رَ

َ
نسَـانُ إِذَا مَـا ابْتَـا ِ

ْ
ـا ال مَّ

َ
أ

َ
»ف

ی طَعَامِ 
َ
ونَ عَل

ُ
 تَحَاضّ

َ
یَتِیـمَ * وَ ل

ْ
 تُکْرِمُونَ ال

َّ
 بَل ل

َّ
هَانَـنِ * کَا

َ
ـی أ بِّ  رَ

ُ
یَقُـول

َ
زْقَـهُ ف یْـهِ رِ

َ
قَـدَرَ عَل

َ
ف

ـا«1 ـا جَمًّ  حُبًّ
َ

مَـال
ْ
ـونَ ال ـا * وَ تُحِبُّ مًّ

َّ
 ل

ً
کْا

َ
ـرَاثَ أ ـونَ التُّ

ُ
کُل

ْ
مِسْـکِینِ * وَ تَأ

ْ
ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

هُ« امتحان خداوند است به وسیله نعمت، و چون خداوند  بُّ هُ رَ
َ

مقصود از »إِذَا مَا ابْتَا

کرام نموده اسـت« و هنگامی   بـه بنـده خـود، نعمـت دهد گوید: »پروردگارم مرا ا

 بجهنّم فتقاد بسبعین ألف زمام، لکل زمام سبعون ألف ملک، فی ید کل ملک مقرعة من 
 حدید، فیقودونها بأزمتها و سلاسلها، و لها قوائم غلاظ شداد، کل قائمة مسیرة ألف سنة 
ثون ألف  ثون ألف فم، فی کل فم ثلا ثون ألف رأس، فی کل رأس ثلا  من سنین الدّنیا، و لها ثلا
ثون ألف مرة، کل فم له شفتان، کل واحدة مثل أطباق   ناب، کل ناب مثل جبل أحد ثلا
 الدّنیا، فی کل شفة سلسلة یقودها سبعون ألف ملک، کل ملک لو أمره اللَّه أن یلتقم الدّنیا 
ها و ما فیهن و ما بینهن، لهان ذلک علیه. فعند ذلک تفزع جهنّم و تجزع 

ّ
ها و السّماوات کل

ّ
 کل

کل ذلک خوفا من اللَّه تعالی، ثمّ تقول: و تقاد علی خوف، 
ئکة ربی، هل تدرون ما یرید اللَّه أن یفعل بی، و هل أذنبت ذنبا حتی  أقسمت علیکم یا ملا   
 استوجبت منه العذاب؟ فیقولون کلهم: لا علم لنا یا جهنّم. قال: فتقف و تشهق و تعلق 
کل ذلک خوفا و فزعا من اللَّه تعالی،   و تضطرب، و تشرد شردة لو ترکت لأحرقت الجمع، 
 فیأتـی النـداء مـن قبـل اللَّه تعالـی: مهـلا مهلا یا جهنّم، لا بأس علیک، ما خلقتک لشـی ء 
کل رزقی، و عبد غیری،   أعذبک به، و لکنی خلقتک عذابا و نقمة علی من جحدنی، و أ
 و أنکـر نعمتـی، و اتخـذ إلهـا مـن دونی. فتقول: یا سـیدی، أ تأذن لی فی السـجود ]و الثّناء 
علیک[؟ فیقول اللَّه: افعلی یا جهنّم، فتسجد للَّه ربّ العالمین، ثمّ ترفع رأسها بالتّسبیح 

و الثّناء للَّه ربّ العالمین«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 653، ح 5[
سوره ی فجر، آیات 15-20.  .1

تفسیر سوره ی فجرس  تیات 1 تا 0  ▪ 455



گویـد: پـروردگارم  کنـد، و روزی او را تنـگ نمایـد، و فقیـر شـود،  کـه او را امتحـان 
بـه مـن اهانـت نموده اسـت!!«1

زْقَهُ«، فرمود:  یْهِ رِ
َ
قَدَرَ عَل

َ
هُ ف

َ
ا إِذَا مَا ابْتَا مَّ

َ
حضرت رضا؟س؟ در تفسیر »وَ أ

یْـهِ وَ قَتَـرَ«. یعنـی زندگـی را بـر او تنـگ و سـخت می کنـد ]تـا او را 
َ
ـقَ عَل یْ ضَیَّ

َ
»أ

نمایـد.[2 امتحـان 

ـی 
َ
ـونَ عَل

ُ
 تَحَاضّ

َ
یَتِیـمَ * وَ ل

ْ
 تُکْرِمُـونَ ال

َّ
 بَـل ل

َّ
مرحـوم علـی بـن ابراهیـم در تفسـیر »کَا

گویـد:  مِسْـکِینِ« 
ْ
طَعَـامِ ال

کمک به فقیر نمی کنید؟  یعنی برای چه شما مردم را دعوت به اطعام و 

گوید:  سپس 

 مقصود خداوند از این آیه کسانی هستند که حق آل محمّد؟سهم؟ را غصب نمودند، 

که   و اموال یتیمان و فقرا و در راه مانده های آل محمّد؟ص؟ را خوردند. ]و خمس 

کردند[. حق آنان بود را از آنان منع 

گوید:  ا«  ا جَمًّ  حُبًّ
َ

مَال
ْ
ونَ ال ا * وَ تُحِبُّ مًّ

َّ
 ل

ً
کْا

َ
رَاثَ أ ونَ التُّ

ُ
کُل

ْ
و در تفسیر »وَ تَأ

یعنـی شـما غاصبیـن حـق آل محمّـد؟ص؟ یـک جـا و بـه تنهایـی میـراث ]رسـول 

خـدا؟ص؟[ را خوردیـد، و امـوال مربـوط بـه آل محمّـد؟ص؟ را ـــ بـه خاطـر علاقـه بـه 
گنـج نمودیـد، و در راه خـدا انفـاق نکردیـد.3 دنیـا ـــ بـرای خـود 

ا إِذا مَا ابْتَلاهُ  مَّ
َ
کْرَمَنِ وَ أ

َ
ی أ بِّ  رَ

ُ
هُ أی امتحنه بالنعمة فَیَقُول بُّ نْسانُ إِذا مَا ابْتَلاهُ رَ ِ

ْ
ا الإ مَّ

َ
قوله فَأ  .1

هانَنِ. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 420[
َ
ی أ بِّ  رَ

ُ
یْـهِ رِزْقَـهُ أی أفقـره فَیَقُـول

َ
أی امتحنـه فَقَـدَرَ عَل

 
َ

نّ
َ
وْ ظَنَّ أ

َ
یْهِ رِزْقَـهُ وَ ل

َ
قَ عَل یْ ضَیَّ

َ
یْـهِ رِزْقَـهُ أ

َ
ـا إِذا مَـا ابْتَـلاهُ فَقَـدَرَ عَل مَّ

َ
 الِلَّه؟عز؟ وَ أ

َ
العیـون: … قَـوْل  .2

کَفَـرَ …. ]عیـون، ج 1، ص 193، ح 1[ ـکَانَ قَـدْ 
َ
یْـهِ ل

َ
 یَقْـدِرُ عَل

َ
الَلَّه لا

مِسْـکِینِ أی لا 
ْ
ـونَ عَلـی طَعـامِ ال

ُ
یَتِیـمَ وَ لا تَحَاضّ

ْ
 بَـلْ لا تُکْرِمُـونَ ال

َّ
کَلا القمّـی: و قـال اللَّه   .3

کلـوا أمـوال الیتامـی و فقراءهـم و أبنـاء  تدعوهـم و هـم الذیـن غصبـوا آل محمّـد حقهـم و أ
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

آنچـه گفتـه شـد، مصـداق بـارز آیـات و یـا تأویـل آیـات فـوق اسـت، و منافاتی با 

که شـامل همه مال اندوزان و دنیاطلبان بخیل و مانعین از  اطلاق آن ها ندارد، 

ادای حقـوق واجـب مالی شـود، و اللَّه العالم.

و در برخـی از روایـات آمـده کـه سـخت ترین امتحانـی که خداونـد از مردم می گیرد، 

امتحان در مال اسـت.
ا«1

ً
ا صَفّ

ً
کُ صَفّ

َ
مَل

ْ
کَ وَ ال بُّ ا * وَ جَاء رَ

ً
ا دَکّ

ً
رْضُ دَکّ

َ ْ
تِ الأ

َ
 إِذَا دُکّ

َّ
»کَا

مرحوم قمّی گوید: از ابوالجارود از امام باقر؟س؟ نقل شده که در تفسیر آیه فوق فرمود: 

ـتِ 
َ
گویـد: »دُکّ رْضُ« زلزلـة قیامـت اسـت، و ابـن عبّـاس 

َ ْ
ـتِ الأ

َ
مقصـود از »إِذَا دُکّ

گسـیخته شـود و  از هـم  کـه زمیـن  « یعنـی هنگامـی 
ً
تّـا

َ
ف ـت  تَّ

ُ
رْضُ«، یعنـی »ف

َ ْ
الأ

گـردد.2 متلاشـی 

 داود بن سلیمان از حضرت رضا از پدرانش از امیرالمؤمنین؟سهم؟ نقل نموده که فرمود: 

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

ا« چیست؟ سپس فرمود: چون قیامت 
ً
ا دَکّ

ً
رْضُ دَکّ

َ ْ
تِ الأ

َ
 إِذَا دُکّ

َّ
 آیا می دانید تفسیر »کَا

 برپا شود جهنّم را با هفتاد هزار زمام، که به دست هفتاد هزار ملک است، می آورند، 
و اگر خداوند او را مهار و حبس نمی نمود، یک باره آسمان ها و زمین را آتش می زد.3

ا تکنزونه  ـا جَمًّ  حُبًّ
َ

مال
ْ
ونَ ال ـا أی وحدکـم وَ تُحِبُّ مًّ

َ
 ل

ً
کْلا

َ
ـراثَ أ ـونَ التُّ

ُ
کُل

ْ
سـبیلهم ثـمّ قـال وَ تَأ

و لا تنفقونـه فـی سـبیل اللَّه. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 420[
سوره ی فجر، آیات 21 و 22.  .1

ا 
ً

ا دَکّ
ً

رْضُ دَکّ
َ ْ
ـتِ الأ

َ
 إِذا دُکّ

َّ
کَلا و فیـه: و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه   .2

قـال هـی الزلزلـة، قـال ابـن عبّـاس فتـت فتـا. ]همـان[
فی أمالی شیخ الطائفة قدس سره باسناده الی داود بن سلیمان قال: حدثنی علی بن موسی   .3 
B
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ا« فرمود: 
ً

ا صَفّ
ً

کُ صَفّ
َ
مَل

ْ
کَ وَ ال بُّ حضرت رضا؟س؟ در تفسیر »وَ جَاء رَ

که به آمدن، و بازگردیدن، توصیف شـود، او متعالی  خداوند منزّه از این اسـت 

ـکَ«،  بُّ از وصـف انتقـال، از مکانـی بـه مـکان دیگـر اسـت، و مقصـود از »جَـاء رَ
»جـاء أمـر ربّکّ« می باشـد….1

بـه همیـن معنـا در  کـه  از امیرالمؤمنیـن؟س؟ نقـل شـده  کتـاب احتجـاج نیـز  و در 

تِـیَ بَعْـضُ 
ْ
وْ یَأ

َ
ـکَ أ بُّ تِـیَ رَ

ْ
وْ یَأ

َ
ئِکَـةُ أ مَلآ

ْ
تِیهُـمُ ال

ْ
ن تَأ

َ
 أ

َّ
تفسـیر آیـه فـوق و آیـه »هَـلْ یَنظُـرُونَ إِل

سٌ شَـدِیدٌ« و 
ْ
حَدِیـدَ فِیهِ بَأ

ْ
نَـا ال

ْ
نزَل

َ
ـی« و آیـه ی »وَ أ بِّ ـی رَ

َ
ـی ذَاهِـبٌ إِل ـکَ« و آیـه ی »إِنِّ بِّ آیَـاتِ رَ

عَابِدِیـنَ« اشـاره شـده اسـت و می فرمایـد: 
ْ
 ال

ُ
ل وَّ

َ
نَـا أ

َ
أ

َ
ـدٌ ف

َ
حْمَـنِ وَل کَانَ لِلرَّ آیـه ی »إِن 

کلام بشـر  کلام خداونـد شـباهت بـه  در ایـن آیـات تأویـل غیـر تنزیـل اسـت، و 

ـی«، توجّـه بـه خداونـد و عبـادت و اجتهـاد  بِّ ـی رَ
َ
ـی ذَاهِـبٌ إِل نـدارد، و آیـه ی »إِنِّ

حَدِیـدَ« 
ْ
ال نَـا 

ْ
نزَل

َ
أ »وَ  و  نْعَـامِ« 

َ ْ
الأ ـنْ  مِّ کُـم 

َ
ل  

َ
نـزَل

َ
أ »وَ  کـه  ابراهیـم؟س؟ اسـت، چنـان 

عَابِدِیـنَ« بـه معنـای أوّل 
ْ
 ال

ُ
ل وَّ

َ
أ نَـا 

َ
بـه معنـای خلقـت و آفریـدن آن هاسـت، و »أ

کننـده ی در عبـادت اسـت، بنابرایـن تأویـل  الجاهدیـن یعنـی اوّلیـن جدیّـت 
ایـن آیـات خـلاف ظاهـر آن هاسـت.2

 عن أبیه عن جعفر عن علی بن الحسین عن أبیه عن علی بن ابی طالب؟سهم؟ قال: قال 
ا« قال: إذا کان یوم 

ً
ا دَکّ

ً
رْضُ دَکّ

َ ْ
تِ الأ

َ
 إِذا دُکّ

َّ
 رسول اللَّه؟ص؟: هل تدرون ما تفسیر هذه الایة: »کَلا

 القیامة تقاد جهنّم بسبعین الف زمام بید سبعین الف ملک فتشرد شردة لو لا ان اللَّه تعالی 
حبسها لأحرقت السموات و الأرض. ]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 573، ح 19[

فـی عیـون الاخبـار فـی بـاب مـا جـاء عن الرّضـا؟س؟ من الاخبار فـی التوحید باسـناده الی   .1
علـی بـن الحسـین عـن علـی بـن فضـال عـن أبیـه قال: سـألت الرّضـا؟س؟ عن قـول اللَّه؟عز؟ 
ـا فقـال: ان اللَّه سـبحانه لا یوصـف بالمجی ء و الذهاب، 

ً
ـا صَفّ

ً
ـکُ صَفّ

َ
مَل

ْ
ـکَ وَ ال بُّ وَ جـاءَ رَ

تعالـی عـن الانتقـال انمـا یعنـی بذلـک »و جـاء امـر ربّک«. ]همـان، ح 20[
کَ وَ  بُّ فـی کتـاب الاحتجـاج للطبرسـی؟ره؟ عـن أمیـر المؤمنیـن؟س؟ و امـا قولـه: »وَ جـاءَ رَ  .2
B
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ـةُ *  مُطْمَئِنَّ
ْ
فْـسُ ال تُهَـا النَّ یَّ

َ
حَـدٌ * یَـا أ

َ
 یُوثِـقُ وَثَاقَـهُ أ

َ
حَـدٌ * وَ ل

َ
ابَـهُ أ

َ
بُ عَذ ِ

ّ
 یُعَـذ

َّ
یَوْمَئِـذٍ ل

َ
»ف

تِـی«1 ادْخُلِـی فِـی عِبَـادِی * وَ ادْخُلِـی جَنَّ
َ
ـةً * ف رْضِیَّ ـکِ رَاضِیَـةً مَّ بِّ ـی رَ

َ
ارْجِعِـی إِل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 
حَدٌ« دوّمی می باشد.2

َ
ابَهُ أ

َ
بُ عَذ ِ

ّ
 یُعَذ

َّ
مقصود از »ل

گوید:  بوذ  معروف بن خَرَّ

حَدٌ« را می دانی؟ 
َ
ابَهُ أ

َ
بُ عَذ ِ

ّ
 یُعَذ

َّ
یَوْمَئِذٍ ل

َ
 امام باقر؟س؟ به من فرمود: آیا تو تأویل آیه »ف

 گفتم: نمی دانم. فرمود: مقصود دوّمی است؛ و خداوند احدی را در قیامت مانند 
او عذاب نمی کند.3

تِیَ بَعْضُ 
ْ
وْ یَأ

َ
کَ أ بُّ تِیَ رَ

ْ
وْ یَأ

َ
ئِکَةُ أ مَلا

ْ
تِیَهُمُ ال

ْ
نْ تَأ

َ
 أ

َّ
ا« و قوله: »هَلْ یَنْظُرُونَ إِلا

ً
ا صَفّ

ً
کُ صَفّ

َ
مَل

ْ
 ال

کل شـی ء  کجثة خلقه و انه رب  کله حق و لیسـت له جثة جل ذکره  بِّکَ« فذلک   آیاتِ رَ
یله علی غیر تنزیله، و لا یشبه تأویل کلام البشر و لا فعل   و رب شی ء من کتاب اللَّه؟عز؟ یکون تأو
 البشر، و سأنبئک بمثال لذلک تکتفی إنشاء اللَّه و هو حکایة اللَّه؟عز؟ عن إبراهیم؟س؟ حیث 
ـی« فذهابـه الی ربه توجیهه الیه و عبادتـه و اجتهاده، الا تری ان  بِّ ـی ذاهِـبٌ إِلـی رَ قـال: »إِنِّ
حَدِیدَ فِیهِ 

ْ
نَا ال

ْ
نْزَل

َ
زْواجٍ« و قال: »وَ أ

َ
نْعامِ ثَمانِیَةَ أ

َ ْ
کُمْ مِنَ الأ

َ
 ل

َ
نْزَل

َ
یله غیر تنزیله؟ و قال: »أ تأو

عابِدِینَ« 
ْ
 ال

ُ
ل وَّ

َ
نَا أ

َ
دٌ فَأ

َ
حْمنِ وَل کانَ لِلرَّ کذلک قوله: »إِنْ  سٌ شَـدِیدٌ« فانزاله ذلک خلقه و 

ْ
بَأ

ای الجاهدیـن فالتأویـل فـی هذا القول باطنه مضاد لظاهره. ]همان، ح 21[
سوره ی فجر، آیات 25-30.  .1

حَدٌ قال هو فلان. ]تفسیر قمّی، 
َ
حَدٌ وَ لا یُوثِقُ وَثاقَهُ أ

َ
بُ عَذابَهُ أ ِ

ّ
القمّی: قوله فَیَوْمَئِذٍ لا یُعَذ  .2 

ج 2، ص 421[
تأویـل الیـات: جـاء فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیم؟ره؟ أن الإنسـان یعنی به فلانـی. و یؤیده   .3
ی عـن عمـرو بـن أذینـه عن معروف بن خربوذ قال قال لـی أبو جعفر؟س؟ یا ابن خربوذ   مـا رو
حَدٌ؟ قلت: لا. قال، 

َ
حَدٌ وَ لا یُوثِقُ وَثاقَهُ أ

َ
بُ عَذابَهُ أ ِ

ّ
 أ تدری ما تأویل هذه الیة فَیَوْمَئِذٍ لا یُعَذ

ک الثّانی لا یعذب اللَّه یوم القیامة عذابه أحدا. ]تأویل الیات، ص 768[ ذا
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گوید:  سلمان فارسی 

گفـت: »تـو هـر چـه می خواهـی  عمـر بـن خطّـاب ]بعـد از جریـان سـقیفه[ بـه مـن 

گرفته بودید   بگو، خلافت را خداوند از این خاندان ــ که شما آنان را ارباب خود 

 ــ عزل نمود« پس من به او گفتم: من گواهی می دهم که از رسول خدا؟ص؟ شنیدم 

حَدٌ« فرمود: مقصـود از این آیه تنها تو 
َ
ابَـهُ أ

َ
بُ عَذ ِ

ّ
 یُعَـذ

َّ
یَوْمَئِـذٍ ل

َ
کـه در تفسـیر آیـه »ف

ک«  کت بـاش ای غـلام و ای ناپـا هسـتی ای عمـر« پـس عمـر بـه مـن گفـت: »سـا

کت شـدم، و  کت بـاش ای سـلمان و مـن سـا پـس علـی؟س؟ بـه مـن فرمـود: سـا

گـر علـی؟س؟ مـرا امـر بـه سـکوت نکـرده بـود، آنچـه از ناحیـه ی  بـه خـدا سـوگند ا

خداونـد دربـاره ی او و رفیقـش نـازل شـده بـود را بـه او می گفتم، و چـون عمر دید 
سـلمان بـه امـر علـی؟س؟ سـکوت نمـود گفـت: تـو مطیع و تسـلیم او هسـتی!1

ةً« گوید:  رْضِیَّ کِ رَاضِیَةً مَّ ی رَبِّ
َ
ةُ * ارْجِعِی إِل مُطْمَئِنَّ

ْ
فْسُ ال تُهَا النَّ یَّ

َ
مرحوم قمّی در تفسیر »یَا أ

کـه وفـات مؤمـن فـرا می رسـد، منـادی از طـرف خداونـد نـدا می کنـد:  هنگامـی 

ـةُ« بـه ولایـت علـیّ؟س؟ بـه سـوی خـدای خـود بازگـرد، همانـا تو  فْـسُ مُطْمَئِنَّ
َ
»ای نّ

ــ مرضیّ خدا هسـتی و در بیـن بندگان من  ـــ بـه خاطـر ثـواب ]ولایـت علـیّ؟س؟[ ـ

کتـاب الاحتجـاج للطبرسـی؟ره؟ و فـی روایـة سـلیم بـن قیـس الهلالـی عـن سـلمان  فـی   .1
الفارسـی و نقـل کلامـا طویـلا و فیـه قـال: قال لـی عمر بن الخطاب: قل ما شـئت ألیس قد 
عزلهـا اللَّه؟عز؟ عـن أهـل هـذا البیـت الذین قـد اتخذتموهم أربابا قال قلت فانی اشـهد انی 
حَدٌ وَ 

َ
بُ عَذابَهُ أ ِ

ّ
سـمعت رسـول اللَّه؟صل؟ یقول: و قد سـألته عن هذه الایة فَیَوْمَئِذٍ لا یُعَذ

حَدٌ فقال: انک أنت هو، فقال اسکت اسکت اللَّه نامتک ایها العبد یا ابن 
َ
لا یُوثِقُ وَثاقَهُ أ

اللخناء فقال لی علی؟س؟: اسـکت یا سـلمان فسـکت، و و اللَّه لو لا انه أمرنی بالسـکوت 
لأخبرتـه بـکل شـی ء نـزل فیـه و فـی صاحبـه، فلمـا رأی ذلک عمر انه قد سـکت قال: انک 

لـه مطیـع مسـلم. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 576، ح 25[
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وارد بهشـت شـو« و در آن حال با شـنیدن این ندا مؤمن همّتی جز ملحق شـدن 

بـه اولیـای خـدا را ندارد.

که فرمود:  گوید: ابوبصیر از امام صادق؟س؟ نقل نموده  سپس 
ةُ« حسین بن علیّ؟سهما؟ است.1 فْسُ مُطْمَئِنَّ

َ
مقصود از »نّ

کـه گویـد: بـه امـام صادق؟س؟ گفتـم: فدای  و در کافـی از سـدیر صیرفـی نقـل شـده 

شـما شـوم ای فرزنـد رسـول خـدا آیـا مؤمـن از قبـض روح شـدن کراهـت دارد؟ فرمود: 

کـه هنـگام آمـدن ملـک المـوت بـرای قبـض روح او، جـزع و ناله ای  نـه واللَّه، چـرا 

می کنـد، و ملـک المـوت بـه او می گویـد: ای ولـیّ خـدا جـزع مکـن، سـوگند بـه 

کـه محمّـد؟ص؟ را مبعـوث بـه رسـالت نمـود، مـن از پـدر مهربـان بـه تـو  خدایـی 

گویـد: مهربان تـر هسـتم سـپس 

 »چشمان خود را باز کن« و چون باز می کند جمال رسول خدا؟ص؟ و امیرالمؤمنین 

و فاطمه و حسن و حسین و ائمّه؟سهم؟ را می بیند و ملک الموت به او می گوید: 

 این هـا رسـول خـدا؟ص؟ و امیـر المؤمنیـن و فاطمه و حسـن و حسـین و ائمّه؟سهم؟ 

کننده ای از   هستند و رفقای تو خواهند بود« پس چشمان خود را باز می کند، و ندا

هْـلِ بَیْتِهِ 
َ
دٍ وَ أ ـی مُحَمَّ

َ
ـةُ إِل مُطْمَئِنَّ

ْ
فْـسُ ال تُهَـا النَّ یَّ

َ
 ناحیـه خداونـد بـه او می گویـد: »یـا أ

 
ً
دا ادْخُلِی فِی عِبادِی یَعْنِی مُحَمَّ

َ
وَابِ ف

َ
ةً بِالثّ یَةِ مَرْضِیَّ

َ
وَل

ْ
کِ راضِیَةً بِال بِّ  ــ ارْجِعِی إِلی رَ

ـةً قـال: إذا حضـر المؤمن  ـکِ راضِیَـةً مَرْضِیَّ بِّ ـةُ ارْجِعِـی إِلـی رَ مُطْمَئِنَّ
ْ
فْـسُ ال تُهَـا النَّ یَّ

َ
قولـه: یـا أ  .1

ـةُ ارْجِعِـی بولایـة علـی مرضیـة  مُطْمَئِنَّ
ْ
فْـسُ ال تُهَـا النَّ یَّ

َ
الوفـاة نـادی منـاد مـن عنـد اللَّه: یـا أ

تِـی فـلا یکـون لـه همـة الا اللحـوق بالنـداء. بالثـواب فَادْخُلِـی فِـی عِبـادِی وَ ادْخُلِـی جَنَّ
حدثنـا جعفـر بـن أحمـد قـال: حدثنـا عبـد اللَّه بـن موسـی عن الحسـن ابـن علی بن أبـی حمزة 
ةُ ارْجِعِی  مُطْمَئِنَّ

ْ
فْـسُ ال تُهَا النَّ یَّ

َ
عـن أبیـه عـن أبـی بصیـر عن ابی عبد اللَّه؟س؟ فی قوله: »یا أ

ـةً« الایة یعنی الحسـین بن علـی؟سهما؟. ]همان، ح 28[ ـکِ راضِیَـةً مَرْضِیَّ بِّ إِلـی رَ
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تِی« و در آن وقت هیچ چیزی نزد او محبوب تر از جدا شدن  هْلَ بَیْتِهِ وَ ادْخُلِی جَنَّ
َ
 وَ أ

روح از بدن، و ملحق شدن به آن منادی نیست.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

نظیر روایت فوق در محاسن نیز از امام صادق؟س؟ نقل شده است.2

یـاد عـن محمّـد بـن سـلیمان عـن أبیـه عن  فـی الکافـی عـدة مـن أصحابنـا عـن سـهل بـن ز  .1
ک یـا ابن رسـول اللَّه هـل یکره  سـدیر الصیرفـی قـال: قلـت لأبـی عبـد اللَّه؟س؟: جعلـت فـدا
المؤمـن علـی قبـض روحـه؟ قـال: لا و اللَّه انـه إذا أتـاه ملـک المـوت لیقبـض روحـه جـزع 
عنـد ذلـک فیقـول ملـک المـوت: یـا ولـی اللَّه لا تجـزع فـو الـذی بعـث محمّـدا لأنـا أبـر بـک 
و أشـفق علیـک مـن والـد رحیـم لـو حضـرک، افتـح عینیـک فانظـر قـال: و یمثـل لـه رسـول 
یتهـم؟سهم؟ فیقـال  اللَّه؟ص؟ و أمیـر المؤمنیـن و فاطمـة و الحسـن و الحسـین و الائمـة مـن ذر
لـه: هـذا رسـول اللَّه و أمیـر المؤمنیـن و فاطمـة و الحسـن و الحسـین و الائمـة؟سهم؟ رفقاؤک، 
فْسُ  تُهَـا النَّ یَّ

َ
قـال: فیفتـح عینیـه فینظـر فینـادی روحـه منـاد مـن قبـل رب العزة فیقـول: یـا أ

ـکِ راضِیَـةً بالولایـة مرضیـة بالثـواب،  بِّ ـةُ الـی محمّـد و أهـل بیتـه، ارْجِعِـی إِلـی رَ مُطْمَئِنَّ
ْ
ال

فَادْخُلِـی فِـی عِبـادِی یعنـی محمّـدا و أهـل بیتـه، و ادخلـی جنتـی، فمـا مـن شـی ء أحـب 
الیـه مـن اسـتدلال ]مـن اسـتلال[ روحـه و اللحـوق بالمنـادی. ]همـان، ص 577، ح 28[

فی محاسن البرقی عنه عن محمّد بن علی عن محمّد بن أسلم عن الخطاب الکوفی و مصعب   .2 
 الکوفی عن ابی عبد اللَّه؟س؟ انه قال لسدیر: و الذی بعث محمّدا بالنبوة و عجل روحه الجنّة 
 ما بین أحدکم و بین ان یغتبط و یری السرور أو تبین له الندامة الا ان یعاین ما قال اللَّه؟عز؟ 
مالِ قَعِیدٌ« و أتاه ملک الموت بقبض روحه فینادی روحه  یَمِینِ وَ عَنِ الشِّ

ْ
 فی کتابه: »عَنِ ال

تُهَا  یَّ
َ
 فتخرج من جسده، فاما المؤمن فلا یحس بخروجها، و ذلک قول اللَّه تبارک و تعالی: »یا أ

تِی« ثمّ  ةً فَادْخُلِی فِی عِبادِی وَ ادْخُلِی جَنَّ بِّکِ راضِیَةً مَرْضِیَّ ةُ ارْجِعِی إِلی رَ مُطْمَئِنَّ
ْ
فْسُ ال  النَّ

 قال: ذلک لمن کان ورعا مواسیا لإخوانه و صولا لهم، و ان کان غیر ورع و لا وصول لإخوانه 
 قیل له: ما منعک عن الورع و المواساة لإخوانک أنت ممن اتخذ المحبة بلسانه و لم یصدق 
 ذلک بفعله، و إذا لقی رسول اللَّه؟ص؟ و أمیر المؤمنین؟س؟ لقیهما معرضین مغضبین فی وجهه، 
غیر شافعین له قال سدیر من جدع ]اللَّه[ انفه قال ابو عبد اللَّه؟س؟: فهو ذلک. ]همان، ح 29[
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سوره ی بلد
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی ق.

تعداد آیات: ۲0 آیه.

ثواب قرائت سوره ی بلد 
گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 

دِ« باشد، در دنیا معروف خواهد 
َ
بَل

ْ
ا ال

َ
قْسِمُ بِهَذ

ُ
 أ

َ
 کسی که قرائت او در نماز واجب »ل

 بود، و از صالحین است، و در آخرت نیز معروف خواهد بود و در پیشگاه خداوند 

 دارای منزلت و مکانی است، و در روز قیامت از رفقای پیامبران و شهدا و صالحین 
خواهد بود.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کند، خداوند در قیامت او را از غضب خود ایمن  که این سـوره را قرائت   کسـی 

که  کسی  گردنه سخت قیامت نجات خواهد داد، و   می دارد، و او را از عقبه و 

ءِ 
َ

عَلا
ْ
بِی ال

َ
ءِ عَنْ أ

َ
عَلا

ْ
بِی ال

َ
حُسَیْنِ بْنِ أ

ْ
بِیهِ وَ ال

َ
حَسَنِ عَنْ أ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

کَانَ  دِ 
َ
بَل

ْ
ا ال

َ
قْسِمُ بِهذ

ُ
یضَةٍ لا أ کَانَ قِرَاءَتُهُ فِی فَرِ  مَنْ 

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
بِی بَصِیرٍ عَنْ أ

َ
 عَنْ أ

کَانَ یَوْمَ  هُ مِنَ الِلَّه مَکَاناً وَ 
َ
 ل

َ
نّ

َ
خِرَةِ مَعْرُوفاً أ

ْ
کَانَ فِی ال الِحِینَ وَ  هُ مِنَ الصَّ

َ
نّ
َ
نْیَا مَعْرُوفاً أ

ُ
 فِی الدّ

الِحِینَ. ]ثواب الأعمال، ص 123[ هَداءِ وَ الصَّ
ُ

ینَ وَ الشّ بِیِّ قِیَامَةِ مِنْ رُفَقَاءِ النَّ
ْ
ال



 این سوره را بنویسد و بر طفل و یا مولودی بیاویزد، بیماری اطفال پیدا نخواهند 
نمود.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

گر این سوره را بنویسند، و همراه طفل قرار بدهند، آن طفل ایمن از نقص خواهد   ا

گر آن را بشویند، و آب آن را در بینی طفل قرار دهند، از بیماری تنفّسی ایمن   شد، و ا
خواهد شد، و به خوبی رشد خواهد نمود.2

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة أعطاه اللَّه تعالی الأمان  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 من غضبه یوم القیامة، و نجاه من صعود العقبة الکؤود، و من کتبها و علقها علی الطفل، 
أو ما یولد، أمن علیه من کل ما یعرض للطفال«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 659، ح 2[
و فیه: و قال الصّادق؟س؟: »إذا علقت علی الطفل أمن من النقص، و إذا سعط من مائها   .2 

أیضا بری ء مما یؤلم الخیاشم، و نشأ نشوءا صالحا«. ]همان، ح 4[
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سوره ی بلد، آیات 1 تا 20

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

سا�نَ �نی 
�نْ اإِ

ْ
ا ال �نَ �ةْ

َ
ل دْ �نَ �ةَ

َ
َ� 3 ل

َ
ِ� 2 وَ والٍِ� وَ ما وَل

َ
ل �بَ

ْ
ا ال

هدنَ  �بِ
�نْ�ةَ ِ�لٌّ

أَ
ِ� 1 وَ ا

َ
ل �بَ

ْ
ا ال

هدنَ سِمُ �بِ �ةْ
أُ
لا ا

مْ 
َ
�نْ ل

أَ
حْسَ�بُ ا َ  �ی

أَ
ا  6 

ً
دا �بَ

ُ
�ةُ مالاً ل

ْ
ک

َ
هْل

أَ
ا ولُ  �ةُ َ َ�ٌ� 5 �ی

أَ
هِ ا �یْ

َ
دِرَ عَل �ةْ َ �نْ �ی

َ
�نْ ل

أَ
حْسَ�بُ ا َ  �ی

أَ
ا دٍ 4  �بَ

َ
ک

حَمَ  �ةَ لاَ ا�ةْ �نِ 10 �نَ ْ َ��ی حبْ
اُ� ال�نَّ �ن ْ �نِ 9 وَ هَدَ�ی ْ �ی �ةَ �نَ َ  وَ سش

ً
ا �نِ 8 وَ لِسا�ن ْ �ی �نَ هُ عَ�یْ

َ
َ�لْ ل ْ حب

مْ �نَ
َ
 ل

أَ
َ�ٌ� 7 ا

أَ
رَُ� ا َ �ی

 
ً
ما �ی �ة َ هةٍ 14 �ی �بَ

ی مَسْ�نَ وْمٍ دن َ طْ�امٌ �نی �ی وْ اإِ
أَ
هةٍ 13 ا �بَ

کُّ رَ�ةَ هةُ 12 �نَ �بَ
َ��ةَ

ْ
دْراکَ مَا ال

أَ
هةَ 11 وَ ما ا �بَ

َ��ةَ
ْ
ال

واَ�وْا  رِ وَ �ةَ �بْ
الصَّ واَ�وْا �بِ وا وَ �ةَ مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
مَّ کا�نَ مِ�نَ ال

ُ هةٍ 16 �ش رَ�بَ ا مَ�ةْ  دن
ً
ا �ن وْ مِسْک�ی

أَ
هةٍ 15 ا رَ�بَ ا مَ�ةْ دن

ا  �ن ا�ةِ �ی
آ
ا رُوا �بِ �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
هةِ 18 وَ ال مَ�نَ مَ�یْ

ْ
ْ�حا�بُ ال

أَ
کَ ا ول�أِ

أُ
مَرْحَمَهةِ 17 ا

ْ
ال �بِ

َ�دَ�ةٌ 20 ارٌ مُوأْ هِمْ �ن �یْ
َ
مَهةِ 19 عَل

أَ
ا ْ مَسش

ْ
ْ�حا�بُ ال

أَ
هُمْ ا

¬Kj

لغات:

کن اسـت، و »حَـلّ« بـه معنـای حـلال اسـت، و رجـل   و سـا
ّ

»حِـلّ« بـه معنـای حـال



ـد  کار اسـت، و تکَبَّ  و حـلال یعنـی مُحِـلّ، و »کَبَـدْ« بـه معنـای شـدّت و سـختی 
َ

حَـلّ

بَـد« چیز فـراوان را گویند، 
ُ
اللبـن: إذا غلـظ و اشـتدّ، و »کَبِـدْ« نیـز خـون غلیـظ اسـت، و »ل

کـم شـدن چیـزی بـر چیـز دیگـر اسـت، و »نَجْـد« بـه  بَـد الشـئ« بـه معنـای مترا
َّ
و آن از »تَل

گویند و جمع آن نُجود اسـت، و »اِقتحام«  معنای علوّ اسـت و هر محل بلندی را نجد 

گوینـد، و انفـاق  دخـول بـا شـدّت و سـختی اسـت، و طریـق سـخت و تنـگ را عقبـه 

در راه خیـر، بـه خاطـر سـختی آن تشـبیه بـه عقبـة شـده اسـت، و »فـکّ رقبـة« یعنـی آزاد 

کـردن قید و غلّ از اسـیر، و »مَسْـغَبَة« بـه معنای مجاعة  کـردن غـلام مملـوک، ماننـد بـاز 

و قحطـی می باشـد، و »مَقْرَبـة« بـه معنـای قرابـت و خویشـی اسـت، و »مَتْرَبـة« به معنای 

ک نشـینی فقر اسـت. حاجـت شـدید اسـت، و تَـرَبَ الرجـل: إذا افتقـر، و مقصـود از خا

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کنی، )2( و قسم به پدر  که تو در آن سا  قسم به این شهر مقدّس ]مکّه[، )1( شهری 

 و فرزندش ]ابراهیم خلیل و فرزندش اسماعیل ذبیح[، )3( که ما انسان را در رنج آفریدیم 

 )و زندگی او پر از رنجهاست(! )4( آیا او گمان می کند که هیچ کس نمی تواند بر او دست 

یادی را )در کارهای خیر( نابود کرده ام!« )6( آیا )انسان( گمان   یابد؟! )5( می گوید: »مال ز

 می کند هیچ کس او را ندیده )که عمل خیری انجام نداده( است؟! )7( آیا برای او دو 

چشـم قـرار ندادیـم، )8( و یـک زبـان و دو لـب؟! )9( و او را بـه راه خیـر و شـرّ هدایـت 

گردنـه  آن  نمی دانـی  تـو  و   )11( نگذشـت!  مهـمّ  گردنـه  آن  از  او  ولـی   )10( کردیـم! 

گرسـنگی… )14( یتیمـی  چیسـت! )12( آزادکـردن بـرده ای، )13( یـا غـذا دادن در روز 

کـه  کسـانی باشـد  ک نشـین را، )16( سـپس از  از خویشـاوندان، )15( یـا مسـتمندی خا

ایمان آورده و یکدیگر را به شـکیبایی و رحمت توصیه می کنند! )17( آنها »اصحاب 
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الیمیـن« انـد )کـه نامـه اعمال شـان را به دسـت راست شـان می دهند(! )18( و کسـانی 

کـه آیـات مـا را انـکار کرده انـد افرادی شـومند )که نامه اعمال شـان به دسـت چپ شـان 

داده می شـود(. )19( بـر آنهـا آتشـی اسـت فروبسـته )کـه راه فـراری از آن نیسـت(! )20(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کـه خداوند  کلّ ایـن سـوره دربـاره ی یـک موضـوع اسـت و خلاصه آن این اسـت 

در این سوره به شهر مکّه سوگند یاد نموده، به خاطر وجود مبارک رسول او؟ص؟ 

کن بـوده اسـت، و  ـد شـده و بیـش از پنجـاه سـال در آن سـا
ّ
کـه در ایـن شـهر متول

نیـز بـه والـد و ولـد سـوگند یـاد نمـوده، و مـراد آدم و اولاد او از پیامبـران و اوصیـا 

اللَّه  او صلـوات  از  بعـد  امامـان  و  اسـلام  پیامبـر  مبـارک  وجـود  یـا  و  می باشـند، 

علیهم می باشـند، و جواب این سـوگندها این اسـت که می فرماید: ما انسـان را 

در رنـج و مشـقّت آفریدیـم، آیـا او گمـان می کنـد کسـی بـر او قـدرت نـدارد؟ 

و می گوید:

گمـان می کنـد،  کـردم« او  »مـن مـال فراوانـی را ]بـرای جلوگیـری از اسـلام[ تبـاه 

کسـی او را نمی بینـد؟! آیـا مـا بـرای او دو چشـم، و زبـان، و دو لـب، قرار ندادیم؟ 

کـه[ بـرای شـکر نعمت هـای مـا[  و راه خیـر و شـرّ را بـه او نیاموختیـم؟ ]در حالـی 

گردنـه سـخت عبـور نکـرد ـــ و تـو ای رسـول مـن چـه می دانـی آن  از آن عقبـه و 

گرسـنگان در  گرفتـار، و یـا اطعـام  کـردن انسـان  عقبـه چیسـت؟ ـــ آن عقبـه آزاد 

ک نشـین اسـت، ]و  روزگار قحطـی، و یـا غـذا دادن بـه یتیـم قریـب، و یـا فقیـر خـا

گـر چنیـن می کـرد[ او از افـراد بـا ایمـان و اهـل تواصـی بـه صبر و تواصـی به ترّحم  ا

کسـانی اصحـاب میمنـة ]و نجـات در قیامـت[ می باشـند،   می بـود و چنیـن 
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کـه بـه آیـات مـا کافـر شـدند اصحاب مشـمئه ]و اهـل دوزخ[ خواهند بود  و آنـان 

و آتـش آنـان را احاطـه خواهد نمود.

کَبَد، و نَجْدَین، و عَقَبَه، و اصحاب  د و انسـانِ در 
َ
د، وَ وَالِد و وَل

َ
و مقصود از بَل

میمنة، و اصحاب مشـئمة، از روایات آینده روشـن می شـود.

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

کـه احـدی در  ـد« شـهر مکّـه اسـت، و قریـش حـلال نمی دانسـتند 
َ
مقصـود از »بَل

ایـن شـهر ظلـم کنـد، و لکـن ظلـم بـه رسـول خـدا؟ص؟ را حلال دانسـتند، سـپس 

ـدَ« آدم؟س؟ و فرزنـدان او از پیامبـران و اوصیـا 
َ
گویـد: مقصـود از »وَ وَالِـدٍ وَ مَـا وَل

بَـد« بـه معنـای مـال انبـوه اسـت.1
ُ
می باشـند، و مـال »ل

که فرمود:  و در روایت ابی الجارود از امام باقر؟س؟ نقل شده 

کـه امیرالمؤمنین؟س؟ در  بَـدًا« عمـرو بـن عبدوُدّ می باشـد، 
ُّ
 ل

ً
کْـتُ مَـال

َ
هْل

َ
فاعـل »أ

جنـگ خنـدق، اسـلام را بـر او عرضـه نمـود، و او گفـت: »چـه شـد اموالی که من 

کـردم« و او مـال فراوانـی را بـرای جلوگیـری از  بـرای جلوگیـری از شـما مصـرف 
کشـت.2 کـرده بـود، و امیرالمؤمنیـن؟س؟ او را  اسـلام و راه خـدا صـرف 

دِ قال 
َ
بَل

ْ
ا ال

َ
 بِهذ

ٌ
نْتَ حِلّ

َ
دِ و البلد مکة وَ أ

َ
بَل

ْ
ا ال

َ
قْسِمُ بِهذ

ُ
حِیمِ لا أ حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .1 

دَ 
َ
 کانت قریش لا یستحلون أن یظلموا أحدا فی هذا البلد و یستحلون ظلمک فیه وَ والِدٍ وَ ما وَل

نْسانَ فِی کَبَدٍ أی منتصبا و لم یخلق  ِ
ْ

قْنَا الإ
َ
قَدْ خَل

َ
 قال آدم و ما ولد من الأنبیاء و الأوصیاء ل

بَداً قال اللبد المجتمع. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 422[
ُ
 ل

ً
کْتُ مالا

َ
هْل

َ
 أ

ُ
مثله شی ء یَقُول

بَداً قال: هو عمرو 
ُ
 ل

ً
کْتُ مالا

َ
هْل

َ
 أ

ُ
و فیه: و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله: یَقُول  .2 

 بن عبد ود حین عرض علیه علی بن أبی طالب الإسلام یوم الخندق و قال: فأین ما أنفقت 
کان أنفق مالا فی الصد عن سبیل اللَّه فقتله علی؟س؟. ]همان[ فیکم مالا لبدا و 
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 

اهـل  کـه  اسـت  جُـومِ«  النُّ بِمَوَاقِـعِ  قْسِـمُ 
ُ
أ  

َ
ـا

َ
»ف نظیـر  ـدِ« 

َ
بَل

ْ
ال ا 

َ
بِهَـذ قْسِـمُ 

ُ
أ  

َ
»ل »آیـه 

بـه مواقـع نجـوم و سـتارگان سـوگند می خوردنـد، و خداونـد فرمـود:   جاهلیّـت 

که چنین سـوگندی یاد  کسـی  گونه امر  جُومِ« و خداوند این  قْسِـمُ بِمَوَاقِعِ النُّ
ُ
 أ

َ
»ل

کند را بزرگ شـمرده اسـت«.

سپس امام صادق؟س؟ می فرماید: 

اهل جاهلیّت ماه محرّم و ماه رجب را بزرگ می شـمردند و به آن ها سـوگند یاد 

کـه در ایـن ماه هـا در مکّـه رفـت و آمـد می کردند  نمی کردنـد، و متعـرّض کسـانی 

کـه از  کشـته بودنـد، و نیـز متعـرّض حیواناتـی  گرچـه پـدران آنـان را  نمی شـدند، 

ا 
َ

قْسِـمُ بِهَـذ
ُ
 أ

َ
حـرم خـارج می شـدند، نمی گردیدنـد، از ایـن رو خداونـد فرمـود: »ل

کشتن پیامبر؟ص؟ را حلال  دِ« و لکن از جهالت شان 
َ
بَل

ْ
ا ال

َ
 بِهَذ

نتَ حِلٌّ
َ
دِ * وَ أ

َ
بَل

ْ
ال

می دانسـتند، و روزهای ماه های حرام را نیز بزرگ می شـمردند و به آن ها سـوگند 
یـاد می کردنـد، و به سـوگند خویش وفـا می نمودند!!1

بُو عَبْدِ 
َ
 أ

َ
 قَال

َ
فی الکافی عن عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ قَال  .1 

 
َ

ةِ یَحْلِفُونَ بِهَا فَقَال جَاهِلِیَّ
ْ
هْلُ ال

َ
کَانَ أ  

َ
جُومِ قَال قْسِمُ بِمَواقِعِ النُّ

ُ
 الِلَّه؟س؟ فِی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ فَلا أ

مُونَ  ةُ یُعَظِّ جَاهِلِیَّ
ْ
 وَ کَانَتِ ال

َ
مْرُ مَنْ یَحْلِفُ بِهَا قَال

َ
 عَظُمَ أ

َ
جُومِ قَال قْسِمُ بِمَواقِعِ النُّ

ُ
 الُلَّه؟عز؟ فَلا أ

وْ جَائِیاً 
َ
 یَعْرِضُونَ فِیهِمَا لِمَنْ کَانَ فِیهِمَا ذَاهِباً أ

َ
 بِشَهْرِ رَجَبٍ وَ لا

َ
 یُقْسِمُونَ بِهِ وَ لا

َ
مَ وَ لا مُحَرَّ

ْ
 ال

 الُلَّه؟عز؟ 
َ

وْ غَیْرَ ذَلِکَ فَقَال
َ
وْ بَعِیراً أ

َ
وْ شَاةً أ

َ
ةً أ حَرَمِ دَابَّ

ْ
 لِشَیْ ءٍ یَخْرُجُ مِنَ ال

َ
بَاهُ وَ لا

َ
 وَ إِنْ کَانَ قَدْ قَتَلَ أ

وا قَتْلَ 
ُّ
هُمُ اسْتَحَل

َ
نّ
َ
غَ مِنْ جَهْلِهِمْ أ

َ
 فَبَل

َ
دِ قَال

َ
بَل

ْ
ا ال

َ
 بِهذ

ٌ
نْتَ حِلّ

َ
دِ وَ أ

َ
بَل

ْ
ا ال

َ
قْسِمُ بِهذ

ُ
هِ؟ص؟ لا أ  لِنَبِیِّ

هْرِ حَیْثُ یُقْسِمُونَ بِهِ فَیَفُونَ. ]کافی، ج 7، ص 450، ح 4[
َ

امَ الشّ یَّ
َ
مُوا أ

َ
؟ص؟ وَ عَظّ بِیِّ النَّ

تفسیر سوره ی بلدس  تیات 1 تا 20 ▪ 469



دَ« فرمود: 
َ
امام صادق؟س؟ نیز در تفسیر »وَ وَالِدٍ وَ مَا وَل

مقصود امیرالمؤمنین و فرزندان او یعنی ائمّه؟سهم؟ هستند.1

کَبَدٍ« فرمود:  نسَانَ فِی  ِ
ْ

قْنَا ال
َ
قَدْ خَل

َ
و در تفسیر »ل

 فرزند آدم در شکم مادر، ]منتصب و مستقیم است و[ در زحمت و سختی قرار 

نشیمنگاه شـان  نـزد  سرهای شـان  مـادر،  شـکم  در  حیوانـات  فرزنـدان  و  دارد، 
اسـت.2 آنـان  مقابـل  دست های شـان  و  می باشـد، 

 یَحْسَبُ 
َ
 مرحوم قمّی با سند خود از امام باقر؟س؟ نقل نموده که آن حضرت در تفسیر »أ

حَدٌ« فرمود: 
َ
یْهِ أ

َ
ن یَقْدِرَ عَل

َّ
ن ل

َ
أ

گفـت:  و  کشـت  را  پیامبـر؟ص؟  کـه دختـر  اسـت  یعنـی عثمـان  نَعثَـل  مقصـود 

بَد یعنی مالی که او رسول خدا؟ص؟ را با آن در جیش 
ُ
بَدًا« و مال ل

ُّ
 ل

ً
کْتُ مَال

َ
هْل

َ
»أ

عُسرة تجهیز نمود، و به خیال فاسد خود، گمان می کرد، کسی او را نمی بیند از 

هُ 
َّ
مْ نَجْعَل ل

َ
 ل

َ
حَدٌ« و مقصود از »أ

َ
مْ یَرَهُ أ

َّ
ن ل

َ
 یَحْسَبُ أ

َ
این رو خداوند می فرماید: »أ

 عَیْنَیْنِ« رسـول خدا؟ص؟ اسـت، و مقصود از »وَ لِسَـانًا« امیرالمؤمنین؟س؟ اسـت، 
جْدَیْنِ«   و مقصود از »وَ شَفَتَیْنِ« حسن و حسین؟سهما؟اند، و مقصود از »وَ هَدَیْنَاهُ النَّ

ـدِ بْـنِ عَبْـدِ الِلَّه  حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ
َ
ـدٍ عَـنْ أ ـدٍ عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ مُحَمَّ حُسَـیْنُ بْـنُ مُحَمَّ

ْ
و فیـه عـن ال  .1

مِیرُ 
َ
 أ

َ
دَ قَال

َ
دِ. وَ والِدٍ وَ ما وَل

َ
بَل

ْ
ا ال

َ
 بِهذ

ٌ
نْتَ حِلّ

َ
دِ. وَ أ

َ
بَل

ْ
ا ال

َ
قْسِـمُ بِهذ

ُ
ی ــ لا أ

َ
رَفَعَهُ فِی قَوْلِهِ تَعَال

ـةِ؟سهم؟. ]کافـی، ج 1، ص 414، ح 11[ ئِمَّ
َ ْ
ـدَ مِـنَ الأ

َ
مُؤْمِنِیـنَ وَ مَـا وَل

ْ
ال

ثَنَـا عَلِـیُّ بْـنُ 
َ

 حَدّ
َ

لِ رَضِـیَ الُلَّه عَنْـهُ قَـال مُتَـوَکِّ
ْ
ـدُ بْـنُ مُوسَـی بْـنِ ال ثَنَـا مُحَمَّ

َ
و فـی العلـل حَدّ  .2

ـدِ بْنِ یَحْیَی  بِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
بَرْقِیِّ عَـنْ أ

ْ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه ال

َ
حْمَـدَ بْـنِ أ

َ
ـعْدَآبَادِیُّ عَـنْ أ حُسَـیْنِ السَّ

ْ
ال

یْدِیهَـا 
َ
وَابَّ فِـی بُطُـونِ أ

َ
ـا نَـرَی الـدّ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ إِنّ

َ
ـتُ لِأ

ْ
 قُل

َ
ـادِ بْـنِ عُثْمَـانَ قَـال عَـنْ حَمَّ

ـهِ وَ ابْنُ  مِّ
ُ
یْهِ فِی بَطْنِ أ  ذَلِـکَ مَوْضِـعُ مَنْخِرَ

َ
یِّ شَـیْ ءٍ ذَلِـکَ فَقَـال

َ
کَـیِّ فَمِـنْ أ

ْ
قْعَتَیْـنِ مِثْـلَ ال الرُّ

کَبَدٍ وَ مَا سِـوَی  نْسـانَ فِی  ِ
ْ

قْنَا الإ
َ
قَدْ خَل

َ
ـی ل

َ
 الِلَّه تَعَال

ُ
ـهِ وَ ذَلِـکَ قَـوْل مِّ

ُ
آدَمَ مُنْتَصِـبٌ فِـی بَطْـنِ أ

سُـهُ فِـی دُبُـرِهِ وَ یَـدَاهُ بَیْـنَ یَدَیْـهِ. ]علـل الشّـرایع، ج 2، ص 495، ح 1[
ْ
ابْـنِ آدَمَ فَرَأ
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کَ  دْرَا
َ
عَقَبَةَ * وَ مَا أ

ْ
 اقْتَحَمَ ال

َ
ا

َ
 هدایت به ولایت حسـن و حسـین؟سهما؟ اسـت و »ف

دْرَاکَ« هسـت، 
َ
عَقَبَـةُ« یعنـی مـا أعلمـک مـا العقبـة، و هـر چـه در قـرآن »مَـا أ

ْ
 مَـا ال

 به معنای ما أعلمک می باشد، و مقصود از »یَتِیمًا ذَا مَقْرَبَةٍ« رسول خدا؟ص؟ است 

یند، و مقصود از »مِسْکِینًا ذَا مَتْرَبَةٍ« امیرالمؤمنین؟س؟   و »مقربة« خویشان و قرابات او
است و او مُترب به علم است.1

 و از امام صادق؟س؟ روایتی درباره ی انفاق عثمان در جیش العسرة، و ازدواج او با 
که در پاورقی مشاهده می شود.2 رقیّه دختر رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

یس قال: حدثنا أحمد بن محمّد عن الحسین بن سعید عن  القمّی: أخبرنا أحمد بن إدر  .1
إسـماعیل بـن عبـاد عـن الحسـین بن أبـی یعقوب عن بعض أصحابه عـن أبی جعفر؟س؟ 
 

ُ
حَـدٌ یعنـی یقتـل فـی قتلـه بنـت النّبـی؟ص؟ یَقُـول

َ
یْـهِ أ

َ
ـنْ یَقْـدِرَ عَل

َ
نْ ل

َ
 یَحْسَـبُ أ

َ
فـی قولـه: أ

 یَحْسَـبُ 
َ
بَـداً یعنـی الـذی جهز به النّبی؟ص؟ فی جیش العشـیرة ]العشـرة[ أ

ُ
 ل

ً
کْـتُ مـالا

َ
هْل

َ
أ

هُ عَیْنَیْنِ یعنی رسول اللَّه؟ص؟ وَ لِساناً 
َ
مْ نَجْعَلْ ل

َ
 ل

َ
کان فی نفسه أ حَدٌ قال: فساد 

َ
مْ یَرَهُ أ

َ
نْ ل

َ
أ

جْدَیْنِ إلی  یعنی أمیر المؤمنین؟س؟ وَ شَفَتَیْنِ یعنی الحسن و الحسین؟س؟ وَ هَدَیْناهُ النَّ
عَقَبَـةُ یقول: ما أعلمک و کل شـی ء فی القرآن 

ْ
کَ مَـا ال دْرا

َ
عَقَبَـةَ وَ مـا أ

ْ
 اقْتَحَـمَ ال

َ
ولایتهمـا فَـلا

وْ مِسْـکِیناً 
َ
کَ فهـو مـا أعلمـک و یَتِیمـاً ذا مَقْرَبَـةٍ یعنی رسـول اللَّه؟ص؟ و المقربة قرباه أ دْرا

َ
مـا أ

ذا مَتْرَبَـةٍ یعنـی أمیـر المؤمنیـن؟س؟ متربـا بالعلم. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 423[
رواه فـی تفسـیر البرهـان عـن الحسـین بن حمـدان الخصیبی، قال: حدثنـی أبو بکر أحمد   .2
ـ و کان عالما بأخبار أهل البیت؟سهم؟  بـن عبـد اللَّه، عـن أبیـه عبـد اللَّه بن محمّد الأهوازی ـ
ـــ قـال: حدثنـی محمّـد بـن سـنان الزهـری، عـن أبـی بصیـر، عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟، قـال: 
یـج رقیـة مـن عثمـان أن رسـول اللَّه؟ص؟ نـادی فـی أصحابـه: مـن جهـز  »کان السـبب فـی تزو
جیـش العسـرة و حفـر بئـر رومـة و أنفـق علیهمـا مـن مالـه، ضمنـت لـه علـی اللَّه بیتـا فـی 
الجنّـة، فأنفـق عثمـان علـی الجیـش و البئـر، فصار له البیت فی الجنّـة، فقال عثمان بن 

عفـان: ]أنـا[ أنفـق علیهمـا مـن مالـی، و تضمـن لـی البیـت فـی الجنّة؟
ـ علیهما، و أنا الضامن ]لک[ علی اللَّه بیتا فی الجنّة،  ـ یا عثمان ـ فقال رسول اللَّه؟ص؟: أنفق ـ   
B
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عَقَبَةَ * وَ 
ْ
 اقْتَحَمَ ال

َ
ـا

َ
جْدَیْنِ * ف ـهُ عَیْنَیْـنِ * وَ لِسَـانًا وَ شَـفَتَیْنِ * وَ هَدَیْنَـاهُ النَّ

َّ
ـمْ نَجْعَـل ل

َ
 ل

َ
»أ

کُّ رَقَبَةٍ *…«1
َ
عَقَبَـةُ * ف

ْ
کَ مَـا ال دْرَا

َ
مَـا أ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 
جْدَیْنِ« نَجد خیر و نَجد شرّ است.2

َ
مقصود از »نّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 
یعنی، ما راه خیر و شرّ را برای او بیان نمودیم.3

امام صادق؟س؟ می فرماید: 
کُّ رَقَبَةٍ«، پذیرفتن ولایت امیرالمؤمنین؟س؟ است.4

َ
اقتحام در عقبه و »ف

 فأنفق عثمان علی الجیش و البئر، فصار له البیت فی ضمان رسول اللَّه؟ص؟ فألقی فی قلب 
 بتسلیم 

ّ
 عثمان أن یخطب رقیة، فخطبها من رسول اللَّه، فقال: إن رقیة تقول لا تزوجک نفسها إلا

 البیت الذی ضمنته لک ]عند اللَّه؟عز؟[ فی الجنّة إلیها بصداقها، و إنّی أبرأ من ضمانی لک 
 البیت فی الجنّة. فقال عثمان: أفعل، یا رسول اللَّه. فزوجها إیاه، و أشهد فی الوقت أنه؟ص؟ 
قد بری ء من ضمان البیت لعثمان، و أن البیت لرقیة دونه، لا رجعة لعثمان علی رسول اللَّه 
 فی البیت، عاشت رقیة أو ماتت، ثمّ إن رقیة توفیت قبل أن تجتمع و عثمان«. ]تفسیر برهان، 

سوره ی بلد، آیات 20-8.ج 5، ص 663، ح 14[  .1
حْمَـنِ  ـدِ بْـنِ عِیسَـی عَـنْ یُونُـسَ بْـنِ عَبْـدِ الرَّ فـی الکافـی عـن عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ مُحَمَّ  .2
ـ وَ  تُهُ عَنْ قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ ـ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
ـدٍ عَـنْ أ عَـنِ ابْـنِ بُکَیْـرٍ عَـنْ حَمْـزَةَ بْـنِ مُحَمَّ

. ]کافـی، ج 1، ص 163، ح 4[ ـرِّ
َ

خَیْـرِ وَ الشّ
ْ
 نَجْـدَ ال

َ
جْدَیْـنِ قَـال هَدَیْنـاهُ النَّ

جْدَیْنِ قال: بینا له طریق الخیر و الشر.  القمّی: و قال علی بن إبراهیم فی قوله وَ هَدَیْناهُ النَّ  .3 
]تفسیر قمی، ص 423[

دِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ یُونُسَ  دٍ عَنْ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ
َّ
دٍ عَنْ مُعَل حُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّ

ْ
فی الکافی عن ال  .4

کَ  دْرا
َ
عَقَبَةَ. وَ مـا أ

ْ
 اقْتَحَـمَ ال

َ
ــ فَلا بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ فِـی قَوْلِـهِ؟عز؟ ـ

َ
ـی أ

َ
خْبَرَنِـی مَـنْ رَفَعَـهُ إِل

َ
 أ

َ
قَـال

 ذَلِکَ فَکُّ رَقَبَةٍ. 
َ

مُؤْمِنِینَ؟س؟ فَإِنّ
ْ
مِیرِ ال

َ
یَـةَ أ

َ
ـ فَکُّ رَقَبَةٍ وَلا عَقَبَـةُ. فَـکُّ رَقَبَـةٍ یَعْنِی بِقَوْلِهِ ـ

ْ
 مَـا ال

]کافی، ج 1،ص 422، ح 49[
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گوید:  د 
ّ

معمّر بن خلا

کنار سفره  که هنگام غذا خوردن ظرفی را در   عادت حضرت رضا؟س؟ این بود 

که برای او می آوردند، مقداری را در آن ظرف  می گذاشت، و از بهترین طعامی 

یخت و می فرمود: »این ها را برای فقرا ببرید« و سپس این آیه را تلاوت می نمود:   می ر

عَقَبَـةَ« و می فرمود: خداوند می دانسـته، که هر انسـانی قدرت بنده 
ْ
 اقْتَحَـمَ ال

َ
ـا

َ
»ف

کرده اسـت.1 آزاد نمودن ندارد، از این رو برای آن ها راهی برای بهشـت باز 

گوید:  یکی از اصحاب حضرت رضا؟س؟ 

 من به آن حضرت عرض کردم: من دو فرزند از دست داده ام و یک فرزند کوچکی 

 دارم؟! امـام؟س؟ فرمـود: »بـرای او صدقـه بـده« و چـون خواسـتم مرخّـص شـوم 

 فرمود: آن بچّه را نیز امر کن تا با دست خود چیزی را گرچه کم باشد صدقه بدهد، 

گـر بـا نیّـت صـادق انجام شـود، بزرگ اسـت،  کـم باشـد، ا کـه هـر عملـی ولـو   چـرا 

ةٍ   ذَرَّ
َ

ةٍ خَیْـرًا یَـرَهُ * وَ مَـن یَعْمَـلْ مِثْقَـال  ذَرَّ
َ

مَـن یَعْمَـلْ مِثْقَـال
َ
 و خداونـد می فرمایـد: »ف

کُّ رَقَبَةٍ…« 
َ
عَقَبَـةُ * ف

ْ
کَ مَا ال دْرَا

َ
عَقَبَـةَ * وَ مَـا أ

ْ
 اقْتَحَـمَ ال

َ
ـا

َ
ا یَـرَهُ«2، و می فرمایـد: »ف  شَـرًّ

 و خداوند می دانسته هر کسی قدرت بنده آزاد کردن ندارد، از این رو اطعام یتیم 
و مسکین را نیز مانند آن قرار داده است.3

کَلَ 
َ
حَسَنِ الرِّضَا؟س؟ إِذَا أ

ْ
بُو ال

َ
 کَانَ أ

َ
دٍ قَال

َّ
رِ بْنِ خَلا بِیهِ عَنْ مُعَمَّ

َ
دٍ عَنْ أ حْمَدُ بْنُ مُحَمَّ

َ
و فیه عن أ  .1 

 مِنْ کُلِّ شَیْ ءٍ 
ُ

خُذ
ْ
ا یُؤْتَی بِهِ فَیَأ عَامِ مِمَّ طْیَبِ الطَّ

َ
ی أ

َ
تِیَ بِصَحْفَةٍ فَتُوضَعُ بِقُرْبِ مَائِدَتِهِ فَیَعْمِدُ إِل

ُ
أ

عَقَبَةَ ثُمَّ 
ْ
 اقْتَحَمَ ال

َ
ـ فَلا یَةَ ـ

ْ
و هَذِهِ ال

ُ
کِینِ ثُمَّ یَتْل مَسَا

ْ
مُرُ بِهَا لِل

ْ
حْفَةِ ثُمَّ یَأ کَ الصَّ

ْ
شَیْئاً فَیَضَعُ فِی تِل

ةِ.  جَنَّ
ْ
ی ال

َ
بِیلَ إِل هُمُ السَّ

َ
ی عِتْقِ رَقَبَةٍ فَجَعَلَ ل

َ
 إِنْسَانٍ یَقْدِرُ عَل

ُ
کُلّ یْسَ 

َ
هُ ل

َ
نّ
َ
 عَلِمَ الُلَّه؟عز؟ أ

ُ
 یَقُول

سوره ی زلزال، آیات 7 و 8.]کافی، ج 4، ص 52، ح 12[  .2
ـدِ بْـنِ عَلِـیٍّ عَـنْ  بِـی عَبْـدِ الِلَّه عَـنْ مُحَمَّ

َ
حْمَـدَ بْـنِ أ

َ
صْحَابِنَـا عَـنْ أ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
فـی الکافـی: عِـدّ  .3

صِبْـتُ بِابْنَیْـنِ وَ بَقِـیَ 
ُ
ـی أ نِّ

َ
ضَـا؟س؟ أ حَسَـنِ الرِّ

ْ
بَـا ال

َ
خْبَـرْتُ أ

َ
 أ

َ
یـدَ قَـال ـدِ بْـنِ عُمَـرَ بْـنِ یَزِ مُحَمَّ

B
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عَقَبَـةَ« 
ْ
ال اقْتَحَـمَ   

َ
ـا

َ
»ف معنـای  گفتـم:  صـادق؟س؟  امـام  بـه  گویـد:  تغلـب  بـن  ابـان 

فرمـود:  چیسـت؟ 

 »کسی را که خداوند به خاطر ولایت ما گرامی بدارد، از عقبه می گذرد، و مائیم آن 

 عقبه ای که هر کس از آن عبور کند ]و آن را پذیرفته باشد[ نجات خواهد یافت« 

 پس من سکوت نمودم، و آن حضرت فرمود: آیا برای تو سخنی بگویم که بهتر از 

دنیا و آنچه در دنیا هسـت باشـد؟ گفتم: آری فدای شـما شـوم. فرمود: خداوند 

کُّ رَقَبَةٍ« سپس فرمود: همه مردم عبیدالناراند جز تو و اصحاب تو، 
َ
 می فرماید: »ف

که خداوند شما را به خاطر ولایت ما اهل بیت از آتش آزاد نموده است.1 چرا 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایات فراوانی نقل شده که مقصود از »عقبة« ولایت محمّد و آل محمّد؟سهم؟ است.

قْ بِیَدِهِ 
َ

یَتَصَـدّ
ْ
بِـیَّ فَل  حِینَ حَضَـرَ قِیَامِی مُـرِ الصَّ

َ
قْ عَنْـهُ ثُـمَّ قَـال

َ
 تَصَـدّ

َ
لِـی بُنَـیٌّ صَغِیـرٌ فَقَـال

نْ تَصْـدُقَ 
َ
 بَعْـدَ أ

َ
 شَـیْ ءٍ یُـرَادُ بِـهِ الُلَّه وَ إِنْ قَـلّ

َ
کُلّ  

َ
 فَـإِنّ

َ
ـیْ ءِ وَ إِنْ قَـلّ

َ
قَبْضَـةِ وَ الشّ

ْ
کِسْـرَةِ وَ ال

ْ
بِال

ةٍ   ذَرَّ
َ

ةٍ خَیْراً یَرَهُ وَ مَنْ یَعْمَـلْ مِثْقال  ذَرَّ
َ

ــ فَمَـنْ یَعْمَـلْ مِثْقـال  ـ
ُ

 الَلَّه؟عز؟ یَقُـول
َ

ـةُ فِیـهِ عَظِیـمٌ إِنّ یَّ النِّ
وْ إِطْعـامٌ فِـی یَـوْمٍ ذِی 

َ
عَقَبَـةُ فَـکُّ رَقَبَـةٍ أ

ْ
کَ مَـا ال دْرا

َ
عَقَبَـةَ وَ مـا أ

ْ
 اقْتَحَـمَ ال

َ
 فَـلا

َ
ا یَـرَهُ وَ قَـال شَـرًّ

ی فَکِّ رَقَبَةٍ 
َ
 یَقْدِرُ عَل

َ
حَدٍ لا

َ
 أ

َ
کُلّ  

َ
نّ

َ
وْ مِسْکِیناً ذا مَتْرَبَةٍ عَلِمَ الُلَّه؟عز؟ أ

َ
مَسْغَبَةٍ یَتِیماً ذا مَقْرَبَةٍ أ

قْ عَنْـهُ. ]کافـی، ج 4، ص 4، ح 10[
َ

مِسْـکِینِ مِثْـلَ ذَلِـکَ تَصَـدّ
ْ
یَتِیـمِ وَ ال

ْ
فَجَعَـلَ إِطْعَـامَ ال

بِیهِ 
َ
مِیِّ عَـنْ أ

َ
یْل

َ
یْمَانَ الدّ

َ
دِ بْـنِ سُـل یَادٍ عَـنْ مُحَمَّ ـدٍ عَـنْ سَـهْلِ بْـنِ زِ و فیـه عـن عَلِـیّ بْـنُ مُحَمَّ  .1

 اقْتَحَـمَ 
َ

ــ فَـلا ـهُ ـ
ُ
کَ قَوْل ـتُ فِـدَا

ْ
ـهُ جُعِل

َ
ـتُ ل

ْ
 قُل

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
بَـانِ بْـنِ تَغْلِـبَ عَـنْ أ

َ
عَـنْ أ

تِی مَنِ اقْتَحَمَهَا 
َّ
عَقَبَةُ ال

ْ
کَ ال

ْ
عَقَبَةَ وَ نَحْنُ تِل

ْ
یَتِنَا فَقَدْ جَازَ ال

َ
کْرَمَهُ الُلَّه بِوَلا

َ
 مَنْ أ

َ
عَقَبَةَ فَقَال

ْ
ال

ـی 
َ
ـتُ بَل

ْ
نْیَـا وَ مَـا فِیهَـا قُل

ُ
ـکَ مِـنَ الدّ

َ
فِیـدُکَ حَرْفـاً خَیْـرٌ ل

ُ
 أ

َّ
 لِـی فَهَـلا

َ
 فَسَـکَتَ فَقَـال

َ
نَجَـا قَـال

 
َ

صْحَابِکَ فَإِنّ
َ
ارِ غَیْرَکَ وَ أ هُمْ عَبِیدُ النَّ

ُّ
کُل اسُ   النَّ

َ
هُ فَکُّ رَقَبَةٍ ثُمَّ قَال

ُ
 قَوْل

َ
کَ قَال تُ فِدَا

ْ
جُعِل

بَیْـتِ. ]کافـی، ج 1، ص 430، ح 88[
ْ
هْـلَ ال

َ
یَتِنَـا أ

َ
ـارِ بِوَلا الَلَّه فَـکَّ رِقَابَکُـمْ مِـنَ النَّ

474 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



گویـد: رسـول  کـه  کـرده  مرحـوم ابـن شـهر آشـوب در مناقـب از انـس بـن مالـک نقـل 

عَقَبَـةَ« فرمـود: 
ْ
 اقْتَحَـمَ ال

َ
ـا

َ
خـدا؟ص؟ در تفسـیر »ف

 بالای صراط عقبه ی سختی است که طول آن سه هزار سال است: هزار سال در 

ک ها و تیغ ها و عقرب ها   حال هبوط و فرود است، و هزار سال در حال عبور از خاشا

 و مارهاست، و هزار سال در حال صعود و بالا رفتن است، و من نخستین کسی 

که از این عقبه می گذرم، و بعد از من علیّ بن ابی طالب؟س؟ اسـت…   هسـتم 

 و پـس از سـخنانی فرمـود: تنهـا محمّـد و اهل بیـت او؟سهم؟ بـدون مشـقّت از آن 
می گذرند.1

هُ عَیْنَیْنِ * وَ لِسَانًا وَ شَفَتَیْنِ« روایتی را از رسول 
َّ
مْ نَجْعَل ل

َ
 ل

َ
مرحوم طبرسی در تفسیر »أ

که خداوند می فرماید:  خدا؟ص؟ نقل نموده 

گر زبان تو خواسـت تو را بر سـخن حرامی وا بدارد، من برای دهان  ای فرزند آدم ا

گر چشم تو خواست تا  تو دو در قرار دادم، و تو باید این دو در را بر او ببندی، و ا

تـو را بـر دیـدن حرامـی وا بـدارد، مـن دو در برای آن قـرار دادم و تو باید این دو در را 

گـر فـرج تـو خواسـت تـا تـو را بـر کار حرامـی وا بـدارد، مـن دو  ی آن ببنـدی، و ا بـر رو
ی او ببندی.2 در بـر آن قـرار دادم و تـو بایـد این دو در را بر رو

فی المناقب عن محمّد بن الصباح الزعفرانی عن المزنی عن الشافعی عن مالک عن حمید   .1 
عَقَبَةَ إن فوق الصراط عقبة کئودا طولها 

ْ
 اقْتَحَمَ ال

َ
 عن أنس قال رسول اللَّه فی قوله تعالی فَلا

ثـة آلاف عـام ألـف عـام هبـوط و ألـف عـام شـوک و حسـک و عقـارب و حیـات و ألف   ثلا
 عام صعودا أنا أول من یقطع تلک العقبة و ثانی من یقطع تلک العقبة علی بن أبی طالب و قال 
 محمّد و أهل بیته الخبر. ]مناقب، ج 2، ص 155[

ّ
کلام لا یقطعها فی غیر مشقة إلا بعد 

ی عبـد الحمیـد المدائنـی عـن أبـی حـازم أن رسـول اللَّه؟ص؟ قـال إن اللَّه  فـی المجمـع: رو  .2
تعالی یقول یا ابن آدم إن نازعک لسانک فیما حرمت علیک فقد أعنتک علیه بطبقتین 
B
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ؤْصَدَةٌ«1 یْهِمْ نَارٌ مُّ
َ
مَةِ * عَل

َ
مَشْأ

ْ
صْحَابُ ال

َ
ذِینَ کَفَرُوا بِآیَاتِنَا هُمْ أ

َّ
مَیْمَنَةِ * وَ ال

ْ
صْحَابُ ال

َ
ئِکَ أ

َ
وْل

ُ
»أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کَفَـرُوا بِآیَاتِنَـا«  ذِیـنَ 
َّ
مَیْمَنَـةِ« اصحـاب امیرالمؤمنین؟س؟انـد، و »وَ ال

ْ
صْحَـابُ ال

َ
»أ

دشـمنان  مَةِ« 
َ
مَشْـأ

ْ
ال صْحَـابُ 

َ
»أ و  می باشـند  امیرالمؤمنیـن؟س؟  مخالفیـن 

ؤْصَـدَةٌ« نیـز هماناننـد، و آتـش آنـان را احاطـه  یْهِـمْ نَـارٌ مُّ
َ
آل محمّد؟سهم؟انـد، و »عَل

خواهـد نمـود.2

بْرِ« گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم از ابن عبّاس نقل نموده که در تفسیر »وَ تَوَاصَوْا بِالصَّ

یعنی همدیگر را سفارش به انجام واجبات الهی می کنند، و در تفسیر »وَ تَوَاصَوْا 

مَرْحَمَـةِ« گویـد: بیـن خـود اهل ترحّم و احسـان هسـتند ]و دیگـران را نیز امر به 
ْ
بِال

 ترحّـم می نماینـد[، و ایـن دو عمل جز از مؤمن ]یعنی شـیعه امیرالمؤمنین؟س؟[ 
پذیرفته نمی شود.3

فأطبـق و إن نازعـک بصـرک إلـی بعـض مـا حرمـت علیـک فقـد أعنتـک علیـه بطبقتیـن 
 فأطبـق و إن نازعـک فرجـک إلـی مـا حرمـت علیـک فقـد أعنتـک علیه بطبقتیـن فأطبق. 

]تفسیر مجمع البیان، ج 10، ص 748[
سوره ی بلد، آیات 18-20.  .1

کَفَـرُوا بِآیاتِنا قال:  ذِینَ 
َّ
مَیْمَنَـةِ قـال: أصحاب أمیـر المؤمنین وَ ال

ْ
صْحـابُ ال

َ
القمّـی: قولـه: أ  .2 

مَةِ و قال المشأمة أعداء آل محمّد؟سهم؟ 
َ
مَشْأ

ْ
صْحابُ ال

َ
 الذین خالفوا أمیر المؤمنین؟س؟ هُمْ أ

یْهِمْ نارٌ مُؤْصَدَةٌ أی مطبقة. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 423[
َ
عَل

حدثنا سعید بن محمّد قال: حدثنا بکر بن سهل عن عبد الغنی عن موسی بن عبد الرّحمن   .3 
بْرِ علی فرائض اللَّه؟عز؟ وَ تَواصَوْا   عن ابن جریح عن عطا عن ابن عبّاس فی قوله وَ تَواصَوْا بِالصَّ

 من مؤمن. ]همان[
ّ

مَرْحَمَةِ فیما بینهم و لا یقبل هذا إلا
ْ
بِال
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سوره ی شمس
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی قدر.

تعداد آیات: 15 آیه.

ثواب قرائت سوره ی شمس 
گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  یة بن عمّار  معاو

 کسی که فراوان سوره ی »شمس« و سوره ی »لیل« و سوره ی »والضحی« و سوره ی 

 »اِنشراح« را در روز و شب خود بخواند، چیزی در اطراف او نخواهد بود، مگر آن 

 که در قیامت برای او شهادت می دهد، حتّی موی او و پوست بدن او و گوشت 

ی زمین با او هستند نیز،   و خون و عروق و عصب و استخوان های او، و آنچه در رو

 برای او شهادت می دهند، و خداوند متعال به آنان می فرماید: من شهادت شما 

کردم و اجازه دادم، او را به بهشت من ببرید، تا او   را درباره ی بنده ی خود قبول 

 هر کجای آن را می خواهد انتخاب کند، و بدون منّت هر چه را می خواهد به او 
گوارا باد.1 کنید، و رحمت و فضل من برای او  عطا 

 
َ

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال
َ
ارٍ عَنْ أ یَةَ بْنِ عَمَّ حَسَنِ عَنْ مُعَاوِ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

مْ یَبْقَ 
َ
ةٍ ل

َ
یْل

َ
وْ ل

َ
مْ نَشْرَحْ فِی یَوْمٍ أ

َ
 ل

َ
حی وَ أ

ُ
یْلِ إِذا یَغْشی وَ وَ الضّ

َّ
مْسِ وَ وَ الل

َ
کْثَرَ قِرَاءَةَ وَ الشّ

َ
 مَنْ أ

حْمُهُ وَ دَمُهُ وَ عُرُوقُهُ وَ عَصَبُهُ 
َ
ی شَعْرُهُ وَ بَشَرُهُ وَ ل قِیَامَةِ حَتَّ

ْ
هُ یَوْمَ ال

َ
 شَهِدَ ل

َّ
 شَیْ ءٌ بِحَضْرَتِهِ إِلا

B



که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

که به اندازه آنچه  کند، مانند این است  مْسِ« را قرائت 
َ

که سوره ی »وَ الشّ  کسی 

 خورشید و ماه بر آن می تابد، تصدّق نموده باشد، و کسی که کم توفیق باشد باید 

 این سوره را همواره بخواند، تا، به هر سو می رود خداوند به او توفیق بدهد، و قرائت 
یادی حافظه، و مقبولیّت و رفعت نزد همه مردم خواهد بود.1 آن سبب ز

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 مستحبّ است کسی که قلیل الرّزق و کم توفیق، و کثیر الخُسران و حسرت است، 

 بر این سوره مداومت کند، و کسی که آن را بنویسد، و آب آن را بنوشد، زلزله قیامت 
از او برطرف می شود.2

تُ شَهَادَتَکُمْ لِعَبْدِی 
ْ
ی قَبِل

َ
بُّ تَبَارَکَ وَ تَعَال  الرَّ

ُ
رْضُ مِنْهُ وَ یَقُول

َ ْ
تِ الأ

َّ
قَل

َ
 وَ عِظَامُهُ وَ جَمِیعُ مَا أ

اهَا مِنْ غَیْرِ مَنٍّ  عْطُوهُ إِیَّ
َ
حَبَّ فَأ

َ
رَ مِنْهَا حَیْثُ مَا أ ی یَتَخَیَّ ی جِنَانِی حَتَّ

َ
هُ انْطَلِقُوا بِهِ إِل

َ
جَزْتُهَا ل

َ
 وَ أ

یْهِ وَ هَنِیئاً لِعَبْدِی. ]ثواب الأعمال، ص 123[
َ
 عَل

ً
ی وَ فَضْلا کِنْ رَحْمَةً مِنِّ

َ
وَ ل

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة، فکأنما تصدق علی  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 من طلعت علیه الشّمس و القمر، و من کان قلیل التوفیق فلیدمن قراءتها، فیوفقه اللَّه تعالی 
یادة حفظ و قبول عند جمیع النّاس و رفعة«. ]رواه فی تفسیر برهان،   أینما یتوجه، و فیها ز

ج 5، ص 669، ح 2[
کثیـر الخسـران  و فیـه: و قـال الصّـادق؟س؟: »یسـتحب لمـن یکـون قلیـل الـرّزق و التوفیـق   .2 
یادة و توفیقا، و من شرب ماءها أسکن عنه   و الحسرات أن یدمن فی قراءتها، یصیب فیها ز

الرجف بإذن اللَّه تعالی«. ]همان، ح 4[
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سوره ی شمس، آیات 1 تا 15

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

اها 4  سش �نْ َ ا �ی دن لِ اإِ
�یْ
َّ
ها 3 وَ الل

لاَّ ا �بَ دن هارِ اإِ
لاها 2 وَ ال�نَّ ا �ةَ دن مَرِ اإِ �ةَ

ْ
حاها 1 وَ ال مْسِ وَ �نُ

َّ وَ السش

ورَها وَ  ُ حب
هَمَها �نُ

ْ
ل
أَ
ا اها 7 �نَ سٍ وَ ما سَوَّ �نْ رْ�نِ وَ ما طَحاها 6 وَ �نَ

اأَ
ْ
اها 5 وَ ال �ن َ ماءِ وَ ما �ب وَ السَّ

دنِ  واها 11 اإِ طَ�نْ مُودُ �بِ
َ َ�ةْ �ش �ب

اها 10 کَدنَّ ا�بَ مَ�نْ دَسَّ دْ �ن اها 9 وَ �ةَ
َ

کّ حَ مَ�نْ رنَ
َ
ل �نْ

أَ
دْ ا واها 8 �ةَ �ةْ �ةَ

رُوها  َ��ةَ وُ� �نَ ُ �ب
دنَّ

َ
ک

اها 13 �نَ �ی
هِ وَ سُ�ةْ

َ
هةَ اللّ ا�ةَ هِ �ن

َ
هُمْ رَسُولُ اللّ

َ
الَ ل �ة اها 12 �نَ �ة ْ سش

أَ
َ ا َ��ش �بَ

ا�نْ

اها 15 �ب
ا�نُ عُ�ةْ حن َ اها 14 وَ لا �ی سَوَّ هِمْ �نَ �بِ

�نْ
دنَ ُّهُمْ �بِ هِمْ رَ�ب �یْ

َ
دَمْدَمَ عَل �نَ

¬Kj

لغات:

»ضُحَاهَـا« ضُحَـی الشّـمس، یعنـی، صـدر وقـت طلوعهـا، و ضُحـی النهـار، یعنـی، 

کـذا« إذا فعلـه فـی وقـت الضحـی، و »ضَحـی  ضحـی یفعـل 
َ
صـدر وقـت شـروعه، و »أ

ـ أعنی  بکبـش« إذا ذبحـه فـی وقـت الضحـی من أیّام الأضحی، و منه سـمّی یـوم العید ـ



ــ یـوم الأضحـی، و »الطَحْـو و الدَحْو« بمعنی الإنبسـاط، و اصل  ـة ـ العاشـر مـن ذی الحجَّ

الکعبـة،  مـن تحـت  انبسـاطه  یعنـی  دَحـوِالأرض  یـوم  منـه  و  الواسـع،  البَسْـط  الطَحْـو 

و دسـا یدسـو نقیـض زکـی یزکـو، و »الطَغـوی و الطغیـان« مجـاوزة الحـدّ فـی الفسـاد، و 

کالرُجعـی و الحُسـنی، و »السُـقیا« الحـظّ مـن المـاء و  إن قُـرئ بضـمّ الطـاء فهـو مصـدر 

النصیـب منـه، و »العَقْـر« قطـع اللحـم بمـا یسـیل الـدم، و »العَقْـر« نقص شـیءٍ من أصل 

بـه عذاباً تامّاً.
ّ

ک باسـتئصال اسـت و »دَمْدَمَهُ« ای عذ بنیـة الحیـوان، و »الدَمْدَمَـة« هـلا

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کـه بعـد از آن درآیـد،  بـه خورشـید و گسـترش نـور آن سـوگند، )1( و بـه مـاه هنگامـی 

کـه  کـه صفحـه زمیـن را روشـن سـازد، )3( و بـه شـب آن هنـگام  )2( و بـه روز هنگامـی 

کرده، )5( و به زمین  که آسـمان را بنا  کسـی  زمین را بپوشـاند، )4( و قسـم به آسـمان و 

کـه آن را )آفریـده و(  کـس  گسـترانیده، )6( و قسـم بـه جـان آدمـی و آن  کـه آن را  و کسـی 

منظّـم سـاخته، )7( سـپس فجـور و تقـوا )شـرّ و خیـرش( را بـه او الهام کرده اسـت، )8( 

کـه نفـس  کـس  کـرده، رسـتگار شـده )9( و آن  ک و تزکیـه  کـس نفـس خـود را پـا کـه هـر 

گشـته اسـت! )10( قـوم  گنـاه آلـوده سـاخته، نومیـد و محـروم  خویـش را بـا معصیـت و 

کـه شـقی ترین آنهـا  »ثمـود« بـر اثـر طغیـان، )پیامبرشـان را( تکذیـب کردنـد، )11( آن گاه 

گفـت: »ناقـه خـدا ]همـان شـتری  بپاخاسـت، )12( و فرسـتاده الهـی ]صالـح[ بـه آنـان 

یـد )و مزاحـم آن نشـوید(!« )13( ولـی آنهـا  گذار کـه معجـزه الهـی بـود[ را بـا آبشـخورش وا

کـت رسـاندند( از ایـن رو پروردگارشـان آنهـا   او را تکذیـب و ناقـه را پـی کردنـد )و بـه هلا

کـرد!  ک یکسـان و صـاف  کوبیـد و بـا خـا گناهانشـان در هـم  )و سرزمینشـان( را بخاطـر 

کار ]مجـازات سـتمگران[ بیـم نـدارد! )15( )14( و او هرگـز از فرجـام ایـن 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
یْلِ إِذَا یَغْشَاهَا…«1

َّ
هَا * وَ الل

َّ
هَارِ إِذَا جَا هَا * وَ النَّ

َ
قَمَرِ إِذَا تَا

ْ
مْسِ وَ ضُحَاهَا * وَ ال

َ
»وَ الشّ

گوید:  مرحوم طبرسی 

ـمْسِ« بـرای قسـم اسـت، و واوهـای دیگـر عاطفـه اسـت« و ظاهـر ایـن 
َ

»واوِ »وَ الشّ

کلیّـه واوهـا بـرای قسـم باشـد و اللَّه العالم. کـه  اسـت 

کـه خداونـد یـازده مرتبـه سـوگند یـاد نمـوده و سـپس  ظاهـر آیـات فـوق ایـن اسـت 

اسـت:  فرمـوده 

کـه نفس  مـا بـه انسـان راه فجـور و تقـوا را آموختیـم، و رسـتگار کسـی خواهـد بـود 

کسی است  یانکار  ک نماید[، و ز کند ]و یا خداوند نفس او را پا ک  خویش را پا

کـه آن را آمیختـه بـه ظلـم و فسـاد نمایـد، و البتّـه معلوم اسـت کـه خداوند بدون 

دلیـل ایـن سـوگندها را یـاد ننمـوده، و چیـزی برای انسـان مهم تـر از صفای باطن 

کنـد،  گنـاه قلـب و صفحـه دل او را سـیاه  گـر باطـن او آلـوده شـود، و  نیسـت، و ا

»
ً
بَدا

َ
ی خَیْـرٍ أ

َ
 یَرْجِـعُ إِل

َ
طبـق سـخن معصـوم؟س؟ »ل

کـی قلـب، و قلـب سـلیم و صفـای باطـن و صداقـت و حسـن  و روایـات دربـاره ی پا

کـه دربـاره قلـب قاسـی، و شـقاوت باطـن، و سـوء نیّـت، و  نیّـت فـراوان اسـت، چنـان 

سـوء اخـلاق نیـز فـراوان اسـت، و خداونـد در آیـات فراوانـی نـور و ظلمـت و شـقاوت و 

سـعادت و قسـاوت و صفای باطن و حسـن ظنّ و سـوء ظنّ و حسـن نیّت و سـوء نیّت 

و… را مقابـل همدیگـر قـرار داده، و در ایـن آیـات نیـز فـلاح و رسـتگاری را نتیجـه تذکیـه 

کـت را نتیجـه آلودگـی نفـس   نفـس و صفـای باطـن قـرار داده، و خسـران و خیبـه و هلا

سوره ی شمس، آیات 1-10.  .1
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 و شقاوت باطن معرّفی نموده، و پی کردن ناقه صالح را نتیجه شقاوت دانسته است 

و شخصیّتی مانند رسول اللَّه؟ص؟ را در مرتبه اعلای از نورانیّت دانسته و می فرماید:

دْنَـی« و دیگری را اشـقای از همه امّت و 
َ
وْ أ

َ
ـکَانَ قَـابَ قَوْسَـیْنِ أ

َ
ـی * ف

َّ
تَدَل

َ
»ثُـمَّ دَنَـا ف

کی و طهـارت یاد  یـا أشـقی الأوّلیـن و الخریـن نـام بـرده اسـت، و گروهـی را بـه پا

رَکُـمْ  بَیْـتِ وَ یُطَهِّ
ْ
هْـلَ ال

َ
جْـسَ أ هِـبَ عَنکُـمُ الرِّ

ْ
مَـا یُرِیـدُ الُله لِیُذ

َ
نمـوده و می فرمایـد: »إِنّ

مُشْرِکُونَ نَجَسٌ« 
ْ
مَا ال

َ
ک و نجس دانسته و می فرماید: »إِنّ گروهی را ناپا تَطْهِیرًا« و 

گروهـی را شـجره ی خبیثـه نـام بـرده، و  گروهـی را شـجره ی طیّبـه دانسـته، و  و 

کان و صاحبان صدق و سـالکان سـبیل رشـاد دانسـته،  کتاب خود را هادی پا

کان و اهـل نفـاق و ضلالـت را از هدایـت خـود محـروم نمـوده، و می فرمایـد: و ناپـا

قُـرْآنِ مَـا هُـوَ 
ْ
 مِـنَ ال

ُ
ل قْـوَمُ( و یـا می فرمایـد: )وَ نُنَـزِّ

َ
تِـی هِـیَ أ

َّ
قُـرْآنَ یِهْـدِی لِل

ْ
ا ال

َ
 هَـذ

َ
»إِنّ

ی 
َ
ئِکَ عَل

َ
وْل

ُ
 خَسَارًا« و می فرماید: »أ

َّ
ل

َ
الِمِینَ إ

َ
 یَزِیدُ الظّ

َ
مُؤْمِنِینَ وَ ل

ْ
ل ِ

ّ
شِفَاء وَ رَحْمَةٌ ل

مُفْلِحُـونَ« و نسـبت بـه منافقیـن می فرمایـد: »فِـی 
ْ
ئِـکَ هُـمُ ال

َ
وْل

ُ
هِـمْ وَ أ بِّ

ـن رَّ هُـدًی مِّ

«. آنچه بیان شـد مربـوط به ظاهر آیات فوق بود، 
ً
زَادَهُـمُ الُله مَرَضا

َ
ـرَضٌ ف وبِهِـم مَّ

ُ
قُل

کـه ملاحظـه می فرمایید: و در تأویـل آن هـا نیـز روایاتـی نقل شـده 

کافـی بـا سـند خـود از امـام صـادق؟س؟ نقـل نمـوده که در  مرحـوم کلینـی در کتـاب 

ـمْسِ وَ ضُحَاهَـا« فرمـود: 
َ

تفسـیر »وَ الشّ

بـه  را  کـه خداونـد دیـن خـود  مقصـود از شـمس، رسـول خـدا؟ص؟ اسـت، چـرا 

هَـا« 
َ

تَا إِذَا  قَمَـرِ 
ْ
ال »وَ  از  مقصـود  و  اسـت،  نمـوده  روشـن  مـردم  بـرای  او  واسـطه 

و  می باشـد،  خـدا؟ص؟  رسـول  همتـای  و  تالـی  او  و  اسـت،  امیرالمؤمنیـن؟س؟ 

یْلِ 
َّ
کامل در او قرار داده است، و مقصود از »وَ الل خداوند علم و دانش را به طور 

کـه بـا اسـتبداد، خـود را در جایگاه  إِذَا یَغْشَـاهَا« پیشـوایان جـور و سـمتگران اند، 
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آل محمّـد؟ص؟  حـقّ  کـه  نشسـتند  جایگاهـی  در  و  دادنـد،  قـرار  پیامبـر؟ص؟  آل 

بـود، و در دیـن خـدا غِـشّ و خیانـت نمودنـد، و بـا ظلـم و جـور بر مـردم حکومت 

یْلِ إِذَا یَغْشَاهَا« 
َّ
کردند، و خداوند عمل آنان را حکایت نموده و می فرماید: »وَ الل

که با بیان  یّه ی فاطمه؟سها؟ هستند  هَا« امامان از ذر
َّ

هَارِ إِذَا جَا و مقصود از »وَ النَّ
و پاسـخ های خـود دیـن خـدا را بـرای مـردم روشـن می نماینـد.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایت فوق در تفسیر قمّی و تأویل الیات و تفسیر برهان نیز نقل شده است، و 

 مرحوم شرف الدین نجفی در کتاب تأویل الیات از امام صادق؟س؟ نقل نموده که 

 فرمود: مقصود از »شمس« امیرالمؤمنین؟س؟ است، و مقصود از »ضُحاها« قیام 

هَا« حسن و حسین؟سهم؟ 
َ

قَمَرِ إِذَا تَا
ْ
 حضرت مهدی؟س؟ می باشد، و مقصود از »وَ ال

هَـا« قیـام قائـم؟عج؟ اسـت، و مقصـود از 
َّ

هَـارِ إِذَا جَا هسـتند، و مقصـود از »وَ النَّ

یْـلِ إِذَا یَغْشَـاهَا« حِبتَـر و دولـت اوسـت کـه حـقّ بر او پوشـیده شـده اسـت.
َّ
»وَ الل

مَاء وَ مَا بَنَاهَا« شیعیان محمّد و آل محمّد؟ص؟ هستند، و مقصود   و امّا مقصود از »وَ السَّ

کـه بـر آییـن حـق می باشـد، و مقصـود از  اهَا« مؤمـن مسـتوری اسـت  از »وَ نَفْـسٍ وَ مَـا سَـوَّ

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ 
َ
دٍ عَنْ أ بِی مُحَمَّ

َ
بِیهِ عَنْ أ

َ
دٍ عَنْ أ فی الکافی عن جَمَاعَة عَنْ سَهْلٍ عَنْ مُحَمَّ  .1 

وْضَحَ الُلَّه؟عز؟ 
َ
 الِلَّه؟ص؟ بِهِ أ

ُ
مْسُ رَسُول

َ
 الشّ

َ
مْسِ وَ ضُحاها قَال

َ
تُهُ عَنْ قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ ــ وَ الشّ

ْ
ل

َ
 سَأ

َ
 قَال

 الِلَّه؟ص؟ 
َ

 رَسُـول
َ

مُؤْمِنِیـنَ؟س؟ تَـلا
ْ
مِیـرُ ال

َ
کَ أ  ذَا

َ
قَمَـرِ إِذا تَلاهـا قَـال

ْ
ـتُ ال

ْ
 قُل

َ
ـاسِ دِینَهُـمْ قَـال لِلنَّ

وا 
ُ

ذِیـنَ اسْـتَبَدّ
َّ
جَـوْرِ ال

ْ
ـةُ ال ئِمَّ

َ
کَ أ  ذَا

َ
یْـلِ إِذا یَغْشـاها قَـال

َّ
ـتُ وَ الل

ْ
 قُل

َ
ـمِ نَفْثـاً قَـال

ْ
عِل

ْ
 وَ نَفَثَـهُ بِال

ی بِهِ مِنْهُمْ فَغَشُـوا دِینَ الِلَّه 
َ
وْل

َ
سُـولِ أ  الرَّ

ُ
کَانَ آل سُـوا مَجْلِسـاً 

َ
سُـولِ؟ص؟ وَ جَل مْرِ دُونَ آلِ الرَّ

َ ْ
بِالأ

ها 
َّ

هـارِ إِذا جَلا تُ وَ النَّ
ْ
 قُل

َ
یْـلِ إِذا یَغْشـاها قَـال

َّ
 وَ الل

َ
هُـمْ فَقَـال

َ
جَـوْرِ فَحَکَـی الُلَّه فِعْل

ْ
ـمِ وَ ال

ْ
ل

ُ
بِالظّ

هُ 
َ
ل

َ
یهِ لِمَنْ سَـأ ِ

ّ
 عَنْ دِیـنِ رَسُـولِ الِلَّه؟ص؟ فَیُجَل

ُ
ل

َ
ـةِ فَاطِمَـةَ؟س؟ یُسْـأ یَّ مَـامُ مِـنْ ذُرِّ ِ

ْ
 ذَلِـکَ الإ

َ
قَـال

هـا. ]کافـی، ج 8، ص 50، ح 12[
َّ

هـارِ إِذا جَلا  وَ النَّ
َ

ـهُ فَقَـال
َ
فَحَکَـی الُلَّه؟عز؟ قَوْل
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ـحَ مَـن 
َ
ل

ْ
ف

َ
جُورَهَـا وَ تَقْوَاهَـا« معرفـت بـه حـق و باطـل اسـت، و مقصـود از »قَـدْ أ

ُ
هَمَهَـا ف

ْ
ل
َ
أ

َ
»ف

کند رسـتگار خواهد بود، و »وَ قَدْ خَابَ  ک  که هر نفسـی را خداوند پا اهَا« این اسـت 
َ
زَکّ

ـاهَا« یعنـی من دسّـاها اللَّه….1 مَـن دَسَّ

که در تفسـیر »إِذِ انبَعَثَ  ابن شـهر آشـوب در مناقب از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل نموده 

شْقَاهَا« فرمود: 
َ
أ

سـوگند بـه خدایـی کـه جـان مـن به دسـت قدرت اوسـت، این محاسـن من، به 
خون سـرم خضاب خواهد شـد.2

و فی تأویل الیات: فهو ما رواه علی بن محمّد عن أبی جمیلة عن الحلبی و رواه أیضا علی   .1 
مْسِ 

َ
 بن الحکم عن أبان بن عثمان عن الفضل أبی العبّاس عن أبی عبد اللَّه؟س؟ أنه قال وَ الشّ

اسُ  نْ یُحْشَرَ النَّ
َ
 وَ ضُحاها الشّمس أمیر المؤمنین و ضحاها قیام القائم لأن اللَّه سبحانه قال وَ أ

یْلِ إِذا یَغْشاها 
َّ
ها هو قیام القائم وَ الل

َّ
هارِ إِذا جَلا قَمَرِ إِذا تَلاها الحسن و الحسین وَ النَّ

ْ
 ضُحًی وَ ال

ماءِ وَ ما بَناها قال هو محمّد؟س؟ هو السماء   حبتر و دولته قد غشا علیه الحق و أما قوله وَ السَّ
رْضِ وَ ما طَحاها قال الأرض الشیعة وَ نَفْسٍ وَ ما 

َ ْ
الذی یسمو إلیه الخلق فی العلم و قوله وَ الأ

هَمَها فُجُورَها وَ تَقْواها قال عرفه الحق 
ْ
ل

َ
اها قال هو المؤمن المستور و هو علی الحق و قوله فَأ  سَوَّ

اها قال قد أفلحت نفس زکاها 
َ

حَ مَنْ زَکّ
َ
فْل

َ
اها قَدْ أ من الباطل فذلک قوله وَ نَفْسٍ وَ ما سَـوَّ

بَتْ ثَمُودُ بِطَغْواها قال ثمود رهط من الشـیعة فإن 
َّ

کَذ ـاها اللَّه و قوله  اللَّه وَ قَدْ خابَ مَنْ دَسَّ
تْهُمْ صاعِقَةُ 

َ
خَذ

َ
هُـدی فَأ

ْ
ی ال

َ
عَمی عَل

ْ
وا ال ـا ثَمُـودُ فَهَدَیْناهُمْ فَاسْـتَحَبُّ مَّ

َ
اللَّه سـبحانه یقـول وَ أ

 الِلَّه هو النّبی؟ص؟ 
ُ

هُمْ رَسُـول
َ
 ل

َ
هُـونِ فهـو السـیف إذا قـام القائم و قولـه تعالی فَقال

ْ
عَـذابِ ال

ْ
ال

ناقَـةَ الِلَّه وَ سُـقْیاها قـال الناقـة الإمـام الـذی فهـم عـن اللَّه و فهـم عـن رسـوله وَ سُـقْیاها أی 
اها قال فی الرجعة  نْبِهِمْ فَسَوَّ

َ
هُمْ بِذ بُّ یْهِمْ رَ

َ
بُوهُ فَعَقَرُوها فَدَمْدَمَ عَل

َّ
عنده مستقی العلم فَکَذ

وَ لا یَخـافُ عُقْباهـا قـال لا یخـاف مـن مثلها إذا رجع. ]تأویـل الیات، ص 776[
یـه فـی فضائـل أمیـر المؤمنیـن و أبـو بکـر الشـیرازی فـی نـزول  و فـی المناقـب: أبـو بکـر مردو  .2
شْـقاها قـال فو الذی نفسـی 

َ
القـرآن أنـه قـال سـعید بـن المسـیب کان علـی یقـرأ إِذِ انْبَعَـثَ أ

بیـده لتخضبـن هـذه مـن هـذا و أشـار إلـی لحیتـه و رأسـه. ]مناقـب، ج 3، ص 309[
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کـه بـه  و از طریـق مخالفیـن نیـز ثعلبـی بـا سـند خـود از رسـول خـدا؟ص؟ نقـل نمـوده 

علـی؟س؟ فرمـود: 

خِرِیـنَ« 
ْ

شْـقَی ال
َ
لِیـنَ«، پـی کننـده ی ناقـه صالـح اسـت، و »أ وَّ

َ ْ
شْـقَی الأ

َ
یـا علـیّ! »أ

قاتـل تو می باشـد.

و در روایتی فرمود: 
ا.«1

َ
»مَنْ یَخْضِبُ هَذِهِ مِنْ هَذ

گوید:  ابن عبّاس 

کننده ی ناقه صالح است، و قصّه   عبدالرّحمن بن ملجم از فرزندان قدّار، پی 

آنـان یکـی اسـت، چـرا که قدّار به خاطر عشـق به زنی به نـام »رُباب« ناقه صالح 
کشـت!2 کرد، و ابن ملجم نیز به خاطر عشـق به قطام امیرالمؤمنین؟س؟ را  را پی 

ک بـن مزاحـم قـال: قـال رسـول اللَّه؟س؟: »یـا علـیّ أ تدری من أشـقی  الثعلبـی: عـن الضّحـا  .1 
 الأوّلیـن؟« قـال: قلـت: اللَّه و رسـوله أعلـم. قـال: »عاقـر الناقـة«. قـال: »أ تـدری مـن أشـقی 

الخرین؟« قال: اللَّه و رسوله أعلم. قال: »قاتلک«. ]تفسیر ثعلبی، ج 4، ص 258[
فی المناقب: قال ابن عبّاس کان من ولد قدار عاقر ناقة صالح و قصتهما واحدة لأن قدار   .2 
 عشق امرأة یقال لها رباب کما عشق ابن ملجم قطاما سمع ابن ملجم و هو یقول لأضربن 
 علیا بسیفی هذا فذهبوا به إلیه؟س؟ فقال ما اسمک قال عبد الرّحمن بن ملجم قال نشدتک 
 باللَّه عن شی ء تخبرنی قال نعم قال هل مر علیک شیخ یتوکأ علی عصاه و أنت فی الباب 
کان الصبیان  فشقک بعصاه ثمّ قال بؤسا لک لشقی من عاقر ناقة ثمود قال نعم قال هل 
یسـمونک ابـن راعیـة الـکلاب و أنـت تلعـب معهـم قـال نعـم قـال هـل أخبرتـک أمـک أنهـا 
ی أنه جاءه  حملـت بـک و هـی طامـث قـال نعـم قـال فبایع فبایع ثمّ قـال خلوا سـبیله و رو
 یغـدر و لا ینکـث فقـال و اللَّه مـا رأیتـک 

ّ
ثـا فبایعـه و توثـق منـه إلا لیبایعـه فـرده مرتیـن أو ثلا

تفعـل هـذا بغیـری فقـال یـا غزوان احمله علی الأشـقر فأرکبـه فتمثل أمیـر المؤمنین؟س؟
ید حیاته و یرید قتلی غدیرک من خلیلک من مراد   أر

B
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که آن حضرت به ابن ملجم فرمود:  و در حدیثی از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل شده 

کـه حمل تـو در حال حیض بوده اسـت؟ ابـن ملجم  آیـا مـادرت بـه تـو خبـر نـداد 

آن  و  نمـود  بیعـت  او  و  کـن،  بیعـت  فرمـود:  امیرالمؤمنیـن؟س؟  آری.  گفـت: 

کـه می گفـت: بـا  کـه از او شـنیده بـود  کنیـد. در حالـی  حضـرت فرمـود: او را رهـا 
ایـن شمشـیرم ضربتـی بـر علـی خواهـم زد.1

امـض یـا ابـن ملجـم فـو اللَّه مـا أری تفـی بما قلـت و فی روایة و الذی نفسـی بیده لتخضبن   
هـذه مـن هـذا. ]مناقـب، ج 3، ص 309[

همان.  .1
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سوره ی لیل
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی اعلی.

تعداد آیات: ۲1 آیه.

ثواب قرائت سوره ی لیل 
گذشت. در ابتدای سوره ی شمس ثواب قرائت این سوره نیز 

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که سوره ی لیل را قرائت کند، خداوند به قدری به او می دهد تا راضی شود، 

 و سختی ها را از او برطرف می کند، و کارها را بر او آسان می نماید، و از فضل خود 

 او را بی نیاز می نماید، و کسی که قبل از خوابیدن پانزده مرتبه این سوره را بخواند، 

 در خواب جز خیر و آنچه دوست می دارد نمی بیند، و کسی که آن را در نماز عشا 
بخواند، مانند آن است که ربع قرآن را خوانده باشد، و نماز او نیز قبول خواهد شد.1

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة أعطاه اللَّه تعالی حتی  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 یرضی، و أزال عنه العسر، و یسر له الیسر، و أغناه من فضله، و من قرأها قبل أن ینام خمس 
 ما یحب من الخیر، و لا یری فی منامه سوءا، و من صلی بها 

ّ
 عشرة مرة، لم یر فی منامه إلا

ته«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5،  کأنما صلی بربع القرآن، و قبلت صلا  فی العشاء الخرة 
ص 675، ح 1[



که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

کـه پانـزده مرتبـه ایـن سـوره را بخوانـد، مکروهـی نخواهـد دید، و خـواب او  کسـی 

گـر ایـن سـوره  کـرد، و ا بـه خیـر و خوبـی می گـذرد، و خداونـد او را ایمـن خواهـد 

کـه غشـوه و صرعـی بـه او عـارض شـده خوانـده شـود، در همان  در گـوش کسـی 
سـاعت افاقـه می یابـد.1

و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها خمس عشرة مرة، لم یر ما یکره، و نام بخیر، و آمنه اللَّه تعالی،   .1 
و من قرأها فی أذن مغشی علیه أو مصروع، أفاق من ساعته«. ]همان، ح 3[
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سوره ی لیل، آیات 1 تا 21

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

�ةَّی 4  َ سش
َ
مْ ل

ُ
ک �نَّ سَْ��یَ �شی 3 اإِ �نْ

اأُ
ْ
کَرَ وَ ال

�ةَ ال�نَّ
َ
ل ی 2 وَ ما �نَ

َّ
ل َ حب

ا �ةَ دن هارِ اإِ
ی 1 وَ ال�نَّ �ش �نْ َ ا �ی دن لِ اإِ

�یْ
َّ
وَ الل

�نی 8  �نْ لَ وَ اسْ�ةَ حنِ َ ا مَ�نْ �ب مَّ
أَ
سْری 7 وَ ا �یُ

ْ
رُُ� لِل سِّ �یَ

سَ�نُ حُسْ�نی 6 �نَ
ْ
ال  �بِ

�ةَ
َ

ی 5 وَ َ�دّ �ة
عْ�ی وَ ا�ةَّ

أَ
ا مَ�نْ ا مَّ

أَ
ا  �نَ

ا  �ن �یْ
َ
�نَّ عَل ی 11 اإِ

َ
رَدّ ا �ةَ دن هُ اإِ

ُ
هُ مال �نی عَ�نْ �نْ ُ ُ�سْری 10 وَ ما �ی

ْ
رُُ� لِل سِّ �یَ

سَ�نُ حُسْ�نی 9 �نَ
ْ
ال �بَ �بِ

وَ کَدنَّ

ی 15  �ةَ ْ سش
اأَ

ْ
 ال

لاَّ صْلاها اإِ َ ی 14 لا �ی
�نَّ
َ
ل  �ةَ

ً
ارا مْ �ن

ُ
ک رْ�ةُ

دنَ �نْ
أَ
ا ولی 13 �نَ

اأُ
ْ
رَ�ةَ وَ ال حنِ

اآ
ْ
ل

َ
ا ل �ن

َ
�نَّ ل هُدی 12 وَ اإِ

ْ
ل

َ
 ل

دَُ�  َ�ٍ� عِ�نْ
ی 18 وَ ما لِاأَ

َ
کّ رنَ �ةَ َ هُ �ی

َ
�ةی مال وأْ ُ ی �ی �ن

َّ
ی 17 ال �ةَ �ةْ

أَ
ا

ْ
هَا ال �بُ

�نَّ َ حب ی 16 وَ سَ�یُ
َّ
وَل �بَ وَ �ةَ

ی کَدنَّ �ن
َّ
 ال

ی 21 رْ�ن َ  �ی
سَوْ�نَ

َ
عْلی 20 وَ ل

اأَ
ْ
هِ ال ِ

هِ رَ�بّ ْ اءَ وَحب �ن ِ �ة ْ  ا�ب
َ
لاّ ی 19 اإِ رن ْ حب

ْ�مَهةٍ �ةُ مِ�نْ �نِ

¬Kj

لغات:

ی« به معنای دو چیز متفرّق و با فاصله است، و »شتّان ما بینهما« یعنی فاصله بین   »شَتَّ

یاد است، مانند فاصله بین زمین تا ستاره ی ثریّا، و »تشتّت« به معنای تفرّق   این دو چیز ز

 است، و »یُسْری« مؤنث أیْسَر است، و »عُسْری« مؤنّث أعْسَر است، و مادّه ی آن ها عُسْر 



ظَی بوده 
ّ
ی، تتل

َ
ظّ

َ
ی« التهاب و شعله ور شدن شدید آتش است، و تَل  و یُسْر است، و »تلظِّ

بَ  ب« به معنای جدا شدن است، و تَجَنَّ  و یکی از تاءها تخفیفاً حذف شده است، و »تَجَنُّ

عن فلانٍ ای صار فی جانبٍ آخر عنه.

ترجمه:
به نام خداوند بخشنده مهربان

ی 
ّ
 قسم به شب در آن هنگام که )جهان را( بپوشاند، )1( و قسم به روز هنگامی که تجل

 کند، )2( و قسم به آن کس که جنس مذکّر و مؤنّث را آفرید، )3( که سعی و تلاش شما 

 مختلف است: )4( امّا آن کس که )در راه خدا( انفاق کند و پرهیزگاری پیش گیرد، )5( 

 و جزای نیک را تصدیق کند، )6( ما او را در مسیر آسانی قرار می دهیم! )7( امّا کسی که 

 بخل ورزد و )از این راه( بی نیازی طلبد، )8( و پاداش نیک را انکار کند، )9( بزودی او را در 

 مسیر دشواری قرار می دهیم )10( و در آن هنگام که )در جهنّم( سقوط می کند، اموالش 

 به حال او سودی نخواهد داشت! )11( به یقین هدایت کردن بر ماست، )12( و آخرت 

 و دنیا از آن ماست، )13( و من شما را از آتشی که زبانه می کشد بیم می دهم، )14( کسی 

 جز بدبخت ترین مردم وارد آن نمی شود )15( همان کس که )آیات خدا را( تکذیب کرد 

 و به آن پشت نمود! )16( و بزودی با تقواترین مردم از آن دور داشته می شود، )17( همان 

ک شود. )18( و هیچ کس را نزد او حق   کس که مال خود را )در راه خدا( می بخشد تا پا

 نعمتی نیست تا بخواهد )به این وسیله( او را جزا دهد، )19( بلکه تنها هدفش جلب 

رضای پروردگار بزرگ اوست )20( و بزودی راضی و خشنود می شود! )21(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
ی«1 شَتَّ

َ
 سَعْیَکُمْ ل

َ
نثَی * إِنّ

ُ ْ
کَرَ وَ الأ

َّ
قَ الذ

َ
ی * وَ مَا خَل

َّ
هَارِ إِذَا تَجَل یْلِ إِذَا یَغْشَی * وَ النَّ

َّ
»وَ الل
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جْمِ  یْلِ إِذَا یَغْشَی« و »وَ النَّ
َّ
 محمّد بن سالم گوید: به امام باقر؟س؟ گفتم: معنای »وَ الل

إِذَا هَوَی« چیست؟ فرمود: 

 این سوگندها و امثال آن ها، سوگند به مخلوقات خداوند است، و خداوند حق 

 دارد که بر مخلوق خود سوگند یاد کند، و لکن مخلوق حق ندارد جز به نام خداوند 
سوگند نماید.1

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

که  ی« می باشـد، و مقصود این اسـت  شَـتَّ
َ
 سَـعْیَکُمْ ل

َ
پاسـخ سـوگندهای فوق »إِنّ

کوشـش ها و هدف های مردم مختلف اسـت، برخی در راه خیر و عبادت خدا 
کوشـش می کنند.2 گناه  کوشـش دارند، و برخی در راه شـرّ و 

یْلِ إِذَا یَغْشَی« فرمود: 
َّ
گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »وَ الل محمّد بن مسلم 

کـه او امیرالمؤمنیـن؟س؟ را در   »مقصـود از لیـل در ایـن آیـه دومـی می باشـد، چـرا 

 سیطره ی دولت خود قرار داد، و نور او را پوشاند، و امیرالمؤمنین؟س؟ در مدّت 

هَارِ إِذَا   دولت او صبر نمود تا دولت او منقضی شد« سپس فرمود: مقصود از »وَ النَّ

ی« قائم ما اهل بیت؟س؟ است و چون قیام کند، دولت او غالب بر دولت باطل 
َّ
 تَجَل

 خواهد بود، و قرآن مَثَل هایی برای مردم زده است و مخاطب او پیامبر خدا؟ص؟ 

تُ 
ْ
 قُل

َ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَال ادٍ عَنْ مُحَمَّ بِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ

َ
بِیهِ عَنِ ابْنِ أ

َ
الکافی عن عَلِیّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ  .1 

؟عز؟   لِلَّهَِّ
َ

 إِنّ
َ

شْبَهَ ذَلِکَ فَقَال
َ
جْمِ إِذا هَوی وَ مَا أ یْلِ إِذا یَغْشی وَ النَّ

َّ
 الِلَّه؟عز؟ وَ الل

ُ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَوْل

َ
 لِأ

 بِهِ. ]کافی، ج 7، ص 449، ح 1[
َّ

نْ یُقْسِمُوا إِلا
َ
قِهِ أ

ْ
یْسَ لِخَل

َ
قِهِ بِمَا شَاءَ وَ ل

ْ
نْ یُقْسِمَ مِنْ خَل

َ
أ

هارِ  یْلِ إِذا یَغْشی قال: حین یغشی النهار و هو قسم وَ النَّ
َّ
حِیمِ وَ الل حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .2 

نْثی و إنّما یعنی و الذی خلق الذکر و الأنثی 
ُ ْ
کَرَ وَ الأ

َّ
قَ الذ

َ
ی إذا أضاء و أبرق وَ ما خَل

َّ
 إِذا تَجَل

ی قال منکم من یسعی فی الخیر و منکم من یسعی فی الشر.  شَتَّ
َ
 سَعْیَکُمْ ل

َ
 و جواب القسم إِنّ

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 425[
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گاهی ندارد.1 کسی از مَثَل های قرآن آ و ما هستیم، و جز ما 

ا مَن بَخِلَ وَ اسْتَغْنَی *  مَّ
َ
یُسْرَی * وَ أ

ْ
رُهُ لِل سَنُیَسِّ

َ
حُسْنَی * ف

ْ
قَ بِال

َ
قَی * وَ صَدّ

َ
عْطَی وَ اتّ

َ
ا مَن أ مَّ

َ
أ

َ
 »ف

ی«2 هُ إِذَا تَرَدَّ
ُ
عُسْرَی * وَ مَا یُغْنِی عَنْهُ مَال

ْ
رُهُ لِل سَنُیَسِّ

َ
حُسْنَی * ف

ْ
بَ بِال

َّ
کَذ وَ 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی در تفسیر آیات فوق 

 این آیات درباره ی مردی از انصار مدینه نازل شد که درخت خرمایی داشت در 

 خانه مرد دیگری از انصار، و همواره سر زده و بدون اجازه به درخت خرمای خود 

 سر می زد، و مرد صاحب خانه از او نزد رسول خدا؟ص؟ شکایت نمود، و رسول 

 خدا؟ص؟ به صاحب درخت فرمود: درخت خرمای خود را با درخت خرمایی در 

 بهشت با من معاوضه کن؟ و او گفت: »چنین نمی کنم« و رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

 آن را به من در مقابل باغستانی در بهشت بفروش؟ و او گفت: »چنین نمی کنم« 

 و رفت، پس مردی به نام ابوالدحداح ]که در آن جلسه حاضر بود[ نزد صاحب 

 درخت آمد و آن درخت را از او خریداری نمود، و نزد رسول خدا؟ص؟ آمد و گفت: 

 »یا رسول اللَّه درخت را از من بگیر و آن باغستان بهشتی را که می خواستی به او 

ـةِ حَدَائِقُ  جَنَّ
ْ
ـکَ فِی ال

َ
 بدهـی و نپذیرفـت بـه مـن بده؟« رسـول خدا؟ص؟ فرمود: »ل

وَ حَدَائِقُ« و خداوند این آیات را نازل نمود.

یس قال: حدثنا محمّد بن عبد الجبار عن ابن أبی عمیر عن حماد  و فیه: أخبرنا أحمد بن إدر  .1 
یْلِ إِذا یَغْشی 

َّ
 بن عثمان عن محمّد بن مسلم قال سألت أبا جعفر؟س؟ عن قول اللَّه؟عز؟ وَ الل

 قـال اللیـل فـی هـذا الموضـع فـلان غشـی أمیـر المؤمنیـن فـی دولتـه التـی جـرت لـه علیه و 
ـی قـال النهـار 

َّ
هـارِ إِذا تَجَل  أمیـر المؤمنیـن؟س؟ یصبـر فـی دولتهـم حتـی تنقضـی، قـال: وَ النَّ

 هـو القائـم؟عج؟ منـا أهـل البیـت، إذا قام غلب دولته الباطـل و القرآن ضرب فیه الأمثال 
للنّاس و خاطب اللَّه نبیه به و نحن، فلیس یعلمه غیرنا. ]همان[

سوره ی لیل، آیات 5-11.  .2
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حُسْنَی« ابوالدحداح است که 
ْ
قَ بِال

َ
قَی * وَ صَدّ

َ
عْطَی وَ اتّ

َ
ا مَن أ مَّ

َ
أ

َ
 بنابراین مقصود از »ف

بَ 
َّ

ا مَن بَخِلَ وَ اسْتَغْنَی * وَ کَذ مَّ
َ
 خداوند به او وعده ی یُسر ]و بهشت[ داده، و مقصود از »وَ أ

حُسْنَی…« تا آخر آیات، آن مرد صاحب درخت ]خرما[ است که بر رسول خدا؟ص؟ بخل 
ْ
 بِال

ی…« چنان که آیه 
َ

ظّ
َ
رْتُکُمْ نَارًا تَل

َ
نذ

َ
أ

َ
ید ]و خداوند به او وعده ی عذاب داد، و فرمود: »ف  ورز

تْقَی« نیز درباره ابوالدحداح می باشد.1
َ ْ
بُهَا الأ »سَیُجَنَّ

 و در روایات دیگر آمده که آن شخص بخیل سَمُرَة بن جُندَب بوده که در قصّه کربلا 

جزء لشگر عمر سعد ملعون بود.
صاحب قرب الأسناد نیز قصّه فوق را از حضرت رضا؟س؟ نقل نموده است.2

رُهُ  حُسْنی فَسَنُیَسِّ
ْ
قَ بِال

َ
قی وَ صَدّ

َ
عْطی وَ اتّ

َ
ا مَنْ أ مَّ

َ
و قال علی بن إبراهیم فی قوله تعالی فَأ  .1 

یُسْری قال: نزلت فی رجل من الأنصار کانت له نخلة فی دار رجل آخر و کان یدخل علیه 
ْ
 لِل

 بغیر إذن فشکا ذلک إلی رسول اللَّه؟ص؟ فقال رسول اللَّه؟ص؟ لصاحب النخلة بعنی نخلتک 
 هذه بنخلة فی الجنّة فقال لا أفعل فقال: فبعها بحدیقة فی الجنّة فقال: لا أفعل و انصرف 
 فمضی إلیه ابن ]أبی[ الدحداح و اشتراها منه و أتی ابن الدحداح إلی النّبی؟ص؟ و قال: 
 یا رسول اللَّه خذها و اجعل لی فی الجنّة الحدیقة التی قلت لهذا فلم یقبلها، فقال رسول 
قَ 

َ
قی وَ صَدّ

َ
عْطـی وَ اتّ

َ
ا مَنْ أ مَّ

َ
 اللَّه؟ص؟ لـک فـی الجنّـة حدائـق و حدائـق فأنـزل فی ذلک: فَأ

حُسْنی یعنی ابن الدحداح. ]همان[
ْ
بِال

یْلِ إِذا یَغْشی قال إن رجلا 
َّ
و فی قرب الإسناد: قال سمعت الرّضا؟س؟ یقول فی تفسیر وَ الل  .2 

 من الأنصار کان لرجل فی حائطه نخلة و کان یضر به فشکا ذلک إلی رسول اللَّه؟ص؟ فدعاه 
 فقال أعطنی نخلة بنخلة فی الجنّة فأبی فبلغ ذلک رجلا من الأنصار یکنی أبا الدحداح 
 فجاء إلی صاحب النخلة فقال بعنی نخلتک بحائطی فباعه فجاء إلی رسول اللَّه؟ص؟ فقال 
 یا رسول اللَّه قد اشتریت نخلة فلان بحائطی قال فقال له رسول اللَّه؟ص؟ فلک بدلها نخلة 
ی  شَتَّ

َ
 سَعْیَکُمْ ل

َ
نْثی إِنّ

ُ ْ
کَرَ وَ الأ

َّ
قَ الذ

َ
 فی الجنّة فأنزل اللَّه تبارک و تعالی علی نبیه؟ص؟ وَ ما خَل

ـرُهُ  حُسْـنی بوعـد رسـول اللَّه؟ص؟ فَسَنُیَسِّ
ْ
قَ بِال

َ
قـی وَ صَـدّ

َ
عْطـی یعنـی النخلـة وَ اتّ

َ
ـا مَـنْ أ مَّ

َ
 فَأ

یُغْنِـی  وَ مـا  عُسْـری 
ْ
لِل ـرُهُ  فَسَنُیَسِّ حُسْـنی 

ْ
بِال بَ 

َّ
کَـذ وَ  وَ اسْـتَغْنی  بَخِـلَ  مَـنْ  ـا  مَّ

َ
أ وَ  یُسْـری 

ْ
 لِل

B
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مرحـوم علـی بـن ابراهیـم بـا سـند خـود از امـام صـادق؟س؟ نقـل نمـوده که در تفسـیر 

ـی« فرمود: 
َ

ظّ
َ
رْتُکُـمْ نَـارًا تَل

َ
نذ

َ
أ

َ
»ف

 در جهنّم بیابانی است از آتش که جز آن مرد اَشقی ــ که رسول خدا؟ص؟ را درباره ی 

 ولایت علی؟س؟ تکذیب نمود ــ در آن قرار ندارد. سپس فرمود: آتش را درجات 
و طبقاتی است، و آتش این وادی مخصوص دشمنان اهل البیت؟سهم؟ است.1

قَ 
َ

قَـی * وَ صَـدّ
َ
عْطَـی وَ اتّ

َ
ـا مَـن أ مَّ

َ
أ

َ
گویـد: امـام باقـر؟س؟ در تفسـیر »ف سـعد بـن ظریـف 

حُسْـنَی« فرمـود: 
ْ
بِال

 »خداوند متعال پاداش یک کار نیک را، ده برابر تا یکصد هزار برابر و بیش از آن 

 یُرِیدُ 
َ

که »ل یُسْـرَی« فرمود: مقصود این اسـت 
ْ
ـرُهُ لِل سَنُیَسِّ

َ
 می دهد« و در تفسـیر »ف

ا مَن بَخِلَ وَ اسْتَغْنَی« فرمود: یعنی  مَّ
َ
هُ« و در تفسیر »وَ أ

َ
رَهُ الُله ل  یَسَّ

َّ
خَیْرِ إِل

ْ
 مِنَ ال

ً
 شَیْئا

 
َ

نّ
َ
بَ بِأ

َّ
حُسْـنَی« فرمـود: یعنی »کَذ

ْ
بَ بِال

َّ
 »بَخِـلَ بِمَـا آتَـاهُ الُله؟عز؟« و در تفسـیر »وَ کَذ

عُسْری«، 
ْ
رُهُ لِل سَنُیَسِّ

َ
مَا زَادَ« و در تفسیر »ف

َ
فٍ ف

ْ
ل
َ
ی مِائَةِ أ

َ
وَاحِدَةِ عَشَرَةً إِل

ْ
الَله یُعْطِی بِال

هُدی قال إن اللَّه یهدی من یشاء و یضل من یشاء فقلت له 
ْ
ل

َ
یْنا ل

َ
 عَل

َ
ی إِنّ هُ إِذا تَرَدَّ

ُ
 عَنْهُ مال

 أصلحک اللَّه إن قوما من أصحابنا یزعمون أن المعرفة مکتسبة و أنهم إذا نظروا من وجه النظر 
 

ّ
 أدرکوا فأنکر ذلک فقال ما لهؤلاء القوم لا یکتسبون الخیر لأنفسهم لیس أحد من النّاس إلا

 و هو یحب أن یکون خیرا ممن هو خیر منه هؤلاء بنی هاشم موضعهم موضعهم و قرابتهم 
 قرابتهم و هم أحق بهذا الأمر منکم أ فترون أنهم لا ینظرون لأنفسهم و قد عرفتم و لم یعرفوا 

قال أبو جعفر؟س؟ لو استطاع النّاس لأحبونا. ]قرب الأسناد، ص 156[
القمّی: حدثنا محمّد بن جعفر قال: حدثنا یحیی بن زکریا عن علی بن حسان عن عبد   .1 
ذِی 

َّ
شْقَی ال

َ ْ
 الأ

َّ
ی لا یَصْلاها إِلا

َ
ظّ

َ
رْتُکُمْ ناراً تَل

َ
نْذ

َ
 الرّحمن بن کثیر عن أبی عبد اللَّه؟س؟ فی قوله فَأ

 الأشقی ]أی فلان[ الذی کذب رسول 
ّ

ی قال: فی جهنّم واد فیه نار لا یصلاها إلا
َّ
بَ وَ تَوَل

َّ
 کَذ

 اللَّه؟ص؟ فی علی؟س؟ و تولی عن ولایته ثمّ قال؟س؟ النّیران بعضها دون بعض فما کان من 
نار هذا الوادی فللنصاب. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 426[
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ی«  هُ إِذا تَرَدَّ
ُ
هُ« و در تفسیر »وَ ما یُغْنِی عَنْهُ مال

َ
رَهُ ل  یَسَّ

َّ
رِّ إِل

َ
 مِنَ الشّ

ً
 یُرِیدُ شَیْئا

َ
 فرمود: یعنی »ل

 فرمود: به خدا سوگند مقصود این نیست که او از کوهی پرت می شود، و یا در چاهی 

 فرود می آید، و یا از دیواری سقوط می کند، بلکه مقصود این است که در جهنّم 
سقوط می نماید.1

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  کناسی  یس  زُرِ

 رسول خدا؟ص؟ به مردی برخورد نمود که در باغ خود مشغول درختکاری بود، پس 

 نزد او ایستاد و فرمود: آیا می خواهی من تو را بر غرس درختی راهنمایی کنم، که 

کیزه تر، و باقی و دائم باشد؟ آن مرد گفت:   اصل آن ثابت تر، و میوه آن سریع تر، و پا

 آری، یا رسول اللَّه مرا راهنمایی کنید؟ رسول خدا؟ص؟ فرمود: هر صبح و شام بگو: 

گر این ذکر را بگویی، با هر تسبیحی  کْبَرُ« و ا
َ
 الُله وَ الُله أ

َّ
هَ إِل

َ
إِل

َ
حَمْدُ لِلهَِّ وَ ل

ْ
 »سُبْحَانَ الِله وَ ال

که دارای انواع میوه ها   که می کنی، خداوند ده درخت در بهشت به تو می دهد 

باشد، و برای تو از باقیات و صالحات خواهد بود«.

که این باغ من صدقه  گواه می گیرم  گفت: »یا رسول اللَّه، من شما را   پس آن مرد 
مقبوضه باشد برای فقرای مسلمین« و خداوند آیات فوق را درباره ی او نازل نمود.2

دٍ عَنْ سَعْدِ  بِی عُمَیْرٍ عَنْ مِهْرَانَ بْنِ مُحَمَّ
َ
بِیهِ عَنِ ابْنِ أ

َ
فی الکافی عن عَلِیّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ  .1 

 
َ

نّ
َ
حُسْنی بِأ

ْ
قَ بِال

َ
قی وَ صَدّ

َ
عْطی وَ اتّ

َ
ا مَنْ أ مَّ

َ
ـ فَأ بِی جَعْفَرٍ؟س؟ فِی قَوْلِ الِلَّه؟عز؟ ـ

َ
یفٍ عَنْ أ  بْنِ طَرِ

یدُ شَیْئاً   یُرِ
َ

 لا
َ

یُسْری قَال
ْ
رُهُ لِل ـ فَسَنُیَسِّ فٍ فَمَا زَادَ ـ

ْ
ل

َ
ی مِائَةِ أ

َ
وَاحِدَةِ عَشَرَةً إِل

ْ
ی یُعْطِی بِال

َ
 الَلَّه تَعَال

بَ 
َّ

کَذ ــ وَ   بَخِـلَ بِمَـا آتَـاهُ الُلَّه؟عز؟ ـ
َ

ـا مَـنْ بَخِـلَ وَ اسْـتَغْنی قَـال مَّ
َ
ــ وَ أ ـهُ ـ

َ
ـرَهُ الُلَّه ل  یَسَّ

َّ
خَیْـرِ إِلا

ْ
مِـنَ ال

 
َ

 لا
َ

عُسْری قَال
ْ
رُهُ لِل فٍ فَمَا زَادَ ــ فَسَنُیَسِّ

ْ
ل

َ
ی مِائَةِ أ

َ
وَاحِدَةِ عَشَرَةً إِل

ْ
 الَلَّه یُعْطِی بِال

َ
نّ

َ
حُسْنی بِأ

ْ
بِال

ی فِی  مَا وَ الِلَّه مَا هُوَ تَرَدَّ
َ
 أ

َ
ی قَال هُ إِذا تَرَدَّ

ُ
هُ ــ وَ ما یُغْنِی عَنْهُ مال

َ
رَهُ ل  یَسَّ

َّ
رِّ إِلا

َ
یدُ شَیْئاً مِنَ الشّ یُرِ

مَ. ]کافی، ج 4، ص 46، ح 5[ ی فِی نَـارِ جَهَنَّ کِـنْ تَـرَدَّ
َ
 مِـنْ حَائِـطٍ وَ ل

َ
 مِـنْ جَبَـلٍ وَ لا

َ
بِئْـرٍ وَ لا

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
د بْنُ یَحْیَی عَنْ أ و فی الکافی عن مُحَمَّ  .2 

 الِلَّه؟ص؟ بِرَجُلٍ یَغْرِسُ 
ُ

 مَرَّ رَسُول
َ

بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال
َ
کُنَاسِیِّ عَنْ أ

ْ
یْسٍ ال ةَ عَنْ ضُرَ  مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 
قَی« 

َ
عْطَـی« خمس آل محمّد؟ص؟ اسـت، و مقصـود از »وَ اتّ

َ
ـا مَـن أ مَّ

َ
 مقصـود از »و أ

حُسْنَی« تصدیق 
ْ
قَ بِال

َ
 پرهیز از قبول ولایت طاغوت هاست، و مقصود از »وَ صَدّ

« بخل در ادای خمس  ا مَن بَخِلَ مَّ
َ
 به ولایت اهل البیت؟سهم؟ است، و مقصود از »وَ أ

 است، و »وَ اسْتَغْنَی« استغنای به رأی خود در مقابل رأی اولیای خداوند است، 
عُسْرَی« 

ْ
عُسْرَی«، و »لِل

ْ
رُهُ لِل سَنُیَسِّ

َ
حُسْنَی« تکذیب به ولایت است، و »ف

ْ
بَ بِال

َّ
 و »وَ کَذ

 ]به معنای این است که هر کس طالب خیر و یا طالب شرّ بود، خداوند وسیله خیر 
تْقَی« پیامبر خدا؟ص؟ 

َ ْ
بُهَا الأ  و شـر را بـرای او فراهـم می نمایـد، و مقصـود از »سَـیُجَنَّ

ی« امیرالمؤمنین؟س؟ اسـت، 
َ
هُ یَتَزَکّ

َ
ذِی یُؤْتِی مال

َّ
یند، و مقصود از »ال  و پیروان او

که احدی حقّی به او  عْمَةٍ تُجْزَی« رسول خدا؟ص؟ است  حَدٍ عِندَهُ مِن نِّ
َ
 و »وَ مَا لِأ

ندارد، و نعمت او بر همه خلق جاری می باشد. )صلوات اللَّه علیه و آله.(1

طْیَبَ 
َ
سْرَعَ إِینَاعاً وَ أ

َ
 وَ أ

ً
صْلا

َ
ثْبَتَ أ

َ
ی غَرْسٍ أ

َ
کَ عَل

ُّ
دُل

َ
 أ

َ
 لا

َ
 أ

َ
هُ وَ قَال

َ
هُ فَوَقَفَ ل

َ
 غَرْساً فِی حَائِطٍ ل

حَمْدُ 
ْ
مْسَیْتَ فَقُلْ سُبْحَانَ الِلَّه وَ ال

َ
صْبَحْتَ وَ أ

َ
 إِذَا أ

َ
 الِلَّه فَقَال

َ
نِی یَا رَسُول

َّ
ی فَدُل

َ
 بَل

َ
بْقَی قَال

َ
 ثَمَراً وَ أ

نْوَاعِ 
َ
ةِ مِنْ أ جَنَّ

ْ
تَهُ بِکُلِّ تَسْبِیحَةٍ عَشْرَ شَجَرَاتٍ فِی ال

ْ
کَ إِنْ قُل

َ
 ل

َ
کْبَرُ فَإِنّ

َ
 الُلَّه وَ الُلَّه أ

َّ
هَ إِلا

َ
إِل

َ
 لِِله وَ لا

 حَائِطِی 
َ

نّ
َ
 الِلَّه أ

َ
شْهِدُکَ یَا رَسُول

ُ
جُلُ فَإِنِّی أ  الرَّ

َ
 فَقَال

َ
الِحَاتِ قَال بَاقِیَاتِ الصَّ

ْ
کِهَةِ وَ هُنَّ مِنَ ال فَا

ْ
 ال

ا  مَّ
َ
ـ فَأ قُرْآنِ ـ

ْ
 الُلَّه؟عز؟ آیَاتٍ مِنَ ال

َ
نْزَل

َ
دَقَةِ فَأ هْلِ الصَّ

َ
مُسْلِمِینَ أ

ْ
ی فُقَرَاءِ ال

َ
ا صَدَقَةٌ مَقْبُوضَةٌ عَل

َ
 هَذ

یُسْری. ]کافی، ج 2، ص 506، ح 4[
ْ
رُهُ لِل حُسْنی فَسَنُیَسِّ

ْ
قَ بِال

َ
قی وَ صَدّ

َ
عْطی وَ اتّ

َ
مَنْ أ

ی أحمد بن القاسم عن أحمد بن محمّد بن خالد عن أیمن بن محرز  و فی تأویل الیات: و رو  .1 
قی ولایة 

َ
عْطی الخمس وَ اتّ

َ
ا مَنْ أ مَّ

َ
 عن سماعة عن أبی بصیر عن أبی عبد اللَّه؟س؟ أنه قال فَأ

 تیسر له 
ّ

یُسْری فلا یرید شیئا من الخیر إلا
ْ
رُهُ لِل حُسْنی بالولایة فَسَنُیَسِّ

ْ
قَ بِال

َ
 الطواغیت وَ صَدّ

رُهُ  حُسْنی بالولایة فَسَنُیَسِّ
ْ
بَ بِال

َّ
ا مَنْ بَخِلَ بالخمس وَ اسْتَغْنی برأیه عن أولیاء اللَّه وَ کَذ مَّ

َ
 وَ أ

تْقَی قال رسول اللَّه؟ص؟ 
َ ْ
بُهَا الأ  تیسر له و أما قوله وَ سَیُجَنَّ

ّ
عُسْری فلا یرید شیئا من الشر إلا

ْ
 لِل

کاةَ  ک أمیر المؤمنین؟س؟ و هو قوله تعالی وَ یُؤْتُونَ الزَّ ی قال ذا
َ

هُ یَتَزَکّ
َ
ذِی یُؤْتِی مال

َّ
 و من اتبعه و ال

حَدٍ عِنْدَهُ مِنْ نِعْمَةٍ تُجْزی فهو رسول اللَّه؟ص؟ الذی لیس لأحد عنده 
َ
کِعُونَ و قوله وَ ما لِأ  وَ هُمْ را

یة علی جمیع الخلق. ]تأویل الیات، ص 782[ نعمة تجزی و نعمته جار
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حٰی
ُ

سوره ی و الضّ
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی فجر.

تعداد آیات: 11 آیه.

حٰی 
ُ

ثواب قرائت سوره ی و الضّ
گذشت. مْسِ« 

َ
برخی از فضائل این سوره در ابتدای سوره ی »وَ الشّ

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کنـد، شـفاعت محمّـد؟ص؟ در قیامـت بـرای او  کـه ایـن سـوره را قرائـت  کسـی 

واجـب می شـود، و ده برابـر هـر سـائل و یتیـم خداونـد بـه او پـاداش می دهـد، و 

گـر ایـن سـوره را بـر نـام گم شـده ای بنویسـند، او سـالم بـه محـلّ خـود بـاز خواهد  ا

گـذارد، و چون به یاد  کـه چیـزی را در جایـی فراموش کند و جا  گشـت، و کسـی 

مـی آورد، ایـن سـوره را بخوانـد، خداونـد آن چیـز را بـرای او حفـظ خواهـد نمـود تا 
او برگـردد و بـردارد.1

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة، وجبت له شفاعة  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 محمّد؟ص؟ یوم القیامة، و کتب له من الحسنات بعدد کل سائل و یتیم عشر مرات، و إن 
 کتبها علی اسم غائب ضال رجع إلی أصحابه سالما، و من نسی فی موضع شیئا ثمّ ذکره 

و قرأها، حفظه اللَّه إلی أن یأخذه«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 681، ح 1[



امام صادق؟س؟ فرمود: 

»و  و  اللیـل«  »و  و  الشّـمس«  »و  سـوره های:  فـراوان  روز  یـا  و  شـب  در  کـه  کسـی 

الضّحـی« و »أ لـم نشـرح« را بخوانـد هـر چـه اطـراف او باشـد، در قیامـت بـرای او 

شـهادت می دهنـد حتّـی مـو، و پوسـت، و گوشـت و خون، و عـروق، و عَصَب، 
و اسـتخوان های او نیـز بـرای او شـهادت خواهنـد داد.1

کثر قراءة )و الشّمس(، )و اللیل(، )و الضحی( و )ألم نشرح( فی  و قال الصّادق؟س؟: »من أ  .1
 شهد له یوم القیامة، حتی شعره و بشره و لحمه و دمه 

ّ
 یوم أو لیلة، لم یبق شی ء بحضرته إلا

و عروقه و عصبه و عظامه«. ]همان، ح 3[
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سوره ی ضحی، آیات 1 تا 11

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ولی 4 
اأُ

ْ
کَ مِ�نَ ال

َ
رٌ ل �یْ

رَ�ةُ حنَ حنِ
اآ

ْ
ل

َ
لی 3 وَ ل کَ وَ ما �ةَ ُّ عَکَ رَ�ب

َ
ی 2 ما وَدّ ا سَ�ب دن لِ اإِ

�یْ
َّ
�ی 1 وَ الل

 وَ الصنُّ

هَدی 7   �نَ
الاًّ َ�کَ �نَ وی 6 وَ وَ�بَ

آ
ا  �نَ

ً
ما �ی �ة َ دْکَ �ی حبِ

َ مْ �ی
َ
 ل

أَ
ی 5 ا رْ�ن �ةَ کَ �نَ ُّ کَ رَ�ب ْ�ط�ی ُ سَوْ�نَ �ی

َ
 وَ ل

هَرْ 10  �نْ لا �ةَ لَ �نَ ا�أِ
ا السَّ مَّ

أَ
هَرْ 9 وَ ا �ةْ لا �ةَ مَ �نَ �ی �ة �یَ

ْ
ا ال مَّ

أَ
ا �نی 8 �نَ عنْ

أَ
ا لاً �نَ َ�کَ عا�أِ وَ وَ�بَ

11 ْ �ش حَدِّ
کَ �نَ ِ

ّ ْ�مَهةِ رَ�ب ِ �ن ا �بِ
مَّ
أَ
وَ ا

¬Kj

لغات:

 و سَکَن، 
َ
یْلِ إِذَا سَجَی« سَجْو به معنای سکون است، و »سَجی یَسْجو« إذا هَدَأ

َّ
 »وَ الل

ی به معنای بُغض است، و »نَهَره و اِنْتَهَرَه« 
ْ
کن، و »و ما قلی« از قَل یای سا  و بحر ساج یعنی در

ک است،   به معنای فریاد زدن بر سر سائل و میهمان است، و »و ما قلی« به معنای و ما قلا

ک است. و »فآوی« نیز به معنای فآوا



ترجمه:
به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

 قسم به روز در آن هنگام که آفتاب برآید، )1( و سوگند به شب در آن هنگام که آرام 

ماً آخرت 
ّ
 گیرد، )2( که خدا هرگز تو را وانگذاشته و مورد خشم قرار نداده است! )3( و مسل

 برای تو از دنیا بهتر است! )4( و بزودی پروردگارت آن قدر به تو عطا خواهد کرد که خشنود 

 شوی! )5( آیا او تو را یتیم نیافت و پناه داد؟! )6( و تو را گم شده یافت و هدایت کرد، )7( 

 و تو را فقیر یافت و بی نیاز نمود، )8( حال که چنین است یتیم را تحقیر مکن، )9( و سؤال 

کن! )11( کننده را از خود مران، )10( و نعمتهای پروردگارت را بازگو 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
ی * 

َ
ول

ُ ْ
کَ مِنَ الأ

َّ
خِرَةُ خَیْرٌ ل

ْ
لآ

َ
ی * وَ ل

َ
کَ وَ مَا قَل بُّ عَکَ رَ یْلِ إِذَا سَجَی * مَا وَدَّ

َّ
حَی * وَ الل

ُ
 »وَ الضّ

تَرْضَی«1
َ
کَ ف بُّ سَوْفَ یُعْطِیکَ رَ

َ
وَ ل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

ی« یعنی 
َ
 »ضُحی« وقت بالا آمدن خورشـید، و »سَـجی« تیرگی شـب، و »وَ مَا قَل

»لم یبغضک« و به معنای عنایت و تفضّل خداوند بر رسول؟ص؟ می باشد.2

امام صادق؟س؟ می فرماید: 
تَرْضَی.«3

َ
ةِ ف جَنَّ

ْ
تَرْضَی« یعنی »یُعْطِیکَ مِنَ ال

َ
کَ ف بُّ »یُعْطِیکَ رَ

سوره ی والضّحی، آیات 1-5.  .1
یْلِ إِذا 

َّ
حی قال: الضحی إذا ارتفعت الشّمس وَ الل

ُ
حِیمِ وَ الضّ حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .2

کَ وَ ما قَلی أی لم یبغضک یصف فضله علیه.  بُّ عَکَ رَ  سَجی قال: إذا أظلم و قوله ما وَدَّ
]تفسیر قمّی، ج 2، ص 427[

و فیه: حدثنا جعفر بن أحمد قال: حدثنا عبد اللَّه بن موسی عن الحسن بن علی بن حمزة عن   .3 
ولی قال یعنی الکرة 

ُ ْ
کَ مِنَ الأ

َ
خِرَةُ خَیْرٌ ل

ْ
لآ

َ
 أبیه عن أبی بصیر عن أبی عبد اللَّه؟س؟ فی قوله: وَ ل

B
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گوید:  جابر بن عبداللَّه 

 رسول خدا؟ص؟ وارد بر فاطمه؟سها؟ شد، و او مشغول آسیاب گندم بود و چادری از 

 پوست شتر بر او بود، و چون رسول خدا؟ص؟ او را دید، گریه کرد و فرمود: »ای فاطمه 

 سختی و تلخی دنیا را برای رسیدن به نعمت های آخرت بپذیر« پس این آیه نازل 
تَرْضَی.«1

َ
کَ ف بُّ سَوْفَ یُعْطِیکَ رَ

َ
ی * وَ ل

َ
ول

ُ ْ
کَ مِنَ الأ

َّ
خِرَةُ خَیْرٌ ل

ْ
لآ

َ
شد »وَ ل

و از طریـق مخالفیـن نیـز ثعلبـی در تفسـیر خـود از امـام صـادق؟س؟، و در تفسـیر 

گوینـد:  کـه  »قُشَـیْری« نیـز از جابـر انصـاری نقـل شـده 

 رسول خدا؟ص؟ فاطمه؟سها؟ را دید که کسایی از پوست شتر بر اوست و با دست 

 خود مشغول آسیاب نمودن گندم است، و فرزند خود را نیز شیر می دهد، پس گریان 

 شد، و فرمود: »دخترم، تلخی دنیا را با شیرینی آخرت معاوضه کن« فاطمه؟سها؟ 

ئِهِ«. پس این آیه نازل 
َ

ل ی آ
َ
کْرُ لِلهَِّ عَل

ُ
ی نَعْمَائِهِ وَ الشّ

َ
حَمْدُ لِلهَِّ عَل

ْ
 الِله ال

َ
 فرمود: »یَا رَسُول

تَرْضی.«2
َ
کَ ف بُّ سَوْفَ یُعْطِیکَ رَ

َ
شد: »وَ ل

کَ فَتَرْضی قال: یعطیک من الجنّة  بُّ سَوْفَ یُعْطِیکَ رَ
َ
 هی الخرة للنبی؟ص؟ قلت قوله وَ ل

فترضی. ]همان[
ی أیضا عن محمّد بن أحمد بن الحکم عن محمّد بن یونس عن حماد  فی تأویل الیات: و رو  .1 
 بن عیسی عن الصّادق جعفر بن محمّد عن أبیه؟س؟ عن جابر بن عبد اللَّه قال دخل رسول 
 اللَّه؟ص؟ علی فاطمة؟س؟ و هی تطحن بالرحی و علیها کساء من أجلة الإبل فلما نظر إلیها 
کَ 

َ
خِرَةُ خَیْرٌ ل

ْ
لآ

َ
 بکی فقال لها یا فاطمة تعجلی مرارة الدّنیا لنعیم الخرة غدا فأنزل اللَّه علیه وَ ل

کَ فَتَرْضی. ]تأویل الیات، ص 783[ بُّ سَوْفَ یُعْطِیکَ رَ
َ
ولی وَ ل

ُ ْ
مِنَ الأ

تفسـیر الثعلبـی عـن جعفـر بـن محمّد؟س؟ و تفسـیر القشـیری عـن جابر الأنصـاری أنه رأی   .2 
 النّبی؟ص؟ فاطمة و علیها کساء من أجلة الإبل و هی تطحن بیدیها و ترضع ولدها فدمعت 
 عینا رسول اللَّه؟ص؟ فقال یا بنتاه تعجلی مرارة الدّنیا بحلاوة الخرة فقالت یا رسول اللَّه الحمد 
کَ فَتَرْضی. ]رواه فی مناقب  سَوْفَ یُعْطِیکَ رَبُّ

َ
 للَّه علی نعمائه و الشکر للَّه علی آلائه فأنزل اللَّه وَ ل

ابن شهر آشوب، ج 3، ص 342[

تفسیر سوره ی حیس  تیات 1 تا 11 ▪ 501



 مرحوم علی بن ابراهیم قمّی گوید: در روایت ابی الجارود از امام باقر؟س؟ نقل شده 

ی« فرمود: 
َ
کَ وَ مَا قَل بُّ عَکَ رَ که در تفسیر »مَا وَدَّ

 بِاسْمِ 
ْ
 نزول جبرئیل بر رسول خدا؟ص؟ پس از نزول اوّلین سوره قرآن یعنی سوره ی »اقْرَأ

قَ« به تأخیر افتاد و خدیجه گفت: شاید پروردگارت تو را ترک نموده 
َ
ذِی خَل

َّ
کَ ال بِّ  رَ

ی.«1
َ
کَ وَ مَا قَل عَکَ رَبُّ که چیزی بر تو نازل نمی کند؟ پس این آیه نازل شد: »مَا وَدَّ

کـه روزهایـی، وحـی از رسـول خدا؟ص؟ قطع شـد،   و در جوامـع الجامـع روایـت شـده 

گرفته است«  گفتند: »خداوند محمّد را ترک نموده، و او مبغوض خدا قرار   و مشرکین 
پس این سوره نازل شد.2

گوید:  صاحب مجمع البیان 

 برخی گفته اند: مسلمانان به رسول خدا؟ص؟ گفتند: یا رسول اللَّه برای چه وحی بر 

 شما نازل نمی شود؟ رسول خدا؟ص؟ فرمود: چگونه وحی بر من نازل شود، در حالی 

 که شما بندهای انگشتان خود را نمی شوئید و ناخن های خود را نمی گیرید؟! 

 و چون این سـوره نازل شـد، رسـول خدا؟ص؟ به جبرئیل فرمود: تو نیامدی تا من 

 مشتاق دیدار تو شوم؟ جبرئیل؟س؟ گفت: من بیشتر مشتاق شما بودم و لکن من 
عبد مأمور هستم، و جز با اذن پروردگارم فرود نمی آیم.3

کَ وَ ما قَلی و ذلک  بُّ عَکَ رَ القمّی: و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله: ما وَدَّ  .1
قَ ثمّ 

َ
ذِی خَل

َّ
کَ ال بِّ  بِاسْمِ رَ

ْ
أن جبرئیل أبطأ عن رسول اللَّه؟ص؟ و أنه کانت أول سورة نزلت: اقْرَأ

 أبطأ علیه، فقالت خدیجة لعل ربّک قد ترکک فلا یرسل إلیک فأنزل اللَّه تبارک و تعالی: 
کَ وَ ما قَلی. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 428[ بُّ عَکَ رَ ما وَدَّ

کان قد احتبس عنه أیاما فقال المشرکون ان محمّدا  ی ان الوحی  فی جوامع الجامع و رو  .2
ودعه ربه و قلاه فنزلت. ]رواه فی تفسـیر نورالثّقلین، ج 5، ص 594، ح 8[

فی مجمع البیان و قیل ان المسلمین قالوا ما ینزل علیک الوحی یا رسول اللَّه؟ فقال: و کیف   .3 
 ینزل علی الوحی و أنتم لا تتقون براجمکم و لا تقلمون أظفارکم، و لما نزلت السـورة قال 
B

502 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



یَتِیمَ 
ْ
ا ال مَّ

َ
أ

َ
غْنَی * ف

َ
أ

َ
 ف

ً
هَدَی * وَ وَجَدَکَ عَائِا

َ
 ف

ًّ
آوَی * وَ وَجَدَکَ ضَال

َ
مْ یَجِدْکَ یَتِیمًا ف

َ
 ل

َ
 »أ

ثْ«1 حَدِّ
َ
کَ ف بِّ ا بِنِعْمَةِ رَ مَّ

َ
 تَنْهَرْ * وَ أ

َ
ا

َ
ائِلَ ف ا السَّ مَّ

َ
 تَقْهَرْ * وَ أ

َ
ا

َ
ف

 حضرت رضا؟س؟ در پاسخ مأمون که سؤال از عصمت پیامبران نموده بود در تفسیر 
آیات فوق فرمود: 

 فآوی إلیک 
ً
آوَی« »یقول الله تبارک و تعالی: أ لم یجدک وحیدا

َ
مْ یَجِدْکَ یَتِیمًا ف

َ
 ل

َ
 »أ

هَدی( یعنی هداهم إلی معرفتک، 
َ
( یعنی عند قومک، )ف

ًّ
 النّـاس. وَ )وَجَـدَکَ ضَـال

ک بأن جعل دعاءک مسـتجابا«. پس مأمون  غْنـی( یعنـی: أغنـا
َ
أ

َ
 ف

ً
 وَ )وَجَـدَکَ عائِـا

گفت: »بارک اللَّه فیک یا بن رسول اللَّه.«2
گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

یَتِیمَةَ، 
ْ
ةُ: ال رَّ

ُ
یَتِ الدّ لِکَ سُمِّ

َ
هُ، وَ لِذ

َ
 مِثْلَ ل

َ
ذِی ل

َّ
یَتِیمُ ال

ْ
آوَی«، یعنی »ال

َ
مْ یَجِدْکَ یَتِیمًا ف

َ
 ل

َ
 »أ

ئنَه،   نُبِّ
ّ

 عَنْ شَیْ ءٍ إل
ُ

ل
َ
 تَسْأ

َ
ا

َ
وَحْیِ، ف

ْ
غْنی( یعنی بِال

َ
أ

َ
 ف

ً
هَا، وَ )وَجَدَکَ عائِا

َ
 مِثْلَ ل

َ
هُ ل

َ
نّ
َ
 لِأ

هَدَاهُمُ الُله 
َ
تِکَ ف ضْلَ نُبُوَّ

َ
ونَ ف

ُ
 یَعْرِف

َ
 فِی قَوْمٍ ل

ًّ
هَدی( یعنی، وَجَدَکَ ضَال

َ
 ف

ًّ
 )وَ وَجَدَکَ ضَال

ا  مَّ
َ
اسِ، )وَ أ مَعْنَی لِلنَّ

ْ
؟ص؟ وَ ال بِیِّ  تَظْلِمْ، و الخطاب لِلنَّ

َ
ا تَقْهَرْ( یعنیْ ل

َ
یَتِیمَ ف

ْ
ا ال مَّ

َ
أ

َ
 بِکَ«. و )ف

ث(«. یعنی آنچه خداوند بر تو نازل  حَدِّ
َ
کَ ف بِّ ا بِنِعْمَةِ رَ مَّ

َ
 تَردّ، )وَ أ

َ
ا تَنْهَرْ( یعنیْ ل

َ
ائِلَ ف  السَّ

 نموده و تو را به آن امر کرده، مانند نماز و زکات و روزه و حجّ و ولایت، و آنچه تو را به آن 
فضیلت و برتری داده است را برای مردم بازگو کن.3

 النّبی؟صل؟ لجبرئیل؟س؟: ما جئت حتی اشتقت إلیک؟ فقال جبرئیل؟س؟: و انا کنت 
بِّکَ. ]همان، ح 7[ مْرِ رَ

َ
 بِأ

َّ
 إِلا

ُ
ل أشد إلیک شوقا و لکنی عبد مأمور وَ ما نَتَنَزَّ

سوره ی الضحی، آیات 6-11.  .1
مْ یَجِدْکَ وَحِیداً 

َ
 ل

َ
 أ

ُ
ی یَقُول مْ یَجِدْکَ یَتِیماً فَآو

َ
 ل

َ
دٍ؟ص؟ أ هِ مُحَمَّ  الُلَّه؟عز؟ لِنَبِیِّ

َ
فی العیون: وَ قَدْ قَال  .2 

ـی مَعْرِفَتِـکَ 
َ
یْ هَدَاهُـمْ إِل

َ
 یَعْنِـی عِنْـدَ قَوْمِـکَ فَهَـدی أ

ًّ
ـاسَ وَ وَجَـدَکَ ضَـالا یْـکَ النَّ

َ
ی إِل  فَـآوَ

مُونُ بَارَکَ الُلَّه فِیکَ 
ْ
مَأ

ْ
 ال

َ
نْ جَعَلَ دُعَاءَکَ مُسْتَجَاباً قَال

َ
کَ بِأ غْنَا

َ
 أ

ُ
غْنی یَقُول

َ
 فَأ

ً
 وَ وَجَدَکَ عائِلا

یَا ابْنَ رَسُولِ الِلَّه. ]عیون، ج 1، ص 199، ح 1[
ی، قال: الیتیـم الذی لا مثل  ـمْ یَجِدْکَ یَتِیمـاً فَآو

َ
 ل

َ
القمّـی: قـال علـی بـن إبراهیـم ثـمّ قال: أ  .3 
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ثْ« چیست؟ فرمود:  حَدِّ
َ
کَ ف بِّ ا بِنِعْمَةِ رَ مَّ

َ
به امام حسین؟س؟ گفته شد: مقصود از »وَ أ

 خداوند پیامبر خود؟ص؟ را امر نموده تا آنچه از دین خود به او انعام نموده است 
کند.1 را برای مردم بازگو 

 مرحوم علی بن ابراهیم با سند خود از زرارة از امام باقر یا امام صادق؟سهما؟ نقل نموده 

آوَی« فرمود: 
َ
مْ یَجِدْکَ یَتِیمًا ف

َ
 ل

َ
که در تفسیر »أ

هَدَی« فرمود: یعنیْ »هَدَی 
َ
 ف

ًّ
اسَ«؛ و در تفسیر »وَ وَجَدَکَ ضَال یْکَ النَّ

َ
آوَی إِل

َ
 یعنی »ف

غْنی« فرمود: یعنیْ 
َ
أ

َ
 ف

ً
وکَ« و در تفسیر »وَ وَجَدَکَ عائِا

ُ
ی عَرَف ونَکَ حَتَّ

ُ
 یَعْرِف

َ
 ل

ً
یْکَ قَوْما

َ
 إِل

مِکَ.«2
ْ
غْنَاهُمْ بِعِل

َ
قْوَاماً فَأ

َ
 أ

ُ
وَجَدَکَ تَعُول

ید بن علی؟س؟ نقل نموده که در تفسیر   صاحب کتاب تأویل الیات با سند خود از ز

گوید:  تَرْضَی« 
َ
کَ ف بُّ سَوْفَ یُعْطِیکَ رَ

َ
»وَ ل

 خشـنودی رسـول خدا؟ص؟ به این اسـت که خداوند اهل بیت و شـیعیان آنان را 

 داخل بهشت نماید، و چگونه می شود جز این باشد، در حالی که بهشت برای 

غْنی بالوحی فلا تسأل 
َ
 فَأ

ً
 له و لذلک سمیت الدرة الیتیمة لأنه لا مثل لها وَ وَجَدَکَ عائِلا

 فَهَدی قال: وجدک فی قوم لا یعرفون فضل نبوتک فهداهم 
ًّ

 عن شی ء أحدا وَ وَجَدَکَ ضَالا
ائِلَ  ا السَّ مَّ

َ
یَتِیمَ فَلا تَقْهَرْ أی لا تظلم و المخاطبة للنبی و المعنی للنّاس وَ أ

ْ
ا ال مَّ

َ
 اللَّه بک فَأ

فَلا تَنْهَرْ أی لا تطرد. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 427[
المحاسن: عنه عن الوشاء عن عاصم بن حمید عن عمر بن أبی نصر قال حدثنی رجل من   .1 
 أهل البصرة قال رأیت الحسین بن علی؟س؟ و عبد اللَّه بن عمر یطوفان بالبیت فسألت ابن 
ثْ قال أمره أن یحدث بما أنعم اللَّه علیه ثمّ إنّی  کَ فَحَدِّ بِّ ا بِنِعْمَةِ رَ مَّ

َ
 عمر فقلت قول اللَّه وَ أ

قلت للحسین بن علی؟سهما؟. ]محاسن، ص 218، ح 115[
القمّی: حدثنا علی بن الحسین عن أحمد بن أبی عبد اللَّه عن أبیه عن خالد بن یزید عن   .2 
ی  ی فآو مْ یَجِدْکَ یَتِیماً فَآو

َ
 ل

َ
 أبی الهیثم الواسطی عن زرارة عن أحدهما؟س؟ فی قول اللَّه: أ

 فَهَدی أی هدی إلیک قوما لا یعرفونک حتی عرفوک وَ وَجَدَکَ 
ًّ

 إلیک النّاس وَ وَجَدَکَ ضَالا
غْنی أی وجدک تعول أقواما فأغناهم بعلمک. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 427[

َ
 فَأ

ً
عائِلا
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 آنـان خلـق شـده و آتـش بـرای دشمنانشـان خلـق شـده اسـت، پـس لعنـت خدا 
ئکه و همه مردم بر دشمنان آنان باد.1 و ملا

یه از او  کـه »معاو پـس از بازگشـت از جنـگ نهـروان بـه امیرالمؤمنین؟س؟ خبر رسـید 

بدگویی می کند، و اصحاب او را می کشد، از این رو خطبه ی مفصّلی خواند و فرمود: 

ثْ« نبـود مـن ایـن سـخنان را نمی گفتـم. سـپس  حَـدِّ
َ
ـکَ ف بِّ ـا بِنِعْمَـةِ رَ مَّ

َ
گـر آیـه »وَ أ ا

کَ 
َ
هُـمَّ ل

َّ
لل

َ
نعمت هـای خداونـد را بـر خـود و رسـول خـدا؟ص؟ یـاد نمـود و فرمـود: »ا

 تُحْصِـی….«2
َ

تِـی ل
َّ
ـی نِعْمَتِـکَ ال

َ
حَمْـدُ عَل

ْ
ال

ی أیضا عن أحمد بن محمّد النوفلی عن أحمد بن محمّد الکاتب  فی تأویل الیات: و رو  .1 
کَ  بُّ سَوْفَ یُعْطِیکَ رَ

َ
ید بن علی؟س؟ فی قول اللَّه؟عز؟ وَ ل  عن عیسی بن مهران بإسناده إلی ز

 فَتَرْضـی قـال إن رضـا رسـول اللَّه؟ص؟ إدخـال أهـل بیته و شـیعتهم الجنّة. و کیـف لا و إنّما 
جْمَعِینَ. 

َ
اسِ أ ئِکَةِ وَ النَّ مَلا

ْ
عْنَةُ الِلَّه وَ ال

َ
 خلقت الجنّة لهم و النار لأعدائهم فعلی أعدائهم ل

]تأویل الیات، ص 784[
فی کتاب معانی الاخبار باسناده الی عمرو بن شمر عن جابر الجعفی عن أبی جعفر محمّد بن   .2 
 علی؟سهما؟ قال: خطب أمیر المؤمنین؟س؟ بالکوفة منصرفه من النهروان و بلغه ان معاویة یسبه 
ی علی رسول اللَّه؟صل؟ و ذکر 

ّ
 و یعیبه و یقتل أصحابه، فقام خطیبا فحمد اللَّه و أثنی علیه و صل

کر فی مقامی هذا،   ما أنعم اللَّه علی نبیه و علیه، ثمّ قال لو لا آیة من کتاب اللَّه ما ذکرت ما أنا ذا
هُمَّ لک الحمد علی نعمتک التی لا تحصی، 

َّ
ثْ« اَلل کَ فَحَدِّ ا بِنِعْمَةِ رَبِّ مَّ

َ
 یقول اللَّه؟عز؟: »وَ أ

 و فضلک الذی لا ینسی، یا ایها النّاس انه بلغنی ما بلغنی و انی أرانی قد اقترب أجلی، و کأنی 
 بکم و قد جهلتم أمری و انی تارک فیکم ما ترکه رسول اللَّه؟ص؟ کتاب اللَّه و عترتی، و هی عترة الهادی 

الی النجاة خاتم الأنبیاء و سید النجباء و النّبی المصطفی.
یا ایها النّاس لعلکم لا تسمعون قائلا یقول مثل قولی بعدی الا مفتر، أنا أخو رسول اللَّه و ابن عمه    
 و سیف نقمته و عماد نصرته و بأسه و شدته، انا رحی جهنّم الدائرة و أضراسها الطاحنة انا موتم 
 البنین و البنات، انا قابض الأرواح و بأس اللَّه الذی لا یرده عن القوم المجرمین، انا مجدل الابطال 
 و قاتل الفرسان و مبیر من کفر بالرّحمن، و صهر خیر الأنام، انا سید الأوصیاء و وصی خیر الأنبیاء، 
B
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 انا باب مدینة العلم و خازن علم رسول اللَّه و وارثه، و انا زوج البتول سیدة نساء العالمین فاطمة 
 التقیة الزکیة البرة المهدیة حبیبة حبیب اللَّه و خیر بناته و سلالته، و ریحانة رسول اللَّه سبطاه 
 خیر الأسباط، و ولدای خیر الأولاد، هل أحد ینکر ما أقول؟ این مسلموا أهل الکتاب، انا رسمی 
 فی الإنجیل الیا و فی التوریة »بریی« و فی الزبور »اری« و عند الهند »کبکر« و عند الروم »بطریسا« 
 و عند الفرس »جبتر« و عند الترک »بثیر« و عند الزنج »حیتر« و عند الکهنة »بویئ« و عند الحبشة 
 »بثریک« و عند أمی »حیدرة« و عند ظئری »میمون« و عند العرب »علی« و عند الأرمن »فریق« 
 و عند أبی »ظهیر« الا و انی مخصوص فی القرآن بأسماء احذروا ان تغلبوا علیها فتضلوا فی 

دینکم، یقول اللَّه؟عز؟:
نٌ  نَ مُؤَذِّ

َ
ذّ

َ
»ان اللَّه مع الصّادقین« انا ذلک الصّادق و انا المؤذن فی الدّنیا و الاخرة قال اللَّه؟عز؟: »فَأ   

رَسُولِهِ«  وَ  الِلَّه  مِنَ  ذانٌ 
َ
أ »وَ  قال:  و  المؤذن  ذلک  انا  الِمِینَ« 

َ
الظّ ی 

َ
عَل الِلَّه  عْنَةُ 

َ
ل نْ 

َ
أ  بَیْنَهُمْ 

مُحْسِنِینَ« و انا ذو القلب یقول 
ْ
مَعَ ال

َ
 الَلَّه ل

َ
 و انا ذلک الأذان، و انا المحسن یقول اللَّه؟عز؟ »إِنّ

کُرُونَ الَلَّه 
ْ

ذِینَ یَذ
َّ
کر یقول اللَّه؟عز؟ »ال بٌ« و انا الذا

ْ
هُ قَل

َ
کانَ ل ذِکْری لِمَنْ 

َ
 فِی ذلِکَ ل

َ
 اللَّه؟عز؟: »إِنّ

 قِیاماً وَ قُعُوداً وَ عَلی جُنُوبِهِمْ« و نحن أصحاب الأعراف أنا و عمی و أخی و ابن عمی، و الَلَّه 
وی لا یلج النار لنا محب، و لا یدخل الجنّة لنا مبغض، یقول اللَّه؟عز؟: »وَ  حَبِّ وَ النَّ

ْ
فالِقُ ال

قَ مِنَ 
َ
ذِی خَل

َّ
 بِسِیماهُمْ« و انا الصهر یقول اللَّه؟عز؟ »وَ هُوَ ال

ًّ
کُلا  یَعْرِفُونَ 

ٌ
عْرافِ رِجال

َ ْ
ی الأ

َ
عَل

ذُنٌ واعِیَةٌ«
ُ
هُ نَسَباً وَ صِهْراً« و انا الاذن الواعیة یقول اللَّه؟عز؟: »وَ تَعِیَها أ

َ
ماءِ بَشَراً فَجَعَل

ْ
ال

ماً لِرَجُلٍ« و من ولدی مهدی هذه الامة 
َ
 سَل

ً
و انا السلم لرسول اللَّه؟صل؟ یقول اللَّه؟عز؟ »وَ رَجُلا  

المؤمنین،  اللَّه  امتحن  و بمحبتی  المنافقون،  یعرف  ببغضی  و قد جعلت حجتکم،   الا 
هذا عهد النّبی الأمی الی انه لا یحبک الا مؤمن، و لا یبغضک الا منافق، و انا صاحب 
لواء رسول اللَّه؟صل؟ فی الدّنیا و الاخرة، و رسول اللَّه فرطی و أنا فرط شیعتی و اللَّه لا عطش 
انا ولی المؤمنین و اللَّه ولیی، حسب محبی أن یحبوا ما أحب  محبی و لا خاف ولیی، 
اللَّه، و حسب مبغضی ان یبغضوا ما أحب اللَّه، الا و انه بلغنی ان معاویة سبنی و لعننی، 
هُمَّ اشدد وطأتک علیه و انزل اللعنة علی المستحق آمین ربّ العالمین، برب اسمعیل 

َّ
اَلل

و باعث إبراهیم، انک حمید مجید، ثمّ نزل عن أعوادها فما عاد إلیها حتی قتله ابن ملجم 
لعنه اللَّه. ]رواه فی تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 598، ح 34[
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سوره ی انشراح
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی و الضّحی.

تعداد آیات: 8 آیه.

ثواب قرائت سوره ی انشراح 
گذشت. فضیلت این سوره در ابتدای سوره »و الشّمس« 

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را قرائت کند، خداوند به او یقین و عافیت عطا خواهد نمود، 

و کسی که این سوره را برای درد سینه بخواند، و بنویسد، خداوند او را شفا می دهد.

و نیز فرمود: 

گر حبس البول داشته   کسی که این سوره را در ظرفی بنویسد، و از آب آن بنوشد، ا

باشد، خداوند او را شفا می دهد، و خارج شدن بول او را آسان می نماید.

که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

کن،   کسی که این سوره را برای درد سینه و دل بخواند، با اذن خداوند بیماری او سا
و آرام خواهد شد، و آب آن برای رفع سرماخوردگی نافع است إن شاء اللَّه تعالی.1

ــ و من )خواصّ القرآن(: قال رسول اللَّه؟ص؟: »من قرأها أعطاه اللَّه الیقین و العافیة، و من قرأها   .1 
کتبها له، شفاه اللَّه«. علی ألم فی الصدر، و 

B



سوره ی انشراح، آیات 1 تا 8

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

رَکَ 4 
ْ
ک کَ دنِ

َ
ا ل ْ��ن هْرَکَ 3 وَ رَ�نَ �نَ طنَ �ةَ �نْ

أَ
ی ا �ن

َّ
رَکَ 2 ال کَ وِرنْ ا عَ�نْ ْ��ن کَ َ�دْرَکَ 1 وَ وَ�نَ

َ
رَْ� ل ْ سش

مْ �نَ
َ
 ل

أَ
 ا

صَ�بْ 7  ا�نْ �ةَ �نَ رَعنْ ا �نَ دن اإِ
 6 �نَ

ً
ُسْرا ُ�سْرِ �ی

ْ
�نَّ مَعَ ال  5 اإِ

ً
ُسْرا ُ�سْرِ �ی

ْ
�نَّ مَعَ ال اإِ

�نَ

�بْ 8 ارْعنَ کَ �نَ ِ
ّ لی رَ�ب وَ اإِ

¬Kj

لغات:

ک است، و به معنای سرور و وسعت قلب   »شَرْح« به معنای باز کردن، و توسعه ادرا

و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من کتبها فی إناء و شربها، و کان حصر البول، شفاه اللَّه و سهل اللَّه    ــ
إخراجه«.

و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها علی الصدر تنفع من ضره، و علی الفؤاد تسکنه بإذن اللَّه،    ــ
و ماؤها ینفع لمن به البرد بإذن اللَّه تعالی«. ]رواها فی تفسیر برهان، ج 5، ص 687[
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ر« در لغت   و باز شدن آن نیز می باشد، و ضدّ آن »همّ« به معنای ضیق قلب است، و »وِزْ

 به معنای ثِقل و سنگینی است، و »وزیر« را به خاطر سنگینی کار او وزیر گویند، و گناهان 

نقاض« نیز به معنای اثقال است 
َ
وزار« گویند، به خاطر سنگینی عقوبت آن ها، و »ا

َ
 را »ا

هب، ابطال 
ْ

 که کمر صاحب خود را می شکند، و »نَقْض و هَدْم« مترادفند، و نَقْض مَذ

نْصَبَه الهمّ« أی جعله فی 
َ
 و شکستن آن است، و »نَصْب« تَعَبْ و سختی را گویند، و »ا

تعبٍ و شدّةٍ.

ترجمه:
به نام خداوند بخشنده مهربان

گشـاده نسـاختیم، )1( و بـار سـنگین تـو را از تـو برنداشـتیم؟! )2(   آیـا مـا سـینه تـو را 

 همان باری که سخت بر پشت تو سنگینی می کرد! )3( و آوازه تو را بلند ساختیم! )4( 

ماً با )هر( سختی آسانی است، )6( 
ّ
 به یقین با )هر( سختی آسانی است! )5( )آری( مسل

 پس هنگامی که از کار مهمّی فارغ شوی به مهم دیگری پرداز، )7( و به سوی پروردگارت 

کن! )8( توجّه 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

کَ صَدْرَکَ…«
َ
مْ نَشْرَحْ ل

َ
 ل

َ
»أ

که معصومین؟سهم؟ می فرمایند:  یادی نقل شده  در روایات ز

رَغْتَ« 
َ
 شرح صدر رسول خدا؟ص؟ با ولایت امیرالمؤمنین؟س؟ است، و مقصود از »ف

 فراغـت از وظیفـه نبـوّت و یـا حجّةالـوداع و یـا ادای واجبات اسـت، و مقصود از 

ـکَ  بِّ ـی رَ
َ
انْصَـب« نصـب امیرالمؤمنیـن؟س؟ بـه ولایـت بـر امّـت اسـت، و »وَ إِل

َ
»ف

ارْغَبْ« نیز رغبت به تعیین ولایت برای امیرالمؤمنین؟س؟ است، و مقصود از 
َ
ف

کَ ذِکْرَکَ« قرار گرفتن نام آن حضرت بعد از نام خداوند است، چنان که 
َ
عْنَا ل

َ
 »وَ رَف
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در شهادتین نام پیامبر خدا؟ص؟ همواره بعد از نام خداوند برده می شود.

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کَ صَدْرَکَ« شرح صدر رسول خدا؟ص؟ به خاطر علی؟س؟ 
َ
مْ نَشْرَحْ ل

َ
 ل

َ
 مقصود از »أ

که خداوند به رسول خود فرمود: علی؟س؟ را وصیّ خود قرار ده.  است؛ چرا 

انصَبْ« فرمود: 
َ
رَغْتَ ف

َ
إِذَا ف

َ
و در تفسیر »ف

 خداوند؟عز؟ پیامبر خود؟ص؟ را امر به نماز و زکات و روزه و حج نموده و به او فرمود: 
پس از انجام این واجبات علی؟س؟ را به جای خود منصوب نماید.1

و در سخن دیگری فرمود: 

عْلِمْهُمْ 
َ
أ

َ
کَ ف عْلِنْ وَصِیَّ

َ
مَکَ وَ أ

َ
انْصَبْ عَل

َ
رَغْتَ ف

َ
انصَبْ« یعنی، »إِذَا ف

َ
رَغْتَ ف

َ
إِذَا ف

َ
 »ف

هُـمَّ وَالِ مَـنْ وَالهُ وَ عَادِ مَنْ 
َّ
لل

َ
هُ ا

َ
عَلِـیٌّ مَوْل

َ
هُ ف

َ
کُنْـتُ مَـوْل ؟ص؟ مَـنْ 

َ
قَـال

َ
نِیَـةً ف

َ
ـهُ عَا

َ
ضْل

َ
ف

اتٍ.«2 ثَ مَرَّ
َ

عَادَاهُ ثَـا

فی تأویل الیات: قال محمّد بن العبّاس؟ره؟ حدثنا محمّد بن همام عن عبد اللَّه بن جعفر   .1 
 عـن الحسـن بـن موسـی عـن علی بن حسـان عن عبـد الرّحمن عن أبی عبـد اللَّه جعفر بن 
ذِی 

َّ
کَ صَدْرَکَ بعلی وَ وَضَعْنا عَنْکَ وِزْرَکَ ال

َ
مْ نَشْرَحْ ل

َ
 ل

َ
 محمّد؟س؟ قال قال سبحانه و تعالی أ

کَ فَارْغَبْ فی ذلک و قال  بِّ نْقَضَ ظَهْرَکَ… فَإِذا فَرَغْتَ من نبوتک فَانْصِبْ علیا وصیا وَ إِلی رَ
َ
 أ

 أیضا حدثنا محمّد بن همام بإسناده عن إبراهیم بن هاشم عن ابن أبی عمیر عن المهلبی 
کَ صَدْرَکَ قال بعلی فاجعله 

َ
مْ نَشْرَحْ ل

َ
 ل

َ
 عن سلیمان قال قلت لأبی عبد اللَّه؟س؟ قوله تعالی أ

 وصیا قلت و قوله فَإِذا فَرَغْتَ فَانْصَبْ قال إن اللَّه؟عز؟ أمره بالصلاة و الزکاة و الصوم و الحج 
ثم أمره إذا فعل ذلک أن ینصب علیا وصیه. ]تأویل الیات، ص 785[

 إِذَا فَرَغْتَ 
ُ

کَ فَارْغَبْ یَقُول بِّ ـ فَإِذا فَرَغْتَ فَانْصَبْ وَ إِلی رَ  ذِکْرُهُ ـ
َ

 الُلَّه جَلّ
َ

فی الکافی: … فَقَال  .2 
هُ فَعَلِیٌّ 

َ
کُنْتُ مَوْلا ؟ص؟ مَنْ 

َ
نِیَةً فَقَال

َ
هُ عَلا

َ
عْلِمْهُمْ فَضْل

َ
ـکَ فَأ عْلِـنْ وَصِیَّ

َ
مَـکَ وَ أ

َ
فَانْصَـبْ عَل

 یُحِـبُّ الَلَّه 
ً

بْعَثَـنَّ رَجُـلا
َ َ
 لأ

َ
اتٍ ثُـمَّ قَـال ثَ مَـرَّ

َ
هُـمَّ وَالِ مَـنْ وَالاهُ وَ عَـادِ مَـنْ عَـادَاهُ ثَـلا

َّ
هُ اَلل

َ
مَـوْلا

نُونَـهُ وَ  صْحَابَـهُ وَ یُجَبِّ
َ
ـنُ أ ارٍ یُعَـرِّضُ بِمَـنْ رَجَـعَ یُجَبِّ یْـسَ بِفَـرَّ

َ
هُ ل

ُ
ـهُ الُلَّه وَ رَسُـول هُ وَ یُحِبُّ

َ
وَ رَسُـول

یـنِ …. ]کافـی، ج 1، ص 294، ح 3[  عَلِـیٌّ عَمُـودُ الدِّ
َ

مُؤْمِنِیـنَ وَ قَـال
ْ
دُ ال ؟ص؟ عَلِـیٌّ سَـیِّ

َ
قَـال
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گرفت و فرمود:  کعبه را  کنار پیامبر بودیم؛ و او پرده  گوید: ما در  مقداد بن اسود 

عْ ذِکْرِی« پس جبرئیل؟س؟ بر او 
َ
رِی وَ اشْرَحْ صَدْرِی وَ ارْف زْ

َ
هُمَّ اعْضُدْنِی وَ اشْدُدْ أ

َّ
لل

َ
 »ا

کَ صَدْرَکَ«، ای محمّد! وَضَعْنا 
َ
مْ نَشْرَحْ ل

َ
 ل

َ
 نازل شد، و گفت: ای محمّد بگو: »أ

کَ ذِکْرَکَ بِعَلِیٍّ صِهْرِکَ« پس رسول خدا 
َ
عْنا ل

َ
نْقَضَ ظَهْرَکَ وَ رَف

َ
ذِی أ

َّ
رَکَ، ال  عَنْکَ وِزْ

 آن ها را قرائت نمود و عبداللَّه بن مسعود ثبت کرد، و عثمان قسمت آخر را حذف 
نمود. ]یعنی جمله »بِعَلِیٍّ صِهْرِکَ« را برداشت.[1

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم در تفسیر این سوره 

تْ 
َ
ةُ وَ دَخَل

َ
تِحَت مَکّ

ُ
کَ حِینَ ف نَاهُ وَصِیَّ

ْ
جَعَل

َ
کَ صَدْرَکَ«؛ یعنی »بِعَلِیٍّ ف

َ
مْ نَشْرَحْ ل

َ
 ل

َ
 »أ

 بِعَلِـیٍّ 
َ

رَکَ( قَـال ـرَهُ )وَ وَضَعْنـا عَنْـکَ وِزْ مِ شَـرَحَ الُله صَـدْرَهُ وَ یَسَّ
َ

سْـا ِ
ْ

 قُرَیْـشٌ فِـی ال

کَرُ إِذَا 
ْ

: تُذ
َ

ـکَ ذِکْرَکَ( قَال
َ
عْنا ل

َ
یْ أثَقْلَ ظَهْرَکَ )وَ رَف

َ
نْقَـضَ ظَهْـرَکَ( أ

َ
ـذِی أ

َّ
حَـرْبَ )ال

ْ
 ال

 الِله«، سپس 
ُ

 رَسُول
ً
دا  مُحَمَّ

َ
نّ

َ
شْهَدُ أ

َ
 الُله وَ أ

َّ
هَ إِل

َ
إِل

َ
نْ ل

َ
شْهَدُ أ

َ
اسِ: أ  النَّ

ُ
 ذُکِرْتُ، وَ هُوَ قَوْل

« یعنی پس از سختی هایی که می بینی، آسایش و آسانی 
ً
عُسْرِ یُسْرا

ْ
 مَعَ ال

َ
 گوید: »إِنّ

کـه از حجّة الوداع  انْصَبْ« یعنی هنگامی 
َ
رَغْـتَ ف

َ
ـإِذا ف

َ
 بـرای تـو خواهـد بـود، و »ف

ارْغَب.«2
َ
کَ ف بِّ کن، »وَ إِلی رَ فارغ شدی علی را به خلافت از خود نصب 

فی البرهان: البرسـی: بالإسـناد، یرفعه إلی المقداد بن الأسـود الکندی )رضی اللَّه عنه(،   .1
هُمَّ اعضدنی، و اشدد 

َّ
کنا مع رسول اللَّه؟ص؟ و هو متعلق بأستار الکعبة، و یقول: »اَلل قال: 

أزری، و اشـرح لـی صـدری، و ارفـع ذکـری« فنـزل علیـه جبرئیـل؟س؟، و قال: اقـرأ یا محمّد 
کَ 

َ
نْقَضَ ظَهْـرَکَ وَ رَفَعْنا ل

َ
ذِی أ

َّ
ـکَ صَـدْرَکَ یـا محمّد وَ وَضَعْنا عَنْـکَ وِزْرَکَ ال

َ
ـمْ نَشْـرَحْ ل

َ
 ل

َ
أ

 ذِکْـرَکَ بعلـی صهـرک. قـال: فقرأهـا النّبـی؟ص؟. و أثبتهـا ابـن مسـعود، و انتقصهـا عثمـان. 
]تفسیر برهان، ج 5، ص 689، ح 10[

کَ صَدْرَکَ قال بعلی فجعلناه وصیک قال: 
َ
مْ نَشْرَحْ ل

َ
 ل

َ
حِیمِ أ حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .2 

 و حین فتح مکة و دخلت قریش فی الإسلام شرح اللَّه صدره و یسره وَ وَضَعْنا عَنْکَ وِزْرَکَ 
ـکَ ذِکْـرَکَ قـال تذکر إذا 

َ
نْقَـضَ ظَهْـرَکَ أی أثقـل ظهـرک وَ رَفَعْنـا ل

َ
ـذِی أ

َّ
 قـال بعلـی الحـرب ال

B
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إِذَا 
َ
 مسعدة بن صدقة گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم که می فرمود: پدرم در تفسیر »ف

ارْغَبْ« می فرمود: 
َ
کَ ف بِّ ی رَ

َ
انصَبْ * وَ إِل

َ
رَغْتَ ف

َ
ف

 یعنی هنگام تمام شدن نماز، قبل از سلام، در حال نشسته دعا برای دنیا و آخرت 
خود بکن، و چون از دعا فارغ شدی از خدای خود بخواه تا از تو قبول فرماید.1

 
َ

 اللَّه و أشهد أن محمّدا رسول اللَّه؟ص؟ ثمّ قال إِنّ
ّ

 ذکرت و هو قول النّاس: أشهد أن لا إله إلا
ک الیسـر فَإِذا فَرَغْتَ فَانْصَبْ قال إذا فرغت  عُسْـرِ یُسْـراً قال ما کنت فیه من العسـر أتا

ْ
 مَعَ ال

ـکَ فَارْغَبْ.  بِّ  مـن حجـة الـوداع فانصـب أمیـر المؤمنین؟س؟لـی بن أبی طالـب؟س؟ وَ إِلی رَ
]تفسیر قمّی، ج 2، ص 428[

البرهان: عبد اللَّه بن جعفر الحمیری: عن هارون بن مسلم، عن مسعدة بن صدقة، قال:   .1 
 سمعت جعفرا ]یقول: »کان أبی؟رض؟[ یقول فی قوله تبارک و تعالی: فَإِذا فَرَغْتَ فَانْصَبْ وَ إِلی 
کَ فَارْغَبْ: فإذا قضیت الصلاة قبل أن تسلم و أنت جالس، فانصب فی الدعاء من أمر  بِّ  رَ
 الدّنیا و الخرة، و إذا فرغت من الدعاء فارغب إلی اللَّه تبارک و تعالی ]أن یتقبلها منک[«. 

]تفسیر برهان، ج 5، ص 690، ح 14[
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سوره ی تین
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی بروج.

تعداد آیات: 8 آیه.

ثواب قرائت سوره ی تین 
امام صادق؟س؟ فرمود: 

 کسی که سوره ی »و التّین« را در نمازهای واجب و مستحبّ خود بخواند، خداوند 
از بهشت به قدری به او می دهد تا راضی شود إن شاء اللَّه.1

که فرمود:  کتاب خواصّ القرآن از رسول خدا؟ص؟ نقل شده  و در 

که این سوره را بخواند، خداوند پاداش بی حساب به او دهد، و مثل این   کسی 

 می ماند که محمّد؟ص؟ را با غم و اندوه ملاقات کند و خداوند اندوه او را برطرف 

گر این سوره را بر طعامی بخوانند، خداوند خطر آن طعام را برطرف کند،   نماید، و ا
گرچه سمّ قاتل در آن باشد، بلکه خداوند در آن طعام شفا قرار خواهد داد.2

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ 
َ
عَقَرْقُوفِیِّ عَنْ أ

ْ
حَسَـنِ عَنْ شُـعَیْبٍ ال

ْ
سْـنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثوال الأعمال: بِهَذ  .1 

ـةِ حَیْـثُ یَرْضَـی إِنْ شَـاءَ الُلَّه.  جَنَّ
ْ
عْطِـیَ مِـنَ ال

ُ
یـنِ فِـی فَرَائِضِـهِ وَ نَوَافِلِـهِ أ  وَ التِّ

َ
 مَـنْ قَـرَأ

َ
 قَـال

]ثواب الأعمال، ص 123[
ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة کتب اللَّه له من الأجر  و من )خواصّ القرآن(: رو  .2 
B



که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

گر این سوره را بنویسند و بر طعامی بخوانند، خداوند خطر آن طعام را برطرف  ا
خواهد نمود، و با قدرت الهی سـبب شـفا خواهد بود.1

 ما لا یحصی، و کأنما تلقی محمّدا؟ص؟ و هو مغتم ففرج اللَّه عنه، و إذا قرئت علی ما یحضر 
 من الطعام، صرف اللَّه عنه بأس ذلک الطعام، و لو کان فیه سما قاتلا، و کان فیه الشفاء«. 

]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 691، ح 2[
کتبت و قرئت علی شی ء من الطعام، صرف اللَّه عنه ما یضره،  و قال الصّادق؟س؟: »إذا   .1 

کان فیه الشفاء بقدرة اللَّه تعالی«. ]همان، ح 4[ و 
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متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

�نی  سا�نَ 
�نْ اإِ

ْ
ال ا  �نَ �ةْ

َ
ل �نَ دْ  �ةَ

َ
ل  3 �نِ  م�ی

اأَ
ْ
ال  �ِ

َ
ل �بَ

ْ
ال ا 

هدنَ وَ   2 �نَ  �ی �ن س�ی طُورِ  وَ   1 و�نِ  �ةُ ْ �ی الرنَّ وَ  �نِ  �ی ال�ةِّ وَ 

هُمْ 
َ
ل �نَ الِحا�ةِ  الصَّ وا 

ُ
عَمِل وَ  وا  مَ�نُ

آ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
ال  

لاَّ اإِ �نَ 5  ل�ی لَ سا�نِ سْ�نَ
أَ
ا اُ�  رَدَدْ�ن مَّ 

ُ �ش مٍ 4  و�ی �ةْ �ةَ حْسَ�نِ 
أَ
ا

�نَ 8 حاکِم�ی
ْ
مِ ال

َ
حْک

أَ
ا هُ �بِ

َ
سَ اللّ �یْ

َ
 ل

أَ
�نِ 7 ا �ی الّ�ِ ْ�دُ �بِ َ کَ �ب ُ �ب ِ

دنّ
َ
ک ُ ما �ی و�نٍ 6 �نَ رُ مَمْ�نُ �یْ

رٌ عنَ ْ حب
أَ
ا

¬Kj

لغات:

 »تَقْوِیمٍ« تنظیم و تصییر چیزی است، بر نظام صحیح و حکیمانه، چنان که گفته 

مه فاستقام. می شود: قَوَّ

گوید:  ابن عبّاس 

یتون نیز همان دانه هایی است که از   تین همان انجیر است که خورده می شود، و ز

 آن ها روغن گرفته می شود، و سوگند به این دو چیز، به خاطر برکات و آثار فراوان 



گر بگویم میوه ای از  که فرمود: ا آن هاسـت، و ابوذرّ از رسـول خدا؟ص؟ نقل نموده 

 بهشت نازل شده، همین انجیر می باشد چرا که میوه های بهشت هسته ندارد، 

که بواسیر را قطع می کند و برای بدن نافع است. ید، چرا  و شما از آن بخور

ترجمه:
به نام خداوند بخشنده مهربان

یتون ]یا: قسـم به سـرزمین شـام و بیت المقدّس[، )1( و سـوگند به   قسـم به انجیر و ز

 »طور سینین«، )2( و قسم به این شهر امن ]مکّه[، )3( که ما انسان را در بهترین صورت 

 و نظام آفریدیم، )4( سپس او را به پایین ترین مرحله بازگرداندیم، )5( مگر کسانی که ایمان 

که برای آنها پاداشی تمام نشدنی است! )6( پس   آورده و اعمال صالح انجام داده اند 

کنی؟! )7(  که بعد از این همه )دلایل روشن( روز جزا را انکار   چه چیز سبب می شود 

آیا خداوند بهترین حکم کنندگان نیست؟! )8(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
 مرحوم صدوق با سند خود از امام کاظم؟س؟ از پدرانش از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده 

که فرمود: 

یْتُونِ  ینِ وَ الزَّ  خداوند تبارک و تعالی از بین شهرها، چهار شهر را برگزید، و فرمود: »وَ التِّ

مِینِ« و مقصود از »تین« مدینه است، و مقصود از 
َ ْ
دِ الأ

َ
بَل

ْ
ا ال

َ
 * وَ طُورِ سِینِینَ * وَ هَذ

 »زیتون« بیت المقدس است، و مقصود از »طُورِ سِینِینَ« کوفه است، و مقصود از 
مِینِ« مکّه است.1

َ ْ
دِ الأ

َ
بَل

ْ
»ال

حْمَدُ 
َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
ارُ قَال عَطَّ

ْ
دُ بْنُ یَحْیَی ال ثَنَا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
بِی رَحِمَهُ الُلَّه قَال

َ
ثَنَا أ

َ
فی المعانی: حَدّ  .1

بِی عُثْمَانَ 
َ
حَسَـنِ بْنِ عَلِـیِّ بْنِ أ

ْ
یُّ عَنِ ال ازِ بُو عَبْدِ الِلَّه الرَّ

َ
ثَنِـی أ

َ
 حَدّ

َ
ـدِ بْـنِ خَالِـدٍ قَـال بْـنُ مُحَمَّ

 
َ

 قَـال
َ

بِیـهِ عَـنْ آبَائِـهِ؟س؟ قَـال
َ
حَسَـنِ مُوسَـی بْـنِ جَعْفَـرٍ عَـنْ أ

ْ
بِـی ال

َ
عَـنْ مُوسَـی بْـنِ بَکْـرٍ عَـنْ أ

B
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که می فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  جمیل بن درّاج 
یتون، حسن و حسین؟سهما؟ اند.1 تین و ز

که فرمود:  و از آن حضرت نیز نقل شده 

یتون: حسن و حسین؟سهما؟اند، و »طُورِ سِینِینَ«: علیّ بن ابی طالب؟س؟  تین و ز

ینِ« چیسـت؟  بُـکَ بَعْدُ بِالدِّ ِ
ّ

مَا یُکَذ
َ
گویـد: گفتـم: مقصـود از »ف اسـت. ابوالربیـع 

فرمود: دین ولایت علیّ بن ابی طالب؟س؟ اسـت.2

کـردم: مقصـود از  گویـد: بـه امـام ابـی الحسـن الرّضـا؟س؟ عـرض  محمّـد بـن فضیـل 

»تیـن و زیتـون« چیسـت؟فرمود: 

 حسن و حسین؟سهما؟ می باشند. گفتم: مقصود از »طُورِ سِینِین« چیست؟ فرمود: 

گفتـم:   »طـور سـیناء« صحیـح اسـت، و مقصـود امیرالمؤمنیـن؟س؟ می باشـد. 

مِینِ« چیست؟ فرمود: مقصود رسول خدا؟ص؟ است که 
َ ْ
دِ الأ

َ
بَل

ْ
ا ال

َ
 مقصود از »وَ هَذ

قْنَا 
َ
قَدْ خَل

َ
گر از او اطاعت کنند از آتش دوزخ ایمن می شوند. گفتم: مقصود از »ل  مردم ا

یْتُونِ.  ینِ وَ الزَّ ؟عز؟ وَ التِّ
َ

رْبَعَةً فَقَـال
َ
دَانِ أ

ْ
بُل

ْ
ـی اخْتَـارَ مِـنَ ال

َ
 الَلَّه تَبَـارَکَ وَ تَعَال

َ
 الِلَّه؟ص؟ إِنّ

ُ
رَسُـول

مَقْدِسِ وَ طُورِ سِـینِینَ 
ْ
یْتُونِ بَیْتُ ال مَدِینَةُ وَ الزَّ

ْ
ینِ ال مِینِ ــ التِّ

َ ْ
دِ الأ

َ
بَل

ْ
ا ال

َ
وَ طُورِ سِـینِینَ وَ هذ

ـةُ. ]معانی الأخبـار، ص 364، ح 1[
َ

مِیـنِ مَکّ
َ ْ
ـدِ الأ

َ
بَل

ْ
ا ال

َ
کُوفَـةُ وَ هـذ

ْ
ال

فی تأویل الیات: قال محمّد بن العبّاس؟ره؟ حدثنا محمّد بن همام عن عبد اللَّه بن العلاء   .1 
 عن محمّد بن شمون عن عبد اللَّه بن عبد الرّحمن الأصم عن البطل عن جمیل بن دراج 
یْتُونِ التین الحسـن و الزیتون  یـنِ وَ الزَّ  قـال سـمعت أبـا عبـد اللَّه؟س؟ یقـول قولـه تعالی وَ التِّ

الحسین؟سهما؟. ]تاویل الایات، ص 787[
قال أیضا حدثنا الحسین بن أحمد عن محمّد بن عیسی عن یونس عن یحیی الحلبی   .2 
یْتُونِ  ینِ وَ الزَّ  عن بدر بن الولید عن أبی الربیع الشامی عن أبی عبد اللَّه؟س؟ فی قوله تعالی وَ التِّ
 وَ طُورِ سِینِینَ قال التین و الزیتون الحسن و الحسین وَ طُورِ سِینِینَ علی بن أبی طالب؟س؟ 

ینِ قال الدین ولایة علی بن أبی طالب؟س؟. ]همان[ بُکَ بَعْدُ بِالدِّ ِ
ّ

قال قوله فَما یُکَذ

تفسیر سوره ی تینس  تیات 1 تا 8 ▪ 517



حْسَنِ تَقْوِیمٍ« چیست؟ فرمود: مقصود ابوفضیل ]یعنی ابوبکر[ است 
َ
نسَانَ فِی أ ِ

ْ
 ال

 که خداوند در میثاق از او برای خود پیمان ربوبیّت، و برای حضرت محمّد؟ص؟ 
 پیمـان نبـوّت، و بـرای اوصیـای آن حضـرت از او پیمان ولایت گرفت، و او اقرار 
 نمود و گفت: »نَعم« و پیمان خود را شکست، از این رو خداوند فرمود: »ثُمَّ رَدَدْنَاهُ 
سْفَلَ سَافِلِینَ« یعنی ما او را در آن دَرَکِ اسفل جهنّم قرار دادیم، به خاطر ظلمی 

َ
 أ

که به آل محمّد؟ص؟ نمود.
الِحَاتِ« چیست؟ فرمود:  وا الصَّ

ُ
ذِینَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َّ
گفتم: معنای »إِل

مَا 
َ
یند« گفتم: معنای »ف  »به خدا سوگند مقصود امیرالمؤمنین؟س؟ و شیعیان او

ینِ« چیست؟ فرمود: آرام باش آرام باش، و این چنین قرائت نکن  بُکَ بَعْدُ بِالدِّ ِ
ّ

 یُکَذ
 که کافر خواهی شد، چرا که به خدا سوگند رسول خدا؟ص؟ به اندازه ی »طرفة العین« 
بُکَ بَعْدُ  ِ

ّ
مَن یُکَذ

َ
 خدا را تکذیب نکرد. گفتم: چگونه قرائت کنم؟ فرمود: بگو: »ف

ینِ« و مقصود از »دین« امیرالمؤمنین؟س؟ است.1 بِالدِّ

فی تآویل الیات: و أحسن ما قیل فی هذا التأویل ما رواه محمّد بن العبّاس عن محمّد بن   .1 
ید عن إبراهیم بن محمّد بن سعد عن محمّد بن فضیل قال قلت   القاسم عن محمّد بن ز
یْتُونِ إلی آخر السورة فقال التین  ینِ وَ الزَّ  لأبی الحسن الرّضا؟س؟ أخبرنی عن قول اللَّه؟عز؟ وَ التِّ
 و الزیتون الحسن و الحسین قلت وَ طُورِ سِینِینَ قال لیس هو طور سینین و لکنه و طور سیناء 
مِینِ قال هو رسول 

َ ْ
دِ الأ

َ
بَل

ْ
ا ال

َ
 قال فقلت و طور سیناء فقال نعم هو أمیر المؤمنین قلت وَ هذ

ک  یمٍ قال ذا حْسَنِ تَقْوِ
َ
نْسانَ فِی أ ِ

ْ
قْنَا الإ

َ
قَدْ خَل

َ
 اللَّه؟ص؟ آمن النّاس به من النار إذا أطاعوه قلت ل

 أبو فضیل حین أخذ اللَّه میثاقه له بالربوبیة و لمحمّد بالنبوة و لأوصیائه بالولایة فأقر و قال 
سْفَلَ سافِلِینَ یعنی الدرک الأسفل حین نکص و فعل بآل 

َ
 نعم أ لا تری أنه قال ثُمَّ رَدَدْناهُ أ

الِحاتِ قال و اللَّه هو أمیر المؤمنین و شیعته  وا الصَّ
ُ
ذِینَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َّ
 محمّد ما فعل قال قلت إِلا

ینِ قال مهلا مهلا لا تقل هکذا هذا هو  بُکَ بَعْدُ بِالدِّ ِ
ّ

جْرٌ غَیْرُ مَمْنُونٍ قال قلت فَما یُکَذ
َ
هُمْ أ

َ
 فَل

 الکفر باللَّه لا و اللَّه ما کذب رسول اللَّه باللَّه طرفة عین قال قلت فکیف هی قال فمن یکذبک 
کِمِینَ. ]همان، ص 788[ حا

ْ
حْکَمِ ال

َ
یْسَ الُلَّه بِأ

َ
 ل

َ
بعد بالدین و الدین أمیر المؤمنین أ
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سوره ی علق
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: این سوره اوّلین سوره ای است که از طرف خداوند نازل شده است.

تعداد آیات: 19 آیه.

ثواب قرائت سوره ی علق 
گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  سلیمان بن خالد 

گر در آن روز و یا آن شب از دنیا   کسی که در روز و یا در شب این سوره را بخواند، ا

 برود، شهید از دنیا رفته، و خداوند در قیامت او را شهید محشور می کند، و مانند 

کرده  کفّار ــ برای خدا ــ جنگ  که در رکاب رسـول خدا؟ص؟ با   کسـی خواهد بود 
باشد.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کـه جـزء  کـه ایـن سـوره را بخوانـد، خداونـد پـاداش کسـی را بـه او می دهـد   کسـی 

 مفصّلات قرآن را خوانده باشد، و پاداش جهاد در راه خدا را نیز خواهد داشت، 

یْمَانَ بْنِ خَالِدٍ 
َ
حَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ سُل

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: وَ بِهَذ  .1 

تِهِ 
َ
یْل

َ
وْ ل

َ
کَ ثُمَّ مَاتَ فِی یَوْمِهِ أ بِّ  بِاسْمِ رَ

ْ
تِهِ اقْرَأ

َ
یْل

َ
وْ ل

َ
 فِی یَوْمِهِ أ

َ
 مَنْ قَرَأ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
 عَنْ أ

کَمَنْ ضَرَبَ بِسَیْفِهِ فِی سَبِیلِ الِلَّه مَعَ  کَانَ  حْیَاهُ شَهِیداً وَ 
َ
 مَاتَ شَهِیداً وَ بَعَثَهُ الُلَّه شَهِیداً وَ أ

رَسُولِ الِلَّه؟ص؟. ]ثواب الأعمال، ص 124[



یا سیر کند و این سوره را بخواند، خداوند او را از غرق شدن ایمن  گر کسی در در  و ا

خواهد نمود.

و فرمود: 

کـه ایـن سـوره را بـرای حفـظ مخـزن مالـی خـود بخوانـد، خداونـد هـر آفـت   کسـی 

 و سـارقی را از آن دور خواهـد نمـود، تـا صاحـب مخـزن مـال خـود را از آن مخـزن 
بردارد.1

که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

یا  ی در گر بر رو  کسی که در حال سفر این سوره را بخواند، شرّی به او نمی رسد، و ا
باشد و این سوره را بخواند ــ با قدرت خدا ــ سالم خواهد ماند.2

ی عـن النّبـی؟ص؟، أنه قـال: »من قرأ هذه السـورة، کتب اللَّه له  ـــ و مـن )خـواصّ القـرآن(: رو  .1 
 من الأجر کمثل ثواب من قرأ جزء المفصل، و کأجر من شهر سیفه فی سبیل اللَّه تعالی، و من 

کب البحر سلمه اللَّه تعالی من الغرق«. قرأها و هو را
و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من قرأها علی باب مخزن، سلمه اللَّه تعالی من کل آفة و سارق إلی    ــ

أن یخرج ما فیه مالکه«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 695، ح 2 و 3[
کب البحر  و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها و هو متوجه فی سفره کفی شره، و من قرأها و هو را  .2 

سلم من ألمه بقدرة اللَّه تعالی«. ]همان، ح 4[
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سوره ی علق، آیات 1 تا 19

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ی  �ن
َّ
کْرَمُ 3 ال

اأَ
ْ
کَ ال ُّ  وَ رَ�ب

أْ
رَا ٍ 2 ا�ةْ �ة

َ
سا�نَ مِ�نْ عَل

�نْ اإِ
ْ
�ةَ ال

َ
ل �ةَ 1 �نَ

َ
ل ی �نَ �ن

َّ
کَ ال ِ

ّ اسْمِ رَ�ب  �بِ
أْ
رَا ا�ةْ

�نی  �نْ ُ� اسْ�ةَ
آ
�نْ رَا

أَ
ی 6 ا طْعن �یَ

َ
سا�نَ ل

�نْ اإِ
ْ
�نَّ ال  اإِ

مْ 5 کَلاَّ
َ
ْ�ل َ مْ �ی

َ
سا�نَ ما ل

�نْ اإِ
ْ
مَ ال

َّ
مِ 4 عَل

َ
ل �ةَ

ْ
ال مَ �بِ

َّ
عَل

ی 
َ
�نْ کا�نَ عَل  اإِ

ْ�ةَ �ی
أَ
 رَا

أَ
ی 10 ا

َّ
ا َ�ل دن  اإِ

ً
دا هی 9 عَ�بْ �نْ َ ی �ی �ن

َّ
ْ�ةَ ال �ی

أَ
 رَا

أَ
عی 8 ا حبْ کَ الرُّ ِ

ّ لی رَ�ب  اإِ
�نَّ 7 اإِ

ری 14  �یَ هَ 
َ
اللّ �نَّ 

أَ
ا �بِ مْ 

َ
ْ�ل َ �ی مْ 

َ
ل  

أَ
ا ی 13 

َّ
وَل �ةَ وَ  �بَ 

�نْ کَدنَّ اإِ  
ْ�ةَ �ی

أَ
رَا  

أَ
ا وی 12  �ةْ

ال�ةَّ �بِ مَرَ 
أَ
ا وْ 

أَ
ا هُدی 11 

ْ
ال

 17 هُ  ادِ�یَ �ن دْعُ  �یَ
ْ
ل �نَ  16 هةٍ  اطِ�أَ �ن هةٍ  �بَ کادنِ هةٍ  اِ��یَ �ن  15 هةِ  اِ��یَ

ال�نَّ �بِ  
ً
�ا سْ�نَ �نَ

َ
ل هِ  �ةَ �نْ َ �ی مْ 

َ
ل �نْ  �أِ

َ
ل  

لاَّ کَ

رِ�بْ 19 �ةَ ْ� وَ ا�ةْ طِْ�هُ وَ اسْحبُ  لا �ةُ
هةَ 18 کَلاَّ �یَ ا�نِ �ب دْعُ الرنَّ سَ�نَ

¬Kj

لغات:

که به سبب رطوبت خود،  گویند،  قَة، قطعه خون بسته مرطوبی را 
َ
ق« جمع عَل

َ
 »عَل

گر خشک شود به آن علقه گفته نمی شود،  به هر چه برخورد کند جذب آن می شود، و ا



گفتـه می شـود، و »رُجعَـی و رجـوع  کـه بـه آن زالـو  گوینـد،  کـرم سـیاه را  ـق نوعـی از 
َ
 و عَل

 و مرجع« به یک معناست، و »سَفْع« جذب شدید را گویند، و سَفَعْتَ بالشئ إذا اقَبَضْتَه 

باً شدیداً، و »ناصیة« موهای جلوی سر را گویند، و »نادِی« مجلس و محل 
ْ

بْته جَذ
َ

 و جَذ

بْن« به معنای دفع است. گفتگو می باشد، و »زَبانیة« جمع زبینة است، و آن از »زَ

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

بخـوان بـه نـام پـروردگارت که )جهان را( آفرید، )1( همان کس که انسـان را از خون 

 بسته ای خلق کرد! )2( بخوان که پروردگارت )از همه( بزرگوارتر است، )3( همان کسی که 

 بوسیله قلم تعلیم نمود، )4( و به انسان آنچه را نمی دانست یاد داد! )5( چنین نیست 

ید( به یقین انسان طغیان می کند، )6( از اینکه خود را بی نیاز ببیند!  )که شما می پندار

کسی   )7( و به یقین بازگشت )همه( به سوی پروردگار تو است! )8( به من خبر ده آیا 

کـه نمـاز می خوانـد )آیـا مسـتحق عـذاب  کـه نهـی می کنـد، )9( بنـده ای را بـه هنگامـی 

گـر ایـن بنـده بـه راه هدایـت باشـد، )11( یـا مـردم  الهـی نیسـت(؟! )10( بـه مـن خبـر ده ا

گـر )ایـن  کـردن او سـزاوار اسـت(؟! )12( بـه مـن خبـر ده ا را بـه تقـوا فرمـان دهـد )آیـا نهـی 

طغیانگر( حق را انکار کند و به آن پشت نماید )آیا مستحق مجازات الهی نیست(؟! 

کـه خداونـد )همـه اعمالش را( می بیند؟! )14( چنان نیسـت که  )13( آیـا او ندانسـت 

کار خـود برنـدارد، ناصیـه اش ]مـوی پیـش سـرش[ را  گـر دسـت از  او خیـال می کنـد، ا

کار را! )16(  گرفته )و به سـوی عذاب می کشـانیم(، )15( همان ناصیه دروغگوی خطا

کنـد(! )17( مـا هـم بـزودی مأمـوران  یـش  کـه را می خواهـد صـدا بزنـد )تـا یار سـپس هـر 

دوزخ را صـدا می زنیـم )تـا او را بـه دوزخ افکننـد(! )18( چنـان نیسـت )کـه آن طغیانگر 

می پنـدارد( هرگـز او را اطاعـت مکـن، و سـجده نمـا و )بـه خـدا( تقـرّب جـوی! )19(

522 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

ـذِی 
َّ
کْـرَمُ * ال

َ ْ
ـکَ الأ بُّ  وَ رَ

ْ
ـقٍ * اقْـرَأ

َ
نسَـانَ مِـنْ عَل ِ

ْ
ـقَ ال

َ
ـقَ * خَل

َ
ـذِی خَل

َّ
ـکَ ال بِّ  بِاسْـمِ رَ

ْ
»اقْـرَأ

ـمْ«1
َ
ـمْ یَعْل

َ
نسَـانَ مَـا ل ِ

ْ
ـمَ ال

َّ
ـمِ * عَل

َ
قَل

ْ
ـمَ بِال

َّ
عَل

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

 جبرئیل بر حضرت محمّد؟ص؟ نازل شد و گفت: »ای محمّد، بخوان«؛ رسول خدا؟ص؟ 

قَ نُورَکَ 
َ
قَ«، »أی خَل

َ
ذِی خَل

َّ
کَ ال بِّ  بِاسْمِ رَ

ْ
 فرمود: چه بخوانم؟ جبرئیل گفت: »اقْرَأ

شْیَاءِ«. یعنی بخوان با نام پروردگارت که نور تو را قبل از اشیای دیگر 
َ ْ
قْدَمَ قَبْلَ الأ

َ ْ
 الأ

«. یعنی 
ً
 مِنْکَ عَلِیّا

َ
قَکَ مِنْ نُطْفَةٍ وَ شَقّ

َ
قٍ«، »یَعْنِی خَل

َ
نسَانَ مِنْ عَل ِ

ْ
قَ ال

َ
آفرید، »خَل

کرد، و تو و علیّ را از یک نطفه آفرید.  که تو را از نطفه خلق  آن خدایی را بخوان 

بِی طَالِبٍ؟س؟«.
َ
مَ عَلِیَّ بْنَ أ

َّ
مِ«، یَعْنِی »عَل

َ
قَل

ْ
مَ بِال

َّ
ذِی عَل

َّ
کْرَمُ ال

َ ْ
کَ الأ بُّ  وَ رَ

ْ
»اقْرَأ

مْ قَبْلَ ذَلِکَ«. 
َ
ـمْ یَعْل

َ
کَ مَا ل

َ
کِتَابَةِ ل

ْ
 مِنَ ال

ً
مَ عَلِیّا

َّ
ـمْ« یَعْنِـی »عَل

َ
ـمْ یَعْل

َ
نْسـانَ مـا ل ِ

ْ
ـمَ ال

َّ
»عَل

کـه انسـانی مانند علی را قبل از ایـن برای تو کتابت آموخت.2 یعنـی آن خدایـی 

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی در تفسیر این سوره 

حِیمِ« خدایی که ]همه چیز را[  حْمَنِ الرَّ کَ« یعنی بخوان »بِسْمِ الِله الرَّ بِّ  بِاسْمِ رَ
ْ
 »اقْرَأ

سوره ی عَلق، آیات 1-5.  .1
القمّـی: حدثنـا أحمـد بـن محمّـد الشـیبانی قـال: حدثنـا محمّـد بـن أحمـد قـال: حدثنـا   .2
إسـحاق بـن محمّـد قـال: حدثنـا محمّد بن علی قال: حدثنا عثمان بن یوسـف عن عبد 
اللَّه بـن کیسـان عـن أبـی جعفـر؟س؟ قال نـزل جبرئیل علی محمّد؟ص؟ فقال: یـا محمّد اقرأ 
قَ 

َ
ـقَ یعنی خلق نـورک الأقدم قبل الأشـیاء خَل

َ
ذِی خَل

َّ
ـکَ ال بِّ  بِاسْـمِ رَ

ْ
قـال و مـا أقـرأ قـال اقْـرَأ

کْـرَمُ 
َ ْ
ـکَ الأ بُّ  وَ رَ

ْ
ـقٍ یعنـی خلقـک مـن نطفـة ]علقـة[ و شـق منـک علیـا اقْـرَأ

َ
نْسـانَ مِـنْ عَل ِ

ْ
الإ

مْ یعنی علم علیا 
َ
مْ یَعْل

َ
نْسـانَ ما ل ِ

ْ
مَ الإ

َّ
ـمِ یعنـی علـم علی بن أبی طالب عَل

َ
قَل

ْ
ـمَ بِال

َّ
ـذِی عَل

َّ
ال

مـا لـم یعلـم قبـل ذلک. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 430[
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کرم را که به انسان  ق و خون بسته آفرید، بخوان پروردگار ا
َ
 آفرید، و انسان را از عَل

 
َ

 إِنّ
َّ

 کتابت یاد داد، تا امور دنیا از مشرق و مغرب را سامان دهد؛ و در تفسیر »کَا

آهُ اسْتَغْنَی« گوید: انسان هنگامی که بی نیاز شود، کفران و  ن رَّ
َ
یَطْغَی * أ

َ
نسَانَ ل ِ

ْ
ال

 طغیان می کند، و منکر وعده های خداوند می شود، از این رو خداوند می فرماید: 

جْعَی« یعنی بازگشت تو ]و همه مردم[ به خدا خواهد بود. کَ الرُّ بِّ ی رَ
َ
 إِل

َ
»إِنّ

گوید:  سپس 

ـی« ولیـد بـن مغیـره اسـت که مردم 
َّ
ـذِی یَنْهَـی * عَبْـدًا إِذَا صَل

َّ
یْـتَ ال

َ
رَأ

َ
مقصـود از »أ

را از نمـاز و از اطاعـت از خـدا و رسـول او نهـی می کـرد، و خداونـد دربـاره ی او 

ـی« و سـپس خداونـد او را تهدیـد 
َّ
ـذِی یَنْهَـی * عَبْـدًا إِذَا صَل

َّ
یْـتَ ال

َ
رَأ

َ
می فرمایـد: »أ

 الَله یَرَی 
َ

نّ
َ
مْ بِـأ

َ
مْ یَعْل

َ
 ل

َ
ـی * أ

َّ
بَ وَ تَوَل

َّ
کَـذ یْـتَ إِن 

َ
 رَأ

َ
بـه عـذاب نمـوده و می فرمایـد: »أ

کـه تـو را تکذیـب  اصِیَـةِ« یعنـی ای رسـول مـن آیـا او  نَسْـفَعًا بِالنَّ
َ
ـمْ یَنتَـهِ ل

َّ
ئِـن ل

َ
 ل

َّ
*کَا

گر  نمـود، و خـود از حـق اعـراض کرد، نمی داند که خداوند او را می بیند؟! آری ا

گرفـت، و  او دسـت از تکذیـب خـود بـر نـدارد مـا ناصیـه و پیشـانی او را خواهیـم 

او را در آتـش خواهیـم انداخـت، پـس او هم نشـینان خـود را ]برای کشـتن رسـول 

مـا[ دعـوت کنـد، مـا نیـز آتـش زبانیـه را صـدا می زنیـم و بـرای او آمـاده می کنیم.

گوید:  سپس 

ــ لعنة  کـه حضـرت ابوطالـب از دنیـا رفـت، ابوجهـل و ولیـد بـن مغیرة ـ هنگامـی 

کـه یـاور او  گفتنـد: »بیاییـد محمّـد؟ص؟ را بکشـید، چـرا  اللَّه علیهمـا ـــ بـه مـردم 

 * نَادِیَـه  یَـدْعُ 
ْ
ل

َ
»ف آنـان می فرمایـد:  پاسـخ  در  و خداونـد  اسـت«  مـرده  ابوطالـب 

گویـد: یعنـی هرگـز   تُطِعْـهُ وَ اسْـجُدْ وَ اقْتَـرِبْ« 
َ

 ل
َّ

بَانِیَـةَ« و در تفسـیر »کَا سَـنَدْعُ الزَّ

که شـخصی مانند: مُطْعِم  مردم از ابوجهل و ولید اطاعت نخواهند نمود، چرا 
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بـن عـدّی بـن نوفـل بـن عبد منـاف به او یعنی رسـول خدا؟ص؟ پناه داده اسـت و 
احـدی جرئـت مخالفـت بـا او را نـدارد.1

حضرت رضا؟س؟ فرمود: 

نزدیک تریـن حالـت بنـده بـه خداونـد وقتی اسـت که او در حال سـجده باشـد، 
کـه خداوند می فرمایـد: »وَ اسْـجُدْ وَ اقْتَرِبْ.«2 چـرا 

گوید:  که  از ابن عبّاس نقل شده 

کـه بـه رسـول خـدا؟ص؟ شـد، در خواب بـود، و خـواب او مانند  نخسـتین وحیـی 

سـفیدی صبح بود و چون به سـنّ چهل سـال رسـید، و با خدیجه ازدواج نمود، 

کوه حِرا رفت، و جبرئیل او را صدا زد، و خود را به او نشان نداد، و  روزی بالای 

قَ 
َ
ذِی خَل

َّ
بِّکَ قال: اقرأ باسـم الرّحمن الرحیم، ال  بِاسْـمِ رَ

ْ
قال علی بن إبراهیم فی قوله: اقْرَأ  .1 

مِ، قال علم الإنسان 
َ
قَل

ْ
مَ بِال

َّ
ذِی عَل

َّ
کْرَمُ ال

َ ْ
کَ الأ بُّ  وَ رَ

ْ
قٍ، قال من دم، اقْرَأ

َ
نْسانَ مِنْ عَل ِ

ْ
قَ الإ

َ
 خَل

یَطْغی 
َ
نْسانَ ل ِ

ْ
 الإ

َ
 إِنّ

َّ
 الکتابة التی بها تتم أمور الدّنیا فی مشارق الأرض و مغاربها ثمّ قال: کَلا

جْعی قوله  کَ الرُّ بِّ  إِلی رَ
َ

نْ رَآهُ اسْتَغْنی قال: إن الإنسان إذا استغنی یکفر و یطغی و ینکر إِنّ
َ
 أ

ـی کان الولیـد بـن المغیـرة ینهی النّاس عـن الصلاة و أن 
َّ
ـذِی یَنْهـی عَبْـداً إِذا صَل

َّ
یْـتَ ال

َ
 رَأ

َ
أ

بَ 
َّ

کَذ یْتَ إِنْ 
َ
 رَأ

َ
ی قال اللَّه تعالی: أ

َّ
ذِی یَنْهی عَبْداً إِذا صَل

َّ
یْتَ ال

َ
 رَأ

َ
یطاع اللَّه و رسوله فقال أ

اصِیَـةِ أی لنأخذنـه  نَسْـفَعاً بِالنَّ
َ
ـمْ یَنْتَـهِ ل

َ
ئِـنْ ل

َ
 ل

َّ
کَلا  الَلَّه یَـری ثـمّ قـال 

َ
نّ

َ
ـمْ بِـأ

َ
ـمْ یَعْل

َ
 ل

َ
ـی أ

َّ
وَ تَوَل

یَدْعُ نادِیَهُ قال لما مـات أبو طالب؟س؟ فنادی أبو جهل 
ْ
بالناصیـة فنلقیـه فـی النـار قوله فَل

کان ناصـره فقـال اللَّه  و الولیـد علیهمـا لعائـن اللَّه هلمـوا فاقتلـوا محمّـدا فقـد مـات الـذی 
بانِیَـةَ قـال کمـا دعا إلی قتل محمّد رسـول اللَّه؟ص؟ نحن أیضا ندعو  یَـدْعُ نادِیَـهُ سَـنَدْعُ الزَّ

ْ
فَل

 لا تُطِعْـهُ وَ اسْـجُدْ وَ اقْتَـرِبْ أی لا یطیعـون لمـا دعاهـم إلیـه لأن رسـول 
َّ

کَلا الزبانیـة ثـمّ قـال 
اللَّه؟ص؟ أجـاره مطعـم بـن عـدی بـن نوفـل بـن عبـد منـاف و لم یجسـر علیه أحـد. ]همان[

 
ُ

ضَـا یَقُول  سَـمِعْتُ الرِّ
َ

ـاءِ قَال
َ

وَشّ
ْ
یَادٍ عَنِ ال ـدٍ عَنْ سَـهْلِ بْـنِ زِ فـی الکافـی عـن عَلِـیّ بْـنُ مُحَمَّ  .2

هُ؟عز؟ ــ وَ اسْـجُدْ وَ اقْتَرِبْ. ]کافی، 
ُ
عَبْدُ مِنَ الِلَّه؟عز؟ وَ هُوَ سَـاجِدٌ وَ ذَلِکَ قَوْل

ْ
قْرَبُ مَا یَکُونُ ال

َ
أ

ج 3، ص 264، ح 3[
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آن حضـرت بیهـوش شـد، و مشـرکین قریـش او را نـزد خدیجه آوردنـد، و گفتند: 

تـو با دیوانـه ای ازدواج نموده ای!

ید و او را به سینه گرفت، و سر او را در دامن خود قرار داد، و بین دو   پس خدیجه دو

چشمان او را بوسه زد و گفت: »من با پیامبر مرسلی ازدواج نموده ام« و چون رسول 

گفت: یا رسـول اللَّه پدر و مادرم فدای شـما باد،   خدا؟ص؟ به هوش آمد خدیجه 

شـما را چـه شـده اسـت؟! رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »چیـزی جـز خیـر رخ نـداده 

کـه صـدای  اسـت، و مـن صدایـی را شـنیدم و وحشـت نمـودم و گمـان می کنـم 

جبرئیل بوده باشد« پس خدیجه شاد شد، و گفت: فردا نیز به آن مکان بازگرد. 

کـوه حِرا رفت  کـرد« و چـون روز بعـد به  و رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »چنیـن خواهـم 

جبرئیـل را در بهتریـن صـورت و خوش بوتریـن رائحـه دیـد، و جبرئیـل بـه او گفـت:

کرامـت و  ای محمّـد! پـروردگارت تـو را سـلام رسـاند، و او تـو را مخصـوص بـه 

تحیّـت خـود نمـوده، و می فرمایـد: »تـو رسـول و فرسـتاده ی مـن هسـتی، بـرای 

]هدایـت[ جـنّ و انـس، پـس آنـان را به عبادت من دعـوت کن، و به آنان امر کن 

 الِله عَلِیٌ وَلِیُ الِله« سـپس جبرئیل بال خود 
ُ

ـدٌ رَسُـول  الُله مُحَمَّ
َّ

ـهَ إِل
َ
إِل

َ
تـا بگوینـد: »ل

را بـر زمیـن زد، و چشـمه آبـی ظاهـر شـد، و رسـول خـدا؟ص؟ از آن نوشـید، و وضـو 

گرفـت، و سـپس جبرئیـل ایـن سـوره را بـه او تعلیـم نمـود، و بـه آسـمان رفـت.

کلـوخ و درختـی  کـوه حِـرا پاییـن آمـد، بـه هـر سـنگ و  و چـون رسـول خـدا؟ص؟ از 

 الِله« سپس نزد 
َ

یْکَ یَا رَسُول
َ
مُ عَل

َ
ا گفتند: »السَّ کردند و  برخورد نمود، بر او سلام 

خدیجـه آمـد، و چـون ایـن خبرهـا را به او داد خدیجه به خاطر نبوّت و سـلامت 
و زنده ماندن آن حضرت شـاد شـد.1

فی البرهان: عمر بن إبراهیم الأوسی: قال ابن عبّاس: إن أول ما ابتدئ به رسول اللَّه؟ص؟ من   .1 
B
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گوید:  ابن عبّاس 

ابوجهل نزد رسول خدا؟ص؟ آمد، و آن حضرت او را از خود دور نمود، و ابوجهل 

کـه بـه خدا سـوگند تو  گفـت: »آیـا مـرا از خـود دور می کنـی ای محمّـد؟ در حالـی 

می دانی احدی مانند من حامی و طرفدار ندارد« و خداوند در پاسـخ او فرمود: 

بَانِیَةَ«. یَدْعُ نَادِیَه * سَـنَدْعُ الزَّ
ْ
ل

َ
»ف

گوید:  مرحوم صدوق 

 
َّ

هَ إِل
َ
إِل

َ
 ل

ً
 حَقّا

ً
 الُله حَقّا

َّ
هَ إِل

َ
إِل

َ
گفته شود: »ل که در سجده ی عزائم باید  روایت شده 

 
ً
 مُسْتَنْکِفا

َ
 ل

ً
دا کَ یَا رَبِّ تَعَبُّ

َ
 سَجَدْتُ ل

ً
ةً وَ رِقّا  الُله عُبُودِیَّ

َّ
هَ إِل

َ
إِل

َ
 ل

ً
 وَ تَصْدِیقا

ً
 الُله إِیمَانا

 جاءت کفلـق الصبح و لما تزوج 
ّ

یا إلا یـا الصالحـة فـی النـوم، و کان لا یـری رؤ الوحـی الرؤ
بخدیجـة )رضـی اللَّه عنهـا(، و کمـل لـه مـن العمـر أربعون سـنة، قال: فخـرج ذات یوم إلی 
جبـل حـراء، فهتـف بـه جبرئیـل و لـم یبد له، فغشـی علیه، فحملوه مشـرکو قریش إلیها، و 
قالـوا: یـا خدیجـة، تزوجـت بمجنـون! فوثبت خدیجة من السـریر، و ضمته إلی صدرها، و 
وضعـت رأسـه فـی حجرهـا، و قبلـت بیـن عینیه، و قالـت: تزوجت نبیا مرسـلا. فلما أفاق 
قالـت: بأبـی و أمـی یـا رسـول اللَّه، ما الـذی أصابک؟ قال: »ما أصابنی غیـر الخیر، و لکنی 
سمعت صوتا أفزعنی، و أظنه جبرئیل« فاستبشرت ثمّ قالت: إذا کان غداة غد فارجع إلی 
الموضـع الـذی رأیتـه، فیـه بالأمـس، قال: »نعم«. فخرج؟ص؟، و إذا هو بجبرئیل فی أحسـن 
کرام،  صورة و أطیب رائحة، فقال: یا محمّد، ربّک یقرئک السّلام و یخصک بالتحیة و الإ
 اللَّه، 

ّ
و یقـول لـک: أنـت رسـولی إلـی الثّقلیـن، فادعهـم إلـی عبادتـی، و أن یقولـوا: لا إلـه إلا

محمّـد رسـول اللَّه، علـی ولـی اللَّه، فضـرب بجناحه الأرض، فنبعت عین ماء فشـرب؟ص؟ 
قَ إلی آخرها، و عرج جبرئیل إلی السماء، 

َ
ذِی خَل

َّ
کَ ال بِّ  بِاسْمِ رَ

ْ
منها، و توضأ، و علمه اقْرَأ

 و ناداه، السّلام علیک یا 
ّ

و خرج رسول اللَّه؟ص؟ من حراء فما مر بحجر و لا مدر و لا شجر إلا
 رسـول اللَّه، فأتی خدیجة و هی بانتظاره، و أخبرها بذلک، ففرحت به و بسـلامته و بقائه. 

]تفسیر برهان، ج 5، ص 696، ح 2[
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نَا عَبْدٌ ذَلِیلٌ خَائِفٌ مُسْتَجِیرٌ«. سپس سر از سجده بردارد و تکبیر 
َ
 بَلْ أ

ً
 مُسْتَکْبِرا

َ
 وَ ل

بگوید.1

فی نور الثّقلین: فیمن لا یحضره الفقیه قال الصّادق؟س؟: أقرب ما یکون العبد الی اللَّه و   .1
ی انه یقول فی سجدة العزائم لا اله الا اللَّه  هو ساجد قال اللَّه؟عز؟ »وَ اسْجُدْ وَ اقْتَرِبْ«. و قد رو
حقا حقا، لا اله الا اللَّه ایمانا و تصدیقا، لا اله الا اللَّه عبودیة و رقا سجدت لک یا رب تعبدا 
 و رقا، لا مستنکفا و لا مستنکرا بل انا عبد ذلیل خائف مستجیر، ثمّ یرفع رأسه ثمّ یکبر. 

]تفسیر نورالثّقلین، ج 5، ص 611، ح 18[
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سوره ی قدر
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی عَبَس.

تعداد آیات: 5 آیه.

ثواب قرائت سوره ی قدر 
که فرمود:  مرحوم صدوق از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

 کسی که سوره ی قدر را با صدای بلند بخواند مانند کسی خواهد بود که شمشیر 

 خود را برای جهاد در راه خدا بیرون آورده باشد، و کسی که این سوره را آهسته در 

 پنهانی قرائت کند، مانند کسی خواهد بود که در راه خدا در خون خود غلطیده 
گناه از او بخشیده خواهد شد.1 که ده مرتبه آن را بخواند هزار  کسی  باشد، و 

امام صادق؟س؟ فرمود: 

 کسی که این سوره را در یکی از نمازهای واجب خود بخواند، منادی خداوند به او 
گذشته تو را بخشید، پس عمل خود را از سر بگیر.2 گناهان  می گوید: خداوند 

دٍ عَنِ ابْـنِ مَحْبُوبٍ عَنْ سَـیْفِ بْنِ  حْمَدَ بْـنِ مُحَمَّ
َ
ـد بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ فـی الکافـی عـن مُحَمَّ  .1

قَدْرِ یَجْهَرُ بِهَا صَوْتَهُ کَانَ 
ْ
ةِ ال

َ
یْل

َ
ناهُ فِی ل

ْ
نْزَل

َ
ا أ

َ
 إِنّ

َ
 مَنْ قَرَأ

َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

َ
 عَمِیرَةَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أ

طِ بِدَمِهِ فِی سَـبِیلِ الِلَّه وَ مَنْ  مُتَشَـحِّ
ْ
کَال کَانَ  هَا سِـرّاً 

َ
ـاهِرِ سَـیْفَهُ فِی سَـبِیلِ الِلَّه وَ مَنْ قَرَأ

َ
کَالشّ

فِ ذَنْبٍ مِـنْ ذُنُوبِهِ. ]کافـی، ج 2، ص 621، ح 6[
ْ
ل

َ
ـی نَحْـوِ أ

َ
ـهُ عَل

َ
اتٍ غُفِـرَتْ ل هَـا عَشْـرَ مَـرَّ

َ
قَرَأ

فـی القرهـان عـن ابـن بابویـه: بإسـناده، عن الحسـین بن أبی العلاء، عـن أبی عبد اللَّه؟س؟   .2
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که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کـه ایـن سـوره را بخوانـد، پـاداش روزه ی مـاه رمضـان را خواهـد داشـت، و  کسـی 

که این سوره  کسی  گر در شب قدر بخواند، پاداش جهاد در راه خدا را دارد، و  ا

را بـر درب انبـار و مخزنـی بخوانـد، خداونـد آن مخـزن را از هر آفتی حفظ خواهد 
نمـود تـا صاحـب آن بیایـد و مال خـود را از آن بردارد.1

و در سخن دیگری فرمود: 
ةِ« خواهد بود….2 بَرِیَّ

ْ
که این سوره را بخواند، در قیامت رفیق او »خَیْرُ ال کسی 

قَـدْرِ فـی فریضة من فرائـض اللَّه نادی مناد: یـا عبد اللَّه، 
ْ
ـةِ ال

َ
یْل

َ
نـاهُ فِـی ل

ْ
نْزَل

َ
ـا أ

َ
قـال: »مـن قـرأ إِنّ

غفـر اللَّه لـک مـا مضـی فاسـتأنف العمـل«. ]تفسـیر برهـان، ج 5، ص 699، ح 3[
کان لـه مـن  ی عـن النّبـی؟ص؟، أنـه قـال: »مـن قـرأ هـذه السـورة،  و مـن )خـواصّ القـرآن(: رو  .1
الأجـر کمـن صـام شـهر رمضـان، و إن وافـق لیلـة القـدر، کان لـه ثـواب کثواب مـن قاتل فی 
کل آفة و سـوء إلی أن یخرج  سـبیل اللَّه، و من قرأها علی باب مخزن سـلمه اللَّه تعالی من 

صاحبـه مـا فیـه«. ]همـان، ص 700، ح 4[
کان لـه یـوم القیامـة خیـر البریـة رفیقـا و صاحبـا، و إن  و قـال رسـول اللَّه؟ص؟: »مـن قرأهـا   .2

اللقـوة شـفاه اللَّه تعالـی«. ]همـان، ح 5[ إنـاء جدیـد، و نظـر فیـه صاحـب  کتبـت فـی 

0 5 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



سوره ی قدر، آیات 1 تا 5

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

هْرٍ 3  َ ِ سش �ن
ْ
ل
أَ
رٌ مِ�نْ ا �یْ

دْرِ حنَ �ةَ
ْ
هةُ ال

َ
ل �یْ

َ
دْرِ 2 ل �ةَ

ْ
هةُ ال

َ
ل �یْ

َ
دْراکَ ما ل

أَ
دْرِ 1 وَ ما ا �ةَ

ْ
هةِ ال

َ
ل �یْ

َ
اُ� �نی ل �ن

ْ
ل رنَ �نْ

أَ
ا ا

�نَّ اإِ

مْرٍ 4 
أَ
هِمْ مِ�نْ کُلِّ ا ِ

ّ ِ رَ�ب �ن دنْ اإِ ها �بِ �ی وُ� �ن هةُ وَ الرُّ
َ
ک مَلا�أِ

ْ
لُ ال رنَّ �نَ �ةَ

رِ 5 ْ حب �نَ
ْ
عِ ال

َ
سَلامٌ هِیَ حَ�ةَّی مَطْل

¬Kj

لغات:

رَ الله هـذا المـر« إذا 
َ

»قَـدْر« بـه معنـای انـدازه بـودن چیـزی بـا چیـز دیگـر اسـت، و »قَـدّ

جعلـه مقـدار مـا تدعـوا إلیـه الحکمـة، و »شـهر« بـه معنـای مـاه اسـت، و مـاه شـرعی از 

هـلال تـا هـلال اسـت، و آن سـی روز و یـا بیسـت و نـه روز می باشـد، و ماه هـا را در عربی 

گوینـد بـه خاطـر شـهرت و آشـکار شـدن آن هـا بـه وسـیله هـلال، و ماه هـای غیـر  شـهر 

ـةُ 
َ
یْل

َ
شـرعی یعنـی ماه هـای شمسـی سـی روز اسـت، ]و بسـا سـی و یـک روز اسـت[ و »ل



مٌ هِیَ« مبتدا 
َ

فِ شَـهْرٍ« یعنی خیرٌ من ألف شـهر لا لیلة قدرٍ فیه، و »سَـا
ْ
ل
َ
نْ أ قَدْرِ خَیْرٌ مِّ

ْ
ال

و خبـر اسـت، و مبتـدا »هِـیَ« می باشـد، یعنـی لیلـة القـدر سـلام حتّـی یطلـع الفجـر.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

کردیم! )1( و تو چه می دانی شـب قدر چیسـت؟!  ما آن ]قرآن[ را در شـب قدر نازل 

اذن  بـه  و »روح« در آن شـب  فرشـتگان  مـاه اسـت! )3(  هـزار  از  بهتـر  قـدر  )2( شـب 

کاری نازل می شوند. )4( شبی است سرشار از سلامت  پروردگارشان برای )تقدیر( هر 

)و برکـت و رحمـت( تـا طلـوع سـپیده! )5(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

قَدْرِ«.
ْ
ةِ ال

َ
یْل

َ
نَاهُ فِی ل

ْ
نزَل

َ
ا أ

َ
»إِنّ

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 

ئکه است، و روح مخلوقی  مقصود از روح جبرئیل نیست، چرا که جبرئیل از ملا
وحُ.«1 ئِکَةُ وَ الرُّ

َ
مَا

ْ
 ال

ُ
ل ئکه، و خداوند می فرماید: »تَنَزَّ است اعظم از ملا

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم در تفسیر این سوره 

قَدْرِ« قرآن اسـت که یکباره در شـب قدر به بیت 
ْ
ـةِ ال

َ
یْل

َ
نَـاهُ فِـی ل

ْ
نزَل

َ
ـا أ

َ
مقصـود از »إِنّ

یجاً بر رسـول خدا؟ص؟ نازل  المعمور نازل شـده اسـت، و در مدّت 23 سـال تدر

یـاد عـن أبـی جعفـر  فـی بصائـر الدرجـات: حدثنـا أحمـد بـن الحسـین عـن المختـار بـن ز  .1
محمّـد بـن سـلیمان عـن أبیـه عـن أبـی بصیـر قـال کنـت مـع أبـی عبـد اللَّه؟س؟ فذکـر شـیئا 
ک أ  یـادة الـروح فی لیلـة القدر فقلت جعلـت فدا مـن أمـر الإمـام إذا ولـد قـال و اسـتوجب ز
ئکة أ لیس  ئکـة و الروح خلـق أعظم مـن الملا لیـس الـروح جبرئیـل قـال جبرئیـل مـن الملا

وحُ. ]بصائرالدرجـات، ص 464، ح 4[ ئِکَـةُ وَ الـرُّ مَلا
ْ
 ال

ُ
ل اللَّه یقـول تَنَـزَّ
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شـده اسـت، و شـب قدر شـبی اسـت که خداوند در آن آجال و عمرها و ارزاق، 

و هـر حادثـه ای ماننـد مـرگ و حیـات و خشک سـالی و فراوانی و هر خیر و شـرّی 

مْـرٍ حَکِیـمٍ«1، 
َ
 أ

ُ
کُلّ کـه می فرمایـد: »فِیهَـا یُفْـرَقُ  را تعییـن و تقدیـر می نمایـد، چنـان 

وحُ فِیهَـا« و در آن  ئِکَـةُ وَ الرُّ
َ

مَا
ْ
 ال

ُ
ل از ایـن سـال تـا سـال آینـده و یـا می فرمایـد: »تَنَـزَّ

ئکـه و روح القُـدُس بـر امـام زمـان نـازل می شـوند، و آنچـه در ایـن سـال  شـب ملا

نوشـته شـده اسـت را تحویل او می دهند.

گوید:  فِ شَهْرٍ« 
ْ
ل
َ
نْ أ قَدْرِ خَیْرٌ مِّ

ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
و در تفسیر »ل

ینه ها بالای منبر او می روند، و این سبب اندوه   رسول خدا؟ص؟ در خواب دید که بوز

ةُ 
َ
یْل

َ
قَدْرِ * ل

ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
کَ مَا ل دْرَا

َ
قَدْرِ * وَ مَا أ

ْ
ةِ ال

َ
یْل

َ
نَاهُ فِی ل

ْ
نزَل

َ
ا أ

َ
 او شد، و خداوند فرمود: »إِنّ

کـه بنی امیّه  ـفِ شَـهْرٍ« یعنـی شـب قدر بهتر از هزار ماهی اسـت 
ْ
ل
َ
ـنْ أ قَـدْرِ خَیْـرٌ مِّ

ْ
ال

ـعِ 
َ
ـی مَطْل مٌ هِـیَ حَتَّ

َ
کننـد و شـب قـدری در آن نباشـد. و »سَـا در آن حکومـت 

ئکـه اسـت بـه امـام تـا طلـوع فجـر. فَجْـرِ« یعنـی شـب قـدر ظـرف تحیّتـی از ملا
ْ
ال

می شناسـید؟  را  قـدر  شـب  شـما  آیـا  شـد:  گفتـه  باقـر؟س؟  امـام  بـه  گویـد:  سـپس 

فرمـود:  امـام؟س؟ 

ئکه در آن شـب اطراف  کـه ملا چگونـه مـا شـب قـدر را نمی شناسـیم، در حالـی 
مـا می گردند.2

سوره ی دخان، آیه ی 4.  .1
قَدْرِ فهو القرآن أنزل إلی البیت المعمور 

ْ
ةِ ال

َ
یْل

َ
ناهُ فِی ل

ْ
نْزَل

َ
ا أ

َ
حِیمِ إِنّ حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .2 

کَ  دْرا
َ
 فی لیلة القدر جملة واحدة، و علی رسول اللَّه؟ص؟ فی طول ثلاث و عشرین سنة وَ ما أ

قَدْرِ و معنی لیلة القدر أن اللَّه یقدر فیها الجال و الأرزاق و کل أمر یحدث من موت 
ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
 ما ل

مْرٍ حَکِیمٍ إلی سنة قوله 
َ
 أ

ُ
 أو حیاة أو خصب أو جدب أو خیر أو شر کما قال اللَّه فِیها یُفْرَقُ کُلّ

ئکة و روح القدس علی إمام الزمان و یدفعون إلیه ما  وحُ فِیها قال تنزل الملا ئِکَةُ وَ الرُّ مَلا
ْ
 ال

ُ
ل  تَنَزَّ

B
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گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  که  کافی از زرارة نقل شده  و در 

تقدیـر در شـب نوزدهـم مـاه رمضـان اسـت، و ابـرام در شـب بیسـت و یکـم، و 
امضـاء در شـب بیسـت و سـوّم اسـت.1

گویـد: از امـام صـادق؟س؟ درباره ی شـب قدر سـؤال کردم و آن  و حسّـان بـن مهـران 

حضـرت فرمود: 
یاب.2 آن را در شب بیست و یکم، و یا شب بیست و سوّم در

که فرمود:  و از آن حضرت نیز نقل شده 

کـه در  عبـادت و عمـل شایسـته در شـب قـدر بهتـر از عمـل در هـزار مـاه اسـت 
آن هـا شـب قـدری نباشـد.3

فِ شَهْرٍ قال: رأی رسول اللَّه؟ص؟ فی نومه 
ْ
ل

َ
قَدْرِ خَیْرٌ مِنْ أ

ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
 قد کتبوه من هذه الأمور قوله ل

قَدْرِ 
ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
کَ ما ل دْرا

َ
قَدْرِ وَ ما أ

ْ
ةِ ال

َ
یْل

َ
ناهُ فِی ل

ْ
نْزَل

َ
ا أ

َ
 کأن قرودا تصعد منبره فغمه ذلک فأنزل اللَّه »إِنّ

مْرٍ سَلامٌ 
َ
فِ شَهْرٍ« تملکه بنو أمیة لیس فیها لیلة قدر »3« قوله: مِنْ کُلِّ أ

ْ
ل

َ
قَدْرِ خَیْرٌ مِنْ أ

ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
 ل

 قال: تحیة یحیا بها الإمام إلی أن یطلع الفجر قیل لأبی جعفر؟س؟ تعرفون لیلة القدر فقال 
ئکة یطوفون بنا فیها. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 431[ کیف لا نعرف لیلة القدر و الملا و 

حَکَمِ عَنِ ابْـنِ بُکَیْرٍ عَنْ 
ْ
ـدٍ عَنْ عَلِیِّ بْـنِ ال حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
صْحَابِنَـا عَـنْ أ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
الکافـی: عِـدّ  .1

ـةِ إِحْـدَی وَ 
َ
یْل

َ
بْـرَامُ فِـی ل ِ

ْ
ـةِ تِسْـعَ عَشْـرَةَ وَ الإ

َ
یْل

َ
قْدِیـرُ فِـی ل بُـو عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ التَّ

َ
 أ

َ
 قَـال

َ
زُرَارَةَ قَـال

ثٍ وَ عِشْـرِینَ. ]کافـی، ج 4، ص 159، ح 9[
َ

ـةِ ثَـلا
َ
یْل

َ
مْضَـاءُ فِـی ل ِ

ْ
عِشْـرِینَ وَ الإ

حَکَمِ عَنْ سَـیْفِ بْـنِ عَمِیرَةَ عَنْ 
ْ
ـدٍ عَـنْ عَلِیِّ بْـنِ ال حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
صْحَابِنَـا عَـنْ أ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
عِـدّ  .2

ةِ 
َ
یْل

َ
تَمِسْـهَا فِی ل

ْ
 ال

َ
قَدْرِ فَقَال

ْ
ةِ ال

َ
یْل

َ
تُهُ عَنْ ل

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
ـانَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ أ حَسَّ

ثٍ وَ عِشْـرِینَ. ]همـان، ج 4، ص 156، ح 1[
َ

ـةِ ثَـلا
َ
یْل

َ
وْ ل

َ
إِحْـدَی وَ عِشْـرِینَ أ

بِی عَبْدِ 
َ
بِـی عُمَیْرٍ عَـنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَـنْ أ

َ
بِیـهِ عَنِ ابْنِ أ

َ
فـی الکافـی عـن عَلِـیّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ  .3

ةُ 
َ
یْل

َ
کَیْفَ یَکُونُ ل انَ  ـمَّ  سَـعِیداً السَّ

َّ
مُهُ إِلا

َ
عْل

َ
 أ

َ
 وَ لا

َ
صْحَابِنَـا قَال

َ
ـهُ بَعْـضُ أ

َ
 ل

َ
ـوا قَـال

ُ
الِلَّه؟س؟ قَال

قَدْرِ. 
ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
یْسَ فِیهَا ل

َ
فِ شَهْرٍ ل

ْ
ل

َ
عَمَلِ فِی أ

ْ
عَمَلُ فِیهَا خَیْرٌ مِنَ ال

ْ
 ال

َ
فِ شَهْرٍ قَال

ْ
ل

َ
قَدْرِ خَیْراً مِنْ أ

ْ
 ال

]کافی، ج 4، ص 157، ح 4[
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گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 

تورات در شـب ششـم ماه رمضان نازل شـد، و انجیل در شـب دوازدهم، و زبور 
در شـب هیجدهم، و قرآن در شـب قدر نازل شـد.1

و در سخن دیگری فرمود: 
شب قدر اوّل سال و آخر سال است.2

زمـان  بـه  مخصـوص  قـدر  شـب  آیـا  گفتـم:  خـدا؟ص؟  رسـول  بـه  گویـد:  ابـوذرّ؟ره؟ 

فرمـود:  نیسـت؟  قـدری  شـب  آنـان  از  پـس  و  اسـت؟  پیامبـران 
شب قدر تا قیامت خواهد بود.3

امام صادق؟س؟ درباره ی نماز رسول خدا؟ص؟ در شب معراج فرمود: 

خداونـد در شـب معـراج بـه پیامبـر خـود؟ص؟ وحـی نمـود: ای محمّـد دربـاره ی 

ـمْ 
َ
ـمْ یَلِـدْ وَ ل

َ
مَـدُ * ل حَـدٌ * الُله الصَّ

َ
نسـب و شـأن خـدای خـود بخـوان: »قُـلْ هُـوَ الُله أ

حَـدٌ« و ایـن سـوره را در رکعـت اوّل قرائـت نمـود، و در 
َ
کُفُـوًا أ ـهُ 

َّ
ـمْ یَکُـن ل

َ
ـدْ * وَ ل

َ
 یُول

قَاسِـمِ بْـنِ 
ْ
حُسَـیْنِ بْـنِ سَـعِیدٍ عَـنِ ال

ْ
ـدٍ عَـنِ ال حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ و فیـه: مُحَمَّ  .1

وْرَاةُ فِی  ـتِ التَّ
َ
 نَزَل

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
بِی بَصِیرٍ عَـنْ أ

َ
بِـی حَمْـزَةَ عَنْ أ

َ
ـدٍ عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ أ مُحَمَّ

ةً مَضَتْ مِنْ شَهْرِ رَمَضَانَ 
َ
یْل

َ
نْجِیلُ فِی اثْنَتَیْ عَشْرَةَ ل ِ

ْ
 الإ

َ
سِتٍّ مَضَتْ مِنْ شَهْرِ رَمَضَانَ وَ نَزَل

قَدْرِ. 
ْ
ـةِ ال

َ
یْل

َ
قُـرْآنُ فِـی ل

ْ
 ال

َ
ـةِ ثَمَانِـیَ عَشَـرَةَ مَضَـتْ مِـنْ شَـهْرِ رَمَضَـانَ وَ نَـزَل

َ
یْل

َ
بُـورُ فِـی ل  الزَّ

َ
 وَ نَـزَل

]کافی، ج 4، ص 157، ح 5[
ةَ عَنْ رِفَاعَةَ عَنْ 

َ
بِی جَمِیل

َ
الٍ عَنْ أ

َ
حُسَیْنِ عَنِ ابْنِ فَضّ

ْ
دِ بْنِ ال دُ بْنُ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ و فیه: مُحَمَّ  .2 

نَةِ وَ هِیَ آخِرُهَا. ]کافی، ج 4، ص 160، ح 11[  السَّ
ُ

ل وَّ
َ
قَدْرِ هِیَ أ

ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
 ل

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
أ

ی عن أبی ذر رضی اللَّه عنه أنه قال قلت یا رسول اللَّه لیلة القدر شی ء  و فی تأویل الیات: رو  .3
 یکون علی عهد الأنبیاء ینزل فیها علیهم الأمر فإذا مضوا رفعت قال لا بل هی إلی یوم القیامة. 

]تأویل الیات، ص 792[
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نَاهُ« را بخـوان، چرا که 
ْ
نزَل

َ
ـا أ

َ
رکعـت دوم پـس از حمـد بـه او وحـی شـد: سـوره ی »إِنّ

ایـن سـوره نسـب و شـأن تـو و اهل بیت تو اسـت تـا قیامت.1

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ 
َ
ذَیْنَةَ عَنْ أ

ُ
بِی عُمَیْرٍ عَنِ ابْنِ أ

َ
بِیهِ عَنِ ابْنِ أ

َ
فی الکافی عن عَلِیّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ  .1 

ذَانِهِمْ وَ رُکُوعِهِمْ وَ 
َ
 فِی أ

َ
کَ فِیمَا ذَا فَقَال تُ فِدَا

ْ
ـتُ جُعِل

ْ
اصِبَةُ فَقُل ی هَذِهِ النَّ  مَـا تَـرْوِ

َ
 قَـال

َ
قَـال

عَزُّ 
َ
 دِینَ الِلَّه؟عز؟ أ

َ
بُوا فَإِنّ

َ
 کَذ

َ
وْمِ فَقَال بَیَّ بْنَ کَعْبٍ رَآهُ فِی النَّ

ُ
 أ

َ
ونَ إِنّ

ُ
هُمْ یَقُول

َ
تُ إِنّ

ْ
 سُجُودِهِمْ فَقُل

نَا مِنْ ذَلِکَ ذِکْراً 
َ
حْدِثْ ل

َ
کَ فَأ تُ فِدَا

ْ
یْرَفِیُ جُعِل هُ سَدِیرٌ الصَّ

َ
 ل

َ
 فَقَال

َ
وْمِ قَال نْ یُرَی فِی النَّ

َ
 مِنْ أ

یْهِ 
َ
هُنَّ فَبَارَکَ عَل

َ
ولا

ُ
ا أ مَّ

َ
بْعِ أ ی سَمَاوَاتِهِ السَّ

َ
هِ؟ص؟ إِل ا عَرَجَ بِنَبِیِّ مَّ

َ
 الَلَّه؟عز؟ ل

َ
بُو عَبْدِ الِلَّه؟س؟ إِنّ

َ
 أ

َ
 فَقَال

کَانَتْ مُحْدِقَةً  ورِ  نْوَاعِ النُّ
َ
رْبَعُونَ نَوْعاً مِنْ أ

َ
 مِنْ نُورٍ فِیهِ أ

ً
 الُلَّه مَحْمِلا

َ
نْزَل

َ
مَهُ فَرْضَهُ فَأ

َّ
انِیَةَ عَل

َ
 وَ الثّ

فْرَةُ  تِ الصُّ جْلِ ذَلِکَ اصْفَرَّ
َ
صْفَرُ فَمِنْ أ

َ
ا وَاحِـدٌ مِنْهَا فَأ مَّ

َ
اظِرِینَ أ بْصَـارَ النَّ

َ
بِعَـرْشِ الِلَّه تَغْشَـی أ

جْلِ ذَلِکَ 
َ
بْیَضُ فَمِنْ أ

َ
حُمْـرَةُ وَ وَاحِدٌ مِنْهَا أ

ْ
تِ ال جْلِ ذَلِکَ احْمَرَّ

َ
حْمَـرُ فَمِـنْ أ

َ
وَ وَاحِـدٌ مِنْهَـا أ

مَحْمِـلِ 
ْ
ـوَانِ فِـی ذَلِـکَ ال

ْ
ل

َ ْ
ـورِ وَ الأ ـقِ مِـنَ النُّ

ْ
خَل

ْ
ـی سَـائِرِ عَـدَدِ ال

َ
بَاقِـی عَل

ْ
بَیَـاضُ وَ ال

ْ
 ال

َ
ابْیَـضّ

ـمَاءِ وَ  طْرَافِ السَّ
َ
ی أ

َ
ئِکَـةُ إِل

َ
مَلا

ْ
ـمَاءِ فَنَفَرَتِ ال ی السَّ

َ
ـةٍ ثُـمَّ عَـرَجَ بِـهِ إِل

َ
سِـلُ مِـنْ فِضّ

َ
ـقٌ وَ سَلا

َ
حَل

 جَبْرَئِیلُ ع:
َ

نَا فَقَـال بِّ ـورَ بِنُورِ رَ ا النُّ
َ

شْـبَهَ هَذ
َ
وسٌ مَا أ

ُ
وحٌ قُـدّ ـتْ سُـبُّ

َ
داً وَ قَال تْ سُـجَّ خَـرَّ

؟ص؟  بِیِّ ی النَّ
َ
مَتْ عَل

َّ
ئِکَةُ فَسَل

َ
مَلا

ْ
مَاءِ وَ اجْتَمَعَتِ ال بْوَابُ السَّ

َ
کْبَرُ ثُمَّ فُتِحَتْ أ

َ
کْبَرُ الُلَّه أ

َ
الُلَّه أ  

وا 
ُ
 فَتَعْرِفُونَهُ قَال

َ
؟ص؟ أ بِیُّ  النَّ

َ
مَ قَال

َ
لا قْرِئْهُ السَّ

َ
تَ فَأ

ْ
خُوکَ إِذَا نَزَل

َ
کَیْفَ أ دُ  تْ یَا مُحَمَّ

َ
فْوَاجاً وَ قَال

َ
 أ

یْنَا 
َ
قِیَامَةِ عَل

ْ
ی یَـوْمِ ال

َ
ـا وَ مِیثَاقُ شِـیعَتِهِ إِل  مِیثَاقُـکَ وَ مِیثَاقُـهُ مِنَّ

َ
خِـذ

ُ
 نَعْرِفُـهُ وَ قَـدْ أ

َ
کَیْـفَ لا وَ 

ـا 
َ
ةٍ وَ إِنّ

َ
کُلِّ وَقْـتِ صَـلا ـةٍ خَمْسـاً یَعْنُـونَ فِـی 

َ
یْل

َ
کُلِّ یَـوْمٍ وَ ل ـحُ وُجُـوهَ شِـیعَتِهِ فِـی 

َ
نَتَصَفّ

َ
ـا ل

َ
وَ إِنّ

 
َ

ل وَّ
َ ْ
ورَ الأ  یُشْـبِهُ النُّ

َ
ورِ لا نْوَاعِ النُّ

َ
رْبَعِینَ نَوْعاً مِـنْ أ

َ
ی أ بِّ  ثُـمَّ زَادَنِـی رَ

َ
یْـهِ قَـال

َ
یْـکَ وَ عَل

َ
ـی عَل ِ

ّ
نُصَل

َ
ل

انِیَةِ 
َ

مَاءِ الثّ ا قَرِبْتُ مِنْ بَابِ السَّ مَّ
َ
انِیَةِ فَل

َ
مَاءِ الثّ ی السَّ

َ
سِلَ وَ عَرَجَ بِی إِل

َ
قاً وَ سَلا

َ
وَ زَادَنِی حَل

ئِکَةِ 
َ

مَلا
ْ
وسٌ رَبُّ ال

ُ
وحٌ قُـدّ تْ سُـبُّ

َ
داً وَ قَال تْ سُـجَّ ـمَاءِ وَ خَرَّ طْرَافِ السَّ

َ
ـی أ

َ
ئِکَـةُ إِل

َ
مَلا

ْ
نَفَـرَتِ ال

هَ 
َ
إِل

َ
نْ لا

َ
شْـهَدُ أ

َ
 الُلَّه أ

َّ
هَ إِلا

َ
إِل

َ
نْ لا

َ
شْـهَدُ أ

َ
 جَبْرَئِیلُ؟س؟ أ

َ
نَا فَقَال بِّ ورَ بِنُورِ رَ ا النُّ

َ
شْـبَهَ هَذ

َ
وحِ مَا أ وَ الرُّ

وا 
ُ
دٌ؟ص؟ قَال ا مُحَمَّ

َ
 هَـذ

َ
ا مَعَـکَ قَال

َ
ـتْ یَـا جَبْرَئِیـلُ مَـنْ هَـذ

َ
ئِکَـةُ وَ قَال

َ
مَلا

ْ
 الُلَّه فَاجْتَمَعَـتِ ال

َّ
إِلا

قْرِئْ 
َ
وا أ

ُ
ـیَّ وَ قَال

َ
مُوا عَل

َّ
مَعَانِیقِ فَسَـل

ْ
یَّ شِـبْهَ ال

َ
؟ص؟ فَخَرَجُوا إِل بِـیُّ  النَّ

َ
 نَعَـمْ قَـال

َ
وَ قَـدْ بُعِـثَ قَـال

 مِیثَاقُـکَ وَ مِیثَاقُهُ وَ مِیثَاقُ 
َ

خِذ
ُ
 نَعْرِفُـهُ وَ قَـدْ أ

َ
کَیْـفَ لا ـوا وَ 

ُ
 تَعْرِفُونَـهُ قَال

َ
ـتُ أ

ْ
مَ قُل

َ
ـلا کَ السَّ خَـا

َ
أ

ـةٍ خَمْسـاً 
َ
یْل

َ
کُلِّ یَـوْمٍ وَ ل ـحُ وُجُـوهَ شِـیعَتِهِ فِـی 

َ
نَتَصَفّ

َ
ـا ل

َ
یْنَـا وَ إِنّ

َ
قِیَامَـةِ عَل

ْ
ـی یَـوْمِ ال

َ
شِـیعَتِهِ إِل
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نْوَارَ 
َ ْ
 تُشْـبِهُ الأ

َ
ـورِ لا نْـوَاعِ النُّ

َ
رْبَعِیـنَ نَوْعـاً مِـنْ أ

َ
ـی أ بِّ  ثُـمَّ زَادَنِـی رَ

َ
ةٍ قَـال

َ
کُلِّ وَقْـتِ صَـلا یَعْنُـونَ فِـی 

تْ:
َ
داً وَ قَال تْ سُـجَّ ئِکَـةُ وَ خَـرَّ

َ
مَلا

ْ
الِثَـةِ فَنَفَـرَتِ ال

َ
ـمَاءِ الثّ ـی السَّ

َ
ـی ثُـمَّ عَـرَجَ بِـی إِل

َ
ول

ُ ْ
الأ

شْهَدُ 
َ
 جَبْرَئِیلُ؟س؟ أ

َ
نَا فَقَال بِّ ذِی یُشْبِهُ نُورَ رَ

َّ
ورُ ال ا النُّ

َ
وحِ مَا هَذ ئِکَةِ وَ الرُّ

َ
مَلا

ْ
وسٌ رَبُّ ال

ُ
وحٌ قُدّ سُبُّ   

لِ  وَّ
َ ْ
تْ مَرْحَباً بِالأ

َ
ئِکَةُ وَ قَال

َ
مَلا

ْ
 الِلَّه فَاجْتَمَعَتِ ال

ُ
داً رَسُول  مُحَمَّ

َ
نّ

َ
شْهَدُ أ

َ
 الِلَّه أ

ُ
داً رَسُول  مُحَمَّ

َ
نّ

َ
 أ

ینَ  وَصِیِّ
ْ
ینَ وَ عَلِیٌّ خَیْرُ ال بِیِّ دٌ خَیْرُ النَّ ـ مُحَمَّ اشِرِ ـ حَاشِرِ وَ مَرْحَباً بِالنَّ

ْ
خِرِ وَ مَرْحَباً بِال

ْ
 وَ مَرْحَباً بِال

وا وَ کَیْفَ 
ُ
 فَتَعْرِفُونَهُ قَال

َ
رْضِ أ

َ ْ
تُ هُوَ فِی الأ

ْ
خِی قُل

َ
ونِی عَنْ أ

ُ
ل

َ
یَّ وَ سَأ

َ
مُوا عَل

َّ
؟ص؟ ثُمَّ سَل بِیُّ  النَّ

َ
 قَال

دٍ وَ اسْمُ عَلِیٍّ  بْیَضُ فِیهِ اسْمُ مُحَمَّ
َ
 أ

ٌ
یْهِ رَقّ

َ
 سَنَةٍ وَ عَل

َ
کُلّ مَعْمُورَ 

ْ
بَیْتَ ال

ْ
 نَعْرِفُهُ وَ قَدْ نَحُجُّ ال

َ
 لا

 
َ

کُلّ یْهِـمْ 
َ
نُبَـارِکُ عَل

َ
ـا ل

َ
قِیَامَـةِ وَ إِنّ

ْ
ـی یَـوْمِ ال

َ
ـةِ؟س؟ وَ شِـیعَتِهِمْ إِل ئِمَّ

َ ْ
حُسَـیْنِ وَ الأ

ْ
حَسَـنِ وَ ال

ْ
وَ ال

 ثُمَّ زَادَنِی 
َ

یْدِیهِمْ قَـال
َ
ةٍ وَ یَمْسَـحُونَ رُءُوسَـهُمْ بِأ

َ
کُلِّ صَلا ـةٍ خَمْسـاً یَعْنُـونَ فِـی وَقْتِ 

َ
یْل

َ
یَـوْمٍ وَ ل

ـی انْتَهَیْـتُ  ـی ثُـمَّ عَـرَجَ بِـی حَتَّ
َ
ول

ُ ْ
نْـوَارَ الأ

َ ْ
ـکَ الأ

ْ
 تُشْـبِهُ تِل

َ
ـورِ لا نْـوَاعِ النُّ

َ
رْبَعِیـنَ نَوْعـاً مِـنْ أ

َ
ـی أ بِّ رَ

ـدُورِ فَاجْتَمَعَتِ  هُ فِی الصُّ
َ
نّ
َ
کَأ یّاً  ئِکَةُ شَـیْئاً وَ سَـمِعْتُ دَوِ

َ
مَلا

ْ
ـمْ تَقُلِ ال

َ
ابِعَـةِ فَل ـمَاءِ الرَّ ـی السَّ

َ
إِل

 جَبْرَئِیلُ ع:
َ

مَعَانِیـقِ فَقَـال
ْ
ـیَّ شِـبْهَ ال

َ
ـمَاءِ وَ خَرَجَـتْ إِل بْـوَابُ السَّ

َ
ئِکَـةُ فَفُتِحَـتْ أ

َ
مَلا

ْ
ال

ئِکَةُ 
َ

مَلا
ْ
تِ ال

َ
حِ فَقَال

َ
فَـلا

ْ
ی ال

َ
حِ حَیَّ عَل

َ
فَلا

ْ
ی ال

َ
ةِ حَـیَّ عَل

َ
لا ی الصَّ

َ
ةِ حَـیَّ عَل

َ
ـلا ـی الصَّ

َ
حَـیَّ عَل  

تِ 
َ
ةُ فَقَال

َ
ـلا ةُ قَـدْ قَامَتِ الصَّ

َ
لا  جَبْرَئِیـلُ؟س؟ قَـدْ قَامَـتِ الصَّ

َ
صَوْتَـانِ مَقْرُونَـانِ مَعْرُوفَـانِ فَقَـال

تَرَکْـتَ  کَیْـفَ  ـتْ 
َ
قَال وَ  ئِکَـةُ 

َ
مَلا

ْ
ال ثُـمَّ اجْتَمَعَـتِ  قِیَامَـةِ 

ْ
ال یَـوْمِ  ـی 

َ
إِل لِشِـیعَتِهِ  ئِکَـةُ هِـیَ 

َ
مَلا

ْ
ال

بَیْتِ 
ْ
 فِی ال

َ
 عَـرْشِ الِلَّه وَ إِنّ

َ
ـوا نَعْرِفُهُ وَ شِـیعَتَهُ وَ هُمْ نُورٌ حَوْل

ُ
هُـمْ وَ تَعْرِفُونَـهُ قَال

َ
ـتُ ل

ْ
کَ فَقُل خَـا

َ
أ

حُسَـیْنِ 
ْ
حَسَـنِ وَ ال

ْ
ـدٍ وَ عَلِـیٍّ وَ ال کِتَـابٌ مِـنْ نُـورٍ فِیـهِ اسْـمُ مُحَمَّ رَقّـاً مِـنْ نُـورٍ فِیـهِ 

َ
مَعْمُـورِ ل

ْ
ال

ـهُ 
َ
 یَنْقُـصُ مِنْهُـمْ رَجُـلٌ وَ إِنّ

َ
یـدُ فِیهِـمْ رَجُـلٌ وَ لا  یَزِ

َ
قِیَامَـةِ لا

ْ
ـی یَـوْمِ ال

َ
ـةِ وَ شِـیعَتِهِمْ إِل ئِمَّ

َ ْ
وَ الأ

سِـی 
ْ
دُ فَرَفَعْتُ رَأ سَـکَ یَا مُحَمَّ

ْ
 یَـوْمِ جُمُعَـةٍ ثُمَّ قِیلَ لِی ارْفَعْ رَأ

َ
کُلّ یْنَـا 

َ
 عَل

ُ
یُقْـرَأ

َ
ـهُ ل

َ
مِیثَاقُنَـا وَ إِنّ

َ
ل

سَکَ انْظُرْ مَا تَرَی 
ْ
طِئْ رَأ

ْ
 لِی طَأ

َ
حُجُبُ قَدْ رُفِعَتْ ثُمَّ قَال

ْ
مَاءِ قَدْ خُرِقَتْ وَ ال طْبَاقُ السَّ

َ
فَإِذَا أ

قَیْتُ 
ْ
ل

َ
وْ أ

َ
بَیْتِ ل

ْ
ا ال

َ
ا وَ حَرَمٍ مِثْلِ حَرَمِ هَذ

َ
ی بَیْتٍ مِثْلِ بَیْتِکُمْ هَذ

َ
سِـی فَنَظَرْتُ إِل

ْ
تُ رَأ

ْ
طَأ

ْ
فَطَأ

یْـهِ فَقِیلَ لِی:
َ
 عَل

َّ
ـمْ یَقَـعْ إِلا

َ
شَـیْئاً مِـنْ یَـدِی ل

دُ ادْنُ  یَّ یَـا مُحَمَّ
َ
وْحَـی الُلَّه إِل

َ
 ثُـمَّ أ

ٌ
حَـرَامُ وَ لِـکُلِّ مِثْـلٍ مِثَـال

ْ
نْـتَ ال

َ
حَـرَمُ وَ أ

ْ
ا ال

َ
 هَـذ

َ
ـدُ إِنّ یَـا مُحَمَّ   

 الِلَّه؟ص؟ مِنْ صَادٍ وَ هُوَ مَاءٌ 
ُ

کَ فَدَنَا رَسُـول رْهَا وَ صَلِّ لِرَبِّ  مِنْ صَادٍ فَاغْسِـلْ مَسَـاجِدَکَ وَ طَهِّ
جْلِ ذَلِکَ صَارَ 

َ
یُمْنَی فَمِنْ أ

ْ
مَاءَ بِیَدِهِ ال

ْ
 الِلَّه؟ص؟ ال

ُ
ی رَسُول

َ
قّ

َ
یْمَنِ فَتَل

َ ْ
عَرْشِ الأ

ْ
 یَسِیلُ مِنْ سَاقِ ال
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ی عَظَمَتِی ثُمَّ اغْسِلْ 
َ
کَ تَنْظُرُ إِل

َ
نِ اغْسِلْ وَجْهَکَ فَإِنّ

َ
یْهِ أ

َ
وْحَی الُلَّه؟عز؟ إِل

َ
یَمِینِ ثُمَّ أ

ْ
وُضُوءُ بِال

ْ
 ال

سَکَ بِفَضْلِ مَا بَقِیَ فِی 
ْ
مِی ثُمَّ امْسَحْ رَأ

َ
کَلا ی بِیَدِکَ 

َ
قّ

َ
کَ تَل

َ
یُسْرَی فَإِنّ

ْ
یُمْنَی وَ ال

ْ
 ذِرَاعَیْکَ ال

حَدٌ 
َ
هُ أ

ْ
مْ یَطَأ

َ
وطِئُکَ مَوْطِئاً ل

ُ
یْکَ وَ أ

َ
بَارِکُ عَل

ُ
کَعْبَیْکَ فَإِنِّی أ ی 

َ
یْکَ إِل

َ
مَاءِ وَ رِجْل

ْ
 یَدَیْکَ مِنَ ال

رْنِی  سْوَدَ وَ کَبِّ
َ ْ
حَجَرَ الأ

ْ
دُ اسْتَقْبِلِ ال یْهِ یَا مُحَمَّ

َ
وْحَی الُلَّه؟عز؟ إِل

َ
وُضُوءِ ثُمَّ أ

ْ
ذَانِ وَ ال

َ ْ
ةُ الأ

َّ
ا عِل

َ
 غَیْرُکَ فَهَذ

حُجُبَ سَـبْعٌ فَافْتَتِـحْ عِنْدَ 
ْ
 ال

َ
نّ

َ
کْبِیـرُ سَـبْعاً لِأ جْـلِ ذَلِـکَ صَـارَ التَّ

َ
ـی عَـدَدِ حُجُبِـی فَمِـنْ أ

َ
عَل

حُجُـبُ مُتَطَابِقَـةٌ بَیْنَهُـنَّ بِحَـارُ 
ْ
ةً وَ ال جْـلِ ذَلِـکَ صَـارَ الِافْتِتَـاحُ سُـنَّ

َ
حُجُـبِ فَمِـنْ أ

ْ
انْقِطَـاعِ ال

ثَ 
َ

جْـلِ ذَلِکَ صَـارَ الِافْتِتَاحُ ثَلا
َ
ـدٍ؟ص؟ فَمِـنْ أ ـی مُحَمَّ

َ
ـهُ الُلَّه عَل

َ
نْزَل

َ
ـذِی أ

َّ
ـورُ ال ـورِ وَ ذَلِـکَ النُّ النُّ

ـا فَـرَغَ مِـنَ  مَّ
َ
ثـاً فَل

َ
کْبِیـرُ سَـبْعاً وَ الِافْتِتَـاحُ ثَلا اتٍ فَصَـارَ التَّ ثَ مَـرَّ

َ
حُجُـبِ ثَـلا

ْ
اتٍ لِافْتِتَـاحِ ال مَـرَّ

حْمنِ  ـ بِسْـمِ الِلَّه الرَّ جْـلِ ذَلِـکَ جُعِـلَ ـ
َ
یْـهِ سَـمِّ بِاسْـمِی فَمِـنْ أ

َ
وْحَـی الُلَّه إِل

َ
کْبِیـرِ وَ الِافْتِتَـاحِ أ التَّ

مِیـنَ 
َ
عال

ْ
حَمْـدُ لِِله رَبِّ ال

ْ
 ال

َ
ـا قَـال مَّ

َ
نِ احْمَدْنِـی فَل

َ
یْـهِ أ

َ
وْحَـی الُلَّه إِل

َ
ـورَةِ ثُـمَّ أ لِ السُّ وَّ

َ
حِیـمِ فِـی أ الرَّ

جْـلِ 
َ
یْـهِ قَطَعْـتَ حَمْـدِی فَسَـمِّ بِاسْـمِی فَمِـنْ أ

َ
وْحَـی الُلَّه؟عز؟ إِل

َ
بِـیُّ فِـی نَفْسِـهِ شُـکْراً فَأ  النَّ

َ
قَـال

؟ص؟: بِیُّ  النَّ
َ

ینَ قَـال ِ
ّ
ال

َ
 الضّ

َ
ـغَ وَ لا

َ
ـا بَل مَّ

َ
تَیْـنِ فَل حِیـمِ مَرَّ حْمـنِ الرَّ ــ الرَّ حَمْـدِ ـ

ْ
ذَلِـکَ جُعِـلَ فِـی ال

جْلِ ذَلِکَ 
َ
یْهِ قَطَعْتَ ذِکْرِی فَسَمِّ بِاسْمِی فَمِنْ أ

َ
وْحَی الُلَّه إِل

َ
مِینَ* شُکْراً ــ فَأ

َ
عال

ْ
حَمْدُ لِِله رَبِّ ال

ْ
ال   

کَ  بِّ دُ نِسْبَةَ رَ  یَا مُحَمَّ
ْ
یْهِ اقْرَأ

َ
وْحَی الُلَّه؟عز؟ إِل

َ
ورَةِ ثُمَّ أ لِ السُّ وَّ

َ
حِیمِ* فِی أ حْمنِ الرَّ  جُعِلَ بِسْمِ الِلَّه الرَّ

حَدٌ ثُمَّ 
َ
کُفُواً أ هُ 

َ
ـمْ یَکُنْ ل

َ
دْ. وَ ل

َ
مْ یُول

َ
مْ یَلِدْ وَ ل

َ
مَـدُ. ل حَـدٌ. الُلَّه الصَّ

َ
ــ قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ ـی ـ

َ
 تَبَـارَکَ وَ تَعَال

دْ. 
َ
مْ یُول

َ
مْ یَلِدْ وَ ل

َ
یْهِ ــ ل

َ
وْحَی الُلَّه إِل

َ
مَدُ فَأ حَدُ الصَّ

َ ْ
وَاحِدُ الأ

ْ
 الِلَّه؟ص؟ ال

ُ
 رَسُول

َ
وَحْیَ فَقَال

ْ
مْسَکَ عَنْهُ ال

َ
 أ

نَا  بُّ لِکَ الُلَّه رَ
َ

لِکَ الُلَّه کَذ
َ

 الِلَّه؟ص؟ کَذ
ُ

 رَسُول
َ

وَحْیَ فَقَال
ْ
مْسَکَ عَنْهُ ال

َ
حَدٌ ثُمَّ أ

َ
هُ کُفُواً أ

َ
مْ یَکُنْ ل

َ
 وَ ل

کِعٌ قُلْ سُبْحَانَ  یْهِ وَ هُوَ رَا
َ
وْحَی الُلَّه إِل

َ
دُ فَرَکَعَ فَأ کَ یَا مُحَمَّ یْهِ ارْکَعْ لِرَبِّ

َ
وْحَی الُلَّه إِل

َ
 ذَلِکَ أ

َ
ا قَال مَّ

َ
 فَل

 
ُ

ـدُ فَفَعَـلَ رَسُـول سَـکَ یَـا مُحَمَّ
ْ
نِ ارْفَـعْ رَأ

َ
یْـهِ أ

َ
وْحَـی الُلَّه إِل

َ
ثـاً ثُـمَّ أ

َ
عَظِیـمِ فَفَعَـلَ ذَلِـکَ ثَلا

ْ
ـیَ ال بِّ رَ

 الِلَّه؟ص؟ 
ُ

ـدُ فَخَـرَّ رَسُـول ـکَ یَـا مُحَمَّ نِ اسْـجُدْ لِرَبِّ
َ
یْـهِ أ

َ
وْحَـی الُلَّه؟عز؟ إِل

َ
الِلَّه؟ص؟ فَقَـامَ مُنْتَصِبـاً فَأ

یْهِ 
َ
وْحَـی الُلَّه إِل

َ
ثـاً ثُمَّ أ

َ
ـی فَفَعَـلَ ذَلِـکَ ثَلا

َ
عْل

َ ْ
ـیَ الأ بِّ یْـهِ قُـلْ سُـبْحَانَ رَ

َ
وْحَـی الُلَّه؟عز؟ إِل

َ
سَـاجِداً فَأ

ی عَظَمَتِهِ 
َ
سَـهُ مِنْ سُـجُودِهِ وَ اسْـتَوَی جَالِسـاً نَظَرَ إِل

ْ
ا رَفَعَ رَأ مَّ

َ
دُ فَفَعَلَ فَل اسْـتَوِ جَالِسـاً یَا مُحَمَّ

یْـهِ 
َ
وْحَـی الُلَّه إِل

َ
ثـاً فَأ

َ
یْضـاً ثَلا

َ
حَ أ مِـرَ بِـهِ فَسَـبَّ

ُ
مْـرٍ أ

َ
 لِأ

َ
قَـاءِ نَفْسِـهِ لا

ْ
ـهُ فَخَـرَّ سَـاجِداً مِـنْ تِل

َ
ـتْ ل

َّ
تَجَل

ةُ رَکْعَةً 
َ

لا جْلِ ذَلِکَ صَارَتِ الصَّ
َ
عَظَمَةِ فَمِنْ أ

ْ
ی مِنَ ال

َ
کَانَ رَأ مْ یَرَ مَا 

َ
انْتَصِبْ قَائِماً فَفَعَلَ فَل

وْحَـی الُلَّه؟عز؟ 
َ
 ثُـمَّ أ

ً
لا وَّ

َ
 أ

َ
هَـا مِثْـلَ مَـا قَـرَأ

َ
حَمْـدِ لِِله فَقَرَأ

ْ
 بِال

ْ
یْـهِ اقْـرَأ

َ
وْحَـی الُلَّه؟عز؟ إِل

َ
وَ سَـجْدَتَیْنِ ثُـمَّ أ

B
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گویـد: از امـام باقـر؟س؟  کـه  مرحـوم شـیخ طوسـی از عبـداللَّه بـن عَجـلان نقـل نمـوده 

کـه می فرمـود:  شـنیدم 

خانـه علـیّ و فاطمـه؟سهما؟ جـزء حجـره و خانـه رسـول خـدا؟ص؟ اسـت، و سـقف 

خانـه آنـان عـرش ربّ العالمیـن اسـت، و در قعـر خانه آنان روزنـه ای به عرش باز 

ئکـه هـر صبـح و شـام و هـر سـاعت و هـر لحظـه ای  اسـت و معـراج وحـی، و ملا

ئکـه از خانـه آنـان قطـع نمی شـوند،  بـا وحـی الهـی بـر آنـان نـازل می شـوند، و ملا

گروهـی بـه آسـمان صعـود می کننـد. گروهـی نـازل می شـوند، و 

ـ برای ابراهیم درهای آسمان ها را گشود، تا او عرش را  ـ تبارک و تعالی ـ  و خداوند ـ

یاد کرد، و خداوند نیز بر قوّت چشم   دید، و برای این کار خدا قدرت چشم او را ز

کُوعِ مِثْلَ  قِیَامَةِ وَ فَعَلَ فِی الرُّ
ْ
ی یَوْمِ ال

َ
هْلِ بَیْتِکَ إِل

َ
هَا نِسْبَتُکَ وَ نِسْبَةُ أ

َ
نَاهُ فَإِنّ

ْ
نْزَل

َ
ا أ

َ
 إِنّ

ْ
یْهِ اقْرَأ

َ
إِل

عَظَمَـةُ فَخَرَّ 
ْ
هُ ال

َ
ـتْ ل

َّ
سَـهُ تَجَل

ْ
ا رَفَعَ رَأ مَّ

َ
ـی ثُـمَّ سَـجَدَ سَـجْدَةً وَاحِـدَةً فَل

َ
ول

ُ ْ
ةِ الأ مَـرَّ

ْ
مَـا فَعَـلَ فِـی ال

دُ  سَـکَ یَا مُحَمَّ
ْ
یْهِ ارْفَعْ رَأ

َ
وْحَی الُلَّه إِل

َ
یْضاً ثُـمَّ أ

َ
حَ أ مِـرَ بِهِ فَسَـبَّ

ُ
مْـرٍ أ

َ
 لِأ

َ
قَـاءِ نَفْسِـهِ لا

ْ
سَـاجِداً مِـنْ تِل

یْهِ:
َ
وْحَـی الُلَّه إِل

َ
سَ فَأ

َ
دُ اجْلِـسْ فَجَل ـا ذَهَـبَ لِیَقُـومَ قِیـلَ یَـا مُحَمَّ مَّ

َ
ـکَ فَل بُّ تَـکَ رَ ثَبَّ

 الُلَّه 
َّ

ـهَ إِلا
َ
إِل

َ
 بِسْـمِ الِلَّه وَ بِـالِلَّه وَ لا

َ
نْ قَـال

َ
هِـمَ أ

ْ
ل

ُ
یْـکَ فَسَـمِّ بِاسْـمِی فَأ

َ
نْعَمْـتُ عَل

َ
ـدُ إِذَا مَـا أ یَـا مُحَمَّ   

هْلِ بَیْتِکَ 
َ
ی أ

َ
ی نَفْسِکَ وَ عَل

َ
دُ صَلِّ عَل یْهِ یَا مُحَمَّ

َ
وْحَی الُلَّه إِل

َ
هَا لِِله ثُمَّ أ

ُّ
حُسْنَی کُل

ْ
سْمَاءُ ال

َ ْ
 وَ الأ

ئِکَةِ 
َ

مَلا
ْ
تَفَـتَ فَـإِذَا بِصُفُـوفٍ مِـنَ ال

ْ
هْـلِ بَیْتِـی وَ قَـدْ فَعَـلَ ثُـمَّ ال

َ
ـی أ

َ
ـیَّ وَ عَل

َ
ـی الُلَّه عَل

َّ
 صَل

َ
 فَقَـال

یْکُمْ وَ رَحْمَةُ الِلَّه وَ بَرَکَاتُهُ 
َ
مُ عَل

َ
لا  السَّ

َ
یْهِمْ فَقَال

َ
مْ عَل ِ

ّ
دُ سَل ینَ فَقِیلَ یَا مُحَمَّ بِیِّ مُرْسَلِینَ وَ النَّ

ْ
 وَ ال

یْهِ 
َ
وْحَی الُلَّه إِل

َ
تُکَ ثُمَّ أ یَّ نْتَ وَ ذُرِّ

َ
بَـرَکَاتِ أ

ْ
حْمَـةَ وَ ال ـةَ وَ الرَّ حِیَّ مَ وَ التَّ

َ
ـلا  السَّ

َ
نّ

َ
یْـهِ أ

َ
وْحَـی الُلَّه إِل

َ
 فَأ

یَمِینِ 
ْ
صْحَابِ ال

َ
نَـاهُ آیَةُ أ

ْ
نْزَل

َ
ا أ

َ
حَدٌ وَ إِنّ

َ
 آیَـةٍ سَـمِعَهَا بَعْـدَ قُـلْ هُوَ الُلَّه أ

ُ
ل وَّ

َ
تَفِـتَ یَسَـاراً وَ أ

ْ
 یَل

َ
نْ لا

َ
 أ

کَانَ  جْلِ ذَلِکَ 
َ
ةِ وَ مِنْ أ

َ
قِبْل

ْ
مُ وَاحِدَةً تُجَاهَ ال

َ
لا کَانَ السَّ جْلِ ذَلِکَ 

َ
مَالِ فَمِنْ أ صْحَابِ الشِّ

َ
 وَ أ

ئِکَةِ 
َ

مَلا
ْ
ةَ ال ؟ص؟ سَمِعَ ضَجَّ بِیَّ  النَّ

َ
نّ

َ
هُ سَمِعَ الُلَّه لِمَنْ حَمِدَهُ لِأ

ُ
جُودِ شُکْراً وَ قَوْل کْبِیرُ فِی السُّ  التَّ

جْلِ ذَلِکَ 
َ
 سَمِعَ الُلَّه لِمَنْ حَمِدَهُ وَ مِنْ أ

َ
جْلِ ذَلِکَ قَال

َ
هْلِیلِ فَمِنْ أ حْمِیدِ وَ التَّ سْبِیحِ وَ التَّ  بِالتَّ

ا 
َ

ـی صَاحِبِهِمَا إِعَادَتُهُمَا فَهَذ
َ
کَانَ عَل حْدَثَ فِیهِمَا حَدَثاً 

َ
مَـا أ

َّ
کُل یَـانِ 

َ
ول

ُ ْ
کْعَتَـانِ الأ  صَـارَتِ الرَّ
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ُ

ةَ الظّ
َ

وَالِ یَعْنِی صَلا ةِ الزَّ
َ

 فِی صَلا
ُ

ل وَّ
َ ْ
فَرْضُ الأ

ْ
ال

تفسیر سوره ی قدرس  تیات 1 تا 5 ▪ 9 5



حضرت محمّد و علیّ و فاطمه و حسین و حسین )صلوات اللَّه علیهم( افزود، 

 و آنان نیز عرش را دیدند، و برای خانه های خود سقفی جز عرش نیافتند، از این 

ئکه و روح   رو خانه آنان مسقّف به عرش خدای رحمان و محل رفت و آمد ملا

ئکه همواره گروهی در نزول و گروهی در صعودند، سپس فرمود: و هر   است، و ملا

ئکه است، چرا که خداوند   خانه ای از خانه های ما امامان، محلّ رفت و آمد ملا

مٌ…« سـپس 
َ

مْرٍ * سَـا
َ
ِ أ

ن کُلّ هِم مِّ بِّ وحُ فِیهَا بِإِذْنِ رَ ئِکَـةُ وَ الـرُّ
َ

مَا
ْ
 ال

ُ
ل  می فرمایـد: »تَنَـزَّ

گفتم: آیا این تنزیل است؟ فرمود: آری.1 مْرٍ« صحیح است. 
َ
ِ أ

فرمود: »بکُلّ

صاحب تفسیر برهان دو حدیث مفصّل دیگر درباره ی اسرار شب قدر نقل نموده 
که در پاورقی مشاهده می شود.2

الشیخ أبو جعفر الطوسی؟ره؟ عن رجاله عن عبد اللَّه بن عجلان السکونی قال سمعت   .1 
 أبا جعفر؟س؟ یقول بیت علی و فاطمة من حجرة رسول اللَّه؟ص؟ و سقف بیتهم عرش رب 
ئکة تنزل علیهم   العالمین و فی قعر بیوتهم فرجة مکشوطة إلی العرش معراج الوحی و الملا
ئکة لا ینقطع فوجهم فوج ینزل   بالوحی صباحا و مساء و فی کل ساعة و طرفة عین و الملا
 و فوج یصعد و إن اللَّه تبارک و تعالی کشط لإبراهیم؟س؟ عن السّماوات حتی أبصر العرش 
 و زاد اللَّه فی قوة ناظره و إن اللَّه زاد فی قوة ناظر محمّد و علی و فاطمة و الحسن و الحسین؟س؟ 
 و کانوا یبصرون العرش و لا یجدون لبیوتهم سقفا غیر العرش فبیوتهم مسقفة بعرش الرّحمن 
ئکة و الروح فوج بعد فوج بلا انقطاع لهم و ما من بیت من بیوت الأئمة منا   و معارج معراج الملا
ئکة و الروح فیها بإذن ربهم بکل أمر سلام قال  ئکة لقول اللَّه؟عز؟ تنزل الملا  و فیه معراج الملا

ّ
 إلا

مْرٍ قال بکل أمر قلت هذا التنزیل قال نعم. ]رواه فی تأویل الیات، ص 792[
َ
کُلِّ أ قلت مِنْ 

ــ فی البرهان: و عن أبی جعفر؟س؟، قال: »لقد خلق اللَّه جل ذکره لیلة القدر أول ما خلق الدّنیا،   .2 
 و لقد خلق فیها أول نبی یکون، و أول وصی یکون، و لقد قضی أن یکون فی کل سنة لیلة 
 یهبط فیها بتفسیر الأمور إلی مثلها من السنة المقبلة، من جحد ذلک فقد رد علی اللَّه؟عز؟ 
 أن تکون علیهم حجة بما یأتیهم فی تلک 

ّ
 علمه، لأنه لا یقوم الأنبیاء و الرسل و المحدثون إلا
اللیلة مع الحجة التی یأتیهم بها جبرئیل؟س؟«.

B
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ئکة؟سهم؟؟ قال: »أما الأنبیاء و الرسل  قلت: و المحدثون أیضا یأتیهم جبرئیل أو غیره من الملا   
 )صلی اللَّه علیهم( فلا شک، و لا بد لمن سواهم من أول یوم خلقت فی الأرض إلی آخر فناء 
 الدّنیا أن یکون علی ظهر الأرض حجة ینزل ذلک فی تلک اللیلة إلی من أحب من عباده، 
ئکـة بالأمـر فـی لیلـة القـدر علـی آدم، و ایم اللَّه مـا مات آدم  و ایـم اللَّه لقـد نـزل الـروح و الملا
 و لـه وصـی، و کل مـن بعـد آدم مـن الأنبیـاء قد أتاه الأمر فیها، و وضع لوصیه من بعده، 

ّ
إلا

و ایـم اللَّه إن کان النّبـی لیؤمـر فیمـا یأتیـه مـن الأمـر فـی تلک اللیلة مـن آدم إلی محمّد؟ص؟ 
کتابـه لولاة الأمر من بعـد محمّد؟ص؟ خاصة: أن أوص إلـی فـلان، و لقـد قـال اللَّه؟عز؟ فـی 

فَ 
َ
کَمَا اسْـتَخْل رْضِ 

َ ْ
هُمْ فِی الأ یَسْـتَخْلِفَنَّ

َ
الِحاتِ ل وا الصَّ

ُ
ذِینَ آمَنُوا مِنْکُمْ وَ عَمِل

َّ
وَعَدَ الُلَّه ال  

فاسِـقُونَ. یقـول: أسـتخلفکم لعلمـی و 
ْ
ولئِـکَ هُـمُ ال

ُ
ذِیـنَ مِـنْ قَبْلِهِـمْ إلـی قولـه تعالـی: فَأ

َّ
ال

کما استخلف وصاة آدم من بعده حتی یبعث النّبی الذی  دینی و عبادتی بعد نبیکم، 
یلیه یَعْبُدُونَنِی لا یُشْرِکُونَ بِی شَیْئاً یقول: یعبدوننی بإیمان لا نبی بعد محمّد؟ص؟، فمن 
فاسِـقُونَ فقد مکـن ولاة الأمر بعد محمّد؟ص؟ بالعلم، و نحن 

ْ
ولئِکَ هُمُ ال

ُ
قـال غیـر ذلـک فَأ

کم فأقروا، و ما أنتم بفاعلین، أما علمنا فظاهر، و أما إبان أجلنا  هم، فاسـألونا فإن صدقنا
الـذی یظهـر فیـه الدیـن منـا حتـی لا یکـون بیـن النّـاس اختـلاف، فـإن لـه أجـلا مـن ممـر 
کان الأمـر واحـدا. و ایـم اللَّه، لقـد قضـی الأمـر أن لا یکـون  اللیالـی و الأیـام، إذا أتـی ظهـر، و 
بین المؤمنین اختلاف، و لذلک جعلهم شـهداء علی النّاس لیشـهد محمّد؟ص؟ علینا، 
و لنشـهد علـی شـیعتنا، و لتشـهد شـیعتنا علـی النّـاس، أبـی اللَّه؟عز؟ أن یکـون فی حکمه 
اختـلاف أو بیـن أهـل علمـه تناقـض«. ثمّ قال أبو جعفر؟س؟: »فضـل إیمان المؤمن بجملة 
کفضل الإنسـان علی البهائم،  ناهُ و تفسـیرها، علی من لیس مثله فی الإیمان بها، 

ْ
نْزَل

َ
ا أ

َ
إِنّ

و إن اللَّه؟عز؟ لیدفـع بالمؤمنیـن بهـا عـن الجاحدیـن لهـا فـی الدّنیـا لکمـال عـذاب الخـرة 
لمـن علـم أنـه لا یتـوب منهـم مـا یدفـع بالمجاهدین عـن القاعدین، و لا أعلـم أن فی هذا 

 الحـج و العمـرة و الجـوار«. ]تفسـیر برهـان، ج 5، ص 707، ح 8[
ّ

الزمـان جهـادا إلا
و فیه: قال: و قال رجل لأبی جعفر؟س؟: یا بن رسول اللَّه، لا تغضب علی. قال: »لماذا؟«. قال:    ــ
ید أن أسألک عنه. قال: »قل«. قال: و لا تغضب. قال: »و لا أغضب«. قال: أ رأیت قولک   لما أر
ئکة و الروح فیها إلی الأوصیاء، یأتونهم بأمر لم یکن رسول اللَّه؟ص؟   فی لیلة القدر، تنزل الملا
B
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 قد علمه، ]أو یأتونهم بأمر کان رسول اللَّه؟ص؟ یعلمه[ و قد علمت أن رسول اللَّه؟ص؟ مات و لیس 
 و علی؟س؟ له واع؟ قال أبو جعفر؟س؟: »ما لی و ما لک أیها الرجل، و من 

ّ
 من علمه شی ء إلا

أدخلک علی«؟ قال: أدخلنی علیک القضاء لطلب الدین، قال: »فافهم ما أقول لک:
إن رسـول اللَّه؟ص؟ لمـا أسـری بـه لـم یهبـط حتـی أعلمـه اللَّه جـل ذکـره علـم مـا قـد کان و مـا   
سـیکون، و کان کثیـر مـن علمـه ذلـک جمـلا یأتی تفسـیرها فـی لیلة القـدر، و کذلک کان 
علـی بـن أبی طالـب؟س؟ قـد علـم جمـل العلـم، و یأتـی تفسـیره فی لیالـی القـدر، کما کان 
مـع رسـول اللَّه؟ص؟«. قـال السـائل: أو مـا کان فـی الجمـل تفسـیره؟ قـال: »بلـی، و لکنه إنّما 
یأتـی بالأمـر مـن اللَّه تبـارک و تعالـی فـی لیالـی القـدر إلـی النّبـی؟ص؟ و إلی الأوصیـاء: افعل 
کانـوا علمـوه، أمروا کیف یعملون فیه«. قلت: فسـر لی هـذا؟ قال: »لم  کـذا، لأمـر قـد  کـذا و 

 حافظـا لجملـة العلـم و تفسـیره«.
ّ

یمـت رسـول اللَّه؟ص؟ إلا
قلت: فالذی کان یأتیه فی لیالی القدر، علم ما هو؟ قال: »الأمر و الیسر فیما کان قد علم«.    
قـال السـائل: فمـا یحـدث لهـم فـی لیالـی القدر علم سـوی ما علمـوا؟ قال: »هـذا مما أمروا 
 اللَّه؟عز؟«. قال السائل: فهل یعلم الأوصیاء ما لا یعلم 

ّ
 بکتمانه، و لا یعلم تفسیر ما سألت عنه إلا

 الأنبیاء؟ قال: »لا، و کیف یعلم وصی غیر علم ما اوصی إلیه؟«. قال السائل: فهل یسعنا 
 و علمه فی جوف 

ّ
 أن نقول: إن أحدا من الوصاة یعلم ما لا یعلم الخر؟ قال: »لا، لم یمت نبی إلا

ئکة و الروح فی لیلة القدر بالحکم الذی یحکم به بین العباد«.   وصیه، و إنّما تنزل الملا
 قال السائل: و ما کانوا علموا ذلک الحکم؟ قال: »بلی، قد علموه، و لکنهم لا یستطیعون 
إمضـاء شـی ء منـه حتـی یؤمـروا فـی لیالی القـدر کیف یصنعـون إلی السـنة المقبلة«. قال 
 السائل: یا أبا جعفر، لا أستطیع إنکار هذا؟ قال أبو جعفر؟س؟: »من أنکره فلیس منا«. قال 
 السائل: یا أبا جعفر، أ رأیت النّبی؟ص؟ هل کان یأتیه فی لیالی القدر شی ء لم یکن علمه؟ 
 قال: »لا یحل لک أن تسأل عن هذا، أما علم ما کان و ما یکون؟ فلیس یموت نبی و لا وصی 
 و الوصی الذی بعده یعلمه، أما هذا العلم الذی تسـأل عنه، فإن اللَّه؟عز؟ أبی أن یطلع 

ّ
إلا

 أنفسهم«. قال السائل: یا بن رسول اللَّه، کیف أعرف أن لیلة القدر تکون فی 
ّ

 الأوصیاء علیه إلا
 کل سنة؟ قال: »إذا أتی شهر رمضان فأقرأ سورة الدخان فی کل لیلة مائة مرة، فإذا أتت لیلة 

ثلاث و عشرین فإنک ناظر إلی تصدیق الذی سألت عنه«. ]همان، ص 708، ح 9[
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امام باقر؟س؟ فرمود: 

قَدْرِ« با مخالفین خود بحث کنید، 
ْ
ةِ ال

َ
یْل

َ
نَاهُ فِی ل

ْ
نزَل

َ
ا أ

َ
 ای جماعت شیعه! با سوره »إِنّ

 تا پیروز شوید، به خدا سوگند این سوره حجّت خداوند تبارک و تعالی می باشد، 

بعـد از رسـول او؟ص؟، و آن آقـای دیـن شـما، و نهایـت علـم مـا اسـت، و بـا سـوره 

که این سـوره نیز مربوط به والیان امر بعد از  کنید، چرا  حم نیز با آنان مخاصمه 
 فِیهَـا نَذِیرٌ.«1و2

َ
 خا

َّ
ـةٍ إِل مَّ

ُ
ـنْ أ رسـول خـدا؟ص؟ اسـت، و خداونـد می فرمایـد: »وَ إِن مِّ

سوره ی فاطر، آیه ی 24.  .1
ةِ 

َ
یْل

َ
ناهُ فِـی ل

ْ
نْزَل

َ
ـا أ

َ
و فیـه: و عـن أبـی جعفـر؟س؟، قـال: »یـا معشـر الشـیعة، خاصمـوا بسـورة إِنّ  .2

قَدْرِ تفلجوا، فو اللَّه إنها لحجة اللَّه تبارک و تعالی علی الخلق بعد رسول اللَّه؟ص؟، و إنها 
ْ
ال

مُبِینِ 
ْ
کِتابِ ال

ْ
لسـیدة دینکم، و إنها لغایة علمنا. یا معشـر الشـیعة، خاصموا ب حم وَ ال

ینَ »الدخان 44: 1. 3« فإنها لولاة الأمر خاصة بعد  ا مُنْذِرِ کُنَّ ا 
َ
ـةٍ مُبارَکَـةٍ إِنّ

َ
یْل

َ
نـاهُ فِـی ل

ْ
نْزَل

َ
ـا أ

َ
إِنّ

 خَـلا فِیها نَذِیرٌ 
َّ

ةٍ إِلا مَّ
ُ
رسـول اللَّه؟ص؟. یـا معشـر الشـیعة، یقـول اللَّه تبـارک و تعالـی: وَ إِنْ مِـنْ أ

»فاطـر 35: 24««. قیـل: یـا أبـا جعفر، نذیرهـا محمّد؟ص؟؟ فقال: »صدقت، فهل کان نذیر 
و هـو حـی مـن البعثـة فی أقطار الأرض؟«. فقال السـائل: لا، قـال أبو جعفر؟س؟:

کما أن رسول اللَّه؟ص؟ فی بعثه من اللَّه؟عز؟ نذیر«. فقال: بلی.  »أ رأیت بعثه، ألیس نذیره؟   
 و لـه بعیـث نذیـر«. قـال: »فـإن قلـت: لا، فقـد ضیـع 

ّ
قـال: »فکذلـک لـم یمـت محمّـد إلا

رسـول اللَّه؟ص؟ مـن فـی أصـلاب الرجـال مـن أمته«. قـال: و ما یکفیهـم القرآن؟ قـال: »بلی، 
إن وجـدوا لـه مفسّـرا«. قـال: و مـا فسـره رسـول اللَّه؟ص؟؟ قـال: »بلـی، قد فسـره لرجـل واحد، 
و فسـر للمـة شـأن ذلـک الرجـل، و هـو علی بن أبی طالب؟س؟«. قال السـائل: یـا أبا جعفر، 
 سـرا حتـی یأتـی إبـان 

ّ
کان هـذا أمـر خـاص، لا یحتملـه العامـة؟ قـال: »أبـی اللَّه أن یعبـد إلا

أجلـه الـذی یظهـر فیـه دینـه، کما أنه کان رسـول اللَّه؟ص؟ مع خدیجة؟سها؟ مسـتترا حتی امر 
کتم علی بن  بالإعلان«. قال السائل: فینبغی لصاحب هذا الدین أن یکتم؟ قال: »أو ما 
أبی طالـب؟س؟ یـوم أسـلم مع رسـول اللَّه؟ص؟ حتـی ظهر أمره؟«. قال: بلـی. قال: »فکذلک 

أمرنـا حتـی یبلـغ الکتـاب أجلـه«. ]تفسـیر برهـان، ج 5، ص 706، ح 7[
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سوره ی بیّنة
محلّ نزول: مدینه منوّره، و بعضی گفته اند: در مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی طلق.

تعداد آیات: 8 آیه، و اهل بصره 9 آیه دانسته اند، 

ینَ« است. و مورد اختلف »مُخْلِصِینَ لَهُ الدِّ

ثواب قرائت سوره ی بیّنة 
که فرمود:  کتاب ثواب الأعمال از امام باقر؟س؟ نقل نموده  مرحوم صدوق در 

کـه سـوره ی »بیّنـة« را بخوانـد، از مشـرکین بیـزار خواهـد بـود، و داخـل دین  کسـی 

 محمّد؟ص؟ می شود، و خداوند؟عز؟ او را در قیامت مؤمن مبعوث می کند، و حساب 
او را آسان قرار می دهد.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

ةِ« یعنی علی؟س؟ هم نشین  بَرِیَّ
ْ
 کسی که این سوره را بخواند، روز قیامت با »خَیْرُ ال

قوَة« دارد 
َ
گر در ظرف جدیدی نوشته شود، و شخصی که بیماری »ل  خواهد بود، و ا

ـدِ بْـنِ  حْمَـدَ عَـنْ مُحَمَّ
َ
ـدِ بْـنِ أ ـدِ بْـنِ یَحْیَـی عَـنْ مُحَمَّ بِـی ره عَـنْ مُحَمَّ

َ
فـی ثـواب الأعمـال: أ  .1 

حَضْرَمِیِّ عَنْ 
ْ
بِی بَکْرٍ ال

َ
حَسَنِ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ أ

ْ
انَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنِ ال  حَسَّ

دٍ؟ص؟  دْخِلَ فِی دِینِ مُحَمَّ
ُ
رْکِ وَ أ یئاً مِنَ الشِّ کَانَ بَرِ مْ یَکُنْ 

َ
 سُورَةَ ل

َ
 مَنْ قَرَأ

َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

َ
 أ

وَ بَعَثَهُ الُلَّه؟عز؟ مُؤْمِناً وَ حَاسَبَهُ. ]ثواب الأعمال، ص 124[



کند، بهبودی خواهد یافت.1 در آن نظر 

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه ایـن سـوره را بنویسـد، و همـراه خـود داشـته باشـد، یرقـان او برطـرف  کسـی 

که سفیدی چشم و پیسی  کسی بنوشد  گر نوشته شود، و آب آن را  می شود، و ا

بـاردار  بـه زن هـای  را  گـر آب آن  ا او را عافیـت دهـد، و  داشـته باشـد، خداونـد 

گر برای  بدهنـد، بـرای آنـان نافـع می باشـد، و از سـموم طعام سـالم می ماننـد، و ا
وَرَم هـای بـدن نوشـته شـود، بـا قـدرت الهـی ورم هـا برطـرف خواهد شـد.2

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة کان یوم القیامة مع  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 خیر البریة رفیقا و صاحبا، و هو علی؟س؟، و إن کتبت فی إناء جدید و نظر فیها صاحب 

اللقوة بعینیه بری ء منها«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 717، ح 2[
و قال الصّادق؟س؟: »من کتبها و علقها علیه، و کان فیه یرقان، زال عنه، و إذا علقت علی   .2 
 بیاض بالعین، و البرص، و شرب ماؤها، دفعه اللَّه عنه، و إن شربت ماءها الحوامل نفعتها، 
 و سـلمتها مـن سـموم الطعـام، و إذا کتبـت علـی جمیـع الأورام أزالتهـا بقـدرة اللَّه تعالـی«. 

]همان، ح 4[
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سوره ی بیّنة، آیات 1 تا 8

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

 1 هةُ  �نَ ِ
�یّ �بَ

ْ
ال هُمُ  �یَ �ةِ

أْ
ا �ةَ حَ�ةَّی  �نَ  �ی ِ

ّ
ک �نَ مُ�نْ �نَ  رِک�ی ْ مُسش

ْ
ال وَ  ا�بِ  کِ�ة

ْ
ال هْلِ 

أَ
ا مِ�نْ  رُوا  کَ�نَ �نَ  �ی �ن

َّ
ال �نِ 

ُ
ک �یَ مْ 

َ
ل

ا�بَ  کِ�ة
ْ
وا ال و�ةُ

أُ
�نَ ا �ی �ن

َّ
�ةَ ال رَّ �نَ مَهةٌ 3 وَ ما �ةَ ِ

�یّ
�بٌ �ةَ ها کُ�ةُ �ی رَ�ةً 2 �ن

َ
 مُطَهّ

ً
ا وا ُ�حُ�ن

ُ
ل �ةْ َ هِ �ی

َ
رَسُولٌ مِ�نَ اللّ

وَ  اءَ  �ن �نَ حُ�نَ �ی الّ�ِ هُ 
َ
ل �نَ  لِص�ی هَ مُحنْ

َ
اللّ دُوا  ْ��بُ لِ�یَ  

لاَّ اإِ مِرُوا 
أُ
ا هةُ 4 وَ ما  �نَ ِ

�یّ �بَ
ْ
ال اءَ�ةْهُمُ  ْ�دِ ما �ب َ �ب  مِ�نْ 

لاَّ اإِ

ا�بِ  کِ�ة
ْ
هْلِ ال

أَ
رُوا مِ�نْ ا �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
�نَّ ال مَهةِ 5 اإِ ِ

�یّ
�ةَ
ْ
�نُ ال لِکَ د�ی کا�ةَ وَ دن وا الرنَّ �ةُ وأْ ُ لا�ةَ وَ �ی

َ
مُوا الصّ �ی �ة ُ �ی

وا 
ُ
عَمِل وَ  وا  مَ�نُ

آ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
ال �نَّ  اإِ هةِ 6  رِ�یَّ �بَ

ْ
ال رُّ 

َ کَ هُمْ سش ول�أِ
أُ
ا ها  �ی �ن �نَ  الِ��ی مَ �ن

هَ�نَّ َ ارِ حب �ن �نی  �نَ  رِک�ی ْ مُسش
ْ
ال وَ 

هَا  حْ�ةِ
�ةَ ری مِ�نْ  ْ حب

�ةَ ا�ةُ عَْ��نٍ 
�نَّ َ هِمْ حب ِ

ّ رَ�ب دَ  هُمْ عِ�نْ اوأُ رن َ هةِ 7 حب رِ�یَّ �بَ
ْ
ال رُ  �یْ

کَ هُمْ حنَ ول�أِ
أُ
ا الِحا�ةِ  الصَّ

هُ 8 یَ رَ�بَّ �شِ لِکَ لِمَ�نْ حنَ هُ دن وا عَ�نْ هُمْ وَ رَ�نُ هُ عَ�نْ
َ
یَ اللّ  رَ�نِ

ً
دا �بَ

أَ
ها ا �ی �نَ �ن الِ��ی هارُ �ن �نْ

اأَ
ْ
ال

¬Kj

لغات:

اسـتعمال  منفـی  در  بیشـتر  و  اسـت،  اتّصـال  شـدّت  از  بعـد  اِنفصـال  ک«  »اِنفـکا



می شود، مانند: ما زال تقول ما انفکّ من هذا الأمر، و »بیّنة« به معنای دلیل و حجّتی 

که حق را از باطل جدا می سازد، و اصل آن از بینونة و فصل چیزی از چیز دیگر  است 

مـة« چیـز مسـتمرّ در جهـت صـواب  گوینـد، و »قَیِّ اسـت، و هـر برهـان و دلالتـی را بیّنـه 

است، و »حنیف« چیز مایل به صواب و حقّ است، و »حَنیفیّة« شریعت مایل به حقّ 

اسـت، و بعضـی گفته انـد: »قیّمة« از اسـتقامة اسـت.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

کتـاب و مشـرکان )می گفتنـد:( دسـت از آییـن خـود برنمی دارنـد تـا  کافـران از اهـل 

کـه صحیفه هـای  دلیـل روشـنی بـرای آنهـا بیایـد، )1( پیامبـری از سـوی خـدا )بیایـد( 

کـی را )بـر آنهـا( بخوانـد، )2( و در آن نوشـته های صحیـح و پرارزشـی باشـد! )ولـی  پا

کتـاب )نیـز در دیـن  کتـاب(. )3( اهـل  کـه آمـد ایمـان نیاوردنـد، ماننـد اهـل  هنگامـی 

خـدا( اختـلاف نکردنـد مگـر بعـد از آنکـه دلیـل روشـن بـرای آنـان آمـد! )4( و بـه آنهـا 

کـه دیـن خـود را بـرای  دسـتوری داده نشـده بـود جـز اینکـه خـدا را بپرسـتند در حالـی 

کننـد و از شـرک بـه توحیـد بازگردنـد، نمـاز را برپـا دارنـد و زکات را بپردازنـد  او خالـص 

کتـاب و مشـرکان در آتـش  کافـران از اهـل  و ایـن اسـت آییـن مسـتقیم و پایـدار! )5( 

که ایمان  کسانی  دوزخند، جاودانه در آن می مانند آنها بدترین مخلوقاتند! )6( )امّا( 

آوردنـد و اعمـال صالـح انجـام دادنـد، بهتریـن مخلوقـات )خدا( یند! )7( پـاداش آنها 

کـه نهرهـا از زیـر درختانـش جـاری  یـدان اسـت  نـزد پروردگارشـان باغهـای بهشـت جاو

اسـت همیشـه در آن می ماننـد! )هـم( خـدا از آنهـا خشـنود اسـت و )هـم( آنهـا از خـدا 

کـه از پـروردگارش بترسـد! )8( کسـی اسـت  خشـنودند و ایـن )مقـام والا( بـرای 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

 مقصود از »مشرکین« قریش ]یعنی بت پرستان مکّه[ است، و مفاد آیه این است که 

یعنـی رسـول  بیّنـه  تـا  بودنـد،  باقـی  کفـر خـود  مکّـه در  و مشـرکین  کتـاب  اهـل 

خدا؟ص؟ آمد. و اهل کتاب قبل از آمدن بیّنه ]یعنی رسول خدا؟ص؟[ اختلاف و 

که رسول خدا؟ص؟ قرآن را آورد، با او مخالفت  تفرّقی نداشتند، ولکن هنگامی 

کافـر شـدند و از امیرالمؤمنیـن؟س؟  کردنـد، و مرتـد و  نمودنـد، و اختـلاف پیـدا 

ـةِ« نامیـد. بَرِیَّ
ْ
عصیـان کردنـد، و خداونـد آنـان را بدتریـن مـردم و »شَـرُّ ال

گوید:  سپس 

آل  دربـاره ی  ـةِ«  بَرِیَّ
ْ
ال خَیْـرُ  هُـمْ  ئِـکَ 

َ
وْل

ُ
أ الِحَـاتِ  الصَّ ـوا 

ُ
عَمِل وَ  آمَنُـوا  ذِیـنَ 

َّ
ال  

َ
»إِنّ آیـه 

شـد.1 نـازل  پیامبـر؟ص؟ 

مُشْـرِکِینَ 
ْ
کِتـابِ وَ ال

ْ
هْـلِ ال

َ
کَفَـرُوا مِـنْ أ ذِیـنَ 

َّ
ـمْ یَکُـنِ ال

َ
حِیـمِ ل حْمـنِ الرَّ القمّـی: بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .1

نَـةُ و فـی روایـة أبـی الجـارود  بَیِّ
ْ
تِیَهُـمُ ال

ْ
ـی تَأ کفرهـم حَتَّ یـنَ قـال: هـم فـی  یعنـی قریشـا: مُنْفَکِّ

عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال البینـة محمّـد رسـول اللَّه و قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قولـه وَ مـا 
نَـةُ قـال لمـا جاءهـم رسـول اللَّه؟ص؟  بَیِّ

ْ
 مِـنْ بَعْـدِ مـا جاءَتْهُـمُ ال

َّ
کِتـابَ إِلا

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
قَ ال تَفَـرَّ

مَـةِ أی دین قیم قوله  قَیِّ
ْ
بالقـرآن خالفـوه و تفرقـوا بعـده. حُنَفـاءَ قال طاهریـن وَ ذلِکَ دِینُ ال

مَ خالِدِینَ قال أنزل اللَّه علیهم  مُشْـرِکِینَ فِی نارِ جَهَنَّ
ْ
کِتابِ وَ ال

ْ
هْـلِ ال

َ
کَفَـرُوا مِـنْ أ ذِیـنَ 

َّ
 ال

َ
إِنّ

ذِینَ آمَنُوا 
َّ
 ال

َ
ةِ قوله إِنّ یَّ بَرِ

ْ
ولئِکَ هُمْ شَرُّ ال

ُ
القرآن فارتدوا فکفروا و عصوا أمیر المؤمنین؟س؟ أ

ـةِ قـال نزلـت فـی آل محمّـد؟ص؟ یَّ بَرِ
ْ
ولئِـکَ هُـمْ خَیْـرُ ال

ُ
الِحـاتِ أ ـوا الصَّ

ُ
وَ عَمِل

حدثنـا سـعید بـن محمّـد قـال: حدثنـا بکـر بـن سـهل قـال: حدثنـا عبـد الغنـی بـن سـعید   
ک عـن مزاحم عـن ابن  عـن موسـی بـن عبـد الرّحمـن عـن مقاتـل بـن سـلیمان عـن الضّحا
اتُ  هِـمْ جَنَّ بِّ ـةِ، یرید به خیـر الخلق. جَزاؤُهُـمْ عِنْدَ رَ یَّ بَرِ

ْ
ولئِـکَ هُـمْ خَیْـرُ ال

ُ
عبّـاس فـی قولـه: أ

بَداً لا یصفه الواصفون رَضِیَ الُلَّه عَنْهُمْ یرید 
َ
نْهارُ خالِدِینَ فِیها أ

َ ْ
عَدْنٍ تَجْرِی مِنْ تَحْتِهَا الأ

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

آنچه مرحوم قمی؟رضوت؟ فرموده ظاهر آیات اسـت، و لکن باطن آیات این سـوره 

دربـاره ی دشـمنان خانـدان نبـوّت و دوسـتان آنـان می باشـد، و روایـات، صریـح 

مُشْـرِکِینَ« و 
ْ
کِتَـابِ وَ ال

ْ
هْـلِ ال

َ
در ایـن معناسـت و تعبیـر خداونـد بـه »کَفَـرُوا مِـنْ أ

ـةِ« بـرای حفـظ آیـات از ردّ  بَرِیَّ
ْ
ئِـکَ هُـمْ خَیْـرُ ال

َ
وْل

ُ
الِحَـاتِ أ ـوا الصَّ

ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
»ال

ف 
ّ
کـه فـراوان در قرآن دیده می شـود، از ایـن رو مؤل و اسـقاط اسـت، همـان گونـه 

کـه تفسـیر آیـات قـرآن بـدون مراجعه به احادیـث، صحیح نخواهد  اعتقـاد دارد 

کنـون بـه روایـات مربـوط بـه این سـوره توجّـه می کنیم. بـود، ا

که می فرمود:  گوید: از آن حضرت شنیدم  کاتب علیّ؟س؟  یزید بن شراحیل 

ی سینه من بود، و عایشه نزد گوش من آمده   پیامبر خدا؟ص؟ ــ در حالی که سر او رو

بود تا سخن آن حضرت را بشنود ــ به من فرمود: ای برادر من، آیا سخن خداوند 

ئِـکَ هُـمْ خَیْـرُ 
َ
وْل

ُ
الِحَـاتِ أ ـوا الصَّ

ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َ
کـه می فرمایـد: »إِنّ را نشـنیدی 

ةِ« تو و شـیعیان تو می باشـید، و وعده گاه من  بَرِیَّ
ْ
ةِ«؟ همانا مقصود از »خَیْرُ ال بَرِیَّ

ْ
ال

ئکه  و شـما حـوض کوثـر اسـت، و چـون امّت هـا در قیامـت جمـع می شـوند، ملا
ین.«1 یِّ  مَرْوِ

ً
لِینَ شِـبَاعا  مُحَجَّ

ً
شـما را صـدا می زننـد و می گوینـد: »غُرّا

ـهُ یریـد مـن خـاف ربه و  بَّ رضـی أعمالهـم وَ رَضُـوا عَنْـهُ رضـوا بثـواب اللَّه ذلِـکَ لِمَـنْ خَشِـیَ رَ
تناهـی عـن معاصـی اللَّه تعالـی. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 432[

ةِ أحادیث منها ما رواه محمّد بن العبّاس؟ره؟ عن أحمد  یَّ بَرِ
ْ
ولئِکَ هُمْ خَیْرُ ال

ُ
و جاء فی تأویل أ  .1 

 بـن الهیثـم عـن الحسـن بـن عبـد الواحد عن حسـن بن حسـین عـن یحیی بن مسـاور عن 
یاد عن إبراهیم بن مهاجر عن یزید بن شراحیل کاتب علی؟س؟ قال سمعت   إسماعیل بن ز
 علیا؟س؟ یقول حدثنی رسول اللَّه؟ص؟ و أنا مسنده إلی صدری و عائشة عن أذنی فأصغت 
الِحاتِ  وا الصَّ

ُ
ذِینَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َ
 عائشة لتسمع ما یقول فقال أی أخی أ لم تسمع قول اللَّه؟عز؟ إِنّ

B
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گوید:  که  گوید: امام باقر؟س؟ از جابر بن عبداللَّه انصاری نقل نمود  ابوحمزه 

رسـول خـدا؟ص؟ در بیمـاری آخـر عمـر شـریف خـود بـه فاطمـه؟سها؟ فرمـود: ای 

فرزنـدم، پـدر و مـادرم فـدای تـو بـاد، کسـی را سـراغ علـی؟س؟ بفرسـت تـا نـزد مـن 

بیایـد. پـس فاطمـه؟سها؟ فرزنـد خـود امـام حسـن؟س؟ را فرمـود: تـا پدر خـود را خبر 

کند، و چون امیرالمؤمنین؟س؟ وارد بر رسـول خدا؟ص؟ شـد، فاطمه؟سها؟ نزد پدر 

کربـاه لکربـک یـا أبتـاه« و رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: خـود بـود، و می فرمـود: »و ا

کربـی بـر پـدر تو نیسـت« سـپس فرمـود: ای فاطمه،  »بعـد از ایـن روز، مصیبـت و 

گـردد، و صـورت خراشـیده شـود، و صـدای بـه  گریبـان پـاره  بـرای پیامبـر نبایـد 

ویـل بلنـد شـود، و لکـن ای فاطمـه تـو بایـد ماننـد پـدرت نسـبت بـه فرزنـد خـود 

کـه سـبب  ابراهیـم بگویـی: چشـم می گریـد، و قلـب بـه درد می آیـد و مـا چیـزی 

خشـم خـدا شـود را نمی گوییـم…

سپس رسول خدا؟ص؟ به علی؟س؟ فرمود: 

گـوش خـود را نزدیـک دهـان مـن قـرار ده« و سـپس فرمـود: یـا  »نزدیـک مـن بیـا، و 

ـوا 
ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »إِنّ علـی آیـا ایـن آیـه را نشـنیده ای 

ةِ«؟ امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: آری یا رسـول اللَّه،  بَرِیَّ
ْ
ئِـکَ هُـمْ خَیْـرُ ال

َ
وْل

ُ
الِحَـاتِ أ الصَّ

که در قیامت  رسول خدا؟ص؟ فرمود: مقصود از این آیه تو و شیعیان تو هستید، 

گرسنگی ــ وارد می شوید. سپس فرمود:  با صورت های نورانی ــ بدون تشنگی و 

ـمَ خَالِدِینَ فِیهَا  مُشْـرِکِینَ فِی نَـارِ جَهَنَّ
ْ
کِتَابِ وَ ال

ْ
هْـلِ ال

َ
کَفَـرُوا مِـنْ أ ذِیـنَ 

َّ
 ال

َ
آیـا آیـه »إِنّ

ةِ« را شـنیده ای؟ امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: آری یا رسـول اللَّه.  بَرِیَّ
ْ
ئِکَ هُمْ شَـرُّ ال

َ
وْل

ُ
أ

ةِ أنت و شیعتک و موعدی و موعدکم الحوض إذا جیئت الأمم تدعون  یَّ بَرِ
ْ
ولئِکَ هُمْ خَیْرُ ال

ُ
 أ

غرا محجلین شباعا مرویین. ]تأویل الیات، ص 801[
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رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: مقصـود از ایـن آیـه دشـمنان تـو و دشـمنان شـیعیان تـو 

هسـتند، و آنان روز قیامت با صورت های سـیاه و تشـنه وارد محشـر می شـوند، 
کفّـار و مناقیـن می باشـند!1 بیـن و 

ّ
و از اشـقیا و معذ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کتاب های ما و اهل تسنّن به این معنا وارد شده  روایات فراوان و صحیحی در 

کـه جابـر می گویـد: بعـد از نزول آیه فوق رسـول خـدا؟ص؟ فرمود:  اسـت، تـا جایـی 

ـةِ« و اصحـاب آن حضـرت هنـگام ورود علـی؟س؟ می گفتنـد:  بَرِیَّ
ْ
ال »علـیّ خَیْـرُ 

ةِ.«2 بَرِیَّ
ْ
»جَاءَ خَیْـرٌ ال

و فیه: عن أحمد بن محمّد الوراق عن أحمد بن إبراهیم عن الحسن بن أبی عبد اللَّه عن مصعب   .1 
 بن سلام عن أبی حمزة الثمالی عن أبی جعفر؟س؟ عن جابر بن عبد اللَّه رضی اللَّه عنه قال قال 
 رسول اللَّه؟ص؟ فی مرضه الذی قبض فیه لفاطمة؟س؟ یا بنیة بأبی أنت و أمی أرسلی إلی بعلک 
 فادعیه إلی فقالت فاطمة للحسن؟س؟ انطلق إلی أبیک فقل له إن جدی یدعوک فانطلق 
 إلیه الحسن فدعاه فأقبل إلیه أمیر المؤمنین؟س؟ حتی دخل علی رسول اللَّه؟ص؟ و فاطمة عنده 
 و هی تقول وا کرباه لکربک یا أبتاه فقال رسول اللَّه؟ص؟ لا کرب علی أبیک بعد الیوم یا فاطمة 
 إن النّبی لا یشق علیه الجیب و لا یخمش علیه الوجه و لا یدعی علیه بالویل و لکن قولی کما 
 قال أبوک علی إبراهیم تدمع العین و قد یوجع القلب و لا نقول ما یسخط الرب و إنا بک یا إبراهیم 
 لمحزونون و لو عاش إبراهیم لکان نبیا ثمّ قال یا علی ادن منی فدنا منه فقال أدخل أذنک فی 
الِحاتِ  وا الصَّ

ُ
ذِینَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َ
 فمی ففعل فقال یا أخی أ لم تسمع قول اللَّه؟عز؟ فی کتابه إِنّ

ةِ قال بلی یا رسول اللَّه قال هم أنت و شیعتک تجیئون غرا محجلین  یَّ بَرِ
ْ
ولئِکَ هُمْ خَیْرُ ال

ُ
أ

وَ  کِتابِ 
ْ
ال هْلِ 

َ
أ مِنْ  کَفَرُوا  ذِینَ 

َّ
ال  

َ
إِنّ کتابه  فی  اللَّه؟عز؟  قول  تسمع  لم  أ  مرویین  شباعا 

ةِ قال بلی یا رسول اللَّه قال هم  یَّ بَرِ
ْ
ولئِکَ هُمْ شَرُّ ال

ُ
مَ خالِدِینَ فِیها أ مُشْرِکِینَ فِی نارِ جَهَنَّ

ْ
ال

أعداؤک و شیعتهم یجیئون یوم القیامة مسودة وجوههم ظماء مظمئین أشقیاء معذبین 
ک لک و لشیعتک و هذا لعدوک و شیعتهم. ]تأویل الیات، ص 802[ کفارا منافقین ذا
ی الخطیـب عـن جابـر أنـه لمـا  فـی المناقـب عـن الأعمـش عـن عطیـة عـن الخـدری و رو  .2
B
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ـوا 
ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َ
کـه در تفسـیر »إِنّ و در حدیـث جابـر از امـام باقـر؟س؟ نقـل شـده 

ـةِ« فرمود:  بَرِیَّ
ْ
ئِـکَ هُـمْ خَیْـرُ ال

َ
وْل

ُ
الِحَـاتِ أ الصَّ

بَیْتِ.«1
ْ
هْلَ ال

َ
»هُمْ شِیعَتُنَا أ

گوید:  که  ک از ابن عبّاس نقل شده  و از مقاتل بن سلیمان از ضحّا
ةِ« درباره ی علیّ؟س؟ و اهل بیت او؟سهم؟ نازل شد.2 بَرِیَّ

ْ
آیه »هُمْ خَیْرُ ال

ـ غلام   ـ مرحـوم شـیخ طوسـی در کتـاب امالـی بـا سـند خـود از یعقوب بـن میثم تمّـار

گوید:  کـه  حضـرت زیـن العابدیـن؟س؟ ـــ نقل نموده 

 خدمت امام باقر؟س؟ رسیدم، و گفتم: فدای شما شوم من در کتاب های پدرم 

 میثم یافتم که علی؟س؟ به پدرم فرموده است: »دوستان آل محمّد؟ص؟ را دوست 

 بدار، گرچه فاسق و زانی باشند، و دشمنان آل محمّد؟ص؟ را دشمن بدار، گرچه 

ذِینَ 
َّ
 ال

َ
 بسیار اهل نماز و روزه باشند، چرا که من از رسول خدا؟ص؟ شنیدم که آیه »إِنّ

ی مبـارک خـود را  ـةِ« را خوانـد و رو بَرِیَّ
ْ
ئِـکَ هُـمْ خَیْـرُ ال

َ
وْل

ُ
الِحَـاتِ أ ـوا الصَّ

ُ
آمَنُـوا وَ عَمِل

ـةِ« تـو و شـیعیان تـو هسـتند یـا  بَرِیَّ
ْ
بـه مـن نمـود، و فرمـود: »بـه خـدا سـوگند »خَیْـرُ ال

کوثر است، و آنان با صورت های   علی، و میعاد تو و آنان فردای قیامت حوض 

کان أصحـاب رسـول  نزلـت هـذه الیـة قـال النّبـی؟ص؟ علـی خیـر البریـة و فـی روایـة جابـر 
اللَّه؟ص؟ إذ أقبـل علـی قالـوا جـاء خیـر البریـة. ]مناقـب، ج 3، ص 69[

فـی المحاسـن: عنـه عـن یعقـوب بـن یزید عـن بعض الکوفیین عن عنبسـة عـن جابر عن   .1
ةِ  یَّ بَرِ

ْ
ولئِکَ هُـمْ خَیْرُ ال

ُ
الِحاتِ أ وا الصَّ

ُ
ذِینَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
أبـی جعفـر؟س؟ فـی قـول اللَّه تعالی ال

قـال هـم شـیعتنا أهل البیـت. ]محاسـن، ص 171، ح 140[
ةِ« قال  یَّ بَرِ

ْ
ک عن ابن عبّاس فی قوله »هُمْ خَیْرُ ال و فیه عن مقاتل بن سلیمان عن الضّحا  .2

نزلـت فـی علـی؟س؟ و أهـل بیته. ]رواه فی مجمع البیان، ج 10، ص 795[
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سفید و نورانی و تاجی از نور، وارد محشر می شوند« امام باقر؟س؟ به یعقوب بن 
کتاب علی؟س؟ نزد ما موجود است.1 گفتی در  میثم فرمود: آنچه 

فـی الأمالـی: قـرئ علـی أبـی القاسـم علی بن شـبل بن أسـد الوکیل، و أنا أسـمع، فی منزله   .1 
 ببغداد فی الربض بباب المحول، فی صفر سنة عشر و أربعمائة، حدثنا ظفر بن حمدون 
 بن أحمد بن شداد البادرائی أبو منصور ببادرایا، فی شهر ربیع الخر من سنة سبع و أربعین 
ثمائة، قال حدثنا إبراهیم بن إسـحاق النهاوندی الأحمری، فی منزله بفارسـفان من   و ثلا
 رستاق الأسفیدهان من کورة نهاوند، فی شهر رمضان من سنة خمس و تسعین و مائتین، 
 قال حدثنا عبد اللَّه بن حماد الأنصاری، عن عمرو بن شمر، عن یعقوب بن میثم التمار مولی 
ک یا ابن رسول   علی بن الحسین؟سهما؟ قال دخلت علی أبی جعفر؟س؟ فقلت له جعلت فدا
کتب أبی أن علیا؟س؟ قال لأبی میثم أحبب حبیب آل محمّد و إن   اللَّه، إنّی وجدت فی 
 کان فاسقا زانیا، و ابغض مبغض آل محمّد و إن کان صواما قواما، فإنی سمعت رسول اللَّه؟ص؟ 
ةِ« ثمّ التفت إلی و قال هم  یَّ بَرِ

ْ
ولئِکَ هُمْ خَیْرُ ال

ُ
الِحاتِ أ وا الصَّ

ُ
ذِینَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
 و هو یقول »ال

 و اللَّه أنت و شیعتک یا علی، و میعادک و میعادهم الحوض غدا، غرا محجلین، مکتحلین 
کتاب علی؟س؟. ]امالی طوسی، ص 405[ متوجین. فقال أبو جعفر هکذا هو عیانا فی 
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سوره ی زلزال
محلّ نزول: مدینه منوّره از ابن عبّاس، و مکّه مکرّمه از ضحّاک و عطاء.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی نساء.

تعداد آیات: 8 آیه به اعتقاد اهل کوفه و مدینه، و 9 آیه به اعتقاد دیگران 

و محلّ اختلف »أشتاتاً« می باشد.

ثواب قرائت سوره ی زلزال 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 از قرائت سوره ی زلزال ملالت پیدا نکنید، چرا که هر کس در نمازهای مستحبّی 

 خود این سوره را قرائت کند، خداوند او را گرفتار زلزله نمی کند، و از زلزله و صاعقه 

 و آفات دیگر ایمن خواهد بود، تا از دنیا برود، و هنگام مرگ ملک کریمی از ناحیه 

 خداوند بالای سر او می آید، و به ملک الموت می گوید: به ولیّ خدا ارفاق کن، 

 چرا که او همواره مرا یاد می کرد، و این سوره را می خواند، و سوره ی زلزال نیز این 

سخن را به ملک الموت می گوید.

و ملک الموت می گوید: 

 خداوند به من امر نموده که من از او اطاعت کنم، و روح او را قبض نکنم، تا او اجازه 

 قبض روح را به من بدهد، و همواره ملک الموت نزد او خواهد ماند، تا اجازه ی 

 قبض روح را از او بگیرد، و چون هنگام قبض روح او می شود، پرده ها از مقابل چشم 

 او برداشته می شود، و منازل خود را در بهشت می بیند، و با نرمی و راحتی روح 



او قبض می شود، و هفتاد هزار ملک روح او را تا بهشت تشییع می کنند.1

و در ذیل سخن دیگری فرمود: 

 خداوند به قاری این سوره می فرماید: ای بنده ی من، بهشت را برای تو مباح کردم. 
2».

ً
وعا

ُ
 مَدْف

َ
 وَ ل

ً
 مَمْنُوعا

َ
کن شو، »ل که می خواهی سا کجای آن  در هر 

و در سخن دیگری فرمود: 

 کسی که این سوره را بنویسد و همراه خود قرار دهد، و یا آن را بخواند و نزد سلطانی 
که از او می ترسد برود، از شرّ او نجات خواهد یافت….3

بِی 
َ
ـنْ ذَکَرَهُ عَنْ أ بِیهِ عَمَّ

َ
بِیهِ عَنْ عَلِـیِّ بْنِ مَعْبَدٍ عَنْ أ

َ
فـی الکافـی عـن عَلِـیّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَنْ أ  .1 

هُ مَنْ کَانَتْ قِرَاءَتُهُ بِهَا فِی 
َ
ها فَإِنّ

َ
زال

ْ
رْضُ زِل

َ ْ
تِ الأ

َ
زِل

ْ
ـ إِذا زُل وا مِنْ قِرَاءَةِ ـ

ُّ
 تَمَل

َ
 لا

َ
هُ قَال

َ
نّ
َ
 عَبْدِ الِلَّه؟س؟ أ

ی  نْیَا حَتَّ
ُ

 بِآفَةٍ مِنْ آفَاتِ الدّ
َ

 بِصَاعِقَةٍ وَ لا
َ

مْ یَمُتْ بِهَا وَ لا
َ
بَداً وَ ل

َ
ةٍ أ

َ
زَل

ْ
مْ یُصِبْهُ الُلَّه؟عز؟ بِزَل

َ
 نَوَافِلِهِ ل

مَوْتِ 
ْ
کَ ال

َ
 یَا مَل

ُ
سِهِ فَیَقُول

ْ
هِ فَیَقْعُدُ عِنْدَ رَأ بِّ یمٌ مِنْ عِنْدِ رَ کٌ کَرِ

َ
یْهِ مَل

َ
 عَل

َ
 یَمُوتَ وَ إِذَا مَاتَ نَزَل

ورَةُ مِثْلَ ذَلِکَ  هُ السُّ
َ
 ل

ُ
ورَةِ وَ تَقُول وَةَ هَذِهِ السُّ

َ
کُرُ تِلا

ْ
کُرُنِی وَ یَذ

ْ
هُ کَانَ کَثِیراً مَا یَذ

َ
 ارْفُقْ بِوَلِیِّ الِلَّه فَإِنّ

لِکَ 
َ

مُرَنِی بِذ
ْ
ی یَأ خْرِجَ رُوحَهُ حَتَّ

ُ
 أ

َ
طِیعَ وَ لا

ُ
هُ وَ أ

َ
سْمَعَ ل

َ
نْ أ

َ
ی أ بِّ مَرَنِی رَ

َ
مَوْتِ قَدْ أ

ْ
کُ ال

َ
 مَل

ُ
 وَ یَقُول

مُرَهُ بِقَبْضِ رُوحِهِ وَ إِذَا کُشِفَ 
ْ
ی یَأ مَوْتِ عِنْدَهُ حَتَّ

ْ
کُ ال

َ
 مَل

ُ
 یَزَال

َ
خْرَجْتُ رُوحَهُ وَ لا

َ
مَرَنِی أ

َ
 فَإِذَا أ

عُ رُوحَهُ  جِ ثُمَّ یُشَیِّ
َ

عِلا
ْ
یَنِ مَا یَکُونُ مِنَ ال

ْ
ل

َ
ةِ فَیُخْرِجُ رُوحَهُ مِنْ أ جَنَّ

ْ
هُ فِی ال

َ
غِطَاءُ فَیَرَی مَنَازِل

ْ
هُ ال

َ
 ل

ةِ. ]کافی، ج 2، ص 627، ح 24[ جَنَّ
ْ
ی ال

َ
کٍ یَبْتَدِرُونَ بِهَا إِل

َ
فَ مَل

ْ
ل

َ
ةِ سَبْعُونَ أ جَنَّ

ْ
ی ال

َ
إِل

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ 
َ
بِیهِ عَنْ أ

َ
حَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ عَنْ أ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .2 

ةٍ 
َ
زَل

ْ
مْ یُصِبْهُ الُلَّه؟عز؟ بِزَل

َ
 مَنْ کَانَتْ قِرَاءَتَهُ فِی نَوَافِلِهِ ل

َ
رْضُ فَإِنّ

َ ْ
تِ الأ

َ
زِل

ْ
وا مِنْ قِرَاءَةِ إِذا زُل

ُّ
 تَمَل

َ
 لا

َ
 قَال

 
ُ

ةِ فَیَقُول جَنَّ
ْ
ی ال

َ
مِرَ بِهِ إِل

ُ
نْیَا فَإِذَا مَاتَ أ

ُ
 بِآفَةٍ مِنْ آفَاتِ الدّ

َ
 بِصَاعِقَةٍ وَ لا

َ
مْ یَمُتْ بِهَا وَ لا

َ
بَداً وَ ل

َ
 أ

 مَدْفُوعاً. 
َ

 مَمْنُوعاً وَ لا
َ

تِی فَاسْکُنْ مِنْهَا حَیْثُ شِئْتَ وَ هَوِیتَ لا بَحْتُکَ جَنَّ
َ
 الُلَّه؟عز؟ عَبْدِی أ

]ثواب الأعمال، ص 124[
فی البرهان: و قال الصّادق؟س؟: »من کتبها و علقها علیه أو قرأها و هو داخل علی سلطان   .3 
 یخاف منه، نجا مما یخاف منه و یحذر، و إذا کتبت علی طشت جدید لم یستعمل و نظر فیه 
صاحب القوة أزیل وجعه بإذن اللَّه تعالی بعد ثلاث أو أقل«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 726[
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سوره ی زلزال، آیات 1 تا 8

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

 ٍ دن وْمَ�أِ َ ها 3 �ی
َ
سا�نُ ما ل

�نْ اإِ
ْ
الَ ال ها 2 وَ �ة

َ
ال �ة

ْ �ش
أَ
رْ�نُ ا

اأَ
ْ
ِ ال �ة رَحبَ حنْ

أَ
ها 1 وَ ا

َ
ال رن

ْ
ل ِ رْ�نُ رن

اأَ
ْ
ِ ال �ة

َ
ل ِ رن

ْ
ل ا رنُ دن اإِ

هُمْ 6 
َ
عْمال

أَ
رَوْا ا  لِ�یُ

ً
ا ا�ة �ة ْ سش

أَ
اُ� ا

صْدُرُ ال�نَّ َ دنٍ �ی وْمَ�أِ َ ها 5 �ی
َ
وْحی ل

أَ
کَ ا َّ �نَّ رَ�ب

أَ
ا ارَها 4 �بِ �ب

حنْ
أَ
ُ ا �ش حَدِّ

�ةُ

رَُ� 8 َ ا �ی رًّ َ �ةٍ سش رَّ الَ دنَ �ة ْ ْ�مَلْ مِ�ش َ رَُ� 7 وَ مَ�نْ �ی َ  �ی
ً
را �یْ

�ةٍ حنَ رَّ الَ دنَ �ة ْ ْ�مَلْ مِ�ش َ مَ�نْ �ی �نَ

¬Kj

لغات:

گویند،  زال« بلیّه سـخت، از شـدّت حرکت را 
ْ
گویند، و »زِل زَلة« شـدّت حرکت را 

ْ
»زَل

کنـده   الشـی ءُ عـن مَکَانِـه« بـه معنـای از جـا 
َّ

و جمـع ایـن دو »زلزل« اسـت، و آن از »زَل

یادی حروف سـبب شـدّت معنا شـده اسـت، مانند: صَرْ، و صَرْصَرْ،  شـدن اسـت، و ز

ـتْ و رَجَفَـتْ 
َ
زَل

ْ
کسـر زاء مصـدر اسـت، و بـا فتـح آن اسـم مصـدر اسـت، و زَل و زِلـزال بـا 

ثْقـال« جمـع ثِقـلْ اسـت، و امـوات را خداونـد تشـبیه بـه بـار 
َ
ـتْ مترادف انـد، و »ا و رَجَّ



کـه ثِقْل نامیده شـده اسـت، قال اللَّه  ـد در شـکم 
َ
سـنگین نمـوده اسـت، ماننـد حَمْـل وَل

هـا« یعنـی 
َ
وْحـی ل

َ
ـتْ«، و »أوحـی، و وَحـی« بـه یـک معناسـت، و »أ

َ
ثْقَل

َ
ـا أ مَّ

َ
ل

َ
سـبحانه: »ف

ث أخبارهـا، و »وحـی و إیحـاء« القـاء معنـا در خفـا و پنهانـی  ألهمهـا و عرّفهـا بـأن تُحـدِّ

« یعنـی یخرجون مـن القبور متفرّقین: اهـل الایمان علی 
ً
شْـتاتا

َ
ـاسُ أ اسـت، و »یَصْـدُرُ النَّ

کلّ دیـنٍ علـی حدةٍ. حـدةٍ و أهـل 

أقـول: و لا ینافـی هـذا، الحبـط و التکفیـر، لأنّ الحبـط و التکفیـر أیضـاً ممّـا یـراه 

الإنسـان مـن عملـه، لأنّ اقتضـاء بعـض أعمـال الخیـر التکفیـر و اقتضـاء بعـض أعمال 

الشـرّ الحبـط، و اللَّه العالـم.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

کـه زمیـن شـدیداً بـه لـرزه درآیـد، )1( و بارهـای سـنگینش را خـارج سـازد!  هنگامـی 

گونه می لرزد(؟!« )3( در آن روز زمین  گوید: »زمین را چه می شود )که این  )2( و انسان 

کـرده اسـت! )5(  کـه پـروردگارت بـه او وحـی  تمـام خبرهایـش را بازگـو می کنـد )4( چـرا 

کنـده )از قبرها( خارج می شـوند تا اعمال شـان  و در آن روز مـردم بصـورت گروه هـای پرا

کار خیـر انجـام دهـد آن را  کـس همـوزن ذرّه ای  بـه آنهـا نشـان داده شـود! )6( پـس هـر 

کـرده آن را می بینـد! )8( کار بـد  کـس همـوزن ذرّه ای  می بینـد! )7( و هـر 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

هَا« جنس 
َ
نسَـانُ مَـا ل ِ

ْ
 ال

َ
کـه مقصـود از »انسـان« در آیـه »وَ قَـال ظاهـر آیـات ایـن اسـت 

کـه مقصـود علیّ؟س؟ اسـت، و اوسـت  یـادی نقـل شـده  انسـان باشـد، و لکـن روایـات ز

کـه بـه زلزله هـای دنیـا و زلزلـه ی قیامـت می گویـد: آرام بـاش، و زمیـن بـه امـر الهـی از او 
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یْم گوید: 
َ

اطاعـت می کنـد، چنـان کـه یکی از اصحـاب آن حضرت به نام تمیم بن حُذ

 ما هنگام رفتن به بصره ]در جنگ جمل[ با علیّ؟س؟ بودیم، و چون در جایی پیاده 

ید، و علیّ؟س؟ دسـت خود را بر  کرد، و لرز گهان زمین اضطراب پیدا  شـدیم، نا

گر  ی مبارک به ما نمود و فرمود: ا زمین زد و فرمود: تو را چه می شود؟ و سپس رو

تِ 
َ
زِل

ْ
ـ که خداوند در کتـاب خود فرموده: »إِذَا زُل ایـن، زلزلـه ی قیامـت هـم می بود ـ

هَا…« ــ از من اطاعت می نمود، ولکن این زلزله ی قیامت نیسـت.1
َ
زَال

ْ
رْضُ زِل

َ ْ
الأ

که می فرماید:  و از حضرت فاطمه زهرا؟سها؟ نقل شده 

 در زمان خلافت ابوبکر زلزله ای رخ داد و مردم به ابوبکر و عمر پناه بردند، در حالی 

 که آنان به علیّ؟س؟ پناهنده شده بودند، پس مردم درب خانه علی؟س؟ جمع 

 شـدند، و آن حضـرت بـدون اضطـراب از خانـه خـارج شـد، و مـردم بـه دنبـال او 

 حرکت کردند، تا در جای بلندی نشست و مردم گرد او جمع شدند، و دیوارهای 

 مدینه را دیدند که در حرکت و لرزش بود، و علی؟س؟ به آنان فرمود: مثل این که از 

 این زلزله وحشت کرده اید؟ گفتند: آری تا کنون ما مثل آن را ندیده ایم، پس آن 

کَ 
َ
 حضرت لب های خود را حرکت داد، و با دست خود بر زمین زد، و فرمود: »مَا ل

 اسْکُنِی« پس زمین آرام گرفت و مردم تعجّب نمودند، بیش از آنچه از زلزله تعجّب 

 نمـوده بودنـد، پـس علـی؟س؟ فرمـود: آیا از کار من تعجّب کردیـد؟ گفتند: آری. 

وبَ عَنْ عَلِیِّ  یُّ
َ
دِ بْنِ أ حْمَدَ عَنْ یَحْیَی بْنِ مُحَمَّ

َ
دِ بْنِ أ سْـنَادِ عَنْ مُحَمَّ ِ

ْ
ا الإ

َ
فی العلل: وَ بِهَذ  .1

ثَنِـی تَمِیمُ 
َ

بَـانٍ عَـنْ جَابِـرٍ حَدّ
َ
بِـیِّ عَـنْ عُمَـرَ بْـنِ أ

َ
حَل

ْ
یَـارَ عَـنِ ابْـنِ سِـنَانٍ عَـنْ یَحْیَـی ال بْـنِ مَهْزِ

 إِذَا 
ٌ

 فَبَیْنَمَـا نَحْـنُ نُـزُول
َ

بَصْـرَةِ قَـال
ْ
ـی ال

َ
هْنَـا إِل ؟س؟ حَیْـثُ تَوَجَّ ـا مَـعَ عَلِـیٍّ کُنَّ  

َ
بْـنُ جَذِیـمٍ قَـال

 
َ

یْنَا بِوَجْهِهِ ثُمَّ قَال
َ
قْبَلَ عَل

َ
کِ ثُمَّ أ

َ
هَا مَا ل

َ
 ل

َ
؟س؟ بِیَـدِهِ ثُمَّ قَـال رْضُ فَضَرَبَهَـا عَلِـیٌّ

َ ْ
اضْطَرَبَـتِ الأ

کَ. 
ْ
یْسَتْ بِتِل

َ
هَا ل کِنَّ

َ
جَابَتْنِی وَ ل

َ َ
کِتَابِهِ لأ تِی ذَکَرَهَا الُلَّه؟عز؟ فِی 

َّ
ةُ ال

َ
زَل

ْ
ل کَانَتِ الزَّ وْ 

َ
هَا ل

َ
مَا إِنّ

َ
نَا أ

َ
ل

]علـل الشّـرایع، ج 2، ص 555، ح 5[
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نسَانُ  ِ
ْ

 ال
َ

 فرمود: من همان انسانی هستم که خداوند درباره ی او می فرماید: »وَ قَال

هَا« یعنی هنگامی که زمین برای حادثه قیامت می لرزد، و آن انسان به زمین 
َ
 مَا ل

 می گوید: »تو را چه می شود، آرام بگیر؟« پس زمین خبرهای خود را برای من بیان 
خْبَارَهَا.«1

َ
ثُ أ که خداوند می فرماید: »یَوْمَئِذٍ تُحَدِّ می کند، چنان 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

مضمون روایات فوق را صاحب تأویل الیات با اسناد مختلف نقل نموده است.2

دِ  حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
یُّ عَنْ أ ازِ بُو عَبْدِ الِلَّه الرَّ

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
حْمَدَ قَال

َ
دِ بْنِ أ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ ِ

ْ
ا الإ

َ
و فیه: وَ بِهَذ  .1 

صَابَ 
َ
تْ أ

َ
بِی نَصْرٍ عَنْ رَوْحِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ هَارُونَ بْنِ خَارِجَةَ رَفَعَهُ عَنْ فَاطِمَةَ؟س؟ قَال

َ
 بْنِ أ

بِی بَکْرٍ وَ عُمَرَ فَوَجَدُوهُمَا قَدْ خَرَجَا فَزِعَیْنِ 
َ
ی أ

َ
اسُ إِل بِی بَکْرٍ فَفَزِعَ النَّ

َ
ی عَهْدِ أ

َ
ةٌ عَل

َ
زَل

ْ
اسَ زَل  النَّ

؟س؟ غَیْرَ  یْهِمْ عَلِیٌّ
َ
؟س؟ فَخَرَجَ إِل ی بَابِ عَلِیٍّ

َ
نِ انْتَهَوْا إِل

َ
ی أ

َ
اسُ إِل ؟س؟ فَتَبِعَهُمَا النَّ ی عَلِیٍّ

َ
 إِل

هُ 
َ
یْهَا وَ قَعَدُوا حَوْل

َ
عَةٍ فَقَعَدَ عَل

ْ
ی تَل

َ
ی انْتَهَی إِل اسُ حَتَّ بَعَهُ النَّ

َ
 مُکْتَرِثٍ لِمَا هُمْ فِیهِ فَمَضَی وَ اتّ

کُمْ 
َ
کُمْ قَدْ هَال

َ
نّ
َ
؟س؟ کَأ هُمْ عَلِیٌّ

َ
 ل

َ
مَدِینَةِ تَرْتَجُّ جَائِیَةً وَ ذَاهِبَةً فَقَال

ْ
ی حِیطَانِ ال

َ
 وَ هُمْ یَنْظُرُونَ إِل

رْضَ بِیَدِهِ 
َ ْ
کَ شَفَتَیْهِ ثُمَّ ضَرَبَ الأ تْ فَحَرَّ

َ
هَا قَطُّ قَال

َ
مْ نَرَ مِثْل

َ
نَا وَ ل

ُ
 یَهُول

َ
کَیْفَ لا وا وَ 

ُ
نَ قَال  مَا تَرَوْ

یْهِمْ 
َ
 حَیْثُ خَرَجَ إِل

ً
لا وَّ

َ
بِهِمْ أ کْثَرَ مِنْ تَعَجُّ

َ
کِ اسْکُنِی فَسَکَنَتْ فَعَجِبُوا مِنْ ذَلِکَ أ

َ
 مَا ل

َ
 ثُمَّ قَال

تِ 
َ
زِل

ْ
 الُلَّه إِذا زُل

َ
ذِی قَـال

َّ
جُـلُ ال نَا الرَّ

َ
 أ

َ
ـوا نَعَمْ قَال

ُ
کُـمْ قَـدْ عَجِبْتُـمْ مِـنْ صَنْعَتِـی قَال

َ
هُـمْ فَإِنّ

َ
 ل

َ
قَـال

 
ُ

ـذِی یَقُـول
َّ
نْسَـانُ ال ِ

ْ
نَـا الإ

َ
هـا فَأ

َ
نْسـانُ مـا ل ِ

ْ
 الإ

َ
هـا وَ قـال

َ
ثْقال

َ
رْضُ أ

َ ْ
خْرَجَـتِ الأ

َ
هـا وَ أ

َ
زال

ْ
رْضُ زِل

َ ْ
الأ

ثُ. ]علـل الشّـرایع، ج 2، ص 556، ح 8[ ـایَ تُحَـدِّ خْبارَهـا إِیَّ
َ
ثُ أ ـکِ یَوْمَئِـذٍ تُحَـدِّ

َ
هَـا مَـا ل

َ
ل

یلها أحادیث یظهر منها فضل أمیر المؤمنین؟س؟ و أنه  فی تأویل الیات: جاء فی معنی تأو  .2 
هو الإنسان الذی یکلم الأرض إذا زلزلت

فمنها ما رواه محمّد بن العبّاس؟ره؟ عن أحمد بن هوذة عن إبراهیم بن إسحاق عن عبد اللَّه    ــ
 بن حماد عن الصباح المزنی عن الأصبغ بن نباته قال خرجنا مع علی؟س؟ و هو یطوف فی 
 السـوق فیأمرهم بوفاء الکیل و الوزن حتی إذا انتهی إلی باب القصر رکض الأرض برجله 
 فتزلزلت فقال هی هی الن ما لک اسکنی أما و اللَّه إنّی الإنسان الذی تنبئه الأرض بأخبارها 

أو رجل منی
B
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ی أیضـا عـن علـی بـن عبـد اللَّه بـن أسـد عـن إبراهیـم بـن محمّـد الثقفی عـن عبید اللَّه  و رو   ــ
 بن سلیمان النخعی عن محمّد بن الخراسانی عن فضیل بن زبیر قال إن أمیر المؤمنین؟س؟
 لی بن أبی طالب؟س؟ کان جالسا فی الرحبة فتزلزلت الأرض فضربها علی؟س؟ بیده ثمّ قال 
 لهـا قـری إنـه مـا هـو قیام و لو کان ذلک لأخبرتنی و إنّی أنا الذی تحدثه الأرض أخبارها ثمّ 
ثُ  ها یَوْمَئِذٍ تُحَدِّ

َ
نْسانُ ما ل ِ

ْ
 الإ

َ
ها وَ قال

َ
ثْقال

َ
رْضُ أ

َ ْ
خْرَجَتِ الأ

َ
ها وَ أ

َ
زال

ْ
رْضُ زِل

َ ْ
تِ الأ

َ
زِل

ْ
 قرأه إِذا زُل

ها أ ما ترون أنها تحدث عن ربها
َ
وْحی ل

َ
کَ أ بَّ  رَ

َ
نّ

َ
خْبارَها بِأ

َ
أ

ی محمّد بن هارون العکبری بإسناده إلی هارون بن خارجة حدیثا یرفعه إلی سیدة  و رو   ــ
 النساء فاطمة الزهراء؟س؟ قالت أصاب النّاس زلزلة علی عهد أبی بکر و عمر ففزع النّاس 
 إلیهما فوجدوهما قد خرجا فزعین إلی أمیر المؤمنین؟س؟لی؟س؟ فتبعهما النّاس حتی 
 انتهوا إلی باب علی؟س؟ فخرج إلیهم غیر مکترث لما هم فیه ثمّ مضی و اتبعه النّاس حتی 
 انتهوا إلی تلعة فقعد علیها و قعدوا حوله و هم ینظرون إلی حیطان المدینة ترتج جائیة 
 و ذاهبة فقال لهم؟س؟ کأنکم قد هالکم ما ترون قالوا و کیف لا یهولنا و لم نر مثلها زلزلة قال 
کثر   فحرک شفتیه ثمّ ضرب الأرض بیده و قال ما لک اسکنی فسکنت فتعجبوا من ذلک أ
کأنکم قد تعجبتم من صنعی قالوا نعم قال   من تعجبهم أولا حین خرج إلیهم فقال لهم 
 

َ
ها وَ قال

َ
ثْقال

َ
رْضُ أ

َ ْ
خْرَجَتِ الأ

َ
ها وَ أ

َ
زال

ْ
رْضُ زِل

َ ْ
تِ الأ

َ
زِل

ْ
 أنا الإنسان الذی قال اللَّه؟عز؟ فی کتابه إِذا زُل

خْبارَها لإیای تحدث أخبارها.
َ
ثُ أ ها فأنا الإنسان الذی أقول لها ما لک یَوْمَئِذٍ تُحَدِّ

َ
نْسانُ ما ل ِ

ْ
الإ

و یؤیده ما ذکره أبو علی الحسن بن محمّد بن جمهور العمی قال حدثنی الحسن بن عبد    ــ
 الرحیم التمار قال انصرفت من مجلس بعض الفقهاء فمررت علی سلمان الشاذکونی فقال 
 لی من أین جئت فقلت جئت من مجلس فلان یعنی واضع کتاب الواحدة فقال لی ما ذا 
 قولـه فیـه قلـت شـی ء مـن فضائـل أمیـر المؤمنین؟س؟لـی بـن أبی طالـب؟س؟ فقـال و اللَّه 
 لأحدثنک بفضیلة حدثنی بها قرشی عن قرشی إلی أن بلغ ستة نفر منهم ثمّ قال رجفت 
 قبور البقیع علی عهد عمر بن الخطاب فضج أهل المدینة من ذلک فخرج عمر و أصحاب 
 رسول اللَّه؟ص؟ یدعون لتسکن الرجفة فما زالت تزید إلی أن تعدی ذلک إلی حیطان المدینة 

و عزم أهلها علی الخروج عنها فعند ذلک قال عمر:
علیّ بأبی الحسن علی بن أبی طالب؟س؟ فحضر فقال یا أبا الحسن أ لا تری إلی قبور البقیع    
B

تفسیر سوره ی زلزالس  تیات 1 تا 8 ▪ 561



گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

هَـا« مـردم هسـتند که زمین آنان را از شـکم خـود بیرون می ریزد، 
َ
ثْقَال

َ
مقصـود از »أ

از  مقصـود  و  اسـت،  امیرالمؤمنیـن؟س؟  هَـا« 
َ
ل مَـا  نسَـانُ  ِ

ْ
ال  

َ
قَـال »وَ  از  مقصـود  و 

کافـر و منافق یک  کـه، مـردم از مؤمـن و  شْـتَاتًا« ایـن اسـت 
َ
ـاسُ أ »یَوْمَئِـذٍ یَصْـدُرُ النَّ

کـه در دنیـا انجـام داده انـد را ببیننـد،  بـاره از قبرهـا خـارج می شـوند، تـا اعمالـی 

ا یَرَهُ« ردّ اعتقاد  ةٍ شَـرًّ  ذَرَّ
َ

ةٍ خَیْـرًا یَـرَهُ * وَ مَـن یَعْمَلْ مِثْقَال  ذَرَّ
َ

مَـن یَعْمَـلْ مِثْقَـال
َ
و آیـه »ف

کـه اهل جبـر می گویند: کارها منسـوب به خداوند اسـت، و  بـه جبـر اسـت، چـرا 

کاری انجـام داده در حقیقـت خـدا انجـام داده و او  انسـان مجبـور اسـت، و هـر 
انجـام نداده اسـت.1

 و رجفها حتی تعدی ذلک إلی حیطان المدینة و قد هم أهلها بالرحلة عنها فقال علی؟س؟ 
 علی بمائة رجل من أصحاب رسـول اللَّه؟ص؟ البدریین فاختار من المائة عشـرة فجعلهم 
 حضر حتی لم یبق 

ّ
 خلفه و جعل التسـعین من ورائهم و لم یبق بالمدینة سـوی هؤلاء إلا

 خرجـت ثـمّ دعا بأبی ذر و سـلمان و مقداد و عمار فقال لهم 
ّ

 بالمدینـة ثیـب و لا عاتـق إلا
 کونـوا بیـن یـدی حتـی توسـط البقیع و النّاس محدقون به فضـرب الأرض برجله ثمّ قال ما 
ثا فسکنت فقال صدق اللَّه و صدق رسوله لقد أنبأنی بهذا الخبر و هذا الیوم   لک ما لک ثلا
هـا 

َ
زال

ْ
رْضُ زِل

َ ْ
ـتِ الأ

َ
زِل

ْ
کتابـه إِذا زُل  و هـذه السـاعة و باجتمـاع النّـاس لـه أن اللَّه؟عز؟ یقـول فـی 

ها أما لو کانت هی هی لقالت ما لها و أخرجت لی 
َ
نْسانُ ما ل ِ

ْ
 الإ

َ
ها وَ قال

َ
ثْقال

َ
رْضُ أ

َ ْ
خْرَجَتِ الأ

َ
 وَ أ

أثقالها ثمّ انصرف و انصرفت النّاس معه و قد سکنت الرجفة. ]تأویل الیات، ص 805[
هـا قال 

َ
ثْقال

َ
رْضُ أ

َ ْ
خْرَجَـتِ الأ

َ
هـا وَ أ

َ
زال

ْ
رْضُ زِل

َ ْ
ـتِ الأ

َ
زِل

ْ
حِیـمِ إِذا زُل حْمـنِ الرَّ القمّـی: بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .1

خْبارَها إلی 
َ
ثُ أ ها قال ذلک أمیر المؤمنین؟س؟ یَوْمَئِذٍ تُحَدِّ

َ
نْسانُ ما ل ِ

ْ
 الإ

َ
من النّاس وَ قال

هُمْ قال یقفوا علی 
َ
عْمال

َ
کافرین و منافقین لِیُرَوْا أ شْـتاتاً قال یحیون أشـتاتا مؤمنین و 

َ
قوله أ

ا یَـرَهُ و هو رد  ةٍ شَـرًّ  ذَرَّ
َ

ةٍ خَیْـراً یَـرَهُ وَ مَـنْ یَعْمَـلْ مِثْقـال  ذَرَّ
َ

مـا فعلـوه ثـمّ قـال فَمَـنْ یَعْمَـلْ مِثْقـال
علـی المجبـرة الذیـن یزعمـون أنـه لا فعل لهم. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 433[
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َ

مَـن یَعْمَلْ مِثْقَال
َ
و در روایـت ابـی الجـارود از امام باقر؟س؟ نقل شـده که در تفسـیر »ف

ةٍ خَیْـرًا یَرَهُ« فرمود:  ذَرَّ

گر اهل آتش باشد، و ذرّة المثقالی کار خوب انجام داده باشد، روز قیامت آن کار را   ا

کار را برای خدا انجام داده بود؟!  کاش آن  که ای   می بیند، و حسرت می خورد 

گر کسی که اهل بهشت است ذرّة  ا یَرَهُ« فرمود: ا ةٍ شَرًّ  ذَرَّ
َ

 و در تفسیر »وَ مَن یَعْمَلْ مِثْقَال
المثقالی کار بد انجام داده باشد، در قیامت آن را می بیند، و خداوند از او می گذرد.1

امـام  از  بـن عبدالملـک  از مسـمع  بـا سـند خـود  کافـی  کتـاب  کلینـی در  مرحـوم 

فرمـود:  خـدا؟ص؟  رسـول  فرمـود:  کـه  نمـوده  نقـل  صـادق؟س؟ 

گناهان خود یکصد سال محبوس می ماند، و به همسران  بسا بنده، بر یکی از 
که آنان در نعمت به سـر می برند.2 خود در بهشـت می نگرد 

و در روضـه کافـی کلامـی از امیرالمؤمنیـن؟س؟ دربـاره ی موعظـه و زهـد در دنیـا نقل 

کـه می فرماید:  شـده 

 ای فرزند آدم، بدان که بعد از این عالم مصیبت ها بزرگتر، و رسوایی ها و سختی ها، 

کسی جبران  که در آن روز لغزش و خطای   دردآورتر از این دنیا خواهد بود، چرا 

 نمی شود، و کسی فدای دیگری نخواهد شد، و از کسی معذرت پذیرفته نیست، 

ةٍ خَیْـراً   ذَرَّ
َ

و فیـه: و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه فَمَـنْ یَعْمَـلْ مِثْقـال  .1
یَـرَهُ یقـول إن کان مـن أهـل النـار و کان قـد عمـل فی الدّنیا مثقال ذرة خیـرا یره یوم القیامة 
کان من أهل الجنّة  ا یَرَهُ یقول إذا  ةٍ شَرًّ  ذَرَّ

َ
کان عمله لغیر اللَّه، وَ مَنْ یَعْمَلْ مِثْقال حسرة أنه 

رأی ذلـک الشـر یـوم القیامـة ثـمّ غفر اللَّه تعالی لـه. ]همان[
فـی أصـول الکافـی باسـناده الـی مسـمع بـن عبـد الملـک عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟ قـال: قال   .2
رسـول اللَّه؟ص؟: ان العبـد لیحبـس علـی ذنـب مـن ذنوبـه مـأة عـام، و انـه لینظـر الـی أزواجه 

فـی الجنّـة یتنعمـن. ]رواه فـی تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 5، ص 651، ح 20[
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 و راه توبه مسدود است، و در آن روز گناهان کیفر داده می شود، و از مؤمنین هر کس 

گر مثقال ذرّة عمل شرّی   مثقال ذرّة عمل خیری انجام داده باشد، آن را می یابد، و ا
انجام داده باشد، نیز آن را می یابد.1

گفت:  که شخصی این سوره را شنید و  و در روایتی نقل شده 
همین برای من بس می باشد و نیازی به شنیدن آیات دیگر قرآن ندارم.2

گوید:  عبداللَّه بن مسعود 

 یَـرَه…« و رسـول خـدا؟ص؟ ایـن 
ً
ةٍ خَیْـرا  ذَرَّ

َ
مَـنْ یَعْمَـلْ مِثْقـال

َ
»أحکـم آیـةٍ فـی القـرآن ف

سـوره را سـوره ی جامعـه می نامیـد.3

فی روضة الکافی کلام لعلی؟س؟ فی الوعظ و الزهد فی الدّنیا یقول فیه؟س؟: و اعلم یا بن آدم   .1 
 ان وراء هذا أعظم و أفظع و أوجع للقلوب یوم القیامة، یوم لا تقال فیه عثرة، و لا یؤخذ من أحد 
فدیة، و لا تقبل من أحد معذرة، و لا لأحد فیه مستقبل توبة، لیس الا الجزاء بالسیئات، 
فمـن کان مـن المؤمنیـن عمـل فـی هـذه الدّنیـا مثقـال ذرة مـن خیـر وجـده، و مـن کان من 
المؤمنیـن عمـل فـی هـذه الدّنیا مثقال ذرة من شـر وجـده. ]همان، ج 5، ص 650، ح 17[
و عن ابی عثمان المازنی عن أبی عبیدة قال قدم صعصعة بن ناجیة جد الفرزدق علی   .2 
رسول اللَّه؟صل؟ فی وفد بنی تمیم فقال: بأبی أنت ]و أمی[ یا رسول اللَّه أوصنی قال: أوصیک 
 بأمـک و أبیـک و دابتـک قـال: زدنـی یـا رسـول اللَّه قـال: احفظ ما بین لحییـک و رجلیک، 
ثـم قـال رسـول اللَّه؟ص؟: مـا شـی ء بلغنـی عنـک فعلتـه؟ فقـال: یـا رسـول اللَّه رأیـت النّـاس 
یموجـون علـی غیـر وجـه و لـم أدر أیـن الصـواب غیـر أنـی علمت انهم لیسـوا علیـه فرأیتهم 
یئـدون بناتهـم فعرفـت ان اللَّه؟عز؟ لـم یأمرهـم بذلـک فلـم أترکهـم یئـدون و فدیـت مـا قـدرت.
ا یَرَهُ«  ةٍ شَـرًّ  ذَرَّ

َ
ةٍ خَیْراً یَـرَهُ وَ مَنْ یَعْمَلْ مِثْقال  ذَرَّ

َ
و فـی روایـة اخـری انـه سـمع: »فَمَـنْ یَعْمَلْ مِثْقـال

فقـال: حسـبی مـا أبالـی ان اسـمع من القرآن غیر هـذا. ]همان، ح 15[
ةٍ خَیْراً یَرَهُ« الی آخر   ذَرَّ

َ
و قـال عبـد اللَّه بـن مسـعود: أحکـم آیة فی القرآن »فَمَنْ یَعْمَـلْ مِثْقال  .3

کان رسـول اللَّه؟ص؟ یسـمیها الجامعة. ]همان، ح 16[ السـورة، و 
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سوره ی عادیات
محلّ نزول: مکّه مکرّمه، و بعضی آن را مدنی دانسته اند.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی عصر.

تعداد آیات: 11 آیه.

ثواب قرائت سوره ی عادیات 
گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  سلیمان بن خالد 

بـا  را  او  قیامـت  در  خداونـد  بخوانـد،  را  عادیـات  سـوره ی  همـواره  کـه  کسـی 
بـود.1 خواهـد  او،  پنـاه  در  و  او،  رفقـای  از  و  می نمایـد،  محشـور  امیرالمؤمنیـن؟س؟ 

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را بخواند، پاداش قرائت کلّ قرآن به او داده می شود، و کسی 

 که همواره آن را بخواند، و دَیْنی به عهده ی او باشد، خداوند سریعاً به او کمک 
گرچه دَیْن او سنگین باشد.2 می نماید تا دَیْن او ادا شود، 

مُؤْمِنِ[ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ 
ْ
بِی عَبْدِ الِلَّه الموفی ]ال

َ
سْنَادِ عَنْ أ ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

دْمَنَ قِرَاءَتَهَا بَعَثَهُ الُلَّه؟عز؟ 
َ
عَادِیَاتِ وَ أ

ْ
 سُورَةَ ال

َ
 مَنْ قَرَأ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
یْمَانَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أ

َ
 سُل

ةً وَ کَانَ فِی حَجْرِهِ وَ رُفَقَائِهِ. ]ثواب الأعمال، ص 124[ قِیَامَةِ خَاصَّ
ْ
مُؤْمِنِینَ؟س؟ یَوْمَ ال

ْ
مِیرِ ال

َ
مَعَ أ

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة أعطی من الأجر  و من )خواصّ القرآن(: رو  .2 
 کمن قرأ القرآن، و من أدمن قراءتها و علیه دین أعانه اللَّه علی قضائه سریعا، کائنا ما کان«. 

]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 731، ح 2[



و نیز فرمود: 

که نماز عشـا را با این سـوره بخواند، پاداش قرائت نصف قرآن را خواهد  کسـی 

کنـد، و دَیْنـی بـه عهـده ی او باشـد،  کـه همـواره آن را قرائـت  کسـی  داشـت، و 
خداونـد سـریعاً بـه او کمـک می کنـد تـا دیـن او ادا شـود.1

که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

کـه خائـف از چیـزی باشـد، و ایـن سـوره را بخوانـد، ایمـن خواهـد شـد،  کسـی 

گرسـنگی و تشـنگی او  گرسـنه و یـا تشـنه ای ایـن سـوره را بخوانـد،  گـر انسـانِ  و ا

کند، دین او با اذن  گر بدهکار، بر قرائت این سوره مداومت  کن می شود، و ا سا
خداونـد ادا خواهـد شـد.2

و قال رسـول اللَّه؟ص؟: »من صلی بها العشـاء الخرة عدل ثوابها نصف القرآن، و من أدمن   .1
قراءتهـا و علیـه دیـن أعانـه اللَّه تعالـی علـی قضائه سـریعا«. ]همان، ح 3[

الصّـادق؟س؟: »مـن قرأهـا للخائـف أمـن مـن الخـوف، و قراءتهـا للجائـع یسـکن  و قـال   .2
جوعه، و العط شـان یسـکن عطشـه، فإذا قرأها و أدمن قراءتها المدیون أدی اللَّه عنه دینه 

بـإذن اللَّه تعالـی«. ]همـان، ح 4[
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سوره ی عادیات، آیات 1 تا 11

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

 4  
ً
�ا �ةْ �نَ هِ  �بِ رْ�نَ 

َ �ش
أَ
ا �نَ  3  

ً
حا ُ��بْ را�ةِ  �ی مُ�ن

ْ
ال �نَ  2  

ً
دْ�ا �ةَ ا�ةِ  مُورِ�ی

ْ
ال �نَ  1  

ً
حا �بْ

�نَ ا�ةِ  �ادِ�ی
ْ
ال وَ 

رِ  �یْ
حنَ
ْ
ِ ال

هُ لِحُ�بّ
�نَّ دٌ 7 وَ اإِ ه�ی َ سش

َ
لِکَ ل هُ عَلی دن

�نَّ ودٌ 6 وَ اإِ �نُ
َ
ک

َ
هِ ل ِ

سا�نَ لِرَ�بّ
�نْ اإِ

ْ
�نَّ ال  5 اإِ

ً
مْ�ا َ هِ حب  �بِ

وَسَطْ�نَ �نَ

دُورِ 10  �نِی الصُّ لَ ما  ورِ 9 وَ حُصِّ �بُ
�ةُ
ْ
�نِی ال رَ ما  ْ��شِ ُ �ب ا  دن اإِ مُ 

َ
ْ�ل َ �ی لا   �نَ

أَ
ا دٌ 8  د�ی

سشَ
َ
ل

رٌ 11 �ی �ب
حنَ
َ
دنٍ ل وْمَ�أِ َ هِمْ �ی َّهُمْ �بِ  رَ�ب

�نَّ اإِ

¬Kj

لغات:

می باشـد  او  نَفَـس  شـدّت  یـا  و  یـدن،  دو هنـگام  اسـت  اسـب  حَمْحَمِـة  »ضَبْـح« 

وری یُـوری إیـراءً« اسـت، و آن ایـن اسـت 
َ
یَـاتِ قَدْحًـا« از »أ مُورِ

ْ
ال

َ
یـدن، و »ف هنـگام دو

کـه آن سـنگ مخصـوص را بـه سـنگ دیگـر بزننـد تـا آتشـی از آن ایجـاد شـود، و آن را نـار 

کـه در اثـر برخـورد سـمّ  گوینـد بـه خاطـر ضعـف آن، و مقصـود آتشـی اسـت  حباحـب 



کنایـه از اهمّیـت و ارزش جهاد  اسـب های رزمنـدگان بـه زمیـن، ایجـاد می شـود، و این 

کـه انسـان در آن غوطـه ور شـود  در راه خـدا می باشـد، و »نَقْـع« بـه معنـای غبـاری اسـت 

کنـود زمینـی  کفـور اسـت، و زمیـن  ماننـد غوطـه ور شـدن در آب، و »کَنُـود« بـه معنـای 

کنـود، منـع حـق و منـع خیـر اسـت. یـد، و اصـل معنـای  کـه چیـزی در آن نمی رو اسـت 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

کـه نفس زنـان بـه پیـش می رفتنـد،  سـوگند بـه اسـبان دونـده )مجاهـدان( در حالـی 

ـه آتش )در برخورد سمهای شـان با سـنگهای بیابان(،  )1( و سـوگند بـه افروزنـدگان جَرَقِّ

کندند، )4(  گرد و غبار را به هر سـو پرا که  )2( و سـوگند به هجوم آوران سـپیده دم )3( 

که انسـان در برابر نعمتهای پروردگارش  گهان( در میان دشـمن ظاهر شـدند، )5(  و )نا

گـواه اسـت! )7( و او  بسـیار ناسـپاس و بخیـل اسـت )6( و او خـود )نیـز( بـر ایـن معنـی 

کـه در قبرهـا  کسـانی  کـه در آن روز تمـام  علاقـه شـدید بـه مـال دارد! )8( آیـا نمی دانـد 

هسـتند برانگیخته می شـوند، )9( و آنچه در درون سینه هاسـت آشـکار می گردد، )10( 

 بـا خبـر اسـت! )11(
ً

در آن روز پروردگارشـان از آنهـا کامـلا

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

شـأن نـزول ایـن سـوره مربـوط بـه جنـگ بـا اهـل وادی یابـس اسـت، و تفصیـل آن در 

روایـت ابـی بصیـر از امـام صـادق؟س؟ در تفسـیر قمّـی و تفاسـیر روایـی دیگـر نقـل شـده 

کتـاب »آیـات الفضائـل« و »فضائـل علـی؟س؟ در قـرآن« در ذیـل  اسـت، و مـا نیـز در 

کـه اهـل وادی یابـس، عهـد و پیمـان  ایـن سـوره نقـل نموده ایـم و خلاصـه آن ایـن اسـت 

بسـتند، تـا بـا لشـگر ده هـزار نفـری خـود، پیامبـر خـدا و امیرالمؤمنیـن؟س؟ را بکشـند، و 
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جبرئیـل اهـداف آنـان را بـه رسـول خـدا؟ص؟ خبـر داد، و آن حضـرت لشـگری بـا چهـار 

هـزار نفـر آمـاده نمـود و ابوبکـر را فرمانـده ی آنان قرار داد، و ابوبکر با لشـگر اسـلام حرکت 

کـرد، و چـون جمعیّـت اهـل وادی یابس را دید وحشـت کرد و گفـت: »ما توان مقابله با 

کسب تکلیف نماییم« و مسلمانان به  یم، تا بازگردیم، و از رسول خدا؟ص؟  آنان را ندار

کردی، و رسول خدا؟ص؟ نیز به او فرمود:  ف 
ّ
گفتند: تو از دستور پیامبر خدا؟ص؟ تخل او 

»بـه خـدا سـوگند تـو امـر مـرا عصیـان نمـودی« و سـپس عمـر را بـرای فرماندهـی 

کـرد و بـا دیـدن جمعیّـت دشـمن قلـب او تُهـی  تعییـن نمـود، و او نیـز وحشـت 

ی  شـد، و بازگشـت، و رسـول خـدا؟ص؟ بـه او فرمـود: تـو خـدا را در عـرش، و مـرا رو

یَـکَ«-.
ْ
ـحَ الُله رَأ کـردی ـــ »قَبَّ کـردی و بـه رأی خویـش عمـل  زمیـن عصیـان 

سپس فرمود: 

کـه علیّ بـن ابیطالـب؟س؟ را برای فرماندهی این لشـگر  »جبرئیـل مـرا امـر نمـوده 

 بفرستیم، و به من خبر داده که او با کمک الهی پیروز خواهد شد« و سپس علیّ؟س؟ 

 را بـا توصیه هـای لازم اعـزام نمـود، و علـیّ؟س؟ بـا مهاجرین و انصـار حرکت کرد 

کنند،   و بر خلاف ابوبکر و عمر، دستور داد تا نیروهای اسلام با سرعت حرکت 

 و به آنان فرمود: »هراس نکنید، چرا که رسول خدا؟ص؟ به من نوید پیروزی داده 

 است« از این رو مردم مطمئن شدند، و با سرعت خود را به دشمن رساندند، و اهل 

یسـت  گاه شـدند، و با دو وادی یابس از نزول لشـگر اسـلام با رهبری علیّ؟س؟ آ

گروهـی مقابـل آنـان  ح نزدیـک بـه مسـلمانان شـدند، و علـیّ؟س؟ نیـز بـا 
ّ
نفـر مسـل

آمـد و آنـان گفتنـد: شـما کیسـتید، و چـه می گوییـد؟ امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود:

»مـن علـیّ بـن ابـی طالـب پسـر عمّ رسـول خدا؟ص؟ و بـرادر او هسـتم، و او مرا نزد 

گـر   الِله« بکنـم و ا
ُ

ـدٌ رَسُـول  الُله، مُحَمَّ
َّ

شـما فرسـتاده تـا شـما را دعـوت بـه »ل إِلـهَ إِل
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بپذیریـد در نفـع و ضـرر هماننـد مسـلمانان دیگر باشـید« و آنـان گفتند: »هدف 

مـا تـو هسـتی و مـا سـخنان تـو را شـنیدیم، و بـا آن موافـق نخواهیـم بـود، و تـو بایـد 

خـود را بـرای سـخت ترین جنـگ آمـاده کنـی، و بدان که ما با تـو جنگ خواهیم 

نمـود، و قـرار جنـگ بیـن مـا و تـو صبح فردا می باشـد«.

امیرالمؤمنین؟س؟ در جواب آنان فرمود: 

یادی جمعیّت خود مرا تهدید می کنید؟ همانا من با   »وای بر شما آیا به خاطر ز

 
َ

 حَوْل
َ

ئکـه و مسـلمانان بـا شـما جنـگ خواهم نمـود، »وَ ل  کمـک خداونـد، و ملا

و  بازگشـتند،  خـود  کـز  مرا بـه  آنـان  پـس  عَظِیـمِ«. 
ْ
ال عَلِـیِّ 

ْ
ال بِـالِله   

َّ
إِل ةَ  قُـوَّ  

َ
ل وَ 

یکی شب عالم را فرا گرفت   امیرالمؤمنین؟س؟ نیز به لشگر خود بازگشت، و چون تار

بـه اصحـاب خـود فرمـود: مرکب هـای خود را آماده کنند، و غـذای کافی به آنان 

 بدهند، و چون طلوع فجر رسید، نماز صبح را با اصحاب خود اقامه نمود، و دستور 

 حمله را صادر کرد، و دشمن غافل گیر شد، و اسب ها آنان را پایمال کردند و لشگر 

 اسلام مقاتلین آنان را کشتند و زنان و فرزندان آنان را اسیر کردند، و اموال شان را به 

 غنیمت گرفتند، و خانه های آنان را خراب کردند، و امیرالمؤمنین؟س؟ با اسیران 

و غنائم به طرف مدینه بازگشت، و جبرئیل این خبر را به رسول خدا؟ص؟ داد، و 

 رسول خدا؟ص؟ خبر فتح و پیروزی علیّ؟س؟ را به مردم ابلاغ نمود، و بالای منبر 

 خطبه ای خواند و پس از حمد و ثنای الهی فرمود: از مسلمانان در این جنگ تنها 

دو نفـر کشـته شـده اند و سـپس بـا جمیـع اهل مدینـه به اسـتقبال علی؟س؟ آمد 

و در سه میلی مدینه به او رسید، و علیّ؟س؟ با دیدن رسول خدا؟ص؟ از مرکب 

گرفت، و بین دو چشـمان او را  خود پیاده شـد و رسـول خدا؟ص؟ او را در آغوش 

یاد و اسـیران وارد مدینه شـد. بوسـه زد، و علیّ؟س؟ با غنائم ز
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امام صادق؟س؟ در پایان این قصّه می فرماید: 

مسـلمانان هرگـز در جنگ هـا بـه ایـن انـدازه غنیمـت بـه دسـت نیـاورده بودنـد، 

کـه در خیبر نیـز همین اندازه غنیمت به دسـت آوردند و چون  جـز جنـگ خیبـر 

عَادِیَـاتِ ضَبْحًـا« و مقصـود از 
ْ
ایـن جنـگ بـه پایـان رسـید، خداونـد فرمـود: »وَ ال

کـه بـا سـرعت مـردم را زیـر پاهـای خـود بردند، و  »عَادِیَـاتِ« اسـب هایی هسـتند 

»ضَبـح« صیحـه و صـدای آنـان اسـت…

گوید:  ابوبصیر 

کَنُودٌ« چیست؟ فرمود: کنود به معنای کفور است. 
َ
هِ ل نسَانَ لِرَبِّ ِ

ْ
 ال

َ
 گفتم: معنای »إِنّ

شَهِیدٌ« چیست؟ فرمود: مقصود آن دو نفر هستند 
َ
ی ذَلِکَ ل

َ
هُ عَل

َ
 گفتم: معنای »وَ إِنّ

 که هر دو با اهل وادی یابس برخورد نمودند، و به خاطر حبّ دنیا و زنده ماندن، 

مُ إِذَا بُعْثِرَ مَا فِی 
َ
 یَعْل

َ
ا

َ
 ف

َ
از مقابله با دشمن، خودداری کردند. گفتم: مقصود از »أ

خَبِیـرٌ« چیسـت؟ فرمود: 
َّ
هُـم بِهِـمْ یَوْمَئِـذٍ ل بَّ  رَ

َ
ـدُورِ * إِنّ ـلَ مَـا فِـی الصُّ قُبُـورِ * وَ حُصِّ

ْ
ال

کـه در باطـن خـود نیّت هـای سـوئی  »ایـن دو آیـه دربـاره ی آن دو نفـر می باشـد، 

داشـتند، و طبـق آن عمـل می کردنـد، و خداونـد از حـال آنـان خبـر داده اسـت، 
سـپس فرمـود: و ایـن اسـت قصّـه اهـل وادی یابس و تفسـیر سـوره ی عادیات.1

القمّـی: حدثنـا جعفـر بـن أحمـد عـن عبـد اللَّه بـن موسـی قال: حدثنا الحسـن بـن علی بن   .1
عادِیـاتِ ضَبْحـاً 

ْ
أبـی حمـزة عـن أبیـه عـن أبـی بصیـر عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟ فـی قولـه: وَ ال

کان  یـاتِ قَدْحـاً، قـال هـذه السـورة نزلـت فـی أهـل وادی الیابـس قـال قلـت و مـا  مُورِ
ْ
فَال

حالهـم و قصتهـم قـال إن أهـل وادی الیابـس اجتمعـوا اثنـی عشـر ألـف فـارس و تعاقـدوا 
و تعاهـدوا و تواثقـوا علـی أن لا یتخلـف رجـل عـن رجـل و لا یخـذل أحـد أحـدا و لا یفـر 
رجـل عـن صاحبـه حتـی یموتـوا کلهـم علـی حلف واحـد أو یقتلـوا محمّـدا؟ص؟ و علی بن 
أبی طالـب ع، فنـزل جبرئیـل؟س؟ علـی محمّـد؟ص؟ و أخبـره بقصتهـم و مـا تعاقـدوا علیـه 
و تواثقـوا و أمـره أن یبعـث فلانـا إلیهـم فـی أربعـة آلاف فـارس مـن المهاجریـن و الأنصـار، 
B
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فصعد رسول اللَّه؟ص؟ المنبر فحمد اللَّه و أثنی علیه ثمّ قال:
»یا معشـر المهاجرین و الأنصار إن جبرئیل أخبرنی أن أهل وادی الیابس اثنی عشـر ألف    
 فارس قد استعدوا و تعاقدوا و تعاهدوا أن لا یغدر رجل بصاحبه و لا یفر عنه و لا یخذله حتی 
 یقتلونی و أخی علی بن أبی طالب و قد أمرنی أن أسیر إلیهم فلانا فی أربعة آلاف فارس فخذوا 
فی أمرکم و استعدوا لعدوکم و انهضوا إلیهم علی اسم اللَّه و برکته یوم الإثنین إن شاء اللَّه 
تعالـی« فأخـذ المسـلمون عدتهـم و تهیئـوا و أمـر رسـول اللَّه؟ص؟ فلانـا بأمـره و کان فیما أمره 
 واقعهم فیقتل مقاتلیهم و یسبی 

ّ
به أنه إذا رآهم أن یعرض علیهم الإسلام فإن تابعوه و إلا

ذراریهـم و یسـتبیح أموالهـم و یخـرب ضیاعهـم و دیارهـم، فمضـی فـلان و مـن معـه مـن 
المهاجریـن و الأنصـار فـی أحسـن عـدة و أحسـن هیئـة یسـیر بهـم سـیرا رفیقـا حتـی انتهـوا 
إلـی أهـل وادی الیابـس، فلمـا بلـغ القـوم نـزول القـوم علیهـم و نـزل فـلان و أصحابـه قریبـا 
منهم، خرج إلیهم من أهل وادی الیابس مائتا رجل مدججین بالسلاح، فلما صادفوهم 
قالـوا لهـم: مـن أنتـم و مـن أیـن أقبلتـم و أین تریـدون لیخـرج إلینا صاحبکم حتـی نکلمه.
فخرج إلیهم فلان فی نفر من أصحابه المسـلمین فقال لهم: أنا فلان صاحب رسـول اللَّه،   
قالـوا مـا أقدمـک علینـا قـال أمرنـی رسـول اللَّه؟ص؟ أن أعـرض علیکـم الإسـلام فـإن تدخلـوا 
 فالحرب بیننـا و بینکم، 

ّ
فیمـا دخـل فیـه المسـلمون لکـم مـا لهـم و علیکم ما علیهـم و إلا

ک و جمیـع أصحابک  قالـوا: لـه أمـا و الـلات و العـزی لـو لا رحـم بیننـا و قرابـة قریبـة لقتلنا
قتلـة تکـون حدیثـا لمـن یکـون بعدکـم فارجـع أنـت و مـن معـک و اربحـوا العافیـة فإنـا إنّمـا 

نریـد صاحبکـم بعینـه و أخـاه علـی بـن أبی طالـب؟سهما؟.
کثـر منکـم أضعافـا و أعـد منکـم و قـد نـأت دارکـم  فقـال فـلان لأصحابـه: یـا قـوم! القـوم أ  
عـن إخوانکـم مـن المسـلمین فارجعـوا نعلـم رسـول اللَّه؟ص؟ بحـال القـوم، فقالوا لـه جمیعا 
خالفـت یـا فـلان قـول رسـول اللَّه؟ص؟ و مـا أمرک به فاتق اللَّه و واقع القوم و لا تخالف رسـول 
اللَّه؟ص؟، فقـال إنّـی أعلـم ما لا تعلمون الشـاهد یری مـا لا یری الغائب فانصرف و انصرف 
النّـاس أجمعـون، فأخبـر رسـول اللَّه؟ص؟ بمقالـة القـوم و مـا رد علیهـم فـلان فقـال رسـول 
اللَّه؟ص؟: یـا فـلان خالفـت أمـری و لـم تفعـل ما أمرتک و کنت لـی و اللَّه عاصیا فیما أمرتک 
فقـام النّبـی؟ص؟ و صعـد المنبـر فحمـد اللَّه و أثنـی علیـه ثـمّ قـال: یـا معشـر المسـلمین إنّـی 
أمرت فلانا أن یسـیر إلی أهل وادی الیابس و أن یعرض علیهم الإسـلام و یدعوهم إلی اللَّه 
B
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 واقعهـم و أنـه سـار إلیهـم و خـرج إلیـه منهـم مائتا رجل فإذا سـمع کلامهم 
ّ

فـإن أجابـوه و إلا
و مـا اسـتقبلوه بـه انتفـخ صـدره و دخلـه الرعـب منهـم و تـرک قولـی و لـم یطـع أمـری، و إن 
جبرئیل أمرنی عن اللَّه أن أبعث إلیهم فلانا مکانه فی أصحابه فی أربعة آلاف فارس فسـر 
یـا فلانـا علـی اسـم اللَّه و لا تعمـل کمـا عمـل أخـوک فإنه قـد عصی اللَّه و عصانـی و أمره بما 
کانـوا مـع الأول یقتصـد بهم  أمـر بـه الأول فخـرج و خـرج معـه المهاجـرون و الأنصـار الذیـن 
کان قریبـا منهـم بحیـث یراهـم و یرونـه، و خـرج إلیهـم  فـی سـیرهم حتـی شـارف القـوم و 
کاد  مائتا رجل فقالوا له و لأصحابه مثل مقالتهم للول فانصرف و انصرف النّاس معه و 

أن یطیـر قلبـه ممـا رأی مـن عـدة القـوم و جمعهـم و رجع یهـرب منهم.
فنزل جبرئیل؟س؟ فأخبر محمّدا؟ص؟ بما صنع هذا و أنه قد انصرف و انصرف المسلمون   
معـه فصعـد النّبـی؟ص؟ المنبـر فحمـد اللَّه و أثنـی علیـه و أخبـر بما صنع هـذا و ما کان منه 
و أنـه قـد انصـرف و انصـرف المسـلمون معـه مخالفـا لأمـری عاصیـا لقولـی، فقـدم علیـه 
فأخبـره مثـل مـا أخبـره بـه صاحبـه فقـال لـه یـا فـلان عصیـت اللَّه فـی عرشـه و عصیتنـی و 
خالفـت قولـی و عملـت برأیـک ألا قبـح اللَّه رأیـک و أن جبرئیـل؟س؟ قـد أمرنـی أن أبعـث 
علـی بـن أبی طالـب فـی هـؤلاء المسـلمین و أخبرنـی أن اللَّه یفتـح علیـه و علـی أصحابـه، 
فدعـا علیـا؟س؟ و أوصـاه بمـا أوصـی بـه الأول و الثّانـی و أصحابـه الأربعـة آلاف فـارس و 

أخبـره أن اللَّه سـیفتح علیـه و علـی أصحابـه.
فخـرج علـی؟س؟ و معـه المهاجـرون و الأنصـار فسـار بهـم سـیرا غیـر سـیر فـلان و فـلان و   
ذلـک أنـه أعنـف بهـم فـی السـیر حتی خافـوا أن ینقطعوا مـن التعب و تحفـی دوابهم فقال 
لهـم: لا تخافـوا فـإن رسـول اللَّه؟ص؟ قـد أمرنـی بأمـر و أخبرنـی أن اللَّه سـیفتح علـی و علیکـم 
فأبشـروا فإنکـم علـی خیـر، و إلـی خیـر فطابـت نفوسـهم و قلوبهم و سـاروا علی ذلک السـیر 
کانـوا قریبـا منهـم حیـث یرونهـم و یراهـم أمـر أصحابـه أن ینزلـوا و سـمع  و التعـب حتـی إذا 
أهـل وادی الیابـس بقـدوم علـی بـن أبی طالـب و أصحابـه فخرجـوا إلیـه منهـم مائتـا رجـل 
کین بالسـلاح، فلمـا رآهـم علـی؟س؟ خـرج إلیهـم فـی نفـر مـن أصحابـه فقالـوا لهـم مـن  شـا
أنتـم و مـن أیـن أنتـم و مـن أیـن أقبلتـم و أیـن تریـدون قـال: أنـا علـی بـن أبی طالـب ابـن عم 
 اللَّه و أن محمّـدا 

ّ
رسـول اللَّه؟ص؟ و أخـوه و رسـوله إلیکـم، أدعوکـم إلـی شـهادة أن لا إلـه إلا

رسـول اللَّه و لکـم إن آمنتـم مـا للمسـلمین و علیکـم مـا علیهـم مـن خیـر و شـر، فقالـوا لـه 
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ک أردنـا و أنـت طلبتنـا قـد سـمعنا مقالتـک و مـا عرضت علینـا هذا مـا لا یوافقنا فخذ  إیـا
حذرک و استعد للحرب العوان و اعلم أنا قاتلوک و قاتلوا أصحابک و الموعد فیما بیننا 

و بینـک غـدا ضحـوة، و قـد أعذرنـا فیمـا بیننـا و بینکـم.
ئکته  یلکـم! تهددونـی بکثرتکـم و جمعکم! فأنا أسـتعین بـاللَّه و ملا فقـال لهـم علـی؟س؟ و  
کزهـم   بـاللَّه العلـی العظیـم، فانصرفـوا إلـی مرا

ّ
و المسـلمین علیکـم و لا حـول و لا قـوة إلا

و انصـرف علـی؟س؟ إلـی مرکـزه فلمـا جنـه اللیـل أمـر أصحابـه أن یحسـنوا إلـی دوابهـم و 
یقضمـوا و یسـرجوا.

فلما انشق عمود الصبح صلی بالنّاس بغلس ثمّ أغار علیهم بأصحابه فلم یعلموا حتی   
وطئتهـم الخیـل فیمـا أدرک آخـر أصحابـه حتـی قتـل مقاتلیهم و سـبی ذراریهم و اسـتباح 
أموالهـم و خـرب دیارهـم و أقبـل بالأسـاری و الأمـوال معـه و نـزل جبرئیل؟س؟ فأخبر رسـول 
اللَّه؟ص؟ بما فتح اللَّه بعلی؟س؟ و جماعة المسـلمین، فصعد رسـول اللَّه؟ص؟ المنبر فحمد 
اللَّه و أثنی علیه و أخبر النّاس بما فتح اللَّه علی المسـلمین و أعلمهم أنه لم یصب منهم 
 رجلیـن و نـزل فخـرج یسـتقبل علیـا فـی جمیع أهل المدینة من المسـلمین حتی لقیه 

ّ
إلا

ثـة أمیـال مـن المدینـة، فلمـا رآه علـی؟س؟ مقبـلا نـزل عـن دابتـه و نـزل النّبـی؟ص؟  علـی ثلا
حتـی التزمـه و قبـل مـا بیـن عینیـه، فنـزل جماعـة المسـملین إلـی علـی؟س؟ حیـث نـزل 
رسـول اللَّه؟ص؟ و أقبـل بالغنیمـة و الأسـاری و مـا رزقهـم اللَّه بـه مـن أهـل وادی الیابـس، ثـمّ 
 أن یکون من خیبـر فإنها مثل 

ّ
قـال جعفـر بـن محمّـد؟س؟ مـا غنـم المسـلمون مثلها قـط إلا

عادِیـاتِ ضَبْحـاً یعنـی 
ْ
ذلـک و أنـزل اللَّه تبـارک و تعالـی فـی ذلـک الیـوم هـذه السـورة وَ ال

یاتِ  مُورِ
ْ
بالعادیـات الخیـل تعـدو بالرجـال، و الضبـح صیحتهـا فی أعنتهـا و لجمهـا »فَال

ثَـرْنَ 
َ
مُغِیـراتِ صُبْحـاً« فقـد أخبرتـک أنهـا أغـارت علیهـم صبحـا قلـت قولـه: »فَأ

ْ
قَدْحـاً فَال

هِ  نْسـانَ لِرَبِّ ِ
ْ

 الإ
َ

بِـهِ نَقْعـاً« قـال: الخیـل یأثـرن بالـوادی نقعا »فَوَسَـطْنَ بِهِ جَمْعاً« قلـت قوله »إِنّ
شَهِیدٌ« قال یعنیهما جمیعا قد شهدا جمیعا وادی 

َ
هُ عَلی ذلِکَ ل

َ
کَنُودٌ« قال لکفور »وَ إِنّ

َ
ل

قُبُـورِ وَ 
ْ
ـمُ إِذا بُعْثِـرَ مـا فِـی ال

َ
 فَـلا یَعْل

َ
کانـا لحـب الحیـاة لحریصیـن قلـت قولـه: »أ الیابـس و 

خَبِیـرٌ« قـال: نزلت الیتان فیهمـا خاصة کانا 
َ
هُـمْ بِهِـمْ یَوْمَئِـذٍ ل بَّ  رَ

َ
ـدُورِ إِنّ ـلَ مـا فِـی الصُّ حُصِّ

یضمـران ضمیـر السـوء و یعمـلان بـه، فأخبـر اللَّه خبرهمـا و فعالهمـا فهذه قصـة أهل وادی 
الیابـس و تفسـیر العادیـات. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 434[
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این قصّه با اختلاف جزیی در سایر روایات نقل شده که در پاورقی مشاهده می کنید.1

ـــ فـی تأویـل الیـات: محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ عـن محمّـد بـن الحسـین عـن أحمـد بـن   .1
محمّـد عـن أبـان بـن عثمـان عـن عمـر بـن دینـار عـن أبـان بـن تغلـب عـن أبـی جعفـر؟س؟ 
قـال إن رسـول اللَّه؟ص؟ أقـرع بیـن أهـل الصفـة فبعـث منهـم ثمانیـن رجـلا إلـی بنـی سـلیم 
کثیـرة  کانـت أرضهـم أشـبة  و أمـر علیهـم أبـا بکـر فسـار إلیهـم فلقیهـم قریبـا مـن الحـرة و 
الحجـارة و الشـجر ببطـن الـوادی و المنحـدر إلیهـم صعـب فهزمـوه و قتلـوا مـن أصحابـه 
مقتلـة عظیمـة فلمـا قدمـوا علـی النّبـی؟ص؟ عقـد لعمـر بـن الخطـاب و بعثـه فکمـن لـه بنو 
سـلیم بیـن الحجـارة و تحـت الشـجرة فلمـا ذهـب لیهبـط خرجـوا علیـه لیلا فهزمـوه حتی 
بلـغ جنـده سـیف البحـر فرجـع عمـر منـه منهزما فقام عمـرو بن العاص إلی رسـول اللَّه؟ص؟ 
فقال أنا لهم یا رسول اللَّه ابعثنی إلیهم فقال له خذ فی شأنک فخرج إلیهم فهزموه و قتل 
مـن أصحابـه مـا شـاء اللَّه و مکـث رسـول اللَّه؟ص؟ أیامـا یدعـو علیهـم ثـمّ أرسـل بـلالا و قـال 
کـرارا  ایتنـی ببـردی النجرانـی و قبـای الخطیـة ثـمّ دعـا علیـا؟س؟ فعقـد لـه ثـمّ قـال أرسـلته 
هُـمَّ إن کنـت تعلـم أنـی رسـولک فاحفظنی فیـه و افعل بـه و افعل فقال 

َّ
غیـر فـرار ثـمّ قـال اَلل

لـه مـن ذلـک مـا شـاء اللَّه قال أبـو جعفر؟س؟ و کأنی أنظر إلی رسـول اللَّه؟ص؟ شـیع علیا؟س؟ 
عـن مسـجد الأحـزاب و علـی؟س؟ علـی فـرس أشـقر مهلـوب و هـو یوصیـه قـال:

فسار فتوجه نحو العراق حتی ظنوا أنه یرید بهم غیر ذلک الوجه فسار بهم حتی استقبل   
الـوادی مـن فمـه و جعـل یسـیر اللیـل و یکمن النهـار حتی إذا دنا من القـوم أمر أصحابه أن 
یطعموا الخیل و أوقفهم مکانا و قال لا تبرحوا مکانکم ثمّ سـار أمامهم فلما رأی عمرو بن 
العاص ما صنع و ظهر آیة الفتح قال لأبی بکر إن هذا شاب حدث و أنا أعلم بهذه البلاد 
 منـه و هاهنـا عـدو هـو أشـد علینـا مـن بنـی سـلیم الضبـاع و الذئـاب فـإن خرجـت علینـا 
نفرت بنا و خشیت أن تقطعنا فکلمه یخلی عنا نعلو الوادی قال فانطلق فکلمه و أطال 
و لـم یجبـه حرفـا فرجـع إلیهـم فقـال لا و اللَّه مـا أجـاب إلـی حرفـا فقـال عمـرو بـن العـاص 
لعمـر بـن الخطـاب انطلـق إلیـه لعلـک أقـوی علیـه مـن أبـی بکـر قـال فانطلـق عمـر فصنـع 
بـه مـا صنـع بأبـی بکـر فرجـع فأخبرهـم أنـه لـم یجبـه حرفـا فقـال أبـو بکـر لا و اللَّه لا نـزول من 
مکاننـا أمرنـا رسـول اللَّه؟ص؟ أن نسـمع لعلـی و نطیـع قال فلما أحس علـی؟س؟ بالفجر أغار 
B
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کَنُودٌ« فرمود: 
َ
هِ ل نسَانَ لِرَبِّ ِ

ْ
 ال

َ
که در تفسیر »إِنّ از امام صادق؟س؟ نیز نقل شده 

کفور به ولایت امیرالمؤمنین؟س؟ است.1 کنود:  مقصود از 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

رسـول خـدا؟ص؟ در بسـیاری از جنگ هـا بـه امـر الهـی افرادی ماننـد ابوبکر و عمر 

و عثمـان و عمـرو بـن عـاص را فرماندهـی مـی داد تـا نفاق آنان برای مردم آشـکار 

شـود، و مـردم بـه عدم کفایت شـان پی ببرند.

مُغِیراتِ 
ْ
یـاتِ قَدْحـاً فَال مُورِ

ْ
عادِیـاتِ ضَبْحـاً فَال

ْ
علیهـم فأمکنـه اللَّه مـن دیارهـم فنزلـت وَ ال

ثَـرْنَ بِـهِ نَقْعـاً فَوَسَـطْنَ بِـهِ جَمْعاً قال فخرج رسـول اللَّه؟ص؟ و هـو یقول صبح علی و 
َ
صُبْحـاً فَأ

کان الیوم الثالث قدم علی؟س؟ المدینة و قد قتل  اللَّه جمع القوم ثمّ صلی و قرأ بها فلما 
مـن القـوم عشـرین و مائـة فـارس و سـبی مائة و عشـرین ناهـدا. ]تأویل الیـات، ص 811[

الأمالـی عـن إبراهیـم بـن إسـحاق الأحمـری، قـال حدثنـا محمّـد بـن ثابـت و أبـو المغـراء   ــ
عادِیاتِ 

ْ
العجلـی، قـال حدثنـا الحلبـی، قال سـألت أبا عبـد اللَّه؟س؟ عن قـول اللَّه؟عز؟ »وَ ال

فرجـع منهزمـا یجبـن  فـی سـریة،  الخطـاب  بـن  رسـول اللَّه؟ص؟ عمـر  قـال وجـه  ضَبْحـاً«. 
أصحابـه و یجبنونـه أصحابـه، فلمـا انتهـی إلـی النّبـی؟ص؟ قـال لعلـی؟س؟ أنـت صاحـب 
القـوم، فتهیـأ أنـت و مـن تریـده مـن فرسـان المهاجریـن و الأنصـار، فوجهـه رسـول اللَّه؟ص؟ 
کمـن النهـار و سـر اللیـل و لا تفارقـک العیـن. قـال فانتهـی علـی؟س؟ إلی مـا أمره  فقـال لـه ا
کان عنـد وجـه الصبـح أغـار علیهـم، فأنـزل اللَّه علـی  بـه رسـول اللَّه؟ص؟ فسـار إلیهـم، فلمـا 

عادِیـاتِ ضَبْحـاً« إلـی آخرهـا. ]امالـی طوسـی، ص 407[
ْ
نبیـه؟ص؟ »وَ ال

ی ابـن أورمـة عـن علـی بـن حسـان عـن عبـد الرّحمـن بـن کثیر عن  فـی تأویـل الیـات: و رو  .1
کفـور بولایـة أمیـر المؤمنیـن.  کَنُـودٌ قـال 

َ
ـهِ ل نْسـانَ لِرَبِّ ِ

ْ
 الإ

َ
أبـی عبـد اللَّه؟س؟ فـی قولـه؟عز؟ إِنّ

الیـات، ص 813[ ]تأویـل 
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سوره ی قارعه
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی قریش.

تعداد آیات: 11 آیه.

ثواب قرائت سوره ی قارعه 
امام باقر؟س؟ می فرماید: 

که همواره سوره ی قارعه را بخواند خداوند او را از فتنه ی دجّال، و ایمان  کسی 
آوردن به او، و حرارت دوزخ، ایمن خواهد داشت إن شاء اللَّه تعالی.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کنـد، خداونـد در قیامـت میـزان او را از حسـنات  کـه ایـن سـوره را قرائـت  کسـی 

که فقر  کسـی قرار دهد  که آن را بنویسـد و همراه  کسـی  سـنگین خواهد نمود، و 
و سـختی بـه او فشـار آورده، خداونـد بـرای او گشـایش فراهـم می نمایـد.2

 
َ

بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال
َ
بَیْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ ثَابِتٍ عَنْ أ حُسَیْنِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ الزُّ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
بِهَذ  .1 

مَ  نْ یُؤْمِنَ بِهِ وَ مِنْ فَیْحِ جَهَنَّ
َ
الِ أ جَّ

َ
قَارِعَةِ آمَنَهُ الُلَّه؟عز؟ مِنْ فِتْنَةِ الدّ

ْ
کْثَرَ مِنْ قِرَاءَةِ ال

َ
 وَ أ

َ
 مَنْ قَرَأ

إِنْ شَاءَ الُلَّه. ]ثواب الأعمال، ص 125[
ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة ثقل اللَّه میزانه من  و من )خواصّ القرآن(: رو  .2 
 الحسنات یوم القیامة، و من کتبها و علقها علی محارف معسر من أهله و خدمه، فتح اللَّه 

علی یدیه و رزقه«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 739، ح 2[



که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

کـه بـی کار و معطّـل مانـده، و متـاع او کسـاد  گـر ایـن سـوره را بنویسـند، و کسـی  ا

کـرده، همـراه خـود داشـته باشـد، خداوند متـاع او را به فروش می رسـاند، و  پیـدا 

کند نیز همین اثر را خواهد داشت به اذن خدای  گر همواره این سوره را قرائت  ا
متعال.1

و قـال الصّـادق؟س؟: »إذا علقـت علی من تعطل و کسـدت سـلعته، رزقـه اللَّه تعالی نفاق   .1
کـذا کل مـن أدمـن فـی قراءتهـا فعلـت بـه ذلـک بـإذن اللَّه تعالـی«. ]همـان، ح 4[ سـلعته، و 
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سوره ی قارعة، آیات 1 تا 11

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

و�شِ  �شُ مَ�بْ
ْ
را�شِ ال �نَ

ْ
اُ� کَال

و�نُ ال�نَّ
ُ
ک َ وْمَ �ی َ ارِعَهةُ 3 �ی �ة

ْ
دْراکَ مَا ال

أَ
ارِعَهةُ 2 وَ ما ا �ة

ْ
ارِعَهةُ 1 مَا ال �ة

ْ
ال

هةٍ 7  �یَ هةٍ را�نِ
َ سش هُوَ �نی ع�ی هُ 6 �نَ �نُ �ی �ةْ مَوارن

َ
ل �ةُ

َ ا مَ�نْ �ش مَّ
أَ
ا و�شِ 5 �نَ �نُ مَ�نْ

ْ
ِ�هْ�نِ ال

ْ
الُ کَال �ب حبِ

ْ
و�نُ ال

ُ
ک  4 وَ �ةَ

هةٌ 9  هُ هاوِ�یَ مُّ
أُ
ا هُ 8 �نَ �نُ �ی �ةْ مَوارن

�نَّ ا مَ�نْ حنَ مَّ
أَ
وَ ا

هةٌ 11 ارٌ �امِ�یَ هْ 10 �ن دْراکَ ما هِ�یَ
أَ
وَ ما ا

¬Kj

لغات:

کنده می شـود، و »قَرْع«  که از ترس آن قلب ها از جا   »قَارِعَةُ« بلیّه و مصیبتی اسـت 

 به معنای ضرب شدید است، و »مِقْرَعة« آلت کوبیدن است، و تَقَارَعَ القوم فی القتال، 

ـراش« 
َ
إذا تضاربـوا بالسـیوف، و »قَـوارِعُ الدَهْـر« دواهـی و سـختی های روزگار اسـت، و »ف

کـه بـه آن غوغاء الجـراد گویند، و »مبثـوث« به معنای  ملخ هـای در هـم پیچیـده اسـت 



کنده است، و بَثّ به معنای تفریق است، و »عِهْن« به معنای پشم دارای  متفّرق و پرا

اضِیَةٍ« یعنی مرضیّة  جی شده است، و »عِیشَةٍ رَّ
ّ

الوان است، و »منفوش« به معنای حلا

گودال و یا چاهی است  یَةٌ« از نام های جهنّم است، و به معنای   أو ذات رضیً، و »هَاوِ

که قعر آن دانسته نمی شود.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

کـه حادثـه  کوبنـده ای! )2( و تـو چـه می دانـی  کوبنـده، )1( و چـه حادثـه  آن حادثـه 

که مردم  کوبنده چیسـت؟! )آن حادثه همان حادثه ی روز قیامت اسـت!( )3( روزی 

کوه هـا ماننـد پشـم رنگیـن و  کنـده خواهنـد بـود، )4( و  ماننـد ملخ هـا و پروانه هـای پرا

سـنگین  اعمالـش  ترازوهـای  روز(  آن  )در  کـه  کسـی  امّـا   )5( می گـردد!  جی شـده 
ّ

حلا

که ترازوهایش  کسی  است، )6( در یک زندگی خشنودکننده ای خواهد بود! )7( و امّا 

یه«  یـه« ]دوزخ[ اسـت! )9( و تـو چـه می دانی »هاو سـبک اسـت، )8( پناهگاهـش »هاو

چیسـت؟! )10( آتشـی اسـت سـوزان! )11(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

قارعة از نام های قیامت اسـت، و آن اشـاره به تعظیم و تهویل و وحشـت از قیامت 

قَارِعَةُ« مزید بر شـدّت و عظمت آن 
ْ
کَ مَـا ال دْرَا

َ
می باشـد، و تکـرار قارعـة، و جملـه »وَ مَـا أ

کفّـار و منافقیـن و گنهـکاران از حادثـه قیامـت سـخت وحشـت و هـراس  روز اسـت، و 

رْضَعَتْ 
َ
ا أ  مُرْضِعَةٍ عَمَّ

ُ
کُلّ هَلُ 

ْ
پیدا می کنند، چنان که خداوند می فرماید: در آن روز »تَذ

ابَ الِله 
َ

کِنَّ عَذ
َ
اسَ سُکَارَی وَ مَا هُم بِسُکَارَی وَ ل هَا وَ تَرَی النَّ

َ
 ذَاتِ حَمْلٍ حَمْل

ُ
کُلّ وَ تَضَعُ 
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 إِذَا 
َّ

هَـا(2، )کَا
َ
نسَـانُ مَـا ل ِ

ْ
 ال

َ
هَـا *… وَ قَـال

َ
زَال

ْ
رْضُ زِل

َ ْ
ـتِ الأ

َ
زِل

ْ
شَـدِیدٌ«1، و یـا می فرمایـد: »إِذَا زُل

کْرَی«3،  ِ
ّ

هُ الذ
َ
ی ل

َ
نّ

َ
نسَـانُ وَ أ ِ

ْ
رُ ال

َ
کّ

َ
مَ یَوْمَئِذٍ یَتَذ ا *… وَ جِیءَ یَوْمَئِذٍ بِجَهَنَّ

ً
ا دَکّ

ً
رْضُ دَکّ

َ ْ
تِ الأ

َ
دُکّ

کثـراً بـه خاطـر ایمـان نیـاوردن مشـرکین بـه رسـول خـدا؟ص؟ و  و اساسـاً سـوره های مکّـی ا

کردنـد، بـا لحـن تنـد و وعیـد عـذاب و وحشـت از  کـه بـه آن حضـرت  آزارهـای فراوانـی 

قیامـت شـروع شـده اسـت، ماننـد سـوره های قیامـت و غاشـیة و انشـقاق و انفطـار و 

قَةَ 
َ
زَقَنَـا مُرَاف ارِ وَ رَ عَاذَنَـا الُله مِـنَ النَّ

َ
تکویـر و نازعـات و نبـأ و مرسـلات و معـارج و الحاقّـه، »أ

بْـرَارِ بمحمّـدٍ و آلـه الأطهـار علیهـم صلوات الله الملک الکریـم الغفّار«.
َ ْ
الأ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کوبنـده قیامـت  تکـرار قارعـة بـه خاطـر هَـول و فـزع و وحشـت مـردم از حادثـه 

کنده است، و »عِهْنِ مَنفُوشِ«  مَبْثُوثِ« به معنای ملخ های پرا
ْ
رَاشِ ال

َ
است، و »ف

یـن« سـنگینی حسـنات و اعمـال نیـک  جـی شـده اسـت، و »ثِقْـلِ مَوَازِ
ّ

پشـم حلا

یـن« نیـز بـه خاطـر خالـی بـودن آن هـا از حسـنات و اعمـال  ـت مَوَازِ
َ

اسـت، و »خِفّ

که اهل دوزخ را از سـر در جهنّم  هُ هَاوِیَة« اشـاره به این اسـت  مُّ
ُ
نیک اسـت، و »أ

یَـة« همـان آتـش سـوزان اسـت.4 می اندازنـد، و »هَاوِ

سوره ی حج، آیه ی 2. سوره ی زلزال، آیات 1.1-3.   .2
سوره ی فجر، آیات 21-23.  .3

قارِعَةُ یرددها اللَّه لهولها 
ْ
کَ مَا ال دْرا

َ
قارِعَةُ وَ ما أ

ْ
قارِعَةُ مَا ال

ْ
حِیمِ ال حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .4

مَنْفُوشِ 
ْ
عِهْنِ ال

ْ
کَال  

ُ
جِبـال

ْ
مَبْثُوثِ وَ تَکُونُ ال

ْ
فَراشِ ال

ْ
کَال اسُ  و فـزع النّـاس بهـا یَـوْمَ یَکُـونُ النَّ

ـا مَـنْ  مَّ
َ
ینُـهُ بالحسـنات فَهُـوَ فِـی عِیشَـةٍ راضِیَـةٍ وَ أ ـتْ مَوازِ

َ
ـا مَـنْ ثَقُل مَّ

َ
قـال العهـن الصـوف فَأ

یَـةٌ قـال: أم رأسـه یقلب فی النار علی رأسـه.  ـهُ هاوِ مُّ
ُ
ینُـهُ قـال: مـن الحسـنات فَأ ـتْ مَوازِ

َ
 خَفّ

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 440[
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گوید: امام باقر و یا امام صادق؟سهما؟ فرمود:  محمّد بن مسلم 

در میـزان اعمـال مـردم چیـزی سـنگین تر از صلـوات بـر محمّـد و آل محمّـد؟ص؟ 

نیسـت، و بسـا اعمال برخی از مردم را در میزان می گذارند و سـبک می باشـد و 
چـون صلـوات بـر آن حضـرت را بـر آن می افزایند سـنگین می شـود.1

امیرالمؤمنین؟س؟ می فرماید: 

 تسبیح خداوند نصف میزان است، و حمد خداوند میزان را پر می کند، و گفتن: 
کبر« بین آسمان و زمین را پر ]از حسنات[ می نماید.2 »ألله أ

که فرمود:  حضرت رضا؟س؟ از پدر خود از جدّ خود امام صادق؟سهم؟ نقل نموده 

اضِیَةٍ« درباره ی امیرالمؤمنین؟س؟ نازل  هُوَ فِی عِیشَةٍ رَّ
َ
ینُهُ * ف تْ مَوَازِ

َ
ا مَن ثَقُل مَّ

َ
أ

َ
 آیه »ف

یَةٌ« درباره ی آن سه نفر نازل  هُ هَاوِ مُّ
ُ
أ

َ
ینُهُ * ف تْ مَوَازِ

َ
ا مَنْ خَفّ مَّ

َ
 شده است، و آیه »وَ أ

شده است.3

دِ بْنِ  وبَ عَنْ مُحَمَّ یُّ
َ
بِی أ

َ
بِی عُمَیْرٍ عَنْ أ

َ
بِیـهِ عَنِ ابْنِ أ

َ
فـی الکافـی عـن عَلِـیّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ  .1 

دٍ  دٍ وَ آلِ مُحَمَّ ی مُحَمَّ
َ
ةِ عَل

َ
لا ثْقَلَ مِنَ الصَّ

َ
مِیزَانِ شَیْ ءٌ أ

ْ
 مَا فِی ال

َ
حَدِهِمَا؟س؟ قَال

َ
 مُسْلِمٍ عَنْ أ

یْـهِ فَیَضَعُهَا فِی 
َ
ةَ عَل

َ
لا مِیـزَانِ فَتَمِیـلُ بِهِ فَیُخْـرِجُ ص الصَّ

ْ
ـهُ فِـی ال

ُ
عْمَال

َ
تُوضَـعُ أ

َ
جُـلَ ل  الرَّ

َ
 وَ إِنّ

مِیزَانِهِ فَیَرْجَحُ بِهِ. ]کافی، ج 2، ص 494، ح 15[
مِیرُ 

َ
 أ

َ
: قَال

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
کُونِیِّ عَنْ أ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ بِیهِ عَنِ النَّ

َ
فی الکافی عن عَلِیّ عَنْ أ  .2 

 مَا بَیْنَ 
ُ َ
کْبَـرُ یَمْـل

َ
مِیـزَانَ وَ الُلَّه أ

ْ
 ال

ُ َ
حَمْـدُ لِِله یَمْـل

ْ
مِیـزَانِ وَ ال

ْ
سْـبِیحُ نِصْـفُ ال مُؤْمِنِیـنَ؟س؟ التَّ

ْ
 ال

رْضِ. ]کافی، ج 2، ص 506، ح 3[
َ ْ
مَاءِ وَ الأ السَّ

فی تأویل الیات: قال محمّد بن العبّاس؟ره؟ حدثنا الحسن بن علی بن زکریا بن عاصم   .3 
 الیمنی عن الهیثم بن عبد الرّحمن قال حدثنا أبو الحسن علی بن موسی بن جعفر عن أبیه 
ینُهُ فَهُوَ فِی عِیشَةٍ راضِیَةٍ. قال نزلت فی علی  تْ مَوازِ

َ
ا مَنْ ثَقُل مَّ

َ
 عن جده؟س؟ فی قوله؟عز؟ فَأ

بن أبی طالب؟سهم؟.
ثة. ]تأویل الیات، ص 814[ یَةٌ قال نزلت فی 3 یعنی الثلا هُ هاوِ مُّ

ُ
ینُهُ فَأ تْ مَوازِ

َ
ا مَنْ خَفّ مَّ

َ
وَ أ  
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مرحوم صدوق با سند خود از سهل حلوانی نقل نموده که گوید: امام صادق؟س؟ فرمود: 

 حضرت عیسی؟س؟ با حواریّین در سیاحت خود به قریه ای برخورد کرد که اهل آن 

 مرده بودند، و اجسادشان در خانه ها و راه ها مانده بود، از این رو فرمود: این ها با 

را دفن می کردند. اصحاب  وگرنه اجساد خود  الهی مرده اند،  سخط و خشم 

به  پس  بدانیم؟  را  آن ها  قصّه  یم  می دار دوست  ما  گفتند:  حواریّین  یعنی  او 

گفته شد: »یا روح اللَّه آنان را صدا بزن« و عیسی؟س؟ به آنان فرمود:   عیسی؟س؟ 

 »ای اهل قریه« و یکی از آنان پاسخ داد: »لبیّک یا روح اللَّه«. حضرت عیسی؟س؟ 

گوینده ی لبیّک گفت: ما در عافیت   فرمود: احوال و قصّه شما چگونه است؟ 

یه چیست؟  یه دوزخ قرار گرفتیم. عیسی؟س؟ فرمود: هاو  بودیم و یک باره در هاو

کوه هایی از آتش قرار دارد. که در آن ها  یاهایی از آتش است  یه در او گفت: هاو

عیسی؟س؟ فرمود: 

 برای چه شما گرفتار این عذاب شدید؟ او گفت: به خاطر حبّ دنیا و عبادت 

و اطاعـت از طاغوت هـا. عیسـی؟س؟ فرمـود: حـبّ دنیـای شـما چگونـه بـود؟ او 

گفت: مانند حبّ صبیّ به مادر خود ــ که چون مادر به طرف او بیاید شاد می شود 

گـر از او دور شـود محـزون می گـردد. عیسـی؟س؟ فرمـود: عبـادت و اطاعـت   و ا

شـما از طاغوت هـا چگونـه بـود؟ او گفـت: آنـان هر دسـتوری به مـا می دادند، ما 

از آنـان اطاعـت می کردیم.

عیسی؟س؟ فرمود: 

 چه شد که از بین آنان تو پاسخ مرا دادی؟ او گفت: به خاطر این که دیگران با لجامی 

ئکه غلاظ و شداد بر آنان گماشته شده بودند،   از آتش که در دهانشان بود، و ملا

قـدرت پاسـخ نداشـتند، و مـن از آنـان نبودم و از طاغوت هـا اطاعت نمی کردم، 
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و لکـن بیـن آنـان بـودم ]و از آنـان بیزاری نجسـته بودم[ و چـون عذاب آمد مرا نیز 

کنم. که در عذاب سـقوط  گرفت و الن من بر شـاخه درختی آویزانم و می ترسـم 

پس حضرت عیسی؟س؟ به اصحاب خود فرمود: 

خوابیـدن بـر مزبله هـا، و خـوردن پـاره ی نان جوین، با سـلامت دیـن، بهتر از این 
عذاب ها می باشـد.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کافی،2 نقل نموده است. کلینی نیز در  نظیر حدیث فوق را مرحوم 

دِ  یدَ عَـنْ مُحَمَّ ثَنَـا سَـعْدُ بْـنُ عَبْدِ الِلَّه عَـنْ یَعْقُوبَ بْـنِ یَزِ
َ

 حَدّ
َ

بِـی رَحِمَـهُ الُلَّه قَـال
َ
فـی العلـل: أ  .1

 بَیْنَا 
َ

بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَـال
َ
وَانِیِّ عَـنْ أ

ْ
حُل

ْ
خِیهِ سَـهْلٍ ال

َ
بْـنِ عَمْـرٍو عَـنْ صَالِـحِ بْـنِ سَـعِیدٍ عَـنْ أ

 
َ

ورِ قَال
ُ

رِیقِ وَ الـدّ هَا مَوْتَـی فِی الطَّ
َ
هْل

َ
یَـةٍ فَوَجَـدَ أ یَـمَ؟س؟ فِـی سِـیَاحَتِهِ إِذْ مَـرَّ بِقَرْ عِیسَـی ابْـنُ مَرْ

ـا عَرَفْنَا 
َ
نّ
َ
صْحَابُـهُ وَدِدْنَـا أ

َ
 أ

َ
 فَقَـال

َ
ـوْ مَاتُـوا بِغَیْرِهَـا تَدَافَنُـوا قَـال

َ
ءِ مَاتُـوا بِسَـخْطَةٍ وَ ل

َ
 هَـؤُلا

َ
 إِنّ

َ
فَقَـال

یْکَ یَا  بَّ
َ
جَابَهُ مُجِیـبٌ مِنْهُمْ ل

َ
یَةِ فَأ قَرْ

ْ
هْـلَ ال

َ
 یَا أ

َ
 فَقَال

َ
ـهُ نَادِهِـمْ یَـا رُوحَ الِلَّه قَـال

َ
تَهُـمْ فَقِیـلَ ل قِصَّ

 وَ 
َ

 فَقَال
َ

یَةِ قَال هَاوِ
ْ
صْبَحْنَا فِی عَافِیَةٍ وَ بِتْنَا فِی ال

َ
 أ

َ
تُکُـمْ قَـال کُـمْ وَ مَـا قِصَّ

ُ
 مَـا حَال

َ
رُوحَ الِلَّه قَـال

نْیَا 
ُ

 حُبُّ الدّ
َ

رَی قَـال
َ
غَ بِکُمْ مَا أ

َ
 وَ مَـا بَل

َ
 مِنْ نَارٍ قَال

ٌ
 بِحَـارٌ مِـنْ نَـارٍ فِیهَـا جِبَـال

َ
یَـةُ قَـال هَاوِ

ْ
مَـا ال

تْ فَرِحَ 
َ
قْبَل

َ
ـهِ إِذَا أ مِّ

ُ
بِیِّ لِأ  حُـبَّ الصَّ

َ
نْیَا قَال

ُ
کُـمْ لِلدّ ـغَ مِـنْ حُبِّ

َ
 وَ مَـا بَل

َ
اغُـوتِ قَـال وَ عِبَـادَةُ الطَّ

 
َ

طَعْنَاهُـمْ قَـال
َ
مَـرُوا أ

َ
کَانُـوا إِذَا أ  

َ
اغُـوتَ قَـال ـغَ مِـنْ عِبَادَتِکُـمُ الطَّ

َ
 وَ مَـا بَل

َ
دْبَـرَتْ حَـزِنَ قَـال

َ
وَ إِذَا أ

ئِکَةٌ غِلاظٌ  یْهِـمْ مَلا
َ
جُمٍ مِـنْ نَارٍ عَل

ُ
جَمُونَ بِل

ْ
هُـمْ مُل

َ
نّ

َ
 لِأ

َ
نْـتَ مِـنْ بَیْنِهِـمْ قَـال

َ
جَبْتَنِـی أ

َ
فَکَیْـفَ أ

قٌ 
َّ
نَا مُعَل

َ
صَابَنِی مَعَهُـمْ فَأ

َ
ابُ أ

َ
عَذ

ْ
صَابَهُـمُ ال

َ
ا أ مَّ

َ
کُـنْ مِنْهُمْ فَل

َ
ـمْ أ

َ
کُنْـتُ فِیهِـمْ وَ ل ـی  شِـدادٌ وَ إِنِّ

مَزَابِـلِ وَ 
ْ
ـی ال

َ
ـوْمُ عَل صْحَابِـهِ النَّ

َ
 عِیسَـی؟س؟ لِأ

َ
 فَقَـال

َ
ـارِ قَـال کَبْکَـبُ فِـی النَّ

ُ
خَـافُ أ

َ
بِشَـجَرَةٍ أ

یـنِ. ]علـل الشّـرایع، ج 2، ص 466، ح 21[ مَةِ الدِّ
َ

کَثِیـرٌ مَـعَ سَـلا ـعِیرِ 
َ

کْلُ خُبْـزِ الشّ
َ
أ

اسِ  عَبَّ
ْ
ـدِ بْـنِ خَالِـدٍ عَنْ مَنْصُـورِ بْـنِ ال حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
صْحَابِنَـا عَـنْ أ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
فـی الکافـی: عِـدّ  .2

کُوفِـیِّ عَـنْ 
ْ
حَمِیـدِ بْـنِ عَلِـیٍّ ال

ْ
عَـنْ سَـعِیدِ بْـنِ جَنَـاحٍ عَـنْ عُثْمَـانَ بْـنِ سَـعِیدٍ عَـنْ عَبْـدِ ال

یَـةٍ قَـدْ مَـاتَ  ـی قَرْ
َ
یَـمَ؟س؟ عَل  مَـرَّ عِیسَـی ابْـنُ مَرْ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
سَـدِیِّ عَـنْ أ

َ ْ
مُهَاجِـرٍ الأ

تَدَافَنُـوا 
َ
قِیـنَ ل ـوْ مَاتُـوا مُتَفَرِّ

َ
 بِسَـخْطَةٍ وَ ل

َّ
ـمْ یَمُوتُـوا إِلا

َ
هُـمْ ل

َ
مَـا إِنّ

َ
 أ

َ
هَـا فَقَـال هَـا وَ طَیْرُهَـا وَ دَوَابُّ

ُ
هْل

َ
أ

B
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هُـمْ 
ُ
عْمَال

َ
کَانَـتْ أ نَـا فَیُخْبِرُونَـا مَـا 

َ
نْ یُحْیِیَهُـمْ ل

َ
کَلِمَتَـهُ ادْعُ الَلَّه أ ـونَ یَـا رُوحَ الِلَّه وَ  یُّ حَوَارِ

ْ
 ال

َ
فَقَـال

ی 
َ
یْلِ عَل

َّ
نْ نَادِهِمْ فَقَامَ عِیسَـی؟س؟ بِالل

َ
جَوِّ أ

ْ
ـهُ فَنُودِیَ مِنَ ال بَّ فَنَجْتَنِبَهَـا فَدَعَـا عِیسَـی؟س؟ رَ

کَلِمَتَهُ  یْکَ یَا رُوحَ الِلَّه وَ  بَّ
َ
جَابَهُ مِنْهُمْ مُجِیبٌ ل

َ
یَةِ فَأ قَرْ

ْ
هْلَ هَذِهِ ال

َ
 یَا أ

َ
رْضِ فَقَال

َ ْ
شَرَفٍ مِنَ الأ

نْیَـا مَـعَ خَـوْفٍ قَلِیـلٍ وَ 
ُ

اغُـوتِ وَ حُـبُّ الدّ  عِبَـادَةُ الطَّ
َ

کُـمْ قَـال
ُ
عْمَال

َ
کَانَـتْ أ یْحَکُـمْ مَـا   وَ

َ
فَقَـال

بِـیِّ  کَحُـبِّ الصَّ  
َ

نْیَـا قَـال
ُ

کُـمْ لِلدّ کَانَ حُبُّ کَیْـفَ   
َ

عِـبٍ فَقَـال
َ
هْـوٍ وَ ل

َ
ـةٍ فِـی ل

َ
مَـلٍ بَعِیـدٍ وَ غَفْل

َ
أ

کَانَـتْ  کَیْـفَ   
َ

ـا قَـال
َ
ـا بَکَیْنَـا وَ حَزِنّ دْبَـرَتْ عَنَّ

َ
یْنَـا فَرِحْنَـا وَ سُـرِرْنَا وَ إِذَا أ

َ
ـتْ عَل

َ
قْبَل

َ
ـهِ إِذَا أ مِّ

ُ
لِأ

 بِتْنَـا 
َ

مْرِکُـمْ قَـال
َ
کَانَ عَاقِبَـةُ أ کَیْـفَ   

َ
مَعَاصِـی قَـال

ْ
هْـلِ ال

َ
اعَـةُ لِأ  الطَّ

َ
اغُـوتِ قَـال عِبَادَتُکُـمْ لِلطَّ

ینٌ   وَ مَـا سِـجِّ
َ

ینٌ قَـال  سِـجِّ
َ

یَـةُ فَقَـال هَاوِ
ْ
 وَ مَـا ال

َ
یَـةِ فَقَـال هَاوِ

ْ
صْبَحْنَـا فِـی ال

َ
ـةً فِـی عَافِیَـةٍ وَ أ

َ
یْل

َ
ل

نَا  نَا رُدَّ
ْ
 قُل

َ
کُـمْ قَال

َ
تُمْ وَ مَا قِیلَ ل

ْ
 فَمَا قُل

َ
قِیَامَةِ قَال

ْ
ی یَـوْمِ ال

َ
یْنَـا إِل

َ
 مِـنْ جَمْـرٍ تُوقَـدُ عَل

ٌ
 جِبَـال

َ
قَـال

مْنِـی غَیْـرُکَ مِـنْ بَیْنِهِمْ  ِ
ّ
ـمْ یُکَل

َ
کَیْـفَ ل یْحَـکَ   وَ

َ
بْتُـمْ قَـال

َ
کَذ نَـا 

َ
نْیَـا فَنَزْهَـدَ فِیهَـا قِیـلَ ل

ُ
ـی الدّ

َ
إِل

کُنْتُ فِیهِمْ  ظٍ شِـدَادٍ وَ إِنِّی 
َ

ئِکَةٍ غِلا
َ

یْدِی مَلا
َ
جَمُونَ بِلِجَامٍ مِنْ نَارٍ بِأ

ْ
هُمْ مُل

َ
 یَا رُوحَ الِلَّه إِنّ

َ
قَال

 
َ

ـمَ لا ـی شَـفِیرِ جَهَنَّ
َ
ـقٌ بِشَـعْرَةٍ عَل

َّ
نَـا مُعَل

َ
نِـی مَعَهُـمْ فَأ ابُ عَمَّ

َ
عَـذ

ْ
 ال

َ
ـا نَـزَل مَّ

َ
کُـنْ مِنْهُـمْ فَل

َ
ـمْ أ

َ
وَ ل

کْلُ 
َ
وْلِیَاءَ الِلَّه أ

َ
 یَا أ

َ
ینَ فَقَال یِّ حَوَارِ

ْ
ی ال

َ
تَفَتَ عِیسَی ع إِل

ْ
نْجُو مِنْهَا فَال

َ
مْ أ

َ
کَبْکَبُ فِیهَا أ

ُ
دْرِی أ

َ
أ

خِرَةِ. 
ْ

نْیَا وَ ال
ُ

کَثِیرٌ مَعَ عَافِیَـةِ الدّ مَزَابِلِ خَیْرٌ 
ْ
ـی ال

َ
ـوْمُ عَل یـشِ وَ النَّ جَرِ

ْ
ـحِ ال

ْ
مِل

ْ
یَابِـسِ بِال

ْ
خُبْـزِ ال

ْ
ال

]کافـی، ج 2، ص 318، ح 11[
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سوره ی تکاثر
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی کوثر.

تعداد آیات: 8 آیه.

ثواب قرائت سوره ی تکاثر 
که فرمود:  کلینی از امام صادق؟س؟ از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده  مرحوم 

کسی که هنگام خواب سوره ی تکاثر را بخواند، از فتنه ی قبر محفوظ می ماند.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

 کسی که سوره ی تکاثر را در نماز واجب بخواند، خداوند پاداش صد شهید را برای او 

گر در نماز نافله بخواند، خداوند پاداش پنجاه شهید را به او می دهد،   می نویسد، و ا
ئکه به او اقتدا خواهند نمود.2 گر در نماز واجب بخواند چهل صفّ از ملا و ا

ـدِ بْـنِ بَشِـیرٍ عَـنْ عُبَیْـدِ  یَـادٍ عَـنْ جَعْفَـرِ بْـنِ مُحَمَّ صْحَابِنَـا عَـنْ سَـهْلِ بْـنِ زِ
َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
و فیـه: عِـدّ  .1

کُمُ  ها
ْ
ل

َ
 أ

َ
 الِلَّه؟ص؟ مَنْ قَـرَأ

ُ
 رَسُـول

َ
 قَال

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
هْقَـانِ عَـنْ دُرُسْـتَ عَـنْ أ الِلَّه بْـنِ الدِّ

قَبْـرِ. ]کافـی، ج 2، ص 623، ح 14[
ْ
ـوْمِ وُقِـیَ فِتْنَـةَ ال کاثُـرُ عِنْـدَ النَّ التَّ

 
َ

بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال
َ
حَسَـنِ عَـنْ سَـعِیدٍ عَـنْ أ

ْ
سْـنَادِ عَـنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فـی ثـواب الأعمـال: وَ بِهَـذ  .2

ةٍ کَتَبَ 
َ
هَا فِی نَافِل

َ
جْرِ مِائَةِ شَهِیدٍ وَ مَنْ قَرَأ

َ
هُ ثَوَابَ أ

َ
یضَةٍ کَتَبَ الُلَّه ل کاثُرُ فِی فَرِ کُمُ التَّ ها

ْ
ل

َ
 أ

َ
مَنْ قَرَأ

ئِکَةِ إِنْ شَاءَ الُلَّه. 
َ

مَلا
ْ
رْبَعُونَ صَفّاً مِنَ ال

َ
یضَتِهِ أ ی مَعَهُ فِی فَرِ

َّ
هُ ثَوَابَ خَمْسِینَ شَهِیداً وَ صَل

َ
 الُلَّه ل

]ثواب الأعمال، ص 125[



که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کنـد، خداونـد حسـاب نعمت هـای دنیـا را از او  کـه ایـن سـوره را قرائـت  کسـی 

گناهان  که این سـوره را هنگام باران بخواند، خداوند  کسـی  طلب نمی کند، و 
او را هنـگام فراغـت از ایـن سـوره می آمـرزد.1

و در سخن دیگری فرمود: 

کـه قـاری این سـوره را می خواند، در ملکوت آسـمان ها شـکرگزار خدا  هنگامـی 
خوانده می شود.2

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السـورة لم  فی البرهان: و من )خواصّ القرآن(: رو  .1
یحاسـبه اللَّه بالنعم التی أنعم اللَّه بها علیه فی الدّنیا، و من قرأها عند نزول المطر غفر اللَّه 

ذنوبـه وقـت فراغـه«. ]تفسـیر برهان، ج 5، ص 743، ح 3[
کُمُ  ها

ْ
ل

َ
ینب بنت جحش، عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »إذا قرأ القارئ أ )بستان الواعظین(: عن ز  .2 
کاثُرُ یدعی فی ملکوت السّماوات: مؤدی الشکر للَّه«. ]همان، ص 744، ح 5[ التَّ
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سوره ی تکاثر، آیات 1 تا 8

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

مُو�نَ 
َ
ْ�ل  سَوْ�نَ �ةَ

مَّ کَلاَّ
ُ مُو�نَ 3 �ش

َ
ْ�ل  سَوْ�نَ �ةَ

رَ 2 کَلاَّ ا�بِ
مَ�ة

ْ
مُ ال رْ�ةُ رُ 1 حَ�ةَّی رنُ

ُ کا�ش
هاکُمُ ال�ةَّ

ْ
ل

أَ
ا

�نِ 7  �ی �ة �یَ
ْ
�نَ ال ْ ها عَ�ی

رَوُ�نَّ �ةَ
َ
مَّ ل

ُ مَ 6 �ش ح�ی َ حب
ْ
رَوُ�نَّ ال �ةَ

َ
�نِ 5 ل �ی �ة �یَ

ْ
مَ ال

ْ
مُو�نَ عِل

َ
ْ�ل وْ �ةَ

َ
 ل

4 کَلاَّ

مِ 8 ��ی
دنٍ عَ�نِ ال�نَّ وْمَ�أِ َ �نَّ �ی

ُ
ل سْ�أَ �ةُ

َ
مَّ ل

ُ �ش

¬Kj

لغات:

کثـرت در مـال و یـا فرزنـدان و اهـل قبیلـه اسـت، و  کَاثُـر« مباهـات بـا همدیگـر بـه 
َ
»تّ

گوینـد، و »کاّ« ردع و انـکار شـدید اسـت و تکـرار آن  »مقابـر« جمـع مقبـرة محـلّ قبـر را 

کـم، یعنـی شـغلکم عـن التفکّـر فـی أمور الخـرة« و »نعیم«  مبالغـه در انـکار اسـت، و »ألها

 یا مطلق نعمت هاسـت و الف و لام برای جنس اسـت، و یا نعمت خاصّی می باشـد، 



کـه مقصـود،  و الـف و لام بـرای عهـد اسـت، و در روایـات اهـل البیـت؟سهم؟ آمـده 

نعمـت ولایـت محمّـد و آل محمّـد )صلـوات اللَّه علیهـم أجمعیـن( اسـت و اللَّه العالم.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

افـزون طلبـی )و تفاخـر( شـما را بـه خـود مشـغول داشـته )و از خـدا غافـل نمـوده( 

کـه بـه دیـدار قبرهـا رفتیـد )و قبـور مـردگان خـود را برشـمردید و به آن  اسـت. )1( تـا آنجـا 

یـد، )آری( بـزودی خواهیـد دانسـت!  کـه می پندار کردیـد(! )2( چنیـن نیسـت  افتخـار 

ید بزودی خواهید دانسـت! )4( چنان نیسـت  )3( باز چنان نیسـت که شـما می پندار

گر شـما علم الیقین )به آخرت( داشـتید )افزون طلبی شـما  که شـما خیال می کنید، ا

را از خدا غافل نمی کرد(! )5( قطعاً شما جهنّم را خواهید دید! )6( سپس )با ورود در 

آن( آن را به عین الیقین خواهید دید. )7( سـپس در آن روز )همه شـما( از نعمتهایی 

که داشـته اید بازپرسـی خواهید شـد! )8(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

امام صادق؟س؟ فرمود: 
یَقِینِ« معاینة است.1

ْ
مَ ال

ْ
مُونَ عِل

َ
وْ تَعْل

َ
»ل

گوید:  عبداللَّه بن نجیح یمانی 

مُـونَ« یکـی در رجعـت اسـت و دیگـری 
َ
 سَـوْفَ تَعْل

َّ
کَا مُـونَ * ثُـمَّ 

َ
 سَـوْفَ تَعْل

َّ
»کَا

در قیامـت اسـت.2

فی المحاسن: عنه عن أبیه عن محمّد بن أبی عمیر عن هشام بن سالم عن أبی عبد اللَّه؟س؟   .1 
یَقِینِ قال المعاینة. ]محاسن، ج 1، ص 247، ح 250[

ْ
مَ ال

ْ
مُونَ عِل

َ
وْ تَعْل

َ
فی قول اللَّه ل

فی تأویل الیات: فی تفسیر أهل البیت؟س؟ قال حدثنا بعض أصحابنا عن محمّد بن علی   .2
B
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کَاثُرُ« را قرائت نمود و فرمود:  کُمُ التَّ هَا
ْ
ل
َ
گوید: رسول خدا؟ص؟ »أ ابن عبّاس 

 مقصود تکاثر در اموال است و آن جمع کردن مال از غیر راه حق، و ندادن حقوق 

تُـمْ 
ْ
دَخَل ـی  مَقَابِـرَ« یعنـی »حَتَّ

ْ
ال رْتُـمُ  زُ ـی  ]واجـب[، و اندوختـن آن اسـت، و »حَتَّ

ی مَحْشَـرِکُمْ، و 
َ
ـوْ قَدْ خَرَجْتُمْ مِنْ قُبُورِکُمْ إِل

َ
مُـونَ یعنـی ل

َ
 سَـوْفَ تَعْل

َّ
قُبُورَکُـمْ«، و »کَا

ی جهنّم نصب  کـه صـراط را بـر رو یَقِیـنِ« هنگامـی اسـت 
ْ
ـمَ ال

ْ
مُـونَ عِل

َ
ـوْ تَعْل

َ
 ل

َّ
»کَا

عِیـمِ«« سـؤال از پنـج چیـز اسـت: نَّ یَوْمَئِـذٍ عَـنِ النَّ
ُ
تُسْـئَل

َ
می کننـد، و »ثُـمَّ ل

کن ملایـم،  گـوارا، 3. شـیرینی خـواب، 4. مسـا 1. شـکم های سـیر، 2. آب هـای 
5. سـلامت بدن هـا.1

گوید:  سپس صاحب روضة الواعظین 
بِی طَالِب؟س؟ است.2

َ
یَةُ عَلِیِّ بْنِ أ

َ
که مقصود از »نعیم«، وَلا در اخبار ما آمده 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

نَّ 
ُ
ل
َ
تُسْـأ

َ
 در روایـات فراوانـی از ائمّـه اهـل البیـت؟سهم؟ نقل شـده که مقصود از »ثُمَّ ل

عن عمرو بن عبد اللَّه عن عبد اللَّه بن نجیح الیمانی قال قلت لأبی عبد اللَّه؟س؟ قوله؟عز؟ 
مُونَ قال یعنی مرة فی الکرة و مرة أخری یوم القیامة. 

َ
 سَـوْفَ تَعْل

َّ
کَلا مُونَ ثُمَّ 

َ
 سَـوْفَ تَعْل

َّ
 کَلا

]تأویل الیات، ص 815[
ثـمّ قـال تکاثـر  کاثُـرُ  التَّ کُـمُ  ها

ْ
ل

َ
أ قـرأ رسـول اللَّه؟ص؟  ابـن عبّـاس  فـی روضـة الواعظیـن: قـال   .1

مَقابِرَ 
ْ
ـی زُرْتُـمُ ال الأمـوال جمعهـا مـن غیـر حقهـا و منعهـا مـن حقها و سـدها فـی الأوعیة حَتَّ

ـوْ 
َ
 ل

َّ
کَلا مُـونَ لـو قـد خرجتـم مـن قبورکـم إلـی محشـرکم 

َ
 سَـوْفَ تَعْل

َّ
کَلا حتـی دخلتـم قبورکـم 

یَقِیـنِ قـال و ذلـک حیـن یؤتـی بالصـراط فینصـب بیـن جسـری جهنّـم ثُـمَّ 
ْ
ـمَ ال

ْ
مُـونَ عِل

َ
تَعْل

عِیـمِ قـال عـن خمـس عـن شـبع البطون و بارد الشـراب و لـذة النوم  نَّ یَوْمَئِـذٍ عَـنِ النَّ
ُ
تُسْـئَل

َ
ل

کن و اعتـدال الخلـق. ]روضـة الواعظیـن، ج 2، ص 493[ فظـلال المسـا
ی فی أخبارنا أن النعیم ولایة علی بن أبی طالب؟سهما؟. ]همان[ و رو  .2
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عِیـمِ« سـؤال از نعمـت ولایت محمّد و آل محمّد؟سهم؟ اسـت و ما به  یَوْمَئِـذٍ عَـنِ النَّ

برخـی از آن ها اشـاره می کنیم:

امام صادق؟س؟ در ذیل آیه فوق می فرماید: 

 بِحَبْـلِ الِله جَمِیعًـا« نیـز مـا 
ْ
مقصـود از نعیـم مـا هسـتیم، و مقصـود از »وَ اعْتَصِمُـوا

یسـمان ارتبـاط مـردم بـا خداونـد می باشـیم.1 هسـتیم، و مـا حبـل اللَّه و ر

 ــ در سال 227.   مرحوم صدوق در کتاب عیون از ابراهیم بن عبّاس صولی کاتب اهواز

گوید:  که  کرده  نقل 

الرّضـا؟س؟ بودیـم و آن حضـرت  بـن موسـی  روزی مـا خدمـت حضـرت علـیّ 

فرمـود: »در دنیـا نعمـت حقیقـی وجـود نـدارد« پـس برخـی از فقهـای حاضـر در 

عِیمِ« را خواند و گفـت: مگر مقصود از این  نَّ یَوْمَئِـذٍ عَـنِ النَّ
ُ
ل
َ
تُسْـأ

َ
مجلـس آیـه »ثُـمَّ ل

گوارا نیسـت؟ حضرت رضا؟س؟ با صدای بلند به او فرمود:  »نعیم« آب سـرد و 

گونـه تفسـیر می کنیـد، و بـرای نعیـم مثال هایـی می زنیـد، و  شـما ایـن آیـه را ایـن 

گروهـی می گوییـد  گواراسـت، و  گروهـی از شـما می گوییـد: مقصـود آب سـرد و 

گواراسـت!! گروهـی می گوییـد: خـواب  طعـام طیّـب اسـت و 

سپس فرمود: 

نَّ یَوْمَئِذٍ 
ُ
ل
َ
تُسْأ

َ
 پدرم از امام صادق؟س؟ نقل نموده که چون این اقوال در تفسیر »ثُمَّ ل

گفته شـد خشـم نمود و فرمود: خداوند متعال از آنچه بر مردم  عِیمِ« نزد او  عَنِ النَّ

کـه ایـن عمـل  تفضّـل نمـوده سـؤال نمی کنـد، و بـر آنـان منّـت نمی گـذارد، چـرا 

فی الأمالی: أخبرنا أبو عمر، قال حدثنا أحمد، قال حدثنا جعفر بن علی بن نجیح الکندی،   .1 
 قال حدثنا حسن بن حسین، قال حدثنا أبو حفص الصائغ، قال أبو العبّاس هو عمر بن راشد، 
عِیمِ« قال نحن من النعیم.  نَّ یَوْمَئِذٍ عَنِ النَّ

ُ
تُسْئَل

َ
 أبو سلیمان عن جعفر بن محمّد؟سهما؟ فی قوله »ثُمَّ ل

و فی قوله »وَ اعْتَصِمُوا بِحَبْلِ الِلَّه جَمِیعاً« قال نحن الحبل. ]امالی طوسی، ص 272[
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بیـن مخلـوق قبیـح و زشـت اسـت، و چگونـه می توان به خالق چیزی را نسـبت 

کـه او آن چیـز را بیـن مـردم قبیـح دانسـته اسـت؟! و لکـن مقصـود از »نعیـم«  داد 

کـه خداوند  در ایـن آیـه محبّـت مـا اهـل البیـت و پذیرفتـن ولایـت مـا می باشـد، 

کـه بنـده، هنگامـی که به  بعـد از توحیـد و نبـوّت از آن سـؤال خواهـد نمـود، چـرا 

ایـن نعمـت پای بنـد باشـد، خداونـد او را بـه نعمت هـای دائم بهشـتی می رسـاند.

که فرمود:  تا این 

 پدرم از پدران خود از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل نموده که رسول خدا؟ص؟ فرمود: یا علی 

هَ 
َ
إِل

َ
نخستین چیزی که بعد از مرگ از بنده ی خدا سؤال می شود: شهادت به »ل

 الِله، و ولیـت تـو بـر مؤمنین« اسـت آن گونه که خداوند 
ُ

 رَسُـول
ً
ـدا  مُحَمَّ

َ
نّ

َ
 الُله، وَ أ

َّ
 إِل

کـه در دنیـا اقـرار بـه ولایـت تـو  دسـتور داده و مـن نیـز بـرای تـو قـرار داده ام و کسـی 
کـرده باشـد، و معتقـد بـه آن باشـد، بـه نعمـت ابـدی بهشـت خواهـد رسـید….1

ـدُ  ثَنَـا مُحَمَّ
َ

 حَدّ
َ

بَیْهَقِـیُّ قَـال
ْ
حْمَـدَ ال

َ
حُسَـیْنُ بْـنُ أ

ْ
بُـو عَلِـیٍّ ال

َ
کِـمُ أ حَا

ْ
ثَنَـا ال

َ
فـی العیـون: حَدّ  .1

قَاسِـمُ بْـنُ إِسْـمَاعِیلَ بِسِـیرَافَ سَـنَةَ خَمْـسٍ وَ 
ْ
بُـو ذَکْـوَانَ ال

َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
وْلِـیُّ قَـال بْـنُ یَحْیَـی الصَّ

هْـوَازِ سَـنَةَ سَـبْعٍ وَ 
َ ْ
کَاتِـبُ بِالأ

ْ
وْلِـیُّ ال ـاسٍ الصَّ ثَنَـا إِبْرَاهِیـمُ بْـنُ عَبَّ

َ
 حَدّ

َ
ثَمَانِیـنَ وَ مِائَتَیْـنِ قَـال

نْیَا 
ُ

یْسَ فِـی الدّ
َ
 لِـی ل

َ
ـا یَوْمـاً بَیْـنَ یَـدَیْ عَلِـیِّ بْـنِ مُوسَـی؟س؟ فَقَـال کُنَّ  

َ
عِشْـرِینَ وَ مِائَتَیْـنِ قَـال

نَّ یَوْمَئِذٍ عَنِ 
ُ
تُسْـئَل

َ
 الُلَّه؟عز؟ ثُمَّ ل

ُ
نْ یَحْضُـرُهُ فَیَقُـول فُقَهَـاءِ مِمَّ

ْ
ـهُ بَعْـضُ ال

َ
 ل

َ
نَعِیـمٌ حَقِیقِـیٌّ فَقَـال

ا 
َ

کَذ  صَوْتُـهُ 
َ

ضَـا؟س؟ وَ عَـلا ـهُ الرِّ
َ
 ل

َ
بَـارِدُ فَقَـال

ْ
مَـاءُ ال

ْ
نْیَـا وَ هُـوَ ال

ُ
عِیـمُ فِـی الدّ ا النَّ

َ
 مَـا هَـذ

َ
عِیـمِ أ النَّ

 غَیْرُهُـمْ هُـوَ 
َ

بَـارِدُ وَ قَـال
ْ
مَـاءُ ال

ْ
ـتْ طَائِفَـةٌ هُـوَ ال

َ
ـی ضُـرُوبٍ فَقَال

َ
تُمُـوهُ عَل

ْ
نْتُـمْ وَ جَعَل

َ
ـرْتُمُوهُ أ فَسَّ

بِیهِ 
َ
بِی عَنْ أ

َ
ثَنِی أ

َ
قَدْ حَدّ

َ
ضَـا؟س؟ وَ ل  الرِّ

َ
بُ قَال یِّ

وْمُ الطَّ  آخَـرُونَ هُوَ النَّ
َ

ـبُ وَ قَـال یِّ
عَـامُ الطَّ الطَّ

نَّ 
ُ
تُسْـئَل

َ
ـی ثُـمَّ ل

َ
کُـمْ هَـذِهِ ذُکِـرَتْ عِنْـدَهُ فِـی قَـوْلِ الِلَّه تَعَال

َ
قْوَال

َ
 أ

َ
نّ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه الصّـادق؟س؟ أ

َ
أ

یْهِـمْ بِهِ وَ 
َ
ـلَ عَل

َ
ـا تَفَضّ  عِبَـادَهُ عَمَّ

ُ
ل

َ
 یَسْـأ

َ
 الَلَّه؟عز؟ لا

َ
 إِنّ

َ
عِیـمِ فَغَضِـبَ؟س؟ وَ قَـال یَوْمَئِـذٍ عَـنِ النَّ

ـی 
َ
وقِیـنَ فَکَیْـفَ یُضَـافُ إِل

ُ
مَخْل

ْ
نْعَـامِ مُسْـتَقْبَحٌ مِـنَ ال ِ

ْ
یْهِـمْ وَ الِامْتِنَـانُ بِالإ

َ
لِـکَ عَل

َ
 یَمُـنُّ بِذ

َ
لا

 الُلَّه 
ُ

ل
َ
بَیْتِ وَ مُوَالاتُنَا یَسْـأ

ْ
هْلَ ال

َ
نَا أ عِیمَ حُبُّ کِنَّ النَّ

َ
ـوقُ بِـهِ وَ ل

ُ
مَخْل

ْ
 یَرْضَـی ال

َ
خَالِـقِ؟عز؟ مَـا لا

ْ
ال

B
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گوید:  که  کلبی نقل نموده  مرحوم شیخ مفید از محمّد بن سائب 

کـه بـه عـراق آمـد و وارد حیـره شـد، ابوحنیفـه نـزد او  امـام صـادق؟س؟ هنگامـی 

کـه  آمـد، و مسـائلی را از آن حضـرت سـؤال نمـود و یکـی از سـؤالات او ایـن بـود 

گفـت: پـدر و مـادرم فـدای شـما بـاد، امـر بـه معـروف چیسـت؟ امـام؟س؟ فرمـود: 

ای ابوحنیفـه معـروف بیـن اهـل آسـمان، همان معروف بین اهل زمین اسـت، و 

آن امیرالمؤمنیـن علـیّ بـن ابـی طالـب؟س؟ اسـت.

گفت: فدای شما شوم منکر چیست؟ امام؟س؟ فرمود:  ابوحنیفه 

کردنـد، و حـق او  کـه دربـاره ی حـقّ علـی؟س؟ ظلـم  منکـر آن دو نفـری هسـتند 

گفـت: چـه  ابوحنیفـه  کردنـد.  او سـوار  بـر شـانه  را  مـردم  و  نمودنـد،  را غصـب 

 می گوییـد؟ آیـا کسـی را در حـال معصیـت خـدا می بینیـد و او را نهی می کنید؟ 

 
َ

ذِی لا
َّ
ةِ ال جَنَّ

ْ
ی نَعِیـمِ ال

َ
اهُ إِل دَّ

َ
لِـکَ أ

َ
عَبْـدَ إِذَا وَفَـی بِذ

ْ
 ال

َ
نّ

َ
ةِ لِأ بُـوَّ وْحِیـدِ وَ النُّ عِبَـادَهُ عَنْـهُ بَعْـدَ التَّ

:
َ

ـهُ قَال
َ
نّ
َ
مُؤْمِنِینَ؟س؟ أ

ْ
مِیـرِ ال

َ
بِیـهِ عَـنْ آبَائِـهِ عَـنْ أ

َ
بِـی عَـنْ أ

َ
لِـکَ أ

َ
ثَنِـی بِذ

َ
قَـدْ حَدّ

َ
 وَ ل

ُ
یَـزُول

 
َ

نّ
َ
 الُلَّه وَ أ

َّ
هَ إِلا

َ
إِل

َ
نْ لا

َ
عَبْدُ بَعْدَ مَوْتِهِ شَهَادَةُ أ

ْ
 عَنْهُ ال

ُ
ل

َ
 مَا یُسْأ

َ
ل وَّ

َ
 أ

َ
 الِلَّه؟ص؟: یَا عَلِیُّ إِنّ

ُ
 رَسُول

َ
قَال  

لِکَ 
َ

قَرَّ بِذ
َ
کَ فَمَـنْ أ

َ
تُـهُ ل

ْ
ـهُ الُلَّه وَ جَعَل

َ
مُؤْمِنِیـنَ بِمَـا جَعَل

ْ
ـکَ وَلِـیُّ ال

َ
نّ
َ
 الِلَّه؟ص؟ وَ أ

ُ
ـداً رَسُـول مُحَمَّ

ا 
َ

ثَنِی بِهَذ
َ

نْ حَدّ
َ
بُو ذَکْـوَانَ بَعْـدَ أ

َ
 لِـی أ

َ
ـهُ فَقَـال

َ
 ل

َ
 زَوَال

َ
ـذِی لا

َّ
عِیـمِ ال ـی النَّ

َ
کَانَ یَعْتَقِـدُهُ صَـارَ إِل وَ 

بَصْرَةِ وَ 
ْ
ا مِنْ جِهَاتٍ مِنْهَا لِقَصْدِکَ لِی مِنَ ال

َ
ثُکَ بِهَـذ حَدِّ

ُ
حَدِیـثِ مُبْتَدِیـاً مِـنْ غَیْرِ سُـؤَالٍ أ

ْ
ال

ی غَیْرِهِمَا 
َ
 عَل

ُ
ل عَوِّ

ُ
 أ

َ
شْعَارِ وَ لا

َ ْ
غَةِ وَ الأ

ُّ
 بِالل

ً
کُنْتُ مَشْغُولا نِّی 

َ
فَادَنِیهِ وَ مِنْهَا أ

َ
کَ أ  عَمَّ

َ
نّ

َ
مِنْهَا أ

تُ 
ْ
یَّ فَقُل

َ
مْتُ فَمَا رَدَّ عَل

َّ
یْهِ وَ یُجِیبُهُمْ فَسَل

َ
مُونَ عَل ِ

ّ
اسُ یُسَل وْمِ وَ النَّ ؟ص؟ فِی النَّ بِیَّ یْتُ النَّ

َ
فَرَأ

ذِی 
َّ
عِیـمِ ال ـاسَ بِحَدِیـثِ النَّ ثِ النَّ کِـنْ حَـدِّ

َ
ـی وَ ل

َ
 لِـی بَل

َ
 الِلَّه قَـال

َ
تِـکَ یَـا رَسُـول مَّ

ُ
نَـا مِـنْ أ

َ
 مَـا أ

َ
أ

یْسَ 
َ
هُ ل

َ
نّ
َ
 أ

َّ
؟ص؟ إِلا بِیِّ اسُ عَنِ النَّ ا حَدِیثٌ قَدْ رَوَاهُ النَّ

َ
وْلِیُّ وَ هَذ  الصَّ

َ
سَـمِعْتَهُ مِنْ إِبْرَاهِیمَ قَال

هَادَةُ 
َ

قِیَامَةِ الشّ
ْ
عَبْدُ یَوْمَ ال

ْ
 عَنْهُ ال

ُ
ل

َ
 مَا یُسْأ

َ
ل وَّ

َ
 أ

َ
نّ

َ
مَا رَوَوْا أ

َ
یَةِ وَ تَفْسِیرِهَا إِنّ

ْ
عِیمِ وَ ال فِیهِ ذِکْرُ النَّ

بِـی طَالِبٍ؟سهما؟. ]عیون اخبـار الرّضا؟س؟، ج 2، ص 129، ح 8[
َ
ةُ وَ مُـوَالاةُ عَلِـیِّ بْـنِ أ بُـوَّ وَ النُّ
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امـام؟س؟ فرمـود: ایـن آن امـر بـه معـروف و نهی از منکر نیسـت، بلکـه این خیری 

اسـت کـه خداونـد آن را مقـدّم بـر چیزهای دیگر نموده اسـت.

عِیمِ« چیسـت؟  نَّ یَوْمَئِذٍ عَنِ النَّ
ُ
ل
َ
تُسْـأ

َ
ابوحنیفـه گفـت: فـدای شـما شـوم معنای »ثُـمَّ ل

امـام؟س؟ فرمود: 

گفـت: مقصـود از  ای ابوحنیفـه تـو دربـاره ی ایـن آیـه چـه می گویـی؟ ابوحنیفـه 

کـه از آن سـؤال خواهـد شـد، امنیّـت در راه هـا و سـلامت بـدن، و قـوتِ  نعیـم 

گـر خداوند در قیامت  حاضـر زندگـی می باشـد. امـام؟س؟ فرمود: »ای ابوحنیفه ا

کند، معطّل  که خورده ای سؤال  تو را نگه بدارد، و از یکایک غذاها و آب هایی 

گفـت: کار تـو طولانـی می شـود« ابوحنیفـه  خواهـی شـد، و 

فدای شما شوم پس مقصود از نعیم چیست؟ فرمود: 

»نعیـم« مـا هسـتیم و خداونـد مـردم را بـه وسـیله ما از گم راهـی و از کوری باطن و 

جهالـت، بینایـی می دهـد. ابوحنیفه گفت: فدای شـما شـوم چگونه اسـت که 

کـه قرآن برای  قـرآن همیشـه جدیـد و تـازه اسـت؟! امـام؟س؟ فرمود: به خاطر این 

گـر چنین می بود،  کـه روزگار آن را کهنه کند، و ا زمـان معیّنـی نـازل نشـده اسـت 
قـرآن فانـی می شـد، قبـل از آن که عالم فانی شـود.1

ی الشیخ المفید: بإسناده إلی محمّد بن السائب الکلبی، قال: لما قدم  فی البرهان: رو  .1
 الصّادق؟س؟ العراق نزل الحیرة، فدخل علیه أبو حنیفة و سأله عن مسائل، و کان مما سأله 
ک، ما الأمر بالمعروف؟ فقال؟س؟: »المعروف ــ یا أبا حنیفة ــ المعروف   أن قال له: جعلت فدا
بـن  المؤمنین؟س؟لـی  أمیـر  ک  ذا و  الأرض،  أهـل  فـی  المعـروف  السـماء،  أهـل  فـی 
ک، فما المنکر؟ قال: »اللذان ظلماه حقه، و ابتزاه أمره،   أبی طالب؟س؟«. قال: جعلت فدا
 و حملا النّاس علی کتفه«. قال: ألا ما هو أن تری الرجل علی معاصی اللَّه فتنهاه عنها؟ فقال 

ک خیر قدمه«. ک أمرا بالمعروف، و لا نهیا عن المنکر إنّما ذا أبو عبد اللَّه؟س؟: »لیس ذا
B

تفسیر سوره ی تکاثرس  تیات 1 تا 8 ▪ 595



عِیمِ، قال:  نَّ یَوْمَئِذٍ عَنِ النَّ
ُ
تُسْئَل

َ
ک ــ عن قول اللَّه؟عز؟: ثُمَّ ل قال أبو حنیفة: أخبرنی ــ جعلت فدا   

 »فما عندک یا أبا حنیفة؟« قال: الأمن فی السرب، و صحة البدن، و القوت الحاضر. فقال: 
کلتها و شربة  کلة أ  »یا أبا حنیفة، لئن وقفک اللَّه و أوقفک یوم القیامة حتی یسألک عن ]کل[ أ
ک؟ قـال: »النعیـم نحـن الذیـن  شـربتها لیطولـن وقوفـک«، قـال: فمـا النعیـم جعلـت فـدا
أنقـذ ]اللَّه[ النّـاس بنـا مـن الضلالـة و بصرهـم بنـا مـن العمـی، و علمهـم بنـا مـن الجهـل«.
کان القـرآن جدیـدا أبـدا؟ قـال: »لأنـه لـم یجعـل لزمـان دون  ک، فکیـف  قـال: جعلـت فـدا  
کذلـک لفنـی القـرآن قبـل فنـاء العالـم«. ]تفسـیر برهـان،  کان   زمـان فتخلقـه الأیـام، و لـو 

ج 5، ص 749، ح 17[
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سوره ی عصر
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی انشراح.

تعداد آیات: 3 آیه.

ثواب قرائت سوره ی عصر 
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 کسی که سوره »و العصر« را در نمازهای نافله خود بخواند خداوند در قیامت او را 

 با صورت نورانی و خندان و با چشـمی روشـن محشـور می نماید تا وارد بهشـت 
شود.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را بخواند، خداوند برای او ده حسنه می نویسد، و او را عاقبت 

گر   به خیر می نماید، و از اصحاب حق ]یعنی امیرالمؤمنین؟س؟[ خواهد بود، و ا

گرفته، خوانده شـود،   برای حفظ آنچه زیر زمین پنهان شـده و یا در مخزنی قرار 

حْمَـدَ عَـنْ 
َ
ـدِ بْـنِ أ ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ مُحَمَّ ثَنِـی مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
بِـی ره قَـال

َ
و فـی ثـواب الأعمـال: أ  .1

ءِ 
َ

عَـلا
ْ
بِـی ال

َ
حُسَـیْنِ بْـنِ أ

ْ
حَسَـنِ عَـنِ ال

ْ
ـانَ عَـنْ إِسْـمَاعِیلَ بْـنِ مِهْـرَانَ عَـنِ ال ـدِ بْـنِ حَسَّ مُحَمَّ

قِیَامَـةِ مُشْـرِقاً وَجْهُـهُ 
ْ
عَصْـرِ فِـی نَوَافِلِـهِ بَعَثَـهُ الُلَّه یَـوْمَ ال

ْ
 وَ ال

َ
 مَـنْ قَـرَأ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
عَـنْ أ

ـةَ. ]ثـواب الأعمـال، ص 125[ جَنَّ
ْ
ـی یَدْخُـلَ ال هُ قَرِیـرَةً عَیْنُـهُ حَتَّ ضَاحِـکاً سِـنُّ



خداوند آن را حفظ می نماید، تا صاحب آن بیاید و مال خود را بردارد.1

که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

گر این سـوره برای حفظ دفینه ای خوانده شـود، با اذن الهی آن دفینه محفوظ   ا

 می مانـد، و خداونـد حارسـی بـرای حفـظ آن قرار می دهد، تـا زمانی که صاحب 
دفینه بیاید و مال خود را بردارد.2

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة کتب اللَّه له عشر  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 حسنات، و ختم له بخیر، و کان من أصحاب الحق، و إن قرئت علی ما یدفن تحت الأرض 

أو یخزن، حفظه اللَّه إلی أن یخرجه صاحبه«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 751، ح 2[
و قـال الصّـادق؟س؟: »إذا قرئـت علـی مـا یدفـن حفـظ بـإذن اللَّه، و وکل بـه مـن یحرسـه إلی   .2

أن یخرجـه صاحبـه«. ]همـان، ح 4[
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سوره ی والعصر، آیات 1 تا 3

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

الِحا�ةِ  وا الصَّ
ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
 ال

لاَّ سْرٍ 2 اإِ ی حنُ �ن
َ
سا�نَ ل

�نْ اإِ
ْ
�نَّ ال َ�صْرِ 1 اإِ

ْ
وَ ال

رِ 3 �بْ
الصَّ واَ�وْا �بِ ِ وَ �ةَ

حَ�ةّ
ْ
ال واَ�وْا �بِ وَ �ةَ

¬Kj
لغات:

عَصْـرِ« عَصْـر در اصـل بـه معنای فشـار دادن لباس و امثال آن برای بیرون آمدن 
ْ
»وَ ال

آب از آن اسـت، و بـه معنـای آخـر روز نیـز آمـده، و »عَصْـران« بـه معنای صبح و عصر، و 

به معنای شب و روز استعمال شده است مانند شمسین و قمرین و تَعاقَبَ العصران 

یعنـی تَعاقَبَ اللیل و النهار.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

یانند )2( مگر کسانی که ایمان آورده و اعمال   به عصر سوگند، )1( که انسانها همه در ز

صالح انجام داده اند، و یکدیگر را به حق و شکیبایی و استقامت توصیه نموده اند! )3(



تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

گوید:  که  کمال الدین با سـند خود از مفضّل نقل نموده  کتاب  مرحوم صدوق در 

از امام صادق؟س؟ درباره ی این سوره سؤال نمودم و آن حضرت فرمود: 

فِی 
َ
نسَـانَ ل ِ

ْ
 ال

َ
مقصود از عصر، عصر قیام قائم ما؟عج؟ اسـت، و مقصود از »إِنّ

ذِینَ آمَنُوا« ایمان به آیات ما می باشد، 
َّ
 ال

َّ
خُسْرٍ« دشمنان ما هستند، و مقصود از »إِل

الِحَـاتِ« مواسـات و کمـک بـه بـرادران دینی اسـت، و  ـوا الصَّ
ُ
و مقصـود از »وَ عَمِل

بْرِ«  « تواصی به امامت است، و مقصود از »وَ تَوَاصَوْا بِالصَّ حَقِّ
ْ
 مقصود از »وَ تَوَاصَوْا بِال

صبر در سختی و عسرت است.1

محمّـد بـن عبّـاس صاحـب تأویـل الیـات نیز با سـند خود از امام صـادق؟س؟ نقل 

کـه فرمود:  نموده 

یانکاری دانسته، و اهل صفوه   در این سوره خداوند همه انسان ها را در خسران و ز

 
َّ

فِی خُسْرٍ * إِل
َ
نسَانَ ل ِ

ْ
 ال

َ
 و برگزیدگان از خلق خود را استثناء کرده و می فرماید: »إِنّ

ذِیـنَ آمَنُـوا« و مقصـود از »آمَنُوا« ایمان به ولایت امیرالمؤمنین علی؟س؟ اسـت، 
َّ
 ال

الِحَاتِ« انجام واجبات است، و مقصود از »وَ تَوَاصَوْا  وا الصَّ
ُ
 و مقصود از »وَ عَمِل

« تواصی به ولایت امیرالمؤمنین؟س؟ و امامان بعد از او می باشد، و مقصود  حَقِّ
ْ
 بِال

دِ بْنِ مَسْرُورٍ وَ عَلِیُّ بْنُ  قَاضِی وَ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ
ْ
حْمَدُ بْنُ هَارُونَ ال

َ
ثَنَا أ

َ
و فی کمال الدین: حَدّ  .1 

دُ بْنُ عَبْدِ الِلَّه بْنِ جَعْفَرِ بْنِ  ثَنَا مُحَمَّ
َ

وا حَدّ
ُ
بُ رَضِیَ الُلَّه عَنْهُمْ قَال مُؤَدِّ

ْ
یْهِ ال حُسَیْنِ بْنِ شَاذَوَ

ْ
 ال

دِ  اقِ عَنْ مُحَمَّ
َ
قّ

َ
ابِ الدّ خَطَّ

ْ
بِی ال

َ
حُسَیْنِ بْنِ أ

ْ
دِ بْنِ ال بِی عَنْ مُحَمَّ

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
حِمْیَرِیُّ قَال

ْ
 جَامِعٍ ال

دٍ؟س؟ عَنْ قَوْلِ الِلَّه؟عز؟  تُ الصّادق جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ
ْ
ل

َ
 سَأ

َ
لِ بْنِ عُمَرَ قَال

َ
مُفَضّ

ْ
 بْنِ سِنَانٍ عَنِ ال

فِی خُسْرٍ 
َ
نْسانَ ل ِ

ْ
 الإ

َ
قَائِمِ؟س؟ إِنّ

ْ
عَصْرُ عَصْرُ خُرُوجِ ال

ْ
؟س؟ ال

َ
فِی خُسْرٍ قَال

َ
نْسانَ ل ِ

ْ
 الإ

َ
عَصْرِ إِنّ

ْ
 وَ ال

خْوَانِ وَ تَواصَوْا  ِ
ْ

الِحاتِ یَعْنِی بِمُوَاسَاةِ الإ وا الصَّ
ُ
ذِینَ آمَنُوا یَعْنِی بِآیَاتِنَا وَ عَمِل

َّ
 ال

َّ
عْدَاءَنَا إِلا

َ
 یَعْنِی أ

فَتْرَةِ. ]کمال الدین، ج 2، ص 656، ح 1[
ْ
بْرِ یَعْنِی فِی ال مَامَةِ وَ تَواصَوْا بِالصَّ ِ

ْ
حَقِّ یَعْنِی بِالإ

ْ
بِال
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یّه ی خود را به ولایت اهل  کـه آنان فرزنـدان و ذر بْـرِ« ایـن اسـت   از »وَ تَوَاصَـوْا بِالصَّ
البیت؟سهم؟ و صبر بر آن سفارش می کنند.1

مرحـوم علـی بـن ابراهیـم قمّـی نیـز روایـت فـوق را بـا سـند دیگـری از عبدالرّحمن بن 

کثیـر از امـام صـادق؟س؟ نقـل نمـوده اسـت، و در پایـان آن گویـد:

فِی خُسْرٍ« قسم به عصر است، و جواب قسم »إنّ النسان 
َ
نسَانَ ل ِ

ْ
 ال

َ
عَصْرِ * إِنّ

ْ
 »وَ ال

فِی خُسْرٍ« قرائت نموده 
َ
نسَانَ ل ِ

ْ
 ال

َ
عَصْرِ * إِنّ

ْ
 لخاسر« است، و امام صادق؟س؟ »وَ ال

یان است تا آخر دهر، مگر آنان که أهل ایمان و اعمال   یعنی انسان در خسران و ز

 صالحه باشـند، و همدیگر را به حقّ و صبر سـفارش نمایند، و اهل تقوا و صبر 
باشند.2

قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا محمّـد بـن القاسـم بن سـلمة عن جعفر بـن عبد اللَّه   .1
المحمّدی عن أبی صالح الحسـن بن إسـماعیل عن عمران بن عبد اللَّه المشـرقانی عن 
ذِینَ آمَنُوا وَ 

َّ
 ال

َّ
عبـد اللَّه بـن عبیـد عـن محمّـد بن علی عن أبی عبد اللَّه؟س؟ فـی قوله؟عز؟ إِلا

بْرِ قال استثنی اللَّه سبحانه أهل صفوته  حَقِّ وَ تَواصَوْا بِالصَّ
ْ
الِحاتِ وَ تَواصَوْا بِال وا الصَّ

ُ
عَمِل

ذِیـنَ آمَنُـوا بولایـة أمیـر المؤمنیـن؟س؟ وَ 
َّ
 ال

َّ
فِـی خُسْـرٍ إِلا

َ
نْسـانَ ل ِ

ْ
 الإ

َ
مـن خلقـه حیـث قـال إِنّ

بْـرِ أی  بِالصَّ تَواصَـوْا  وَ  حَـقِّ أی بالولایـة 
ْ
بِال تَواصَـوْا  وَ  الِحـاتِ أی أدوا الفرائـض  ـوا الصَّ

ُ
عَمِل

وصـوا ذراریهـم و مـن خلفـوا مـن بعدهـم بهـا و بالصبـر علیهـا. ]تأویل الیـات، ص 818[
فِـی خُسْـرٍ قـال: هـو قسـم و جوابـه 

َ
نْسـانَ ل ِ

ْ
 الإ

َ
عَصْـرِ إِنّ

ْ
حِیـمِ وَ ال حْمـنِ الرَّ القمّـی: بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .2

فِی خُسْـرٍ و أنه فیه إلی آخر الدهر 
َ
نْسـانَ ل ِ

ْ
 الإ

َ
عَصْرِ إِنّ

ْ
نْسـانَ« و قرأ أبو عبد اللَّه؟س؟ وَ ال ِ

ْ
 الإ

َ
»إِنّ

الِحـاتِ و أتمـروا بالتقـوی و أتمـروا بالصبـر. حدثنـا محمّـد بن  ـوا الصَّ
ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َّ
إِلا

جعفـر قـال: حدثنـا یحیـی بـن زکریـا عـن علـی بـن حسـان عـن عبـد الرّحمـن بـن کثیـر عن 
حَـقِّ وَ تَواصَوْا 

ْ
الِحاتِ وَ تَواصَوْا بِال ـوا الصَّ

ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َّ
أبـی عبـد اللَّه؟س؟ فـی قولـه: إِلا

ذِینَ 
َّ
 ال

َّ
فِی خُسْـرٍ إِلا

َ
نْسـانَ ل ِ

ْ
 الإ

َ
بْرِ فقال: اسـتثنی أهل صفوته من خلقه حیث قال: إِنّ بِالصَّ

یاتهم و من خلفوا بالولایة و تواصوا  حَقِّ ذر
ْ
آمَنُوا بولایة علی أمیر المؤمنین؟س؟ و تَواصَوْا بِال

بهـا و صبـروا علیهـا. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 441[
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سوره ی هُمَزَه
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی قیامت.

تعداد آیات: 9 آیه.

ثواب قرائت سوره ی هُمَزَه 
امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه ایـن سـوره را در نمازهـای واجب خـود بخواند، خداوند فقـر را از او دور  کسـی 
می کنـد، و روزی او را می رسـاند، و مـرگ بـد را نیـز از او برطـرف می نماید.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را بخواند، خداوند به عدد کسانی که به حضرت محمّد؟ص؟ 

گر برای بیماری چشم   و اصحاب او استهزاء نموده اند، به او پاداش می دهد، و ا
خوانده شود نافع خواهد بود.2

بِی بَصِیرٍ 
َ
ءِ عَنْ أ

َ
عَلا

ْ
بِی ال

َ
حُسَیْنِ بْنِ أ

ْ
حَسَنِ عَنِ ال

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: وَ بِهَذ  .1 

یْهِ 
َ
بَ عَل

َ
فَقْرَ وَ جَل

ْ
بْعَدَ الُلَّه عَنْهُ ال

َ
یْلٌ لِکُلِّ هُمَزَةٍ فِی فَرَائِضِهِ أ  وَ

َ
 مَنْ قَرَأ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
 عَنْ أ

وْءِ. ]ثواب الأعمال، ص 126[ زْقَ وَ یَدْفَعُ عَنْهُ مِیتَةَ السَّ الرِّ
ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة کان له من الأجر بعدد  و من )خواصّ القرآن(: رو  .2 
 من استهزأ بمحمّد و أصحابه، و إن قرئت علی العین نفعتها«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، 

ص 755، ح 2[



امام صادق؟س؟ فرمود: 

گر این سـوره را برای شـفای انسـان چشـم خورده بخوانند با قدرت الهی چشـم  ا
بـد از او برطرف خواهد شـد.1

و قال الصّادق؟س؟: »إذا قرئت علی من به عین، زالت عنه العین بقدرة اللَّه تعالی«. ]رواه فی   .1 
تفسیر برهان، ج 5، ص 755، ح 4[
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سوره ی همزة، آیات 1 تا 9

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

�نَّ 
دنَ �بَ

�نْ �یُ
َ
 ل

َ�ُ� 3 کَلاَّ
َ
ل �نْ

أَ
هُ ا

َ
�نَّ مال

أَ
حْسَ�بُ ا َ دَُ� 2 �ی

َ
مَعَ مالاً وَ عَّ� َ ی حب �ن

َّ
�ةٍ 1 ال مَرنَ

ُ
�ةٍ ل لٌ لِکُلِّ هُمَرنَ ْ وَ�ی

دَ�ةِ 7  �أِ
�نْ
اأَ

ْ
ی ال

َ
لِعُ عَل طَّ �ةی �ةَ

َّ
دَ�ةُ 6 ال مُو�ةَ

ْ
هِ ال

َ
ارُ اللّ حُطَمَهةُ 5 �ن

ْ
دْراکَ مَا ال

أَ
حُطَمَهةِ 4 وَ ما ا

ْ
�نیِ ال

دَ�ةٍ 9
َ

َ�دَ�ةٌ 8 �نی عَمَدٍ مُمَدّ هِمْ مُوأْ �یْ
َ
ها عَل

�نَّ اإِ

لغات:

که فراوان بدون حق به دیگران توهین و طعن و بی احترامی  گویند  کسی را  »هُمَزَة« 

نمایـد، و اصـل »هَمْـز« بـه معنـای کسـر اسـت، و بدگویـی کننده با عمل خـود دیگری را 

مَزَة به یک معناسـت، 
ُ
گوئی اسـت، و هُمَزَة و ل مْز« نیز به معنای عیب 

َ
 می شـکند، و »ل

مْز عیب گویی مقابل رو 
َ
 و بعضی گفته اند: »هَمْز« عیب گویی از پشت سر می باشد، و ل

مْز بدگویی با از بین بردن 
َ
 می باشد، و بعضی گفته اند: هَمْز آزار دیگران با بدگویی است، و ل

مْز است.
َ
شخصیّت است، با اشاره چشم و سر، و لمّاز و همّاز مبالغه در هَمْز و ل



ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

کـه مال فراوانـی جمع آوری   وای بـر هـر عیبجـوی مسـخره کننده ای! )1( همـان کـس 

که  گمان می کند  کند(! )2( او  کرده )بی آنکه مشروع و نامشروع آن را حساب  و شماره 

کـه می پنـدارد بـزودی در »حُطَمـه«  اموالـش او را جاودانـه می سـازد! )3( چنیـن نیسـت 

]آتشـی خردکننـده[ پرتـاب می شـود! )4( و تـو چـه می دانـی »حُطمـه« چیسـت؟! )5( 

کـه از دلهـا سـرمی زند! )7( ایـن آتـش بـر آنهـا  آتـش برافروختـه الهـی اسـت، )6( آتشـی 

کشـیده و طولانـی بسـته شـده اند! )9( فروبسـته شـده، )8( و آنـان در سـتونهای 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

امام صادق؟س؟ فرمود: 

مَزَةٍ« کسانی هستند که نسبت به حق آل محمّد؟ص؟ 
ُّ
ِ هُمَزَةٍ ل

کُلّ ِ
ّ
یْلٌ ل  مقصود از »وَ

 بدگویی کردند، و از آنان عیب جویی نمودند، و در مقام و مجلسی که حق آنان 
نبود و آل محمّد؟ص؟ به آن سزاوارتر بودند نشستند.1

امام باقر؟س؟ فرمود: 

کفّار و مشرکین در دوزخ، اهل توحید را سرزنش می کنند و می گویند: »ما از توحید 

کنون ما و شـما یکسـان هسـتیم«   و موحّد بودن شـما اثری برای شـما ندیدیم، و ا

فـی تأویـل الیـات: قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا أحمـد بـن محمّـد النوفلـی عـن   .1
محمّد بن عبد اللَّه بن مهران عن محمّد بن خالد البرقی عن محمّد بن سلیمان الدیلمی 
مَزَةٍ قال 

ُ
یْلٌ لِکُلِّ هُمَزَةٍ ل عن أبیه سـلیمان قال قلت لأبی عبد اللَّه؟س؟ ما معنی قوله؟عز؟ وَ

 الذیـن همـزوا آل محمّـد حقهـم و لمزوهـم و جلسـوا مجلسـا کان آل محمّـد أحـق به منهم. 
]تأویل الیات، ص 819[
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ئکه می فرماید: برای   از این رو خداوند این سخنان را ناشایسته می داند و به ملا

که خداوند می خواهد شفاعت  کسانی  کنید و آنان برای   اهل توحید شفاعت 

 می کنند، سپس خداوند به پیامبران می فرماید: شما نیز شفاعت کنید، و آنان 

 شفاعت می کنند، و پس از آن به مؤمنان می فرماید: شما نیز شفاعت کنید، و آنان 

که خداوند می فرماید:  کس خدا بخواهد شفاعت می کنند، تا این   نیز برای هر 

 »من أرحم الراحمین هستم، همگی با رحمت من از دوزخ خارج شوید«، پس اهل 

توحید مانند ملخ ها ]ی درهم پیچیده[ از دوزخ خارج می گردند.

امام باقر؟س؟ فرمود: 

کفّار و منافقین بسته خواهد شد، و به خدا سوگند  ی   سپس درهای دوزخ به رو
این برای آنان خلود در دوزخ خواهد بود.1

 در کتاب اختصاص شیخ مفید؟ره؟ از کتاب »صفة الجنّة و النّار« از جابر جعفی 

که ضمن حدیث مفصّلی فرمود:  از امام باقر؟س؟ نقل شده 

 سپس به هر شاخه ای از درخت زقّوم هفتاد نفر آویزان می شوند به گونه ای که نه 

 آن شاخه خم می شود و نه می شکند و آتش از عقب و پایین آنان وارد می شود تا به 

 دل ها و قلب های شان می رسد، و دل های آنان از تشنگی جمع می شود، و پرواز 

ی العیاشـی بإسـناده عـن محمّـد بـن النعمـان الأحـول عـن حمـران بـن أعیـن عـن أبـی  رو  .1
جعفـر ؟س؟ قـال أن الکفـار و المشـرکین یعیـرون أهـل التوحیـد فـی النـار و یقولـون مـا نـری 
 سواء قال فیأنف لهم الرب تعالی فیقول 

ّ
توحیدکم أغنی عنکم شیئا و ما نحن و أنتم إلا

ئکة اشفعوا فیشفعون لمن شاء اللَّه ثمّ یقول للنبیین اشفعوا فیشفعون لمن شاء اللَّه  للملا
ثـمّ یقـول للمؤمنیـن اشـفعوا فیشـفعون لمن شـاء اللَّه و یقـول اللَّه أنا أرحـم الراحمین أخرجوا 
برحمتـی کمـا یخـرج الفـراش قال ثمّ قال أبـو جعفر؟س؟ ثمّ مدت العمد و أوصدت علیهم 

کان و اللَّه الخلـود. ]رواه فـی مجمـع البیـان، ج 10، ص 820[ و 
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 می کنـد، و پوست های شـان می سـوزد، و چربی هـا و شحوم شـان آب می شـود، 

 و خداوند حَیِّ قَیّوم به آنان غضب می نماید، و به مالک دوزخ می فرماید: به آنان 

 بگو: بچشید این عذاب را و هرگز جز عذاب بر شما افزوده نمی شود. سپس خداوند 

می فرماید:

ر، چرا که خشم و غضب من بر کسی که مرا در عرش دشنام  ر سَعِّ  »ای مالک! سَعِّ

 می دهد و حق مرا سبک می شمارد شدید است، و من مَلِک جبّار هستم« پس 

 مالک می گوید: ای اهل ضلالت و گم راهی و ای اهل استکبار و ای اهل نعمات 

 دنیا! چگونه یافتید آتش سَـقَر را؟ و آنان می گویند: »آتش، قلوب ما را سـوخته، 

 و گوشت های ما را خورده، و استخوان های ما را خرد کرده، و ما را فریادرس و یاوری 

نیست.

 پـس مالـک دوزخ می گویـد: »بـه عـزّت پروردگارم سـوگند، من جز عذاب بر شـما 

کند، به ما ظلم  گر پروردگار ما، عذاب بر ما وارد   نمی افزایم« و آنان می گویند: »ا

عِیرِ«1،  صْحَابِ السَّ
َ
ِ
ّ

سُحْقًا لأ
َ
نبِهِمْ ف

َ
وا بِذ

ُ
اعْتَرَف

َ
 نکرده است« پس مالک می گوید: »ف

ر…  رْ سَـعِّ  : یَـا مَالِـکُ سَـعِّ
ُ

یَقُـول
َ
ـارُ ف جَبَّ

ْ
ـعِیرِ، ثُـمَّ یَغْضِـبُ ال صْحَـابِ السَّ

َ
 لِأ

ً
 »یَعْنِـی بُعْـدا

بْرَارِ.«2
َ ْ
قَةَ الأ

َ
کُمْ مُرَاف ا زَقَنَا وَ إِیَّ ارِ وَ رَ کُمْ مِنَ النَّ ا عَاذَنَا الُله وَ إِیَّ

َ
أ

سوره ی ملک، آیه ی 11.  .1
فی الإختصاص: … ثمّ تعلق علی کل غصن من الزقوم سبعون ألف رجل ما ینحنی و لا ینکسر   .2 
 فتدخل النار أدبارهم فتطلع علی الأفئدة تقلص الشـفاه و تطیر الجنان و تنضج الجلود 
 عذابا 

ّ
 و تذوب الشحوم و یغضب الحی القیوم فیقول یا مالک قل لهم ذوقوا فلن نزیدکم إلا

 یا مالک سعر سعر قد اشتد غضبی علی من شتمنی علی عرشی و استخف بحقی و أنا 
 الملـک الجبـار فینـادی مالـک یا أهل الضلال و الاسـتکبار و النعمـة فی دار الدّنیا کیف 
کلت لحومنا و حطمت عظامنا فلیس   تجدون مس سقر قال فیقولون قد أنضجت قلوبنا و أ
B
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حضرت رضا؟س؟ فرمود: 

مال جمع نمی شود مگر به خاطر پنج چیز:

کردن  ی طویل، 3 ــ حرص غالب، 4 ــ قطع رحم، 5 ــ مقدّم  1 ــ بخل شدید، 2 ــ آرزو
دنیا بر آخرت.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

گـر خداونـد  گـر پاداش هـا و حسـاب حـق اسـت، جمـع مـال بـرای چیسـت؟ و ا ا
انفـاق را جایگزیـن می کنـد، بخـل بـرای چیسـت…؟2

 عذابا فیقولون إن عذبنا 
ّ

یدکم إلا  لنا مستغیث و لا لنا معین قال فیقول مالک و عزة ربی لا أز
ـعِیرِ یعنی  صْحابِ السَّ

َ
نْبِهِمْ فَسُـحْقاً لِأ

َ
ربنـا لـم یظلمنـا شـیئا قـال فیقول مالـک فَاعْتَرَفُوا بِذ

 بعدا لأصحاب السـعیر ثمّ یغضب الجبار فیقول یا مالک سـعر سـعر فیغضب مالک …. 
]الإختصاص، ص 364[

ثَنَا 
َ

 حَدّ
َ

ةَ قَال دُ بْنُ جَعْفَرِ بْنِ بُطَّ ثَنَا مُحَمَّ
َ

 حَدّ
َ

فَامِیُّ قَال
ْ
حْمَدُ بْنُ هَارُونَ ال

َ
ثَنَا أ

َ
فی الخصال: حَدّ  .1 

 سَمِعْتُ 
َ

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ قَال دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ
مَلٍ طَوِیلٍ وَ حِرْصٍ غَالِبٍ 

َ
 بِخِصَالٍ خَمْسٍ بِبُخْلٍ شَدِیدٍ وَ أ

َّ
 إِلا

ُ
مَال

ْ
 یَجْتَمِعُ ال

َ
 لا

ُ
 الرِّضَا؟س؟ یَقُول

خِرَةِ. ]خصال، ج 1، ص 282، ح 29[
ْ

ی ال
َ
نْیَا عَل

ُ
حِمِ وَ إِیثَارِ الدّ وَ قَطِیعَةِ الرَّ

ثَنَا 
َ

 حَدّ
َ

بِی قَال
َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
یسَ رَحِمَهُ الُلَّه قَال حْمَدَ بْنِ إِدْرِ

َ
حُسَیْنُ بْنُ أ

ْ
ثَنَا ال

َ
فی التوحید: حَدّ  .2 

حْمَرُ 
َ ْ
بَانٌ الأ

َ
ثَنِی أ

َ
 حَدّ

َ
زْدِیُّ قَال

َ ْ
یَادٍ الأ دُ بْنُ زِ حْمَدَ مُحَمَّ

َ
بُو أ

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
هْبَانِ قَال بِی الصُّ

َ
دُ بْنُ أ  مُحَمَّ

ی عِظْنِی مَوْعِظَةً  مِّ
ُ
نْتَ وَ أ

َ
بِی أ

َ
هُ بِأ

َ
 ل

َ
یْهِ رَجُلٌ فَقَال

َ
هُ جَاءَ إِل

َ
نّ
َ
دٍ؟س؟ أ  عَنِ الصّادق جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

زْقُ مَقْسُوماً  زْقِ فَاهْتِمَامُکَ لِمَا ذَا وَ إِنْ کَانَ الرِّ لَ بِالرِّ
َ

ی قَدْ تَکَفّ
َ
؟س؟ إِنْ کَانَ الُلَّه تَبَارَکَ وَ تَعَال

َ
 فَقَال

فُ مِنَ الِلَّه؟عز؟ حَقّاً 
َ
خَل

ْ
کَانَ ال جَمْعُ لِمَا ذَا وَ إِنْ 

ْ
حِسَابُ حَقّاً فَال

ْ
کَانَ ال حِرْصُ لِمَا ذَا وَ إِنْ 

ْ
 فَال

مَوْتُ حَقّاً 
ْ
کَانَ ال مَعْصِیَةُ لِمَا ذَا وَ إِنْ 

ْ
ارَ فَال عُقُوبَةُ مِنَ الِلَّه؟عز؟ النَّ

ْ
کَانَتِ ال بُخْلُ لِمَا ذَا وَ إِنْ 

ْ
 فَال

ةُ 
َ
غَفْل

ْ
یْطَانُ عَدُوّاً فَال

َ
مَکْرُ لِمَا ذَا وَ إِنْ کَانَ الشّ

ْ
ی الِلَّه؟عز؟ حَقّاً فَال

َ
عَرْضُ عَل

ْ
فَرَحُ لِمَا ذَا وَ إِنْ کَانَ ال

ْ
 فَال

 شَیْ ءٍ بِقَضَاءٍ وَ قَدَرٍ 
ُ

کُلّ کَانَ  عُجْبُ لِمَا ذَا وَ إِنْ 
ْ
رَاطِ حَقّاً فَال ی الصِّ

َ
مَمَرُّ عَل

ْ
کَانَ ال  لِمَا ذَا وَ إِنْ 

یْهَا لِمَا ذَا. ]توحید صدوق، ص 376[
َ
نِینَةُ إِل

ْ
مَأ نْیَا فَانِیَةً فَالطُّ

ُ
حُزْنُ لِمَا ذَا وَ إِنْ کَانَتِ الدّ

ْ
فَال

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

« بایـد همواره در 
ً
مَـوْتِ وَاعِظـا

ْ
مَـوْت عبـادة« و روایـت »کَفَـی بِال

ْ
حقّـاً روایـت »ذکـر ال

گـوش مـا باشـد، وگرنـه از عالـم آخـرت غافـل خواهیم بود.
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سوره ی فیل
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی کافرون.

تعداد آیات: 5 آیه.

ثواب قرائت سوره ی فیل 
گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 

کلـوخ و  کـه در نمازهـای واجـب خـود سـوره ی فیـل را بخوانـد هـر زمیـن و  کسـی 

که او از نمازگزاران اسـت، و منادی  کوهی در قیامت برای او شـهادت می دهد 

خداونـد می گویـد: شـما در شـهادت خـود بـر بنـده ی مـن صـادق هسـتید، و من 

شـهادت شـما را نسـبت بـه او پذیرفتـم، او را داخـل بهشـت کنیـد، و حسـابی از 
کـه مـن او را دوسـت مـی دارم و عمـل او را نیـز دوسـت مـی دارم.1 او نخواهیـد، چـرا 

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

بِی بَصِیرٍ 
َ
ءِ عَـنْ أ

َ
عَلا

ْ
بِی ال

َ
حُسَـیْنِ بْنِ أ

ْ
حَسَـنِ عَنِ ال

ْ
سْـنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فـی ثـواب الأعمـال: بِهَـذ  .1

قِیَامَةِ 
ْ
ـهُ یَوْمَ ال

َ
کَ شَـهِدَ ل بُّ کَیْفَ فَعَلَ رَ مْ تَرَ 

َ
 ل

َ
 فِی فَرَائِضِهِ أ

َ
 مَـنْ قَـرَأ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
عَـنْ أ

ی 
َ
قِیَامَةِ مُنَادٍ صَدَقْتُمْ عَل

ْ
هُ یَوْمَ ال

َ
ینَ وَ یُنَادِی ل ِ

ّ
مُصَل

ْ
کَانَ مِنَ ال هُ 

َ
نّ
َ
 سَهْلٍ وَ جَبَلٍ وَ مَدَرٍ بِأ

ُ
کُلّ

حِبُّ 
ُ
هُ وَ أ حِبُّ

ُ
ـنْ أ هُ مِمَّ

َ
 تُحَاسِـبُوهُ فَإِنّ

َ
ـةَ وَ لا جَنَّ

ْ
ـوهُ ال

ُ
دْخِل

َ
یْـهِ أ

َ
ـهُ وَ عَل

َ
ـتُ شَـهَادَتَکُمْ ل

ْ
عَبْـدِی قَبِل

ـهُ. ]ثـواب الأعمال، ص 126[
َ
عَمَل



که این سـوره را بخواند، خداوند او را از عذاب خویش معاف می دارد، و  کسـی 
در دنیا مسـخ نمی شود….1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

گـر ایـن سـوره بـر سـپاهی قرائـت شـود، بـدون شـکّ سـپاه مقابـل آن شکسـت  ا
می خـورد، و قرائـت ایـن سـوره بـدون شـکّ مایـه قـوّت قلـب اسـت.2

ی عـن النّبـی؟ص؟، أنـه قـال: »مـن قـرأ هذه السـورة أعـاذه اللَّه من  و مـن )خـواصّ القـرآن(: رو  .1
کسـرت ما تصادمه«.  العذاب، و المسـخ فی الدّنیا، و إن قرئت علی الرماح التی تصادم 

]رواه فـی تفسـیر برهـان، ج 5، ص 759، ح 2[
 و انصرع المصاف الثّانی المقابل للقارئ 

ّ
و قال الصّادق؟س؟: »ما قرئت علی مصاف إلا  .2 

 قوة للقلب«. ]همان، ح 4[
ّ

کان قراءتها إلا لها، و ما 
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سوره ی فیل، آیات 1 تا 5

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

رْسَلَ 
أَ
لٍ 2 وَ ا ل�ی صنْ دَهُمْ �نی �ةَ َ�لْ کَ�یْ ْ حب َ مْ �ی

َ
 ل

أَ
لِ 1 ا �ی �ن

ْ
ْ�حا�بِ ال

أَ
ا کَ �بِ

ُّ َ�لَ رَ�ب �نَ �نَ رَ کَ�یْ مْ �ةَ
َ
 ل

أَ
ا

کُولٍ 5
أْ
ٍ مَا هُمْ کََ�صْ�ن

َ
َ�ل َ حب

لٍ 4 �نَ �ی ِ
ّ ارَ�ةٍ مِ�نْ سِحب حِحب هِمْ �بِ رْم�ی لَ 3 �ةَ �ی ا�ب �ب

أَ
 ا

ً
را هِمْ طَ�یْ �یْ

َ
عَل

¬Kj

لغات:

گوینـد، و آن جمعـی اسـت بـدون  گـروه را  گـروه  « جماعت هـای متفـرّق و  بَابِیـلَ
َ
»أ

ـة اسـت.
َ
گفتـه انـد: مفـرد آن إِبـول و یـا اَبابِل مفـرد، و بعضـی 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

کعبـه آمـده  کـه بـرای نابـودی  آیـا ندیـدی پـروردگارت بـا فیـل سـواران ]لشـکر ابرهـه 



کـرد؟! )1( آیـا نقشـه آنهـا را در ضلالـت و تباهی قرار نداد؟! )2( و بر سـر آنها   بودنـد[ چـه 

پرندگانی را گروه گروه فرستاد، )3( که با سنگهای کوچکی آنان را هدف قرار می دادند 

)4( و سرانجام )خداوند( آنها را همچون کاه خورده شده )و متلاشی( قرار داد! )5(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

ایـن سـوره دربـاره ی لشـکر حبشـه ]و پادشـاه آنـان ابرهـه[ نـازل شـده، و لشـکر 

کننـد، و چـون فیـلِ  کعبـه را خـراب  حبشـه همـراه خـود فیلـی را آورده بودنـد، تـا 

خـود را نزدیـک مسـجد آوردنـد، حضـرت عبدالمطّلب به او گفـت: آیا می دانی 

که نمیدانم،  کرد  تو را برای چه به این جا آوردهاند؟ پس فیل با سـر خود اشـاره 

عبدالمطّلـب بـه او فرمـود:

کـرد؟  کاری را خواهـی  کـردن خانـه خـدا آورده انـد، آیـا چنیـن  تـو را بـرای خـراب 

کرد. و هر چه لشـکر  کاری را نخواهم  که چنین  پس فیل با سـر خود اشـاره نمود 

حبشه کوشیدند تا فیل را داخل مسجد نمایند فیل داخل مسجد نشد. از این 

رو بـا شمشـیر بـه او حملـه کردنـد و او را قطعه قطعه نمودنـد، و خداوند پرندگان 

ابابیـل را فرسـتاد، تـا بـا سـنگ های سـجّیل بـر سـر آنـان بکوبنـد، و هـر پرنـده ای 

در منقـار و پاهـای او سـه سـنگ بـود، و ایـن سـنگ ها را بـر سـر اصحـاب فیـل 

کـه خداونـد  کـرد، چنـان  ک  یختنـد، و از عقـب آنـان خـارج شـد، و آنـان را هـلا ر

کـول آن  کاه مأ کاه اسـت، و  کُـولٍ« و عصـف 
ْ
أ کَعَصْـفٍ مَّ هُـمْ 

َ
جَعَل

َ
می فرمایـد: »ف

کاه باقـی می مانـد. کـه از  مقـداری اسـت 
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سپس امام صادق؟س؟ فرمود: 

گفتـه می شـود[ از جنـس  بـه آن  »ایـن حیـوانِ جُـدَریّ ]کـه در فارسـی پی سُـرِه 
ک نمودنـد.«1 کـه لشـکر ابرهـه را هـلا همـان ابابیـل اسـت 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کامل تریـن آنهـا روایـت شـیخ  قصّـه اصحـاب فیـل در چنـد روایـت نقـل شـده و 

کتفـا می کنیـم. طوسـی در امالـی می باشـد، و مـا بـه آن ا

عبـداللَّه بـن سِـنان از امـام صـادق از پـدر خـود از جـدّ خـود امـام سـجّاد؟سهم؟ نقـل 

کـه فرمـود:  نمـوده 

کعبه را نمود،  کردن  که پادشاه حبشه ـ ابرهة بن صباح ـ قصد خراب   هنگامی 

لشکر او به طرف مکّه آمدند و اموال مردم را غارت نمودند، و شترهای حضرت 

کـه حضـرت عبدالمطّلـب  عبدالمطّلـب بـن هاشـم را نیـز غـارت کردنـد تـا ایـن 

نـزد ابرهـه آمـد و اجـازه ملاقـات خواسـت، و ابرهـه در زیـر قبّـه ی دیبـاج بر تختی 

کرد و ابرهه پاسـخ داد، و چون جمال و  نشسـته بود، و عبدالمطّلب بر او سـلام 

زیبایی او را دید گفت: آیا پدران شما نیز دارای چنین جمال و نوری بودهاند؟ 

عبدالمطّلـب فرمـود: آری همـه ی پـدران من دارای جمـال و نور و بهاء بودهاند.

بـر پادشـاهان شـرافت پیـدا  گفـت: حقّـاً شـما از جهـت فخـر و شـرافت  ابرهـه 

کـه تـو سـیّد و آقـای ایـن مـردم باشـی، سـپس او را در  کردهایـد، و سـزاوار اسـت 

کنـار خـود قـرار داد، و بـه نگهبـان فیـل اعظم ـ که فیلی بزرگ و سـفید و دارای دو 

ناب مرصّع به انواع درّ و جواهر بود و پادشاه در مقابل ملوک دیگر به آن افتخار 

القمّـی: قـال الصّـادق؟س؟ و أهـل الجـدری مـن ذلـک أصابهـم الـذی أصابهـم فـی زمانهم   .1
جـدری. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 444[
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میکـرد ـــ دسـتور داد تـا آن فیـل را مقابـل عبدالمطّلـب قـرار دهـد، و چـون فیـل 

گرفـت سـجده نمـود، در حالـی که مقابل ابرهه سـجده  مقابـل آن حضـرت قـرار 

نمی کـرد و خداونـد زبـان او را بـاز نمـود و بـا زبـان عربـی بـه عبدالمطّلـب سـلام 

کرد، وآن را سحر دانست و دستور داد فیل را به جای خود  کرد، و ابرهه تعجّب 

بردنـد، و سـپس بـه عبدالمطّلـب گفـت:

کرم و فضل شما را شنیده بودم  »خواسته شما چیست؟ همانا من سخاوت و 

کنون از شما جمال و جلال و هیئتی را میبینم که باید به حاجت و خواسته  و ا

کـه  کنیـد« و فکـر میکـرد  کنـم، پـس هـر چـه میخواهیـد از مـن طلـب  شـما توجّـه 

عبدالمطّلـب می گویـد: از تخریـب کعبـه صـرف نظـر کـن، ولکـن عبدالمطّلـب 

گفـت: »لشـکر تـو شـتران مـرا گرفتهانـد، به آنان بگـو آنها را به من بـاز گردانند«.

کـه مـن بـرای  گفـت: از چشـم مـن افتـادی، چـرا  پـس ابرهـه خشـمگین شـد و 

ـ  یـارت آن می آییـد  ز بـه  کـه همـه سـاله  ـ  کرامـت و عـزّت شـما  تخریـب خانـه 

فرمـود: عبدالمطّلـب  می کنـی؟!  را  خـود  شـتران  مطالبـه  مـن  از  تـو  و  آمـده ام، 

مـن صاحـب ایـن خانـه نیسـتم، بلکه صاحب شـتران خود هسـتم، و این خانه 

کـه او بهتـر میتوانـد از خانـه خود دفاع کنـد. پس ابرهه گفت:  را صاحبـی اسـت 

شـتران او را بازگردانیـد، و عبدالمطّلـب بـا شـتران خـود به مکّه بازگشـت و ابرهه 

نیـز بـا لشـکر و فیـل اعظـم خود به طرف مکّه حرکت نمـود و فیل را هر چه کردند 

گفت: فرزندم را بگویید بیاید  داخل حرم نشد، و عبدالمطّلب به غلامان خود 

گفـت: مقصـودم ایـن نبـود، پـس ابوطالـب را آوردنـد و  و چـون عبّـاس را آوردنـد 

یـد، و چون عبداللَّه ـ پدر  گفـت: ایـن نیـز مقصـود مـن نبود، فرزندم عبداللَّه را بیاور

رسـول خـدا؟ص؟ آمد، عبدالمطّلـب به او فرمود:
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بالای کوه ابوقبیس میروی و در سمت بحر نگاه میکنی و برای من خبر می آوری.

کـوه رفـت و دیـد ابابیـل مثـل سـیل بـه طـرف کعبـه می آیند و  پـس عبـداللَّه بـالای 

کردنـد، و سـپس مقابـل صفـا و مـروه  کعبـه رسـیدند هفـت دور طـواف  چـون بـه 

هفت مرتبه سعی نمودند، و عبداللَّه پایین آمد و این خبر را به پدر خود رساند، 

و عبدالمطّلـب فرمـود: فرزنـدم ببیـن پس از آن به کجا رفتند؟ عبداللَّه گفت: به 

ـر[ رفتنـد. پـس عبدالمطّلـب بیـن مـردم مکّه  طـرف لشـکر ابرهـه ]در وادی مُحسِّ

ید و غنائـم خود را بگیرید، چرا که لشـکر  آمـد و گفـت: بـه طـرف لشـکر ابرهـه برو

یگ در پاهـا و منقار خود  ک شـدند، و هـر پرندهـای از آن ابابیـل سـه ر ابرهـه هـلا

ک  ک می نمود، و چون همه لشکر ابرهه هلا یگی یک نفر را هلا داشت و با هر ر

گشـتند، و چنین چیزی را اهل مکّه ندیده بودند، و پس از آن  شـدند ابابیل باز 

نیـز ندیدنـد، و عبدالمطّلـب نـزد کعبـه آمد و پرده کعبـه را گرفت و گفت:

سِ مُغَمَّ
ْ
فِیـلِ بِـذِی ال

ْ
مُکَرْکَـس…یَـا حَابِـسَ ال ـهُ 

َ
نّ
َ
کَأ حَبَسْـتَهُ 

کلینـی نیـز قصّـه فـوق را بـا مختصـر اختـلاف عبـارات، از ابـان بـن تغلـب از  مرحـوم 
امـام صـادق؟س؟ نقـل نمـوده، و در پاورقـی مشـاهده می شـود.1

دِ  بِی عُمَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ
َ
دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ أ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
صْحَابِنَا عَنْ أ

َ
ةٌ مِنْ أ

َ
فی الکافی: عِدّ  .1 

خَیْلِ 
ْ
حَبَشَةِ بِال

ْ
هَ صَاحِبُ ال نْ وَجَّ

َ
ا أ مَّ

َ
بُو عَبْدِ الِلَّه؟س؟ ل

َ
 أ

َ
 قَال

َ
بَانِ بْنِ تَغْلِبَ قَال

َ
 بْنِ حُمْرَانَ عَنْ أ

تَی 
َ
لِبِ فَأ مُطَّ

ْ
غَ ذَلِکَ عَبْدَ ال

َ
لِبِ فَسَاقُوهَا فَبَل مُطَّ

ْ
وا بِإِبِلٍ لِعَبْدِ ال بَیْتَ مَرُّ

ْ
فِیلُ لِیَهْدِمَ ال

ْ
 وَ مَعَهُمُ ال

رْجُمَانُ   التَّ
َ

 وَ مَا یَشَاءُ قَال
َ

لِبِ بْنُ هَاشِمٍ قَال مُطَّ
ْ
ا عَبْدُ ال

َ
 هَذ

َ
ذِنُ فَقَال

ْ
حَبَشَةِ فَدَخَلَ ال

ْ
 صَاحِبَ ال

ا رَئِیسُ قَوْمٍ وَ زَعِیمُهُمْ 
َ

صْحَابِهِ هَذ
َ
حَبَشَةِ لِأ

ْ
 مَلِکُ ال

َ
هَا فَقَال کَ رَدَّ

ُ
ل

َ
هُ سَاقُوهَا یَسْأ

َ
 جَاءَ فِی إِبِلٍ ل

کَ عَنْ هَدْمِهِ  مْسَا ِ
ْ

نِیَ الإ
َ
ل

َ
وْ سَأ

َ
مَا ل

َ
قَ إِبِلِهِ أ

َ
نِی إِطْلا

ُ
ل

َ
هْدِمَهُ وَ هُوَ یَسْأ

َ
ذِی یَعْبُدُهُ لِأ

َّ
ی بَیْتِهِ ال

َ
 جِئْتُ إِل

لِبِ  مُطَّ
ْ
 عَبْدُ ال

َ
خْبَرَهُ فَقَال

َ
مَلِکُ فَأ

ْ
کَ ال

َ
 ل

َ
لِبِ لِتَرْجُمَانِهِ مَا قَال مُطَّ

ْ
 عَبْدُ ال

َ
هُ فَقَال

َ
یْهِ إِبِل

َ
وا عَل تُ رُدُّ

ْ
فَعَل

َ
 ل

فِیلِ 
ْ
لِبِ نَحْوَ مَنْزِلِهِ فَمَرَّ بِال مُطَّ

ْ
هُ وَ انْصَرَفَ عَبْدُ ال

ُ
یْهِ إِبِل

َ
تْ إِل بَیْتِ رَبٌّ یَمْنَعُهُ فَرُدَّ

ْ
ا ال

َ
بِلِ وَ لِهَذ ِ

ْ
نَا رَبُّ الإ

َ
 أ

 تَدْرِی لِمَ جَاءُوا بِکَ؟
َ
هُ أ

َ
 ل

َ
سَهُ فَقَال

ْ
فِیلُ رَأ

ْ
کَ ال فِیلِ یَا مَحْمُودُ فَحَرَّ

ْ
 لِل

َ
فِی مُنْصَرَفِهِ فَقَال

B
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مه بحرانی نیز در تفسیر برهان نقل نموده است.1
ّ

روایات قصّه فوق را مرحوم علا

کَ فَاعِـلَ   فَتُـرَا
َ
ـکَ أ بِّ لِـبِ جَـاءُوا بِـکَ لِتَهْـدِمَ بَیْـتَ رَ مُطَّ

ْ
 عَبْـدُ ال

َ
 فَقَـال

َ
سِـهِ لا

ْ
فِیـلُ بِرَأ

ْ
 ال

َ
فَقَـال  

صْبَحُـوا غَـدَوْا بِـهِ لِدُخُـولِ 
َ
ـا أ مَّ

َ
ـی مَنْزِلِـهِ فَل

َ
لِـبِ إِل مُطَّ

ْ
 فَانْصَـرَفَ عَبْـدُ ال

َ
سِـهِ لا

ْ
 بِرَأ

َ
ذَلِـکَ فَقَـال

جَبَـلَ 
ْ
لِـبِ لِبَعْـضِ مَوَالِیـهِ عِنْـدَ ذَلِـکَ اعْـلُ ال مُطَّ

ْ
 عَبْـدُ ال

َ
یْهِـمْ فَقَـال

َ
بَـی وَ امْتَنَـعَ عَل

َ
حَـرَمِ فَأ

ْ
ال

 
َ

هُ لا
َ
 ل

َ
جْمَـعَ فَقَال

َ
ـهُ یُصِیبُهُ بَصَرُکَ أ

َ
 ل

َ
بَحْرِ فَقَال

ْ
رَی سَـوَاداً مِـنْ قِبَـلِ ال

َ
 أ

َ
فَانْظُـرْ تَـرَی شَـیْئاً فَقَـال

 طَیْرٍ فِی مِنْقَارِهِ 
ُ

کُلّ عْرِفُهُ یَحْمِلُ 
َ
 أ

َ
کَثِیرٌ وَ لا  هُوَ طَیْـرٌ 

َ
نْ قَـرُبَ قَـال

َ
ـا أ مَّ

َ
نْ یُصِیـبَ فَل

َ
وْشَـکَ أ

َ َ
وَ لأ

لِـبِ وَ رَبِّ عَبْـدِ  مُطَّ
ْ
 عَبْـدُ ال

َ
فِ فَقَـال

ْ
خَـذ

ْ
وْ دُونَ حَصَـاةِ ال

َ
فِ أ

ْ
خَـذ

ْ
حَصَـاةً مِثْـلَ حَصَـاةِ ال

حَصَـاةَ فَوَقَعَتْ 
ْ
قَـتِ ال

ْ
ل

َ
جْمَـعَ أ

َ
ـا صَـارُوا فَـوْقَ رُءُوسِـهِمْ أ مَّ

َ
ـی ل قَـوْمَ حَتَّ

ْ
 ال

َّ
یـدُ إِلا لِـبِ مَـا تُرِ مُطَّ

ْ
ال

 رَجُـلٌ وَاحِـدٌ 
َّ

ـتَ مِنْهُـمْ إِلا
َ
تْـهُ فَمَـا انْفَل

َ
ـی هَامَـةِ رَجُـلٍ فَخَرَجَـتْ مِـنْ دُبُـرِهِ فَقَتَل

َ
 حَصَـاةٍ عَل

ُ
کُلّ
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َ
یْـهِ حَصَـاةً فَقَتَل

َ
قَـتْ عَل

ْ
ل

َ
خْبَرَهُـمْ أ

َ
نْ أ

َ
ـا أ مَّ

َ
ـاسَ فَل یُخْبِـرُ النَّ

فـی البرهـان: ـــ محمّـد بـن یعقـوب: عـن عـدة مـن أصحابنـا، عـن أحمـد بـن محمّـد بـن   .1
عیسی، عن ابن أبی عمیر، عن محمّد بن حمران، عن أبان بن تغلب، قال: قال أبو عبد 
اللَّه؟س؟: »لمـا أتـی صاحـب الحبشـة بالخیـل و معهم الفیل لیهدم البیت مـروا بإبل لعبد 
المطلـب فسـاقوها، فبلـغ ذلـک عبـد المطلـب، فأتـی صاحـب الحبشـة، فدخـل الذن، 
فقـال: هـذا عبـد المطلـب بـن هاشـم، قـال: و مـا یشـاء؟ قـال الترجمـان: جـاء فـی إبـل لـه 
سـاقوها یسـألک ردهـا، فقـال ملـک الحبشـة لأصحابه: هـذا رئیس قـوم و زعیمهم! جئت 
ک عـن  إلـی بیتـه الـذی یعبـده لأهدمـه و هـو یسـألنی إطـلاق إبلـه! أمـا لـو سـألنی الإمسـا
هدمـه لفعلـت، ردوا علیـه إبلـه. فقـال عبـد المطلب لترجمانـه: ما قال الملـک؟ فأخبره، 
فقال عبد المطلب: أنا رب الإبل، و لهذا البیت رب یمنعه، فردت علیه إبله، و انصرف 

عبـد المطلـب نحـو منزلـه، فمـر بالفیـل فـی منصرفـه، فقـال للفیـل:
یـا محمـود، فحـرک الفیـل رأسـه. فقـال لـه: أ تـدری لـم جـاءوا بـک؟ فقـال الفیل برأسـه: لا،   
ک فاعل ذلک؟ فقال برأسـه: لا.  فقال عبد المطلب: جاءوا بک لتهدم بیت ربّک، أ فترا
فانصـرف عبـد المطلـب إلـی منزلـه، فلمـا أصبحـوا غـدوا به لدخـول الحرم، فأبـی و امتنع 
علیهـم، فقـال عبـد المطلـب لبعـض موالیـه عنـد ذلـک: اعـل الجبـل، فانظـر تری شـیئا؟ 
فقـال: أری سـوادا مـن قبـل البحـر، فقـال لـه: یصیبـه بصرک أجمـع؟ فقال له: لا، و أوشـک 
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أن یصیـب، فلمـا أن قـرب قـال: هـو طیر کثیر و لا أعرفـه، یحمل کل طیر فی منقاره حصاة 
مثـل حصـاة الحـذف أو دون حصـاة الحـذف. فقـال عبد المطلـب: و رب عبد المطلب 
کل   القـوم، حتـی لمـا صـارت فـوق رؤوسـهم أجمـع ألقـت الحصـاة، فوقعـت 

ّ
مـا تریـد إلا

 رجل واحد یخبر 
ّ

حصاة علی هامة رجل، فخرجت من دبره فقتلته، فما انفلت منهم إلا
النّـاس، فلمـا أن أخبرهـم ألقـت علیه حصـاة فقتلته«.

و عنـه: عـن عـدة مـن أصحابنـا، عـن أحمـد بـن محمّـد، عـن ابـن أبـی عمیـر، عـن محمّـد   ــ
بـن حمـران، و هشـام بـن سـالم، عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟، قال: »لمـا أقبل صاحب الحبشـة 
بالفیـل یریـد هـدم الکعبـة، مـروا بإبـل لعبـد المطلـب فاسـتاقوها، فتوجـه عبـد المطلـب 
إلـی صاحبهـم یسـأله رد إبلـه علیـه، فاسـتأذن علیـه فـأذن لـه، و قیـل لـه: إن هـذا شـریف 
کرمه و أدنـاه، ثمّ قـال لترجمانه:  ــ و هـو رجـل لـه عقـل و مـروءة، فأ ــ أو عظیـم قریـش ـ قریـش ـ
سـله: مـا حاجتـک؟ فقـال لـه: إن أصحابـک مروا بإبل ]لی[ فاسـتاقوها فأحببـت أن تردها 
علـی. قـال: فتعجـب مـن سـؤاله إیـاه رد الإبل. و قـال: هذا الذی زعمتم أنـه عظیم قریش و 
ذکرتم عقله، یدع أن یسـألنی أن انصرف عن بیته الذی یعبده، أما لو سـألنی أن أنصرف 
عـن هـذا لانصرفـت لـه عنـه، فأخبـره الترجمـان بمقالـة الملـک، فقـال لـه عبـد المطلـب: 
إن لذلـک البیـت ربـا یمنعـه، و إنّمـا سـألتک رد إبلـی لحاجتـی إلیهـا، فأمـر بردهـا علیـه. 
فمضـی عبـد المطلـب حتـی لقـی الفیـل علـی طـرف الحـرم، فقـال لـه: محمـود، فحـرک 

رأسـه، فقـال: أ تـدری لـم جـی ء بـک؟ فقـال برأسـه: لا، فقـال:
جاءوا بک لتهدم بیت ربّک أ فتفعل؟ فقال برأسه: لا، قال: فانصرف عنه عبد المطلب،   
و جـاءوا بالفیـل لیدخـل الحـرم، فلمـا انتهـی إلـی طرف الحـرم امتنع من الدخـول فضربوه 
ها، کل ذلک یمتنع علیهم، فلم یدخل، 

ّ
فامتنـع مـن الدخـول، فـأداروا به نواحی الحـرم کل

ثـمّ  نحوهـا،  أو  کالعدسـة  حجـر  مناقیرهـا  فـی  کالخطاطیـف،  الطیـر  علیهـم  اللَّه  فبعـث 
 رجل 

ّ
تحـاذی بـرأس الرجـل ثمّ ترسـلها علی رأسـه فتخرج من دبره، حتی لـم یبق منهم إلا

هـرب فجعـل یحـدث النّـاس بما رأی إذ طلع علیه طائر منها فرفع رأسـه، فقال: هذا الطیر 
منهـا، و جـاء الطیـر حتـی حـاذی برأسـه، ثـمّ ألقاهـا علیـه فخرجت من دبـره فمات«.

و عنه: عن محمّد بن یحیی، عن أحمد بن محمّد بن عیسی، عن الحسن بن محبوب،   ــ
B
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عـن جمیـل بـن صالـح، عـن أبـی مریـم، عن أبـی جعفر؟س؟، قال: سـألته عن قـول اللَّه؟عز؟: 
یلٍ قـال: »کان طیـر سـاف، جاءهـم  بابِیـلَ تَرْمِیهِـمْ بِحِجـارَةٍ مِـنْ سِـجِّ

َ
یْهِـمْ طَیْـراً أ

َ
رْسَـلَ عَل

َ
وَ أ

کأمثـال رؤوس السـباع، و أظفارها کأظفار السـباع مـن الطیر، مع  مـن قبـل البحـر، رؤوسـها 
ثـة أحجـار: فـی رجلیـه حجـران، و فی منقـاره حجر، فجعلـت ترمیهم بها حتی  کل طیـر ثلا
کان قبل ذلک رئی شی ء من الجدری، و لا رأوا من  جدرت أجسادهم فقتلتهم بها، و ما 
ذلک الطیر قبل ذلک الیوم و لا بعده؟«. قال: »و من أفلت منهم یومئذ انطلق، حتی إذا 
بلغـوا حضرمـوت، و هـو واد دون الیمـن، أرسـل ]اللَّه[ علیهم سـیلا فغرقهم أجمعین«. قال: 
»و مـا رئـی فـی ذلـک الوادی ماء ]قط[ قبل ذلک الیوم بخمسـة عشـر سـنة« قـال: »فلذلک 

سـمی حضرموت حیـن ماتوا فیه«.
ـ قال: حدثنا  ـ یعنی المفید ـ الشیخ فی )أمالیه(، قال: أخبرنا أبو عبد اللَّه محمّد بن محمّد ـ   ــ
أبو الحسن علی بن بلال المهلبی، قال: حدثنا عبد الواحد بن عبد اللَّه بن یونس الربعی، 
قال: حدثنا الحسین بن محمّد ابن عامر، قال: حدثنا المعلی بن محمّد البصری، قال: 
حدثنـا محمّـد بـن جمهـور العمـی، قـال: حدثنـا جعفر بن بشـیر، قـال: حدثنا سـلیمان بن 
سـماعة، عـن عبـد اللَّه بـن القاسـم، عـن عبـد اللَّه بـن سـنان، عـن أبـی عبـد اللَّه جعفـر بـن 
محمّد، عن أبیه، عن جده؟سهم؟، قال: »لما قصد أبرهة بن الصباح ملک الحبشة لیهدم 
البیت، تسـرعت الحبشـة، فأغاروا علیها، فأخذوا سـرحا لعبد المطلب بن هاشـم، فجاء 
عبـد المطلـب إلـی الملـک، فاسـتأذن علیـه، فـأذن لـه و هـو فی قبـة دیباج علی سـریر له، 
فسـلم علیـه، فـرد أبرهـة السّـلام، و جعـل ینظـر فـی وجهـه، فراقـه حسـنه و جمالـه و هیئته. 

فقـال لـه: هـل کان فـی آبائـک مثل هذا النـور الذی أراه لـک و الجمال؟ قال:
کان لهـم هـذا الجمـال و النـور و البهـاء فقـال لـه أبرهـة: لقـد  کل آبائـی  نعـم أیهـا الملـک،   
فقتـم ]الملـوک[ فخـرا و شـرفا، و یحـق لـک أن تکـون سـید قومـک. ثـمّ أجلسـه معـه علـی 
ــ و کان فیـلا أبیض عظیـم الخلق، له نابـان مرصعان  سـریره، و قـال لسـائس فیلـه الأعظـم ـ
کان الملک یباهی به ملوک الأرض ــ ائتنی به، فجاء به سائسه،  بأنواع الدر و الجواهر، و 
ینـة حسـنة، فحیـن قابـل وجه عبد المطلب سـجد له، و لم یکن یسـجد  و قـد زیـن بـکل ز
لملکـه، و أطلـق اللَّه لسـانه بالعربیـة، فسـلم علـی عبـد المطلـب، فلمـا رأی الملـک ذلـک 
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ارتـاع لـه و ظنـه سـحرا، فقـال: ردوا الفیـل إلـی مکانـه. ثمّ قـال لعبد المطلـب: فیم جئت؟ 
کرمـک و فضلـک، و رأیـت مـن هیئتـک و جمالـک و جلالـک مـا  فقـد بلغنـی سـخاؤک و 
یقتضـی أن أنظـر فـی حاجتـک، فسـلنی مـا شـئت. و هـو یـری أن یسـأله فـی الرجـوع عـن 
مکـة، فقـال لـه عبـد المطلـب: إن أصحابـک غدوا علی سـرح لـی فذهبوا بـه، فمرهم برده 
علـی. قـال: فتغیـظ الحبشـی مـن ذلـک، و قـال لعبـد المطلـب: لقد سـقطت مـن عینی، 
جئتنـی تسـألنی فـی سـرحک، و أنـا قـد جئـت لهدم شـرفک و شـرف قومـک، و مکرمتکم 
التـی تتمیـزون بهـا مـن کل جیـل، و هـو البیت الـذی یحج إلیه من کل صقـع فی الأرض، 

فترکـت مسـألتی فـی ذلـک و سـألتنی فی سـرحک.
فقال له عبد المطلب: لسـت برب البیت الذی قصدت لهدمه، و أنا رب سـرحی الذی   
أخـذه أصحابـک، فجئـت أسـألک فیمـا أنـا ربـه، و للبیـت رب هـو أمنـع لـه مـن الخلـق 
کلهـم، و أولـی ]بـه[ منهـم. فقـال الملـک: ردوا إلیه سـرحه، فـردوه إلیه و انصـرف إلی مکة، 
و أتبعـه الملـک بالفیـل الأعظـم مـع الجیـش لهـدم البیت، فکانـوا إذا حملـوه علی دخول 
الحـرم أنـاخ، و إذا ترکـوه رجـع مهـرولا، فقال عبد المطلب لغلمانـه: ادعوا لی ابنی، فجی ء 
یـد، ادعـوا لـی ابنـی، فجـی ء بأبی طالـب، فقـال: لیـس هـذا  بالعبّـاس، فقـال: لیـس هـذا أر
یـد، ادعـوا لـی ابنـی، فجـی ء بعبـد اللَّه أبـی النّبـی؟ص؟، فلمـا أقبـل إلیـه، قـال: اذهـب یـا  أر
بنـی حتـی تصعـد أبـا قبیـس، ثـمّ اضـرب ببصـرک ناحیـة البحـر، فانظـر أی شـی ء یجـی ء 
ک، و خبرنـی بـه. قـال: فصعـد عبـد اللَّه أبـا قبیـس، فمـا لبـث أن جـاء طیـر أبابیـل  مـن هنـا
مثـل السـیل و اللیـل، فسـقط علـی أبـی قبیـس، ثـمّ صـار إلـی البیـت، فطـاف ]بـه[ سـبعا، 
ثـمّ صـار إلـی الصفـا و المـروة فطـاف بهمـا سـبعا، فجـاء عبـد اللَّه إلـی أبیـه فأخبـره الخبـر، 
فقـال: انظـر یـا بنـی مـا یکـون مـن أمرهـا بعـد فأخبرنـی بـه، فنظرها فـإذا هی قد أخـذت نحو 
عسـکر الحبشـة فأخبـر عبـد المطلـب بذلـک، فخـرج عبـد المطلـب و هـو یقـول: یـا أهـل 
مکـة، اخرجـوا إلـی العسـکر فخـذوا غنائمکـم. قـال: فأتـوا العسـکر، و هـم أمثـال الخشـب 
ثة أحجار، فـی منقاره و رجلیه، یقتل بکل حصاة   مـا معه ثلا

ّ
النخـرة، و لیـس مـن الطیـر إلا

منها واحدا من القوم، فلما أتوا علی جمیعهم انصرف الطیر، و لم یر قبل ذلک و لا بعده 
فلمـا هلـک القـوم بأجمعهـم جـاء عبـد المطلـب إلـی البیـت فتعلـق بأسـتاره، و قـال:

B
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کأنه مکوکس   یا حابس الفیل بذی المغمس حبسته 
فی مجلس تزهق فیه الأنفس فانصرف و هو یقول فی فرار قریش و جزعهم من الحبشة:  

  طارت قریش إذ رأت خمیسا فظلت فردا لا أری أنیسا
 أخا لی ماجدا نفیسا

ّ
  و لا أحس منهم حسیسا إلا

مسودا فی أهله رئیسا«.  
علی بن إبراهیم، فی معنی السورة، قال: نزلت فی الحبشة حین جاءوا بالفیل لیهدموا به   ــ
 الکعبة، فلما أدنوه من باب المسجد، قال له عبد المطلب: أ تدری أین یؤم بک؟ فقال 
 برأسه: لا، قال: أتوا بک لتهدم کعبة اللَّه، أ تفعل ذلک؟ فقال برأسه: لا، فجهدت به الحبشة 
بابِیلَ. 

َ
یْهِمْ طَیْراً أ

َ
رْسَـلَ اللَّه عَل

َ
لیدخل المسـجد فأبی، فحملوا علیه بالسـیوف و قطعوه وَ أ

ثـة  کل طیـر ثلا کان مـع  یلٍ قـال:  قـال: بعضهـا علـی أثـر بعـض، تَرْمِیهِـمْ بِحِجـارَةٍ مِـنْ سِـجِّ
کانـت ترفـرف علـی رؤوسـهم، و ترمـی  أحجـار: حجـر فـی منقـاره، و حجـران فـی رجلیـه، و 
أدمغتهـم، فیدخـل الحجـر فـی دمـاغ الرجـل منهـم، و یخـرج مـن دبـره، و تنقـض أبدانهـم، 
کول: هو الذی  کُولٍ قال: العصف: التبن، و المأ

ْ
کَعَصْفٍ مَأ هُمْ 

َ
کما قال اللَّه: فَجَعَل فکانوا 

 یبقی من فضله. قال الصّادق؟س؟: »و هذا الجدری من ذلک الذی أصابهم فی زمانهم«. 
]تفسیر برهان، ج 5، ص 760، ح 1-5[
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سوره ی قریش
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی تین.

تعداد آیات: 4 آیه.

ثواب قرائت سوره ی قریش 
گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 

کثر اوقات سوره ی قریش را بخواند خداوند او را بر مرکبهای بهشتی سوار   کسی که ا
می کند، و در قیامت محشور می شود، تا بر سر سفرهها و موائد نور قرار بگیرد.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را بخواند، خداوند پاداش طواف کعبه و اعتکاف در مسجد 

گر این سوره را بر طعامی بخوانند که از ضرر آن هراس   الحرام را به او می دهد، و ا
دارند، آن طعام شفا خواهد بود، و هرگز آسیبی نمی رساند.2

بِی عَبْدِ 
َ
بِی بَصِیرٍ عَنْ أ

َ
مِعْزَی عَنْ أ

ْ
بِی ال

َ
حَسَنِ عَنْ أ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: وَ بِهَذ  .1 

ةِ  جَنَّ
ْ
کِبِ ال ی مَرْکَبٍ مِنْ مَرَا

َ
قِیَامَةِ عَل

ْ
یْشٍ بَعَثَهُ الُلَّه یَوْمَ ال یلافِ قُرَ کْثَرَ قِرَاءَةَ لِإِ

َ
 مَنْ أ

َ
 الِلَّه؟س؟ قَال

قِیَامَةِ. ]ثواب الأمال، ص 126[
ْ
ورِ یَوْمَ ال ی مَوَائِدِ النُّ

َ
ی یَقْعُدَ عَل حَتَّ

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة أعطاه  فی البرهان: و من )خواصّ القرآن(: رو  .2 
 اللَّه من الأجر کمن طاف حول الکعبة و اعتکف فی المسجد الحرام، و إذا قرئت علی طعام 

کله أبدا«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 765، ح 2[ کان فیه الشفاء، و لم یؤذ آ یخاف منه 



که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

گر این سوره را بر طعامی بخوانند که از ضرر آن هراس دارند، برای هر دردی شفا   ا

گر بر آبی خوانده شود و آن آب را بر کسی بپاشند، که قلب او بیمار   خواهد بود، و ا
است، و سبب آن را نمیداند، خداوند بیماری او را برطرف خواهد نمود.1

کل داء، و إذا قرأتها  کان شفاء من  و قال الصّادق؟س؟: »إذا قرئت علی طعام یخاف منه   .1
 علی ماء ثمّ رش الماء علی من أشغل قلبه بالمرض و لا یدری ما سببه یصرفه اللَّه عنه«. 

]تفسیر برهان، ج 5، ص 765، ح 4[
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یش، آیات 1 تا 4 سوره ی قر

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

�ةِ 3  �یْ �بَ
ْ
ا ال

دُوا رَ�بَّ هدنَ ْ��بُ �یَ
ْ
ل ِ 2 �نَ �ن �یْ

اءِ وَ الصَّ �ة ِ
ّ هةَ السش

َ
هِمْ رِْ�ل لا�نِ �ی ْسشٍ 1 اإ رَ�ی

ِ �ةُ لا�ن �ی لِاإ

4 ٍ وْ�ن هُمْ مِ�نْ حنَ مَ�نَ
آ
وعٍ وَ ا ُ طَْ�مَهُمْ مِ�نْ حب

أَ
ی ا �ن

َّ
ال

¬Kj

لغات:

لِـفُ إلفاً 
ْ
»إیـاف« ایجـاب و ایجـاد الفـت بـا حسـن تدبیـر و تلطّـف اسـت، و ألِفَ یَأ

و آلفـه یؤلفـه إیلافـاً، إذا جعلـه یألـف، بنابرایـن ایـلاف نقیـض ایحاش اسـت، و نظیر آن 

ـة« حالـت سـیر 
َ
ـفُ الشـئ ملازمتـه معـه و السـکون الیـه، و »رَحْل

ْ
اینـاس می باشـد، و إل

گوینـد، و »اِرتحـال« بـه  ی راحلـة یعنـی شـتر قـوّی می باشـد، و »رَحْـل« متـاع سـفر را  بـر رو

دوش گرفتـن بـار بـرای سـیر در سـفر اسـت.



ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

ایـن سـرزمین مقـدس(  )بـه  قریـش  کـه  بـود  ایـن  )کیفـر لشـکر فیل سـواران( بخاطـر 

الفـت گیرنـد )و زمینـه ظهـور پیامبـر فراهـم شـود(! )1( الفـت آنهـا در سـفرهای زمسـتانه 

و تابسـتانه اسـت )و بخاطـر ایـن الفـت بـه آن سـفرها بـاز می گردند(! )2( پس )بشـکرانه 

ایـن نعمـت بـزرگ( بایـد پروردگار این خانه را عبـادت کنند، )3( همان پروردگاری که 

گرسـنگی نجـات داد و از تـرس و ناامنـی ایمـن سـاخت. )4( آنهـا را از 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

گوید:  ی بن ابراهیم قمّی 
ّ
مرحوم عل

کـه معـاش و درآمد آنـان از رَحلِه  ایـن سـوره دربـاره ی قریـش مکّـه نـازل شـد، چرا 

و سـفر بـه یمـن در زمسـتان، و سـفر بـه شـام در تابسـتان تأمیـن میشـد، و آنـان 

خشـکبار خـود را ماننـد فلفـل و غیـره از مکّـه بـه شـام می بردنـد، و بـه جـای آنهـا 

لبـاس و آرد و حبوبـات می خریدنـد، و در مسـیر راه بـا مـردم دیگـر الفـت پیـدا 

می کردنـد، و در هـر رحلـه و سـفری یکـی از رؤسـای قریـش را بـا خـود می بردنـد، و 

معـاش آنـان از ایـن طریـق تأمیـن می شـد.

و چـون خداونـد پیامبـر خـود حضـرت محمّد؟ص؟ را در مکّه مبعوث به رسـالت 

نمود، نیازی به سفر به یمن و شام پیدا نکردند، چرا که مردم از اطراف ـ به خاطر 

یـارت کعبـه و حـجّ خانـه خـداـ بـه مکّـه می آمدنـد، و مسـائل  رسـول خـدا؟ص؟ و ز

ا 
َ

یَعْبُـدُوا رَبَّ هَـذ
ْ
ل

َ
اقتصـادی آنـان تأمیـن میشـد، از ایـن رو خداونـد می فرمایـد: »ف

کنون باید پروردگار این کعبه را عبادت  « یعنی ا ن جُوعٍ طْعَمَهُم مِّ
َ
ذِی أ

َّ
بَیْتِ * ال

ْ
ال

کـه آنـان را اطعـام نمـود و از گرسـنگی نجـات یافتنـد، و نیـازی بـه رفتن به  کننـد 
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ـنْ خَـوْفٍ« یعنـی خدایی که آنـان را از خطر طریق   شـام پیـدا نکردنـد، و »آمَنَهُـم مِّ
و رفتن به یمن و شام ایمن نمود.1

کان معاشـهم من الرحلتین رحلة فی الشـتاء إلی الیمن  القمّی قال: نزلت فی قریش لأنه   .1 
 و رحلة فی الصیف إلی الشام و کانوا یحملون من مکة الأدم و اللباس و ما یقع من ناحیة 
 البحر من الفلفل و غیره فیشترون بالشام الثیاب و الدرمک و الحبوب و کانوا یتألفون فی 
 طریقهم و یثبتون فی الخروج فی کل خرجة رئیسا من رؤساء قریش و کان معاشهم من ذلک 
 فلما بعث اللَّه نبیه؟ص؟ استغنوا عن ذلک لأن النّاس وفدوا علی رسول اللَّه؟ص؟ و حجوا إلی 
طْعَمَهُمْ مِنْ جُوعٍ فلا یحتاجون أن یذهبوا 

َ
ذِی أ

َّ
بَیْتِ ال

ْ
ا ال

َ
یَعْبُدُوا رَبَّ هذ

ْ
 البیت، فقال اللَّه: فَل

إلی الشام وَ آمَنَهُمْ مِنْ خَوْفٍ یعنی خوف الطریق. ]تفسیر قمّی، ج2، ص 444[
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سوره ی ماعون
محلّ نزول: 3 آیه اوّل مکّه مکرّمه، و بقیّه مدینه منوّره.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی تکاثر.

تعداد آیات: 7 آیه.

ثواب قرائت سوره ی ماعون 
که فرمود:  کتاب ثواب الأعمال از امام باقر؟س؟ نقل نموده  مرحوم صدوق در 

 کسی که سوره ی ماعون را در نمازهای واجب و مستحبّ خود بخواند، از کسانی 

 خواهد بود که خداوند نماز و روزه او را قبول می کند، و حسابی در قیامت برای 
او قرار نمی دهد.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را بعد از نماز عشا بخواند خداوند او را می آمرزد، و تا نماز صبح 
او را حفظ می نماید.2

بِی 
َ
بَیْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ ثَابِتٍ عَنْ أ حَسَنِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ الزُّ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

ینِ فِی فَرَائِضِهِ وَ نَوَافِلِهِ کَانَ فِیمَنْ قَبِلَ الُلَّه  بُ بِالدِّ ِ
ّ

ذِی یُکَذ
َّ
یْتَ ال

َ
 رَأ

َ
 سُورَةَ أ

َ
 مَنْ قَرَأ

َ
 جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

نْیَا. ]ثواب الأعمال، ص 126[
ُ

حَیَاةِ الدّ
ْ
کَانَ مِنْهُ فِی ال مْ یُحَاسِبْهُ بِمَا 

َ
تَهُ وَ صِیَامَهُ وَ ل

َ
صَلا

فی البرهان: و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من قرأها بعد عشاء الخرة غفر اللَّه له و حفظه إلی صلاة   .2 
الصبح«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 767،ح3[



که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نیز نقل شده 

که این سوره را بعد از نماز عصر بخواند، در امان و حفظ خداوند خواهد  کسی 
بود، و تا این ساعت از روز دوم نیز محفوظ می ماند.1

و قـال الصّـادق؟س؟: »مـن قرأهـا بعـد صلاة العصر کان فی أمان اللَّه و حفظه إلی وقتها فی   .1
الیـوم الثّانـی«. ]تفسـیر برهـان، ج 5، ص 767،ح4[
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سوره ی ماعون، آیات 1 تا 7

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

طَ�امِ  عَلی   
حُ�نُّ َ �ی لا  وَ   2 مَ  �ی �ة �یَ

ْ
ال  

ُ
دُعّ �یَ ی  �ن

َّ
ال لِکَ  دن �نَ  1 �نِ  �ی الّ�ِ �بِ �بُ  ِ

دنّ
َ
ک ُ �ی ی  �ن

َّ
ال ْ�ةَ  �ی

أَ
رَا  

أَ
ا

 5 ساهُو�نَ  هِمْ  َ�لا�ةِ عَ�نْ  هُمْ  �نَ  �ی �ن
َّ
ال  4 �نَ  �ی ِ

ّ
مُصَل

ْ
لِل لٌ  ْ وَ�ی

�نَ  3 �نِ  مِسْک�ی
ْ
ال

ماعُو�نَ 7
ْ
ُ�و�نَ ال مْ�نَ َ �نَ 6 وَ �ی راوأُ ُ �نَ هُمْ �ی �ی �ن

َّ
ال

¬Kj

لغات:

که »دَعْدَعَة« حرکت دادن  یَتِیم« دَعْ به معنای: دفع با شـدّت اسـت، چنان 
ْ
»یَدُعُّ ال

کـه کامـلًا پـر شـود، و »دَعْدَعَـة« به معنـای زجر نیز آمده اسـت،  مکیـال اسـت بـرای ایـن 

« و حَـثّ و تحریـص، بـه یـک معناسـت، و »ماعون« هر چیزی اسـت که در آن 
ْ

و »حَـضّ

ـت اسـت، و مَعْـن بـه معنـای قلیـل القیمـة 
ّ
منفعـت باشـد، و اصـل لغـت بـه معنـای قل

کـه در آن منفعـت باشـد، و مَعَـنَ الـوادی، إذا جَـرَت میاهه قلیـلًا قلیلًا. اسـت 



ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

 آیا تو کسی که روز جزا را پیوسته انکار می کند را دیدی؟ )1( او همان کسی است که 

 یتیم را با خشونت می راند، )2( و )دیگران را( به اطعام مسکین تشویق نمی کند! )3( پس 

وای بـر نمازگزارانـی کـه… )4( در نمـاز خـود سـهل انگاری می کننـد، )5( همـان کسـانی 

یـا کاری می کننـد، )6( و دیگـران را از وسـایل ضروری زندگی منع می نمایند! )7( کـه ر

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

که فرمود:  حضرت رضا؟س؟ از پدر خود از جدّ خود امام صادق؟س؟ نقل نموده 
ینِ« تکذیب ولایت امیرالمؤمنین علی؟س؟ است.1 بُ بِالدِّ ِ

ّ
مقصود از »یُکَذ

گوید:  ی بن ابراهیم 
ّ
مرحوم عل

کفّـار قریـش نـازل شـد، و دفـع  یـنِ« دربـاره ابوجهـل و  بُ بِالدِّ ِ
ّ

ـذِی یُکَـذ
َّ
یْـتَ ال

َ
 رَأ

َ
»أ

وَیْـلٌ 
َ
»ف آیـه  و  اسـت،  آنـان  بـه  مربـوط  مسـکین  اطعـام  بـه  رغبـت  عـدم  و  یتیـم 

کـه نمـاز خـود را تـرک  تِهِـمْ سَـاهُونَ« یعنـی آنـان 
َ

ذِیـنَ هُـمْ عَـن صَا
َّ
یـنَ *ال ِ

ّ
مُصَل

ْ
ل ِ

ّ
ل

کـه هـر انسـانی در نمـاز خـود سـهو و شـک پیـدا می کنـد. می نماینـد، چـرا 

که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

مقصود از سهو تأخیر نماز از اوّل وقت بدون عذر است.

قـال محمّـد بـن العبّـاس حدثنا الحسـن بن علـی بن زکریا بن عاصم عـن الهیثم عن عبد   .1
 
َ
اللَّه الرمـادی قـال حدثنـا علـی بـن موسـی بـن جعفـر عـن أبیـه عـن جـده؟س؟ فـی قولـه؟عز؟ أ

یـنِ قـال بولایـة أمیـر المؤمنیـن علـی؟س؟. بُ بِالدِّ ِ
ّ

ـذِی یُکَـذ
َّ
یْـتَ ال

َ
رَأ

ی محمّد بن جمهور عن عبد الرّحمن بن کثیر عن أبی جمیلة عن أبی أسامة عن أبی عبد  و رو   
ینِ قال بالولایة. ]تأویل الیات، ص 820[ بُ بِالدِّ ِ

ّ
ذِی یُکَذ

َّ
یْتَ ال

َ
 رَأ

َ
اللَّه؟س؟ فی قوله؟عز؟ أ
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گوید:  سپس 

گیرانـه آتـش و خمیـر مایـه و امثـال  یـه دادن چـراغ و  و »ماعـون«، عبـارت از عار

کـه مـردم بـه همدیگـر نیـاز پیـدا می کننـد می باشـد، و در روایتـی  اینهـا از آلاتـی 
کـه مقصـود خمـس و زکات ]و قـرض و صدقـه[ اسـت.1 آمـده 

گویـد: از عبـد صالـح  کـه  کافـی از محمّـد بـن فضیـل نقـل نمـوده  کلینـی در  مرحـوم 

کردم و آن حضرت فرمود:  تِهِمْ سَاهُونَ« سؤال 
َ

موسی بن جعفر؟سهما؟ درباره ی »عَن صَا
کردن نماز است.2 مقصود ضایع 

مَاعُونَ« فرمود: 
ْ
گوید: امام صادق؟س؟ در تفسیر »وَ یَمْنَعُونَ ال ابو بصیر 

یـه داده  کـه عار کار خیـر دیگـری اسـت، ماننـد لـوازم خانـه  ماعـون قـرض و هـر 

کـه چـون  یـم  گفتـم: مـا همسـایگانی دار می شـود، و زکات نیـز از ماعـون اسـت. 

یـه بـه آنـان می دهیـم، آن را می شـکنند و فاسـد می کننـد، آیـا مانعـی دارد که  عار
یـه ندهید.3 کـه بـه آنـان عار یـه ندهیـم؟ فرمـود: مانعـی نیسـت  بـه آنـان عار

یـنِ قـال: نزلت فـی أبی جهل  بُ بِالدِّ ِ
ّ

ـذِی یُکَـذ
َّ
یْـتَ ال

َ
 رَأ

َ
حِیـمِ أ حْمـنِ الرَّ القمّـی: بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .1

 عَلـی طَعـامِ 
ُ

یَحُـضّ وَ لا  یَتِیـمَ أی یدفعـه عـن حقـه 
ْ
ال یَـدُعُّ  ـذِی 

َّ
ال کفـار قریـش فَذلِـکَ  و 

ذِیـنَ هُـمْ عَـنْ 
َّ
یـنَ ال ِ

ّ
مُصَل

ْ
مِسْـکِینِ أی لا یرغـب فـی إطعـام المسـکین ثـمّ قـال: فَوَیْـلٌ لِل

ْ
ال

کل إنسـان یسـهو فـی الصـلاة. قـال أبـو عبـد  تِهِـمْ سـاهُونَ قـال: عنـی بـه التارکیـن لأن  صَلا
نَ فیمـا یفعلـون وَ یَمْنَعُونَ  ذِیـنَ هُـمْ یُـراؤُ

َّ
اللَّه؟س؟ تأخیـر الصـلاة عـن أول وقتهـا لغیـر عـذر ال

ماعُـونَ مثـل السـراج و النـار و الخمیـر و أشـباه ذلـک ممـا یحتـاج إلیـه النّاس و فـی روایة 
ْ
ال

أخـری الخمـس و الـزکاة. ]تفسـیر قمّـی، ج2، ص 444[
ـدِ بْـنِ  حُسَـیْنِ عَـنْ مُحَمَّ

ْ
ـدٍ عَـنِ ال حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـد بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ فـی الکافـی عـن مُحَمَّ  .2

تِهِمْ سـاهُونَ  ذِینَ هُـمْ عَنْ صَلا
َّ
تُ عَبْـداً صَالِحـاً؟س؟ عَـنْ قَـوْلِ الِلَّه؟عز؟ ال

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
فُضَیْـلِ قَـال

ْ
ال

ضْیِیـعُ. ]کافـی، ج 3، ص 268، ح 5[  هُـوَ التَّ
َ

قَـال
وبَ  یُّ

َ
ةَ بْـنِ أ

َ
حُسَـیْنِ بْنِ سَـعِیدٍ عَـنْ فَضَال

ْ
بِیـهِ عَـنِ ال

َ
فـی الکافـی عـن عَلِـیّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ  .3

B
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امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

 هیچ عملی نزد خداوند محبوب تر از نماز نیست، پس نباید چیزی از امور دنیا، 

شما را از نماز باز بدارد، چرا که خداوند؟عز؟ اقوامی را مذمّت نموده و می فرماید: 
وْقَاتِهَا.«1

َ
ونَ اسْتَهَانُوا بِأ

ُ
هُمْ غَافِل

َ
نّ

َ
تِهِمْ سَاهُونَ«؛ یَعْنِی »أ

َ
ذِینَ هُمْ عَن صَا

َّ
»ال

گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایـت دربـاره ی نمـاز و زکات و کارهـای خیـر فراوان اسـت و ما آنهـا را در کتاب 

واجبات اسـلام بیان نمودهایم مراجعه شـود.

صْحَـابِ 
َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ وَ مَعَنَـا بَعْـضُ أ

َ
ـا عِنْـدَ أ کُنَّ  

َ
بِـی بَصِیـرٍ قَـال

َ
مَغْـرَاءِ عَـنْ أ

ْ
بِـی ال

َ
عَـنْ أ

مَا هُوَ 
َ
یْـسَ یُحْمَـدُ بِهَـا صَاحِبُهَـا وَ إِنّ

َ
کَاةَ ل  الـزَّ

َ
بُـو عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ إِنّ

َ
 أ

َ
کَاةَ فَقَـال کَـرُوا الـزَّ

َ
مْـوَالِ فَذ

َ ْ
الأ

 
َ

ةٌ وَ إِنّ
َ

هُ صَـلا
َ
ـمْ تُقْبَـلْ ل

َ
هَـا ل ـمْ یُؤَدِّ

َ
ـوْ ل

َ
یَ بِهَـا مُسْـلِماً وَ ل مَـا حَقَـنَ بِهَـا دَمَـهُ وَ سُـمِّ

َ
شَـیْ ءٌ ظَاهِـرٌ إِنّ

 
َ

کَاةِ فَقَال مْوَالِنَا غَیْـرُ الزَّ
َ
یْنَا فِی أ

َ
حَـکَ الُلَّه وَ مَا عَل

َ
صْل

َ
ـتُ أ

ْ
کَاةِ فَقُل مْوَالِکُـمْ غَیْـرَ الـزَّ

َ
یْکُـمْ فِـی أ

َ
عَل

ـائِلِ  ـومٌ. لِلسَّ
ُ
مْوالِهِـمْ حَـقٌّ مَعْل

َ
ذِیـنَ فِـی أ

َّ
کِتَابِـهِ وَ ال  فِـی 

ُ
 مَـا تَسْـمَعُ الَلَّه؟عز؟ یَقُـول

َ
سُـبْحَانَ الِلَّه أ

جُـلُ فِی  ـهُ الرَّ
ُ
ـیْ ءُ یَعْمَل

َ
 هُـوَ الشّ

َ
یْنَـا قَـال

َ
ـذِی عَل

َّ
ـومُ ال

ُ
مَعْل

ْ
حَـقُّ ال

ْ
ـتُ مَـا ذَا ال

ْ
 قُل

َ
مَحْـرُومِ قَـال

ْ
وَ ال

هُ؟عز؟ وَ 
َ
یْهِ وَ قَوْل

َ
هُ یَدُومُ عَل

َ
نّ
َ
کَثُرَ غَیْرَ أ وْ 

َ
 أ

َ
ـهْرِ قَلّ

َ
وْ فِی الشّ

َ
جُمْعَةِ أ

ْ
وْ فِی ال

َ
یَوْمِ أ

ْ
مَالِهِ یُعْطِیهِ فِی ال

بَیْتِ یُعِیرُهُ وَ مِنْهُ 
ْ
مَعْرُوفُ یَصْطَنِعُهُ وَ مَتَـاعُ ال

ْ
قَـرْضُ یُقْرِضُـهُ وَ ال

ْ
 هُـوَ ال

َ
ماعُـونَ قَـال

ْ
یَمْنَعُـونَ ال

یْنَا جُنَاحٌ إِنْ نَمْنَعْهُمْ 
َ
فْسَدُوهُ فَعَل

َ
کَسَرُوهُ وَ أ عَرْنَاهُمْ مَتَاعاً 

َ
نَا جِیرَاناً إِذَا أ

َ
 ل

َ
هُ إِنّ

َ
تُ ل

ْ
کَاةُ فَقُل الزَّ

عامَ  هُ وَ یُطْعِمُونَ الطَّ
َ
تُ ل

ْ
 قُل

َ
لِکَ قَال

َ
کَذ کَانُوا  یْکُـمْ جُنَـاحٌ إِنْ تَمْنَعُوهُـمْ إِذَا 

َ
یْـسَ عَل

َ
 ل

َ
 لا

َ
فَقَـال

ذِیـنَ یُنْفِقُـونَ 
َّ
ـهُ؟عز؟ ال

ُ
ـتُ قَوْل

ْ
کَاةِ قُل یْـسَ مِـنَ الـزَّ

َ
 ل

َ
سِـیراً قَـال

َ
ـهِ مِسْـکِیناً وَ یَتِیمـاً وَ أ عَلـی حُبِّ

ــ إِنْ تُبْدُوا  هُ؟عز؟ ـ
ُ
ـتُ قَوْل

ْ
 فَقُل

َ
کَاةِ قَـال یْـسَ مِـنَ الـزَّ

َ
 ل

َ
ا وَ عَلانِیَـةً قَـال هـارِ سِـرًّ یْـلِ وَ النَّ

َّ
هُـمْ بِالل

َ
مْوال

َ
أ

کَاةِ وَ  یْـسَ مِـنَ الـزَّ
َ
 ل

َ
کُـمْ قَـال

َ
فُقَـراءَ فَهُـوَ خَیْـرٌ ل

ْ
ـا هِـیَ وَ إِنْ تُخْفُوهـا وَ تُؤْتُوهَـا ال دَقـاتِ فَنِعِمَّ الصَّ

کَاةِ. ]کافـی، ج 3، ص 499، ح 9[ یْـسَ مِـنَ الـزَّ
َ
تُـکَ قَرَابَتَـکَ ل

َ
صِل

وْقَاتِهَا شَـیْ ءٌ 
َ
کُمْ عَنْ أ نَّ

َ
 یَشْـغَل

َ
ةِ فَلا

َ
لا ی الِلَّه؟عز؟ مِنَ الصَّ

َ
حَبَّ إِل

َ
یْسَ عَمَلٌ أ

َ
فی الخصال: … ل  .1

هُـمْ 
َ
نّ
َ
تِهِـمْ سـاهُونَ یَعْنِـی أ ذِیـنَ هُـمْ عَـنْ صَلا

َّ
 ال

َ
قْوَامـاً فَقَـال

َ
 الَلَّه؟عز؟ ذَمَّ أ

َ
نْیَـا فَـإِنّ

ُ
مُـورِ الدّ

ُ
مِـنْ أ

وْقَاتِهَـا …. ]خصـال، ج 2، ص 621، ح 10[
َ
ـونَ اسْـتَهَانُوا بِأ

ُ
غَافِل
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سوره ی کوثر
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی عادیات.

تعداد آیات: 3 آیه.

ثواب قرائت سوره ی کوثر 
گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 

 کسی که در نمازهای واجب و مستحب خود سوره ی کوثر را بخواند، خداوند در 

کوثر سیراب خواهد نمود، و محدّث او خواهد بود نزد رسول   روز قیامت او را از 
کنار شجره ی طوبی.1 خدا؟ص؟ در 

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را بخواند، خداوند او را از نَهر کوثر و از هر نهر دیگر بهشتی سیراب 

 می نماید، و به عدد هر قربانی که مردم در روز عید قربان می کنند، ده حسنه به او 

 داده می شود، و کسی که این سوره را در شب جمعه یکصد مرتبه بخواند، پیامبر 

 خدا؟ص؟ را با چشم خود در خواب خواهد دید، و کسی نمی تواند به صورت پیامبر 

بِی بَصِیرٍ عَنْ 
َ
ءِ عَنْ أ

َ
عَلا

ْ
بِی ال

َ
حُسَیْنِ بْنِ أ

ْ
حَسَنِ عَنِ ال

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب العمال: بِهَذ  .1 

کَوْثَرِ 
ْ
کَوْثَرَ فِی فَرَائِضِهِ وَ نَوَافِلِهِ سَقَاهُ الُلَّه مِنَ ال

ْ
کَ ال عْطَیْنا

َ
ا أ

َ
 مَنْ کَانَ قِرَاءَتُهُ إِنّ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
 أ

صْلِ طُوبَی. ]ثواب الأعمال، ص 126[
َ
ثُهُ عِنْدَ رَسُولِ الِلَّه؟ص؟ فِی أ

َ
کَانَ مُحَدّ قِیَامَةِ وَ 

ْ
یَوْمَ ال



خدا؟ص؟ در خواب متمثّل شود.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

 کسی که این سوره را در سحر شب جمعه یکصد مرتبه بعد از نماز شب بخواند، 
پیامبر خدا؟ص؟ را ـ با اذن خداوند متعال ـ در خواب خواهد دید.2

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة سقاه اللَّه تعالی من نهر  و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
 الکوثر، و من کل نهر فی الجنّة و کتب له عشر حسنات بعدد کل من قرب قربانا من النّاس 
 یوم النحر، و من قرأها لیلة الجمعة مائة مرة رأی النّبی؟ص؟ فی منامه رأی العین، لا یتمثل 

کما یراه«. ]رواه فی تفسیر برهان، ج 5، ص 771، ح 2[  
ّ

بغیره من النّاس إلا
و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من قرأها سقاه اللَّه من نهر الکوثر و من کل نهر فی الجنّة، و من قرأها   .2 

لیلة الجمعة مائة مرة مکملة رأی النّبی؟ص؟ فی منامه بإذن اللَّه تعالی«. ]همان، ح 4[
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سوره ی کوثر، آیات 1 تا 3

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

رُ 3 �ةَ ْ �ب
اأَ

ْ
کَ هُوَ ال �أَ ا�نِ �نَّ سش حَرْ 2 اإِ

کَ وَ ا�نْ ِ
ّ صَلِّ لِرَ�ب رَ 1 �نَ

َ وْ�ش
َ
ک

ْ
اکَ ال �ن عْطَ�یْ

أَ
ا ا

�نَّ اإِ

¬Kj

لغات:

کثیر  کوثر ]در این آیه[ خیر   »کَوْثَرَ« فَوْعَلَ از کثرت به معنای شأنیّت کثرت است، و 

 است. و »إِعْطاء« دو قسم است، 1ـ اعطاء تملیک، 2ـ اعطاء غیر تملیک، و اعطاء کوثر 

 اعطاء تملیک است، مانند اعطاء اجرت که سبب تملیک می شود، و »شانِئ« به معنای 

بْتَر« از حمار به معنای دم بریده است. و در حدیث 
َ
 مبغض و دشمن کینه توز است، و »ا

یاد بن ابیه آمده: »إنّه خَطَبَ خُطْبَةً البَتْراء« و خطبه ی بتراء خطبهای است که در آن حمد   ز

 الهی و صلوات بر پیامبر و آل او نباشد، مانند صلوات بَتْراء و اَبْتَر که در آن صلوات بر آل 

ةَ البتراء.«
َ

یَّ صَا
َ
وا عَل

ُّ
 تُصَل

َ
محمّد؟ص؟ نباشد؛ و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده که فرمود: »ل



ترجمه:
به نام خداوند بخشنده مهربان

کردیـم! )1( پـس بـرای پـروردگارت نمـاز  کوثـر ]خیـر و برکـت فـراوان[ عطـا  مـا بـه تـو 

بخـوان ]و دسـتهای خـود را هنـگام تکبیـر محـاذی گوش هـا قـرار ده[ و قربانـی کـن! )2( 

کـه( دشـمن تـو ـــ قطعـاً ـــ بریده نسـل و بی عقـب اسـت! )3( )و بـدان 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
گوید:  ی بن ابراهیم قمّی 

ّ
مرحوم عل

 کوثر نهری است در بهشت و خداوند آن را عوض ابراهیم به رسول خود عطا نموده 

 است. سپس گوید: روزی رسول خدا؟ص؟ داخل مسجد شد، و دو نفر از منافقین: 

 عمرو بن عاص و حِکَم بن ابی العاص حاضر بودند، پس عمرو بن عاص به رسول 

 خدا؟ص؟ گفت: »یا أبا الأبتر« و این را به این خاطر گفت که در جاهلیّت کسی که 

فرزند پسری نداشت را اَبتَر می گفتند، سپس عمرو بن عاص گفت: »إنّی لأ شنأ 

کَوْثَـرَ…« 
ْ
کَ ال عْطَیْنَـا

َ
ـا أ

َ
بغضـه«. و ایـن سـوره را خداونـد نـازل نمـود »إِنّ

ُ
 ای أ

ً
محمّـدا

یعنی مبغض و دشـمن تو ــ عمرو بن عاص ــ اَبتَر اسـت و دین و نَسَـبی ندارد.1

گوید:  که  کرده  کتاب امالی از ابن عبّاس نقل  مرحوم شیخ طوسی در 

کـه ایـن سـوره بر رسـول خـدا؟ص؟ نازل شـد علیّ بن ابـی طالب؟س؟ به  هنگامـی 

کَوْثَـرَ قـال: الکوثـر نهـر فـی الجنّـة أعطـی 
ْ
کَ ال عْطَیْنـا

َ
ـا أ

َ
حِیـمِ إِنّ حْمـنِ الرَّ القمّـی: بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .1

اللَّه محمّـدا عوضـا عـن ابنـه إبراهیـم، قـال: دخـل رسـول اللَّه؟ص؟ المسـجد و فیـه عمـرو بـن 
کان الرجـل فـی الجاهلیـة إذا  العـاص و الحکـم بـن أبـی العـاص قـال عمـرو: یـا أبـا الأبتـر و 
لـم یکـن لـه ولـد سـمی أبتـر، ثـمّ قـال عمـرو: إنّـی لأشـنأ محمّـد ا أی أبغضـه فأنـزل اللَّه علـی 
 شـانِئَکَ أی مبغضـک 

َ
ـکَ وَ انْحَـرْ إلـی قولـه إِنّ کَوْثَـرَ فَصَـلِّ لِرَبِّ

ْ
کَ ال عْطَیْنـا

َ
ـا أ

َ
رسـوله؟ص؟ إِنّ

بْتَـرُ یعنـی لا دیـن لـه و لا نسـب. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 445[
َ ْ
عمـرو بـن العـاص هُـوَ الأ
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آن حضـرت گفـت: یـا رسـول اللَّه مقصـود از این کوثر چیسـت، بـرای ما توصیف 

کـه زیـر عـرش الهـی  کوثـر نهـری اسـت  کنیـد؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »یـا علـی 

کـف  جـاری می شـود، و آب آن سـفیدتر از شـیر، و شـیرین تر از عسـل، و نرم تـر از 

گیاه آن زعفران  بَرجَد و یاقوت و مرجان است، و  یگهای کف آن زَ می باشد، و ر

ک آن مُشـک اَذْفـر، و قواعـد آن زیـر عـرش خدای؟عز؟ می باشـد«. و خـا

سپس رسول خدا؟ص؟ دست خود را بر پهلوی امیرالمؤمنین؟س؟ زد و فرمود: 
ی این نهر مخصوص به من و تو و دوستان تو بعد از من می باشد.«1

ّ
»یا عل

که فرمود:  مرحوم شیخ طوسی در امالی از ابن عبّاس از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده 

 »خداوند پنج چیز به من عطا نمود، و پنج چیز به علی: به من جوامع کلام، و به علی 

 جوامع علم عطا کرد، و مرا پیامبر خود قرار داد، و علی را وصیّ من قرار داد، و به من 

 کوثر عطا نمود و به علی سلسبیل عطا کرد، و به من وحی عطا نمود، و به علی الهام 

کـرد، و مـرا بـه معـراج برد، و برای علی درهای آسـمان را گشـود و حجابها از  عطـا 

مقابل چشـم او برداشـته شـد، تا در معراج مرا دید و من نیز او را دیدم«.

حْمَدُ بْنُ 
َ
اسِ أ عَبَّ

ْ
بُو ال

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
بِیُّ قَال

َّ
مُهَل

ْ
لٍ ال

َ
حَسَنِ عَلِیُّ بْنُ بِلا

ْ
بُو ال

َ
خْبَرَنِی أ

َ
 أ

َ
فی الأمالی: قَال  .1 

ثَنَا 
َ

 حَدّ
َ

تِ قَال
ْ
ل دُ بْنُ الصَّ ثَنَا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
دُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ قَال خْبَرَنَا مُحَمَّ

َ
 أ

َ
بَغْدَادِیُّ قَال

ْ
حَسَنِ ال

ْ
 ال

ی رَسُولِ 
َ
 عَل

َ
ا نَزَل مَّ

َ
 ل

َ
اسِ قَال عَبَّ

ْ
کُدَیْنَةَ عَنْ عَطَاءٍ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ عَنْ عَبْدِ الِلَّه بْنِ ال بُو 

َ
 أ

 نَهَرٌ 
َ

 الِلَّه قَال
َ

کَوْثَرُ یَا رَسُول
ْ
بِی طَالِبٍ؟س؟ مَا هُوَ ال

َ
هُ عَلِیُّ بْنُ أ

َ
 ل

َ
کَوْثَرَ قَال

ْ
کَ ال عْطَیْنا

َ
ا أ

َ
 الِلَّه؟ص؟ إِنّ

 نَعَمْ یَا عَلِیُّ 
َ

 الِلَّه قَال
َ

نَا یَا رَسُـول
َ
یفٌ فَانْعَتْهُ ل هَرَ شَـرِ ا النَّ

َ
 هَـذ

َ
؟س؟ إِنّ  عَلِـیٌّ

َ
کْرَمَنِـیَ الُلَّه بِـهِ قَـال

َ
 أ

یَنُ 
ْ
ل

َ
عَسَلِ وَ أ

ْ
ی مِنَ ال

َ
حْل

َ
ـ وَ أ بَنِ ـ

َّ
 بَیَاضاً مِنَ الل

ُ
شَدّ

َ
کَوْثَرُ نَهَرٌ یَجْرِی تَحْتَ عَرْشِ الِلَّه؟عز؟ مَاؤُهُ أ

ْ
 ال

ذْفَرُ قَوَاعِدُهُ 
َ ْ
مِسْکُ الأ

ْ
عْفَرَانُ تُرَابُهُ ال مَرْجَانُ ــ حَشِیشُهُ الزَّ

ْ
یَاقُوتُ وَ ال

ْ
بَرْجَدُ وَ ال بْدِ حَصَاؤُهُ الزَّ  مِنَ الزُّ

 
َ

مُؤْمِنِیـنَ؟س؟ وَ قَال
ْ
مِیرِ ال

َ
ی جَنْـبِ أ

َ
 الِلَّه؟ص؟ یَدَهُ عَل

ُ
ــ ثُـمَّ ضَـرَبَ رَسُـول تَحْـتَ عَـرْشِ الِلَّه؟عز؟ ـ

یـکَ مِـنْ بَعْدِی. ]امالی مفیـد، ص 294، ح 5[ ـکَ وَ لِمُحِبِّ
َ
هَـرَ لِـی وَ ل ا النَّ

َ
 هَـذ

َ
یَـا عَلِـیُّ إِنّ
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گفتـم: پـدر و مـادرم  گریـان شـد، و مـن  گویـد: سـپس رسـول خـدا؟ص؟  ابـن عبّـاس 

گریـان شـدید؟ فرمـود:  فـدای شـما بـاد یـا رسـول اللَّه بـرای چـه 

که  که خداوند در معراج به من فرمود این بود  ای ابن عبّاس! نخستین سخنی 

کـردم دیـدم حجابهـا کنـار  فرمـود: »ای محمّـد بـه پاییـن نـگاه کـن« و چـون نـگاه 

رفتـه، و درهـای آسـمانها بـاز شـده، و علـی را دیدم که به طـرف من نظر می کند، 

گـو نمـودم، و پـروردگار؟عز؟ نیـز با من سـخن گفت«. و مـن بـا او گفـت و 

گفت؟ فرمود:  گفتم: یا رسول اللَّه پروردگارت با تو چه  گوید:  ابن عبّاس 

 او به من فرمود: ای محمّد! »من علیّ را وزیر و خلیفه و وصیّی بعد از تو قرار دادم 

که  گونه  کنون این خبر را به او برسـان، او سـخن تو را میشـنود«. پس من همان  ا

 در پیشـگاه پـروردگار خـود بـودم ایـن خبـر را بـه علـیّ دادم، و علـیّ بـه من گفت: 

ئکه دستور داد تا به علیّ سلام   »من پذیرفتم و اطاعت کردم« پس خداوند به ملا

ئکه را دیدم که  ئکه به علی سلام کردند، و علی به آنان پاسخ داد، و ملا  کنند، و ملا

ئکه برخورد کردم   به خاطر او به همدیگر بشارت میدادند، و من به هر گروه از ملا

کـه تـو را به حق  بـه مـن بشـارت دادنـد و گفتنـد: »ای محمّـد سـوگند بـه خدایـی 

که خداوند پسـر عمّ تو را خلیفه  ئکه از این  به پیامبری مبعوث نموده، همه ملا

کـه سـرهای  تـو قـرار داده مسـرور و شـادمان هسـتند«. و حَمَلـه ی عـرش را دیـدم 

خـود را بـه طـرف زمیـن فـرود آورده بودنـد، پـس مـن گفتـم: »ای جبرئیـل برای چه 

حَمَلـه ی عـرش سـرهای خـود را به طـرف زمین فرود آوردهانـد؟« جبرئیل گفت: 

کـه بـا شـادی بـه چهـره ی علـی  ئکـه نیسـت مگـر آن  »ای محمّـد احـدی از ملا

بـن ابـی طالـب نـگاه می کنـد، و حَمَلـه ی عـرش نیـز السـاعة از خداونـد اجـازه 

گرفتنـد، و خداونـد بـه آنـان اجـازه داد تـا بـه چهـره ی علـی بـن ابـی طالـب نـگاه 
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کردم و این خبر را به علی دادم، علی نیز این  کنند، و چون من به زمین حبوط 

گاه بـوده اسـت.« کـه علـی از اسـرار آسـمانها آ خبـر را بـه مـن داد، و مـن فهمیـدم 

کن« فرمود:  گفتم: »یا رسول اللَّه مرا موعظه  گوید: سپس من  ابن عبّاس 

»بـر تـو بـاد بـه دوسـتی و محبّـت علـی بـن ابـی طالـب، سـوگند بـه آن خدایی که 

مـرا بـه حـق بـه پیامبـری مبعـوث نمـود، خداونـد از هیـچ بندهای هیـچ عبادت 

و عمـل نیکـی را نمیپذیـرد، تـا از او نسـبت بـه محبّـت علـیّ بـن ابی طالب؟س؟ 

کس با ولایت علیّ خدا  گر چه او داناتر به آن خواهد بود، پس هر  سـؤال نماید، 

گـر دارای ولایـت او  کنـد خداونـد اعمـال او را قبـول خواهـد نمـود، و ا را ملاقـات 
نباشـد، سـؤال دیگـری از او نمی کنـد و دسـتور می دهـد تـا او را بـه دوزخ ببرنـد….«1

فی الأمالی: أخبرنا محمّد بن محمّد، قال أخبرنی أبو الحسن أحمد بن محمّد بن الحسن،   .1 
قـال حدثنـی أبـی، عـن سـعید بن عبد اللَّه بن موسـی، قال حدثنا محمّـد بن عبد الرّحمن 
العرزمـی، قـال حدثنـی المعلـی بـن هـلال، عـن الکلبی، عن أبـی صالح، عـن عبد اللَّه بن 
 العبّاس، قال سمعت رسول اللَّه؟ص؟ یقول أعطانی اللَّه )تبارک و تعالی( خمسا، و أعطی علیا 
خمسـا أعطانـی جوامـع الکلـم، و أعطی علیا جوامع العلـم، و جعلنی نبیا و جعله وصیا، 
و أعطانـی الکوثـر، و أعطـاه السلسـبیل، و أعطانـی الوحـی، و أعطـاه الإلهـام، و أسـری بـی 
إلیـه، و فتـح لـه أبـواب السـماء و الحجـب حتی نظر إلـی فنظرت إلیه. قال ثمّ بکی رسـول 
ک أمـی و أبی فقال یا ابن عبّـاس، إن أول ما کلمنی به  اللَّه؟ص؟، فقلـت لـه مـا یبکیـک فـدا
أن قـال یـا محمّـد انظـر تحتـک، فنظـرت إلـی الحجـب قـد انخرقـت، و إلی أبواب السـماء 
کلمنی ربی؟عز؟.  کلمته، و  قد فتحت، و نظرت إلی علی و هو رافع رأسه إلی، فکلمنی و 

فقلـت یـا رسـول اللَّه، بـم کلمک ربّک قـال: قال لی:
یا محمّد، إنّی جعلت علیا وصیک و وزیرک و خلیفتک من بعدک فأعلمه، فها هو یسمع    
ئکة أن  کلامک، فأعلمته و أنا بین یدی ربی؟عز؟، فقال لی قد قبلت و أطعت. فأمر اللَّه الملا
ئکة  ئکة من ملا ئکة یتباشرون به، و ما مررت بملا  تسلم علیه، ففعلت، فرد؟سهم؟، و رأیت الملا
 هنئونـی و قالـوا یـا محمّـد، و الـذی بعثـک بالحـق، لقـد دخـل السـرور علـی 

ّ
السـماء إلا

B
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ئکـة باسـتخلاف اللَّه؟عز؟ لـک ابـن عمـک. و رأیـت حملـة العـرش قـد نکسـوا  جمیـع الملا
رءوسـهم إلی الأرض، فقلت یا جبرئیل، لم نکس حملة العرش رءوسـهم فقال یا محمّد، 
 و قـد نظـر إلـی وجه علـی بن أبی طالب استبشـارا بـه ما خلا 

ّ
ئکـة إلا مـا مـن ملـک مـن الملا

حملـة العـرش، فإنهـم اسـتأذنوا اللَّه؟عز؟ فـی هـذه السـاعة، فـأذن لهـم أن ینظـروا إلـی علـی 
بـن أبی طالـب فنظـروا إلیـه، فلمـا هبطـت جعلت أخبـره بذلک و هو یخبرنـی به، فعلمت 
کشـف لعلـی عنـه حتـی نظـر إلیـه. قـال ابـن عبّـاس فقلـت یـا   و قـد 

ّ
أنـی لـم أطـأ موطئـا إلا

رسـول اللَّه، أوصنـی. فقـال علیـک بمـودة علی بـن أبی طالب، و الذی بعثنـی بالحق نبیا، 
لا یقبـل اللَّه مـن عبـد حسـنة حتـی یسـأله عـن حـب علـی بـن أبی طالـب؟س؟ و هـو تعالـی 
أعلـم، فـإن جـاء بولایتـه قبـل عملـه علـی مـا کان منـه، و إن لـم یـأت بولایتـه لـم یسـأله عن 
شی ء، ثمّ أمر به إلی النار. یا ابن عبّاس، و الذی بعثنی بالحق نبیا، إن النار لأشد غضبا 
ئکة المقربین  علی مبغض علی منها علی من زعم أن للَّه ولدا. یا ابن عبّاس، لو أن الملا

و الأنبیـاء المرسـلین اجتمعـوا علـی بغـض علـی، و لـن یفعلـوا، لعذبهـم اللَّه بالنار.
قلت: یا رسول اللَّه، و هل یبغضه أحد قال یا ابن عبّاس نعم، یبغضه قوم یذکرون أنهم من   
 أمتی، لم یجعل اللَّه لهم فی الإسلام نصیبا. یا ابن عبّاس، إن من علامة بغضهم تفضیلهم 
کرم علیه منی، و لا وصیا  من هو دونه علیه، و الذی بعثنی بالحق نبیا، ما بعث اللَّه نبیا أ
کرم علیه من وصیی علی. قال ابن عبّاس فلم أزل له کما أمرنی رسول اللَّه؟ص؟ و وصانی  أ
کبـر عملـی عنـدی. قـال ابـن عبّـاس فلمـا مضـی مـن الزمـان مـا مضـی،   بمودتـه، و إنـه لأ
ک أبـی و أمی یا رسـول اللَّه، قد دنا  و حضـرت رسـول اللَّه؟ص؟ الوفـاة حضرتـه، فقلـت لـه فـدا
 أجلـک، فمـا تأمرنـی فقـال یـا ابن عبّاس، خالف من خالف علیـا، و لا تکونن لهم ظهیرا، 
 و لا ولیا. قلت یا رسول اللَّه، فلم لا تأمر النّاس بترک مخالفته قال فبکی؟س؟ حتی أغمی علیه، 
ثـم قـال یـا ابـن عبّـاس، قد سـبق فیهم علم ربـی، و الذی بعثنی بالحق نبیـا لا یخرج أحد 
ممـن خالفـه مـن الدّنیـا و أنکـر حقـه حتی یغیر اللَّه ما به من نعمـة. یا ابن عبّاس، إذا أردت 
أن تلقی اللَّه و هو عنک راض، فاسلک طریقة علی بن أبی طالب، و مل معه حیث مال، 
و ارض به إماما، و عاد من عاداه، و وال من والاه. یا ابن عبّاس، احذر أن یدخلک شـک 

کفر باللَّه )تعالی(. ]امالی طوسـی، ص 105[ فیه، فإن الشـک فی علی 
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امام باقر؟س؟ می فرماید: 
جوامع الکلمه قرآن است.1

کَ وَ انْحَرْ« فرمود:  صَلِّ لِرَبِّ
َ
مرحوم طبرسی از امام صادق؟س؟ نقل نموده که در تفسیر »ف

یعنی دو دست خود را ]هنگام تکبیرة الإحرام[ محاذی صورت خود قرار ده.2

امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

کـه ایـن سـوره نـازل شـد رسـول خـدا؟ص؟ بـه جبرئیـل فرمـود: مقصـود از  هنگامـی 

»وَ انْحَـرْ« چیسـت؟ جبرئیـل گفـت: مقصـود خداونـد ذبـح قربانـی نیسـت بلکـه 

کـه هنـگام تکبیـرة الإحـرام و هنـگام رفتـن به رکوع و سـر  خداونـد تـو را امـر نمـوده 

از رکوع برداشـتن و هنگام رفتن به سـجده و سـر از سـجده برداشـتن، دسـتهای 

ئکـه در آسـمانهای  خـود را تـا محـاذی صـورت بـالا ببـری، و نمـاز مـا و نمـار ملا

و فیـه: أخبرنـا جماعـة، عـن أبـی المفضـل، قـال حدثنـا محمّـد بـن محمّـد بـن سـلیمان   .1
 الباغندی، قال حدثنی عبد السّلام بن عبد الحمید إمام حران، قال حدثنا موسی بن أعین، 
قال أبو المفضل و حدثنی نصر بن الجهم أبو القاسـم المفید بأردبیل، قال حدثنا محمّد 
بـن مسـلم بـن زرارة، قـال حدثنـا محمّـد بن موسـی بن أعیـن، قال حدثنی أبـی، عن عطاء 
بـن السـائب، عـن أبـی جعفـر محمّـد بن علی بن الحسـین، عن أبیه، عـن جده، عن علی 
بـن أبی طالـب )صلـوات اللَّه علیـه(، عـن النّبـی؟ص؟، قال أعطیت خمسـا لـم یعطهن نبی 
کان قبلی أرسلت إلی الأبیض و الأسود و الأحمر، و جعلت لی الأرض طهورا و مسجدا، 
و نصـرت بالرعـب، و أحلـت لـی الغنائـم و لـم تحـل لأحـد أو قـال لنبـی قبلـی، و أعطیـت 
جوامـع الکلـم. قـال عطـاء فسـألت أبـا جعفـر، قلـت و مـا جوامع الکلـم قال القـرآن. قال أبو 
 موسی ابن أعین الحرانی. 

ّ
 المفضل هذا حدیث حران، و لم یحدث به من هذا الطریق إلا

]امالی طوسی، ص 484[
و فـی المجمـع: عـن عمـر بـن یزیـد قـال سـمعت أبـا عبـد اللَّه؟س؟ یقـول فـی قولـه »فَصَـلِّ   .2

10، ص 837[ البیـان،ج  ]مجمـع  یدیـک حـذاء وجهـک.  رفـع  هـو  انْحَـرْ«  وَ  ـکَ  لِرَبِّ
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ینـت نماز به بالا بردن  ینتی اسـت و ز گانـه چنیـن اسـت، و هر چیزی را ز هفـت 
دسـتها هنـگام تکبیر اسـت.1

مرحـوم صـدوق در کتـاب خصـال ضمـن حدیثـی از امیرالمؤمنیـن؟س؟ نقل نموده 

کـه فرمود: 

»بدترین اوّلین و آخرین دوازده نفر هسـتند، شـش نفر از اوّلین اند، و شـش نفر از 
آخرین و از شـش نفر آخرین یکی ابتر می باشـد و او عمرو بن العاص اسـت.«2

ی عن مقاتل بن حیان عن الأصبغ بن نباتة عن أمیر المؤمنین؟س؟ قال لما نزلت  و فیه: رو  .1 
هذه السورة قال النّبی؟ص؟ لجبریل؟س؟ ما هذه النحیرة التی أمرنی بها ربی قال لیست 
 بنحیرة و لکنه یأمرک إذا تحرمت للصلاة أن ترفع یدیک إذا کبرت و إذا رکعت و إذا رفعت 
ئکة فی السّماوات السبع فإن لکل  تنا و صلاة الملا  رأسک من الرکوع و إذا سجدت فإنه صلا
شی ء زینة و إن زینة الصلاة رفع الأیدی عند کل تکبیرة. ]مجمع البیان، ج 10، ص 837[

فی الخصال: حدثنا محمّد بن الحسـن بن سـعید الهاشـمی الکوفی بالکوفة قال حدثنا   .2
کثیـر قـال حدثنـا یحیـی بـن  فـرات بـن إبراهیـم بـن فـرات الکوفـی قـال حدثنـی عبیـد بـن 
الحسـن و عبـاد بـن یعقـوب و محمّـد بن الجنید قالوا حدثنا أبو عبد الرّحمن المسـعودی 
قـال حدثنـی الحـارث بـن حصیرة عـن الصخر بن الحکم الفزاری عـن حیان بن الحارث 
الأزدی عـن الربیـع بـن جمیـل الضبـی عـن مالـک بـن ضمـرة الرؤاسـی قـال لمـا سـیر أبـو 
ذر؟ره؟ اجتمـع هـو و علـی بـن أبی طالـب؟س؟ و المقـداد بـن الأسـود و عمـار بـن یاسـر و 
حذیفـة بـن الیمـان و عبـد اللَّه بـن مسـعود فقـال أبـو ذر؟ره؟ حدثـوا حدیثـا نذکـر بـه رسـول 
اللَّه؟ص؟ و نشـهد لـه و ندعـو لـه و نصدقـه بالتوحیـد فقـال علـی؟س؟ مـا هـذا زمـان حدیثـی 
قالـوا صدقـت فقـال حدثنـا یا حذیفة فقال لقد علمتم أنی سـألت المعضلات و خبرتهن 

لـم أسـأل عـن غیرهـا قـال حدثنـا یـا ابن مسـعود؟
قال لقد علمتم أنی قرأت القرآن لم أسأل عن غیره و لکن أنتم أصحاب الأحادیث قالوا   
صدقـت قـال حدثنـا یـا مقـداد قـال لقـد علمتـم أنـی إنّما کنت صاحب السـیف لا أسـأل 
عـن غیـره و لکـن أنتـم أصحـاب الأحادیـث قالـوا صدقـت فقـال حدثنـا یـا عمـار قـال قـد 
B
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 أن أذکـر فأذکـر فقال أبـو ذر رحمة اللَّه علیه أنـا أحدثکم بحدیث 
ّ

علمتـم أنـی رجـل نسـی إلا
 اللَّه 

ّ
قـد سـمعتموه و مـن سـمعه منکـم قـال رسـول اللَّه؟ص؟ أ لسـتم تشـهدون أن لا إلـه إلا

یـب فیهـا و أن اللَّه یبعـث مـن فـی القبـور و  و أن محمّـدا رسـول اللَّه و أن السـاعة آتیـة لا ر
أن البعـث حـق و أن الجنّـة حـق و النـار حـق قالـوا نشـهد قـال و أنـا معکـم مـن الشـاهدین 
ثـمّ قـال أ لسـتم تشـهدون أن رسـول اللَّه؟ص؟ قـال شـر الأولیـن و الخریـن اثنـا عشـر سـتة مـن 
الأولیـن و سـتة مـن الخریـن ثمّ سـمی السـتة مـن الأولین ابن آدم الذی قتـل أخاه و فرعون 
و هامان و قارون و السامری و الدجال اسمه فی الأولین و یخرج فی الخرین و أما الستة 
یـاد و  یـة و هامـان هـذه الأمـة و هـو ز مـن الخریـن فالعجـل و هـو نعثـل و فرعـون و هـو معاو
کما قال سـامری  قارونها و هو سـعید و السـامری و هو أبو موسـی عبد اللَّه بن قیس لأنه قال 
قـوم موسـی لا مسـاس أی لا قتـال و الأبتـر و هـو عمـرو بـن العـاص أ فتشـهدون علـی ذلـک؟
قالوا: نعم قال و أنا علی ذلک من الشاهدین ثمّ قال أ لستم تشهدون أن رسول اللَّه؟ص؟ قال    
 إن أمتی ترد علی الحوض علی خمس رایات أولها رایة العجل فأقوم فآخذ بیده فإذا أخذت 
بیـده اسـود وجهـه و رجفـت قدمـاه و خفقـت أحشـاؤه و مـن فعل فعلـه یتبعه فأقـول بما ذا 
کبـر و مزقنـاه و اضطهدنـا الأصغـر و  خلفتمونـی فـی الثّقلیـن مـن بعـدی فیقولـون کذبنـا الأ
أخذنـا حقـه فأقـول اسـلکوا ذات الشـمال فینصرفـون ظمـأ مظمئیـن قد اسـودت وجوههم 
کثر النّاس و منهـم المبهرجون  لا یطعمـون منـه قطـرة ثـمّ تـرد علـی رایـة فرعون أمتی و هـم أ
قیـل یـا رسـول اللَّه و مـا المبهرجـون بهرجـوا الطریـق قـال؟ص؟ لا و لکـن بهرجـوا دینهـم و هـم 
الذیـن یغضبـون للدنیـا و لهـا یرضـون فأقـوم فآخـذ بیـد صاحبهـم فـإذا أخذت بیده اسـود 
وجهـه و رجفـت قدمـاه و خفقـت أحشـاؤه و مـن فعـل فعلـه یتبعـه فأقـول بمـا خلفتمونـی 
کبـر و مزقنـاه و قاتلنا الأصغـر فقتلناه فأقول اسـلکوا  فـی الثّقلیـن بعـدی فیقولـون کذبنـا الأ

سـبیل أصحابکـم فینصرفـون ظمـأ مظمئیـن مسـودة وجوههـم لا یطعمـون منـه قطرة.
قـال ثـمّ تـرد علـی رایـة هامـان أمتـی فأقـوم فآخـذ بیـده فـإذا أخـذت بیـده اسـود وجهـه و   
رجفـت قدمـاه و خفقـت أحشـاؤه و مـن فعـل فعلـه یتبعـه فأقـول بمـا ذا خلفتمونـی فـی 
کبـر و مزقنـاه و خذلنـا الأصغـر و عصیناه فأقول اسـلکوا  الثّقلیـن بعـدی فیقولـون کذبنـا الأ
سـبیل أصحابکـم فینصرفـون ظمـأ مظمئین مسـودة وجوههم لا یطعمون منـه قطرة ثمّ ترد 
B
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علـی رایـة عبـد اللَّه بـن قیـس و هـو إمـام خمسـین ألـف مـن أمتـی فأقـوم فآخـذ بیـده فـإذا 
أخذت بیده اسـود وجهه و رجفت قدماه و خفقت أحشـاؤه و من فعل فعله یتبعه فأقول 
کبـر و عصینـاه و خذلنـا الأصغـر و  کذبنـا الأ بمـا خلفتمونـی فـی الثّقلیـن بعـدی فیقولـون 
عدلنـا عنـه فأقـول اسـلکوا سـبیل أصحابکـم فینصرفـون ظمـأ مظمئیـن مسـودة وجوههـم 
لا یطعمـون منـه قطـرة ثـمّ تـرد علـی المخـدج برایتـه فآخـذ بیـده فـإذا أخـذت بیـده اسـود 
وجهه و رجفت قدماه و خفقت أحشـاؤه و من فعل فعله یتبعه فأقول بما خلفتمونی فی 
کبـر و عصینـاه و قاتلنـا الأصغـر و قتلنـاه فأقـول اسـلکوا  الثّقلیـن بعـدی فیقولـون کذبنـا الأ
سـبیل أصحابکـم فینصرفـون ظمـأ مظمئین مسـودة وجوههم لا یطعمون منـه قطرة ثمّ ترد 
علـی رایـة أمیـر المؤمنیـن و إمـام المتقیـن و قائـد الغـر المحجلیـن فأقـوم فآخـذ بیـده فـإذا 
أخـذت بیـده ابیـض وجهـه و وجوه أصحابـه فأقول بما خلفتمونی فـی الثّقلین من بعدی 
کبر و صدقناه و وازرنا الأصغر و نصرناه و قاتلنا معه فأقول ردوا رواء  قال فیقولون اتبعنا الأ
کالشّـمس الطالعـة و وجـوه  مروییـن فیشـربون شـربة لا یظمئـون بعدهـا أبـدا وجـه إمامهـم 

کالقمـر لیلـة البـدر و کأضـواء نجـم فی السـماء. أصحابـه 
ثم قال أ لستم تشهدون علی ذلک قالوا نعم قال و أنا علی ذلک من الشاهدین قال یحیی    
و قـال عبـاد اشـهدوا علـی بهـذا عنـد اللَّه؟عز؟ أن أبا عبد الرّحمن حدثنا بهـذا و قال أبو عبد 
الرّحمن اشهدوا علی بهذا عند اللَّه؟عز؟ أن الحارث بن حصیرة حدثنی بهذا و قال الحارث 
اشـهدوا علـی بهـذا عنـد اللَّه؟عز؟ أن صخـر بـن الحکم حدثنی بهذا و قـال صخر بن الحکم 
اشهدوا علی هذا عند اللَّه؟عز؟ أن حیان حدثنی بهذا و قال حیان اشهدوا علی بهذا عند 
اللَّه؟عز؟ أن الربیـع بـن جمیـل حدثنـی بهـذا و قـال الربیـع اشـهدوا علی بهـذا عند اللَّه؟عز؟ أن 
 مالـک بـن ضمـرة حدثنـی بهـذا و قـال مالـک بـن ضمـرة اشـهدوا علـی بهـذا عنـد اللَّه؟عز؟ 
أن أبـا ذر الغفـاری حدثنـی بهـذا و قـال أبـو ذر مثـل ذلـک و قال قال رسـول اللَّه؟ص؟ حدثنی 

بـه جبرئیـل عـن اللَّه تبـارک و تعالـی. ]خصـال، ج 2، ص 457، ح 2[
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ون سوره ی کافر
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی ماعون.

تعداد آیات: 6 آیه.

ون  ثواب قرائت سوره ی کافر
امام باقر؟س؟ فرمود: 

کَافِرُونَ« 
ْ
هَا ال یُّ

َ
حَدٌ« پاداش ثلث قرآن را دارد، و قرائت »قُلْ یَا أ

َ
قرائت »قُلْ هُوَ الُله أ

پاداش ربع قرآن را دارد.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کَافِرُونَ« و سـوره ی 
ْ
هَـا ال یُّ

َ
کسـی کـه هنـگام رفتـن در بسـتر خواب سـوره ی »قُـلْ یَا أ

حَـدٌ« را بخوانـد خداونـد برائـت از شـرک را برای او می نویسـد.2
َ
»قُـلْ هُـوَ الُله أ

ـارِ عَـنْ صَفْـوَانَ بْـنِ یَحْیَـی عَـنْ  جَبَّ
ْ
ـدِ بْـنِ عَبْـدِ ال شْـعَرِیُّ عَـنْ مُحَمَّ

َ ْ
بُـو عَلِـیٍّ الأ

َ
فـی الکافـی: أ  .1 

ـثُ 
ُ
حَـدٌ ثُل

َ
 قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ

ُ
بِـی؟ص؟ یَقُـول

َ
کَانَ أ  

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
 یَعْقُـوبَ بْـنِ شُـعَیْبٍ عَـنْ أ

قُرْآنِ. ]کافی، ج 2، ص 621، ح 7[
ْ
کافِرُونَ رُبُعُ ال

ْ
هَا ال یُّ

َ
قُرْآنِ وَ قُلْ یا أ

ْ
ال

یَادٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی  صْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِ
َ
ةٌ مِنْ أ

َ
و فیه: عِدّ  .2 

کافِرُونَ 
ْ
هَا ال یُّ

َ
ی فِرَاشِهِ ــ قُلْ یا أ

َ
ی إِل وَ

َ
 إِذَا أ

َ
 مَنْ قَرَأ

َ
هُ قَال

َ
نّ
َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ أ

َ
 عَنْ عَبْدِ الِلَّه بْنِ سِنَانٍ عَنْ أ

رْکِ. ]کافی، ج 2، ص 626، ح 23[ هُ بَرَاءَةً مِنَ الشِّ
َ
کَتَبَ الُلَّه؟عز؟ ل حَدٌ 

َ
وَ قُلْ هُوَ الُلَّه أ



و نیر فرمود: 

 کسی که این دو سوره را در یکی از نمازهای واجب خود بخواند، خداوند او و پدر 

گر شقیّ باشد نام او را از دیوان اشقیا محو می نماید   و مادر و فرزندان او را میآمرزد، و ا

 و در دیوان سعدا ثبت می کند، و حیات او را سعادت، و مرگ و حشر او را شهادت 

قرار می دهد.

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  هشام بن سالم 

هُ دِینِی«، 
َ
 ل

ً
عْبُدُ الَله مُخْلِصا

َ
ی أ کِنِّ

َ
عْبُدُ مَا تَعْبُدُونَ« بگو: »وَ ل

َ
 أ

َ
 هنگامی که گفتی: »ل

م.«1
َ

سْا ِ
ْ

که از قرائت این سوره فارغ میشوی سه مرتبه بگو: »دِینِیَ ال و هنگامی 

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 »کسی که این سوره را بخواند از آزار شیطان دور می شود، و خداوند او را از وحشت 

کـه هنـگام خـواب آن را بخوانـد، خـواب بـد  کسـی   قیامـت نجـات می دهـد، و 

 نمی بیند، و محفوظ میماند، پس شما این سوره را به فرزندان خود یاد بدهید«2. 

 و کسی که هنگام طلوع آفتاب ده مرتبه آن را بخواند و دعا کند، خداوند دعای 

گر خواسته او معصیت نباشد. او را مستجاب می نماید ا

عْبُدُ ما تَعْبُدُونَ« 
َ
و فی المجمع: عن هشام بن سالم عن أبی عبد اللَّه؟س؟ قال إذا قلت »لا أ  .1 

 فقـل و لکنـی أعبـد اللَّه مخلصـا لـه دینی فإذا فرغت منها فقل دینی الإسـلام ثلاث مرات. 
]مجمع البیان، ج 10، ص 839[

و فیه: و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من قرأها تباعدت عنه مؤذیة الشیطان، و نجاه اللَّه من فزع یوم   .2
القیامة، و من قرأها عند النوم لم یعرض له شی ء فی منامه و کان محروسا، فعلموها أولادکم، 
 و من قرأها عند طلوع الشّمس عشر مرات، و دعا اللَّه، استجاب له ما لم یکن فی معصیة«. 

]مجمع البیان، ج 5، ص 780، ح 7[
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ون، آیات 1 تا 6 سوره ی کافر

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

دٌ  ا عا�بِ �ن
أَ
دُ 3 وَ لا ا عْ�بُ

أَ
دُو�نَ ما ا مْ عا�بِ �ةُ �نْ

أَ
دُو�نَ 2 وَ لا ا ْ��بُ دُ ما �ةَ عْ�بُ

أَ
رُو�نَ 1 لا ا کا�نِ

ْ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا لْ �ی �ةُ

�نِ 6 مْ وَ لِیَ د�ی
ُ
ک �نُ مْ د�ی

ُ
ک

َ
دُ 5 ل عْ�بُ

أَ
دُو�نَ ما ا مْ عا�بِ �ةُ �نْ

أَ
مْ 4 وَ لا ا

دْ�ةُّ ما عَ�بَ

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

شـما  نـه  و   )2( نمی پرسـتم!  مـن  می پرسـتید  شـما  را  آنچـه   )1( کافـران!  ای  بگـو: 

کرده ایـد  آنچـه را مـن می پرسـتم می پرسـتید، )3( و نـه مـن هرگـز آنچـه را شـما پرسـتش 

کـه  کـه مـن می پرسـتم پرسـتش می کنیـد )5( )حـال  می پرسـتم، )4( و نـه شـما آنچـه را 

چنیـن اسـت( آییـن شـما بـرای خودتـان، و آییـن مـن بـرای خـودم! )6(



تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

نمـوده  نقـل  ابـی عمیـر  بـن  از محمّـد  پـدرم  گویـد:  قمّـی  ابراهیـم  بـن  مرحـوم علـی 

هَـا  یُّ
َ
کر دیصانـی ملحـد بـه ابوجعفـر احـول دربـاره ی سـوره ی »قُـلْ یَـا أ گویـد: ابـو شـا کـه 

ـم حکیـم چنیـن سـخنی را میگویـد، و سـخن خـود را ایـن 
ّ
کَافِـرُونَ…« گفـت: آیـا متکل

ْ
ال

گونـه تکـرار می کنـد؟! و ابوجعفـر احـول پاسـخی نداشـت تـا در مدینـه خدمـت امـام 

کر سـؤال نمـود و امـام؟س؟ فرمـود:  صـادق؟س؟ رسـید و دربـاره ی سـؤال ابـو شـا

کن، و ما نیز یک سـال خدای  گفتند: »تو یک سـال خدایان ما را پرسـتش  آنان 

تـو را پرسـتش می نماییـم«. و خداونـد پاسـخ آنـان را هماننـد سـخن خودشـان 

عْبُـدُ مَـا 
َ
 أ

َ
کَافِـرُونَ * ل

ْ
هَـا ال یُّ

َ
داد، و در مقابـل »تَعْبُـدُ آلِهَتَنَـا سَـنَةً« فرمـود: »قُـلْ یَـا أ

عْبُـدُ« و در 
َ
نتُـمْ عَابِـدُونَ مَـا أ

َ
 أ

َ
هَـکَ سَـنَةً« فرمـود: »وَ ل

َ
تَعْبُـدُونَ« و در مقابـل »نَعْبُـدُ إِل

ا  نَا عَابِدٌ مَّ
َ
 أ

َ
مقابـل سـخن تکـراری آنـان که گفتند: »تَعْبُدُ آلِهَتَنَا سَـنَةً« فرمـود: »وَ ل

نتُمْ 
َ
 أ

َ
هَکَ سَـنَةً« فرمود: »وَ ل

َ
گفتند: »نَعْبُدُ إِل که  مْ«. و در مقابل سـخن آنان 

ُ
عَبَدتّ

کُـمْ دِینُکُـمْ وَ لِـیَ دِیـنِ« و بـا شـنیدن ایـن پاسـخ از امـام؟س؟، 
َ
عْبُـدُ *ل

َ
عَابِـدُونَ مَـا أ

کر داد، و ابو  ابوجعفـر احـول از مدینـه بـه کوفـه آمـد، و پاسـخ امام؟س؟ را به ابو شـا

کر گفـت: تـو ایـن پاسـخ را از حجـاز آوردهـای. سـپس ابـن ابـی عمیـر گفـت:  شـا
م.«1

َ
سْـا ِ

ْ
امـام صـادق؟س؟ پـس از قرائـت ایـن سـوره سـه مرتبـه میفرمـود: »دِینِیَ ال

کر أبا جعفر الأحول عن قول  القمّی: قال: حدثنی أبی عن محمّد بن أبی عمیر قال سأل أبو شا  .1 
نا عابِدٌ 

َ
عْبُدُ وَ لا أ

َ
نْتُمْ عابِدُونَ ما أ

َ
عْبُـدُ ما تَعْبُدُونَ وَ لا أ

َ
کافِـرُونَ لا أ

ْ
هَـا ال یُّ

َ
اللَّه تعالـی: قُـلْ یـا أ

عْبُدُ فهل یتکلم الحکیم بمثل هذا القول و یکرره مرة بعد 
َ
نْتُمْ عابِدُونَ ما أ

َ
مْ وَ لا أ

ُ
 ما عَبَدْتّ

 مرة فلم یکن عند أبی جعفر الأحول فی ذلک جواب، فدخل المدینة فسأل أبا عبد اللَّه؟س؟ 
 عن ذلک فقال کان سبب نزولها و تکرارها أن قریشا قالت لرسول اللَّه؟ص؟ تعبد آلهتنا سنة 
 و نعبد إلهک سنة، و تعبد آلهتنا سنة و نعبد إلهک سنة فأجابهم اللَّه بمثل ما قالوا فقال 
B
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گروهـی از اصحـاب  از  کتـاب امالـی از سـعید بـن مینـا  مرحـوم شـیخ طوسـی در 

کـه بـزرگان قریـش مانند: عتبة بـن ربیعة، و امیّة بن خلـف، و ولید بن  خـود نقـل نمـوده 

مغیـرة، و عـاص بـن سـعید نـزد رسـول خـدا؟ص؟ آمدنـد و گفتنـد: »ای محمّـد! بیـا بـا مـا 

کـه مـا خـدای تـو را بپرسـتیم و تـو نیـز بتهـای مـا را بپرسـتی، تـا در عبـادت بـا  توافـق کـن، 

یم حق اسـت تو نیـز بهره ی  گـر آنچـه مـا بـه آن اعتقـاد دار همدیگـر شـریک باشـیم، پـس ا

گـر آنچـه تـو اعتقـاد داری حق اسـت ما نیز بهـره ی خود را از آن  خـود را از آن بردهـای، و ا
کَافِـرُونَ….«1

ْ
هَا ال یُّ

َ
بردهایـم«. و خداونـد در پاسـخ آنـان ایـن سـوره را نـازل نمـود: »قُـلْ یَـا أ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایات فراوانی با اسـناد صحیح از ائمه اهل البیت؟سهم؟ درباره ی ثواب قرائت 

کافـی و  کتاب هـای  کیفیّـت خوانـدن ایـن سـوره نقـل شـده اسـت طالبیـن بـه  و 

ثـواب الأعمـال و فقیـه و تفسـیر نورالثّقلیـن و غیره مراجعـه فرمایند.

عْبُدُ ما تَعْبُدُونَ و فیما قالوا نعبد إلهک 
َ
کافِرُونَ لا أ

ْ
هَا ال یُّ

َ
 فیما قالوا تعبد آلهتنا سنة قُلْ یا أ

مْ و فیما 
ُ
نا عابِدٌ ما عَبَدْتّ

َ
عْبُدُ و فیما قالوا تعبد آلهتنا سنة وَ لا أ

َ
نْتُمْ عابِدُونَ ما أ

َ
 سنة وَ لا أ

کُمْ دِینُکُمْ وَ لِیَ دِینِ قال فرجع أبو جعفر 
َ
عْبُدُ ل

َ
نْتُمْ عابِدُونَ ما أ

َ
 قالوا نعبد إلهک سنة وَ لا أ

کر: هذا ما حمله الإبل من الحجاز، و کان أبو  کر فأخبره بذلک فقال أبو شا  الأحول إلی أبی شا
ثا. ]تفسیر قمّی، ج2، ص 445[ عبد اللَّه؟س؟ إذا فرغ من قراءتها یقول: »دینی الإسلام ثلا
فی أمالی شیخ الطائفة قدس سره باسناده الی سعید بن مینا عن غیر واحد من أصحابه   .1
ان نفـرا مـن قریـش اعتـرض لرسـول اللَّه؟ص؟: عتبتـه بـن ربیعـة و امیة بن خلـف و الولید بن 
المغیرة و العاص بن سـعید فقالوا: یا محمّد هلم فلنعبد ما تعبد فتعبد ما نعبد فنشـرک 
نحـن و أنـت فـی الأمـر، فـان یکـن الـذی نحـن علیـه الحق فقد أخـذت بحظک منـه، و ان 
هَا  یُّ

َ
یکـن الـذی أنـت علیـه الحـق فقـد أخذنـا بحظنـا منـه فأنـزل اللَّه تبـارک و تعالـی قُـلْ یـا أ

عْبُـدُ الی آخر السـورة. ]رواه فی تفسـیر 
َ
نْتُـمْ عابِـدُونَ مـا أ

َ
عْبُـدُ مـا تَعْبُـدُونَ وَ لا أ

َ
کافِـرُونَ لا أ

ْ
ال

نورالثّقلیـن، ج 5، ص 688، ح 19[
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گویـد: رسـول  کـه  مرحـوم طبرسـی در مجمـع البیـان از جبیـر بـن مُطِعـم نقـل نمـوده 

خـدا؟ص؟ بـه مـن فرمـود: 

 آیا دوست میداری که چون مسافرت میکنی، حال تو بهتر از دیگران باشد، و زاد 

 و توشه تو نیز بیشتر باشد؟ گفتم: »آری یا رسول اللَّه پدر و مادرم فدای شما باد«. 

فَتْحُ« 
ْ
کَافِـرُونَ«و »إِذَا جَاء نَصْـرُ الِله وَ ال

ْ
هَا ال یُّ

َ
فرمـود: پنـج سـوره ی آخـر قـرآن: »قُلْ یَا أ

اسِ« را بخوان. عُوذُ بِـرَبِّ النَّ
َ
ـقِ« و »قُلْ أ

َ
فَل

ْ
عُـوذُ بِـرَبِّ ال

َ
حَـدٌ« و »قُـلْ أ

َ
و »قُـلْ هُـوَ الُله أ

گوید:  جبیر بن مطعم 

مـن مـال فراوانـی نداشـتم و پـس از خوانـدن ایـن سـورهها بـا هر گروهی مسـافرت 
کـردم زاد و توشـه مـن بهتـر و بیشـتر از آنـان بود.1

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

کرد و سوره ی دیگری به جای آن خواند مگر سوره ی  هر سورهای را می توان رها 
کَافِرُونَ« را.2

ْ
هَا ال یُّ

َ
حَدٌ« و سوره ی »قُلْ یَا أ

َ
»قُلْ هُوَ الُله أ

و عن جبیر بن مطعم قال: قال لی رسـول اللَّه؟ص؟: أ تحب یا جبیر إذا خرجت فی سـفر أن   .1
کثرهـم زادا؟ قلت: نعم بأبی أنت و أمی یا رسـول اللَّه،   تکـون مـن أمثـل أصحابـک هیئـة و أ
فَتْحُ، و قُلْ هُوَ 

ْ
کافِرُونَ، و إِذا جاءَ نَصْرُ الِلَّه وَ ال

ْ
هَا ال یُّ

َ
قال: فاقرأ هذه السور الخمس: »قُلْ یا أ

اسِ« و افتتح قراءتک ببسم اللَّه الرّحمن  عُوذُ بِرَبِّ النَّ
َ
قِ. و قُلْ أ

َ
فَل

ْ
عُوذُ بِرَبِّ ال

َ
حَدٌ، و قُلْ أ

َ
 الُلَّه أ

کون  کنت اخرج مع من شاء اللَّه ان اخرج فأ کثیر المال، و  کنت غیر  الرحیم قال جبیر: و 
کثرهم همة، و أقلهم زادا حتی ارجع من سفری ذلک. ]همان، ص 686، ح 4[ أ

الحسـین بـن محمّـد عـن عبـد اللَّه بـن عامـر عـن علی بـن مهزیار عـن فضالة بـن أیوب عن   .2
الحسـین بن عثمان عن عمرو بن أبی نصر قال: قلت لأبی عبد اللَّه؟س؟: الرجل یقوم فی 
کل  کافِرُونَ فقال: یرجع من 

ْ
هَا ال یُّ

َ
حَدٌ و قُلْ یا أ

َ
الصلوة فیرید أن یقرأ سورة فیقرأ قُلْ هُوَ الُلَّه أ

کافِـرُونَ. ]همان، ص 687، ح 15[
ْ
هَا ال یُّ

َ
حَـدٌ و قُلْ یا أ

َ
سـورة الا مـن قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ
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سوره ی نصر
محلّ نزول: در سال حجّة الوداع در مِنا نازل شد.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی توبه.

تعداد آیات: 3 آیه.

ثواب قرائت سوره ی نصر 
 این سوره بعد از فتح مکّه نازل شد، و ماجرای »عمرة القضاء« و فتح مکّه در ابتدای 

یخ ثبت شده است. کتب تار سوره ی فتح و در 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

فَتْحُ« را در نماز واجب و یا در نماز مستحب 
ْ
 کسی که سوره ی »إِذَا جَاء نَصْرُ الِله وَ ال

 بخواند، خداوند او را بر همه دشمنانش پیروز می نماید، و چون در قیامت حاضر 

 می شود، نامهای خداوند از جوف قبر به او داده است و در آن امان از آتش دوزخ 

 و زفیر جهنّم می باشد، و بر هر چیزی می گذرد، به او بشارت می دهد، و به هر خیری 

 او را خبر می دهد، تا داخل بهشت شود، و در دنیا نیز وسیله هر خیری که آرزو نداشته 
و به قلب او خطور نکرده است، برای او فراهم می شود.1

خَثْعَمِیِّ 
ْ
امٍ ال کَرَّ مَلِکِ بْنِ 

ْ
بَانِ بْنِ عَبْدِ ال

َ
حَسَنِ عَنْ أ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1

یضَـةٍ نَصَـرَهُ الُلَّه  وْ فَرِ
َ
ـةٍ أ

َ
فَتْـحُ فِـی نَافِل

ْ
 إِذا جـاءَ نَصْـرُ الِلَّه وَ ال

َ
 مَـنْ قَـرَأ

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
عَـنْ أ

خْرَجَهُ الُلَّه مِـنْ جَوْفِ قَبْرِهِ 
َ
کِتَابٌ یَنْطِـقُ قَدْ أ قِیَامَـةِ وَ مَعَـهُ 

ْ
عْدَائِـهِ وَ جَـاءَ یَـوْمَ ال

َ
ـی جَمِیـعِ أ

َ
عَل

B



که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کسی که این سوره را در نماز خود بخواند، نماز او به بهترین وجه قبول می شود.

 و از امام صادق؟س؟ نقل شده که فرمود: کسی که این سوره را هنگام خواندن هر نماز، 
هفت مرتبه بخواند، نماز او به بهترین وجه قبول می شود.1

 
َّ

قِیَامَةِ إِلا
ْ
ی شَـیْ ءٍ یَـوْمَ ال

َ
 یَمُـرُّ عَل

َ
ـمَ فَلا ـارِ وَ مِـنْ زَفِیـرِ جَهَنَّ ـمَ وَ مِـنَ النَّ مَـانٌ مِـنْ جِسْـرِ جَهَنَّ

َ
فِیـهِ أ

مْ 
َ
خَیْرِ مَا ل

ْ
سْـبَابِ ال

َ
نْیَا مِنْ أ

ُ
ـهُ فِی الدّ

َ
ـةَ وَ یُفْتَحُ ل جَنَّ

ْ
ـی یَدْخُـلَ ال خْبَـرَهُ بِـکُلِّ خَیْـرٍ حَتَّ

َ
ـرَهُ وَ أ

َ
بَشّ

بِهِ. ]ثـواب الأعمال، ص 127[
ْ
ـی قَل

َ
ـمْ یَخْطُـرْ عَل

َ
یَتَمَـنَّ وَ ل

ته، قبلت بأحسن قبول«. البرهان: ــ و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من قرأها فی صلا  .1
کل صـلاة سـبع مـرات، قبلـت منـه الصـلاة أحسـن  و قـال الصّـادق؟س؟: »مـن قرأهـا عنـد   ــ

و 4[ برهـان، ج 5، ص 783، ح 3  ]تفسـیر  قبـول«. 

654 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



سوره ی نصر، آیات 1 تا 3

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

 2 
ً
ا وا�ب �نْ

أَ
هِ ا

َ
�نِ اللّ و�نَ �نی د�ی

ُ
ل دْ�نُ اَ� �یَ

ْ�ةَ ال�نَّ �ی
أَ
حُ 1 وَ رَا �ةْ �نَ

ْ
هِ وَ ال

َ
صْرُ اللّ اءَ �نَ ا �ب دن اإِ

3 
ً
ا ا�ب وَّ هُ کا�نَ �ةَ

�نَّ رُْ� اإِ �نِ
�نْ کَ وَ اسْ�ةَ ِ

ّ حَمْدِ رَ�ب حْ �بِ ِ
سَ�بّ �نَ

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

 هنگامی که یاری خدا و پیروزی فرارسید، )1( و تو دیدی مردم گروه گروه وارد دین خدا می شوند، 

)2( پروردگارت را تسبیح و حمد کن و از او آمرزش بخواه که او بسیار توبه پذیر است! )3(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

گوید:  مرحوم طبرسی 

مفعـول »جَـاء« محـذوف اسـت، و تقدیـر آن، »إِذَا جَـاءک نَصْـرُ الِله« می باشـد، و 



جـواب »إِذَا« نیـز محـذوف اسـت و تقدیـر آن »إذا جـاء نصـر الله حَضَـر أجلـک« 

ـهُ 
َ
ـکَ وَ اسْـتَغْفِرْهُ إِنّ بِّ حْ بِحَمْـدِ رَ سَـبِّ

َ
گفته انـد: جـواب »إِذَا« »ف می باشـد، و بعضـی 

وَاجًـا« منصـوب بـر حالیّـت اسـت.1
ْ
ف

َ
ابًـا« می باشـد، و »أ کَانَ تَوَّ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

مقصود از فتح، فتح مکّه می باشد که بدون خون ریزی حاصل شد و احسن فتوح بود.

که فرمود:  مرحوم شیخ طوسی در امالی از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل نموده 

فَتْـحُ« نـازل شـد، رسـول خـدا؟ص؟ بـه 
ْ
کـه سـوره ی »إِذَا جَـاء نَصْـرُ الِله وَ ال هنگامـی 

من فرمود: یا علی نصرت خدا و پیروزی فرا رسـیده اسـت، و چون دیدی مردم 

فـوج فـوج داخـل دیـن خـدا می شـوند، پروردگار خود را تسـبیح کـن و از او طلب 

که او بسـیار توبه پذیر اسـت. مغفـرت نمـا 

سپس فرمود: 

»یـا علـی! خداونـد متعـال جهـاد را بعـد از مـن در زمـان فتنـه بـر مؤمنیـن واجـب 

کـه جهـاد بـا مشـرکین را در زمـان مـن بـر آنـان واجـب  گونـه  نمـوده اسـت، همـان 

نمـود« پـس مـن گفتـم: یـا رسـول اللَّه آن فتنـه ای کـه خداونـد جهاد را بـه خاطر آن 

بـر مـا واجـب نمـوده چیسـت؟ فرمود:

 الله«می دهند، و 
ُ

سُـول دٌ رَّ حَمَّ  الُله، مُّ
َّ

هَ إِل
َ
إِل

َ
که شـهادت به »ل گروهی اسـت  »فتنه 

مخالف سنّت من هستند، و در دین من طعن و انحراف وارد می کنند.«گفتم: 

 الُله، 
َّ

ـهَ إِل
َ
إِل

َ
کـه شـهادت بـه »ل کنـم، در حالی  مـن بـر چـه اساسـی بـا آنـان جنـگ 

کـه در دیـن خـدا   الله« میدهنـد؟ فرمـود: »بـر اسـاس بدعت هایـی 
ُ

سُـول ـدٌ رَّ حَمَّ مُّ

فی المجمع: مفعول جاء محذوف و التقدیر إذا جاءک نصر اللَّه و جواب إذا محذوف و التقدیر   .1
 إذا جاء نصر اللَّه حضر أجلک و قیل جوابه الفاء فی قوله فسبح و أفواجا منصوب علی الحال. 

]مجمع البیان، ج 10، ص 843[
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یختـن  وارد می کننـد، و از مـن جـدا می شـوند، و امـر مـرا اطاعـت نمی کننـد، و ر

خـون عتـرت مـن را حـلال می دانند«.

کنون از خـدا بخواهید  گفتـم: »یـا رسـول اللَّه! شـما بـه مـن وعده ی شـهادت دادیـد، ا

کـه زودتـر شـهادت را بـرای مـن فراهم کند« رسـول خـدا؟ص؟ فرمود: 

»آری مـن بـه تـو وعـده ی شـهادت دادم، آیا صبر تو چگونـه خواهد بود، هنگامی 

کـه ایـن محاسـن تـو، بـه خـون سـرت خضـاب شـود؟« و بـا دسـت خـود اشـاره به 

سـر و محاسـن من نمود.

گـر شـهادت نصیـب مـن بشـود جـای صبـر نیسـت بلکه جای  گفتـم: یـا رسـول اللَّه، ا

بشـارت و شـکر اسـت. فرمود: 

 »آری، خود را آماده ی خصومت و جنگ با امّت من بکن« گفتم: یا رسول اللَّه! مرا به 

 راه پیروزی ]و سعادت[ راهنمایی کن. فرمود: هنگامی که دیدی مردم از مسیر 

 عدل و هدایت، به مسیر باطل و گم راهی رفتند، با آنان جنگ کن، چرا که هدایت 

گم راهی و ضلالت از ناحیه ی شیطان است. از ناحیه ی خداوند است، و 

سپس فرمود:

ی امـر خـدا و دوری از هـوا و رأی باطـل اسـت، و مـن  »یـا علـی! هدایـت، پیـرو

از ایـن امّـت قـرآن را تأویـل می کننـد، و داخـل در  گروهـی  کـه  کنـون می بینـم  ا

را  زکات  و  می داننـد،  حـلال  را  نبیـذ  و  شـراب  خـوردن  و  می شـوند،  شـبهات 

خسـارت میپندارنـد، و حـرام را بـه اسـم هدیه حـلال می دانند«. گفتم: یا رسـول 

اللَّه! برای چه چنین می کنند، آیا آنان اهل فتنه اند و یا از دین خارج شـده اند؟ 

کـه  کـور و متحیّرانـد، تـا زمانـی  فرمـود: آنـان اهـل فتنـه هسـتند و در فتنـه خـود 

گیـرد. قانـون عدالـت آنـان را فـرا 
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گفتم: یا رسول اللَّه آیا عدل از ناحیه ما می باشد و یا از ناحیه غیر ما؟ فرمود: 

»بلکـه از ناحیـه مـا می باشـد، و خداونـد بـه واسـطه مـا فتـح و شـروع نمـوده و بـه 

واسـطه مـا ختـم خواهـد نمـود، و بـه واسـطه مـا بعـد از برطـرف شـدن شـرک، بین 

مـردم الفـت ایجـاد می نمایـد، و بعـد از فتنـه، بـه واسـطه مـا قلـوب مـردم الفـت 
ضْلِـه.«1

َ
نَـا مِـنْ ف

َ
ـی مَـا وَهَـبَ ل

َ
حَمْـدُ لِلهَِّ عَل

ْ
گفتـم: »ال پیـدا می کنـد«. پـس مـن 

فـی الأمالـی: أخبرنـا محمّـد بـن محمّـد، قـال أخبرنی أبو الحسـن علـی بن بـلال المهلبی،   .1
بـن عمـر  قـال حدثنـا الحسـین  البغـدادی،  بـن الحسـن  العبّـاس أحمـد  أبـو  قـال حدثنـا 
المقـرئ، عـن علـی بـن الأزهـر، عـن علی بن صالح المکـی، عن محمّد بن عمـر بن علی، 
فَتْـحُ« فقال 

ْ
عـن أبیـه، عـن جـده؟س؟ قـال لمـا نزلت علـی النّبـی؟ص؟ »إِذا جاءَ نَصْـرُ الِلَّه وَ ال

لـی یـا علـی، لقـد جـاء نصـر اللَّه و الفتـح، فـإذا رأیـت النّـاس یدخلـون فـی دیـن اللَّه أفواجـا 
کتـب علـی  کان توابـا. یـا علـی، إن اللَّه )تعالـی( قـد  فسـبح بحمـد ربّـک و اسـتغفره إنـه 
کتب علیهم جهاد المشـرکین معی. فقلت  کما  المؤمنین الجهاد فی الفتنة من بعدی، 

کتـب علینـا فیهـا الجهـاد؟ یـا رسـول اللَّه، و مـا الفتنـة التـی 
 اللَّه و أنی رسول اللَّه، و هم مخالفون لسنتی و طاعنون فی 

ّ
قال فتنة قوم یشهدون أن لا إله إلا  

 اللَّه و أنک رسول اللَّه 
ّ

 دینی. فقلت فعلی م نقاتلهم یا رسول اللَّه، و هم یشهدون أن لا إله إلا
فقال علی إحداثهم فی دینهم، و فراقهم لأمری، و استحلالهم دماء عترتی. قال فقلت یا 
 رسول اللَّه، إنک کنت وعدتنی الشهادة فسل اللَّه تعجیلها لی. فقال أجل قد کنت وعدتک 
الشـهادة، فکیف صبرک إذا خضبت هذه من هذا و أومی إلی رأسـی و لحیتی. فقلت یا 
 رسول اللَّه، أما إذا بینت لی ما بینت فلیس هذا بموطن صبر، لکنه موطن بشری و شکر. فقال 
 أجل فأعد للخصومة فإنک تخاصم أمتی. قلت یا رسول اللَّه، أرشدنی الفلج. قال إذا رأیت 
قومـک قـد عدلـوا عـن الهـدی إلـی الضلال فخاصمهم، فـإن الهدی مـن اللَّه و الضلال من 
کأنک بقوم قد تأولوا   الشـیطان، یا علی، إن الهدی هو اتباع أمر اللَّه دون الهوی و الرأی، و 
القرآن و أخذوا بالشبهات فاستحلوا الخمر و النّبیذ و البخس بالزکاة و السحت بالهدیة. 
فقلـت فلمـا هـم إذا فعلـوا ذلـک، أ هـم أهـل فتنـة أو أهـل ردة فقـال هـم أهـل فتنـة یعمهـون 
B

658 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



کـه آیه  کـرده کـه گویـد: هنگامـی  مـه ابـن شـهر آشـوب از ابـن عبّـاس نقـل 
ّ

مرحـوم علا

تُـونَ«1 نـازل شـد، رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود:  یِّ
هُـم مَّ

َ
ـتٌ وَ إِنّ ـکَ مَیِّ

َ
»إِنّ

کاش می دانستم مرگ من چه زمانی خواهد بود« پس سوره نصر نازل شد،   »ای 

و بعد از نزول این سـوره، رسـول خدا؟ص؟ بین تکبیر و قرائت سـکوت می نمود و 

ت آن را سؤال 
ّ
می فرمود: »سُبْحَانَ الِله وَ بِحَمده، اسْتَغْفِرْهُ وَ أتوب إلیه« و چون عل

گاه باشید که مرگ من فرا رسیده است« پس گریه شدیدی   کردند، فرمود: »ای مردم آ

گریـه  گفتـه شـد: »یـا رسـول اللَّه آیـا بـرای مـرگ  کـه بـه آن حضـرت  نمـود، تـا ایـن 

تـو را بخشـیده اسـت؟« گذشـته و آینـده ی  گناهـان  کـه خداونـد  می کنـی، در حالـی 

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

یکی لحد، و قیامت، و وحشـت های آن، در  ع« و تنگی قبر، و تار
َ
ل »آیا »هول مُطَّ

پیـش نیسـت؟« ابـن عبّـاس سـپس گویـد: پس از نزول این سـوره تنها یک سـال 
رسـول خدا؟ص؟ زنده بود.2

فیهـا إلـی أن یدرکهـم العـدل. فقلـت یا رسـول اللَّه، العدل منا أم مـن غیرنا فقال بل منا، بنا 
فتح اللَّه و بنا یختم، و بنا ألف اللَّه بین القلوب بعد الشرک، و بنا یؤلف بین القلوب بعد 

الفتنـة. فقلـت الحمـد للَّه علـی ما وهب لنا من فضله. ]امالی طوسـی، ص 65[
سوره ی زمر، آیه ی 30.  .1

تُونَ قال رسول  هُمْ مَیِّ
َ
تٌ وَ إِنّ کَ مَیِّ

َ
فی المناقب: ابن عبّاس و السدی لما نزل قوله تعالی إِنّ  .2 

 اللَّه لیتنی أعلم متی یکون ذلک فنزلت سورة النصر فکان یسکت بین التکبیر و القراءة بعد 
 نزولها فیقول سبحان اللَّه و بحمده أستغفر اللَّه و أتوب إلیه فقیل له فی ذلک فقال أما إن نفسی 
 نعیت إلی ثمّ بکی بکاء شدیدا فقیل یا رسول اللَّه أ و تبکی من الموت و قد غفر اللَّه لک ما تقدم 
 من ذنبک و ما تأخر قال فأین هول المطلع و أین ضیقة القبر و ظلمة اللحد و أین القیامة 

و الأهوال فعاش بعد نزول هذه السورة عاما. ]مناقب آل ابی طالب، ج 1، ص 234[
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم در معنای این سوره 

این سوره در منی در سال حجّة الوداع نازل شد، و رسول خدا؟ص؟ پس از نزول 

این سـوره فرمود: »خبر مرگ من رسـیده اسـت«. و سـپس داخل مسـجد خیف 

که سـخن مرا  کسـی را  کند  گرد او جمع شـدند و فرمود: خدا یاری  شـد، و مردم 

که فقیه  کند، و چه بسـا حامل فقهی  بشـنود، و حفظ نماید، و به دیگران ابلاغ 

که برای افقه از خود بیان فقه می کند، سـه چیز  نباشـد، و چه بسـا حامل فقهی 

کند، 1ـ اخلاص عمل برای خدا،  که قلب مسـلمان نباید در آن خیانت  اسـت 

2ـ خیرخواهـی بـرای ائمّـه مسـلمین، 3ـ شـرکت در جماعات مسـلمین، چرا که 

دعوت ائمّه مسـلمین شـامل همه مسلمانان می شود.

سپس فرمود: 

کِتَابَ الِله وَ  وا: 
ُّ
نْ تَضِل

َ
ـکْتُمْ بِهِمَـا ل ـی تَـارِکٌ فِیکُمُ الثّقلین مَا إِنْ تَمَسَّ ـاسُ، إِنِّ هَـا النَّ یُّ

َ
»أ

هْـلَ بَیْتِـی« یعنـی ای مـردم مـن دو چیز بزرگ را بین شـما باقـی می گذارم، 
َ
عِتْرَتِـی أ

ی نمایید[ هرگز لغزش  کنید ]و از آن ها پیرو که شـما به آن ها تمسّـک  و تا وقتی 

کتـاب خـدا و عتـرت و اهل بیـت مـن  گم راهـی پیـدا نمی کنیـد، و آن دو چیـز  و 

می باشـد، و خداونـد لطیـف و خبیـر به من خبـر داده که این دو چیز از همدیگر 

کوثـر مـرا ملاقـات نماینـد، سـپس  جـدا نخواهنـد شـد، تـا در قیامـت نـزد حـوض 

فرمـود: »قـرآن و عتـرت مـن، ماننـد دو انگشـت سـبّابه مـن هسـتند، نـه ماننـد 

کـه بـا همدیگـر تفـاوت دارنـد.« و سـپس دو انگشـت  سـبّابه و انگشـت وسـطی 
کنـار همدیگر قـرار داد.1 سـبّابه خـود را 

فَتْحُ فلما نزلت قال رسـول 
ْ
القمّـی: قـال نزلـت بمنـی فـی حجـة الوداع إِذا جاءَ نَصْـرُ الِلَّه وَ ال  .1

اللَّه؟ص؟ نعیـت إلـی نفسـی فجـاء إلـی مسـجد الخیـف فجمـع النّاس ثـمّ قال: نصـر اللَّه امرأ 
سـمع مقالتـی فوعاهـا و بلغهـا مـن لم یسـمعها فرب حامـل فقه غیر فقیـه و رب حامل فقه 
B
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گویـد: رسـول خـدا؟ص؟ ]پـس از نـزول سـوره نصـر[ در پایـان عمـر خـود در  امّ سـلمه 

حالـت قیـام و قعـود و رفـت و آمـد می فرمـود: 

کردیم  ت آن سؤال 
ّ
»سبحان الله و بحمده، و أستغفر الله و أتوب إلیه« و چون از عل

گفتن این ها هستم، و سپس این سوره را قرائت نمود.1 فرمود: من مأمور به 

إلـی مـن هـو أفقـه منـه، ثلاث لا یغل علیه قلب امرئ مسـلم أخلص العمل للَّه و النصیحة 
لأئمـة المسـلمین و اللـزوم لجماعتهـم فـإن دعوتهم محیطـة من ورائهم، أیهـا النّاس! إنّی 
تارک فیکم ثقلین ما إن تمسکتم بهما لن تضلوا و لن تزلوا، کتاب اللَّه و عترتی أهل بیتی، 
کإصبعی هاتین  فإنه قد نبأنی اللطیف الخبیر أنهما لن یتفرقا حتی یردا علی الحوض، 
 جمع بین سبابتیه و لا أقول کهاتین و جمع بین سبابته و الوسطی فیفضل هذه علی هذه. 

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 446[
کان رسول اللَّه؟ص؟ بالخرة لا یقوم و لا یقعد و لا یجی ء  فی المجمع: عن أم سلمة قالت:   .1 
 قـال سـبحان اللَّه و بحمـده أسـتغفر اللَّه و أتـوب إلیـه فسـألناه عـن ذلـک 

ّ
و لا یذهـب إلا

فقـال؟ص؟ إنّـی أمـرت بهـا ثـمّ قـرأ إذا جـاء نصـر اللَّه و الفتـح. ]مجمـع البیـان، ج 10، ص 844[
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سوره ی مسد
محلّ نزول: مکّه مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی فاتحة الکتاب.
تعداد آیات: 5 آیه.

ثواب قرائت سوره ی مسد 
که فرمود:  مرحوم صدوق در ثواب الأعمال از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

هَبٍ« را قرائت می کنید، به ابولهب لعن و نفرین 
َ
بِی ل

َ
تْ یَدَا أ  هنگامی که سوره ی »تَبَّ

بین پیامبر؟ص؟ و آیین او بوده است، و پیامبر خدا؟ص؟ 
ّ

 بفرستید، چرا که او از مکذ
و دین او را تکذیب می کرده است.1

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 
 کسی که این سوره را قرائت کند، خداوند بین او و بین ابولهب را جمع نخواهد 
که این سوره را برای بیماری های داخلی بخواند، با اذن خداوند   نمود، و کسی 
که این سوره را هنگام خواب  کسی  کت و آرام می شود، و   متعال بیماری او سا

بخواند، خداوند او را حفظ خواهد نمود.2

بِی عَبْدِ 
َ
صْحَابِ أ

َ
حَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ شَجَرَةَ عَنْ بَعْضِ أ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
فی ثواب الأعمال: بِهَذ  .1 

بِینَ  ِ
ّ

مُکَذ
ْ
هُ کَانَ مِنَ ال

َ
هَبٍ فَإِنّ

َ
بِی ل

َ
ی أ

َ
هَبٍ وَ تَبَّ فَادْعُوا عَل

َ
بِی ل

َ
تْ یَدا أ تُمْ تَبَّ

ْ
 إِذَا قَرَأ

َ
 الِلَّه؟س؟ قَال

؟ص؟ وَ بِمَا جَاءَ بِهِ مِنْ عِنْدِ الِلَّه؟عز؟. ]ثواب الأعمال، ص 127[ بِیِّ بُونَ بِالنَّ ِ
ّ

ذِینَ یُکَذ
َّ
ال

ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السـورة لم  فی البرهان: و من )خواصّ القرآن(: رو  .2
B



روایت فوق با اختلاف عبارت از امام صادق؟س؟ نیز نقل شده است.1

 یجمع اللَّه بینه و بین أبی لهب، و من قرأها علی الأمغاص التی فی البطن سکنت بإذن اللَّه 
تعالی، و من قرأها عند نومه حفظه اللَّه«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 787،ح 2[

و فیه: و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها علی المغص سکنه اللَّه و أزاله، و من قرأها فی فراشه   .1 
کان فی حفظ اللَّه و أمانه«. ]همان، ج 3[
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سوره ی مسدّ، آیات 1 تا 5

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

هَ�بٍ 3 
َ
ا�ةَ ل  دن

ً
ارا صْلی �ن هُ وَ ما کَسَ�بَ 2 سَ�یَ

ُ
هُ مال �نی عَ�نْ عنْ

أَ
هَ�بٍ وَ �ةَ�بَّ 1 ما ا

َ
�بی ل

أَ
دا ا �ةْ �یَ �بَّ

�ةَ

لٌ مِ�نْ مَسَدٍ 5 دِها حَ�بْ �ی حَطَ�بِ 4 �نی حب
ْ
هةَ ال

َ
ال هُ حَمَّ �ةُ

أَ
وَ امْرَا

¬Kj

لغات:

ک، و »المَسَدّ« الحبل من اللیف و جمعه أمساد. »التَبّ و التباب« الخسران المؤدّی إلی الهلا

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

بریـده بـاد هـر دو دسـت ابـو لهـب )و مـرگ بر او باد(! )1( هرگز مـال و ثروتش و آنچه را 

به دسـت آورد به حالش سـودی نبخشـید! )2( و بزودی وارد آتشـی شـعله ور و پرلهیب 



کـه هیزم کـش )دوزخ(  می شـود )3( و )نیـز( همسـرش ]وارد آتـش می شـود[، در حالـی 

اسـت، )4( و در گردنـش طنابـی اسـت از لیـف خرمـا! )5(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کـه او با قریش در  « یعنـی خَسِـرَت یداه ]و نفسـه[ چرا  هَـبٍ وَ تَـبَّ
َ
بِـی ل

َ
ـتْ یَـدَا أ »تَبَّ

 دارالندوه جمع شدند و ابولهب با قریش برای کشتن حضرت محمّد؟ص؟ بیعت 

کـرد[ و چـون مـال فراوانـی  کـت و خسـران را بـرای او تعییـن  نمـود ]و خداونـد هلا

هُ وَ مَا کَسَبَ« یعنی 
ُ
غْنَی عَنْهُ مَال

َ
کت او فرمود: »مَا أ  داشت خداوند پس از تقدیر هلا

عمـل ابولهـب و مـال فـراوان او نتوانسـت او را از عـذاب الهـی نجـات بدهـد، 

کـه ابولهب وارد آتش شـعله ور شـود  هَـبٍ« یعنـی زود اسـت 
َ
ی نَـارًا ذَاتَ ل

َ
»سَـیَصْل

حَطَـبِ« یعنـی همسـر او امّ جمیـل دختـر صخـر نیـز 
ْ
ـةَ ال

َ
ال تُـهُ حَمَّ

َ
و بسـوزد، »وَ امْرَأ

که او نیز از رسول خدا؟ص؟ سخن چینی  گرفتار عذاب و آتش خواهد شد، چرا 

حَطَبِ« به 
ْ
ةَ ال

َ
ال می کرد، و سخنان آن حضرت را به کفّار منتقل می نمود، و »حَمَّ

یخت،  او می گفتنـد، چـرا کـه هیزم هـا را آتش می زد و بر سـر رسـول خدا؟ص؟ می ر

گـردن او طنابی از آتـش خواهد بود. سَـدٍ« یعنـی به  ـن مَّ  مِّ
ٌ

»فِـی جِیدِهَـا حَبْـل

گوید:  سپس 

 نام ابولهب عبدمُناف بود و مُناف نام بتی بوده که آن را می پرستیده اند و خداوند 
که مستحّق عذاب شعله ور دوزخ بود.[1 هَب قرار داد. ]چرا 

َ
کنیه او را ابول

هَـبٍ قـال: أی خسـرت، لمـا اجتمـع مـع 
َ
بِـی ل

َ
ـتْ یَـدا أ حِیـمِ تَبَّ حْمـنِ الرَّ القمّـی: بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .1

کثیـر المـال فقـال  کان  قریـش فـی دار النـدوة و بایعهـم علـی قتـل محمّـد رسـول اللَّه؟ص؟ و 
ةَ 

َ
ال تُهُ حَمَّ

َ
هَبٍ علیه فتحرقـه وَ امْرَأ

َ
کَسَـبَ سَـیَصْلی نـاراً ذاتَ ل ـهُ وَ ما 

ُ
غْنـی عَنْـهُ مال

َ
اللَّه: مـا أ

B

666 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



که فرمود:  کلینی از امام صادق؟س؟ نقل نموده  مرحوم 

گرفتند به  کـه قریش ]در دارالندوة[ تصمیم کشـتن رسـول خـدا؟ص؟ را  هنگامـی 

گفت:  کنیم؟ پس همسر او امّ جمیل  گفتند: با عموی او ابولهب چه   همدیگر 

 »من شما را نسبت به او تأمین می کنم، و در آن روز او را در خانه نگاه می دارم« پس 

کشتن رسول خدا؟ص؟ شدند، و در آن حال ابولهب و امّ جمیل   مشرکین آماده 

در خانه خود بودند، پس ابوطالب ]برادر ابولهب[ به فرزند خود امیرالمؤمنین؟س؟ 

بـرادرت  می گویـی:  او  بـه  و  ی  مـی رو ابولهـب  خـود  عمـوی  »نـزد   فرمـود: 

که عموی او بزرگ قوم است، هرگز ذلیل نخواهد بود«  کسی   ابوطالب می گوید: 

ی او باز   پس امیرالمؤمنین؟س؟ درب خانه ابولهب آمد، و چون در را کوبید، در به رو

 نشد و طبق دستور پدر خود، در را شکست و داخل شد، و ابولهب چون او را دید 

 گفت: ای فرزند برادر چه حاجتی داری؟ امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: »پدرم می گوید: 

کـه عمـوی او بـزرگ قـوم اسـت، ذلیل نخواهـد بود« ابولهـب گفت: پدرت  کسـی 

کنون تو چه می گویی؟ امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: »آیا فرزند برادرت   راست گفته ا

کشته می شود، و تو مشغول خوردن و آشامیدن هستی؟«

پـس ابولهـب از جـای خـود حرکـت کـرد، و شمشـیر خود را گرفـت و امّ جمیل به 

یخـت و ابولهـب بـر صـورت او زد، و امّ جمیـل نابینـا شـد، و با کوری از دنیا  او آو

گفتند: تو را  رفت و سـپس ابولهب خارج شـد و چون قریش خشـم او را دیدند، 

کردم،  گفت: »من درباره ی برادر زاده خود با شما بیعت  چه می شود؟ ابولهب 

کانـت تنـم علـی رسـول اللَّه؟ص؟ و تنقـل  کانـت أم جمیـل بنـت صخـر، و  حَطَـبِ قـال: 
ْ
ال

حَطَـبِ أی احتطبـت علـی رسـول اللَّه؟ص؟ فِـی جِیدِهـا أی 
ْ
ـةَ ال

َ
ال أحادیثـه إلـی الکفـار، حَمَّ

کان اسـم أبـی لهـب عبـد منـاف فکنـاه اللَّه لأن  فـی عنقهـا حَبْـلٌ مِـنْ مَسَـدٍ أی مـن نـار، و 
منافـا صنـم یعبدونـه. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 448[
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و شـما می خواهیـد او را بکشـید؟! سـوگند بـه لات و عـزّی مـن در فکـر مسـلمان 

که من با شـما چه خواهم  گر مسـلمان شـوم شـما خواهید دید  شـدن هسـتم، و ا
نمـود« پـس قریـش از او عذرخواهی کردند، و ابولهب بازگشـت.1

که فرمود:  جابر جعفی از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

نمـاز خـود خوانـد؛  در  را  »تبّـت«  از شـب ها رسـول خـدا؟ص؟ سـوره ی  یکـی  در 

گفتنـد: محمّـد بـه تـو و همسـر تـو توهیـن می کنـد، پـس امّ  و مـردم بـه اُمّ جمیـل 

 جمیل به سـراغ رسـول خدا؟ص؟ آمد و آن حضرت با ابوبکر نشسـته بود، و چون 

بِـی عُمَیْرٍ وَ 
َ
ـدِ بْـنِ عِیسَـی عَنِ ابْـنِ أ حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـد بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ فـی الکافـی عـن مُحَمَّ  .1

بِـی عَبْـدِ 
َ
بِـی حَمْـزَةَ عَـنْ أ

َ
حُسَـیْنِ بْـنِ أ

ْ
بِـی عُمَیْـرٍ عَـنِ ال

َ
بِیـهِ عَـنِ ابْـنِ أ

َ
عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ

مُّ جَمِیلٍ 
ُ
تْ أ

َ
هَبٍ فَقَال

َ
بِی ل

َ
نَا بِأ

َ
کَیْفَ ل تْ 

َ
؟ص؟ قَال بِیِّ یْشٌ قَتْلَ النَّ رَادَتْ قُرَ

َ
ا أ مَّ

َ
 ل

َ
الِلَّه؟س؟ قَال

کَانَ مِنَ  نْ 
َ
ـا أ مَّ

َ
بَیْـتِ نَصْطَبِـحُ فَل

ْ
یَـوْمَ فِـی ال

ْ
نْ تَقْعُـدَ ال

َ
حِـبُّ أ

ُ
ـی أ ـهُ إِنِّ

َ
 ل

ُ
قُـول

َ
نَـا أ

َ
کْفِیکُمُـوهُ أ

َ
نَـا أ

َ
أ

بُو طَالِبٍ عَلِیّاً؟س؟ 
َ
تُهُ یَشْـرَبَانِ فَدَعَا أ

َ
هَبٍ وَ امْرَأ

َ
بُو ل

َ
؟ص؟ قَعَـدَ أ بِـیِّ مُشْـرِکُونَ لِلنَّ

ْ
 ال

َ
ـأ غَـدِ وَ تَهَیَّ

ْ
ال

کَ فَادْخُـلْ وَ إِنْ 
َ
یْـهِ فَإِنْ فُتِـحَ ل

َ
هَـبٍ فَاسْـتَفْتِحْ عَل

َ
بِـی ل

َ
ـکَ أ ـی عَمِّ

َ
ـهُ یَـا بُنَـیَّ اذْهَـبْ إِل

َ
 ل

َ
فَقَـال

 
ُ

هُ یَقُول
َ
یْهِ فَقُلْ ل

َ
تَ عَل

ْ
یْهِ فَإِذَا دَخَل

َ
کْسِـرْهُ وَ ادْخُلْ عَل بَابِ وَ ا

ْ
ی ال

َ
کَ فَتَحَامَلْ عَل

َ
مْ یُفْتَحْ ل

َ
ل

مُؤْمِنِینَ؟س؟ فَوَجَدَ 
ْ
مِیـرُ ال

َ
هَبَ أ

َ
 فَذ

َ
لِیلٍ قَال

َ
یْـسَ بِذ

َ
قَوْمِ فَل

ْ
ـهُ عَیْنُـهُ فِی ال  عَمُّ

ً
 امْـرَأ

َ
بِـی إِنّ

َ
ـکَ أ

َ
ل

بُـو 
َ
ـا رَآهُ أ مَّ

َ
کَسَـرَهُ وَ دَخَـلَ فَل بَـابِ وَ 

ْ
ـی ال

َ
ـهُ فَتَحَامَـلَ عَل

َ
ـمْ یُفْتَـحْ ل

َ
قـاً فَاسْـتَفْتَحَ فَل

َ
بَـابَ مُغْل

ْ
ال

قَوْمِ 
ْ
ـهُ عَیْنُـهُ فِـی ال  عَمُّ

ً
 امْـرَأ

َ
ـکَ إِنّ

َ
 ل

ُ
بِـی یَقُـول

َ
 أ

َ
ـهُ إِنّ

َ
 ل

َ
خِـی فَقَـال

َ
ـکَ یَـا ابْـنَ أ

َ
ـهُ مَـا ل

َ
 ل

َ
هَـبٍ قَـال

َ
ل

نْتَ 
َ
خِیکَ وَ أ

َ
هُ یُقْتَلُ ابْـنُ أ

َ
 ل

َ
خِـی فَقَال

َ
بُـوکَ فَمَـا ذَلِکَ یَا ابْنَ أ

َ
ـهُ صَـدَقَ أ

َ
 ل

َ
لِیـلٍ فَقَـال

َ
یْـسَ بِذ

َ
ل

طْمَـةً 
َ
طَـمَ وَجْهَهَـا ل

َ
مُّ جَمِیـلٍ فَرَفَـعَ یَـدَهُ وَ ل

ُ
قَـتْ بِـهِ أ

َّ
 سَـیْفَهُ فَتَعَل

َ
خَـذ

َ
کُلُ وَ تَشْـرَبُ فَوَثَـبَ وَ أ

ْ
تَـأ

یْـشٌ عَرَفَـتِ  تْـهُ قُرَ
َ
ـا رَأ مَّ

َ
ـیْفُ فَل هَـبٍ وَ مَعَـهُ السَّ

َ
بُـو ل

َ
 عَیْنَهَـا فَمَاتَـتْ وَ هِـیَ عَـوْرَاءُ وَ خَـرَجَ أ

َ
فَفَقَـأ

یـدُونَ  خِـی ثُـمَّ تُرِ
َ
ـی ابْـنِ أ

َ
بَایِعُکُـمْ عَل

ُ
 أ

َ
هَـبٍ فَقَـال

َ
بَـا ل

َ
ـکَ یَـا أ

َ
ـتْ مَـا ل

َ
غَضَـبَ فِـی وَجْهِـهِ فَقَال

ْ
ال

یْـهِ وَ رَجَعَ. 
َ
رُوا إِل

َ
صْنَـعُ فَاعْتَـذ

َ
سْـلِمَ ثُـمَّ تَنْظُـرُونَ مَـا أ

ُ
نْ أ

َ
قَـدْ هَمَمْـتُ أ

َ
ی ل عُـزَّ

ْ
تِ وَ ال

َّ
ـهُ وَ الـلا

َ
قَتْل

]کافـی، ج 8، ص 276، ح 418[
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ابوبکـر اُمّ جمیـل را دیـد و بـه رسـول خـدا؟ص؟ خبر داد، رسـول خـدا؟ص؟ فرمود: او 
مـرا نمی بینـد و خداونـد بیـن آن حضـرت و اُمّ جمیل حجابـی قرار داد.1

که فرمود:  مرحوم ابن شهر آشوب با سند خود از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده 

»من به طور خاصّ برای هدایت اهل بیت خود مبعوث شدم، و پس از آن برای 

گوید: پس از سـه سـال ـ طبق نقل  گردیدم.« سـپس  هدایت همه مردم مبعوث 

یـخ و نقـل خرکوشـی در تفسـیر و نقـل محمّد بن اسـحاق در کتاب  طبـری در تار

قْرَبِینَ« نازل 
َ ْ
نذِرْ عَشِـیرَتَکَ الأ

َ
خـود از ابـن عبّـاس و ابـن جبیـرـ هنگامی که آیه »وَ أ

که در آن زمان چهل نفر بودندـ جمع نمود،  شـد، رسـول خدا؟ص؟ بنی هاشـم را ـ 

گوسـفند و یـک صـاع از طعـام طبـخ  و بـه علـیّ؟س؟ فرمـود: بـرای آنـان یـک ران 

نمایـد، و قدحـی از شـیر نیـز آمـاده شـد، و آنـان ده نفـر ده نفـر، سـر سـفره آمدنـد، 

کـه غـذای برخـی از آنـان  و همگـی از آن غـذا خوردنـد و سـیر شـدند، در حالـی 

یک برّه و مکیالی از شـیر بود، و رسـول خدا؟ص؟ با این عمل نشـانه ی روشـنی از 

معجـزه را بـرای آنان آشـکار نمود.«

فی البرهان: سـعد بن عبد اللَّه: عن علی بن إسـماعیل بن عیسـی، و محمّد بن الحسـین   .1
بن أبی الخطاب، عن أحمد بن النضر الخزاز، عن عمرو بن شمر، عن جابر بن یزید، عن 
هَبٍ فقیل لأم جمیل 

َ
بِی ل

َ
تْ یَدا أ أبی جعفر؟س؟، قال: »صلی رسول اللَّه؟ص؟ لیلة فقرأ: تَبَّ

ته، فخرجت  امـرأة أبـی لهـب: إن محمّـدا لـم یـزل البارحـة یهتف بـک و بزوجک فـی صلا
تطلبـه و هـی تقـول: لئـن رایته لاسـمعنه، و جعلت تقول: من أحـس لی محمّدا؟ فانتهت 
إلـی النّبـی؟ص؟ و أبـو بکـر جالـس معـه إلـی جنـب حائـط، فقـال أبـو بکـر: یـا رسـول اللَّه، لـو 
تنحیت، هذه أم جمیل و أنا خائف أن تسمعک ما تکرهه. فقال: إنها لم ترنی و لن ترانی. 
فجـاءت حتـی قامـت علیهمـا، فقالـت: یـا أبـا بکـر، رأیـت محمّـدا؟ فقـال: لا. فمضـت«. 
 قال أبو جعفر؟س؟: »ضرب بینهما حجاب أصفر«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 789، ح 3؛ 
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گوید:  سپس 

 و در روایت براء بن عازب و ابن عبّاس آمده که ابولهب هنگامی که این معجزه را دید 

 گفت: »این مرد شما را سحر نمود«. سپس گوید: رسول خدا؟ص؟ فرمود: من مبعوث 

بـه همـه ی انسـان های سـیاه و سـفید و سـرخ شـده ام و خداونـد مـرا امـر نمـوده تا 

 خویشان نزدیک خود را انذار و بیدار باش بدهم، و البتّه قدرت به دست خداوند 

 الُله«. و ابولهب گفت: »آیا 
َّ

هَ إِل
َ
إِل

َ
 است، جز این که من به شما می گویم بگویید: »ل

کردی؟« و سپس متفرق شدند و این سوره نازل شد. کار ما را دعوت  بر این 

گوید:  سپس 

ای  فرمـود:  آنـان  بـه  و  نمـود،  دعـوت  ضیافـت  بـه  را  آنـان  بـاز  خـدا؟ص؟  رسـول 

ی زمین  فرزنـدان عبدالمطّلـب! از مـن اطاعـت کنیـد، تا پادشـاهان و حـکامّ رو

شـوید، و خداونـد هیـچ پیامبـری را مبعـوث بـه رسـالت نکرده، مگـر آن که برای 

کدامیـک  کـه بـرادر و وزیـر او باشـد قـرار داده اسـت، پـس  او وصـیّ و جانشـینی 

از شـما می خواهیـد بـرادر و وصـیّ و وزیـر و وارث و قاضـی دیـن مـن باشـید؟ 

کـه  کسـی پاسـخ رسـول خـدا؟ص؟ را نـداد، و مـن  امیرالمؤمنیـن؟س؟ می فرمایـد: 

کوچک تـر از بقیّـه بـودم گفتـم: یا رسـول اللَّه من آمـاده ام، و آن حضرت پذیرفت و 

فرمـود: »تـو وصـیّ و خلیفـه من هسـتی.« پس مردم متفرّق شـدند. و به ابوطالب 
کـه او امیـر تـو قـرار گرفـت.1 گفتنـد: بایـد از فرزنـد خـود اطاعـت کنـی، چـرا 

البرهـان عـن ـــ ابـن شـهر آشـوب: قـال النّبـی؟ص؟: »بعثـت إلـی أهـل بیتـی خاصـة، و إلـی   .1
یخـه(  کان بعـد مبعثـه بثـلاث سـنین علـی مـا ذکـره الطبـری فـی )تار النّـاس عامـة«. و قـد 
و الخرگوشـی فـی )تفسـیره(، و محمّـد بـن إسـحاق فـی )کتابـه( عـن أبـی مالـک، عـن ابـن 
قْرَبِینَ، جمع رسـول اللَّه؟ص؟ 

َ ْ
نْذِرْ عَشِـیرَتَکَ الأ

َ
عبّـاس، و عـن ابـن جبیـر: أنـه لمـا نزل قوله وَ أ

بنـی هاشـم، و هـم یومئـذ أربعـون رجـلا، و أمـر علیـا أن ینضج رجل شـاة و یخبـز لهم صاعا 
B
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مـن طعـام، و جـاء بعـس مـن لبـن، ثـمّ جعل یدخلهم إلیه عشـرة عشـرة حتی شـبعوا، و إن 
کل الجذعـة و یشـرب الفـرق، و أراهـم بذلـک الیـة الباهـرة. منهـم لمـن یـأ

و فـی روایـة البـراء بـن عـازب و ابـن عبّـاس: أنـه بدرهـم أبـو لهـب، فقـال: هـذا ما سـحرکم به   ــ
الرجـل. ثـمّ قـال لهـم النّبـی؟ص؟: »إنی بعثت إلی الأسـود و الأبیـض و الأحمر، إن اللَّه أمرنی 
 اللَّه«. 

ّ
 أن تقولـوا: لا إلـه إلا

ّ
أن أنـذر عشـیرتی الأقربیـن، و إنّـی لا أملـک لکـم مـن اللَّه شـیئا إلا

، ثمّ دعاهم  هَبٍ وَ تَبَّ
َ
بِی ل

َ
تْ یَدا أ فقـال أبـو لهـب: أ لهـذا دعوتنا! ثـمّ تفرقوا عنه، فنزلت تَبَّ

دعـوة أخـری، و أطعمهـم و سـقاهم، ثـمّ قـال لهـم: »یـا بنی عبـد المطلب، أطیعونـی تکونوا 
 جعـل لـه وصیا، أخا و وزیـرا، فأیکم یکون 

ّ
ملـوک الأرض و حکامهـا، و مـا بعـث اللَّه نبیـا إلا

أخـی، و وزیـری، و وصیـی، و وارثـی، و قاضـی دینـی؟«.
و فی روایة الطبری، و القاضی أبی الحسن الجرجانی، عن ابن جبیر و ابن عبّاس: »فأیکم    ــ

یؤازرنی علی هذا الأمر علی أن یکون أخی و وصیی و خلیفتی فیکم؟«. فأحجم القوم.
ک، عن ابن عبّاس، و فی )مسـند  و فـی روایـة أبـی بکـر الشـیرازی، عن مقاتـل، عن الضّحا  ــ
العشـرة( و )فضائل الصحابة(: عن أحمد، بإسـناده، عن ربیعة بن ناجد، عن علی؟س؟: 
»فأیکـم یبایعنـی علـی أن یکـون أخـی و صاحبی؟«. فلم یقم إلیـه أحد، و کان علی أصغر 

القـوم، یقـول: »أنـا«. فقـال فـی الثالثـة: »أجل«. و ضرب بیـده علی یدی أمیـر المؤمنین.
و فی )تفسیر الخرگوشی(: عن ابن عبّاس، و ابن جبیر، و أبی مالک، و فی )تفسیر الثعلبی(:    ــ
 عن البراء بن عازب: فقال علی، و هو أصغر القوم: »أنا یا رسول اللَّه«. فقال: »أنت«. فلذلک 

کان وصیه. قالوا: فقام القوم، و هم یقولون لأبی طالب: أطع ابنک فقد أمر علیک!
یـخ الطبـری( و )صفـوة الجرجانـی(: فأحجـم القـوم، فقـال علـی؟س؟: »أنـا یا نبی  و فـی )تار  ــ
کـون وزیـرک علیـه«. فأخـذ برقبتـه، ثـمّ قـال: »هذا أخـی، و وصیـی، و خلیفتی فیکم،  اللَّه أ
فاسـمعوا لـه و أطیعـوا«. قـال: فقـام القـوم یضحکـون و یقولـون لأبی طالـب: قـد أمـرک أن 

تسـمع لابنـک و تطیـع.
و فـی روایـة الحـارث بـن نوفـل، و أبـی رافـع، و عبـاد بـن عبـد اللَّه الأسـدی، عـن علـی؟س؟:   ــ
»فقلـت: أنـا یـا رسـول اللَّه. قـال: أنـت، و أدنانـی إلیـه، و تفـل فـی فـی، فقامـوا یتضاحکـون و 

یقولـون: بئـس مـا حبـا ابـن عمـه إذ اتبعـه و صدقـه«.
B
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یـخ الطبـری(: عـن ربیعـة بـن ناجـد: أن رجـلا قـال لعلـی؟س؟: یـا أمیـر المؤمنیـن، بـم  )تار  ــ
ـ بعد کلام ذکر فیه حدیـث الدعوة-: »فلم یقم  ورثـت ابـن عمـک دون عمـک؟ فقـال؟س؟ ـ
ــ قـال-: فقال: اجلـس، ثمّ قـال ]ذلک[  إلیـه أحـد، فقمـت إلیـه، و کنـت مـن أصغـر القـوم، ـ
ثـلاث مـرات، کل ذلـک أقـوم إلیـه فیقـول لی: اجلس، حتـی کان فی الثالثـة، ضرب بیده 

علـی یـدی، قـال: فبذلـک ورثـت ابـن عمـی دون عمـی«.
و فـی حدیـث أبـی رافـع: »أنـه قـال أبو بکر للعبّاس: أنشـدک اللَّه، تعلم أن رسـول اللَّه؟ص؟ قد   ــ
 جعل له من أهله وزیرا و أخا و 

ّ
 جمعکم و قال: »یا بنی عبد المطلب، إنه لم یبعث اللَّه نبیا إلا

 وصیا و خلیفة فی أهله، فمن یقم منکم یبایعنی علی أن یکون أخی، و وزیری، و وارثی، 
 و وصیی، و خلیفتی فی أهلی«. فبایعه علی؟س؟ علی ما شرط له. و إذا صحت هذه الجملة 

وجبت إمامته بعد النّبی؟ص؟ بلا فصل. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 789، ح 4-12[

672 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



سوره ی توحید
حَدٌ« نیز گفته می شود.

َ
به این سوره »اخلص« و »قُلْ هُوَ الُلَّه أ

محلّ نزول: مکّه معظّمه، و برخی گفته اند در مدینه منوّره.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی ناس.

تعداد آیات: 4 و یا 5 آیه.

ثواب قرائت سوره ی توحید 
گوید:  ف 

ّ
مؤل

 روایات در فضیلت این سوره فراوان است، و هیچ سوره ای به این اندازه روایت 

کتفا   درباره ی فضیلت و ثواب قرائت آن نقل نشده است. و ما به برخی از روایات ا

می کنیم و طالبین می توانند به کتاب کافی1 و به تفسیر برهان2 مراجعه نمایند.

که فرمود:  کلینی با سند خود از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده  مرحوم 

حَدٌ« را بخواند، خداوند 
َ
 کسی که هنگام خواب یک صد مرتبه سوره ی »قُلْ هُوَ الُله أ

گناه پنجاه سال او را می آمرزد.3

کافی، ج 2، ص 619. تفسیر برهان، ج 5، ص 793، ح 1.4-29.   .2
عْمَانِ عَنْ عَبْدِ  حُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ

ْ
دِ بْنِ ال د بْنُ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ فی الکافی عن مُحَمَّ  .3

ةٍ حِینَ  حَدٌ مِائَةَ مَرَّ
َ
 قُلْ هُـوَ الُلَّه أ

َ
 الِلَّه؟ص؟ مَنْ قَرَأ

ُ
 رَسُـول

َ
 قَال

َ
حَـةَ عَـنْ جَعْفَـرٍ؟س؟ قَـال

ْ
الِلَّه بْـنِ طَل

هُ ذُنُوبَ خَمْسِـینَ سَـنَةً. ]کافی، ج 2، ص 620، ح 4[
َ
 مَضْجَعَهُ غَفَرَ الُلَّه ل

ُ
خُذ

ْ
یَأ



که فرمود:  و از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

کـه در شـبانه روز یـک مرتبه سـوره ی توحیـد را در نمازهـای پنجگانه خود   کسـی 
گذاران نیستی.1 گفته می شود: ای بنده ی خدا تو از نماز  نخواهد به او 

و نیز فرمود: 

 کسی به خدا و قیامت ایمان داشته باشد، نباید »قُلْ هُوَ الُله« را بعد از نماز های 

 واجـب خـود تـرک کنـد، و کسـی کـه ایـن سـوره را قرائت کنـد، خداونـد خیر دنیا 
و آخرت را برای او فراهم می کند، و او و پدر و مادر و فرزندان او را می آمرزد.2

که آن حضرت پس از   و نیز امام صادق؟س؟ از جدّ خود رسول خدا؟ص؟ نقل نموده 

نماز بر بدن سعد بن مُعاذ فرمود: 

کـه جبرئیـل نیـز بیـن آنـان بـود بـر او نمـاز خواندنـد و مـن از  ئکـه   هفتـاد هـراز از ملا

 جبرئیل؟س؟ پرسیدم برای چه شما بر او نماز خواندید؟ و او گفت: به خاطر این 

 که او همواره در حال قیام و قعود و سواره و پیاده و رفتن و آمدن، سوره »قُلْ هُوَ الُله« 
را می خواند.3

حَسَنِ بْنِ عَلِیِّ 
ْ
انَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنِ ال دِ بْنِ حَسَّ شْعَرِیُّ عَنْ مُحَمَّ

َ ْ
بُو عَلِیٍّ الأ

َ
و فیه: أ  .1

ی 
َّ
 مَنْ مَضَی بِهِ یَوْمٌ وَاحِدٌ فَصَل

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
بِی حَمْزَةَ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أ

َ
بْنِ أ

ینَ.  ِ
ّ
مُصَل

ْ
سْتَ مِنَ ال

َ
هُ یَا عَبْدَ الِلَّه ل

َ
حَدٌ قِیلَ ل

َ
 فِیهَا بِ قُلْ هُوَ الُلَّه أ

ْ
مْ یَقْرَأ

َ
وَاتٍ وَ ل

َ
 فِیهِ بِخَمْسِ صَل

]کافی، ج 2، ص 622، ح 10[
بِی 

َ
حَضْرَمِیِّ عَنْ أ

ْ
بِی بَکْرٍ ال

َ
حَسَنِ بْنِ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ أ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
و فی الکافی: وَ بِهَذ  .2 

یضَةِ ــ بِ قُلْ هُوَ الُلَّه  فَرِ
ْ
 فِی دُبُرِ ال

َ
نْ یَقْرَأ

َ
 یَدَعْ أ

َ
خِرِ فَلا

ْ
یَوْمِ ال

ْ
 مَنْ کانَ یُؤْمِنُ بِالِلَّه وَ ال

َ
 عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

دَا. ]همان، ح 11[
َ
هُ وَ لِوَالِدَیْهِ وَ مَا وَل

َ
خِرَةِ وَ غَفَرَ ل

ْ
نْیَا وَ ال

ُ
هُ خَیْرَ الدّ

َ
هَا جَمَعَ الُلَّه ل

َ
هُ مَنْ قَرَأ

َ
حَدٌ فَإِنّ

َ
أ

 
َ

نّ
َ
بِی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ أ

َ
ـکُونِیِّ عَـنْ أ وْفَلِـیِّ عَنِ السَّ بِیـهِ عَـنِ النَّ

َ
و فیـه عـن عَلِـیّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ  .3

فـاً وَ فِیهِـمْ 
ْ
ل

َ
ئِکَـةِ سَـبْعُونَ أ

َ
مَلا

ْ
قَـدْ وَافَـی مِـنَ ال

َ
 ل

َ
ـی سَـعْدِ بْـنِ مُعَـاذٍ فَقَـال

َ
ـی عَل

َّ
؟ص؟ صَل بِـیَّ النَّ

 بِقِرَاءَتِهِ 
َ

یْـهِ فَقَال
َ
تَکُمْ عَل

َ
هُ یَا جَبْرَئِیلُ بِمَا یَسْـتَحِقُّ صَلا

َ
ـتُ ل

ْ
یْـهِ فَقُل

َ
ـونَ عَل

ُّ
جَبْرَئِیـلُ؟س؟ یُصَل

B
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گوید: امام صادق؟س؟ به من فرمود:  مفضّل 

حَدٌ« خود را از شـرّ همه 
َ
حِیـمِ« و بـا »قُـلْ هُوَ الُله أ حْمَـنِ الرَّ ای مفضّـل بـا »بِسْـمِ الِله الرَّ

مـردم در امـان قـرار ده، و ایـن سـوره را بـه طـرف راسـت و چـپ و جلـو و عقـب و 

کـه بر سـلطان ظالم و جائری وارد می شـوی و او  بـالا و پاییـن بخـوان، و هنگامـی 

گـره کـن و آزاد  را می بینـی، سـه مرتبـه ایـن سـوره را بخـوان و دسـت چـپ خـود را 
مکـن تـا از نزد او خارج شـوی.1

گوید: به امام کاظم؟س؟ گفتم: فدای شـما شـوم، شـما به محمّد بن  علی بن راشـد 

فـرج بهتریـن سـوره ای کـه در نمازهـای واجب خوانده می شـود را تعلیـم نمودی، و برای 

که سینه ی  حَدٌ« را بخواند، در حالی 
َ
نَاهُ« و سوره »قُلْ هُوَ الُله أ

ْ
نزَل

َ
ا أ

َ
که سوره »إِنّ او نوشتی 

من از خواندن این دو سـوره در نماز صبح تنگ می شـود؟ امام؟س؟ فرمود: 
نباید سینه تو تنگ شود، به خدا سوگند فضیلت در خواندن این دو سوره است.2

که می فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  صفوان جمّال 

کِبـاً وَ مَاشِـیاً وَ ذَاهِبـاً وَ جَائِیـاً. ]همـان، ح 13[ حَـدٌ قَائِمـاً وَ قَاعِـداً وَ رَا
َ
قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  حَارِثِیِّ عَنْ مُحَمَّ
ْ
یسَ ال یَادٍ عَنْ إِدْرِ صْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِ

َ
ة مِنْ أ

َ
و فیه عن عِدّ  .1 

حْمنِ  هِمْ بِ بِسْمِ الِلَّه الرَّ ِ
ّ
اسِ کُل لُ احْتَجِزْ مِنَ النَّ

َ
بُو عَبْدِ الِلَّه؟س؟ یَا مُفَضّ

َ
 أ

َ
 قَال

َ
لِ بْنِ عُمَرَ قَال

َ
 مُفَضّ

فِکَ 
ْ
هَا عَنْ یَمِینِکَ وَ عَنْ شِمَالِکَ وَ مِنْ بَیْنِ یَدَیْکَ وَ مِنْ خَل

ْ
حَدٌ اقْرَأ

َ
حِیمِ ــ وَ بِ قُلْ هُوَ الُلَّه أ  الرَّ

اتٍ  ثَ مَرَّ
َ

یْهِ ثَلا
َ
هَا حِینَ تَنْظُرُ إِل

ْ
طَانٍ جَائِرٍ فَاقْرَأ

ْ
ی سُل

َ
تَ عَل

ْ
 وَ مِنْ فَوْقِکَ وَ مِنْ تَحْتِکَ فَإِذَا دَخَل

ی تَخْرُجَ مِنْ عِنْدِهِ. ]همان، ص 624، ح 20[  تُفَارِقْهَا حَتَّ
َ

یُسْرَی ثُمَّ لا
ْ
وَ اعْقِدْ بِیَدِکَ ال

دِ  حْمَـدَ بْنِ عُبْدُوسٍ عَـنْ مُحَمَّ
َ
یَادٍ عَنْ أ ـدٍ عَنْ سَـهْلِ بْـنِ زِ و فـی الکافـی عـن عَلِـیّ بْـنُ مُحَمَّ  .2

کَتَبْتَ  کَ 
َ
کَ إِنّ تُ فِـدَا

ْ
حَسَـنِ؟س؟ جُعِل

ْ
بِی ال

َ
تُ لِأ

ْ
 قُل

َ
بِـی عَلِـیِّ بْنِ رَاشِـدٍ قَال

َ
یَـةَ عَـنْ أ بْـنِ زَاوِ

حَدٌ 
َ
ناهُ وَ قُـلْ هُوَ الُلَّه أ

ْ
نْزَل

َ
ا أ

َ
فَرَائِـضِ بِ إِنّ

ْ
 فِی ال

ُ
فْضَـلَ مَـا تَقْرَأ

َ
 أ

َ
نّ

َ
مُـهُ أ ِ

ّ
فَـرَجِ تُعَل

ْ
ـدِ بْـنِ ال ـی مُحَمَّ

َ
إِل

فَضْلَ 
ْ
 ال

َ
 یَضِیقَنَّ صَدْرُکَ بِهِمَا فَإِنّ

َ
؟س؟ لا

َ
فَجْرِ فَقَـال

ْ
یَضِیـقُ بِقِرَاءَتِهِمَـا فِـی ال

َ
 صَـدْرِی ل

َ
وَ إِنّ

وَ الِلَّه فِیهِمَـا. ]کافـی، ج 3، ص 315، ح 19[
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حَدٌ« می خوانند.1
َ
اَوّابین همه نمازهای خود را با »قُلْ هُوَ الُله أ

امام صادق؟س؟ فرمود: 
حَـدٌ« را بخواند، در 

َ
کـه هنـگام خـارج شـدن از منـزل ده مرتبـه »قُـلْ هُـوَ الُله أ کسـی 

امـان خـدا خواهـد بـود تـا به منـزل خود بـاز گردد.2
رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

گناهـان  حَـدٌ« را بخوانـد خداونـد 
َ
کـه هنـگام خـواب سـوره ی »قُـلْ هُـوَ الُله أ کسـی 

پنجـاه سـال او را می آمـرزد.3
امام صادق؟س؟ فرمود: 

حَـدٌ« را بخواند مانند این اسـت که ثلث 
َ
کـه یـک مرتبـه سـوره »قُلْ هُـوَ الُله أ کسـی 

قـرآن و ثلـث تـورات و ثلـث انجیـل و ثلث زبور را خوانده باشـد.4

بَـا عَبْدِ الِلَّه؟س؟ 
َ
 سَـمِعْتُ أ

َ
ـالِ قَال جَمَّ

ْ
یَـارَ بِإِسْـنَادِهِ عَـنْ صَفْـوَانَ ال بُـو دَاوُدَ عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ مَهْزِ

َ
أ  .1

حَـدٌ. ]همـان، ص 314، ح 13[
َ
هَـا بِ قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ

ُّ
کُل خَمْسُـونَ 

ْ
ابِیـنَ ال وَّ

َ ْ
ةُ الأ

َ
 صَـلا

ُ
یَقُـول

ةَ عَنْ عُمَرَ بْنِ  حَسَـنِ بْـنِ عَطِیَّ
ْ
بِی عُمَیْرٍ عَنِ ال

َ
بِیهِ عَنِ ابْنِ أ

َ
و فیـه عـن عَلِـیّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ  .2

مْ 
َ
اتٍ ل حَدٌ حِینَ یَخْرُجُ مِنْ مَنْزِلِهِ عَشْـرَ مَرَّ

َ
 قُلْ هُوَ الُلَّه أ

َ
بُـو عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ مَـنْ قَرَأ

َ
 أ

َ
 قَـال

َ
یـدَ قَـال یَزِ

ی مَنْزِلِـهِ. ]کافی، ج 2، ص 542، ح 8[
َ
ـی یَرْجِـعَ إِل ءَتِـهِ حَتَّ

َ
کِلا  فِـی حِفْـظِ الِلَّه؟عز؟ وَ 

ْ
یَـزَل

دُ بْنُ یَحْیَی  ثَنَا مُحَمَّ
َ

 حَدّ
َ

لِ رَحِمَهُ الُلَّه قَال مُتَوَکِّ
ْ
دُ بْنُ مُوسَی بْنِ ال ثَنَا مُحَمَّ

َ
و فی التوحید: حَدّ  .3 

لٍ عَنْ 
َ

حْمَدَ بْنِ هِلا
َ
شْعَرِیُّ عَنْ أ

َ ْ
حْمَدَ بْنِ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الأ

َ
دُ بْنُ أ ثَنَا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
ارُ قَال عَطَّ

ْ
 ال

ةٍ  حَدٌ مِائَةَ مَرَّ
َ
 قُلْ هُوَ الُلَّه أ

َ
 الِلَّه؟ص؟ مَنْ قَرَأ

ُ
 رَسُول

َ
 قَال

َ
هِ قَال بِیهِ عَنْ جَدِّ

َ
 عِیسَی بْنِ عَبْدِ الِلَّه عَنْ أ

هُ؟عز؟ ذُنُوبَ خَمْسِینَ سَنَةً. ]توحید صدوق، ص 94، ح 12[
َ
 مَضْجَعَهُ غَفَرَ الُلَّه ل

ُ
خُذ

ْ
حِینَ یَأ

ثَنَا 
َ

 حَدّ
َ

بُ رَضِیَ الُلَّه عَنْهُ قَال مُکَتِّ
ْ
حْمَدَ بْنِ هِشَامٍ ال

َ
حُسَیْنُ بْنُ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أ

ْ
ثَنَا ال

َ
و فیه: حَدّ  .4

حُسَـیْنِ 
ْ
هِ ال خَعِیُّ عَنْ عَمِّ ثَنَا مُوسَـی بْنُ عِمْرَانَ النَّ

َ
 حَدّ

َ
کُوفِیُّ قَال

ْ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه ال

َ
ـدُ بْـنُ أ مُحَمَّ

 قُلْ 
َ
 مَنْ قَـرَأ

َ
بِی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
بِـی بَصِیرٍ عَـنْ أ

َ
وْفَلِـیِّ عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ سَـالِمٍ عَـنْ أ یـدَ النَّ بْـنِ یَزِ

بُورِ.  ثَ الزَّ
ُ
نْجِیلِ وَ ثُل ِ

ْ
ثَ الإ

ُ
وْرَاةِ وَ ثُل ثَ التَّ

ُ
قُرْآنِ وَ ثُل

ْ
ثَ ال

ُ
 ثُل

َ
مَا قَرَأ

َ
نّ
َ
ةً وَاحِدَةً فَکَأ حَدٌ مَرَّ

َ
هُوَ الُلَّه أ

]توحیـد صدوق، ص 95، ح 15[
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سوره ی توحید، آیات 1 تا 5

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

4 �ٌ�َ
أَ
 ا

ً
وا هُ کُ�نُ

َ
�نْ ل

ُ
ک مْ �یَ

َ
ْ� 3 وَ ل

َ
ول ُ مْ �ی

َ
لِْ� وَ ل َ مْ �ی

َ
مَدُ 2 ل هُ الصَّ

َ
َ�ٌ� 1 اللّ

أَ
هُ ا

َ
لْ هُوَ اللّ �ةُ

¬Kj

لغات:

حَـد« در اصـل وَحَـد بـوده، و واو قلب به همزه شـده اسـت، ماننـد أناة که در اصل 
َ
»أ

حَـد اسـمی ماننـد 
َ
حَـد وصفـی، و أ

َ
وَنـاة بـوده، و اَحَـد دو معنـا دارد، 1ـ أحَـد اسـمی، 2ـ أ

ثه، و واحد  کـه مقصـود واحـد عددی اسـت، مانند واحد و اثنـان و ثلا »أحـد و عشـرون« 

حَـد« را 
َ
کَحَـیٍّ واحِدینـا«، و جمـع »أ قَـدْ رَجَعـوا 

َ
کـه می گویـد: »ف وصفـی ماننـد قـول شـاعر 

گر مطلق باشـد اسـمی خواهد بود،  ق و سَـلقان، و »واحد« ا
َ
گفته اند، مانند سَـل حدان 

ُ
أ

گـر قبـل از آن موصوفـی باشـد، وصفـی خواهـد بـود ماننـد هـذا الرجـل انسـان واحد، و  و ا

کـه او مختصّ  کـه خداونـد توصیـف بـه واحـد می شـود معنـای آن این اسـت  هنگامـی 



گفته شود: »إنّه تعالی  که  که احدی در آن شریک نیست، مانند این   به صفاتی است 

قادر عالم حیّ موجود«، و »صَمَد« به معنای »السیّد المعظّم الذی یُصمَد إلیه للحوائج 

کُفْئ و کفاء« به معنای مِثل و نظیر است. أی یُقصَد للحوائج« است، و »کُفْو و 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

که همه نیازمندان قصد او  بگو: خداوند، یکتا و یگانه اسـت )1( خداوندی اسـت 

کسـی اسـت، و نه زاده ای دارد، )3( و برای او هیچگاه  می کنند )2( او )هرگز( نزاده ی 

شـبیه و مانندی نبوده و نخواهد بود! )4(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

که فرمود:  مرحوم طبرسی در احتجاج از امام عسکری؟س؟ نقل نموده 

یهودیـانِ دشـمن خـدا، هنگامـی کـه پیامبـر؟ص؟ بـه پیامبـری رسـید، عبداللَّه بن 

کـه عبـداللَّه  یـا را بـا خـود آوردنـد، و سـؤالاتی از آن حضـرت نمودنـد، تـا ایـن  صور

یـا گفـت: پـروردگار تـو چگونـه اسـت؟ و چـون ایـن سـوره نـازل شـد، ابـن  بـن صور
گفتی.1 گفـت: راسـت  یـا  صور

 
َ

ی آخِرِهَـا فَقَال
َ
حَـدٌ إِل

َ
ـتْ قُلْ هُـوَ الُلَّه أ

َ
ـکَ مَـا هُـوَ؟ فَنَزَل بِّ خْبِرْنِـی عَـنْ رَ

َ
 أ

َ
ــ … فَقَـال فـی الکافـی: ـ  .1

یَـا صَدَقْـتَ …. ]احتجـاج، ج 1، ص 44[ ابْـنُ صُورِ
دِ  وبَ عَنْ مُحَمَّ یُّ

َ
بِی أ

َ
ارِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أ جَبَّ

ْ
دِ بْنِ عَبْدِ ال یسَ عَنْ مُحَمَّ حْمَدُ بْنُ إِدْرِ

َ
أ   ــ

کَ  بَّ نَا رَ
َ
وا انْسِـبْ ل

ُ
 الِلَّه؟ص؟ فَقَال

َ
وا رَسُـول

ُ
ل

َ
یَهُودَ سَـأ

ْ
 ال

َ
 إِنّ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
بْنِ مُسْـلِمٍ عَنْ أ

ی آخِرِهَـا. ]کافی، ج 1، ص 91، ح 1[
َ
حَدٌ إِل

َ
ـتْ قُـلْ هُوَ الُلَّه أ

َ
 یُجِیبُهُـمْ ثُـمَّ نَزَل

َ
ثـاً لا

َ
بِـثَ ثَلا

َ
فَل
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حَدٌ« 
َ
حمّـاد بـن عمـرو نصیبـی گوید: به امـام صادق؟س؟ گفتم: معنای »قُـلْ هُوَ الُله أ

چیست؟ فرمود: 

 این سوره شناسنامه و نَسَب خداوند است برای مخلوق خود، و معنای آن این 

 است که خداوند اَحَد و صَمَد و ازلیّ است، و معنای صمدیّ بودن این است 

 که بر خداوند سایه ]و نگهدارنده[ ای نیست که او را نگاه دارد، بلکه خداوند همه 

 چیز را نگه می دارد، و اوست عارف به مجهول و معروف، و او یگانه ای است، که نه 

 خلق او در اوست، و نه او در خلق خود می باشد، و او نه با حواسّ درک می شود، 

 و نه با جسم لمس می شود، و نه چشم ها او را درک می کند، دور و نزدیک برای 

کر  او یکسـان اسـت، او چون عصیان شـود می بخشـد، و چون اطاعت شـود شـا

 است، نه زمین او را در بر دارد، و نه آسمان او را احاطه نموده است، بلکه او با قدرت 

خـود حامـل همـه چیـز اسـت، او ابـدِیّ و ازلـیّ اسـت، او نـه فرامـوش می کنـد، و 

نـه کار بیهـوده انجـام می دهـد، و نـه اهـل بـازی و نـه اهـل غلط و اشـتباه اسـت، 

و نـه بـرای اراده ی او فصـل و فاصلـه ای اسـت، و فصـل او جـزا و پاداش اوسـت، 

و امـر او واقـع و انجـام شـده اسـت ]و اراده ی او انجـام مـراد اوسـت[ او را فرزنـدی 

کسـی  گـردد، او زائیـده  کـه وارث او باشـد، و او مـوروث فرزنـد خویـش  نیسـت 
کـه بـا کسـی شـریک شـود، ]و در یـک کلمـه[ او مثـل و ماننـدی نـدارد.1 نیسـت 

حُسَیْنِ عَنِ ابْنِ 
ْ
دِ بْنِ ال دِ بْنِ عِیسَی وَ مُحَمَّ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
د بْنُ یَحْیَی عَنْ أ فی الکافی عن مُحَمَّ  .1 

بَا عَبْدِ الِلَّه عَنْ قُلْ 
َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَأ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
صِیبِیِّ عَنْ أ ادِ بْنِ عَمْرٍو النَّ  مَحْبُوبٍ عَنْ حَمَّ

هُ یُمْسِکُهُ وَ هُوَ یُمْسِکُ 
َ
 ل

َ
 ظِلّ

َ
زَلِیّاً صَمَدِیّاً لا

َ
حَداً صَمَداً أ

َ
قِهِ أ

ْ
ی خَل

َ
 نِسْبَةُ الِلَّه إِل

َ
حَدٌ فَقَال

َ
 هُوَ الُلَّه أ

قِهِ 
ْ
 هُوَ فِی خَل

َ
قُهُ فِیهِ وَ لا

ْ
 خَل

َ
مَجْهُولِ مَعْرُوفٌ عِنْدَ کُلِّ جَاهِلٍ فَرْدَانِیّاً لا

ْ
تِهَا عَارِفٌ بِال

َّ
ظِل

َ
شْیَاءَ بِأ

َ ْ
 الأ

طِیعَ 
ُ
 فَقَرُبَ وَ دَنَا فَبَعُدَ وَ عُصِیَ فَغَفَرَ وَ أ

َ
بْصارُ عَلا

َ ْ
 مَجْسُوسٍ لا تُدْرِکُهُ الأ

َ
غَیْرُ مَحْسُوسٍ وَ لا

 
َ

 یَنْسَـی وَ لا
َ

زَلِیٌّ لا
َ
شْـیَاءِ بِقُدْرَتِهِ دَیْمُومِیٌّ أ

َ ْ
هُ سَـمَاوَاتُهُ حَامِلُ الأ

ُّ
 تُقِل

َ
رْضُهُ وَ لا

َ
یهِ أ  تَحْوِ

َ
فَشَـکَرَ لا

B
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حضرت رضا؟س؟ فرمود: 

حَـدٌ« را بخوانـد و ایمـان بـه آن داشـته باشـد عارف 
َ
هـر کـس سـوره ی »قُـلْ هُـوَ الُله أ

گوید: چگونه باید این سـوره را  ی  به توحید و یگانگی خداوند شـده اسـت. راو

بخوانیـم؟ فرمـود: »همـان گونـه که مردم می خوانند« و سـپس فرمود: دو مرتبه در 
ی.«1 بِّ لِـکَ الُله رَ

َ
پایـان این سـوره بگو: »کَذ

گوید:  که  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی با سند خود از ابن عبّاس نقل نموده 

قریـش در مکّـه بـه رسـول خـدا؟ص؟ گفتنـد: »خدای خود را بـرای ما توصیف کن 

حَـدٌ« را بـر 
َ
کنیـم« و خداونـد سـوره »قُـلْ هُـوَ الُله أ تـا مـا او را بشناسـیم و پرسـتش 

پیامبـر خـود؟ص؟ نـازل نمـود.

گوید:  سپس 

کیفیّت و ابعاض و اجزایی ندارد،  که خداوند  حَدٌ« این اسـت 
َ
معنای »هُوَ الُله أ

یـاده و نقصانـی در او نیسـت، و معنـای »الُله  و عـدد در او راه پیـدا نمی کنـد، و ز

که بزرگواری و عظمت به او منتهی می شود، و او مصمود و  مَد« این است  الصَّ

مقصود اهل آسمان ها و زمین است، و آنان حوائج خود را از او طلب می کنند، 

کـه یهود )لعنهم اللَّه( می گویند و نه مسـیح فرزند  او نـه فرزنـدی ماننـد عُزَیـز دارد 

کـه  ینـد  کـه نصـارا می گوینـد، و نـه خورشـید و مـاه و سـتارگان فرزنـدان او اوسـت 

کـه در رحـم و یـا در صلـب  مشـرکین عـرب می گوینـد، و نـه زاییـده کسـی اسـت 

مْ 
َ
مْ یَلِدْ فَیُورَثَ وَ ل

َ
مْـرُهُ وَاقِعٌ ل

َ
ـهُ جَـزَاءٌ وَ أ

ُ
رَادَتِـهِ فَصْـلٌ وَ فَصْل  لِإِ

َ
عَـبُ وَ لا

ْ
 یَل

َ
ـطُ وَ لا

َ
 یَغْل

َ
هُـو وَ لا

ْ
یَل

حَدٌ. ]کافی، ج 1، ص 91، ح 2[
َ
کُفُواً أ هُ 

َ
مْ یَکُنْ ل

َ
دْ فَیُشَـارَکَ وَ ل

َ
یُول

تُ الرِّضَا؟س؟ 
ْ
ل

َ
 سَأ

َ
مُهْتَدِی قَال

ْ
عَزِیزِ بْنِ ال

ْ
بِی عَبْدِ الِلَّه رَفَعَهُ عَنْ عَبْدِ ال

َ
د بْنُ أ و فیه عن مُحَمَّ  .1

کَیْفَ  ـتُ 
ْ
وْحِیدَ قُل حَـدٌ وَ آمَـنَ بِهَـا فَقَدْ عَـرَفَ التَّ

َ
 قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ

َ
 مَـنْ قَـرَأ

ُ
کُلّ  

َ
وْحِیـدِ فَقَـال عَـنِ التَّ

بِّی. ]همان، ح 4[ لِـکَ الُلَّه رَ
َ

کَذ ی  بِّ لِـکَ الُلَّه رَ
َ

کَذ ـاسُ وَ زَادَ فِیـهِ  هَـا النَّ
ُ
کَمَـا یَقْرَأ  

َ
هَـا قَـال

ُ
یَقْرَأ
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حَدٌ« 
َ
کُفُـوًا أ ـهُ 

َّ
ـمْ یَکُـن ل

َ
او قـرار گرفتـه باشـد، و نـه از چیـزی آفریـده شـده اسـت »وَ ل

یعنی برای او شـبیه و مثل و عِدْل و همتایی نیسـت، و نه احدی از مخلوقات 
کـه بر سـر سـفره ی نعمت او هسـتند ــ پاداشـی بـه او می دهند.1 ـــ 

 در احتجاج از ابوهاشم داود بن قاسم جعفری نقل شده که گوید: به امام جواد؟س؟ 

حَدٌ« چیست؟ فرمود: 
َ
حَد« در »قُلْ هُوَ الُله أ

َ
گفتم: معنای »ا

 اَحَد آن خدایی است که همه مردم بر وحدانیّت و یگانگی او متّفق اند، مگر نشنیده ای 

مْسَ 
َ

رَ الشّ
َ

رْضَ وَ سَخّ
َ ْ
مَاوَاتِ وَ الأ قَ السَّ

َ
نْ خَل تَهُم مَّ

ْ
ل
َ
ئِن سَأ

َ
 که خداوند می فرماید: »وَ ل

گر از آنان سؤال کنی، آفریدگار آسمان ها  نَّ الُله؟«2 یعنی ای رسول من! ا
ُ
یَقُول

َ
قَمَرَ ل

ْ
 وَ ال

 و زمین و تسخیرکننده خورشید و ماه کیست؟ آنان با اعتقاد قاطع خواهند گفت: »خداوند 
خالق آن هاست«. و با این اعتراف باز می گویند: خدا را شریک و صاحبی است!3

القمّی: حدثنا أبو الحسن قال حدثنا الحسن بن علی بن حماد بن مهران، قال: حدثنا محمّد   .1 
 بن خالد بن إبراهیم السعدی قال: حدثنی أبان بن عبد اللَّه قال: حدثنی یحیی بن آدم عن 
ک عن ابن عبّاس، قال قالت قریش للنبی؟ص؟ بمکة صف   الفزاری عن حریز عن الضّحا
حَدٌ، یعنی 

َ
 لنـا ربّـک لنعرفـه فنعبـده، فأنـزل اللَّه تبـارک و تعالی علی النّبی؟ص؟ قُلْ هُـوَ الُلَّه أ

 غیر مبعض و لا مجزی و لا مکیف، و لا یقع علیه اسم العدد و لا الزیادة و لا النقصان، الُلَّه 
مَدُ الذی قد انتهی إلیه السؤدد و الذی یصمد أهل السّماوات و الأرض بحوائجهم إلیه،   الصَّ
مْ یَلِدْ منه عزیر کما قالت الیهود علیهم لعائن اللَّه و سخطه و لا المسیح کما قالت النصاری 

َ
 ل

علیهم سخط اللَّه، و لا الشّمس و القمر و لا النجوم کما قالت المجوس علیهم لعائن اللَّه 
دْ لم یسکن الأصلاب و لم 

َ
مْ یُول

َ
ئکة کما قالت کفار قریش لعنهم اللَّه وَ ل و سخطه و لا الملا

حَدٌ، 
َ
کُفُواً أ هُ 

َ
مْ یَکُنْ ل

َ
تضمه الأرحام لا من شی ء کان و لا من شی ء خلق ما ]مما[ کان، وَ ل

 یقول لیس له شبیه و لا مثل و لا عدل و لا یکافیه أحد من خلقه بما أنعم علیه من فضله. 
سوره ی عنکبوت، آیه ی 61.]تفسیر قمّی، ج 2، ص 448[  .2

انِی؟س؟ قُلْ هُوَ 
َ

بِی جَعْفَرٍ الثّ
َ
تُ لِأ

ْ
: قُل

َ
جَعْفَرِیُّ قَال

ْ
قَاسِمِ ال

ْ
بُو دَاوُدَ بْنُ ال

َ
ی أ و فی الإحتجاج: رَوَ  .3 

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

کافـی و  کتـاب  روایـات دربـاره ی توحیـد فـراوان اسـت، خواننـدگان محتـرم بـه 

توحیـد صـدوق و تفسـیر برهـان و نورالثّقلیـن و غیـره مراجعـه فرماینـد، مـا نیـز 

بیـان نموده ایـم. کتـاب »راه خداشناسـی«  را در  از آن هـا  بخشـی 

تَهُمْ مَنْ 
ْ
ل

َ
ئِنْ سَأ

َ
 وَ ل

ُ
 مَا سَمِعْتَهُ یَقُول

َ
ةِ أ وَحْدَانِیَّ

ْ
یْهِ بِال

َ
مُجْمَعُ عَل

ْ
 ال

َ
حَدِ؟ قَال

َ ْ
حَدٌ مَا مَعْنَی الأ

َ
الُلَّه أ

یکٌ  هُ شَرِ
َ
ونَ بَعْدَ ذَلِکَ ل

ُ
نَّ الُلَّه ثُمَّ یَقُول

ُ
یَقُول

َ
قَمَرَ ل

ْ
مْسَ وَ ال

َ
رَ الشّ

َ
رْضَ وَ سَخّ

َ ْ
ماواتِ وَ الأ قَ السَّ

َ
 خَل

عُیُونِ 
ْ
بْصَارِ ال

َ
 مِنْ أ

ُ
دَقّ

َ
وبِ أ

ُ
قُل

ْ
وْهَامُ ال

َ
بَا هَاشِمٍ أ

َ
 یَا أ

َ
بْصارُ قَال

َ ْ
هُ لا تُدْرِکُهُ الأ

ُ
تُ قَوْل

ْ
 وَ صَاحِبَةٌ فَقُل

مْ تُدْرِکْ بِبَصَرِکَ ذَلِکَ 
َ
ـ وَ ل هَا ـ

ْ
مْ تَدْخُل

َ
تِی ل

َّ
دَانَ ال

ْ
بُل

ْ
هِنْدَ وَ ال

ْ
نْدَ وَ ال نْتَ قَدْ تُدْرِکُ بِوَهْمِکَ السِّ

َ
 أ

هُ شَیْ ءٌ-؟ 
َ
 لِِله إِنّ

َ
نْ یُقَال

َ
 یَجُوزُ أ

َ
بْصَارُ-؟ وَ سُئِلَ؟س؟ أ

َ ْ
 تُدْرِکُهُ فَکَیْفَ تُدْرِکُهُ الأ

َ
وبِ لا

ُ
قُل

ْ
وْهَامُ ال

َ
 فَأ

شْبِیهِ. ]احتجاج، ج 2، ص 441[ بْطَالِ وَ حَدِّ التَّ ِ
ْ

یْنِ حَدِّ الإ
َ

حَدّ
ْ
 نَعَمْ تُخْرِجُهُ مِنَ ال

َ
فَقَال
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سوره ی فلق
محلّ نزول: مکّه مکرّمه، و اکثر قرّاء آن را مدنی می دانند.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی فیل. 

تعداد آیات: 5 آیه.

ثواب قرائت سوره ی فلق 
که می فرمود:  کاظم؟س؟ شنیدم  گوید: از امام  سلیمان جعفری 

 هر کس در دوران جوانی مقیّد باشد که هر شب سوره ی فلق و سوره ی ناس را سه 

گر نتوانست پنجاه مرتبه بخواند  حَد« را یک صد مرتبه و ا
َ
 مرتبه بخواند و »قُلْ هُوَ الُله أ

 قطعاً خداوند؟عز؟ اختلال حواس، و بیماری های دیگر جوانان، و بیماری عطش 

 و فساد معده را از او برطرف می نماید، و همواره خون او در جریان خواهد بود تا به 
گر بر این عمل ادامه دهد تاآخر عمر محفوظ می ماند.1 پیری برسد، و ا

حَسَنِ؟س؟ 
ْ
بِی ال

َ
جَعْفَرِیِّ عَنْ أ

ْ
یْمَانَ ال

َ
حْمَدَ بْنِ بَکْرٍ عَنْ صَالِحٍ عَنْ سُل

َ
فی الکافی: عَنْهُ عَنْ أ  .1 

قِ 
َ
فَل

ْ
عُوذُ بِرَبِّ ال

َ
ـ قُلْ أ ةٍ قِرَاءَةَ ـ

َ
یْل

َ
کُلِّ ل دُ فِی  بَا یَتَعَهَّ حَدٍ فِی حَدِّ الصِّ

َ
 مَا مِنْ أ

ُ
 سَمِعْتُهُ یَقُول

َ
 قَال

ـمْ یَقْـدِرْ 
َ
ةٍ فَـإِنْ ل حَـدٌ مِائَـةَ مَـرَّ

َ
اتٍ وَ قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ ثَ مَـرَّ

َ
 وَاحِـدَةٍ ثَـلا

َ
کُلّ ـاسِ  عُـوذُ بِـرَبِّ النَّ

َ
وَ قُـلْ أ

عُطَـاشَ وَ 
ْ
بْیَـانِ ـــ وَ ال عْـرَاضِ الصِّ

َ
وْ عَـرَضٍ مِـنْ أ

َ
مَـمٍ أ

َ
 ل

َ
کُلّ  صَـرَفَ الُلَّه؟عز؟ عَنْـهُ 

َّ
فَخَمْسِـینَ إِلا

لِکَ 
َ

دَ نَفْسَهُ بِذ یْبُ فَإِنْ تَعَهَّ
َ

غَهُ الشّ
ُ
ی یَبْل ا حَتَّ

َ
بَداً مَا تُعُوهِدَ بِهَذ

َ
مِ أ

َ
مَعِدَةِ وَ بُدُورَ الدّ

ْ
فَسَادَ ال

ـی یَـوْمِ یَقْبِـضُ الُلَّه؟عز؟ نَفْسَـهُ. ]کافـی، ج 2، ص 623، ح 17[
َ
کَانَ مَحْفُوظـاً إِل وْ تُعُوهِـدَ 

َ
أ



کاظم؟س؟ فرمود:  امام 
در نماز وتر، معوذّتین و توحید را بخوان.1

امام باقر؟س؟ فرمود: 

حَدٌ« را 
َ
ق و ناس و »قُلْ هُوَ الُله أ

َ
که در نماز وَتْر دو سوره ی معوّذتین یعنی فَل کسی 

کـه خداوند نماز  بخوانـد، بـه او گفتـه می شـود: ای بنـده ی خـدا بشـارت باد تو را 
وَتر تو را قبول نمود.2

قِـرَاءَةِ 
ْ
الِـحَ عَـنِ ال عَبْـدَ الصَّ

ْ
تُ ال

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
و فـی التهذیـب: وَ عَنْـهُ عَـنْ یَعْقُـوبَ بْـنِ یَقْطِیـنٍ قَـال  .1

یَیْـنِ 
َ
ول

ُ ْ
ی فِـی الأ ثِ وَ بَعْضـاً رَوَ

َ
ـلا

َ
حَـدٌ فِـی الثّ

َ
ی ـــ قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ  بَعْضـاً رَوَ

َ
ـتُ إِنّ

ْ
وَتْـرِ وَ قُل

ْ
فِـی ال

حَـدٌ. 
َ
ذَتَیْـنِ وَ قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ مُعَوِّ

ْ
 اعْمَـلْ بِال

َ
حَـدٌ فَقَـال

َ
الِثَـةِ قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ

َ
ذَتَیْـنِ وَ فِـی الثّ مُعَوِّ

ْ
ـــ ال

]483 ح   ،127 ص   ،2 ج  الأحـکام،  ]تهذیـب 
حْمَـدَ عَـنْ 

َ
ـدِ بْـنِ أ یـسَ عَـنْ مُحَمَّ حْمَـدُ بْـنُ إِدْرِ

َ
ثَنِـی أ

َ
 حَدّ

َ
بِـی ره قَـال

َ
و فـی ثـواب الأعمـال: أ  .2

ءِ عَنْ 
َ

عَلا
ْ
بِـی ال

َ
حُسَـیْنِ بْنِ أ

ْ
حَسَـنِ عَنِ ال

ْ
ـانَ عَـنْ إِسْـمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنِ ال ـدِ بْـنِ حَسَّ مُحَمَّ

هُ 
َ
حَدٌ قِیلَ ل

َ
ذَتَیْنِ وَ قُلْ هُـوَ الُلَّه أ مُعَوِّ

ْ
وْتَـرَ بِال

َ
 مَنْ أ

َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ قَـال

َ
اءِ عَـنْ أ

َّ
حَـذ

ْ
بِـی عُبَیْـدَةَ ال

َ
أ

بْشِـرْ فَقَـدْ قَبِـلَ الُلَّه وَتْـرَکَ. ]ثـواب الأعمـال، ص 129[
َ
یَـا عَبْـدَ الِلَّه أ
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سوره ی فلق، آیات 1 تا 5

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

�بَ 3  ا وَ�ةَ دن ٍ اإِ اسِ�ة رِّ عن
َ �ةَ 2 وَ مِ�نْ سش

َ
ل رِّ ما �نَ

َ ِ 1 مِ�نْ سش �ة
َ
ل �نَ

ْ
ِ ال

رَ�بّ  �بِ
عُودنُ

أَ
لْ ا �ةُ

ا حَسَدَ 5 دن رِّ �اسِدٍ اإِ
َ دِ 4 وَ مِ�نْ سش ُ��ةَ

ْ
ا�ةِ �نِی ال ا�ش

�نَّ
رِّ ال�نَّ

َ وَ مِ�نْ سش

¬Kj

لغات:

ـقَ 
َ
ل

َ
گفتـه می شـود: »ف کـه  ـق« در اصـل بـه معنـای شـکاف وسـیع اسـت، چنـان 

َ
ل

َ
»ف

ـقِ 
َ
ل

َ
بْیَـنَ مِـنْ ف

َ
« اسـت، و بـه همیـن معناسـت »أ

ً
قـا

ْ
ل

َ
قَـهُ یَفْلِقُـهُ ف

َ
ل

َ
رَأسَـهُ بالسَـیفِ« و آن از »ف

بْحِ«، و »غاسِقْ« در لغت به معنای هاجم به ضرر است، و در این  رْقِ الصُّ
َ
بْحِ« و »ف الصُّ

گزنـدگان از مکان های  آیـه بـه همیـن معناسـت، چرا که در شـب درّندگان از بیشـه ها و 

قُرْحَـةُ«، اذا جـری صدیدهـا، و 
ْ
خـود بیـرون می آینـد و آسـیب می رسـانند، و »غَسَـقَتِ ال

کـه بـا عذاب و آتـش، صدید  »غسّـاق« صدیـد و چـرک و خونابـه اهـل آتـش اسـت، چـرا 



از بـدن آنـان جـاری می شـود، و »غَسَـقَتْ عینـه« ای سـال دمعهـا، و »وُقـوب« بـه معنـای 

دخول اسـت، و فعل آن »وَقَبَ یَقِبُ« می باشـد بر وزن ضرب یضرب و »حاسِـد« کسـی 

گـر چـه بـه او بـاز نگـردد، از ایـن رو حَسَـد  ی زوال نعمـت از دیگـران دارد،  کـه آرزو اسـت 

کـه ماننـد آن نعمـت را از  مذمـوم اسـت، و غبطـة ممـدوح اسـت، و غِبْطِـه ایـن اسـت 

کنـد و خواهـان زوال نعمـت از دیگری نباشـد. خداونـد بـرای خـود طلـب 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده مهربان

بگو: پناه می برم به پروردگار سـپیده صبح، )1( از شـرّ تمام آنچه آفریده اسـت )2( و 

از شـرّ هر موجود شـرور هنگامی که شـبانه وارد می شـود )3( و از شـرّ آنها که با افسـون در 

گره ها می دمند )و هر تصمیمی را سسـت می کنند( )4( و از شـرّ هر حسـودی هنگامی 

که حسد می ورزد! )5(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

امیرالمؤمنین؟س؟ می فرماید: 

»یـا محمّـد« رسـول خـدا؟ص؟  گفـت:  و  آمـد  نـزد رسـول خـدا؟ص؟  جبرئیـل؟س؟ 

ـ یعنـی لبید بن  فرمـود: لبّیـک یـا أخـی جبرئیـل. جبرئیـل گفت: »مـردی از یهود ـ

کـرده، و سـحر خـود را در فـلان چاه قـرار داده، و شـما باید  ــ شـما را سـحر  اعصـم ـ

ـ را بفرسـتی تا آن  کـه عدیل و همتای تو می باشـد ـ ــ  مطمئن تریـن مـردم نـزد خـود ـ

کند« پس رسـول خدا؟ص؟ به امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود:  سـحر را از آن چاه خارج 

ی و سـحر را خـارج می کنـی و مـی آوری«. »نـزد چـاه ذَروان مـی رو

686 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 9[



امیرالمؤمنین؟س؟ می فرماید: 

 من نزد آن چاه رفتم و داخل چاه شـدم و آب چاه به خاطر سـحر او مانند حنّاء 

 شـده بـود، پـس بـا عجلـه بـه پاییـن چـاه رفتـم و چیـزی را نیافتـم. و همراهان من 

 گفتند: »بالا بیا چیزی در چاه نیست« پس من گفتم: نه به خدا، دروغ نمی گویم 

 و دروغ به من گفته نشده است، و یقین من مانند یقین شما نیست، و سپس با دقّت 

 بیشتر جستجو کردم تا حُقّه ای را یافتم و نزد رسول خدا؟ص؟ آوردم و آن حضرت 

کـردم تکّـه ای از لیـف درخـت خرمـا و  کـن و چـون بـاز  بـه مـن فرمـود: آن را بـاز 

گـره در آن وجـود داشـت، و جبرئیـل؟س؟ در همـان  رشـته ای بـا بیسـت و یـک 

ذَتَیْـن )یعنـی فلـق و نـاس( را بـر رسـول خـدا؟ص؟ نـازل نمـود،  روز دو سـوره ی مُعَوَّ

و پیامبـر خـدا؟ص؟ بـه مـن فرمـود: »ایـن دو سـوره را بـر ایـن رشـته بخـوان« پـس من 

گـره ای از آن بـاز شـد، تـا ایـن که تمامـی گره ها باز شـد،  کـه خوانـدم  بـا هـر آیـه ای 
گونـه سـحر را بـاز نمـود و پیامبـر خـود؟ص؟ را در سـلامت قـرار داد.1 و خداونـد ایـن 

فـی البرهـان: الحسـین بـن بسـطام، فـی کتـاب )طـب الأئمـة؟سهم؟(: عـن محمّد بـن جعفر   .1
 البرسی، قال: حدثنا محمّد بن یحیی الأرمنی، قال: حدثنا محمّد بن سنان، قال: حدثنا 
 المفضل بن عمر، عن أبی عبد اللَّه؟س؟، قال: »قال أمیر المؤمنین؟س؟: إن جبرئیل؟س؟ أتی 
 النّبی؟ص؟ و قال: یا محمّد، قال: لبیک یا أخی جبرئیل. قال: إن فلانا الیهودی قد سحرک، 
 و جعل السحر فی بئر بنی فلان، فابعث إلیه ــ یعنی إلی البئر ــ أوثق النّاس عندک و أعظمهم 
فـی عینیـک، و هـو عدیـل نفسـک حتی یأتیک بالسـحر، قـال: فبعث النّبـی؟ص؟ علی بن 
أبی طالـب؟س؟ و قـال: انطلـق إلـی بئـر ذروان فـإن فیهـا سـحرا سـحرنی بـه لبیـد بـن أعصـم 
الیهودی فأتنی به. قال علی؟س؟: فانطلقت فی حاجة رسول اللَّه؟ص؟، فهبطت فی البئر، 
فـإذا مـاء البئـر قـد صـار کأنه ماء الحناء من السـحر، فطلبته مسـتعجلا حتـی انتهیت إلی 
أسـفل القلیـب فلـم أظفـر بـه، فقـال الذیـن معـی: مـا فیـه شـی ء فاصعـد. فقلـت: لا و اللَّه 
ـ قـال: ثمّ  ــ یعنـی بقول رسـول اللَّه؟ص؟ ـ مـا کذبـت و لا کذبـت، و مـا یقینـی بـه مثـل یقینکـم ـ
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

 قصّه فوق را مرحوم طبرسی نیز در مجمع البیان از عایشه و ابن عبّاس نقل نموده 

و سپس گوید: »این قصّه قابل قبول نیست، چرا که دراین قصّه پیامبر خدا؟ص؟ 

مسـحور توصیـف شـده و عقـل او زایـل گردیـده اسـت، و خداونـد چنین چیزی 

 
ً

 رَجُـا
َّ

بِعُـونَ إِل الِمُـونَ إِن تَتَّ
َ

 الظّ
َ

را بـرای پیامبـر خـود نپذیرفتـه و می فرمایـد: »وَ قَـال

کـه آن یهودی و  ـوا«1 و امـکان دارد 
ُّ
ضَل

َ
 ف

َ
مْثَـال

َ ْ
ـکَ الأ

َ
کَیْـفَ ضَرَبُـوا ل سْـحُورًا * انظُـرْ  مَّ

یـا دختـران او بـرای انجـام ایـن کار کوشـیده باشـند و لکن کاری از آنان سـاخته 

کـه در  گونـه  کار آنـان ـ همـان  کـه خداونـد پیامبـر خـود؟ص؟ را از  نشـده بـوده، چـرا 

گاه نمـوده اسـت، و ایـن دلالـت بـر صـدق و حقانیّـت او داشـته  روایـت آمـده ـ آ

گر یهود قدرت می داشـتند، آن حضرت و یاران او را می کشـتند، چرا  اسـت، و ا
کـه عـداوت و دشـمنی سـختی بـا آن حضرت داشـتند. واللَّه العالم.2

طلبـت طلبـا بلطـف، فاسـتخرجت حقـا، فأتیـت بـه النّبـی؟ص؟، فقـال: افتحـه، ففتحتـه 
کان  کـرب النخـل، فـی جوفـه وتـر علیـه إحـدی و عشـرون عقـدة، و  فـإذا فـی الحـق قطعـة 
جبرئیـل؟س؟ أنـزل یومئـذ المعوذتیـن علـی النّبـی؟ص؟، فقـال النّبـی؟ص؟: یـا علـی، اقرأهما 
علـی الوتـر، فجعـل علـی؟س؟ کلمـا قـرأ آیة انحلت عقـدة حتی فرغ منها، و کشـف اللَّه؟عز؟ 

عـن نبیـه مـا سـحر بـه، و عافـاه«. ]تفسـیر برهـان، ج 5، ص 813، ح 1[
سوره ی فرقان،آیات 8 و 9.  .1

فی المجمع: قالوا أن لبید بن أعصم الیهود سحر رسول اللَّه؟ص؟ ثمّ دس ذلک فی بئر لبنی   .2 
زریق فمرض رسـول اللَّه؟ص؟ فبینا هو نائم إذا أتاه ملکان فقعد أحدهما عند رأسـه و الخر 
عند رجلیه فأخبراه بذلک و أنه فی بئر دروان فی جف طلعة تحت راعوفة و الجف قشر 
الطلـع و الراعوفـة حجـر فـی أسـفل البئـر یقـوم علیهـا الماتـح فانتبـه رسـول اللَّه؟ص؟ و بعـث 
علیـا ؟س؟ و الزبیـر و عمـار فنزحـوا مـاء تلـک البئـر ثـمّ رفعـوا الصخـرة و أخرجـوا الجـف فإذا 
فیه مشـاطة رأس و أسـنان من مشـطة و إذا فیه معقد فی إحدی عشـرة عقدة مغروزة بالأبر 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

که یهود انواع آزارها را به رسول  سخن مرحوم طبرسی را نمی توان پذیرفت، چرا 

خدا؟ص؟ رساندند و خداوند پیامبر خود را از شرّ آنان نجات داد، و اللَّه العالم.
قَ«1

َ
قِ * مِن شَرِّ مَا خَل

َ
فَل

ْ
عُوذُ بِرَبِّ ال

َ
»قُلْ أ

یـه بـن وهـب گویـد: شـخصی خدمـت امام صـادق؟س؟ این آیـه را قرائت نمود  معاو

ق« چیسـت؟ امـام؟س؟ فرمود: 
َ
ل

َ
گفـت: »ف و 

کـه در آن هفتـاد هـزار خانـه اسـت، و در هـر خانـه ای  ـق شکافیسـت در دوزخ 
َ
فَل

هفتاد هزار اطاق اسـت، و در هر اتاقی هفتاد هزار مار افعی هسـت و در جوف 
هـر مـاری هفتـاد هـزار مـادّه ی سـمّ اسـت، و اهل آتش بایـد از این ها عبـور کنند.2

کلمـا یقـرأ آیـة انحلـت عقـدة و وجـد رسـول اللَّه؟ص؟ خفـة  فنزلـت هاتـان السـورتان فجعـل 
کل  فقـام فکأنمـا أنشـط مـن عقـال و جعـل جبرائیـل؟س؟ یقـول باسـم اللَّه أرقیـک مـن شـر 
شـی ء یؤذیـک مـن حاسـد و عیـن اللَّه تعالـی یشـفیک و رووا ذلـک عـن عائشـة و ابـن عبّاس
و هـذا لا یجـوز لأن مـن وصـف بأنـه مسـحور فکأنـه قـد خبـل عقلـه و قـد أبـی اللَّه سـبحانه   
کیـف ضربـوا لـک   مَسْـحُوراً« أنظـر 

ً
 رَجُـلا

َّ
بِعُـونَ إِلا الِمُـونَ إِنْ تَتَّ

َ
 الظّ

َ
ذلـک فـی قولـه »وَ قـال

ی اجتهـدوا فی ذلک  الأمثـال فضلـوا و لکـن یمکـن أن یکـون الیهـودی أو بناتـه علـی مـا رو
کان  فلـم یقـدروا علیـه و أطلـع اللَّه نبیـه؟ص؟ علـی مـا فعلـوه مـن التمویـه حتـی اسـتخرج و 
ذلـک دلالـة علـی صدقـه و کیـف یجـوز أن یکون المرض من فعلهم و لـو قدروا علی ذلک 
کثیـرا مـن المؤمنیـن مـع شـدة عداوتهـم لـه. ]مجمـع البیـان، ج 10، ص 865[ لقتلـوه و قتلـوا 

سوره ی فلق، آیات 1 و 2.  .1
کُوفِیِّ عَنْ عُثْمَانَ 

ْ
دِ بْنِ عَلِیٍّ ال قَاسِـمِ عَنْ مُحَمَّ

ْ
بِی ال

َ
دُ بْنُ أ ثَنَا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
بِی رَحِمَهُ الُلَّه قَال

َ
أ  .2

عُـوذُ بِرَبِّ 
َ
 رَجُلٌ قُلْ أ

َ
بِی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ فَقَـرَأ

َ
ـا عِنْدَ أ کُنَّ  

َ
یَـةَ بْـنِ وَهْـبٍ قَـال بْـنِ عِیسَـی عَـنْ مُعَاوِ

کُلِّ دَارٍ سَبْعُونَ  فَ دَارٍ فِی 
ْ
ل

َ
ارِ فِیهِ سَبْعُونَ أ  صَدْعٌ فِی النَّ

َ
قُ قَال

َ
فَل

ْ
جُلُ وَ مَا ال  الرَّ

َ
قِ فَقَال

َ
فَل

ْ
ال

 
َ

ةِ سَـمٍّ لا فَ جَرَّ
ْ
ل

َ
سْـوَدَ سَـبْعُونَ أ

َ
کُلِّ أ سْـوَدَ فِی جَوْفِ 

َ
فَ أ

ْ
ل

َ
کُلِّ بَیْتٍ سَـبْعُونَ أ فَ بَیْتٍ فِی 

ْ
ل

َ
أ

یْهَـا. ]معانی الأخبار، ص 227، ح 1[
َ
وا عَل نْ یَمُـرُّ

َ
ـارِ أ هْـلِ النَّ

َ
 لِأ

َ
بُـدّ
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که فرمود:  کتاب عقاب الأعمال از امام صادق؟س؟ نقل شده  در 

سـخت ترین عـذاب در روز قیامـت بـرای هفـت نفـر می باشـد، اوّل قابیل اسـت 

دربـاره ی  ابراهیـم؟س؟  بـا  کـه  اسـت  نمـرود  سـپس  و  کشـت،  را  خـود  بـرادر  کـه 

کـه یکـی از آنـان قـوم  خداونـد احتجـاج نمـود، و دو نفـر از بنـی اسـرائیل هسـتند 

گـم راه نمـود، و پنجمـی  کـرد، و دیگـری قـوم عیسـی؟س؟ را  گـم راه  موسـی؟س؟ را 

ی« و دو نفر از این 
َ
عْل

َ ْ
کُمُ الأ بُّ نَا رَ

َ
گفت: »أ کرد و  که ادّعای خدایی  فرعون اسـت 

کـه یکـی از آنـان بدتـر از دیگـری اسـت و در تابوتـی از قواریـر در زیر  امّـت هسـتند 
یایـی از آتـش قـرار دارد.1 فلـق در در

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کـه اهـل جهنّـم از شـدّت حـرارت آن بـه خـدا پنـاه  ـق« چاهیسـت در جهنّـم 
َ
ل

َ
»ف

کشـیدن بدهد، و چون  می برند، و فلق از خداوند خواسـت تا به او اجازه نفس 

بـه او اجـازه داده شـد، و تنفّـس نمـود، جهنّـم را آتـش زد.

گوید:  سپس 

کـه اهـل آن چـاه از شـدّت حـرارت آن  و در ایـن چـاه صندوقـی از آتـش قـرار دارد 

بـه خـدا پنـاه می برنـد، و در آن صنـدوق تابوتـی اسـت، و در آن تابـوت شـش نفـر 

از اوّلیـن و شـش نفـر از آخریـن قـرار دارنـد، و شـش نفـر از اوّلیـن: فرزنـد آدم اسـت 

اسِ  عَبَّ
ْ
ارِ عَنِ ال

َ
فّ حَسَنِ الصَّ

ْ
دِ بْنِ ال حَسَنِ عَنْ مُحَمَّ

ْ
دُ بْنُ ال ثَنِی مُحَمَّ

َ
فی عقاب الأعمال: حَدّ  .1 

صْحَابِ 
َ
ثَنِی رَجُلٌ مِنْ أ

َ
 حَدّ

َ
بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ قَال

هُـمُ 
ُ
ل وَّ

َ
سَـبْعَةُ نَفَـرٍ أ

َ
قِیَامَـةِ ل

ْ
ابـاً یَـوْمَ ال

َ
ـاسِ عَذ  النَّ

َ
شَـدّ

َ
 أ

َ
 إِنّ

ُ
 سَـمِعْتُهُ یَقُـول

َ
بِـی عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ قَـال

َ
أ

دَا  هِ وَ اثْنَانِ فِی بَنِی إِسْـرَائِیلَ هَوَّ بِّ ذِی حَاجَّ إِبْراهِیمَ فِی رَ
َّ
خَـاهُ وَ نُمْـرُودُ ال

َ
ـذِی قَتَـلَ أ

َّ
ابْـنُ آدَمَ ال

حَدُهُمَـا 
َ
ـةِ أ مَّ

ُ ْ
عْلـی وَ اثْنَـانِ مِـنْ هَـذِهِ الأ

َ ْ
کُـمُ الأ بُّ نَـا رَ

َ
 أ

َ
ـذِی قَـال

َّ
رَاهُمَـا وَ فِرْعَـوْنُ ال قَوْمَهُمَـا وَ نَصَّ

ـقِ فِی بِحَارٍ مِـنْ نَارٍ. ]عقـاب الأعمال، ص 214[
َ
فَل

ْ
یـرَ تَحْـتَ ال هُمَا فِـی تَابُـوتٍ مِـنْ قَوَارِ شَـرُّ
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که ابراهیم را در آتش انداخت، و فرعون  کشـت، و نمرود اسـت  که برادر خود را 

گم راه  گوساله را ساخت ]و مردم را  که  زمان موسی؟س؟ است، و سامری است 

کـرد، و امّـا آن  گـم راه  کـه نصـارا را  گـم راه نمـود، و کسـی  کـه یهـود را  کـرد[ و کسـی 

شـش نفر از آخرین: اوّلی و دومی و سـومی و چهارمی هسـتند، و رئیس خوارج، 

و ابن ملجم اسـت. سـپس در تفسـیر »وَ مِن شَـرِّ غَاسِـقٍ إِذَا وَقَبَ« گوید: کسـی که 
در آن چـاه انداختـه می شـود، داخـل آن تابـوت خواهد شـد.1

عُقَدِ * وَ مِن شَرِّ حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ«2
ْ
اثَاتِ فِی ال

َ
فّ »وَ مِن شَرِّ النَّ

رسـول  بـه  نسـبت  یهـودی  اعصـم  بـن  لبیـد  سـحر  قصّـه ی  سـوره  ایـن  ابتـدای  در 

ذَتَیـن« از قـرآن  گذشـت و در روایتـی از امـام صـادق؟س؟ سـؤال شـد آیـا »مُعَوَّ خـدا؟ص؟ 

فرمـود:  امـام؟س؟  و  اسـت؟ 

گفت: در مصحف ابن مسعود از قران شمرده  کننده  آری از قرآن است. سؤال 

کـرده و ایـن دو سـوره از قـرآن  نشـده اسـت؟ امـام؟س؟ فرمـود: ابـن مسـعود خطـا 

اسـت. سـؤال کننـده گفـت: آیـا آن هـا را در نمـاز واجـب بخوانم؟ فرمـود: آری.

قِ قال: الفلق جب فی جهنّم یتعوذ أهل 
َ
فَل

ْ
عُوذُ بِرَبِّ ال

َ
حِیمِ قُلْ أ حْمنِ الرَّ القمّی: بِسْمِ الِلَّه الرَّ  .1 

 النار من شدة حره فسأل اللَّه أن یأذن له أن یتنفس، فأذن له فتنفس فأحرق جهنّم قال: و فی 
 ذلک الجب صندوق من نار یتعوذ أهل الجب من حر ذلک الصندوق، و هو التابوت و فی 
 ذلک التابوت ستة من الأولین و ستة من الخرین فأما الستة التی من الأولین، فابن آدم الذی 
 قتل أخاه، و نمرود إبراهیم الذی ألقی إبراهیم فی النار، و فرعون موسی، و السامری الذی 
 اتخذ العجل، و الذی هود الیهود، و الذی نصر النصاری، و أما الستة التی من الخرین فهو الأول 
 و الثّانی و الثّالث و الرابع و صاحب الخوارج و ابن ملجم لعنهم اللَّه وَ مِنْ شَرِّ غاسِقٍ إِذا وَقَبَ 

قال: الذی یلقی فی الجب فیه یقب ]یغیب فیه[. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 449[
سوره ی فلق، آیات 4 و 5.  .2
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سپس فرمود: 

کـه  آیـا می دانـی ایـن دو سـوره دربـاره ی چـه چیـزی نـازل شـده اسـت؟ تـا ایـن 

فرمـود: لبیـد بـن اعصـم یهـودی پیامبـر خـدا؟ص؟ را سـحر نمـود. ابوبصیـر گفـت: 

مگـر او بـا سـحر خـود چـه آسـیبی می توانسـت بـه رسـول خـدا؟ص؟ برسـاند؟ امـام 

کـه در حـال  صـادق؟س؟ فرمـود: آری بـا سـحر او، رسـول خـدا؟ص؟ فکـر می کـرد 

زناشـویی می باشـد و چنیـن نبـود، و یـا می خواسـت از دری داخـل شـود و آن را 

نمی دید تا با دسـت خود لمس کند. سـپس فرمود: سـحر اثر واقعی دارد، و تأثیر 

آن تنها بر چشم و فرج می باشد، از این رو جبرئیل؟س؟ آمد و رسول خدا؟ص؟ را 

گاه نمـود و آن حضـرت علی؟س؟ را فرسـتاد و سـحر او  از سـحر لبیـد بـن اعصـم آ
گذشـت.1 کـه از تفسـیر برهـان و مجمـع البیـان  را ابطـال نمـود. چنـان 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشـت و  معنـای سـحر و آثـار آن و مذمّـت از سـحر و سـاحر در سـوره یونـس2 

 یُصْلِحُ 
َ
 الَله ل

َ
هُ إِنّ

ُ
 الَله سَـیُبْطِل

َ
ـحْرُ إِنّ موسـی؟س؟ بـه سـحره فرمـود: »مَـا جِئْتُـم بِـهِ السِّ

البرهان: و عن أبی عبد اللَّه الصّادق؟س؟ أنه سئل عن المعوذتین أ هما من القرآن فقال   .1
 الصّادق؟س؟ نعم هما من القرآن فقال الرجل إنهما لیستا من القرآن فی قراءة ابن مسعود و لا 
 فی مصحفه فقال أبو عبد اللَّه؟س؟ أخطأ ابن مسعود أو قال کذب ابن مسعود هما من القرآن 
 قال الرجل فأقرأ بهما یا ابن رسول اللَّه فی المکتوبة قال نعم و هل تدری ما معنی المعوذتین 
 و فی أی شی ء نزلتا إن رسول اللَّه؟ص؟ سحره لبید بن أعصم الیهودی فقال أبو بصیر لأبی عبد 
 اللَّه؟س؟ و ما کاد أو عسی أن یبلغ من سحره قال أبو عبد اللَّه الصّادق؟س؟ بلی کان النّبی؟ص؟ 
 یری أنه بجامع و لیس بجامع و کان یرید الباب و لا یبصره حتی یلمسه بیده و السحر حق و ما یسلط 
 علی العین و الفرج فأتاه جبرئیل؟س؟ فأخبره بذلک فدعا علیا؟س؟ و بعثه لیستخرج 

ّ
 السحر إلا

ذلک من بئر ذروان و ذکر الحدیث بطوله إلی آخره. ]طبّ الأئمّه؟سهم؟، ص 114[
سوره ی یونس، آیات 81 و 82.  .2
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مُفْسِـدِینَ« و امّـا حَسَـد و چشـم بـد زدن نیـز آثـار عجیبـی دارد و از شـرّ آن 
ْ
عَمَـلَ ال

نیـز بایـد بـه خداونـد پنـاه بُـرد، و مرحـوم علامـه بحرانـی در تفسـیر برهـان روایاتـی 

کتفـا می شـود. کـه بـه برخـی از آن هـا ا دربـاره ی حسـد و آثـار آن نقـل نمـوده 

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  محمّد بن مسلم 

کافر می شـود، و حسـد ایمان را  بسـا انسـان شـتاب زده به کاری دسـت می زند و 
کـه آتـش هیزم را می خـورد و نابـود می کند.1 گونـه  می خـورد همـان 

که می فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  داود رقّی 

ید، همانا عیسی بن مریم؟س؟ از دستورات   از خدا بترسید و به همدیگر حسد نورز

 دینش سیاحت در بلاد بود و در برخی از سفرها مردی به نام قصیر همراه او بود، 

یا برخورد نمود، با صحّت   و او همواره ملازم با عیسی؟س؟ بود، و چون عیسی به در

ی آب حرکت کرد، و آن مرد قصیر نیز چون چنین   یقین خود »بسم الله« گفت و بر رو

ی آب حرکت کرد و به عیسی ملحق شد و سپس عجب   دید »بسم الله« گفت و بر رو

ی آب حرکت نمود   پیدا کرد، و با خود گفت: »من با عیسی فرقی ندارم، او از رو

کـرد، یکبـاره در آب فـرو رفـت و به  کـردم« و چـون عُجـب پیـدا  و مـن نیـز حرکـت 

عیسـی؟س؟ پناهنـده شـد، و عیسـی؟س؟ او را نجـات داد، و بـه او فرمـود: چـه 

کـردم. گفـت: چنیـن فکـری در مـن رخ داد و عجـب پیـدا  گفتـی ای قصیـر؟ قصیـر 

حضرت عیسی؟س؟ فرمود: 

حـدّ خـود را گـم کـردی و خـود را در غیـر محلـی کـه خـدا بـرای تـو قرار داده اسـت 

کنـون باید توبـه کنی، و چون  قـرار دادی، از ایـن رو خداونـد بـه تـو خشـم نمـود، وا

ءِ بْنِ 
َ

عَـلا
ْ
ـدٍ عَنِ ابْـنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ال حْمَـدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
ـد بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ فـی الکافـی عـن مُحَمَّ  .1

 
َ

یِّ بَـادِرَةٍ فَیَکْفُرُ وَ إِنّ
َ
تِی بِأ

ْ
یَأ

َ
جُـلَ ل  الرَّ

َ
بُو جَعْفَرٍ؟س؟ إِنّ

َ
 أ

َ
 قَـال

َ
ـدِ بْـنِ مُسْـلِمٍ قَال یـنٍ عَـنْ مُحَمَّ رَزِ

حَطَـبَ. ]کافـی، ج 2، ص 306، ح 1[
ْ
ـارُ ال کُلُ النَّ

ْ
کَمَـا تَـأ یمَـانَ  ِ

ْ
کُلُ الإ

ْ
یَـأ

َ
حَسَـدَ ل

ْ
ال
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بـه مرتبـه پیشـین خـود بازگشـت، پـس شـما نیـز از خـدا بترسـید و  توبـه نمـود، 
نسـبت بـه همدیگـر حَسَـد پیـدا نکنیـد.1

امام صادق؟س؟ در سخن دیگری فرمود: 
آفت دین حَسَد و عُجب و فَخر است.2

رسول خدا؟ص؟ می فرماید: 

ی مَا 
َ
اسَ عَل  تَحْسُدَنَ النَّ

َ
خداوند؟عز؟ به موسی بن عمران فرمود: »یَا ابْنَ عِمْرَانَ ل

ی ذَلِکَ…« یعنی ای فرزند عمران! نسبت 
َ
 عَیْنَیْکَ إِل

َ
نّ

َ
 تَمُدّ

َ
ضْلِی، وَ ل

َ
 آتَیْتُهُمْ مِنْ ف

کـه مـن بـه مـردم تفضّـل نمـوده ام حَسَـد پیـدا مکـن، و چشـم به  بـه نعمت هایـی 

آنـان مـدوز، چـرا که حاسـد به خاطر نعمت های من خشـم می کند و می خواهد 

یِّ  قِّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ دَاوُدَ الرَّ حْمَدَ بْـنِ مُحَمَّ
َ
صْحَابِنَـا عَنْ أ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
و فیـه: عِـدّ  .1

یَمَ   عِیسَی ابْنَ مَرْ
َ

 یَحْسُدْ بَعْضُکُمْ بَعْضاً إِنّ
َ

قُوا الَلَّه وَ لا
َ
 اتّ

ُ
بَا عَبْدِ الِلَّه؟س؟ یَقُول

َ
 سَمِعْتُ أ

َ
قَال

صْحَابِهِ قَصِیرٌ 
َ
دِ فَخَرَجَ فِی بَعْضِ سَـیْحِهِ وَ مَعَهُ رَجُلٌ مِنْ أ

َ
بِلا

ْ
ـیْحُ فِی ال کَانَ مِنْ شَـرَائِعِهِ السَّ

ـةِ یَقِینٍ   بِسْـمِ الِلَّه بِصِحَّ
َ

بَحْـرِ قَـال
ْ
ـی ال

َ
ـا انْتَهَـی عِیسَـی إِل مَّ

َ
ـزُومِ لِعِیسَـی؟س؟ فَل

ُّ
کَثِیـرَ الل کَانَ  وَ 

ی عِیسَـی؟س؟ جَازَهُ بِسْـمِ الِلَّه 
َ
قَصِیرُ حِینَ نَظَرَ إِل

ْ
جُلُ ال  الرَّ

َ
مَاءِ فَقَال

ْ
ی ظَهْرِ ال

َ
مِنْهُ فَمَشَـی عَل

 
َ

عُجْـبُ بِنَفْسِـهِ فَقَـال
ْ
ـهُ ال

َ
حِـقَ بِعِیسَـی؟س؟ فَدَخَل

َ
مَـاءِ وَ ل

ْ
ـی ال

َ
ـةِ یَقِیـنٍ مِنْـهُ فَمَشَـی عَل بِصِحَّ

 فَرُمِسَ 
َ

یَّ قَال
َ
هُ عَل

ُ
مَاءِ فَمَا فَضْل

ْ
ی ال

َ
مْشِـی عَل

َ
نَا أ

َ
مَاءِ وَ أ

ْ
ی ال

َ
ا عِیسَـی رُوحُ الِلَّه یَمْشِـی عَل

َ
هَذ

 
َ

ـتَ یَا قَصِیـرُ قَال
ْ
ـهُ مَـا قُل

َ
 ل

َ
خْرَجَـهُ ثُـمَّ قَـال

َ
مَـاءِ فَأ

ْ
ـهُ مِـنَ ال

َ
مَـاءِ فَاسْـتَغَاثَ بِعِیسَـی فَتَنَاوَل

ْ
فِـی ال

نِـی مِـنْ ذَلِـکَ عُجْبٌ 
َ
مَـاءِ فَدَخَل

ْ
ـی ال

َ
مْشِـی عَل

َ
نَـا أ

َ
مَـاءِ وَ أ

ْ
ـی ال

َ
ا رُوحُ الِلَّه یَمْشِـی عَل

َ
ـتُ هَـذ

ْ
قُل

ذِی وَضَعَـکَ الُلَّه فِیهِ فَمَقَتَکَ الُلَّه 
َّ
مَوْضِعِ ال

ْ
قَـدْ وَضَعْتَ نَفْسَـکَ فِی غَیْرِ ال

َ
ـهُ عِیسَـی ل

َ
 ل

َ
فَقَـال

تِی وَضَعَهُ 
َّ
ـی مَرْتَبَتِهِ ال

َ
جُلُ وَ عَادَ إِل  فَتَابَ الرَّ

َ
تَ قَـال

ْ
ا قُل ـی الِلَّه؟عز؟ مِمَّ

َ
ـتَ فَتُـبْ إِل

ْ
ـی مَـا قُل

َ
عَل

 بَعْضُکُـمْ بَعْضـاً. ]همان، ح 3[
َ

 یَحْسُـدَنّ
َ

قُـوا الَلَّه وَ لا
َ
الُلَّه فِیهَـا فَاتّ

 
َ

یَـةَ بْنِ وَهْـبٍ قَال ـدِ بْـنِ عِیسَـی عَـنْ یُونُـسَ عَـنْ مُعَاوِ و فیـه عـن عَلِـیّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ مُحَمَّ  .2
فَخْـرُ. ]همـان، ص 307، ح 5[

ْ
عُجْـبُ وَ ال

ْ
حَسَـدُ وَ ال

ْ
یـنِ ال بُـو عَبْـدِ الِلَّه؟س؟ آفَـةُ الدِّ

َ
 أ

َ
قَـال
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کنـد، و  کـه مـن بیـن بنـدگان خـود تقسـیم نمـوده ام جلوگیـری  از نعمت هایـی 
کـه اهـل حسـد باشـد، بـا مـن ارتباطـی نـدارد و مـن نیـز از او بیـزار هسـتم.1 کسـی 

امام صادق؟س؟ فرمود: 

مؤمن اهل غبطه اسـت و اهل حسـد نیسـت، و منافق اهل حسـد اسـت و اهل 
غبطه نیست.2

 الُلَّه؟عز؟ 
َ

 الِلَّه؟ص؟ قَال
ُ

 رَسُـول
َ

 قَال
َ

بِـی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال
َ
ـیِّ عَنْ أ قِّ و فیـه عـن یُونُـس عَـنْ دَاوُدَ الرَّ  .1

 
َ

ـی مَـا آتَیْتُهُـمْ مِـنْ فَضْلِی وَ لا
َ
ـاسَ عَل  النَّ

َ
 تَحْسُـدَنّ

َ
لِمُوسَـی بْـنِ عِمْـرَانَ؟س؟ یَـا ابْـنَ عِمْـرَانَ لا

حَاسِـدَ سَـاخِطٌ لِنِعَمِی صَادٌّ لِقَسْـمِیَ 
ْ
 ال

َ
 تُتْبِعْـهُ نَفْسَـکَ فَـإِنّ

َ
ـی ذَلِـکَ وَ لا

َ
 عَیْنَیْـکَ إِل

َ
نّ

َ
تَمُـدّ

ی. ]همـان، ح 6[ یْـسَ مِنِّ
َ
سْـتُ مِنْـهُ وَ ل

َ
لِـکَ فَل

َ
کَذ ـذِی قَسَـمْتُ بَیْـنَ عِبَـادِی وَ مَـنْ یَـکُ 

َّ
ال

فُضَیْلِ بْنِ 
ْ
مِنْقَرِیِّ عَـنِ ال

ْ
دٍ عَنِ ال قَاسِـمِ بْـنِ مُحَمَّ

ْ
بِیهِ عَنِ ال

َ
و فیـه عـن عَلِـیّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَنْ أ  .2 

 یَغْبِطُ. 
َ

مُنَافِقُ یَحْسُدُ وَ لا
ْ
 یَحْسُدُ وَ ال

َ
مُؤْمِنَ یَغْبِطُ وَ لا

ْ
 ال

َ
 إِنّ

َ
بِی عَبْدِ الِلَّه؟س؟ قَال

َ
 عِیَاضٍ عَنْ أ

]همان، ح 7[
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سوره ی ناس
محلّ نزول: مکّه مکرّمه .

ترتیب نزول: بعد از سوره ی فلق.

تعداد آیات: 6 آیه.

ثواب قرائت سوره ی ناس 
فضیلت و ثواب قرائت سوره ی ناس در ذیل سوره ی فلق بیان شد.

که فرمود:  کتاب خواصّ القرآن از رسول خدا؟ص؟ نقل شده  و در 

 کسی که سوره ی ناس را برای بهبود هر بیماری بخواند، با اذن خداوند متعال آن 
کننده شفا خواهد بود.1 کن می شود، و این سوره برای قرائت  بیماری سا

و در سخن دیگری فرمود: 

کـه ایـن سـوره را هنـگام خـواب بخوانـد، در پناه خـدا خواهد بـود تا صبح   کسـی 

 شـود، و ایـن سـوره شـفای هـر درد و بیمـاری و آفتـی اسـت، و بـرای قـاری شـفا 
خواهد بود.2

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة علی ألم  البرهان: و من )خواصّ القرآن(: رو  .1 
سکن بإذن اللَّه تعالی، و هی شفاء لمن قرأها«. ]تفسیر برهان، ج 5، ص 817، ح 1[

و فیه: و قال رسول اللَّه؟ص؟: »من قرأها عند النوم کان فی حرز اللَّه تعالی حتی یصبح، و هی   .2 
کل ألم و وجع و آفة، و هی شفاء لمن قرأها«. ]همان، ح 2[ عوذة من 



امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـس ایـن سـوره را در همـه شـب ها در منـزل خـود بخوانـد، ایمـن از آزار جـنّ  هـر 

کوچـک  کـه ایـن سـوره را بنویسـد و بـر اطفـال  کسـی  و وسـواس خواهـد بـود، و 
بیاویـزد، همـه آنـان بـا اذن خداونـد از شـرّ اجنّـه محفـوظ می ماننـد.1

و فیه: و قال الصّادق؟س؟: »من قرأها فی منزله کل لیلة، أمن من الجن و الوسواس، و من   .1 
کتبها و علقها علی الأطفال الصغار حفظوا من الجان بإذن اللَّه تعالی«. ]همان، ح 3[
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متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ی  �ن
َّ
اِ� 4 ال

�نَّ حنَ
ْ
وَسْواِ� ال

ْ
رِّ ال

َ اِ� 3 مِ�نْ سش
لهِ ال�نَّ اِ� 2 اإِ

اِ� 1 مَلِکِ ال�نَّ
ِ ال�نَّ

رَ�بّ  �بِ
عُودنُ

أَ
لْ ا �ةُ

اِ� 6
هةِ وَ ال�نَّ

�نَّ حبِ
ْ
اِ� 5 مِ�نَ ال

وَسْوُِ� �نی ُ�دُورِ ال�نَّ ُ �ی

¬Kj

لغات:

»وَسْـوَاس« حدیـث نفـس اسـت بـا صوت خفـیّ، و اصل آن به معنـای صوت خفیّ 

کـه مـراره ی او  گوینـد  کسـی را  اسـت، و »وَسْوَسَـة« بـر وزن همهمـه اسـت، و »موسـوس« 

اس«  غالب شـده باشـد، و »خَنوس« به معنای پنهان شـدن بعد از ظهور اسـت، و »خَنَّ

کـه  مبالغـه ی در خنـوس و پنهـان شـدن اسـت، و »نـاس« در اصـل أنـاس بـوده، و همـزه 

ناس و أناسـیّ.
ُ
حـرف اصلـی آن بـوده تخفیفـاً حـذف شـده اسـت، به دلیل أِنـس و أ



ترجمه:
به نام خداوند بخشنده مهربان

کـم مـردم، )2( بـه )خـدا و(  بگـو: پنـاه می بـرم بـه پـروردگار مـردم، )1( بـه مالـک و حا

کـه در درون سـینه انسـانها وسوسـه  معبـود مـردم، )3( از شـرّ وسوسـه گر پنهانـکار، )4( 

می کنـد، )5( خـواه از جـنّ باشـد یـا از انسـان! )6(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کـه در سـینه های مـردم وسوسـه  وسـواس و خنّـاس از اسـم های شـیطان اسـت 

می کنـد، و آنـان را از خیـر مأیـوس می نمایـد، و بـه آنـان وعـده فقـر می دهـد، و 

مـردم را وادار بـه معاصـی و اعمـال زشـت و فواحـش می کند، چنـان که خداوند 
فَحْشَـاء….«1و2

ْ
مُرُکُـم بِال

ْ
فَقْـرَ وَ یَأ

ْ
ـیْطَانُ یَعِدُکُـمُ ال

َ
می فرمایـد: »الشّ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

گـوش هسـت، بـر یکـی از آن هـا ملـک مرشـدی، و بـر دیگـری  بـرای هـر قلبـی دو 

ـک او را امـر بـه عمـل خیـر می کنـد، و 
َ
گـری همـراه می باشـد، و مَل شـیطان فتنـه 

شـیطان او را از خیر باز می دارد، و از مردم نیز همانند شـیطان جنّی شـیطانی او 
گناهـان می کنـد ]و خیرخواهـی نیـز او را بـه راه خیـر دعـوت می نمایـد.[3 را را امـر بـه 

سوره ی بقره، آیه ی 268.  .1
ـاسِ و إنّمـا هـو أعوذ برب النّـاس مَلِکِ  عُـوذُ بِـرَبِّ النَّ

َ
حِیـمِ قُـلْ أ حْمـنِ الرَّ القمّـی: بِسْـمِ الِلَّه الرَّ  .2

ـاسِ اسـم الشـیطان الـذی هـو فی صـدور النّاس  خَنَّ
ْ
وَسْـواسِ ال

ْ
ـاسِ مِـنْ شَـرِّ ال ـاسِ إِلـهِ النَّ النَّ

یوسـوس فیهـا و یؤیسـهم مـن الخیـر و یعدهم الفقر و یحملهم علـی المعاصی و الفواحش 
فَحْشـاءِ. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 450[

ْ
مُرُکُـمْ بِال

ْ
فَقْـرَ وَ یَأ

ْ
ـیْطانُ یَعِدُکُـمُ ال

َ
و هـو قـول اللَّه؟عز؟ الشّ

 و لـه أذنـان علـی أحدهمـا ملک مرشـد و علی 
ّ

و فیـه: و قـال الصّـادق؟س؟ مـا مـن قلـب إلا  .3
B
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گوید:  که  کرده  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی از ابن عبّاس نقل 

اسِ« شیطان ملعون است که چون فرزند آدم بر  خَنَّ
ْ
وَسْوَاسِ ال

ْ
مقصود از »مِن شَرِّ ال

 خلاف خواسته خداوند به دنیا توجّه می کند، او با خرطوم خود که مانند خنزیر 

ط می شـود، و او را وسوسـه می نماید، و هنگامی که به یاد 
ّ
اسـت بر قلب او مسـل

خـدا می افتـد، شـیطان بـاز می گـردد و دور می شـود، و همواره شـیطان این آمد و 

رفـت را در قلـب مؤمـن دارد، از ایـن رو خداونـد در توصیـف شـیطان می فرماید: 

اسِ« سـپس خداوند خبر می دهد که این شـیطان  ذِی یُوَسْـوِسُ فِی صُدُورِ النَّ
َّ
»ال

اسِ.«1 ـةِ وَ النَّ جِنَّ
ْ
وسـواس، هـم از جـنّ اسـت و هـم از انس، لـذا می فرماید: »مِنَ ال

گوید:  ف 
ّ
مؤل

 یاد خداوند، و ذکر اللَّه بهترین حالات مؤمن است، از این رو خداوند نماز را در 

 شبانه روز پیاپی در پنج وقت واجب نموده تا بنده ی او از یاد خدای خود غافل 

ةَ لِذِکْرِی« 
َ

ا قِمِ الصَّ
َ
ط نگردد، و درباره ی نماز می فرماید: »أ

ّ
 نشود، و شیطان بر او مسل

کْبَرُ«.
َ
ذِکْرُ الِله أ

َ
مُنکَرِ« و »وَ ل

ْ
فَحْشَاء وَ ال

ْ
ةَ تَنْهَی عَنِ ال

َ
ا  الصَّ

َ
و »إِنّ

 نکته دیگر این است که ما نوعاً شیطان را شیطان جنّی فکر می کنیم، در حالی که 

الخـر شـیطان مغتـر هـذا یأمـره و هـذا یزجـره و کذلـک مـن النّـاس شـیطان یحمـل النّـاس 
علـی المعاصـی کمـا یحمـل الشـیطان مـن الجـن. ]همـان[

و فیـه: حدثنـا سـعید بـن محمّـد قـال: حدثنـا بکـر بـن سـهل عـن عبـد الغنـی بـن سـعید   .1
ک بن مزاحم عن  الثقفی عن موسـی بن عبد الرّحمن عن مقاتل بن سـلیمان عن الضّحا
ـاسِ یریـد الشـیطان لعنـه اللَّه علـی قلـب ابـن  خَنَّ

ْ
وَسْـواسِ ال

ْ
ابـن عبّـاس فـی قولـه مِـنْ شَـرِّ ال

آدم، لـه خرطـوم مثـل خرطـوم الخنزیـر یوسـوس لابن آدم إذا أقبل علـی الدّنیا و ما لا یحب 
اسِ ثمّ أخبر  ذِی یُوَسْـوِسُ فِی صُدُورِ النَّ

َّ
اللَّه فإذا ذکر اللَّه؟عز؟ انخنس یرید رجع، قال اللَّه: ال

ـاسِ یریـد مـن الجن و الإنـس. ]همان[ ـةِ وَ النَّ جِنَّ
ْ
أنـه مـن الجـن و الإنـس فقـال؟عز؟ مِـنَ ال
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اسِ« و در  ـةِ وَ النَّ جِنَّ
ْ
ـاسِ، مِنَ ال ـذِی یُوَسْـوِسُ فِـی صُدُورِ النَّ

َّ
خداونـد می فرمایـد: »ال

کـه می فرماید:  حدیثـی از امـام کاظم؟س؟ نقل شـده 

اجْلِسْ مَعَهُمْ، 
َ
 وَ عَزَّ ف

َ
کُرُونَ الَله جَلّ

ْ
 یَذ

ً
یْتَ قَوْما

َ
إِنْ رَأ

َ
ی عَیْنِکَ، ف

َ
مَجَالِسَ عَل

ْ
 »اخْتَرِ ال

کُـرُونَ الَله؟عز؟ 
ْ

 یَذ
َ

 ل
ً
یْـتَ قَوْمـا

َ
ـکَ مَعَهُـمْ وَ إِذَا رَأ یَعُمَّ

َ
هُـمْ بِرَحْمَتِـهِ ف

َّ
نْ یُظِل

َ
 الَله أ

عَـلَّ
َ
 … وَ ل

کَ مَعَهُمْ.«1 یَعُمَّ
َ
هُمْ بِعُقُوبَةٍ ف

َّ
نْ یُظِل

َ
 الَله أ

عَلَّ
َ
 تَجْلِسْ مَعَهُمْ، وَ ل

َ
ا

َ
ف

مـه بحرانـی در تفسـیر برهـان روایاتـی را دربـاره ی این دو سـوره ی آخر قرآن 
ّ

 مرحـوم علا

کـه آن هـا را از قـرآن  کـه ایـن دو سـوره از قـرآن اسـت و عبـداللَّه بـن مسـعود   نقـل نمـوده 

کـرده اسـت، از ایـن رو برخـی از آن روایـات   ندانسـته و در مصحـف خـود نیـاورده خطـا 
در پاورقی مشاهده می شود.2

 
َ

 قَال
َ

ارٍ عَـنْ یُونُسَ رَفَعَهُ قَال ارِ عَنِ ابْنِ هَاشِـمٍ عَنِ ابْنِ مَرَّ
َ

فّ وَلِیـدِ عَـنِ الصَّ
ْ
علـل الشـرائع ابْـنُ ال  .1

کُـرُونَ الَلَّه؟عز؟ فَاجْلِسْ 
ْ

یْتَ قَوْماً یَذ
َ
ی عَیْنِکَ فَـإِنْ رَأ

َ
مَجَالِـسَ عَل

ْ
قْمَـانُ لِابْنِـهِ یَـا بُنَـیَّ اخْتَـرِ ال

ُ
ل

مُوکَ وَ 
َّ
 عَل

ً
کُنْتَ جَاهِـلا ماً وَ إِنْ 

ْ
یـدُوکَ عِل مُـکَ وَ یَزِ

ْ
ـکَ إِنْ تَـکُ عَالِمـاً یَنْفَعْـکَ عِل

َ
مَعَهُـمْ فَإِنّ

 تَجْلِسْ مَعَهُمْ 
َ

کُرُونَ الَلَّه فَلا
ْ

 یَذ
َ

یْتَ قَوْمـاً لا
َ
ـکَ مَعَهُـمْ وَ إِذَا رَأ هُـمْ بِرَحْمَـةٍ فَتَعُمَّ

َّ
نْ یُظِل

َ
 الَلَّه أ

َ
عَـلّ

َ
ل

نْ 
َ
 الَلَّه أ

َ
عَـلّ

َ
 وَ ل

ً
یـدُوکَ جَهْـلا  یَزِ

ً
مُـکَ وَ إِنْ تَـکُ جَاهِـلا

ْ
 یَنْفَعْـکَ عِل

َ
ـکَ إِنْ تَـکُ عَالِمـاً لا

َ
فَإِنّ

ـکَ مَعَهُـمْ. ]رواه فـی بحارالانـوار، ج 1، ص 201[ هُـمْ بِعُقُوبَـةٍ فَتَعُمَّ
َّ
یُظِل

ــ محمّـد بـن یعقوب: عن محمّد بن یحیی، عـن أحمد بن محمّد، عن علی بن  البرهـان: ـ  .2
الحکـم، عـن سـیف ابـن عمیـرة، عـن داود بـن فرقـد، عـن صابـر مولـی بسـام، قـال: أمنـا أبو 

عبـد اللَّه؟س؟ فـی صـلاة المغـرب فقـرأ المعوذتیـن، ثـمّ قـال: »هما مـن القرآن«.
و عنـه: عـن محمّـد بـن یحیـی، عـن محمّد بن الحسـین، عـن ابن أبی نجـران عن صفوان   ــ

الجمـال، قـال: صلـی بنـا أبـو عبـد اللَّه؟س؟ المغـرب، فقـرأ بالمعوذتیـن فـی الرکعتیـن.
علـی بـن إبراهیـم، قـال: حدثنـی أبـی، عـن بکـر بـن محمّـد، عـن أبـی عبـد اللَّه؟س؟، قـال:   ــ
»کان سـبب نـزول المعوذتیـن أنـه وعـک رسـول اللَّه؟ص؟ فنـزل علیـه جبرئیـل؟س؟ بهاتیـن 

بهمـا«. فعـوذه  السـورتین 
و عنه: عن علی بن الحسین، عن أحمد بن أبی عبد اللَّه، عن علی بن الحکم، عن سیف    ــ
B
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کان یمحو   بن عمیرة، عن أبی بکر الحضرمی، قال: قلت لأبی جعفر؟س؟: إن ابن مسعود 
 المعوذتیـن مـن المصحـف، فقـال؟س؟: »کان أبی یقول: إنّما فعل ذلک ابن مسـعود برأیه، 

و هما من القرآن«.
اسِ فکأنما  عُوذُ بِرَبِّ النَّ

َ
قِ و قُلْ أ

َ
فَل

ْ
عُوذُ بِرَبِّ ال

َ
الطبرسی، قال: فی حدیث أبی: من قرأ قُلْ أ   ــ

قرأ جمیع الکتب التی أنزلها اللَّه علی الأنبیاء.
و عن عقبة بن عامر، قال: قال رسول اللَّه؟ص؟: »أنزلت علی آیات لم ینزل مثلهن:  ــ

المعوذتان«. أورده مسلم فی )الصحیح(.
و عنه: عن النّبی؟ص؟ قال: »یا عقبة، ألا أعلمک سورتین هما أفضل القرآن؟«. قلت: بلی    ــ
 یا رسول اللَّه، فعلمنی المعوذتین، ثمّ قرأ بهما فی صلاة الغداة، و قال: »اقرأهما کلما قمت 

و نمت«.
حَدٌ 

َ
و عن أبی عبیدة الحذاء، عن أبی جعفر؟س؟، قال: »من أوتر بالمعوذتین و قُلْ هُوَ الُلَّه أ   ــ

قیل له: یا عبد اللَّه، أبشر، فقد قبل اللَّه و ترک«.
و عن الفضیل بن یسار، قال: سمعت أبا جعفر؟س؟ یقول: »إن رسول اللَّه؟ص؟ اشتکی شکوة    ــ
 شـدیدة، و وجـع وجعـا شـدیدا، فأتـاه جبرئیـل و میکائیـل؟سهما؟، فقعـد جبرئیـل عنـد رأسـه 
عُوذُ 

َ
قِ و عوذة میکائیل ب قُلْ أ

َ
فَل

ْ
عُوذُ بِرَبِّ ال

َ
 و میکائیل عند رجلیه، فعوذة جبرئیل ب قُلْ أ

اسِ«. بِرَبِّ النَّ
ک،  و عن أبی خدیجة، عن أبی عبد اللَّه؟س؟، قال: »جاء جبرئیل إلی النّبی؟ص؟ و هو شا   ــ
حَدٌ و قال: بسم اللَّه أرقیک، و اللَّه یشفیک من کل داء یؤذیک، 

َ
 فرقاه بالمعوذتین و قُلْ هُوَ الُلَّه أ

خذها فلتهنئک«.
قِ فقل فی 

َ
فَل

ْ
عُوذُ بِرَبِّ ال

َ
و عن عبد اللَّه بن سنان، عن أبی عبد اللَّه؟س؟ قال: »إذا قرأت قُلْ أ   ــ

اسِ قل فی نفسک: أعوذ برب النّاس«.  عُوذُ بِرَبِّ النَّ
َ
 نفسک: أعوذ برب الفلق، و إذا قرأت قُلْ أ
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یادتوری ها:

گوید: ف 
ّ
مول

دات از ترجمه ی آیة اللَّه مکارم 
ّ
 یادآوری می شود که جز در جلد اوّل، در بقیّه ی مجل

که از  ید عزّه اسـتفاده شـده اسـت. ضمناً لغات نیز جز در جلد اوّل ــ   شـیرازی ز

دات تنها از تفسـیر 
ّ
ــ در بقیّـه ی مجل گونـی اسـتفاده گردیـده ـ  لغت نامه هـای گونا

 مجمع البیـان مرحـوم طبرسـی رضوان اللَّه تعالی علیـه اسـتفاده شـده اسـت؛ جـز 

 مواردی که لغتی را آن مرحوم معنا نکرده بوده و نگارنده از جاهای دیگری مانند 

کرده اند. همچنین به   بحارالانوار و تفسـیر صافی و تفسـیر شـبّر و غیره اسـتفاده 

 لغت نامه های معروف، به خاطر شبهه ی عدم اعتبار شرعی آن ها مراجعه نکردیم. 

)واللَّه العالم(

٭ ٭ ٭

 با لطف خداوند در روز نیمه ی شعبان سال 1436 قمری، روز ولادت حضرت بقیّة اللَّه 

 امـام زمـان؟عج؟ مطابـق بـا 13 خرداد 1394 شمسـی، جلد نُهم تفسـیر اهل البیت؟سهم؟ 

به اتمام رسید.

اهِرٖینَ« لطّٰ ٰ الِهِ ٱ دٍ وَ ی ٱلُلَّه عَلیٰ مُحَمَّ
َّ
ٰ اخِرًا، وَ صَل  وَ

ً
لا وَّ

َ
حَمْدُ أ

ْ
ل »وَ لِِله ٱ

پایان جلد نهم تفسیر اهل البیت:   
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